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३०० पलक. 


पष्टे5शके सप्तमेऽध्याये षोडशो वर्गः । 
नवमे मण्डले प्रथम सू क्वादारस्य 


सू० [१]--यहां से पावमान सौम्य नवम मण्डल प्रारम्भ होता है । 
सोम पवमान का वर्णन । बालक के समान विद्या के गर्भ से विद्या- 
निष्णात उत्पन्न शिष्य का वर्णन । सोम और इन्द्र के अनेक सम्बन्ध । 
सोम-जीव, नव ब्रह्मचारी, वर, उत्तम सुख, राजा, आदि का वर्णन । 
(२) सभापति सोम । पक्षान्तर मे सोम ओषधि के गुण । सोम के कर्तव्य । 
उसके अनेक रूप । (६) सोम-विद्यार्थी, सूर्यदुहिता विद्या । ( ७ ) सोम 
सेनापति, स्वसा सेना । अध्यात्म मे, दश योपा दश इन्द्रियं । ( ८ ) 
ऐश्वयं-भाजन सोम गो-चत्सवत्‌ गुरु शिष्य का वर्णन और । राजा प्रजाभो 
के कत्तव्य । शूर इन्द्र के कर्तब्य ॥ ( पू० १-५ ) 


सू० [ २ ]--सोम पवमान । गुरूशश्रपु ब्रह्मचारी के कत्तव्य । 
पक्षान्तर मे राजा वा अध्यक्ष शासको के कत्तब्यो का वर्णन । ओपधिवत्‌ 
मर, प्रिय होने का उपदेश ।, ( ४ ) नदी ओर समुद्रों के तुल्य विद्या- 
वाणिया से शासक वा विद्वान्‌ की शोभा । (५) समुद्रवत्‌ अध्यक्ष का 
वर्णन । (६ ) न्याय शासक के कत्तव्य । ( ८-१० ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु से 
प्राथनाएं स्तुतिएं । ( ०७-८ ) 


९ ९ ) 


सू० [ ३ )--सांमपवमान । विजिगीपु राजा सोम। उसके कत्तेव्य । 
उसका अभिपेक्र। (५) उसका कण्टक-शोधन का कत्तव्य । (६ ) अभिषेक 
होने का अन्य अभिप्राय । सोम सवन विधि से राज्याभियेक के कत्तन्यो 
की सूचना । (७ ) राजा का प्रयाण, विजय और भभिपेक प्राप्ति । 
(१०) शासन का पवित्र कायं । दण्डधारा ओर खङ्गभधारा दोनों का समान 
सदुपयोग । पक्षान्तर मे राजहंसवत्‌ पक्षी के तुल्य आत्मगति का वर्णन । 
इस पक्ष में सुपण-आत्मा, द्रोण जलकुण्ड, उसकी विद्या से यद्धि, उसका 
सन्यास-मार्ग। और आत्मा का रिङ्गणरीर मे विचरण और झुक्तिमार्ग का 


अनुधावन । ( ०८-१२ ) 


सू० [४]--पवमान सोम। राजा से जैसे वैसे प्रभु से प्रजा की प्रार्थना । 
(२) राजा वा शासक के कत्तव्य, प्रजा के बल की वृद्धि, ज्ञानवृद्धि और दुष्ट 
दमन । (४) ईश्वरप्राप्ति, राज्यपद, प्राप्ति के लिये अभिषेक, (६) उससे उत्तम 
प्राथनाएँ । दीघंजीवन, ज्योति-दशेन की प्रार्थना । ( ७ ) राजा को ऐश्वर्य 
प्राप्ति का उपदेश । (९) प्रजाओ का राजा को बढ़ाने का उपदेश । 


( ए० १२-१५ ) 


सू०[५]-- पचमानसोम। प्रजा प्रिय उत्तम राजा के कत्त॑व्य। विद्वान्‌ राजा 
ओर परमेश्वर वा प्रसुपरक योजना । बलीचद और अग्नि के दृष्टान्त से 
राजा के अनेक कत्तव्यों का वर्णन । ( ३ ) प्रजानुरंजक राजा । (४) कुशाओ 
के तुल्य शत्रु के उच्छेदन का कार्य । (४)द्वारो के तुल्य सेनाओ के कत्तव्य । 
(६ ) रात्रिदिनवत्‌ खी पुरुषो के प्रति सूर्यवत्‌ अभिपिक्त राजा के कत्तेव्य ! 
{ ७ ) राजा का वैश्य वर्ग को अपनाना ( ८ ) भारती, सरस्वती, इडा इन 
तीन देवियों का वर्णन । ये प्रजा के तीन वर्ग हैं । (९) सूर्य के तुल्य राजा 
के कतव्य । इन्दु, इन्द्र, हरि, पवमान, प्रजापति आदि इन नामो का स्पष्टी- 
करण । परमेश्वर के प्रति इन विशेषणों की योजना । ( १० ) हरे चृक्ष के 


( ३) 


कुल्य राजा का राष्ट्रसेचन करने का कत्तंव्य ( ११ ) तेजस्वी जनों की 
अभिपिक्त राजा से मान प्राप्ति । ( ए० १५-१९ ) 


सू० [ ६ ]--पवमान सोम । राजाके कत्तंच्य । राष्ट्र मे सब ओर वीरो 
का प्रेपण । (३) पद वा राज्यासन की जिम्मेवारी । (४ ) उसको निभाने 
का उपदेश । (५) बलशाली वीरों का जरूधाराओं के समान कत्तव्य । 
समप्तप्रजाओ का राज्याभिषेक मे योग । (६) राजा का अध्यक्ष-स्थापन । 
(६ ) अभिषेक योग्य पुरूष की योग्यता । ( ८ ) अभिषिक्त का कत्तव्य । 
वेदानुसार कसब्य पालन । ( ५० १९-२२ ) 


सू० [ ७ ]--पवमान सोम। उत्तम जनो का धर्म नियमों का निर्माण 
और अनुवत्तंन । (२) राजा का सत्‌ शिक्षण और आवश्यक स्वाध्याय । 
(३) सर्वश्रेड शासन कार्य । ( ४ ) विद्वानों का अन्यो के प्रति कत्तव्य । 
पक्षान्तर मे विद्यार्थी के उद्देय और कप्तव्य। (४) सन्माग से प्रेरित 
राजा का दुष्टदमन का कार्य! (६) समन्मार्गोपदेशक राजा। (७) 
राजा केसे प्रसन्न हो । (८) उत्तम उपदेशों का सत्‌ फल । (९) शास्य 
शासको के कर्तव्य । ( ए० २२-२७ ) 
सू० [ ८ ]--पवमान सोम । अनेक पदा पर अभिपिक्त शासक जनों 
के कत्तव्य $ ( २) सेना के अनेक अध्यक्षों के दो प्रधान नायकों के प्रति 
कर्तव्य । ( ३ ) अध्यक्ष की योग्य पद पर स्थिति ( ४ ) सातो प्रकृतियों 
द्वारा अभिषेक । (५) प्रजाजन के मुख्य राजा के प्रति कत्तंत्य, उसका 
रक्षण । ( £ ) अभिषिक्त का उत्तम राजसी वख घारण । ( ७ ) उत्तम 
अध्यक्षा की नियुक्ति कर दुष्टो कां दमन । ( ८ ) मेघवत्‌ सुख वर्षीने का 
राजा वा फर्तच्य । ( ९ ) उत्तम सन्तति, प्रजा और अन्नादि की रक्षार्थ के 
राजा की आवश्यकता । ( ए० २०-२८) 
न [ ९ ]-"पवमान सोम । अभिपेक योग्य पुरुष के गुण । (२) 
सत्‌ नाते से बटने का उपदेश । (३) मा वाप के वोच में पुत्र के तुल्य 


(४ ) 


राजा के कर्तव्य । ( ४ ) समुव्रवत्‌ राजा के कत्तव्य । ( ५) राजा को 
आवश्यक नियुक्ति, उसका महान्‌ कार्य । ( ६ ) सात प्राणो मे आत्मा के 
तुल्य प्रकृतिय्रो मे राजा की स्थिति । (७) युद्धादि मे राजा का प्रजा-रक्षण 
का कत्तव्य । अध्यात्म मे आत्मा का वर्णन । ( ८ ) राजा का प्रजाशिक्षण 
का कत्तंव्य । ( ९ ) राजा दानशील हो । (४० २८-३१ ) 

सू० [ १० ] पवमान सोम । स्नातका ओर नवामिपिक्त शासको को 
उपदेश । ( २ ) शिन्पियो के हाथों से रथो के समान श्रमियों के आश्रय 
शासकों की स्थिति । (३) नवाभिपिक्तो के कत्तव्य । (४) विद्वान्‌ उपदेशकों 
का सर्वत्र विचरण । (५) सूयवत्‌ राजा की स्थिति, किरणो के तुल्य 
उसके अधीन धासक प्रजा रक्षक आदि । राजा की विभूति) (६) 
विद्वानों का कत्तव्य । प्रभु वाणी के ज्ञान का प्रसार । ( ७ ) विट्टत्‌-संघ 
बनाने का उपदेश । ( ८ ) नयनो के आश्रय रूप सूर्य के तुल्य अध्यक्ष की 
स्थिति । ( ९ ) ज्ञानी की दीघंदर्शिता । ( ए० ३१-३४ ) 

सु० [ ११ ]--पवमान सोम । तेजस्वी पुरुष की गुण स्तुति । (२) 
विद्वानों का राजशक्ति से सहयोग । उसका उत्तम फल । (३) राजा वा 
प्रभु से सवंपदार्थों से शक्ति प्राप्ति की कामना । ( ४ ) विद्वान की वाणी, 
का आदर । (५) योग्य पुरुष का अभिषेक ( ६) सोमाभिपव और 
सोम-सवन, तथा उत्तम अध्यक्ष का आश्रय ग्रहण । (७) अध्यक्ष का 
कर्तव्य, दुष्ट-दमन कर प्रजा मे शान्ति स्थापन । ( ८ ) प्रजा पालनार्थ 
अध्यक्ष का स्थापन । (९) अध्यक्ष प्रजा को उत्तम ऐश्वर्य और दृढ़ सहयोग 
दे। (शः ३४-३७ ) 

सू० [ १२ ]--पवमान सोम । आचार्य-कुल मे विद्या निष्णात शिष्य 
और न्याय शासन मे अध्यक्ष सोम-पुरुपो का स्थापन । (२) माता 
और वत्सवत्‌ दिव्य जनो का गुरु जनो से सम्बन्ध । (३) विद्वान्‌ शिष्य के 
तुल्य नवाध्यक्ष का नवाभिपेक । उसी के सदश उसकी प्रतिष्टा । ( ५ ) 


( ४ ) 


अभिषेक के साथ ऐश्वर्य प्राप्ति । ( ६) ससुद्र ओर मेघ के तुल्य शास्य- 
शासको के कत्तव्य, प्रजा के बळ, ज्ञान की उन्नति । (८ ) विद्यार्थावत्‌ 
असिपिक्त पदाधिकारी को आगे बढ़ने का उपदेश । ( ९ ) वह ऐश्वर्य को 
धारण करे । ( ए० ३७-४० ) 


अष्टसो ऽध्यायः 


सू० [ १३ ] पवमान सोस । विद्यास्तातक का वर्णन । (२) 
विद्वान्‌ का अध्यक्ष पद पर स्थापन । ( ३) विहानो का पवित्र कत्तेब्य 
संदे-साधारण को उपदेश करना । ( ४) राजा से फळ प्राक्त करने की 
आर्थना । ( ५) अध्यक्ष प्रजा को सम्पन्न करे। ( ६ ) तीव्रवेग अश्वो के 
समान वीरां, विद्दानो का कत्तव्य । (७) माता और बच्चे के दृष्टान्त से अध्यक्षो 


"का प्रजा के प्रति रक्षा का कत्तव्य । ( ८ ) अध्यक्ष का दुष्टद्मन करने का 
कत्तव्य ( ( ० ३०-४३) 


सू० [ १४ | पवमान सोम । तरङ्गस्थ पुरुप के दृष्टान्त से अध्यक्ष 
की उन्नत पद प्राप्ति। (२) पांचो जन-संघो से अध्यक्ष का प्रस्ताव 
समर्थन । ( ३ ) उसके अभिषेक मे सव की प्रसन्नता । (२ ) राजा 
का देश को निष्कण्टक करने का कार्य । ( ५ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी का अभि- 
पेक और उसकी शुभ्र कीसि । ( ६ ) उसकी लोकप्रिय प्रकृति । (७) 
डसके अधीन प्रयल सेना ओर वीर पुरुष । (८) प्रजा की शासक के 
प्रति स्वीकृति । ( ए० ४३-४६ ) 


सू० [ ५५ ]--पवसान सोम । राजा का आरे उन्नति-पथ मे 
प्रयाग । (२ ) उसका लोक हिताधे कार्य । (३) राज्ञा को सत्‌ शिक्षण। 
यूथपति नर बृप के समान सदा सैन्यदल रखने का उपदेश। (५) 


( ४ ) 


राजा के कर्त्तव्य । (४ ) समुद्रवत्‌ राजा के कत्तव्य । (५) राजा को 
आवश्यक नियुक्ति, उसका महान्‌ कार्य । ( ६ ) सात प्राणो मे आत्मा के 
तुल्य प्रकृतियो मे राजा की स्थिति । (७) युद्धादि में राजा का प्रजा-रक्षण 
का कत्तव्य। अध्यात्म से आत्मा का वर्णन । ( ८ ) राजा का प्रजाशिक्षण 
का कर्तव्य । ( ९ ) राजा दानशील हो । ( ए० २८-३१ ) 

सू० [ १० ] पवमान सोम । स्नातको ओर नवाभिपिक्त शासको को 
उपदेश । ( २ ) शिन्पियो के हाथो मे रथो के समान श्रमियो के आश्रय 
शासको की स्थिति । (३) नवाभिपिक्तो के कत्तव्य । (४) विद्वान्‌ उपदेशको 
का सर्वत्र विचरण । (५) सूयवत्‌ राजा की स्थिति, किरणो के तुल्य 
उसके अधीन शासक प्रजा रक्षक आदि । राजा की विभूति। ( ६) 
विहानों का कत्त॑ब्य । प्रभु वाणी के ज्ञान का प्रसार । (७ ) विद्वत-संघ 
बनाने का उपदेश । ( ८ ) नयनो के आश्रय रूप सूर्य के तुल्य अध्यक्ष की 
स्थिति। ( ९ ) ज्ञानी की दीघेदर्शिता । ( ए० ३१-३४ ) 


सू० [ ११ ]--पवमान सोम! तेजस्वी पुरुष की गुण स्तुति । (२) 
विद्वानों का राजशक्ति से सहयोग । उसका उत्तम फल । (३) राजा वा 
प्रभु से सवंपदारथो से शक्ति प्रास की कामना । ( ४ ) विद्वान की वाणी, 
का आदर । (५) योग्य पुरुप का अभिषेक ( ६ ) सोमाभिषव और 
सोम-सवन, तथा उत्तम अध्यक्ष का आश्रय ग्रहण । (७ ) अध्यक्ष का 
कर्तव्य, दु-दमन कर प्रजा से शान्ति स्थापन । ( ८ ) प्रजा पालनार्थ 
अध्यक्ष का स्थापन । (९) अध्यक्ष प्रजा को उत्तम ऐश्वर्य और दद सहयोग 
दे। (ए? ३४-३७ ) 

सू० [ १२ ]--पवमान सोम । आचार्य-कुल मे विया निष्णात शिष्य 
और न्याय शासन मे अध्यक्ष सोम-पुरुणे का स्थापन । (२) माता 
और घत्सवत्‌ शिष्य जनो का गुरु जनो से सम्बन्ध । (३) विद्वान्‌ शिष्य के 
तुल्य नवाध्यक्ष का नवाभिपेक । उसी के सरश उसकी प्रतिष्ठा । ( ५ ) 


( ५ ) | 


अभिषेक के साथ ऐश्वर्य प्राप्ति ( ६) समुद्र ओर मेघ के तुल्य 'शास्य- 
शासको के कर्तव्य, प्रजा के बळ, शान की उन्नति । ( ८ ) विद्यार्थीवत्‌ 
अभिपिक्त पदाधिकारी को आगे बढ़ने का उपदेश । ( ९ ) वह ऐश्वर्य को 
धारण करे । ( ए० ३७-४० ) 


अप्रमोऊप्यधयः 


सू० [ १३ ] पवसान सोम । विद्यास्तातक का वर्णन । (२) 
विद्वान्‌ का अध्यक्ष पद्‌ पर स्थापन । (३) विद्वानों का पवित्र कत्तव्य 
सर्वे-साधारण को उपदेश करना । ( ४ ) राजा से फल प्राप्त करने की 
आर्थना । ( ५) अध्यक्ष प्रजा को सम्पन्न करे। ( ६ ) तीव्रवेग अश्वो के 
“समान वीरो, विद्वानो का कत्तव्य । (७) माता और बच्चे के दृष्टान्त से अध्यक्षो 
"का प्रजा के प्रति रक्षा का कत्तव्य । ( ८ ) अध्यक्ष का दुष्टद्सन करने का 
कत्तव्य ` ( इ० ४०-४३ ) 


सू० [ १४ |--पवमान सोम । तरडस्थ पुरुप के दृष्टान्त से अध्यक्ष 
की उन्नत पद्‌ प्रा्ति। (२) पांचों जन-संघो से अध्यक्ष का प्रस्ताव 
समर्थन । (३) उसके अभिषेक से सव की प्रसन्नता । (४) राजा 
का देश को निष्कण्टक करने का कार्य । ( ५ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी का अभि- 
पेक और उसकी शुभ्न कीत्ति। ( ६ ) उसकी लोकप्रिय प्रकृति । (७) 
उसके अधीन प्रवल सेना और वीर पुरुष । ( ८ ) प्रजा की शासक के 
ग्रति स्वीकृति । ( ए० ४३-४६ ) 


सू० [ १५ ]पवमान सोम । राजा का आगे उन्नलि-पथ में 


प्रयाग । ( २ ) उसका लोक हितार्थ कार्य । (३) राज्ञा को सत्‌ शिक्षण। 
यूथपति नर इप के समान सदा सैन्यदल रखने का उपदेश । (५) 


( ६) 


सुसज्जित सेनापति का वर्णन । उसके कर्त्तव्य । (७,८) चीर का 
अभिषेक । ( ए० ४६-४८ ) 

सू० [ १६ ]--पवमान सोम । अभिषेक करने का मुख्य प्रयोजन, 
गात्रुओं के संघ से विजय प्रासि। (२) अध्यक्ष का गुण दानशीलता 
( ३ ) शासक के पवित्र पद के योग्य पुरुष के आवश्यक गुण, सर्वोपरि 
अजेय होना । (४) उसकी सभा-भवन में सभाध्यक्ष पर स्थिति । 
( ५ ) राष्ट्रपति का आदर । (६) अध्यक्षपद का अहण और ( ७ ) अधीनः 
पर अनुशासन । ( ए० ४८-५० ) 

सू० [ १७ ]- पवमान सोम । दुष्ट शत्रुओं के नाशकारी वीर पुरुषां 
के कत्तव्य । उनके अदम्य तीव्र जलप्रवाहो के तुल्य वेग से आक्रमण 
ओर प्रयाण । ( ३ ) निष्णात पुरुष की पवित्र पद पर प्राति। (४) 
अभिषेक योग्य पुरुष के समान देहो मे जीव की दशा। (५) देह मे 
आत्मा का शासन । ( ६ ) प्रभु की स्तुति । (७) उपासना । ( ८ ) 
ज्ञान की प्रार्थना । ( ५० ५०-५३ ) 

सू० [ १८ ]--पवमान सोम । सोम परमेश्वर का वर्णन । सर्व- 
धारक, सर्वपालक प्रभु । (३ ) सर्वरक्षक। (४ ) सब ऐश्वर्या का 
स्वामी । ( ५ ) माता पितावत्‌ प्रभु । (६) सर्वोपदेश । (र० ५०-५५) 

सू० [ १६ ]--पवमान सोम । प्रभु से धनैश्वर्यं की याचना । शक्ति 
चाले जीव और प्रभु । (३) प्रकृति का स्वामी प्रभु, सवाँपदेष्टा प्रभु । (१)' 
मेष और भूमि के तुल्य प्रकृति परमेश्वर की जगव-सग मे कारणता । (५)' 
जगव-सर्गकारी प्रभु ने प्रकृति को कैसे गर्भित किया । पक्षान्तर मे--गौ, 
सांड और राज प्रजा के व्यवहार का स्पष्टीकरण । ( ६,७ ) शत्रुनाश की 
प्रार्थना । ( १० ५५--५८ ) 

सू० [ २० )--पवमान सोम । वीर पुरुष को उत्तम पद्‌ प्राप्ति ! 


( ७) 


a 


(२) उसकी दानशीलता । ( ३ ) विद्वान्‌ से ज्ञान की याचना । (२) 
अन्न-घन की प्रार्थना । (५) सन्मा के नेता से उत्तम वाणियो (की 
प्राधना। (६) सेनाध्यक्ष का वर्णन (७) अध्यक्ष का पवित्र पद । 
( १० ५८६० ) 


सू० [ २१ ]--पवमान सोम । सोम ईश्वर के भक्त जन। उनका 
योद्धाओ के समान उद्योग । ( २ ) उनके गुण । (३) उनका प्रभु के प्रति 
विविध प्रस्थान । (२) अश्वो के समान उनकी आगे बढ़ कर ऐश्वर्य 
प्राप्ति. (५) वीरो से ऐश्वर्य की प्रार्थना । (६) ज्ञान के सञ्चय का 
आदेश । (७ ) साधक की ब्रह्मपद प्राप्ति ( ४० ६०-६२ ) 


सू० [ २२ ]--पघसान सोम । वीरो, विद्यार्थियो, विद्वानों का रथों 
के तुल्य उत्साहपूर्वेक आगे बढ़ना । (२ ) वायुओ के समान उदार होना । 
(३ ) विद्वानों का ज्ञानपूवेक कर्म करना । ( ४) उनका अनथक जीवन- 
मार्ग मे चलना । (५) उनकी उत्तम पद प्राप्ति । ( ६ ) जीवो की नाना 
लोक तथा परम पद्‌ तक की गति । (७) सवसञ्चालक प्रभु । (० ६२-६४) 

सू० [ २३ ]--पवमान सोम । विद्वानों, चीरों के समान जीवों की 
उत्पत्ति । ( २) जीवां की सांसारिक मलुष्यों के समान उच्च नीच पद 
की प्राप्ति । मनुष्यां का अपने वीच तेजस्वी पुरुप को जन्म देना (३) 
ऐश्वर्य आदि को प्रार्थना । ( ४ ) उपासकों का परमेश्वर की ओर गमन । 
( ५ ) परमेश्वर का प्रभु पद्‌ । व्यापक, सवेशक्तिमान्‌, सर्वेश्वर, जगत्‌ का 


का सञ्चारक । (६) प्रश के परम रसपान से प्राप्त जीव की वडी 
शात्तिः । ( ए० ६४-६६ ) 


स्‌० | २४ ]--पवमान सोम । परमेश्वर के भक्त साधकों की उन्नति 
की ओर गति । ( २) जल्घाराओ से उनकी उपमा। ( ३ ) वीर 


समान जीव को उक्षति पथ पर अग्रसर होने का उपदेश । विपथगामी 


( =) 


इन्द्रियो के जय का उपदेश । ( ४ ) परमेश्वर प्राप्ति का उपदेश । (६) 
आनन्दमय परम पावन प्रभु । (७) परमपावन, परम रक्षक प्रभु । 
सूक्त मे एक सोम प्रभु ओर अनेक सोम जीवो का वर्णन । (ए० ६६-६९) 

सू० [ २५ ]--सोम पतमान । सर्वदुः्खहारी 'हरि’ प्रभु से प्रार्थना । 
आत्मा, जीव और आत्मा प्रभु का वर्णन । (२) जीव का देह में आने 
का कारण । (३ ) सर्वश्रेष्ठ क्रान्तदर्शी व्यापक आत्मा । ( ४,६ ) साधः 
नाओ के पश्चात्‌ उपासक को सोक्षलोक की प्राप्ति । ( ए० ६९-७१ ) 

सृ० [ २६ ]--पवमान सोम । परमेश्वर का अति सूक्ष्म बुद्धि से 
विचार विमर्श करने का उपदेश । (२) प्रभु की स्तुतिकारिणी वेदवाणियां । 
( ३) धारणावती बुद्धि द्वारा भगवान्‌ की प्राप्ति। (५) योग-समाधि 
द्वारा ज्योतिः स्वरूप प्रभु की प्राप्ति, साक्षातकार । (६) उसी की उपासना, 
“स्तुति, प्रार्थना आदि । ( प्रः ७१-७२ ) 

सू० [ २७ ]--पवमान सोम । स्तुत्य पुरुप का वर्णन । (२) 
अभिषेक योग्य पुरुष के गुण । ( ३ ) उसका कत्तव्य । (४) उसका 
अभाव । (५,६) उसकी सूर्य के समान स्थिति । ( ए० ७२-७४ ) 


सू० [ २८ ]--पवमान सोम ! मुख्य रक्षक पद के योग्य पुरुष 
का वर्णन । ( २ ) अभिषेक योग्य के कत्तन्य । ( ३) उसका अभिषेक । 
(४,५) उसको ऐश्वर्य पद्‌ प्राप्ति, तेज और प्रभाव । (६) उसका कत्तव्य, 
दुष्टो का दमन । ( ए० ७४-७६ ) 

सू० [ २६ ] सोम पवमान ! आत्मा की देह मे राष्ट्रमे राजा के 
समान स्थिति । ( ३ ) सातो प्राणो के स्वामी आत्मा की साता प्रकृतियो 
के स्वामी राजा से तुलना । [आत्मा सस्ति' का वर्णन । (३) राजा के 
समान आत्मा के साधनो का वर्णन । (( ४ ) आत्मा को छोकजय का 
उपदेश । ( ५ ) निन्दको से रक्षा को प्रार्थना । ( ६ ) ऐश्वर्य शक्ति आदि 


( & ) 


की प्रार्थना । पक्षान्तर मे--तीब्र रसो से विद्युत्‌, यांत्रिक बळो को उत्पन्न 
करने आदि विज्ञान का संकेत । ( पु० ७६-७८ ) 


सू० [ ३० ]-सोम पवसान । बलवान शासक की राष्ट्र शोधक 
घोषणा । (२) शासक के कत्तव्य । (२ ) प्रजा के बीच शासन-बल की 
उत्पत्ति । पक्षान्तर से--जलघारा से यान्त्रिक बल पैदा करने का संकेत । 
( ४ ) वेगवान्‌ जळ के तुल्य शासक के कार्य । (६) बल-वुद्धव्थ बलवान्‌ 
नेता के असिपेक का उपदेश । ( प० ७८-८० ) 


सू० [ ३१ ]- पवमान सोस । देह में प्राणो का कार्य । राष्ट्र में 
विद्वानो और वीरो का कार्य ( २) उत्तम शांसकवत्‌ आत्मा के शासन का 


वर्णन । (४-५) उत्तम विद्वान्‌ का शासन । अध्यात्म शासन की तुलना । 
(४० ८०-८२ ) 


सू० [ ३२ ]--पवमान सोम । चीरो और विद्वान स्नातकों के 
कर्तव्य । ( ३ ) हंसवत्‌ विवेकी कत्तव्य । हंस परमेश्वर । ( ४ ) सिंहवत्‌ 
ज्ञानेच्छुक का कत्तेव्य । सिहवत्‌ धर्साध्यक्ष का कत्तव्य । ( ५ ) पतिब्रतः 
स्रीवत्‌ स्वामी के प्रति प्रजा के कत्तव्य । ( ६ ) उत्तम बुद्धि की प्रार्थना । 
( पु० ८२-८३ ) 


सू० [ ३३ ]--पवमान सोस ! जंगल के महिपो चा जलतरगो के 
समान, शासफो का कर्तव्य । पक्षान्तर मे-प्राणों के वीच जीव की स्थिति। 
( २) विद्वान्‌ शिष्यां के ज्ञान-वितरण की सत्पात्र में दान देने वालो के 
अन्नादि दान से उपमा । (३) राष्ट्र के कार्य के लिये योग्य विद्वानों का 
तयार होना । ( ४ ) वाणियो का गोओ वा धनुप की डोरियों के समान 
उद्गम । (५) साता के तुल्य विदानो का उपदेश कार्य । (६) धनार्थी को 
उपदेश । ( पृ ८९-८६) 


सू० [ ३९ ]--पवमान सोम । वीर आक्रामक नेता के कर्तव्य । 


( १० ) 


उसी प्रकार देह वन्धन नाशक योगी को उत्तम पद प्रासि का वर्णन । (२) 
परशु की प्रासि के लिये विद्वानों का सत्संग । (३ ) उनका सत्कार । (४) 
सर्वापरि पुरुप का स्थान । (५) सेघो के तुल्य अभिपेक्ता जनों के कत्तव्य । 
( ६ ) जिज्ञासु के कत्तब्य । ( ए० ८६-८८ ) 

सू० [ ३५ |--पवमान सोम । प्रसु से ऐश्वर्य और प्रकाश की प्रार्थना 
सेनापति के प्रति प्रजाजन की प्रार्थना । (४ ) न्याय-शासक के कर्तव्य ! 
( ५,६ ) उसके प्रति प्रजा के कत्तव्य । ( ५० ८८--९ २) 

सू० [ ३६ ]--पवमान सोम । शत्रुपीडक सेनापति का कण्टक- 
शोधन कार्य । शासक के राष्ट्र के प्रति अनेक कर्त्तव्य । (४) उसका 
बल के आश्रय सर्वोपरि अभिपेक । (५) सवेश्रय-प्रासि । (ए० ९०-९२) 


सू० [ ३७ ]--पवमान सोम । उपास्य प्रभु के गुण । (२) उसका 
हृदय में प्रकट होना । (३) पावन प्रभु । ( ४ ) प्रकाश खरूप प्रभु । 
( ५ ) सर्वशक्तिमान शक्तिप्रद। (६) सत्पात्र में प्रभु का प्रकाश । 
( ए० ९२-५३ ) 

सू० [ ३८ ]--पवमान सोम । मेघवत्‌ रसवर्षी प्रभु! (२) भक्त 
की भावनाओ का प्रभु तक जाना । (३) महान्‌ राजा के तुल्य महान्‌ प्रभु । 
(४ ) व्यापक प्रभु ( ५ ) सर्वदर्शी आनन्दमय प्रभु । (४० ९२-९४ ) 

सू० [ ३९ ]--पवमान सोम । बुद्धिमान पुरुष के कत्तव्य । (२) 
अन्यो के प्रति उसके कत्तव्य । ( २ ) परमधाम प्राप्ति, ज्ञान प्राप्ति ( ४ ) 
जीव की प्रस मे निमझता । ( ५ ) उपासित प्रभु का उपास्य के हृदय में 
आविर्भाव । ( ६ ) समबुद्धि उपासको के लक्षण । ( ० ९५-९७ ) 

सू० | ४० ]--पवमान सोम । विद्वान्‌ ज्ञानी की स्तुति । जीव को 
रमेश्वर की ओर जाने का उपदेश । परमेश्वर से बलो की और ऐश्वर्या की 
र्थना, याचनादि । ( ए० ९७-९९ ) 


(२१) 


सू० [ ४१ ]--पवमान सोम । विद्वान्‌ परि्राजको के कत्तव्य । 
अज्ञान दूरकर ज्ञान का प्रचार करें । ( २ ) आदरणीय रक्षक । दुष्ट दमन 
करने का उपदेश । (३) साधक के भीतरी आनाहत नादो के मेघ- 
गजेवनत्‌ श्रवण ओर विद॒त्‌ के तुल्य दोसियो की प्रतीति। ईश्वर वा राजा से 
प्रजा की ऐश्वयँ याचना । ( ५ ) पाळून करने की प्राथना । मेघ के समान 
वाणी द्वारा प्रभु वा खासी का प्रजा को प्राप्त होना । ( ए० ९९-१०७४ ) 


सू० [ ४२ ]--पवमान सोम । सवंसंञ्चाक, सर्वोत्पादक प्रभु सवे. 
सुखप्रद है । ( २ ) सर्वज्ञानप्रद प्रसु । ( ३ ) ऐश्वर्यवान्‌ चीर राजाओ का 
युद्ध के लिये प्रयाण । ( ४ ) पवित्रपद मे स्थित का कर्तब्य । ( ६ ) 
अभिपिक्त के कत्तेन्य । ( पृ १०१-१०२ ) 


सू० [ ४३ ]--पवमान सोम । प्रु की स्तुति ओर प्रार्थनाएं । 
सवंशासक प्रभु । उससे सुखों ओर बलो की याचना । (ए० १५०२-१९४) 
इत्यषए्मोऽध्यायः ॥ इति पष्ठोऽषए्कः समाप्तः ॥ 


सप्तमोऽष्टकः । प्रथमाऽघ्यायः ॥ 
पा EO DOC 


सू० [ ४४ ]--पवमान सोम । मुख्य अयास्य घ्राण की उपासना । 
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सव-शासक को स्तुति । (४)-(६) उसके कत्तच्य । ( ए० १०५-१०७) 

सू० [ ९५] पवमान सोम । परमेश्वर से प्रार्थना । ( ५ ) मिलकर 
इश्वर रताति करने का उपदेश । उससे ज्ञान, बल की याचना । ( पु० 
१०९-११०) 

सू० [ ४६ ]--पवमान सोम । कुशल पुरुषों के कर्तव्य । (२) 
दर 5 प्रति प्रह्यचारिणी कन्या के तुरय, घ्मचारियां का गुरु के प्रति उत्सुकता 


( १२ ) 


पूर्वक गमन । (३) तेजस्वी पुरुषो का राजा के बल वृद्धि करने का 
कर्तव्य । चीरो और ब्रह्मचारियों को समान वाक्य से आगे बढ़ने और 
धीर्य-रक्षा का उपदेश । (२) पेश्चर्यचान्‌, धनदाता के कर्चव्य । (६) 
दश प्रकृतियों प्रजाओ का शासक के प्रति कर्तव्य । ( १० १०९-११० ) 


सू० ( ४७ )--पवसान सोम । शास्ता का उत्तम कर्म के अनुसार 
उन्नत पर । उसके कमं ओर ऐश्वयं। (३ ) उत्कृष्ट बल बीय । (४) 
सर्वपोपक राजा शासक, सेवको को ति, वेतन आदि का देने वाला हो । 
( ए० १११-११२ ) 

सू० [ ४८ ]--पवभान सोम । सूर्य के तुल्य सर्वोपरि शासक से 
प्रजा का धनो के निमित्त प्रार्थना करना । विजेता शासक से याचना । 
(२) अध्यात्म से आत्मा की उपासना। (३) सर्वकामपूरक प्रभु । 
(४ ) ज्ञानियो को ज्ञानमद प्रभु । (५) वह महान्‌ सर्वद्रष्टा सर्वश्रद है । 
( ए० ११२-११३ ) | 

सू० ( ४९ )-णपवमान सोम । सुखवर्पी प्रभु । वाणीदाता प्रभ वा 
स्वामी । (३) स्वामी से यज्ञ द्वारा दृष्टि और परमेश्वर से वाणी द्वारा 
ज्ञानप्रकाश की प्रार्थना । (४) जलधारा से अन्न के तुल्य वाणी से 
ज्ञानप्रासि की प्रार्थना । परमेश्वर वत्‌ राजा से राक्षसो के नाश की 
प्रार्थना । ( ए० ११३-११५ ) 

सू० [५०]--पवमान सोम। विद्वान्‌ और राजा के कत्तव्य ज्ञानोपदेश 
और शख प्रयोग । (२) परमेश्वर से तीनो प्रकार की वाणियो का आइुर्भाव । 
पक्षान्तर मे राजा के अभिपेक में वेदत्रयी का उपयोग । ( ३ ) अभिपेक, 
योग्य पुरुष के गुण । अर्चना योग्य के कर्तव्य । उसका राष्ट्रशोधन का 
कत्तेच्य । ( ए० ११५-११७) 

सू० [ ५१ ]--सोम पवमान । वहान्‌ का योग्य व्यक्ति को अभिः 


+ 


( १३ ) 


पिक्त करना । तेजस्वी पुरुष का अभिषेक करना चाहिये । (२ ) क्षमा- 
शीळ राजा के अन्न जल के आश्रित प्रजाजन । (४) उत्तम राजा और 
प्रबन्धक के कत्तेव्य, प्रजापालन ओर वर्धन । (४) अभिपिक्त होकर 
उसकी प्रभाव और बोक्ने द्वारा पवित्र पद की प्रा्ति। (४० ११७-११८) 


सू० [ ५२ ]--पवमान सोम । शासक ,ओर प्रजाजन के परस्पर 
कर्तव्य । वह बल-शक्ति बढावे । ।( ३ ) विजेता का राज्याभिषेक । ( ४ ) 
वहुतसो के चुनने पर प्रधान पद की प्राप्ति। ( ५) उसका कर्तव्य छुद्ध 
व्यवहार का चलाना है । ( पृ० ११८-१२० ) 


सू० [ ५३ ]--सोम पवमान । सेनापति के कर्तव्य । प्रजा-सम्दद्धयर्थ 
बलवान्‌ राजा की स्थापना । ( ए० १२०-१२२ ) | 


सू० [ ५४ ]--पवमान सोम । प्रभु से ज्ञान प्राप्ति । प्रभु सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी, स्ेद्रटा, एवं सूर्यवत्‌ सात प्रकृतियो में राजा की स्थिति 3 
(३ ) सवांपरि प्रभाव एवं सर्वोपरि राजा । 


सू० [ ५५ ]--पवमान सोम । प्रजा के प्रति राजा के सत्‌ कत्तव्य । 
पक्षान्तर में परमेश्वर से प्राथंनाएं । राजा के कर्तव्य, उत्तम आसन पर 
स्थिति, प्रजा को नाना सम्पदा का देना और शत्रु-नाश । (ए०१२२-१२३) 


स्‌० [ ५६ ]--अभिपेक्य के कर्तैब्य । पवमान सोम । ( पू० 
१२२-५२३ ) 


सू" [ ५७ )--पवमान सोम । मेघवत्‌ शासक के कर्तव्य । शत्र- 


€ Le € ~ 
दमन, सवसाक्षी, सव को सन्मार्ग दिखाना आदि अनेक कर्तव्य । ( ए० 
५२०-५२६ ) 


स्‌० | ०८ ]--पवमान सोम । प्रभु की वाणी हारा उपासना । 
उसवे सस्तो ऐश्वर्य । ( ए० ५२६-६२७ ) 


९ १४) 


सू [ ५९ ]--उत्तम शासक के कर्चेव्य । प्रजा के चित्त को स्वच 
रखे, सब बुरे कार्यों से प्रजा को वचावे, सब को अपने वश करे । 


सू [ ६२ ]--पवमान सोम । राजा के कर्तव्य । राजा को शत्रु 
नगरा के तोडने का उपदेश । पक्षान्तर से नादया के बन्धन से मुक्त होने 


का मित्र होकर रहे । ( ५ ) वह प्रजा को सुख दे । ( ६ ) शासक और 
प्रभु का वर्णन । अति उदार का अभिषेक, उसकी सूर्यवत्‌ स्थिति । उसके 
अनेक कर्षव्य । (१ ०) राजा के प्रताप का सर्वपालन का महत्य (११) 
ऐश्वर्य का राज्य में समान विभाग | (१२ ) इन्द्र पद के योग्य पुरुप । 
(१३) सब कोई उसकी शरण हों। (१५) प्रजा मे ऐश्वयं के साथ 
२ शान्ति स्थापन करे ( ३६ > जगत्‌ उत्पादक के तुल्य राष्ट्र में राजा 
का तेजस्वी पद । (१७) राजा का दयासय कर्तब्य, ( १८ ) उसका 
सर्वोत्तम तेज । राजा के अनेक कर्तव्य । ( २३ ) वौरों के कत्तव्य, उनके 
उत्साह योग्य कायं । (२५) उसके कण्टक-शोधन का कार्य । उसके 
कर्तव्य, शत्रुनाश, प्रजा की सान-रक्षा । (पु० १८९-१३८) 

सू० [ ६२ ]--पवमान सोम-उत्तम पढ़ों पर अभिपिक्त अनेक जन । 
उनके कत्तव्य । ( ४ ) बलवान्‌ शासक के कत्तव्य । (५) अभिषिक्त 
का वर्णन । (६ ) उसको सजाने आदि का प्रयोजन, भय से रक्षा । 
९७-१०) उसका विद्वानो के प्रति कर्त्तव्य । (११-१४) वह सर्ववन्धु हो । 
राष्ट्रेशयय की वृद्धि करे। राजा के इश्वरवत्‌ कत्तव्य । (१५) विद्वान्‌ 
कुलवान्‌ को राजा करे । ( १६ ) राजा के प्रयाण का प्रकार । (१७) 
राजा का जैत्ररथ । त्रिवन्धुर रथ की अध्यात्म भौर राजनीति पक्ष से 
व्याख्या । युद्ध और दुष्ट दमन के लिये बलवान्‌ और ज्ञानी पुरुष का 
स्थापन । ( १९ ) अभिषेक घट के तुल्य राष्ट्र में अभिपिक्त राजा की 
शोभा । (२०) राष्ट्र के सब उत्तम जन उसके पोपक हों । (२१) बहुश्रुत 
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सुरुष का अभिषेक करो । (२२) मुख्य शासक के नीचे अनेक गोण शासक 
हो। (२३) शासके कर्तव्य, ऐश्वर्य बृद्धि । ( २४ ) बलशाली वनने 
के लिये, योग्य नाना कलाविदो से ज्ञान प्राप्त करे। (२७) अन्य 
अजाओ को ज्ञान धनादि से सरूद्ध करे । (२८) प्रभुवत्‌ राजा की विभूति 
का प्रदर्शन । ( २९ ) बृष्टियो के समान अधीनो के प्रति राजा की आज्ञा- 
चाणियो का प्राप्त होना । (२९) विद्वान्‌ कैसे वी वान्‌ ऐश्वर्यवान्‌ को 
इन्द्रपद के लिये अभिषेक करे । राज्यासन पर अभिषिक्त पुरुष प्रजाजन 
के राभा ` ही बल धारण करे । ( प० १३८-१४८ ) 


सू० [ ६३ ]--सोम पवमान । राजा प्रजा को ससद्ध करे (२ ) 
प्रजा को ससद्ध के ही अपना सैन्य बल वदावे । (३) वह बड़ा सैन्य 
चळ का स्वामी होकर राष्ट्र मे बराबर चिचरे । (४) विद्वानो घा भावी परि- 
ज्राजको का आश्रमो से आश्रामान्तर में प्रवेश (५) चीरो और विद्वानों का 
सबको आये, श्रेष्ठ बनाते हुए दुष्टो को दण्डित करते हुए, विद्वान शासकों 
का आगे बढ़ाना । (७) राजा का राष्ट्र शोधन का कत्तव्य। (८) 
राज्यकार्ये में आकाशयानों का प्रयोग । प्रजा का सन्मा मे चलाना राजा का 
कार्य । (१०) वीर, शत्रुवारक पुरुष का पदाभिपेक । पक्षान्तर मे विद्यार्थी 
विद्वान्‌ का स्नातक होना (१५) राजा प्रजा को इतना अपार सम्रद्धिशाली 
घनावे कि शत्रु उसका अन्त ही न कर सके । (१२) उसके ऐश्वर्य में सहस्रो 
रोए वा अश्वारोही आदि हो । ( १३ ) मेघ के तुल्य अभिषेचनीय प्रजा 
की स्थिति (१४ ) किरणों वा जरो के समान शासको के कत्तव्य । 
( १५) उनका रा्ट्रःशोधन का पवित्र कार्य । पक्षान्तर में--आचार्य से 
शिक्षित शिष्यो के कर्तव्य । ( १६ ) अभिषिक्त का सूर्यवत्‌ पद । (१७) 
जलो और ओपधिरसो के तुल्य राजा का अभिषेक, उसके परिशोधन के 
तुल्य रे । ( १८ ) उसके कर्तव्य, समृद्धि प्राप्ति । ( १९ ) संग्राम-कुशल 
दे; समान वल, अज्ञ, ज्ञान आदि मे श्रेष्ट पुरपो का भी भिन्न २ उत्तम पदों 


( १६ ) 


पर अभिषेक । (२०) परिधाजकादि के तुल्य अन्य अभिषिक्तो के कर्तव्य । 
( २१ ) सर्वोत्पादक प्रभु का गुण-स्तवन । ( २२ ) उसके वायु! पद की 
व्यास्या । (२३) विद्वान्‌ ऐश्वयवान्‌ का अपार ज्ञान-सागर प्रभु से प्रवेश । 
( २४ ) उसको दुष्ट प्रबृत्तियो ओर नाशक बुरे व्यक्तियों को त्यागने और 
दूर करने का कपेग्य । ( २५) विद्ठाना का कचेव्य दया से सत्रको सत्य 
शाना का वितरण कर । ( २६ ) राष्ट्रशोधक जनों का कत्तव्य । ( २७ ) 
वायु वा जल धाराओं के तुल्य सोम, शासफी की विद्यास्थानो से उत्पत्ति । 
( २८ ) विद्वानो का कत्तेव्य, दुष्टी का नाश । (२९) वीर शासक का 
कर्तव्य । ( ३० ) उसका सर्वेश्य-धारण । ( पृ० १५७-१४८ ) 


सू० [ ६४ ]--सोम पवमान । राजा के कव्य । उसके मेघवत्‌ 
कत्तेव्य । (३) रथ के अश्व के तुल्य उसका राष्ट्र-चक्त प्रवतेन का कत्तव्य ! 
(४ ) प्रमुख पुरुपो को ज्ञान, वल, धन आदि की प्राप्तथर्थ नियुक्ति । (५) 
शासको और दीक्षित चा स्नातक पुरुपा के वेप आदि का छिप्ट वर्णन । 
( ६ ) विद्वानों का गुरुओ को दक्षिणा दान । ( ७ ) प्रचारको का किरणो 
के तुल्य कत्तव्य । (८) विद्वान परिबाद का समुद्र के तुल्य अगाध 
ज्ञानी होने का उपदेश । ( ९) परिब्राजक को देश देशान्तर भ्रमण का 
उपदेश । ( १० ) आत्मावत्‌ शासक जन का कक्तव्य। ( ११ ) विद्वान्‌ 
और धर्माध्यक्ष के कत्तव्य । उसके किग्रे उपदेश का सत्‌-फल । अन्यो 
को सत-ज्ञान और शिक्षा ग्राप्त हो । ( १२) अभिषिक्त दयाल पुरुष 
के पवित्र क्त्य ( १३ ) वाणी ओर जळ धारा से स्नात को उत्तम पद 
प्रासि। ( १४ ) छाज के समान उसके सव्यासव्य विवेक का कत्चब्य । 
( १५ ) विवेक से राजत्व पद और प्रु पद की प्रासि) ( १६) उत्तम 
कर्मनिष्ठ पुरुषों का उत्तम गम्भीर पद व प्रभु को प्राप्त होना! ज्ञान वाणियो 
द्वारा परम पद प्राप्ति । (२०) ज्ञानी को प्रसु-पदःआसति के अवसर, मे काम 
क्रोघादि का त्याग । राज्यपद प्राप्ति के काल मे मूर्खो के त्याग का उपदेश । 


( १७ ) 


(२१ ) ज्ञानी और अज्ञानी लोगो की ऊर्ध्वंगति और अधःपतन । (२२) 
मरत्वान्‌ इन्द्र की प्राप्ति के लिये विद्वान को आदेश । (२३ ) विद्वान्‌ 
उसको ज्ञान-वाणियो से परिष्कृत करे । (२४) विद्वान्‌ के ज्ञान 
का और राज ळे वचन का सब श्रवण करे। (२५) शासक और 
विद्वान का कर्तव्य, क्लानपूत्रेक वाणी का प्रयोग करे ( २६ ) वह सर्वे- 
पालक वाणी का प्रयोग करे । ( २७ ) वह सर्वप्रिय होकर अभिपिक्त हो । 
(२८ ) चह भक्ति से ही स्तुत्य हो (२९ ) उसको सैनिक के समान 
सदा सजजन रहने का आदेश । ( ३० ) वानप्रस्थ के अनन्तर सन्यास का 
आदेश । संन्यासी का सूयवत्‌ पद । ( ९० १५७-१६६ ) 


'हवितीयो ऽध्यायः 


—— 4१ -+-.... 


सू० [ ६५ ]--पवमान सोम । वरणीय चर । कन्याओं को चन्द्रचत्‌ 
आल्हादक, पेश्वर्यवान्‌ पुरुष को वरण करने का उपदेश । (२) विवेकी 

योग्य-विद्या स्नातक ऐश्वय प्राप्त करे । (३) विद्वान्‌ की सेवा करे, वह संयम 
से जीवन वितावे । ( ४ ) वह मेघवत्‌ वीर्यवान्‌, सेक्ता, वली, हए्पुष्ट 
पवित्राचार हो। सब उसका आदर करें । ( ५) शस्र आदि से शोभित 
होकर राजा वा वीर के तुल्य गृहस्थ में प्रवेश करे । स्नोन कर, स्वच्छ हो 
रथ में चढने के तुल्य वह विद्या आदि गुणो से स्नान और सुशोभित होकर 
गृहस्थ में पर रखे । ( ७ ) वराहं पुरुष की राजा के तुत्य स्तुति हो ( ८ ) 
चीर पुरुष की स्तुति । ( ९ ) उसकी सर्वप्रियता । ( १० ) देह में वीर्य 
के तुल्य वळबानू राए मे शासक के कत्तव्य। वह अपने से वडे के शासन में 
ररे । ( ५५ ) राजा को ऐखय के लिये प्रेरणा । (५२) वह अपने अधीनो 
को प्रेरित करे । (१४ ) प्रजा के प्रतिनिधिय, रूप करो से राजा का 
राउ्शाभिपक । (१५) वलणालो का प्रधान निर्णायक पद पर अभिपेक और 


( ९१८ ) 


उसका न्याय-फत्तेव्य । पक्षान्तर मे आत्मा का भानन्द-रस-दोहन और 
इन्द्रियो का दमन । (१६) सेनापति और राजा का सर्वोपरि प्रयाण 
योग्य होना । ( १७ ) राजा से गौ आदि ऐश्वर्यों की प्रार्थना । (१८) 
भनुष्या के पालानार्थ राजा का अभिषेक, वह प्रजा के बळ, धन और तेज 
को बढ़ावे । ( १९ ) राजा का इयेनपक्षी के समान तेजस्विता का मार्ग । 
(२०) समस्त प्रजा फे सेवक के तुल्य रोजा को उत्तम उद्योग से उत्तम २ 
अधिकार प्राप्ति । ( २१ ) प्रजा की अगली सन्तति की उन्नति के लिये 
उसको सहस्रां के धन की प्राप्ति का आदेश । (२२) नाना अभिपिक्तो 
के कत्तव्य । वे सब प्रजा के हुःख-निवारणार्थ ही हों । अध्यक्ष शासको 
पर भी एक अति विद्वान्‌ जमदग्नि पुरुष की नियुक्ति (२३) 
अमिपिक्तों का आकाश में नक्षत्रवत्‌ प्रजाओं मे स्थिति । ( २७ ) उसकी 
स्तुति वा प्रस्ताव और उस का वरण! वरण योग्य पुरुष के कर्तब्य । 
ई एु० १६७-१७५ ) 


सू० [ ६६ |--पवमान सोम । प्रभु परमेश्वर का वर्णन । वह सर्वेद्रष्टा, 
सर्वोन्तर्यांमी, मित्रों का मित्र, परस वन्दनीय है । ( २ ) वह सर्वश्रकाशक 
हे । पक्षान्तर से आत्मा का वर्णन। (३) सूर्यवत्‌ प्रभु । (४) सव सुखो और 
शक्तियो का दाता प्रभु। (५) सर्वप्रकाशक ग्रसु । (६) सर्वशासक, वाणियां 
का परम लक्ष्य है। (७) प्रभु, उपासित होफर जीव का सुखदाता 
आनन्दप्रद है । (८) वेद के सातो छन्द उसकी स्तुति है (९) वह प्रभु वेदों 
से एक मात्र स्तुत्य है । (१०) पक्षान्तर में वेदज्ञ का वर्णन । ईश्वर के 
सुष्ट लोकों का प्रसार । ( ११ ) राष्ट्र में शासक पद पर कोश से पुष्ट राजा 
की स्थासि । ( १२ ) उपासकों के तुल्य शिष्यो का गुरूसेवन । ( १३ ) 
[शिष्य के प्रति विद्वानों।का कत्तव्य । (१४) प्रश्न शासक के सख्य की 
कामना । (५५) उत्तम शासक का महान्‌ शास्तृ-पद्‌ । ( १६) पराक्रमी 
को विजयोयोगी होने का उपदेश । ( १७ ) अति पराक्रमी, अति शूर 


( १६) 


अतिदानो प्रभ । (१८) प्रभु को मित्र-भाव के लिये वरण । (१९) उससे 
रक्षा वलादि की याचना । ( २० ) पुरोहित का वणन । उसके कत्तव्य । 
उसकी सहागुह, महाप्राण से उपमा । ( २१ ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी वळ की. 
प्रार्थना । ( २२ ) सर्वद्रष्टा से प्रार्थना । ( २३ ) विशेष अध्यक्ष की उत्तम 
उद्योग के लिये नियुक्ति । ( २४ ) उसका कत्तव्य अज्ञान नाश। ( २५ ) 
दष्टो के नाशक तेजस्वी के उत्तम गुणो का स्वतः-प्रकाश । (२६) वही 
सब गुणों से शोभित होता है। ( २७ ) उसके कत्तव्य । उत्तम वीय 
धारण करे, दयालु हो। पक्षान्तर में इन्द्र प्रभु, की परस्पर प्रास्त । 
देह के अधिष्ठाता जीव की जीवन-क्रीडा,और!|परमानन्द के लिये प्रभु की पुकार । 
इसो प्रकार प्रजा का रोजा को पुकारना । ( ३० ) प्रभु से जीवन दान 
की प्राथना । ( प्र १७६-१८ ) 


सू० [ ६७ ]--पवसान सोम । उत्तम शासकों का वर्णन । उसके 
कर्त्तव्य । सेनापति का वर्णन । (४ ) उत्तम विद्वान्‌ उपदेष्टा के कत्तव्य 
उनके अनेकानेक कर्तव्य । ( ७ ) उनका कण्टक-शोधन कार्य । ऐश्वर्य- 
पद प्राप्ति! (८) वह प्रशास्ता, इन्द्रपद पाकर सचांपकारी हो । 
अभिषेक योग्य के प्रति अन्यो के प्रोत्साहन और उपदेश । ( १० ) उत्तम 
पुरुप ही विवाह योग्य वर हो । (११) वही मधुपर्क योग्य होता है। (१२) 
वेसा ही तेजस्वी पुरुप कन्याओ का पति होने योग्य है । ( १३ ) विद्वान्‌ 
का कार्य, उत्तम ज्ञान, धन, प्रदान करे ( १४.) स्वच्छ पवित्र होकर 
स्वच्छ दख पहने, उत्तम गृह से प्रवेश करे । ( १५) वीर राजा का वल- 
प्रयोग । उसका शइयेनवत्‌ आक्रमण । ( १६) उसका अन्नादि ऋद्धि के 
लिये उद्योग । ( ५७) अभिपिक्तो का सव की रक्षा के लिये सज रहना 
(५८) विद्यार्थी का चीर के सरश क्त्तव्य। उत्तम शिक्षा पाकर शासन पद के 
योग्य होना । राष्ट्र का कण्टक-शोधन करने वाले के कत्तव्य । वह किनको 
दण्ड दे । ( २३-२७ ) तेजस्वी ज्ञानी लोग सबको पवित्र करें । (२८) 


( २० ) 


शासक और विद्वान्‌ का कत्तव्य । (२९) उत्तम अन्न जळ, आदि दुग्ध 
आदि की बृद्धि करना । ( ३० ) अन्यायी की हुठंणा, और भूमियो का 
सत्कार । ( ३१ ) पाचमानी ऋचाओं के अध्ययन का महत्व । ( १० 
१८५-१९४ ) 

सू० [ ६८ ]--पवमान सोम । टुधार गोओं के समान विद्वानो के 
कत्तेव्य । वे ज्ञान धारा को प्रवाहित करे और झुद्ध ज्ञान को धारण करे ! 
२ ) ज्ञानवान्‌ अध्यक्षो के कत्तन्य । घोषणा और उपदेशों से ज्ञान- 
आदेश प्रसारित कर । पवित्र शास्ता पद पर रहकर भीतरी बाहरी 
शत्रुओं का नाश करे । ( ३ ) सभापति व प्रजाआ के प्रति शासक का 
कत्तव्य, उनको बढ़ाना । ( ४ ) माता पिता की सेवा और अपने शक्ति- 
मान्‌ होने का उपदेश । ( ५ ) ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी का विद्या-गर्भ से 
उत्तम जन्म । ( ६ ) स्नातको का अभिषेक । (७) परमेश्वर की योग द्वारा 
उपासना । पक्षान्तर में--राजा का राज्याभिषेक । ( ८ ) प्रभु की स्तुति, 
प्रार्थना । ( ९ ) परमेश्वर स्वव्यापक, उसकी उपासना, पक्षान्तर मे राजा 
के अभिषेक का वर्णन । ( ए० १९४-२०० ) 

सू० [ ६९']--सोम पवमान । परमेश्वर की उपासना । उसकी मन्त्रो 
द्वारा स्तुति, उसके द्वारा प्रभु की प्रा्ति। ( ४ सर्वशासक परमेश्वर । 
(६) सवंदुःखहारी प्रभु । (७) सूर्य की रहिमयो के तुल्य जगत्‌ की पालक 
शक्तियों का महान्‌ कार्य । (७) राजा के अधीन भव्य शासका के 
कर्तव्य । (८) ईश्वर से ऐश्वर्य की प्रार्थना । ( ९ ) महारथियो के 
मान "स्नातको के कत्तव्य, । ( १०) सोम शिष्य के कर्तब्य । ( १० 
:२००-२०६ ) 

सू० [ ७० ]--पवमान सोम । विद्यार्थी के लिये वेदविद्या का दोहन 
'पक्षान्तर मे परमेश्वर का वेदों का प्रकाशित करना । (२ ) ब्रह्मचारी के 
(लिये भिक्षावृत्ति, ब्रह्मचर्यं पालन, (३-४) विद्योपाजनाथ गुरुगृह मे वासः 


( २१ ) 


और प्रभु की आराधना । (५) ब्रह्मचारी का राजा के तुल्य नियमबद्ध 
होकर राजा के दृष्ट दसन के तुल्य अन्तः शब्ओ का दसन । (६ ) प्रभु के 
उपासक परित्राजक की लोकसेवा । (७) ब्रह्म-जिज्ञासु पुरुप के कत्तव्य । 
ज्ञानमयी कन्था का धारण । ( ८ ) ज्ञानी का आमरण अभिपेक और 
सधुपकोदि से आदर । (९) उत्तम विद्वान्‌ से ज्ञानप्राप्ति की प्रार्थना । 
निप्य की ज्ञान-गर्म से उत्पत्ति । ( ९० २०६-२११ ) 


सू० [ ७१ ]--पवमान सोम । दान दक्षिण आदि की व्यवस्था । 
उससे उत्तम शासको की उत्पत्ति । (२ ) अनुशासक पुरुप वा उपदेशक 
का कत्तव्यां। उसका आदरणीय पितृ तुल्य पद । (३) स्नातक का माननीय 
आद्रयोग्य पद । (४ ) सभापति राजा के तुल्य प्रधान विद्वान्‌ का 
आदर । ( ५) प्रधान अध्यक्ष पर दशावरा परिपत्‌ की योजना । सभा 
के निश्वयानुसार अध्यक्ष के अधिकार । ( ६ ) उसको सर्वोपरि आसन 
ग्रहण की प्रेरणा। (७ ) राष्ट्रशासकवत्‌ सर्वेश्वर प्रभु का वर्णन । 
उसका अनादि शासन । (८) प्रजा द्वारा चुने अध्यक्ष का उत्तम शासन । 
विद्वान्‌ शास्ता का मधुपर्कादि से सत्कार । (९) राजा वा सेनापति का प्रबल 
आर दुयापूर्ण शासन । ( ए० २११-२५६ ) 

सू० [ ७२ ]--प॒वमान सोम । अभिपेक योग्य पुरुप के विशेष गुण 
उसके कर्तब्य । ( २ ) मधुपकोदि से उसका समुचित आदर और उ 
गुण स्तवन ओर उत्साह प्रदान । उसका लोकमत के अनुसार शासन से 
शान्ति प्राप्ति । उत्तम शासक के प्रजा के प्रति कत्तव्य । (५) सेनापति 
सोम । उसका प्रोत्साहन । ( ६) गुरु विद्वान्‌ से ज्ञान की प्राप्ति का 
उपदेश । उसके चरणो म जिज्ञासुओ का आगमन | (७) सोम का 
स्वरुप, सरदापरिशासक वल का खप! (८) त्यागी तपस्वी साधक का 
उच्च प्रराशमय परलोक को प्राप्त करने का उपदेश । (९) राजा और प्रभु 
से ऐश्वर्य को याचना । ( ए० २५६-२२५ ) 
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सू० [ ७३ ]~पवमान सोम । जगत्खष्टा की स्तुति । ग्रसु ने मस्तक 
के तीन भाग बनाये, वही; सत्य की नौका के समान पार करने 
चाली है। ( २ ) परमेश्वर की स्तुति करने वाळे, उसकी महिमा की बृद्धि 
करते हैं। (३ ) ज्ञानधारक गुरु का।वर्णन । ( ४ ) प्रभु के उपासकों 
का वर्णन । पक्षान्तर से गुरु के अधीन वेदाध्यायी जनो का वर्णन । उनके 
कत्तव्य । (५) सूर्य की किरणों [के तुल्य विद्यार्थियों के कत्तव्य । वे 
तेजस्वी होकर दुष्टां का नाश करे! ( ६ ) विद्वानों ओर अविद्वानों के 
भिन्न २ मार्ग । (७) प्रभु का पथ पवित्र वेदज्ञान के अभ्यास से वाणी का 
पवित्र होना और विद्वानों के सदूगुण। ( ८ ) न्याय-शासक का रूप और 
कत्तव्य । पक्षान्तर में प्रभु परमेश्वर का न्याय शासन । ( ९ ) न्यायी की 
चाणी पर आश्रित यज्ञ । अजितेन्द्रिय का अधःपतन । (ए०२२१-२२६ ) 

सू० [ ७४ ]--पवमान सोम । प्रसु से शरण की याचना ! पक्षान्तर 
भें नव जात शिशु का जन्म और उनके निमित्त माता पिता की गृहादि की 
कामना! ( २) सर्वाश्रय पालक, सर्वव्यापक, सर्वपालक सवैसुखदाता 
प्रभु! (३) भूलोक का रक्षक सूर्य और जल का वर्णन । अध्यात्म में 
प्रभु और आत्मा का वर्णन । कालमय प्रभु का अन्न जगत है । प्रभु ही 
सब का परममार्ग है। (२) सूयं द्वारा जलबृष्टि का वैज्ञानिक रहस्य । 
( ६ ) सूर्य की दिव्य शक्तियां (७) जलद्वृटि का रहस्य । (८) वीर 
के तुल्य प्रभु परमेश्वर का कृपायुक्त व्यवहार ओर परम स्तुत्य प्रभु । (९) 
प्रसु का परमानन्द रस ( ए० २२६-२३१ ) 

सू [ ७५ ]--सोम पवमान । सेनापति के कत्तंब्य । (२) वेदः 
वाणी, वक्ता और ज्ञान -रक्षक के कत्तव्य । (३) अभिपेचनीय तेजस्वी और 
विद्यानिष्णात पुरुष का वर्णन । (४) उसकी सर्वप्रियता । (५) 
उत्तम ज्ञानवान्‌ और अध्यक्ष का वर्णन । ( ए० २३१-२३४ ) 
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ठृतीयोऽध्यायः 
पणती श्र 
सू० [ ७६ ]--सोम पवमान । सर्वोत्पादर प्रभु का वर्णन । (२) 
महान्‌ शासकवत्‌ परमेश्वर का वर्णन । ( ३ ) जगद्‌-उत्पादुक का वर्णन ।' 
(४) वही वेद-ज्ञान का प्रकाशक है । ( ५) वही जीव के समस्त कोशों 
को बनाता, स्वयं प्रकाशमय, कपाळ और रक्षक है । (४० २३४-२३७ )' 


सू० [ ७७ ]--पवमान सोम । वज्नवत्‌ बलशाली आत्मा । (२ )' 
प्रसु सर्वशासक, सर्वव्यापक, सब जारो का सन्मार्ग पर चालक है । (३) 
ज्ञानी पुरुषो के कत्तत्य । (४ ) प्रभु का अपूर्व शासन । ( ५ ) सवे- 
कामनाप्रद प्रभु । ( ए० २३७-२४० ) 


सू० [ ७८ ]--पवमान सोम । शासक राजा के कत्तव्य । (२) 
उत्तम शासक शाख्रोपदेशक के कत्तेव्य । अभिषेक योग्य राजा का वैभ्रव । 
(३) शासकवत्‌ प्रभु का वैभव । ( ४) सर्वजित्‌ शासक और प्रभु । 
( ५ ) उत्तम शासक के कत्तव्य, शत्रु का नाश कर प्रजा को अभय देना। 
( प° २४०-२४२ ) 

सू० [ ७६ ]--पवमान सोम । उत्तम विद्वानों का वर्णन । (२) 
उत्तम वीरो का वर्णन । (३ ) परमेश्वर की महती शक्तियां । (५) उत्तम 
सेव्य स्वामी प्रभु । ( ए० २४२-१४७ ) 


सू [ ८० ]--सोम पवमान । अध्यक्ष वा उत्तम उपदेश का वर्णन ! 
९२ ) हृदय-ब्याप्त ज्ञानप्रद, जीवनदाता प्रभु। (३) उसकी अनेक 
कृपाए । सर्व-कामदुघा प्रभु अभिषेक योग्य के तुल्य प्रभु का वर्णन । 
( प० १४४-६४७ ) 

सू० [ ८१ ]--सोम पवमान । प्रभु के आनन्द की तरङ्गें। (२) 
सर्वघारझ, सर्वज्ञ प्रभु । (३) प्रभु से ज्ञान वळ की याचना । (४) 
उससे उत्तर सयो तथा उत्तस जनो के प्रप्ति की याचना। (ए०२४७--२०० ) 
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सू० [ ८२ ]--पवमान सोम । जगत-शासक और राष्ट्र-्थासक का 
चणेन । ( २ ) मेघवत्‌ विजेता-और प्रभु का वर्णन । (२) शाख और 
शासक की स्थिति। (४) जीव को प्रभु का आश्रय लेने का उपदेश । 
€ ए० २५०--२५३ ) 


सू० [ ८३ ]--तपखा द्वारा प्रभु के पढ की प्राप्ति । ( २-३) मुक्त 
परमहंसो का वर्णन । प्रभु के शासन मे जीवों की स्थिति । यजमानवत्‌ 
प्रभु का वर्णन । शत्रुविजय के अनन्तर राज्य की वृद्धि के समान मोक्ष पद 
की प्रासि । ( ए०२५३-२०६ ) 


सू० [ ८४ ]--सोम पवमान । विद्वान्‌ असंग, ज्ञानी, सर्वापकारी, 
अन्या को ज्ञान-धन देने वाला हो । (२) सोम परमेश्वर के गुणो का 
वर्णन । वह सर्वाध्यक्ष, तेजःस्वरूप, सर्वप्रेमी है । ( ३ ) सूर्यवत्‌ प्रभु का 
धर्णन। (४) सबेवशी प्रभु । सवेस्तुत्य, सर्वसुखप्रद प्रभु । (०२५६-५५९) 


` सू० [ ८५ ]--पवमान सोम । उत्तम शासक ळे कत्तव्य । (२) 
कण्टक-शोधक के कत्तेव्य । (३ ) दयालु प्रभु वा परमेश्वर वा शासक का 
वर्णन । (४ ) विजयी राजा के गुण । ( ५ ) उसके अभिषेक होने की 
योग्यता । ( ६ ) शासक को उत्तरोत्तर वृद्धि का आदेश । ( ७ ) प्रजाओं 
द्वारा राजा की स्तुति, उसी प्रकार प्रभु के प्रति भक्तजनो का जाना । (८) 
विजयी से प्रजाजन की विजय । पक्षान्तर में मुक्तात्मा के देह-बन्धन में 
न गिरने का संकेत । ( ३ ) सूयेवत्‌ सभापति का पढ्‌ । उसके कत्तेब्य । 
(१०) विद्वानों को प्रभु की प्राप्ति (११) वेद्वाणियों द्वारा प्रभु की स्तुति! 
(५२) सर्वोपरि शक्ति प्रभु । उसका सूर्यवत्‌ वर्णन । (९० २६९-२६५ ) 

सू० [ 5६ ]--सोम पवमान । राजा के वीर सरदार के तुल्य परमेश्वर 
और उपासकों का वर्णन । (२) राजा के सैनिकोवत्‌ उपासको के कत्तव्य | 
4 ३ ) अश्ववत्‌ भक्त विद्वान्‌ का प्रथु की ओर बढ़ना । (४) आत्मोपसना 


र 
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आत्म-साधना । ( ५ ) सर्वव्यापक प्रभु। ( ६) व्यापक प्रभु की हृदय 
में परिशोध। ( ७) यज्ञमय जाचक्र का प्रवत्तक प्रभु । उसकी हृदय 
सें प्रतीति । (८) व्यापक प्रभु और आत्मा का तुल्य वर्णन । (९) 
सातवत्‌ प्रु का भक्त का वाळवत उपसेवन । ( १० ) आत्मा का वर्णन । 
( ५१) पोडशकल आत्मा हरि का वर्णन । ( १२ ) आत्मा का शूरवत्‌ 
अभिषेक । ( १३) आत्मा की पक्षी के तुल्य संसार-गति का वर्णन । 
( १४ ) ज्ञानी आत्मा का स्वतन्त्र लोको में विचरण । ( १५ ) सुखप्रद 
स्वामी प्रसु। ( १६ ) आत्मा परमात्मा का परस्पर सख्य-भात्र । प्रभ के 
अधीन नियमबद्ध होकर कासनाओं से प्रेरित आत्मा का पोडशाक़ल देह में 
प्रवेश । ( १७ ) एकाग्रचित्त होकर परस्पर मिलकर प्रभु की स्तुति का 
उपदेश । ( ९८ ) उत्तम सस्पदू, वळ, वीर्य आदि की प्रार्थना । (१९) 
प्रभु की अद्भुत रचना। देह और उसकी रचना, उसके सूक्ष्म २ परमाणुओं 
में व्यापि। ( २० ) आत्मा में भी व्यापक परमेश्वर । (२१) उसका कर्म 
चन्धन-दाहक ज्ञान का प्रकाश करना । ( २२ ) आत्मा की अनेक देही में 
गति । सर्वाश्रय प्रभु की शरण का उपदेश । (२३) गुरु से ज्ञान प्राप्त कर 
मोक्ष साग मै जाने का उपदेश । (२४) सर्वस्तुत्य और शरणयोग्य प्रभु । 
( २५ ) वेदाभ्यास । ( २६ ) आत्म-परिशोधन पूर्वक ज्ञान के अभ्यास से 
सेश्वय पद की प्राप्ति । (२७) प्रजाओ ओर सेनाओं द्वारा राजा का अभिपेक । 
पक्षान्तर से वेदवाणियो से प्रसु की स्तुति और शुद्दजनों से प्रभु की प्राप्ति । 
( २८ ) जगत्‌ का राजा महान्‌ प्रभु । (२९) वह समुद्रवत्‌ अपार, सर्वज्ञ 
सर्वेश्वर है । पक्षान्तर में आत्मा का वर्णन । (३० ) सवंधारक प्रभु । 
( ३१ ) उपदेश की उत्तम गति । (३२) स्तुतियो का लक्ष्य प्रभु । (३३) 
विद्वान्‌ का मेघ के सरश प्रशस्त सार्ग । ( १४ ) अभिपेकयोग्य की पेश्वर्य- 
पद प्राह । ( ३५ ) ज्ञाननिष्ठ के अभिषेक के तुल्य आत्मा का स्वच्छ होने 
वा पर्णेन । (३६ ) सेनापति को सेनाओ ळे तुल्य विद्याशास्ता को जिज्ञासु 


( २६ ) 


'शिष्यों की प्राप्ति । ( ३७ ) ज्ञानी पुरुष का अनेक लोगों और वेदवाणियो 
से ज्ञान प्राप्त करना । (३८) प्रभु से ऐश्वयों और सुखों की याचना । (३९) 
सर्वोपास्य सर्व्रद प्रभु । (४०) उपदेश के कत्तव्य । गुरूशिष्य के परस्पर 
'कर्तव्य । ( ४१-४२ ) आचार्य और प्रभु के शिष्य और जीवो के प्रति 
दया का वर्त्ताव । शास्य-शासक्रचत्‌ सम्बन्ध । ( ४३ ) उपासको का योग" 
'साधना द्वारा प्रभु का साक्षात्‌ । (४४) देह से देहान्तर मे केंचुली से 
सर्पवत्‌ जाने वाळे आत्मा का ज्ञानोपदेश । (४५) प्रभु और आत्मा 
का वर्णन । (४६) जगत्‌-घारक प्रभु । (४७ ) ईश्वर की महती 
शक्तियां । ( ४८ ) ईश्वर स्तुति, ज्ञान-प्रार्थना । 

सू० [ ८७ ]--पवमान सोम । परमेश्वर की उपासना । (२) 
'सर्वाश्रय प्रभु । राजा के समान परमेश्वर की महान्‌ शक्ति । (३) पूज्य 
विद्वान्‌ , उसका कत्तव्य, आत्म ज्ञान । ( ४ ) उपासक ज्ञानी का वर्णन । 
(५) उपासकों के कत्तव्य! सवारों की चीरों से तुलना । (६) 
अभिपिक्त शासक के कर्तब्य । (७) अभिषेचित को उपदेश वीर के समान 
विद्यानिष्णात के कत्तव्य। (८) शासक गुरु से मेघगर्जनावत्‌ ज्ञान 
'धाणी का शिष्य को प्राप्त होना। (९) ज्ञान-संञ्चयार्थ गुरुकुछोपसना 
"का उपदेश । ( ए० २८६-२९२ ) 
` सू० [ ८८ ]- पवमान सोम । शिष्य के प्रति आचार्य के कत्तेव्य । 
; क्षश्रुपु शिष्य का रूप । गुरु के शिष्य रूप भूमि के प्रति कृपक के तुल्य 
ज्ञान-बीज वपनादि कार्य । (२) रथ के अश्वो के समान शिष्यो को इन्द्रिय 
दमन का उपदेश । पक्षान्तर मे देह मे आत्मा का दिग-दर्शन । (३) विद्या- 
ब्रत-स्नातक का विद्या प्राप्ति के अनन्तर गृह मे आवत्त॑न अर्थात्‌ छौटना और 
उसका गृहाश्रम में प्रवेश । (४) व्रतनिष्ठ विद्वान्‌ का विजयी सेनापतिं ˆ 
` तुल्य आत्म-विजय । (५) जलों मे प्रशान्त आग्नि के तुल्य शिष्य ८ 
वनस्था के बीच ज्ञान-प्रासि, और उपदेश होने का आदेश । ' (६ 


|| 
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मेघस्थ घाराओ के तुल्य विद्वानों का आनमन और उनका प्रभु वा जनों 
के प्रति गसन । ( ७ ) विद्वान वा राजा का अर्न्यों को बिना पीड़ा दिये 
जाना और विजय करना । (=) राजा के अनेक कत्तव्य । (एु० २९३-२६६) 

सू० [ ८९ ]--पवमान सोस । विद्वान्‌ विद्या-क्षेत्र में आगे बढ़े + 
उसका सातृचत्‌ गुरुगर्भ से वास । (२ ) राष्ट्रपति के तुल्य देह में आत्मा 
और जीव का वेदवाणी पर आरोहण और उन्नति और पिता प्रमु का उस 
पर अनुप्रह । (३) सिंहवत्‌ उद्योगी को प्रजादि सम्पदाओ की प्राप्ति । (४) 
सिहवत्‌ उद्योग, अश्ववत्‌ बलवान्‌ की, नायक पद पर नियुक्ति और उसका 
अभिषेक । (५ ) उसको अनेक शक्तियों की प्रासि । (६) सर्ववशी प्रभु । 
र ७ ) इन्द्र-पदोचित पुरुष के कत्तव्य । ( ए० २९६-२९९ ) 

सू० [ ९० ]--पवमान सोम । साधक पुरुष की ईश्वर प्राप्ति की 
साधना । ( २ ) सव-शक्तिसान्‌ प्रभु, सर्वरक्षक का वर्णन । (३) आत्म 
साधक के वीर के तुल्य कत्तन्य । (४) उत्तम शासक के कत्तव्य । (५) 


प्रभु के प्रसादन का उपदेश । (६) आत्मपावन का उपदेश । 
(ए० २९८-३०२ ) 


चत॒थाऽध्यायः 
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सू० [ ९१ ]--पवमान सोम । वाग्मी नेता के तुल्य वाऊपति का 
वर्णन । ( २) उपास्य आत्मा का स्वरूप । ( ३) सर्वज्ञानोपदेश प्रभु । 
उत्तम उपदेष्टा वेदज्ञ का वर्णन । (४) अभिवत्‌ तेजस्वी, राष्ट्रशोघक वीर 
के कत्तव्य । (५) प्रभु से सन्मागे की याचना । (६) प्रभु से ज्ञान 
प्रकाश की प्रार्थना । ( ए० ३०२-३०७ ) 


सू० | ९२ ] पवमान सोम । प्रभु की उपासना । उत्तम सेनापति के 
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कर्तव्य । अध्यात्म में इन्द्रियाध्यक्ष आत्मा का वर्णन । (३) हृदय में 
परम-देव की प्राप्ति! (४ ) प्रभु के अंगभूत ३३ देव, उसकी ज्ञानप्रद 
सात छन्दो-चाणियां । ( ५ ) प्रभु का परम पावन रूप । ( ६ ) सिंहवत्‌ 
पराक्रमी शासक का अभिपेक । ( ए० ३०५-३०८ ) 


सू० [ ९३ ]--पवमान सोम । अभिपेक-प्राप्त राजा के तुल्य देह में 
आत्मा की स्थिति । ( २) वालकवत्‌ देह मे आत्मा का शक्ति-संञ्चय । 
(३) गो-वत्सवव देही का ज्ञानवान और पुष्ट होना। आत्मा का इन्द्रियों पर 
रुत्व । उपास्य से ऐश्वर्य आदि की कामना । ( ए० ३०८-३११ ) 


` सू० [ ९४ ]--पवमान सोम । आभूपणों के समान आत्मा मे गुण, 
धाणी, स्तुति आदि की उपमा । सूयं-रश्मियो के तुल्य उसकी भ्रजाएं, और 
प्रशु-पालक के तुल्य प्रभु का प्रजावधेन का कार्य। ( २) आनन्दमय 
प्रभु का दो प्रकार का वर्णन । ज्ञान रूप से, और काम्य रूप से (२) 
ज्ञानप्रद प्रभु का राष्ट्रपति के समान शासन । (४) विजेता के समान 
तेजस्वी की स्थिति । उसके कक्ल॑व्य । ( ५ ) इश्वर से अन्न बळ, सरदि 
आदि की याचना । ( ए० ३११-३१३ ) 


सू० [ ९५ ]--पवमान सोम वानम्रस्थ मे विद्वान्‌ जिज्ञासु के 
कर्सव्यो का वर्णन । (२) न्यायऋत वाणी को बढ़ाने का विद्वानों का 
कर्तव्य । (३) तरगों और प्रजाओ के तुल्य गुरु-वाणियो का वर्णन । 
(४ ) पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर परमेश्वर मे आनन्द लाभ करने का उपदेश । 
(५ ) योग्य, विद्यानिष्यात शिष्य को कत्तव्य, ज्ञान का सर्वत्र प्रचार 
करना है । ( प० ३१४-२१६ ) 

सू० [ ९६ ]--पवमान सोम । सेनापति का वर्णन । (२) सेनापति 
के अश्वो और अधीन पदाधिकारियों का सुभूपित करना । महारथी की 
वर्णन । ( ३ ) उसका रण में प्रयाण । (४) उसका उष्य, प्रजा का 


( २६ ) 


सुख कल्याण । (५) सर्वशासक प्रभु । ( ६ ) स्वोपदेष्टा का वर्णन, 
वह कैसा है । अध्यात्म में आत्मा और उसके इन्द्रियगण का वर्णन । उसके 
ब्रह्मा, कवि, शयेन, स्विति आदि नास। इन्द्रियो के देव, कवि, एवप्र, सग, 
गध, वन आदि नाम । उत्तम शासक उपदेश भोर आत्मा का वर्णन (८) 
चीर विजेता के तुल्य आत्मा का वर्णन । (९) देह मे आत्मा के तुल्य 
सर्वशासक प्रभु और राष्ट्रपति राजा का वर्णन। ( १० ) परमात्मा का मेघ 
के तुल्य वर्णन, वही वेद-जञान का दाता है। ( ११ ) जगत्‌-शासक प्रभु 
और राजा से प्रजाओ की प्रार्थना । ( १४ ) विद्वान्‌ और वीर के कत्तव्य । 
(१९) सर्वप्रिय शासक । ( १६ ) राजा शासक के कत्तव्य । वीर प्रजा 
जनो के शासक के प्रति कत्तव्य । ( १७ ) उसका अभिषेक और परम पद्‌ 
प्राप्ति ( १८) उपदेष्टा के कत्तव्य । सेनापतिवत्‌ आत्मा का वर्णन । 
(२०) वीर युवा अश्व के तुल्य आत्मा का देहो मे संक्रमण । (२१) तेजस्वी 
के कत्तव्य । (२२) अभिषेकयोग्य के कत्तव्य । (२३) स्नातक के 
शृहाश्र सन्‍धारणवत्‌ राजा का राष्ट्रभार का धारण । ( २४) उत्तम शासक, 
गृहपति और राजा के समान कत्तव्य । ( ए० ३१६-३३८ ) 


सू० [९७]--पवमान सोम । तेजस्वी शासक केराष्ट्र के प्रति कत्तव्य । 
चह धन, बल, और पश सम्पदा की मृहपात के समान बृद्धि करे । ( २ ) 
सेनापति के सभापतिवत्‌ कत्तव्य । ( ३ ) अभिपिक्त;के कर्तव्य । (४) 
विद्वानों के वत्तंन्य । ( ५ ) जीव का राजावत्‌ वर्णन । उसका परमपद की 
ओर प्रयाग । ( ६ ) आत्मा का वीर सेनापतिवत्‌ वर्णन । ( ७ ) विद्वान्‌ 
उपदेष्टा के वत्तंब्य । ( ८ ) परमहसो की प्रभु-शरण-प्राप्ति, पक्षान्तर 
भे आगृष्य हंस आत्मा भौर दृपगण का विवरण । (९) अवर्णनीय महान्‌ 
प्रभु । ( ५० ) विद्वान्‌ ओर वीर राजा के कत्तव्य । (११) जीव का 
जिज्ञासु शिष्यवत वर्णन । (५२ ) दश अमात्यो पर मुख्य राजा के समान 
दण प्राण यक्त आत्मा का वर्णन । ( ५३ ) राजसभा के स्वामिवत्‌ आत्मा 


६ २० ) 


का वर्णेन । ( १४ ) अभिषेक योग्य विद्वान उपदेश, सत्कारयोग्य शासक 
का वर्णन । ( १५-१९ ) उसके कत्तव्य । (२०) मुमुक्ष जनों का 
चर्णन । ( २१ ) उत्तम शासक विद्वान्‌ के कर्तव्य । पक्षान्तर मे परमेश्वर 
का वर्णन । ( २९ ) अग्रणी विद्वान्‌ के कत्तव्य । (३६) ऐश्वर्य पदाधिकारी 
के कत्तव्य । (३९ ) उपास्य प्रभु का वर्णन । (४२ ) विद्वान्‌ शासक 
के कत्तव्य । ( ४८ ) उसके कण्टफ-शोधन का कत्तव्य। ( ५० ) प्रजा के 
प्रति कत्तव्य । ( ५३ ) दयालुता पूर्ण कर्तव्य । ( ५४ ) दुष्टों का दमन 
करे । प्रज्ञा को ऐश्वर्य दे ( ५६ ) मेधावी का माता पिता से भी अधिक 
मान्य पद । ( ५७ ) परसानन्द रस चाले प्रभु की उपासना । ( ९० 
३१८-३५६ ) 


` सू० [ ९८ )---सोम पवमान । तेजस्वी के कत्तव्य । (२) अभिषिक्त 
शासक के कत्तव्य । राजा के कचचवत्‌ रक्षण कार्य ( ३ ) उसका राज- 
कीथ भव्य वेश । और उच्च आसन । ( ४ ) उसके कर्तव्य । ( ६-७ ) 
पांचों प्रजाओं से उसका अभिपेक। (९) उसके प्रति जनसभाओं के 
कर्तव्य । (१० ) उसके कत्तव्य और जिम्मेवारियां । उत्तम अनेक पदाधि- 
कारियीं के कर्तव्य । (१२) कैसे को पदाभिपिक्त करें। (ए० ३५६-३६०) 


सू० [ ९९ ]--पवमान सोस । वीरता और स्तुति का पात्र, शासक! 
उसका स्तुव्य पद । उसका प्रयाण उसका प्रजाओं द्वारा अभिषेक पक्षान्तर 
में-प्रसु की उपासना, वरण और स्तुति । (६) अध्यात्म में आत्मा का 
वर्णन । उपास्य आत्मा वा प्रभु का प्रजाओं में शक्ति-वितरण । देहगत 
हदय व आत्मा का वर्णन । ( ए० ३६०-३१३ ) 

सू० [ १०० ]--पचमान सोम। गौवों के बछड़े के प्रति प्रेम के सरश 
परमेश्वर फे परम प्रेमरस का आस्वादन। (२) प्रभु से प्रार्थना । 
(४ ) वाणियो का लक्ष्य रसु । (५) विद्वान्‌ का राज्य पद पर अभिषेक । 


( २१ ) 


उसके प्रजा आदि के प्रति कर्तव्य । (७) उसका स्तुत्य पद्‌ । (८) 
सूर्यवत्‌ उसका वर्णन । ( ९) प्रभु का विश्व-धारण । (१० ३६३-३६६) 
पञ्चमोऽध्यायः 

सू० [ १०१ ]--पवमान सोम । आत्मा को उन्नति के लिये त्याज्य 
लोभी पुरुष का त्याग और तृष्णाछ चित्त का दमन । (२) अभिपिक्त 
शासक और परिव्राजक का कर्षब्य । (३) आत्मा का शासकवत्‌ 
प्रतिपादन । ( ४ ) शांसको के तुल्य विद्वानो का कर्तव्य । ( ५ ) प्रभु की 
उपासना का उपदेश । (६) आत्मा और परमात्मा मे मित्रता का सम्बन्ध । 
(७ ) पूपा प्रसु और पूपा आत्मा । ( ८ ) वेद्वाणियो और विद्वानों का 
स्तुत्य और प्राप्य लक्ष्य प्रभु है। (९) उसकी सोधना और साक्षात्‌ करने का 
उपदेश । ( १०) परम पाचन विह्वानो का वणेन । (११) उनके 
कर्तव्य । ( १२ ) उनके उत्तम गुण । (१३) आत्मा की साधना के पूर्व 
रोभादि को विजय करने को उपदेश । (१४) माता पिता वा प्रिय पतिवरत्‌ 
प्रभु । ( १५) विश्वाध्यक्ष विश्वधारक प्रभु । (१६) सब वाङमय 
के उपर सेघवत्‌ प्रभु । ( पृ० १६६-३७३. ) 
सू० [ १०२ | पवमान सोम । जगत्‌ के शासक प्रभु की आज्ञा 
चाणी वेद्‌ । ( २ ) यज्ञमय प्रश का रम्य रूप । ( ३-४ ) विद्वान्‌ प्रभु 
की स्तुति उपदेशादि करे । प्रमु के अधीन सव जीव प्रेम से रहे तो 
उत्तम हे।(६) सवापास्य प्रभु ।(७) महायज्ञ के निर्माता अनादि तत्व आत्मा 
और प्रकृति। (८) प्रभु से शुद्ध निष्पाप होने की प्रार्थना । (प०३७३-३७५) 
सू० [ १०३ ]--पवमान सोम । सेवकवत्‌ नियमपूर्वक देव-उपासना 
करने वा उपदेश । (२) व्यापक प्रभु । ( ३ ) स्तुत्य अन्तर्यामी प्रभु । (४) 
सवर्‍्यापक, सदश्वर, सवनता, सर्वर ःसहारी है। (५) अविनाशी, विद्वान्‌ , 
असत प्रभु । ( ६ ) परस पाघन च्यापऊ प्रभु । ( प ३७७-३७७ ) 


स्‌ ० [ १०४ ]--सोम पवमान । सबको मिलकर उपासना करने का 


( ३२ ) 


उपदेश । (२ ) वाणियो से व्यापक प्रभु की उपासना करो । (३) 
उपासना और ज्ञान का फल बल, ज्ञान, तेज, और शान्ति सुख ग्रास है । 
(४) प्रभु से वेदवाणियों द्रा अपनी अभिलापाएं प्रकट करना । (५) मार्गदर्शी 
ज्ञानी प्रभु है। (६) छली, वंचक को दूर करने की प्रार्थना । (प०३७७-३७३)' 

सू० [ १०५ |--पवमान सोम। व्यापक प्रभु की स्तुति । यज्ञो द्वारा 
उपासना । वाणियो से ज्ञान द्वारा प्रभु का साक्षात्कार । (३) उपासित प्रभु 
सुख देता है। ( ४ ) बल देता है, पक्षान्तर में शुद्ध राजा की स्थाति । 
( ५) सर्वमित्र दानशील दयालु प्रभु । ( ६ ) दुष्टो से वचने की प्रार्थना । 
( पु० ३८०-३८२ ) 

सू० [ १०६ ]--पवमान सोम । देह में चीधों के तुल्य राष्ट्र मे 
सरवंसुख साधक विद्वानो की प्रभु की उपासना । (२ ) यथार्थ ज्ञान के 
लिये प्रभु की उपासना । ( ३ ) आश्रय योग्य प्रभु । (४) प्रथु सर्वद्र, 
सवेसुख दाता । ( ५ ) सर्वलोक नियन्ता, सब की एक मात्र गति सर्वद्षश 
उससे सुखों की याचना । ( ६ ) उसकी उपासना । ( ९ ) वन्धन-मोचन 
के लिये प्रभु की उपासना । ( १० ) गुरुवत्‌ प्रभु की उपासना । (११) 
उसका स्तुति । ( १२ ) हृदय मे प्रभु का आविर्भाव । ( १४ ) साक्षात्‌ 
प्रभु प्राप्ति ( पु० ३८२-३८६ ) 

सू० [ १०७ ]~ पवमान सोम । अभिपेक-योग्य पुरुष का वर्णन । 
(२ ) अभिपिक्त राजा के कर्तव्य । उसकी उत्तम गुण-स्तुति। (३) 
अध्यक्ष के गुण और कत्तेव्य । (५) उसका उत्तम पद प्राप्त करते हुए 
सुपरिक्षित होना । ( ६) वह अनाळसी होकर उच्चपद पावे। (७) 
सर्वशास्ता प्रभु । वा गुरुओ का गुरु कवि है । (८) पक्षान्तर मे अभिपिक्त 
राजा से तुलना । (९ ) समुद्रवत्‌ रस-सागर प्रभु । (१०) साधक 
विद्वान्‌ को मोक्ष मार्ग का उपदेश । (११) स्तुत्य आत्मा । ( १२ ) स॒वं 
प्रेरक पूर्ण प्रभु । ( १३ ) रथ के तुल्य रसवान्‌ प्रिय आत्मा । (१४) रस- 


( ३३ ) , 


सागर प्रभु की ओर विद्वानों का मार्ग । ( ११ ) दिनरात्रिवत जगत्‌ की 
उत्पत्ति-प्रलय करने वाला प्रमु। ( १६ ) व्यवस्थापक प्रभु । (१७ ) 
मेघवत्‌ आनन्दवर्षी प्रभु । ( १८ ) विद्वान्‌ परित्राजक के कर्त्तव्य उसकी 
दीक्षा, पक्षान्तर मे राजा के अभिषेक का दिग्दशन। ( १९ ) प्रभु से 
इन्द्रिय रूप शत्रुओ द्वारा गिरने से बचने की प्राथना । (२०) प्रिय परमात्मा 
से मोक्ष की याचनो । (२१ ) ऐश्वर्य याचना । ( २ ) प्रभु का दर्शन । 
( २३ ) प्रभु को ज्ञान-प्रदान । ( २४ ) सुखप्रद प्रभु और उसकी ज्ञान- ` 
वाणियो से स्तुतिं । ( २५) ज्ञानियो को मोक्ष-राभ । ( २६ ) आत्मा 
का गर्भ मे प्रवेशवत्‌ आनन्दमय कोश से प्रवेश । ( ए० ३८६-३९७ ) 


सू० [ १०८ ]--सोम पवमान । स्तुत्य आत्मा से सुख की आशंसा ॥ 
उसका वर्णन । परम पावन से प्रार्थनाएं। (४) अम्॒तत्वरूप मोक्ष की ओर 
(५ ) अस्तत की प्राप्ति। (६ ) आत्मा मे स्तुति-प्रेरक प्रभु । ( ७ ) 
सवंसञ्चालक अव्यक्त प्रभु की उपासना। ( ८ ) राजावत्‌ आत्मा की, 
उपासना । (९ ) प्रभु से आनन्दमय कोष से प्रवेश करने म बाधक 
मध्यमकोशो के खोलने की प्रार्थना । पक्षान्तर मे सेनापति का वर्णन । 
( १० ) सेनापति और परमेश्वर प्रजापति का वर्णन । ( ११ ) समस्त 
ऐश्वर्य के स्वामी से प्रार्थना का उपदेश । ( १२ ) सर्वप्रकाशक पिता 
प्रभ। ( १३ ) समस्त ऐश्वर्यो का स्वामी प्रभु । सर्वगुरु प्रभु को स्वीकार 
करना । ( १५ ) उत्तम शासक के कत्तव्य । ( १६ ) सागरवत्‌ प्रभु 
सव का परम लक्ष्य । परमेश्वर सर्वाश्चय स्तम्भ । ( पृ० ३९७-४०४ ), 

सू० [ १०९ ]--पवमान सोम। जीव को प्रभुकी प्राप्ति का उपदेश ।' 
(२ ) सद्भावना । (३ ) परम रसरूप प्रभु । (४ ) सूर्यवत्‌ सुख- 
रसवर्षी प्रसु । ( ५) उससे अनेक प्रार्थनाएं, ( ६-७ ) विश्वकत्ता प्रभु । 
(८ ) सवंसुखपद्‌ प्रमु। (९) ऐखयंप्रद प्रभु । ( ५५ ) रसप्रद प्रभु 
(१२ ) उसका प्यानाभ्यास । (१४ ) प्राणायाम साधन । (१५) 


( २४ ) 


अभु के परम रस की प्राप्ति । (१६ ) उसका साक्षात्‌ । ( १८ ) साधक 
को उपदेश । (१७) साधना का मागे। ( २० ) परम सुसार्थ 
ज्ानोपासना । ( २१ ) आत्मा का शोधन । (२२ ) परमेश्वर ग्रापथर्थ 
चपः-साधना । ( ए० ४०४-४१० ) 


सू [ ११० ] सोम पवमान । चनस्थ और संन्यस्त जनो के क्रव्य । 
पक्षान्तर में परमेश्वर, राजा, विद्वान्‌ के कर्तव्य । ( ५ ) कूप के तुल्य श्रम 
से प्रभु की प्राप्ति। (६) प्रभु स्तुति ( ७ ) ग्रसु के साक्षात्‌ के लिये 
Lo % ९० ~ ~ 
जितेन्द्रियता की साधना । ( ८ ) प्रभु-कृपा से प्रथु कीग्राि। (९) 
सर्वोत्पादक प्रभु सोम ।(१० ) पावन प्रभु की प्रासि, (११) सर्वशासक 
तेजस्वी दयाल । ( १२ ) दुर्गम-तारक प्रभु । ( ए० ४१०-४१७ ) 


सू० [ १११ ]--पवमान सोम । राष्ट्रशोधक राजा के तुल्य आत्म- 
"शोधक विद्वान्‌ का वर्णन । ( २ ) आत्मा और राजा का बलवान्‌ होना, 
( ३ ) साधक का वीर के तुल्य उद्योग । ( ४० ४१५-४१७ ) 


सू० [ ११२ ]--पवमान सोम । नाना बुद्धियो और नाना कमं के 
करने वालों में तरखान विद्वान्‌ और वैय के तुल्य ऐेश्वयं के पद की भोर 
न बढ़ने का उपदेश । ( २ ) वाणकार के समान वाणों, वा शख-बल से 
ऐश्वर्य प्राप्त करने का आदेश । ( ३ ) अनेक उद्योग, व्यवसाय वालो का 
प्रमुख राजा द्वारा परस्पर संघटन । अध्यात्म मे-नाना कमे करने वाठे 
अंगों का परस्पर ऐक्य । ( ४ ) अश्व-गाड़ी मन्त्री-राजा और युवा-युवति 
के दृष्टान्त से योग्य व्यक्ति को अनुरूप ऐश्वर्य प्राप्त करने का आदेश । 
( ए० ४१७-४१९ ) 

सू० [ ११३ ]--पवमान सोम । दाखवल पर राजा का राज्य की 


रक्षा का कर्तव्य । ( २ ) वह वेद द्वारा न्यायाचुसार शासन करे । ( २ ) 
Les ~€ ~ ~ १ 
सेना और सामन्त आदि उसे पुष्ट करें। (४) वह पुरोहित आदि उत्तम काय 


FN 


( ३५) 


कर्ता जनों द्वारा प्रजा को सत्य की शिक्षा करे । ( ५ ) प्रभु के ऐश्वयाँ के 
तुल्य राजा के ऐश्वर्य । और राजा का दुष्टो के नाश का कत्तव्य । ( ६ )' 
चाहने योग्य ऐश्वर्यपद्‌ । विद्वानो से शासित राज्य हो । (७) अस्त लोक 
का चरणेन । ( ८ ) प्रभु से अर्त होने की प्राथना । ( ९ ) ज्योतिर्मय , 
लोको मे अकृत प्राप्ति: ( १०,११ ) सुखमय लोको से अमृतत्व की. 
प्रार्थना । ( ए० ४३६-४२४ ) 


सू [ ११४ ] पवमान सोम । उत्तम शृहपति, उत्तम प्रजावान्‌ का 
लक्षण । उत्तम शासक, प्रजा-पालक का आदर-पूजा करने का आदेश ।' 
(३) सात आदेष्टा, सात सचिवादि साहाय्य से राज्य का देहवत्‌ शासन ।' 
(४) राजा का कतेब्य । प्रजा की सब कष्टो से रक्षा । (ए० ४२४-४२६), 


इति पावभान सोस्यं नवमं सण्डलम्‌ । 


छै 
अथ दशम मण्डलम्‌ ( सू १-४५ ) 
2 6 
सू [ १ |-अग्नि । सूर्यं के तुल्य तेजस्वी पुरुष के कत्तव्य, शत्रु 
विजय । विद्वान्‌ का कर्तव्य ज्ञान-प्रसार । ( २ ) अरणियों में अग्नि और 
माता पिता में वालकवत्‌ स्व-पर सेन्यों ओर शास्य शासक वर्गों में राजा की 
स्थिति (३) सूर्य के तृतीय आकाशवत्‌ ज्ञानी का तृतीय आश्रम का 
सेवन और जञान-प्रसार । अध्यापन का कर्तव्य । (४) काष्टा भिवत्‌ राजा 
का वर्धन । ( ५) ज्ञानी बलशाली की ज्ञान वल प्राप्तवर्थ उपासना । 
( ६ ) तेजस्वी राजा का अग्निवत्‌ होकर भी सत्संग करना । (७) राजा 


का पुजवत्‌ पालन का कर्तव्य! अध्यात्म में असि आत्मा वा प्रभु । 
( पू० ३२७३१० ) 


( ३६ ) 


सू० [ २ ]-अग्नि । राजा के कत्तव्य । उत्तम विद्वान्‌ के कर्तव्य । 
/ ४ ) राजा और विद्वान्‌ हमारी अज्ञान द्वारा हुई चुरिया को पूर्ण करे । 
(५) यज्ञ का उपदेश । (६) गुरु के पास विद्वान्‌ होकर अन्या को 
ज्ञान दे ( ७ ) विद्वान्‌ खयं गृहपति ओर कुलपति होकर पित्रयाण मार्ग 
से कर्म करे । ( ए० ४३०-४३४ ) 

सू० [ ३ |--अग्नि । प्राभातिक सूयवत्‌ विद्वान्‌ होकर उपा के स्वीका- 
-रचत्‌ खी से विवाह कर गृहस्थ होने का उपदेश । ( २ ) सूयं के तुल्य, 
गुरु-गृह मे विद्वान्‌ स्नातक हो पक्षान्तर मे राजा-प्रजा का सम्बन्ध । 
(३) सूर्य उपावत्‌ गृहस्थ के करव्यो और राजा प्रजा केक्तंब्यो का वर्णन । 
(४ ) प्रकाशयुक्त किरणों के तुल्य वीरों, विद्वानों का वर्णन । (५) 
सूर्यवत्‌ प्रचण्ड प्रखर राजा का तेज । (६) राजा के किरणो के तुल्य 
-विद्वान्‌ और गर्जनावत्‌ आज्ञा वचनो का वर्णन । (७) शृहस्थ युवा युवति 
के गृह-तन्त्र के तुल्य राज्यतन्त्र की तुलना । राजा के कर्तव्य । (४० 


-४३४-४३७ ) 


सू० [ ४ ]--अग्नि । प्रपावत्‌ रस-सागर प्रभु । ( २ ) शीतःपीडित 
के लिये अग्नि के तुल्य शरणयोग्य प्रभु । ( $ ) एथिवी के पुत्र के तुल्य 
पृथ्वी को राजा का पुत्रवत पालन-पोषण। (४) मूढ़ जन तेजस्वी 
की महिमा को नही जानते । अग्नि के समान विइपति राजा का जिह्वा से 
भूमि का भोग । ( ५ ) अग्नि के तुल्य राजा की उत्पत्ति । राजा के छिष्ट 
:विशेषण । ( ६ ) वाहुओं के तुल्य राजा की सेनाओ के कतव्य । ( ७ ) 
“राजा की वाणी प्रजा की बृद्धि करे और राजा उनके सन्ततियो की रक्षा 
स्करे । ( ए० ३३७-४४१ ) 

सू० [ ४ ]--अग्नि । राजा और प्रभु का उत्तम वर्णन। (२, 
प्रतिष्ठितों, विद्वानों के कतंब्य । (३) वालक को माता के तुल्य प्रजा राजा 


( ३७ ). 


का पालन करे । उसका परस्पर घ न ओर, प्रभु विषयक ज्ञान साधना । 
कन € 
द २ ) अन्नार्थी कृशको आदि के तुल्य धनार्थी जनो को सूयंचत्‌ राजा की 


अपेक्षा । ( ५ ) सात प्राणो सहित आत्मा के तुल्य राष्ट्रपति का वणेन । 
( ६ ) ऋषियों की उपदिष्ट, सात सयोदाएं । उनके उल्लंघन से पाप । 
मध्यस्तभ्भ के समान राजा को स्थिति) (७) उत्तम अध्यक्षवत 
अ्रसुसचोश्रय । ( छू० ४४३-४४६ ) 


पष्ठोऽभ्यायः 


सू० [ ६ ]--अस्ति आचार्य का वर्णन । उसके अधीन उपनीत शिष्य 
की प्राप्ति और बृद्धि । ( २ ) प्रकाश से भानुवत्‌ सबको धर्म का शिक्षक 
गुर्‌ । ( ३ ) प्रभु और सेनापति का वर्णन । (४) सर्वश्रेष्ठ स्तुत्य, ज्ञानी 
पुरुष । (५) बहुश्रुत तेजस्वी पुरुष की सत्कार सहित संगतिका उपदेश । 
सभ्यता शिष्टता {आदि का उपदेश । ( ६) पेश्वयंवान्‌ बलवान्‌ पुरुप के 
कर्तव्य । वह सवका रक्षक हो । ( ७ ) तेजस्वी ज्ञानी का अन्यां सब से 
वढना, सत्संग से ज्ञान प्राप्ति ( पू० ४४७-४५० ) 


सू०० [७]--भग्नि । प्रभु से कल्याण और रक्षा की प्रार्थना । (२) 
स्तुत्य और मनोगम्य प्रभु । (३) प्रभु, पिता, वन्धु, भाई, मित्र है । वही 
च्य है [a € ७ २ 
सर्वापास्य है । (४) समृद्धि की प्राथना, परमेश्वर के अनुग्रह की विभूति । 
₹ ५ ) यज्ञाग्निवत्‌ प्रभु की स्तुति । उसी प्रकार मथे अग्नि के समान ही 
राजा का प्रदुभाव । ( ६ ) प्रभु का आत्मयज्ञ । (७) प्रभु से वल, आयु, 

जीवन आदि की याचना । ( ए० ४५०-४५३ ) 


सू० [ ८ ]--अग्नि । महान प्रभु का वर्णन, पक्षान्तर में राजा के 
वर्तव्य । (२) महान्‌ और देह गत आत्मा का समान वर्णन, (३) 
विराट , सर्वोपरि महान्‌ प्रभु का घर्णन । (४) लोकघारक प्रभु । पक्षान्तर में 


( शेप ) 


देह के प्रभु आत्मा और गृह्य असि का वर्णन । ( ५) नेत्रवत्‌ प्रकाशक 
प्रभु । वह नौकावत्‌ तारक, सर्वश्रेष्ठ है । वह ज्ञानदाता है । ( ६ ) विराट, 
विश्वन्यक्ष का चालक व्यापक प्रभु सवका शिरोवत्‌ है । वही जगत्‌ को 
भी प्रल्यक्राल मे लीलता है। (७) इन्द्र परमेश्वर की व्यवस्था 
रह कर जीवो का देह-बन्धनो में आना। (८) इन्द्र परमेश्वर ६ 
देह में अद्भुत रचना । 'शीर्पगत तीन प्रकार के प्राण-च्छिद्रो का निर्माण 
( ए० ४५३-५३९ ) 

सू० [ ९ ]--आपः । आप्त जनो के क्षन्य। जलों से उनकी तुलना 
जलों का रोगो को, और आप्तो का दुर्भावो और पापो को दूर करने क 
कतेन्य । ( ५० ४५८-४६० ) 

सू० [ १० ]--यम, यमी। स्त्री पुरुषों का यम, यमी रूप । उनव 
सख्य भाव । सन्तान उत्पत्ति के प्रति उनका क्न्य । पुत्रोत्पादन १ 
'प्रयोजन । वैवस्वत यमयमी कां रहस्य । ( २ ) पुत्रों के कतंव्य । (३, 
पुत्रार्थिनी खरी की अभिलाषा । पाणिग्रहीता पुरुष से ही सन्तान हो 
(४ ) निःसन्तान स्री पुरुषों के पुत्र न होने में कारण पर विचार । (२. 
असमर्थ पुरुप से समर्थ खी की सन्तान प्राति का आग्रह । (६ ) पुरू 
का भज्ञानवश हुई भूल को अपनी असमर्थता बतलाना । (७) रथ-चक्र के 
जोड़े की तरह पत्नी का स्वघुरुपःसे ही सन्तान प्राप्ति कर गृहस्थ चलाने 
का संकल्प । ( ८ ) पुरुप का स्त्री को अन्य पुरुष से सन्तान उत्पन्न करने 
का “नियोग? अर्थात्‌ आदेश देना । ( ९ ) पुत्रार्थिनी खी की स्वपुरुप से 
ही सन्तान आसि की प्रबळ इच्छा । ( १० ) भावी सन्तानो को लक्ष्य कर 
अन्य पुरुष से क्षेत्रज पुत्र प्राप्त करने का पुनः आदेश । (३१) पुत्रार्थिनी के 
आग्रह का कारण । ( १२ ) असमर्थ पुरुष की आतृतुल्यता । भगिनी 
से संग करना पाप । ( १३ ) खी का परीक्षार्थ पुरुष के प्रति आक्षेपः 
| वचन । पुरुप की अन्तिम आज्ञा । परस्पर सन्तानोत्पादन मे कारणव 


( ३६ ) 


अससर्थ खी पुरुपो के लिये नियोग-विधान का प्रतिपादन । ( ए० 
४६०--४६७ ) 

सू० [ ११ ]--अपि । सूर्य के समान राजा वा गृहपति के कतंब्य । 
(२) विद॒त्‌ के तुल्प विदुपी स्री की अभिलाषा । उत्तम गृहपति के 
कर्तव्य । (३) खी पुरुपो के परस्पर कतव्य । पक्षान्तर मे प्रजा-राजा का 
उत्तम सम्बन्ध । ( ४ ) उत्तम प्रजाओ द्वारा उत्तम पुरुष का नायकंवत्‌ 
चरण । ( ५) शासक को ऐश्वर्य के तुल्य प्रजाप्रिय होने का उपदेश । (६) 
उपा-सूय के दृष्टान्त से शासक के कत्तव्य! राजा के अधीन सेनापति का राष्ट्र 
धारण सामर्थ्य । (८) राजा सेनापति और सभापति के कःव्य । वे परस्पर 
अपमान तिरस्कार आदि न करते हुए मिलकर राष्ट्रकाय करें । पक्षान्तर 


से--गृहस्थ खी पुरुपो के कतंब्यो की योजना भी जाननी चाहिये । 
( ए० ३६७-४७२ ) 


सू० [ १३ ]--अग्नि । प्रधानपद पर स्थित के कतव्य । (२) धूमकेतु 
अचि तुल्य राजा के कतव्य (३) प्रथिवी के तुल्य राजा के उदार कतव्य । 
( ४ ) माता पिता गुरू आदि से प्राथना । उनका कत्तव्य । (५) शासक 
के कतेव्य, उसका वेदवत्‌ सत्य व्यवहारवान्‌ सत्यघक्ता होने का आदेश । 
(६ ) अविज्ञेय परम रहस्य । उसके ज्ञान का आदेश । ( ७ ) सूर्यवत्‌ 


सवशासक प्रभु की उपासना। मुक्ति के अविज्ञेय घ्म के ज्ञान की जिज्ञासा। 
( पृ० ४७२-४७६ ) 


सू० [ १३ ]--हविधांन । स्री घुरुपो को वेद-धर्म का उपदेश । खी 
पुरुषो के कदेग्प । (३ ) योगमागं का वर्णन, ज्ञानारम्भ के समान ही 
प्रह्मतान का शिक्षा । अस्ृतऱ्रा्ति का मार्ग, ( ५) राजा के भवत्यां के 
तप्प आत्मा के प्राणो का वर्णन । ( ए० ४७६-४७८ ) 

सू० [ ५४ ]--पम । नियन्ता राजा का सत्कार योग्य पद । सत्कार 
योग्य यस, राजा, आचार्य, शुर, विवाहा आदि । (६) मार्गदर्शी उत्कृष्ट पुरुप 


५ ४० / 


की नियन्तृ-पद पर स्थापना । उसके कत्तव्य । पूर्व पिता पितामहादि के मार्गा- 
नुसरण का उपदेश । (३) ज्ञानी मार्गदर्शी पुरुषो को संतृप्त वा प्रसन्न करने का 
उपदेश । ( ४-५ ) राजा का विद्वानों के प्रति कर्तव्य । ( ६ ) विद्वान्‌ 
ज्ञानी पुरुषों का सत्कार उनके अधीन रहने का उपदेश । ( ७ ) पितृजन 
उनके उपदेश किंये मार्गा पर आगे बढ़ने का आदेश । (८) सत्संगति और 
गृहस्थ का उपदेश । पक्षान्तर में--आवागमन पथ मे विचरते जीव को 
उपदेश । ( ९ ) राष्ट्र भूमि को उत्तम वनाव! पक्षान्तर मे योग साधन 
का उपदेश । चतुरक्ष शबल दो सारमेया ओर पितरो का स्पष्टीकरण । 
९ ११ ) प्रभु से सुक्ति की प्रार्थना ! पक्षान्तर मे राजा के दो प्रकार के 
सेन्यो का वर्णन । (१३) यम नास राजा के दो प्रकार के सैन्यो का वर्णन । 
अध्यात्म में-प्राण और अपान के बल से दी्घ-जीवन का उपदेश । (१४) 
राजा का आदर । ( १४) उसके राज्य मे निवासियों का कत्तव्य । (१५) 
राजा और ज्ञानदर्शी विद्वानो के प्रति सत्कार । ( १६ ) प्रभु मे छः महती 
शक्तिथां। त्रिष्टुपू गायत्री आदि समस्त वेद के छन्दो, मन्त्रो की परमेश्वरपरक 
संगति होने से उनकी उसमे स्थिति। ( ४० ४७९-४८६ 2 


[ १५ ]--पितरः । समस्त मनुष्यों को उन्नति करने का उपदेश । 
( ३ ) प्रजा-पालक जनो के कत्तव्य । ( ३) जानियो का आदर, उनसे 
ब्रह्मज्ञान की प्राप्ति । आदर योग्यजन । ( ४ ) आदरणीय जनो के उचित 
आदर का उपदेश । बहिपद्‌ पितृगण (५) सोम्य पितृगण उनके कत्तव्य । 
(६) माता, पिता, गुरुओ का ज्ञानोपदेश का कत्तव्य । उनका आदरणीय 
स्थान । ( ७ ) प्रजापालक जनो के कतब्ध। ( ८ ) ज्ञानी सोम्य पितर 
उनके कर्त्तच्य। यम, नव गृहस्थ । (९) वेदज्ञ विद्वान्‌ पितर, उनकी सेवा । 
(१० ) विद्वान्‌ पितर उनके शिष्य, देव । ( ११ ) अझ्निव्वात्त पितरा क 
कर्तव्य । (१३) अशि तेजस्वी राजा । उसका पितरा, प्रजा-पालक अध्यक्षा 
को देह-पोपणार्थ देने योग्य वेतन, स्वधा का देना । ( १३-१४ ) अञ्न 
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दुग्ध, अभिदग्ध, पितरो का विवेचन । उनके सत्संग से शक्ति प्राप्त 
करने का उपदेश । अनेक प्रकार के पूज्य जन । (१० ४८७-४९३) 


सू० [ १६ ]--अप्लि । विद्यासस्पन्न आचार्य । उसके शिष्य के 
शिक्षण मे क च्य। विद्यार्थी का तप ओर विद्या मे परिपाक । स्नातक 
हाने के अनन्तर पुनः शिष्य का मा बाप के घर मे आगमन । ( ९-३ ) 
ब्रनच्यी आदि से विना पक्कवीय हुए गृहस्थाढि आश्रम मे प्रवेश का 
लिएघ। (३) स्वस्थ रहने के लिये भिन्न २ इन्द्रियो का युक्त साग मे उपयोग । 
(४ ) तप द्वारा आत्मा की शुद्धि । सत्संग हारा आत्मोन्नति का उपदेश । 
( ५) विद्यार्थी का तपोत्रत के अनन्तर पिट-गृह मे आवतन। (६) 
विपेले कीर, पतह्वादि के दंशा से निवृत्ति और रोगनाश का उपदेश । (७) 
उत्तम चस्र-धारण और स्वस्थ रहने का उपदेश । ( ८ ) गुरु का कत्तेच्य 
सन्मार में प्रवत्तन । विद्यादि के योग्य पात्र शिष्य का लक्षण । (९ ) गुरु- 
शिष्य परम्परा द्वारा पोप, अज्ञान आदि का दूर करना । (१०) दुष्टा को 
दूर करने का उपदेश । ( ११ ) समिधा हाथ में लेकर शिष्य को शुरु के 
समीप जाना । ( १२ ) गुरुजना के प्रति अवरो का सेव्य भाव । ( १३ ) 
सडनापूर्वक शिष्य को ज्ञान, आचार और सद्‌-युणो का आश्रय बनाने का 
उपदेश । ( १४ ) शान्तिप्रद्‌ विद्या का वर्णन । ( पृ ४५३-४९९ ) 


सू० [ १७ ]--सरण्यू । परमेश्वर हारा प्रकृति से जगत्‌ की उत्पत्ति । 
और पुरुप का खी से सन्तान उत्पत्ति और संसार का व्यवहार तथा माता का 
महामान्य पद्‌। सूर्य उपा का वर्णन । (२) प्रकृति से जगत्‌ की उत्पत्ति 
आकाश की उत्पत्ति । (३) यास्क के मतानुसार, ज्ञानमयी वाणी का वर्णन। 
( ४ ) पू । पञ्जपाल्वत्‌ पालक जार प्रभु के कमो का वर्णन । (७) 
सदपोपद प्रभु रक्षा जार सन्मार्ग की याचना । ( ६) सर्वफल दाता प्रभु 
पूपा । ( ७-९ ) सरस्वती । ज्ञानमयी वेदवाणीवत्‌ सरस्वती नाम से प्रभु 
वा पणन । पक्षान्तर म विदुपी का जगीकार । उसके कतव्य । ( १० ) 
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आपः । आप्त जनों के कत्तब्य । उनसे पाप-मोचन की प्रार्थना । (११) 
सूर्य और ऋतुओ चां मासों के दृष्टान्त से आत्मा और प्राणो का वर्णन । 
दरप्स, नाम मुल भूत सर्वजगदूउत्पादक परम तत्त्व का वर्णन । (१२) प्रभु के 
दिये सोम रस का खरूप । यज्ञपक्ष मे सोमाहुति हुए । (१३) सर्चोत्पादक 
तत्व दरप्स सोम । ( १४ ) आुद्धि करने की प्रार्थना । (प्र० ५०७-५१८) 
सू० [ १८ ]-ऱमत्यु । दीघेजीवन का उद्देश्य । देवयान और 
पितृयाण मार्ग । (२) झत्यपद का लोप। दीघ-जीवन का उपदेश । 
(४ ) मनुष्य की परम आयु १०० चपं । ( ५ ) सब दीर्घजीवी हों, अल्प 
आयु मे सत्यु न हों । ( ६) जीवन की नसैनी । ( ७ ) खिये पति-वियुक्त 
न हो। वे सदा मान-आदर पद का पाचे । पति|के बाढ भी स्त्री पुत्रादि के पालन 
के लिये जीवित रहे । पुत्र न हो तो नियोग से पुत्रोत्पत्ति करळे । (८) मृत 
पुरुष के हाथ से पुत्र को अधिकार प्राप्त हो । उत्तराधिकारी भी पूर्वजों के 
समान विजयी हों । उत्तराधिकार के चिन्ह राजदण्ड के समान 'घलुष्‌ है । 
(१०) भूमि, आदि की प्राप्ति आर शत्रुओं से रक्षा । ( ११ ) पक्षान्तर 
मे खी आदि के कत्तञ्य । (१२) भूमि गृह आदि सुख सामग्री की प्राप्ति । 
( १३ ) उत्तराधिकारी को उपदेश । (१४) वाण के पीछे लगे पंखो के 
तुल्य सेनापति के कत्तेव्य । ( ए० ५०७-५१० ) 


सप्तमोऽध्यायः 

सू० [ १९ ]--अभि, सोम, आप, गावः । तेजस्वी और धनवान्‌ 
अध्यक्षो और उनके अधीन सम्पन्न प्रजाओ के परस्पर कत्तव्य । (२) 
पाल के तुल्य प्रजा के प्रति राजा के कत्तव्य । (३) प्रजाओ के कत्तव्य । 
क्षान्तर मे--अध्यात्म मे इन्द्रियो की चेष्टा और प्रभु और मुक्त जीवों का 
वत्तमान ! ( ४ ) जीवो का आवागमन । ( ५ ) जीवा के लोक-लोकान्तर 
में आने जाने पर ईश्वरीय व्यवस्था । ( ६) उसका गोपालवत्‌ वचन! 
नीब का मोक्षादि से भी आना । (७) प्रभु का न्याय ओर सम व्यवहार | 


न 
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( ८) प्रश्ु का उत्तम शासन । अध्यात्म सें--इन्द्रिय-दमन का उपदेश । 
( प० ५१४-५१७ ) 

सू० [ २० ]--अझि । प्रभु से सत्पथ की प्रार्थना । (२) उत्तम 
सातृचत्‌ प्रसु । ( ३ ) इत्तिदाता शासक । ( ४ ) सूयवत्‌ शासक राजा 
के कप्तज्य । ( ५ ) अझ्चिवत्‌ उत्तम पदस्थ विद्ठान्‌ के कत्तव्य । पक्षान्तर 
मे ज्ञानी सुमक्षुका परम पद की ओर गमन । ( ६ ) यज्ञ और परम पुरुष 
की उपासना । उनका फल । ( ७ ) जीवनप्रद प्रभु को उपासना । (८) 
उत्तम पुरुषों का कत्तव्य, प्रभु की उपासना मे रहना । (९) प्रभुका 
उत्तम शासन । (१०) उसकी श्रद्धा पूर्वक उपासना । (१० ५१८-५२७) 


सू० [ २१ ]--अभि । प्रमु की उपासना । (२) यज्ञ । महान्‌ 
प्रभु की स्तुति प्रार्थना । ( ३ ) महान्‌ प्रथु और राजा के आधार पर प्रजा 
के नाना व्यवहार । महान्‌ प्रभु । (४) महान्‌ प्रभु से ऐश्वर्य की याचना । 
( ५) विद्वान्‌ के कत्तव्य । योग्य पुरुप के लक्षण । शासक प्रभु का 
वर्णन । उस की स्तुति । ( ए ५२१-५२५ ) 

सू [ २२ ]-इन्द । परमेश्वर का निरूपण । ( ३ ) पिता के तुल्य 
प्रसु । (३ ) राजा के तुल्य देह में आत्मा की रीति ( ६ ) देह-प्राप्ति के 
सम्बन्ध में जिज्ञासा । (७ ) उदार प्रभु से ज्ञान, बल आदि की याचना । 
( ८) दुएनाश की प्रार्थना । ( ९ ) सूमिवत्‌ सर्वपालक-पोपक प्रभु । 
९९० ) प्रेरक प्रभु और शासक । ( .१ ) शूरवीर के कत्तव्य । (१२) 
शक्तिशाली से अपने कार्यों का सफलता की प्रार्थना । ( १३ ) उत्तम कर्मों 
के लक्षण । ( १४ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष से भूमि के समान प्रजा की 
सर्हि की शुद्धि । राजा के प्रजा-बृद्धयर्थ कत्तव्य । (१५) राजा को प्रजाक्षय 
न कर उनके पालन का उपदेश । ( ए० ५२२-५३२ ) 

सू० [ २३ ]--इन्द्र । महारधी सेनापति के कर्तव्य । (२) राष्ट्रपति 
द. यसव्य, उसकी प्रजा के नर-नारियो के आधार पर समृद्धि । (३) 
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राजा को राष्ट्र का चिरकाळ के लिये स्वामी होने का उपदेश । (४) मेघ से 
चृष्टि के तुल्य राजा की प्रजा पर उदार बृष्टि । मेघ के तुल्य उसका वततन । 
( ५ ) राजा का परम पौरुप, परुपभापी दुष्टो का दमन । ( ६) दाता प्रभु 
की स्तुति और गोपतिवत उसकी याद । (७) परम स्नेही सखा प्रभु । 
( ए० ५३२-५३६ ) 

सू० [ २४ ] -इन्द । प्रजा को पुत्रवत्‌ पालन करने का आदेश ) 
(२ ) महान प्रश की शरण । (३) पाप से बचाने की प्रार्थना । (४-६) 
दो अश्वी । पति-पत्नी, ख्री-पुरुपों के कत्तेन्य । विवाहितो के पालनीय धर्म । 
( ए० ५३६-५३९ ) 

सू० [ १५ ]--सोम । महान्‌ प्रभु से सुख-समृद्धि की प्रार्थनाएं । 
( ४ ) सेशरण्य प्रसु । (५) प्रभु की कृपा से उत्तम देह-प्रासि । (६) 
( ६ ) सर्वरक्षक प्रभु । (७ ) प्रस्न से अपने पर दुष्टा के शासन न होने 
की प्रार्थना । ( ८ ) दोही से रक्षा की प्रार्थना । ( १०-११ ) सवेदाता 
प्रभु । (ए० ५३८-५४३ ) 

सू० [ २६ ]--पूपा । सर्वपोषक प्रशु । सर्वस्त॒त्य प्रभु। (४) 
सवंसाधक, संचालक, शोधक प्रभु । (५) फलदाता, सवंसंचाळक दुःखहारी 
( ६ ) प्रकृत्यादि का स्वामी । (७) सब ऐश्वर्या का खासी, सवग्ररक है । 
( ८ ) सबमित्र, अनादि आत्मा, ध्रव अविनाशी, सबका बलप्रद । (०) 
वह महान्‌ शक्तिशाली, सर्वेश्वयग्रद्‌ है। ( ए० ५४३-५४७ ) 

सू० [ २७ ]--इन्द्र । ऐेश्व्यवान्‌ प्र का खात्स-वर्णन । ऐश्वयंवान्‌ 
के कर्तव्य । ( २ ) इन्द्र पद पर स्थित राजा के प्रति कत्तेव्य। (२) 
अप्रातम दुएन्‍नाशक प्रसु | शत्रु के प्रति राजा के कत्तव्य । (५) प्रश 
और राजा का अप्रतिहत सामथ्यं । (६ ) राजा के कर्तव्य । निन्दको का 
दुमन । ( ७) सर्वोपरि शक्तिशाली प्रभु । (८ ) जीवो की प्रभु-शासन 
में गोवो की तरह स्थिति । ( ९ ) कर्मफलभोगी जीवगण । (१० ) अन्धी 
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अचेतन प्रकृति से प्रभु की श्रेष्ठता। (१२ ) सौभाग्यवती वरवर्णिनी 
छी के समान ईश्वराधीन प्रकृति का वर्णन । (१३ ) प्रकृति में प्रभु का 
अद्भुत व्यापन । ईश्वर का प्रकृति व्यापन मात्र ही भोग है। (१४) 
प्रभु का मातृत्व । और अपने मै प्रकृति के बने जगत्‌ को छीलना। गो के 
प्रात परमात्मा का गौ के तुल्य स्नेहपूर्ण अनुग्रह । ( १% ) राजावत्‌ भोक्ता 
आत्मा के आठो प्राणो की देह मे केन्द्रित व्यवस्था । ( १६ ) दश प्राणों 
से एक आत्मा की व्यवस्था, ( १७ ) आत्मा, दृशो प्राण, ओर उनमे दो 
मुख्य प्राण, अपान, और देह मे रुधिर आदि की व्यवस्था । ( १८ ) असि- 
वत्‌ आत्मा का वर्णन । ( १९ ) जगत्‌ का अनादि-सञ्चालक प्रभु, उसका 
सृष्टिनिमौग । (२०) उसका जीवो की सृष्टि बनाना। सूक्ष्म 
शरीरादि से जीवसर्ग की व्यवस्था । जगत्‌ के सञ्चालक प्रभु का महान्‌ 
ऐश्वयं । ( २२ ) जीव को प्रभु का व्यापक भय । (२३) परम कारणरूप 
परमाणुमय प्रकृति से स्थूल जगत्‌ की उत्पत्ति और जीवो की रक्षण- 


व्यवस्था, ( २% ) प्रभ की प्राणदात्री शक्ति सर्वज्ञ और मुक्तिदाता 
प्रभ । ( पृ० ५२७-५५३६ ) 


सू० [ २८ ]- इन्द्र । देह का मुख्य शासक आत्मा । सुरय शासक 
के कर्तब्य । ( ३ ) उत्तम शासक के कत्तव्य और भनेक वीर पुरुपो के 
अभिषेक । ( ४ ) प्रभु ओर राजा का महान्‌ सामथ्यं । (५) प्रभु का 
अगम्य रूप और मङ्गलजनक उपदेश । (६ ) सर्वोपरि शासक का 
सर्वातिशायी बल । ( ७ ) उसका शत्रु-नाश करना कर्तव्य । (८) शत्रु 
नाश का उपाय ओर वीर सैनिको का कत्तव्य । ( ९ ) वे वेसे निर्भय हॉ । 
वे उत्साह से वडे वली का भी मुकावला करे । ( ५० ) वेतन भोगी वीर 
सनिवा का सशणाख रहकर सदा तैयार रहने का कत्तव्य । ब्राह्मणो और 
वजार पझुआ के नाशको को दण्ड हो । (१२) शाकाहारी शान्त पुरुपो का 
घणन । उनके कपन्य । वसुक्र की व्याख्या । ( पू० ५०९-५६५ ) 

सू० [ २९ ]-इन्द्र । राष्ट्ररक्षार्थ एक नायक के अधीन उत्तम 


। 


( ४६ ) 


जनों के दल की स्थापना । (२ ) तीनों शक्तियों से युक्त शतपति नायक 
महारथि का स्थापन ! उसके अधीन सेना का प्रयाण । ( ३ ) प्रभु की वा 
शासक की समर्चा की उत्सुकता । ( ४ ) प्रभु के लिये भक्त की उत्सुकता- 
पूर्वक अनुग्रह की याचना । ( ५ ) उससे मोक्षन्याचना । प्रभु की बनाए 
आकाश भोर प्रुथिवी विश्व के माता पिता के तुल्य हे । (७) राजा का मधुपर्क 
से आदर करने का आदेश । (८) राजा शासक का व्यापक सामर्थ्य उसके 
सख्य-भाव की कामना। इसी प्रकार प्रभु को समझना। (प०५६५-५६९) 

सू० [ ३० ]--आपः, अपां नपात्‌ । प्रभु वाणी की कामना, उससे 
महान्‌ ऐश्वर्य की याचना । (२ ) परस्पर मिलाकर गृहस्थ बनाने का 
उपदेश । उन्नत का आश्रय लेकर प्रबल शत्रुओं का नाश करने का उपदेश | 
(३ ) रक्षार्थी लोगो का महापुरुप का आश्रय लेने और उसके आदर का 
उपदेश,। (४ ) मेघ ओर विद्युत्‌ के तुल्य तेजस्वी महापुरुप का वर्णन । 
( ५-६ ) गृहस्थ के तुल्य राजा प्रजा का परस्पर प्रसन्नता का व्यवहार । 
€ ६ ) संकट से रक्षा करने वाळे का आदर करने का आदेश । (८) 
समुद्र नदीवत्‌ राजा प्रजो का व्यवहार । ( ९ ) नदौ सूर्यवत्‌ राजा प्रजा 
का व्यवहार । ( १० ) उत्पादक प्रकृति के समान खियो के कर्तव्यों का 
चर्णन । ( ११ ) विद्वानो के कर्तव्य । ( १२ ) आप्त प्रजाओ के कत्तव्य । 
( १३-१४ ) उत्तम खी जनो के कत्तव्य । विद्वानों का कर्तब्य । ईश्वरो" 
पासन, यज्ञसम्पादन । ( ए० £६९--५७७ ) 

सू० [ ३१ |--विश्वेदेव । ( १ ) आचार्य का उपासन। उसका 
सत्परिणाम। (२ ) गुरूझुश्र्पा और मनोदमन, वाग-दमन श्रेष्ठ कर्म 
का उपदेश। (३) ध्यान, धारणा, सदाचार और गुरुवत्‌ प्रश्न की उपासना 
का उपदेश । ( ४ ) जीवार्थ जगत्‌-सर्ग, ईश्वर का जीवोपकारार्थ ज्ञानः 
अकाश । ( ५) सव ज्ञान वालों से ज्ञान प्रास करना । (६) प्रशु की 
वेदवाणी, उसको अहण करने का आदेश । ( ७) सृष्टिविषयक प्रश्न 


( ४७ ) 


आकाश और भूमि कहां से बने । (८ ) सवंधारक प्रभु । वही आकाश 
और पथ्वी का कर्ता है। (९) सूर्य और दृष्टि के दृष्टान्त से प्रभु 
के जगत्सर्जन का घर्णन । अशि से प्रकाशवत्‌ उसका प्रकृति से संसार का 
रचना । ( १० ) गो-दृपभ के इश्टान्त से ब्रह्म द्वारा प्रकृति का जगत्‌ को 
उत्पन्न करना । ( १५ ) प्रभु का उत्तम स्वामित्व । ( ए० ५७७-५८३ ) 

सू० [ ३२ ]--विश्वेदेव । उत्तम स्री पुरुपो के कत्तव्य । सत्संग (२) 
यज्ञो हारा प्रभु की आचेना और सत्फल । (३) पिता पुत्र और खी 
पुरुष के दृष्टान्त से जीव के लिये समस्त ऐश्वय का वर्णन । (४ ) गोओ 
या बेलो और साता पिता वाच-यन्त्रादि के दृष्टान्तो से अध्यक्ष मे प्रमातृ 
शक्ति के शासन काव न। ( ५) अद्वितीय प्रधान पुरुष का सूर्यवत्‌ 
दुष्टदमनकारी ओर ज्ञान-दाता विद्वानो के सत्कार का उपदेश । (६) 
आर्चना से आत्मज्ञान! की प्रार्थना । उससे उपदिए होने की प्रार्थना । 
( ७ ) आत्मज्ञान के निमित्त अज्ञानी ज्ञानी की उपासना कर । पक्षान्तर 
में क्षेत्रवित्‌ और कृपक तथा आत्मज्ञ-अनात्मन्ञ पक्षो का विवरण । ( ८ ) 


जीवरूप अघि की गति । ( ९) पोडशा-कल आत्मा वा गुरु की उपासना । 
{ ए० ५८३-५८८) 


अप्टमो*ध्यायः 


PT 

सू० [३३ ]--विश्वेदेव । प्रभु की शरण याचना । भक्त का प्रभु 
से व्यथाओ का निवेदन । सौतो से पीडित स्री के तुत्य उसकी हार्दिक 
वेदना । ( ३ ) सानसी चिन्ताओ से पीडित भक्त की प्रार्थना । (२) 
अन्तयामी, नयदायक जनो के नाश की प्रार्थना, सुनने वाले प्रभु का वरण । 
(५) अनेर सुखो के दाता प्रभु की स्तुति । (६) सुखद वाणियो के उपदेष्टा 
अभु का स्तवन । (७ ) प्रजारक्षक का अतिधिवत्‌ आदर । पक्षान्तर में 


( ४८ ) 


उपदेष्टा गुरु के अधीन ज्ञानप्राप्ति का उपदेश । ( ८ ) आत्मा का ऐश्वर्य । 
(५९ ) उसका शतायु! जीवन । ( १० ५८८-५९३ ) 

सु [ ३४ ]--अक्षकृपि प्रशंसा अक्षकितव-निन्दा । जूए के अक्षो 
के तुल्य प्रलोभन देने वाले इन्द्रिया का वर्णन । पक्षान्तर मे अध्यक्षा का 
निर्देश । जूएखोर के दारिद्रय और अधःपतन । इन्द्रिय लम्पट की बुद्धि- 
हीनता। (३) जूए के दुष्परिणाम। जूआखोर का अपने सम्बन्धी जनो से द्वेष, 
कलह और उसके प्रति सबकी तरफ से उपेक्षा । (४) जूएख़ोर की दुर्दशा । 
उसकी और इन्द्रिय लम्पट के गृहस्थ, ख्री की भी दुर्दशा । सबकी किनारा- 
कशी । (५) जूएखोर की व्यसनमझता उसका घोर अधःपतन। (६) जूएखोर 
के समान धनार्थी विवाद-कलही का वर्णन । और काम्यसुखार्थ आत्मा की 
इन्द्रियो के बीच स्थिति । (७-८ ) उत्तम अध्यक्षो का वर्णन । उनके 
कत्तव्य । ( ९) नीच अध्यक्षो का वर्णन, उसके दोप । ( १० ) उच्छुंखल 
त व्यसनी की ढुदंशा । ( ११ ) कितव । अन्यो का छीन झपट छेगे 
वाले का अन्तर्ताप । उसकी ढुशा । (१२ ) सर्वश्रेष्ठ राजा का आदर । 
(१३ ) यूत का निषेध और कृषि की प्रशंसा । ( १४ ) अध्यक्षो को 
सदुपदेश । ( ५९३-६०० ) 

सू० [ ३५ ] विश्वेदेव । शिष्यो, जिज्ञासुओ के कत्तव्य । (२) 
उत्तम माता पिता और गुरु जनो की इच्छा । (३ ) साता पितावत राजा, 
राजसभा से रक्षा की प्राथना, विदुपी माता और राज्य की पोलिस सेना 
वा प्रभु-शक्ति आदि से पाप को रोकने की प्रार्थना । (४) उत्तम प्रभुशक्ति 
के कत्तव्य । क्रोध त्याग का उपदेश । घढज्ञान को धारण करने की 
प्रार्थना । ( ५ ) उत्तम विदुपी खनियो के कन्त॑ब्य । वे गुहो का सब प्रकार 
से पालन करे । ( ६ ) प्राभातिक सूयं रश्सियों का रोग-नाशक गुण ! 
असिवत्‌ तेजोमय से सुख-कल्याण की प्रार्थना । (७ ) प्रभु से पेश्वयं 
की याचना । प्रभु का ऐश्वर्य सम्पादक ज्ञानवाणी, वेद का उपदेश । (४)' 


( ४६ ) 


ज्ञानी के उदय और ज्ञान-प्रासि की प्रार्थना । (५) द्वोहरहित पुरुषों 
का सत्संग । ज्ञानप्रकाशको की शरण मे रहकर ज्ञान-प्रा्ति। (१०) 
विद्वानो का किरणो के तुल्य आदर । यज्ञ मे ऋत्विजो की तरह सात विद्वानों 
की राष्ट्र में स्थापन । असिवत्‌ ज्ञान-प्रकाशक प्रभु से कल्याण की प्रार्थना । 
( ११ ) इृइ ज्ञानी पुरुषो से यज्ञ-रक्षा की प्राथना और प्रभु से कल्याण- 
याचना । ( १२ ) विद्वानो से ज्ञानोपदेश की याचना । ( १३ ) बलवानो 
और सम्पन्नो से रक्षा-याचना । ज्ञानियो से ज्ञानी की याचना । ( १४ ) 
विद्वान्‌ तेजस्वी ओर सम्पन्नो की निभंय शरण । ( पृ० ६०१-६०८ ) 


सू० [ २६ ]--विश्वेदेव । दिन रात्रिवत्‌ कर्मनिष्ट खरी पुरुपो तथा 
आदरणीय पुरुपो का सत्कार । ( २ ) उत्तम पुरुषों से रक्षा की प्रार्थना । 
उनसे पाप से वचने की प्रार्थना । उपदेश ज्ञानी ओर प्रवल क्षत्रिय दुष्टो के 
नाश और उत्तम सुख की प्रार्थना । (५) राजा की सूर्यवत्‌ स्थिति । 
पूज्यो की आचेना, ज्ञान धनादि की वृद्धि । (६) तेजस्वी, उत्तम ख्री- 
पुरुषों के कत्तव्य । ( ७ ) प्रभु की आत्मदेह मे प्राणापान की प्राप्ति! देह 
से से बल ज्ञान उडि की याचना । ( ८ ) प्रभु की उपासना । (९) 
उसकी अचना, भजन आदि । ( १० ) आत्मज्ञान के श्रवण का उपदेश । 
विजप्रग्रद ज्ञान, कर्म, बल आदि फी याचना । (११) वीर पुरुष, वीर भोग्य 
ऐश्वर्य की कामना । ( ५२ ) प्रभु के परम सुख, और निष्पापता की 
कामना । ( १३ ) प्रभु के मत से लगे श्रेष्ट पुरुषो से ऐखरय-वृद्धि की 
प्रार्थना । ( ५४ ) सर्वत्र प्रशु की भावना । ( ए० ६०८-६१४ ) 


सृ० [ सू० ३७ ] विश्वेदेव । सर्वश्रेष्ठ प्रभु के सत्य ज्ञान और उससे 
परशु का न्तवन । ( २ ) सर्वाय सत्य-वचन से रक्षा की आकांक्षा । 
(३ ) सूर्य के उदयाग्न के तुल्य जात्मा न्वम्-जागरण ओर जन्म-मरण । 
प्रश के ज्ञान-ज्योति से को के नाश की प्राधेना । ( ० ) प्रभु से उत्तम 
भाचरणोपदेश की प्रार्धना । ( ६ ) माता पिता आदि आकष जनो से सुखी 


जीवन की प्राथना । ( ७ ) प्रशु से दीर्घ जीवन की प्रार्थना । (८) प्रभु 
के चरकालिक साक्षात्‌ की याचना । ( ९) दुःखहारी प्रभु से निष्पाप 
होने की प्रार्थना । (५० ) प्रभु से शान्ति की याचना । ( ११ ) विठ्ठानो 
से सर्व-सुख कल्याण की कामना । ( १२]) अपराधी को दण्ड देने की 
प्राथना । ( प० ६१४-६२० ) 


सू० [३८ ]- इन्द्र । सूर्य मेघवत्‌ प्रवल राजा के कत्तेब्य । दुष्ट 
दमन । प्रजा को सम्बृद्ध करना । ( २ ) सूर्य के तुल्य राजा प्रजा मे ज्ञान 
ऐश्वर्य की बृद्धि करे । ( ३ ) हम दुष्ट शत्रु के विजेता हो, ( ४ ) विजयी, 
ऐश्वय-वर्घेक राजा को हम सदा चाहे और पावें । ( ५ ) ऐश्वर्यवानर्‌ राजा 
विद्वान्‌ और आत्मा का वर्णन । वह सन्मार्ग मे चलावे, निन्दित माग से 
न चलावे, निन्दित मागं से हटावें वह सुक्त, असंग वा जितेन्द्रिय हो । 
पक्षान्तर मे-जितेन्द्रियता से ब्रह्मचर्य ले बाद स्नातक का मृहाश्रम मे प्रवेश | 
( पृ० ६२०-६२३ ) 

सू० [ ३९ |--दो अश्वी । जितेन्द्रिय ख्री-पुरुषो के कत्तव्य । उत्तम 
उपदेष्टा को पालक रूप से।स्वीकार करना । ( २ ) जितेन्द्रिय खी पुरुषो 
के कर्तब्य । सत्योपदेश कर प्रजापोपक उद्योग धन्धे करे । ऐश्वर्य की 
बृद्धि करें । ( ३ ) वे दोनो सदा सत्याचरणी हो, भूखो को अन्न दें, छोटे 
जीवों की रक्षा करें, निबलों को पाले, पीड़ितों की चिकित्सा कर । पक्षान्तर 
में वैद्य के कचेब्य, उदर रोगी, अपस्मारी, नेत्र-विकल, राजयक्ष्मी, कृश 
आदि की चिकित्सा करे । (४) स्त्री पुरुषों के रथकार के समान कत्तव्य! 
वे उत्तम राजा को अधिकार दें । उत्तम नायक को पुनः उत्साहित करे । 
(४) जितेन्द्रिय खी पुरुषों के वैद्यो।के तुल्य कत्तव्य, रोगो की चिकित्सा 
करे, वे रक्षा का कार्य करें, सत्य को धारण करे । ( ६ ) द्या पारंगत 
माता-पिता, गुरुजनो के कत्तव्य । उनसे ब्रह्मचारिणी की ज्ञान वा पालन 
याचना । (७) माता पिता को शुद्ध कन्या का नियमानुसार योग्य से विवाह 


( ५९ ) 


करने का आदेश । (८) चे विद्वानों को पाले, दुःखियो का दुःख से उद्धार 
करे । ( ९) विद्या में निष्णात स्त्री-पुरुष जीव को कष्ट से उवार । (३०) 
प्राण उदान के तुल्य वे वीर पुरुषो को आने वाला सामर्थ्य दे । (११) वे 
रथी सारथिवत जिसको बड़ी पालक शक्ति सोपे वह पाप से दूर रहे । 
( १२ ) वे रथो से यातायात करे । ( १३ ) वे रथो से पर्वेतादि देशो मै 
भी जावे आवे । दुष्टो के पओ से प्रजा की रक्षा करें । (१४ ) ऐसे 
व्यक्तियो के हाथो ही प्रजा को सोपे जो जितेन्द्रिय ओर शक्तिशाछी हो ।' 
( ए० ६२३-६३१ ) 


सू० [ ४० ]--दो अश्वी । जितेन्द्रिय स्री पुरुपो के कत्तेव्य । उनका 
रथ निर्विघ चले । ( २) वे अपने कार्यो को नियत कालो मे व्यवस्थित 
करे, नेत्यिक नैमित्तिक कार्यों का ध्यान रखे, (३) वे प्रातः स्तुति करे और 
अपने शक्ति ओर अधिकारों को सदा प्राप्त करे । ( ४ ) सूर्य मेघवत्‌ 
उनके कर्तच्य । चे सिंहो के समान रक्षक चीर हो, शिक्षित हो । ( ५ ) 
सभाओ के नायको के कर्तव्य । वे राष्ट्रहित ओर हिसक के नाश के लिये 
उद्यत रहे । ( ६ ) उत्तम स्वी पुरुपो के शासन कत्तव्य । सुख से मधुर 
बोले, गृहणीवत्‌ प्रजा-सभा के कर्तब्य । (७) सभा सेना के अध्यक्षो के 
कत्तव्य । ( ८ ) विद्वान्‌ खी पुरुप अचेत, सेवक, विधवा, ज्ञानदाता और 
उपदेश आदि का पालन करे और अपने इन्द्रियो का दमन करे । (९) खी 
के कत्तव्य । उत्तम पुत्र प्राप्त करे, अपने सामर्य्यानुसार उन्नत पद पावे, 
जरूधाराओ के तुल्य तेजस्वी पुरुष को प्राप्त हो, सौभाग्यवती हो । इसी 
प्रकार प्रजा भी चाहे कि उसका राजा उत्तम हो । ( १० ) पति के घर 
जाते हुए खी को पितादि वन्घुओ से बिछुडते हुए न रोने का उपदेश । 
वयोकि पति के गृह को जाने मे ,उसका उद्देश्य पवित्र ओर अधिक उत्तम 
ऐ। उसभे वर रोना अमङ्गल है । (६१ ) युवा-युवतियों का गृहस्थ- 

देश के पूर्व माता पितादि से योग्य शिक्षा की प्रार्थना । ( ५२ ) वर दधू 


( ५२ ) 


को माता पिता आदि का उपदेश, वे अपनी कासनाओं पर नियन्त्रण रखे। शुभ 
कार्य, गुण आदि धारण करे । ( १३ ) उत्तम अन्न और ज्ञान से तृप्त हो, 
ऐश्वयवान्‌ हो, उत्तम पुरुष को गुरु बनावे । उत्तम आश्रय करे । ( १४ ) 
प्रसन्न रहे, उत्तम विद्वान्‌ का सत्संग करे । (१० ६३०-६३६ ) 

सू० [ ४१ |>दो अश्वी । त्रिकाल शक्तियुक्त प्रभु की स्तुति । उत्तम 
स्री पुरुपो के कच्चेव्य । ( २ ) योगाभ्यास द्वारा प्रभु का ध्यात करें, ओर 
यज्ञ कर । (३ ) उत्तम ज्ञानी आचाये का सत्संग कर, वेद ज्ञान का रस 
प्राप्त कर । 

सू० [ ४२ ]--इन्द । उत्तम धनुधर के समान स्वय प्रभु को प्राप्त 
करने का उपदेश । विद्वान्‌ हृदय में परमेश्वर को धारण करे । सुखी हो । 
(२) गो के तुल्य प्रभु की सेवा करो। प्रभुके प्रति सखि-भाव का 
उपदेश । (३ ) उत्तम पालक प्रभु । उससे ऐश्वयं की याचना। (२) 
विवाद के अवसर पर राजा शासक की पुकार । युद्धादि में सेनापति की 
आवश्यकता, उसके समान सवेत्र प्रभु के सहाय की आवश्यकता । उपासक 
को प्रभु प्रेम करता है। (५) प्रभु पर विश्वासी के निर्विन्न मार्ग) (६) 
हमारे स्वामी से शत्रु भय करे । ( ७ ) राजा शत्रु का दूर से ही नाश 
करे । (८) उत्तम शास्ता राजा के कर्तव्य । भळे को पीड़ा न दे । (९) 
मनुष्य को कितव के तुल्य विजयोद्योगी होने का उपदेश । ( १० ) प्रश 
और राजा से अज्ञान और धनों के विजय की प्रार्थना । ( ११ ) प्रभु ते 
रक्षा की प्रार्थना । ( ए० ६४१-६४६ ) 

सू० [ ४३ ]--इन्द । पति को स्त्रियों के तुल्य प्रभु को स्तुतियाँ प्राप्त 
हो । समस्त स्तुतियो का एक मात्र लक्ष्य प्रभु है । ( २ ) राजावत्‌ प्रभु 
की स्तुति । प्रभु में मन का अनुराग । ( ३ ) सूर्यवत्‌ राजा के कर्तव्य । 
उसके प्रजा के प्रति अन्नादि को सश करने और बल बढ़ाने का कत्तव्य। 
(४) उत्तम २ नायकों का समर्थ पुरुष को आश्रय रूप से अपनाना ! 


( ४३ ) 


€ ५) चूतकार के समान प्रजा को कृतकर्मो कुशल पुरुषों के संग्रह का 
उपदेश । जिससे वह सदा बलशाली बना रहे । (६) राजा प्रजा के सुखों 
का सदा ध्यान रक्खे और शत्रुओ का विजय करे । (७) समुद्र के समान 
राजा बलवान्‌ राजा का सवौश्चय पद । (८) क्रुद्ध सांड के समान प्रजाओ 
रा शात्रुओ के राजा का उम्र रूप । उसका शासन । सेनाओ और प्रजाओं 
का जल का सा स्वभाव । राजा सनुष्यमात्र के हित के छिये पराक्रम धारण 
करे । ( ९ ) राजा स्वयं दुधार गौ के समान प्रजा को ऐश्वर्य दे। तेजस्वी 
निप्क्रोघ होकर भी चमके । हृदय मे शुद्ध, तेजस्वी उत्तम भाचरण वाला 
हो । ( १० ) प्रआ अन्नादि से सम्पन्न, ज्ञानी, धन सम्पन्न हो । ( ११ ) 


राजा उसकी सव ओर से रक्षा करे। राजा प्रजा का सख्य हो | ( ए० 
६४६ ६४२ ) 


सू० [ ४४ ]--इन्द्र । राजा के कत्तव्य, राजा न्याय से शासन करे 
शशुओ और हुष्टो का नाश करे । पक्षान्तर में शृहपति के कत्तव्य । (३) 
राजा का रथ और सैन्य दृढ़ हों, प्रजा संयमी हो । समस्त सैन्य उसके 
हाथ में हो। (३) वल्वान्‌ जन राजा के रक्षक हों। (४) प्रजा 
वर्शाशी राजा को चाह । वह उनकी वृद्धि करे ( ५ ) राजा से प्रजाकी 
समृद्धि याचना । ( ६ ) देवोपासक जन यशोभजन होते हैं और उपासना 
न करने चारों का अधःपतन होता है । ( ७ ) अजितेन्द्रियी का अधःपतन 
और जितेन्द्रियो की उन्नति । (८) प्रभु का प्रसाद और कोप । उसका 
राजनवत्‌ उपदेश । (९) प्रभु से टृष्टो के नाशक बल की याचना । (१०) 
अज्ञान दुसिक्ष आदि का विजय । ( ११ ) परमेश्वर से सर्वतोभद्र रक्षा की 
याचना । ( ए० ६५३-६५८ ) 

सू० [ ४५ |--भप्मि । सुख्याम्नि सूर्य, अध्यात्म सें प्राण । जाठर 
नर भाम ये तीन असिये । उनसे दीर्घायु की प्राप्ति। ( २ ) तीन लोको 
स वयमान उसके तीन रूप । उसका एक निग्ट रूप । (३ ) ज्ञानद्रष्टा 


( ४४ 2 


अभि । पक्षान्तर में राजा रूप अभि । ( ४ ) आकाश रथ विद्युद्‌ अन्नि । 
उसके समान राजा का वर्णन । उसके तुल्य विद्वान । सू्यंचत्‌ राजा का 
कत्तव्य । (५) प्राभातिक सूर्यवत्‌ राजा का स्वरूप । और उसके कर्तव्य । 
( ७ ) तेजस्वी राजा के कत्तव्य । ( ८ ) आत्मा रूप अभि का प्रकाश । 
उसका अभि के तुल्य ही जीवन रूप ज्वलन । (९) उसका सुखआएि 
के निमित्त परिसेवन । (१०) शिष्य रूप अभि का वर्णन, उसको गुरुवत्‌ 
प्रभु का उपदेश । प्रभु का स्वेव्यापक तेज । जीवन रूप अभि, उसका 
प्रभु शक्ति से ही अनेक जीव रूप से उत्पन्न होना । ( ११ ) सर्वेश्वयत्रद 
सर्वज्ञानप्रद प्रभु । (१२) सर्वहितकारी, वैश्वानर अस्नि । सर्वेरक्षक, 
ज्ञानमय माता पिता गुरु आदि विद्वान्‌ जनो से उत्तम उत्तम वीये, धन, 
पुत्रादि की याचना । ( ए० ६५८-६६४ ) इत्यष्टमोऽध्यायः ॥ 


इति सप्तमो प्रक: । 


शुद्धाशरू-पत्र 


अशुद्ध झु 

उसके धों को उनके धर्मी को 
वायु प्रत्येक चायु अर्थात्‌ प्रत्येक 
होते है होती है 

विश रूप विशेष रूप 

( हरिः ) ( हरिम्‌ ) 
झुशोभित सुशोभित 

अश्ववत्‌ अक्षवत्‌ 

कलशो के कलशो अर्थात्‌ देहो वा लोको के 
शाशक शासक 

दधाति ( धारण) ८ दधाति ) धारण 
प्रजा प्रजाओ प्रजाओ 

इन्द्रियण इन्द्रियगण 

प्रभुके शत्रु के 


भायु आयु 


~ 
र्य 
Dd 
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४० ४८६ में सन्त्र (१६) का उत्तराधे--(त्रिष्ट प्‌ गायत्री) त्रिषठुप्‌, 
गायत्री और (छन्दांसि) अन्य छन्द (सर्वा ता) वे समस्त ( यमे आहिता ) 
. उसी नियन्ता में आश्रित हैं अर्थात्‌ उन सब का परम तात्पर्य उसी प्रभु 


में चरितार्थ होता है । Fe 


॥ ओरेस्‌ ॥ 


ऋग्वेद-संहिता 


पष्ठेष्टके ससमेऽध्याये षोडशो वर्ग; ॥ 
नवमे मण्डले प्रथमोऽनुवाकः । 
[१] 


अधातः पावमानसौम्य नवम मण्डलम्‌ ॥ मधुच्छन्दा ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ 
छम्द १, २, ६ गायत्री । ३, ७-१० निचृद्‌ गायत्री । ४, ₹ विराडू 
गायत्री ॥ दशचं सूक्तम्‌ ॥ 

स्वादिष्टया मदिष्टया पर्वस्व सोस धारया । 

इन्द्राय पांचे सतः ॥ १॥ | 

भा०--हे ( सोम ) विद्यादि से स्नान करने हारे ! निष्णात ! एवं 
विद्यादि मै उत्पन्न होने हारे ! अन्यो को सन्मार्ग मे प्रेरणा करने हारे ! तू 
( इन्द्राय पातवे ) उत्तम ऐश्वयं के उपभोग के लिये ( सुतः ) अभिपिक्त 
६। तू ( स्वादिष्टया ) अति स्वाटु, मधुर ( मदिष्टया ) अति अधिक 
आनन्द देने वाली, ( धारया ) वाणी से ( पवस्व ) अन्यो के प्रति प्राप्त 
शे । अन्यो से मधुर, सुखजनक वाणी से व्यवहार कर । 

उत्पन्न हुआ बालक गर्भ से, विद्यार्थी विद्या-गभे से तथा प्रत्येक 
दीक्षित आश्रम से जाध्रसान्तर जाने के लिये प्रथम अभिषेक करता है । 


२ ऋग्वेदभाष्ये पष्टोऽएकः [अन्छव०१६२ 
इसी प्रकार प्रत्येक अधिकारी अपने पद्‌ पर नियुक्त होने के पूर्व अभिपिक्त 
होता है। वे सब ही 'सोम' कहाते ६। इस समस्त सोम-प्रकरण 
में सामान्यतः ये सभी “सोम लक्षणया वणित जानने चाहिये । 
अकरणाचुसार एकमात्र पक्ष विशेष रूप से दर्शाया जावेगा । अध्यात्म 
म जगडुत्पादक, जगटरक प्रभु भी 'सोम' है। और उसका महान्‌ 
ऐश्वयं तथा उसका दर्शन करने वाला इन्द्रियो का स्वामी, ऐश्वयों 
का भाक्ता जीव भी इन्द्र पद से वाच्य हे । जहां उत्पन्न होने वाला जीव 
“सोम' है वहां 'इन्द' शब्द से जगत्‌ का ऐश्वर्य और उसका स्वामी प्रभु स्वयं 
संगृहीत होते हैं । सोम" नव ब्रह्मचारी के साथ इन्द्र , ओर अभि आचाय के 
वाचक होते हैं, “सोम” गृहस्थाभिलापी वर है तो इन्द्र? ऐश्वर्य है, जव वह 
इन्द्र! है तो “सोम” गृहस्थ के उत्तम सुख समझे जाते हे । वनस्थ विद्वान्‌ 

एवं प्रभुपरायण अभ्यासी, मुमुक्ष वा परिबाजक “सोम' पचमान पद से 
वर्णित होते हैं । उनके विशेषणो द्वारा उनका विशेष वर्णन होता है । यज्ञ 
में सोम ओषधि-विशेष का रस भी गृहीत होता है। यान्निक पक्ष की 
इस भाष्य में, प्रायः अन्यो द्वारा वर्णित होने से पिष्टपेपणवत्‌ उपेक्षा की गयी 
है । अनेक स्थलों पर सोम अन्न एवं सामान्य ओषधि वाचक भी है । जो 
यथास्थान संकेत से बतलाया जावेगा । 

इसी प्रकार ऐेश्वर्यवान्‌ आज्ञापक राजा भी राष्ट्र को कण्टक-शोपनाटि 
द्वारा पावन करने से “पवमान सोम” कहा जाता है । देह का राजा जीव, 
न्रह्माण्ड का स्वामी इश्वर और आश्रम का गुरु, गृह का गृहपति आदि सभी 
स्सोम' कहे जाते हैं। उन सवका समान कर्तव्य और पद होने से एक 
समान वर्णन जानना चाहिये । 

रक्षोहा विश्वचर्षणिरभि योन्रिमयोहनम्‌ । 

इणां सघस्थमासंदत्‌ ॥ २ 

भा०--( विश्व-चर्पोणिः ) सव का द्रष्टा ( रक्षोहा ) दुष्टो का नाश 


करने वाला, विद्वान्‌ ( अयःहतम्‌) सुवर्णादि से बने ( योनिम्‌ ) आसन 
पर ( हुणा अभि) छुतगामी सैन्य से परिष्कृत होकर ( सधस्थे ) एक साथ 
चेठने के सभा भवन में ( आ सदत्‌) सबके सन्सुख विराजे । (२) “सोम' 
ओपधि देह-शोधन और रोग नाश करने से 'विश्वचर्पणि और रक्षोहा' है । 
वह छोहांण से व्याप्त देह को ह्वुतगासी रुधिर अंश से प्राप्त हो । 
चरिवोधात॑मों भव मंहिँछो वृच्रहन्त॑मः । 
पर्षि राधो सघोनाम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--तू ( वरिवः-धातमः ) श्रेष्ठ ऐश्वय को धारण करने चाला, 
£ मंदिष्ठः ) उत्तम दाता ओर ( वृत्रहन-तमः ) अज्ञान, शत्रु, रोगादि का 
उत्तम नाशक ( भव) हो | तू ( मघोनास्‌ ) धन सस्पन्नो को ( राधः 
पपि ) धन प्रदान करता है । 
श्रभ्यष सहानो देवाना वीतिमन्धंसा । 
भि वाजसुत श्रचः ॥ ४॥ 
भा०--हे विहन्‌ ! तू ( महानां देवानां ) बड़े २ विद्वान्‌, तेजस्वी 
जनो की ( अन्धसा ) उत्तम धन आदि ऐश्वर्य, और अन्न द्वारा ( वीतिस्‌ 
अभि अर्प) कामना को पूर्ण कर ओर ( वाजम्‌) वल ( उत श्रवः अभि 
अर्प) आर ज्ञान, यश भी प्राप्त करा । 
न्वामच्छा चरामसि तदिदर्श दिवेदिचि । 
रन्दो त्वे न॑ आशसः ॥ ५ ॥ १६ ॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! द्याद्ध ! हम ( दिवे-दिवे ) दिन 
प्रतिदिन, ( त्वाम्‌ ) तुझको ( अच्छ चरामसि ) उत्तम रीति से प्राप्त 
रोते रै । ( नः ) हमारा ( तत्‌ इत्‌ ) वह तू ही ( अर्धम्‌ ) धनवत प्राप्य 
ऐ । ( नः आशसः ) हमारी सव आशाएं और कामनाएं तुझ पर ही 
शाप्रित ए । एति पोडचो वर्यः ॥ 


४ ऋग्वेदभाष्ये पष्ठोउप्कः [अ०७च०१७८ः 
पुनातिं ते परिस्नुतं सोम सूर्यस्य दहिता । 
वारेंण शश्च॑ता तनां ॥ ६॥ 
भा०--( सूमस्य दुहिता ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष से दुही गई, 
प्रदान की गई विद्या वा पदवी (ते ) तुझ ( परिलुतं सोमं ) अभिषिक्त 
सोम विद्यार्थी को ( श्रश्चता ) सनातन नित्य ( वारेण ) वरण करने योग्य 
( तना ) विस्तृत ज्ञानेश्वय से ( पुनाति ) पवित्र करती है । 
(२) हे सौम्य युवक ! ( सूयंस्य दुहिता ) तेजस्वी पिता की कन्या 
( तेपरिखुत॑ सोमं ) तेरे निपिक्त वीयं को ( चारेण ) वरणीय ( शश्वता तना ) 
स्थायी उत्तम पुत्र रूप से ( धुनाति ) प्राप्त करे । (३) सूर्य की पुत्री श्रद्धा 
का अभिप्राय वह उत्तम ज्ञानी पुरुष की सत्य विद्या, सत्य ज्ञानधारण कराने 
से श्रद्धा है । 
तसासरवाः ससय आ ग्भ्णान्व योषणो द्श । 
स्वसारः पारय दाव ॥ ७ ॥ 
भा०--( तम्‌ ईम्‌) उसको ( अण्वीः ) प्राणधारिणी (दश योषणः) 
दसौं दिशा की प्रेमयुक्त प्रजाएं ( समये) मनुष्यो से सहित राष्ट्र मे 
(आ गृभ्णन्ति) उस अभिपिक्त को अपनाती है । और वे ( स्वसारः ) स्वयं 
उसको प्राप्त वा शत्रु को सुख से उखाड़ फेकने मे समर्थ सेनाएँ ( पायें 
दिवि ) पालन करने योग्य, प्रकाश-तेज से युक्त पद पर स्थापित करती है । 
(२) अध्यात्म मे दश इन्द्रिये सूक्ष्म रूप होकर उस जीव को अपना रही हैं । 
तमीं हिन्वन्त्यञचच्यो धमन्ति वाकुरं तिम्‌ । 
जिधातु वाइणं मर्धं ॥ ८ ॥ 
भा०--( अग्रवः ) आगे आने वाले, प्रमुख प्रजाजन, ( इम्‌ ) सव 
ओर से ( बाकुरम्‌ ) तेजस्वी, सूर्यवत्‌ प्रकाशवान्‌ ( दृतिम्‌ ) पात्र के 
समान ऐश्वर्य को ग्रहण करने वाले ( त्रि-घाठ ) तीनो प्रकार से ( वारण ) 
शत्रुओं को वारण करने में समर्थ ( मधु ) मधुर स्वभाव से युक्त ( तम्‌) 


अ०१सू०२१] ऋग्वेदभाष्ये नवसं मण्डलम्‌ ५ 
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उसको ( हिन्वन्ति ) चढ़ाते और ( धमन्ति) अधिक तीक्ष्ण करते और 
उसका यशो-गान करते है । 

यसी उससच्त्यां उत श्रीणन्ति धेनवः शिशुस्‌ । 

सोसमिन्द्राय पात॑वे ॥ ६ ॥ 

भा०---( अत्त्याः घेनवः शिशुस्‌ ) न मारने योग्य, गोवे जिस 
प्रकार बालक को ( पातदे ) दूध पिलाने के लिये ( श्रीणन्ति) अपने साथ 
सिलाती हैं उसी प्रकार ( इन्द्राय) ऐश्वर्यवान्‌ सत्य-ज्ञानदर्शी आचार्य, 
शुरु की ( अन्याः धेनवः ) न नाश होने वाली सत्य वाणियां ( पातवे ) 
पाऊन करने के लिये ( सोमम्‌ शिशुम्‌) शिशु विद्यार्थी को ( अभि- 
श्रीणन्ति ) प्राप्त होती हें । इसी प्रकार अभिपिक्त राजा को अहन्तब्य प्रजाएं 
गोवत्‌ ऐश्वर्य पद्‌ देने के लिये सब ओर से एकत्र होती हे । 

घस्येदिन्ट्रो मदेष्वा विश्वा चृत्राणि जिष्नते । 

शरा सघा च परहते ॥ १० ॥ १७॥ 

भा०--( अस्य इत्‌ मदेषु) इस अभिपिक्त राजा के ( मदेषु) 
आनन्दोत्सवो मे प्रसन्न होकर (शरः इन्द्रः) शूरवीर, शन्नुनाशक सेनापति 
९ विश्वा दृत्राणि ) समस्त शन्नुओ को ( आ जिप्ते ) नाश करता है और 
वश (सघा च मंहते) नाना ऐश्वर्य प्रदान करता है । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 


[ २] 
भधातियिकषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ चन्द, १, ४, ६ निचृद्‌ गायत्री । 
२, ३, ५, ७-णा गायत्रो । १० बिराइ गायत्री ॥ दश्च सूक्तम्‌ ॥ 
एचस्व ददचारात पाचच सास रंह्या । इन्ट्रसन्दा चुपावश ॥१॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) इस प्रकार से विनीत होकर गुर की परिचर्या 
करने याले | हे (सोम) विद्यार्थिन्‌। बहाचारिन्‌ ! सोम्य ! ज्ञानोपातक ! ततृ 


९ दवन्पी' ) ज्ञान दाता को प्राप्त होने वाला होकर ( पवित्रे ) पित्र 


४ ऋग्वेदभाष्ये पछोऽएकः [अ०अव०१७।८ 
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पुनाति ते परिस्थुतं सोमं सूर्यस्य दहिता । 
वारेंण शश्बंता तनां ॥ ६ ॥ 

[०--( समस्य दुहिता ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुप से दुही गई, 
प्रदान की गई विद्या वा पदवी (ते ) तुझ ( परिखुतं सोमं ) अभिषिक्त 
सोम विद्यार्थी को ( शश्वता ) सनातन नित्य ( वारेण ) वरण करने योग्य 
( तना ) विस्तृत ज्ञानेश्वयं से ( पुनाति ) पवित्र करती है । 

(२) हे सौम्य युवक ! ( सूर्यस्य दुहिता ) तेजस्वी पिता की कन्या 
( ते परिस्रुतं सोमं ) तेरे निपिक्त वीयं को ( चारेण ) वरणीय ( शश्वता तना ) 
स्थायी उत्तम पुत्र रूप से ( पुनाति ) प्राप्त करे (३) सूर्य की पुत्री श्रद्धा 
का अभिप्राय वह उत्तम ज्ञानी पुरुष की सत्य विद्या, सत्य ज्ञानधारण कराने 
से श्रद्धा है । 

तसीमख्वीः समय आ गुस्णन्ति योषणो दश । 

स्वसारः पाये दिवि॥ ७ ॥ 

भा०--( तम्‌ इस्‌) उसको ( अण्वीः ) प्राणधारिणी (दश योषणः) 
दसौं दिशा की प्रेमयुक्त प्रजाएं ( समय ) मनुष्यो से सहित राष्ट्र में 
(आ गृभ्णन्ति) उस अभिपिक्त को अपनाती है । और वे ( स्वसारः ) स्वयं 
उसको प्राप्त वा शु को सुख से उखाड़ फेंकने में समर्थ सेनाएँ ( पायें 
दिवि ) पालन करने योग्य, प्रकाश-तेज से युक्त पढ्‌ पर स्थापित करती है । 
(२) अध्यात्म मे दश इन्द्रिय सुक्ष्म रूप होकर उस जीव को अपना रही है । 

तमीं हिन्वन्त्यञ्रुद्यो धमन्ति वाकुरं तिम्‌ । 

जिधाठ वारणं मध ॥ = ॥ 

भा०--( अग्मवः ) आगे आने वाले, प्रमुख प्रजाजन, ( ईम्‌ ) सव 
ओर से ( वाकरम्‌) तेजस्वी, सूर्यवत्‌ प्रकाशवान्‌ ( रतिमः ) पात्र के 
समान ऐश्वर्य को ग्रहण करने वाले ( त्रि-धातु ) तीनो प्रकार से ( वारणं ) 
शत्रुओं को वारण करने में समर्थ ( मधु ) मधुर स्वभाव से युक्त ( तम्‌ ) 


अ० शखू०२१] ऋग्वेद्साप्ये नचमं सरडलम ५ 
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उसको ( हिन्वन्ति ) चढाते और ( धमन्ति) अधिक तीक्ष्ण करते और 
उसका यशो-गान करते है । 

शाभी ममसध्त्यां उत श्रीणन्ति घेनचः शिशुम्‌ । 

सोसमिन्द्राय पातवे ॥ ६ ॥ 

भा०-- अब्न्याः धेनवः शिञ्युम्‌) च मारने योग्य, गोवे जिस 
प्रकार बालक को ( पातवे ) दूध पिलाने के लिये ( श्रीणन्ति) अपने साथ 
मिलाती हें उसी प्रकार ( इन्द्राय) ऐश्वयेवान्‌ सत्य-ज्ञानदर्शी आचार्य, 
गुरु की ( अन्याः धेनवः ) न नाश होने वाली सत्य वाणियां ( पातवे ) 
पालन करने के लिये ( सोमम्‌ शिश्षुम्‌ ) शिशु विद्यार्थी को ( अभि- 
श्रीणन्ति ) प्राप्त होती हें । इसी प्रकार अभिषिक्त राजा को अहन्तब्य प्रजाएं 
गौचत्‌ ऐश्वर्य पद्‌ देने के लिये सब ओर से एकत्र होती है । 

घस्येदिन्ट्रो मडेप्चा विश्वा चत्राणि जिघ्नते । 

शरा सघा च महते ॥ १० ॥ १७॥ 

भा०---( अस्य इत्‌ मदेपु ) इस अभिपिक्त राजा के ( मदेषु ) 
आनन्दोव्सवो से प्रसन्न होकर (शूरः इन्द्रः) शूरवीर, शश्नुनाशक सेनापति 
६ विश्वा इतराणि ) समस्त शत्रुओं को ( आ जिप्नते ) नाश करता है और 
प (मघा च मंहते) नाना ऐश्वर्य प्रदान करता है । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 


[२] 


पिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द ~ १ 


मपातिथिन निचृद गायत्री । 
गाचे सक्कम्‌ ॥ 
पयस्व टयवीराति प्रविं खास रत्या । इन्द्रमिन्दा पाविश ॥१॥ 
More ( इन्दो ) एस प्रकार से विनीत होकर यर की परिचर्या 
वरन पाळ ' हे (सोमो दियापिन्‌! ्र्मदारिन ! सोस्य ! ज्ञानोपा्क ! न 
२ देदन्रो ) ज्ञान दाता को शाक्त होने दाला होकर ( पदिज्नं ) पदित्र 


१० हि ३ हा भोयता। १० वराट गायत्री । 


= 
$ 
द 


~ 
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करने वाळे (इन्द्रम्‌ ) तत्वदर्शी, वाणी के नियमो को खोल कर वताने वाले 
गुरु को ( रंह्या ) वेग से, अनालसी होकर ( अति पवस्व ) अपने को खूब 
पवित्र कर । ओर तू ( वृषा ) बलवान्‌ होकर ( इन्द्रम्‌ आविश) उस 
आचार्य को प्राप्त हो । (२) इसी प्रकार ऐश्वर्यवान्‌ राजा देव, विद्वानों को 
प्राप्त कर पवित्र इन्द्र-पद को प्राप्त करे और बलवान्‌ होकर ऐश्वर्ययुक्त 
राष्ट्र पद पर विराजे । 

आ वच्यस्व महि प्सरो वृपेन्दो झुम्नर्वत्तमः । 

आं याने धणसिः संदः ॥ २॥ 

भा०- हे ( इन्दो ) आह्वादकारक ! ऐशर्यवन्‌ ! सोम्य ! तू (पा) 
बलवान्‌ ( युम्नवत्तमः ) अति तेजस्वी होकर ( महि प्सरः) बहुत उत्तम 
ज्ञान का (आ वच्यस्व) अभ्यास कर । और ( धर्णसिः) धारणशील होक' 
( योनिम्‌ ) गुरु-शुह मे ( आ सदः ) रह । राजा भी धनैश्चर्य-सम्पन्न वर्श 
होकर प्रजा को बड़ा सुख दे, अपने आसन पर दृढ़ रहे । 

अर्धक्षत प्रियं मधु धारां सुतस्य॑ वेधसः 

अपो बंसिए सुक्रः ॥ ३॥ 

भ[०--( सुतस्य ) अभिपिक्त, झुद्ध-पवित्र, परिष्कृत ( वेधसः ) 
जिस विद्वान्‌ कार्यकुशल पुरुष की ( धारा) वाणी, ओपधि लता के 
समान ( ग्रियं मधु ) प्रिय और मधुर वचन ( अधुक्षत ) प्रदान करे । 
वही ( सु-कतुः ) उत्तम ज्ञान और कर्मवान्‌ पुरुष ( अपः वसिष्ट ) आप्त 
प्रजाजनो पर अध्यक्ष रूप से रहे । 

महान्तै त्वा महीरन्वापो अर्पन्ति सिन्ध॑वः । 

यद्‌ गोमिंवांसयिप्यसे ॥ ४ ॥ 

भा०--जैसे ( महान्तं मही. आपः सिन्धवः ) महान्‌ समुद्र क श्रि 
बड़ी २ तीव जलधारा ओर नद ( अनु अर्पन्ति) जाते ह आर वह 
( गोभिः वासयिष्यते ) गमनशील नढियो और जरो से पूर्ण हो जाता है 


अ०१।स्‌ू०२।७] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ ७ 
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उसा प्रकार ( यत्‌ ) जब हे सोम विद्यावान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष ! तू भी 

( गोभिः ) उत्तम ज्ञानयुक्त वाणियो, भूमियो वा चमकीले, तेजोयुक्त 

वस्रो द्वारा ( वासयिष्यसे ) आच्छादित किया जाय तब ( त्वा महान्तं ) 

तुझको महान्‌ जान कर ( अचु) तेरे पीछे (आपः ) आप्त प्रजाएं और 

( सिन्धवः ) वेग से जाने वाले अश्वारोही जन भी ( अर्पन्ति ) चले । 
ससुद्रो अप्जु सास्‌जे विष्टम्भो धरुणो दिवः । 

सोमः पवित्रे अस्मयुः ॥ ५॥ १=॥ 

भ।०-( समुद्रः ) समुद्र के समान सर्वाश्नय, ( दिवः विष्टम्भः ) 
भूमि का विशेष स्तम्भवत्‌ आश्रय, और ( धरुणः ) धारण करने चाला 
( सोम. ) सोम्य स्वभाव का वीर्यवान्‌ पुरुप ( अस्मयुः ) हम प्रजाओ 
को चाहने वाला होकर ( अप्सु ) जलो में स्नात पुरुप के समान (पवित्रे) 
पवित्र राज्य-कार्य मे ( माम्रजे ) अभिषेक किया जाय । इत्यष्टादुशो चरः ॥ 
अचिकडडुपा हर्सिहान्सित्रो न दशतः । से सूयेण रोचते ॥६॥ 

भा०--( इपा ) वलवान्‌ प्रजा पर सुखों की वर्ण करने वाला, 
( हरि. ) दुःखो और मन का हरण करने वाला, ( महान्‌ ) गुणो मे श्रेष्ठ, 
( मित्रः न ) स्नेही जन के समान ( दशत. ) व्यवहारो का दृष्टा, न्याय- 
शील, शासक ( सूर्येण सं रोचते) सूर्य के समान तेज से भली प्रकार 
प्रकाशित शोता ह । 

गिरस्त रन्द ओज॑सा मसज्यन्ते अपस्युवः । 

याभिसदाय शुम्भसे ॥ ७॥ 

भा०--ऐे (एन्दो) ऐखर्यवन्‌ । ( अपस्यव. ) कमा का उपदेश करने 
पाली, (सिर, ) ये याणिया (ते छोजसा ) नेरे सत्य पराक्रम से 
( सगज्पन्ते ) शुट-पवित्र, अलंकृत होती है (यामि. ) जिन से व्‌ (मदाय) 
प्रसा वे एप दे लिये ( शुग्नने ) सुरोनित होता है । 


पल | ऋग्वेद्भाप्ये पष्ठोऽएकः [उ०७।च्‌० १६।१० 
ते खा मदाय घृष्वय उ लोककृस्नुमीमहे । 
तब प्रशस्ततया सह; ॥ ८ ॥ 

[०--(मदाय) आनन्द, हपं और स्तुति और ( घृष्वये ) शत्रु जना 
से संघष प्राप्त करने के लिये ( लोकक्लुम्‌ ) उत्तम लोको के बनाने वाले 
(तं त्वा) उस तुझ से ही हम ( ईमहे) याचना करते है । ( तव प्रस्तयः 
महीः ) हे प्रभो ! तेरी ही बड़ी उत्तम स्तुतियां है । 

आस्मभ्यंमिन्दबिन्ड थुर्स्वः पवस्व धार॑या । 

पजेन्यों वृष्टिमाँ इव ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) पेश्वर्यवन्‌ ! ( दृष्टिमान्‌ पर्जन्यः इच ) वर्षा 
वाले मेघ के समान तू भी ( इन्द्रयुः ) पेश्वर्ययुक्त, राजपद की अभिलापा 
करता हुआ (पजन्यः) सव सुखो, रसो का दाता, सब शचुओ का पराजय- 
कर्ता होकर ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( मध्वः धारया ) मधु वा मधुर 
जळ की धारा के समान शीतळ, मनोहर, हपंप्रद ज्ञान की वाणी से 
९ पवस्व ) हमे पवित्र कर । 

गोषा ईन्दो! नुपा अस्यश्वसा वांजसा उत | 

आत्मा य॒ज्ञस्य॑ पूवयः ॥ १० ॥ १६॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( यज्ञस्य ) पूज्य पद के लिये 
( पूर्व्यः ) सव गुणों से पूर्ण, सर्वप्रथम पूजने योग्य, ( आत्मा ) आत्मा के 
समान प्रिय है । और तू ही ( गोपाः ) गोवा, भूमियो, चाणियो का दाता, 
सेवन करने वाला, ( नृपाः असि ) मनुष्यो का स्वामी (अश्वसाः वाजसाः) 
अश्वो, बलो, ऐेश्वयाँ और ज्ञानो का भोक्ता राष्ट्र के आत्मा के तुल्य (असि) है ! 
इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 

[३] 


शुनश्शेप रषिः ॥ पवमानः सामो देवता ॥ दन्द १, २ विराडू गायत्रा । 
३, &, ७, १६ गायत्री । ४, ६, ८, ६ निचृद्‌ गायत्री ॥ दशचं सूम्‌ ॥ 


अ० शसू० ३४४] ऋग्वेद्साष्ये नवमं सएडलम्‌ ६ 
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एप ठेवो असत्य: पणेचीरिव दीयति । 
अभि द्रोणान्यासंदम्‌ ॥ १ ॥ 

[०--( एपः ) यह (देवः) तेजस्वी, सूर्यवत्‌ कान्तिमान्‌ 
( अमर्त्यः ) अन्य सनुष्यो म असाधारण ( पर्णवीः इव ) पक्षी फे समान 
देय से जाने वाळे रथो से जाता हुआ ( म्रोणानि अभि आसदम ) नाना 
ऐश्वर्यों को प्राप्त करने के लिये ( दीयति ) प्रयाण करता है । 

एप देवो बिपा कृतोऽति हयसि धावति । 
पवमाचो अदाभ्यः ॥ २ ॥ 

(० एपः ) यह ( देवः ) तेजस्वी ( पचमानः ) राष्ट्र का 
कण्टक-णोधन करता हुआ, ( अदाभ्यः) किसी से हिंसित या पीड़ित न 
होकर ( विपा) विशेष पालक शक्ति से ( कृतः ) समर्थ होकर ( ह्रांसि ) 
कुटिलाचारी जनो को ( अति धावति ) पार कर जाता है, उनको जीत 
कर प्रजा को अपने वश करता हे । 


एप इवो विपन्युभिः पचमान ऋतायुमिः । 

हारचाजाय सज्यते ॥ ३ ॥ 

भ[०---(एप. देवः) यह टानणीळ, विद्वान्‌ , तेजस्वी पुरप (पचमानः) 
सवका पवित्र शुद्ध करने हारा, ( विपन्युभिः ) विशेष स्तुति करने वालों 
ओर विविध व्यवहार कुणल और ( भतायुभि. = ऋतुभिः ) सत्य न्याय 
फी कामना वने चाळे जनो हारा ( पवमानः ) अभिपिक्छ होकर ( हरिः) 
सबवग टु प्यारी जन (वाजाय) ज्ञान. वल और ऐखर्य की प्राप्ति, वृद्धि के 
लिये ( शञ्यते ) परिष्कृत और अभिपित्त किया जाता है । 

एप विश्वानि चायो शूरा यन्निव सत्वभिः । 

पवमानः सिरासति ॥ ४ ॥ 

भा०--( एप. शर.) वह शुरवीर ( सत्वनि. ) अपने दला आर 


दर्सन एसपी हारा ( विधानि पार्या) ससन्त उत्तम २ ऐखर्यो को 


न . ऋग्वेद्भाप्ये पष्टो5एकः [अ०७।व०१६।१० 

तं त्वा मदाय घृष्वय उ लोककृत्नुमीमहे । 

तब अशस्तय मह; ॥ ८ ॥ 

भा[०--(सदाय) आनन्द, हर्ष ओर स्तुति और ( घृष्वये ) शत्रु जनो 
से संघप प्राप्त करने के लिये ( लोक-छत्नुम. ) उत्तम लोको के बनाने वाले 
(तं त्वा) उस तुझ से ही हम ( इंमहे) याचना करते है । ( तव प्रशस्तयः 
महीः ) हे प्रभो ! तेरी ही बड़ी उत्तम स्तुतियां है । 

ग्रस्मन्यामन्दावन्ट्रयुमध्वः पचस्व धारया । 

पर्जन्यों वृष्टिमॉ इंच ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यचन्‌ ! ( वृष्टिमान्‌ पर्जन्यः इव ) वर्षा 
वाळे मेघ के समान तू भी ( इन्द्रयुः ) ऐश्वययुक्त, राजपद की अभिलापा 
करता हुआ (पजन्यः) सब सुखो, रसो का दाता, सब शचुओ का पराजय- 
कर्ता होकर ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( मध्वः धारया ) मधु वा मधुर 
जळ की धारा के समान शीतल, मनोहर, हपंप्रद ज्ञान की वाणी से 
( पचस्व ) हमें पवित्र कर । 

गोषा इन्दो नृषा अस्यश्वसा वाजसा उत । 

शप्रात्मा यज्ञस्य पूब्यः ॥ १० ॥ १६॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( यज्ञस्य ) पूज्य पद के लिः 
९ पूयः ) सब गुणो से पर्ण, सर्वप्रथम पूजने योग्य, ( आत्मा ) आत्मा १ 
समान प्रिय है । और तू ही (गोपाः ) गोवो, भूमियो, वाणियो का दाता 
सेवन करने वाला, ( नृषाः असि ) मनुष्यो का स्वामी (अश्वसाः वाजसाः, 
अवो, बलों, ऐश्व्यों और ज्ञानो का भोक्ता राष्ट्र के आत्मा के तुल्य (असि) है ' 
इत्येकोनविंशो वर्गः ॥ 
[ ३] 


शुनाशेप ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छनन्‍्दा--१, ? विराडू गायत्री । 
3, ४, ७, २६ गायत्री । ४, ६, ८, ६ निचृद्‌ गायत्री ॥ दशर्च सूकरम्‌ ॥ 
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एप डेवो अरसंत्येः परीवीरिव दीयति । 
अभि द्रोशन्यासदम्‌ ॥ १ ॥ 
भ[०--( एप. ) यह (देवः) तेजस्वी, सूर्यवत्‌ कान्तिमान्‌ 
९ अमर्त्य; ) अन्य सचुष्यो से असाधारण ( पर्णवीः इव ) पक्षी के समान 
वेग से जाने वाळे रथो से जाता हुआ ( द्रोणानि अभि आसदम ) नाना 
ऐश्वयो को प्राप्त करने के लिये ( दीयति ) प्रयाण करता है । 
एप ठेवो डिपा कृतोऽति हृरौसि धावति । 
पर्चमानों अदाभ्यः ॥ २॥ 
भा०--९ एपः ) यह ( देवः ) तेजस्वी ( पवसानः ) राष्ट्र का 
कण्टक-णोधन करता हुआ, (अदाभ्यः) किसी से हिंसित या पीड़ित न 
होकर ( विपा) विशेष पालक शक्ति से ( कृतः ) समर्थ होकर ( ह्ूरांसि ) 
कुरिराचारी जनो को ( अति धावति ) पार कर जाता है, उनको जीत 
कर प्रजा को अपने वश करता है ! 
एप देवो विपन्युकिः पवमान ऋतायुभिः । 
हरिवाजाय सज्यते ॥ २ ॥ | 
भा०--(एपः देवः) यह दानशील, विद्वान्‌ , तेजस्वी पुरुष (पचमानः) 
सबकी पवित्र शुद्ध करने हारा, ( विपन्युभिः ) विशेष स्तुति करने वालों 
आर विविध व्यवहार कुणल और ( घरतायुमिः = ऋतुभिः ) सत्य न्याय 
की कामना बरने वाळे जनो हारा ( पवमानः ) अभिषिक्त होकर ( हरिः) 
सबका हु खारी जन (वाजाय) ज्ञान, वल और ऐखय की प्राप्ति, वृद्धि के 
लिये ( श्यते ) परिष्कृत ओर अभिपिक्त किया जाता है । 
एप विश्वानि वायो शरा यह्निंच सत्वभिः । 
पठसानः सिषासति ॥ ४ ॥ 
भा०--( एप. घूर") वह शरचीर (सत्वभिः) अपने वले भोर 
दत्प्शन एरुपो हारा ( विश्वानि वार्या ) ससन्त उत्तम २ पेश्वयों को 
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( यन इव ) मानो प्राप्त ही करता हुआ ( पवमानः ) स्वयं पवित्र करता 
हुआ ( सिपासति ) सवमें न्यायपू्वंक विभक्त करे । 

एष देवो रथर्यति पर्वमानो दशस्यति । 

आवष्कृणात वबग्बनम ॥ ४ ॥ २० ॥ 

भा०--( एपः ) वह ( देवः ) तेजस्वी पुरुष ( पवमानः ) राष्ट्र को 
दुष्ट पुरुपो से कण्टक शोधनवत्‌ स्वच्छ करता हुआ, गन्न के प्रति प्रयाण 
करने के लिये उद्यत होकर ( रथर्यति ) रथो, रथारोही सैन्यगण की कामना 
करे और उनको (दशस्यति) अभिमत वेतनादि भी दे । ओर ( वग्वनुम्‌) 
उत्तम वचन ( आविः कृणोति ) प्रकट करे । इति विशो वर्गः ॥ 

एष विप्रेरामिष्टुतो.ऽपो देवो वि गाहते । 

दधद्रत्नानि दाशुषे ॥ ६॥ 

भा०--( एपः ) वह ( देवः ) दानशील, तेजस्वी, विजिगीषु राजा, 
( विप्रैः ) बिद्वानो से ( अभि-स्तुतः ) सब प्रकार से स्तुति किया जाफर 
( रत्नानि दधत्‌ ) नाना रत्नो, पेश्रयो ओर धनो को धारण करता हुआ 
( दाझुपे ) अपने को अधीन समर्पण करने वाला राष्ट्र के हितार्थ ( अप 
वि गाहते ) अभिपेचनीय जलो मे स्नान करता है, उसी प्रकार वह प्राप्त 
प्रजाजनो मे भी विचरता है । राज्याभिषेक काळ से समस्त जल समस्त 
प्रजाओ के प्रतिनिधि होते हें । और इसी प्रकार यज्ञ मे 'वसतीवरी' जलो 
का पात्र द्वोणकलश भी प्रजारूप जलो से पूर्ण राष्ट्र का प्रतिनिधि कहा 
जाता है । रहस्य स्पष्टीकरण देखो यजुर्वेद ( अ० १० ) आलोकभाष्य 
अभिपेक-प्रकरण । 

एप दिं वि धांचति तिरो रजासि धार॑या । 

पर्वमानः कनिक्रदत्‌ ॥ ७ ॥ 

भा०--९ एषः ) वह ( पृवमानः ) राष्ट्र को स्वच्छ, एवं शु पर 
आक्रमण करता हुआ वीर (धारया) वाणी वा दाख की धारा वा भ्वादि वे 
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धारा गति से ( रजांसि) समस्त लोको को ( तिरः ) पराजित करता हुआ 
( कनिक्रदत्‌ ) गजेता हुआ, ( दिवं वि धावति) विजग्राथ विशेष वेग से 
जाता है । 
एप दिवं व्यासरत्तिरो रजांस्यस्पुतः । पवमानः स्वध्व॒रः ॥ ८॥ 

भा०---( एप: ) वह ( पवमानः ) राष्ट्र को स्वच्छ करता हुआ 
( सु-अध्वरः ) उत्तम अंहिसनीय, स्वयं हिंसा रहित, ( अस्पतः ) किसी से 
न पराजित होने वाला, चीर पुरुष ( रजांसि तिरः ) रजोगुणों से मुक्त वा 
ऐेश्वयो को दूर तक परे फेकता हुआ, ( दिवं वि आसरत्‌) विजयार्थ बिविध 
दिनाओ मे प्रयाण करता हे । 
एप घत्नेन जन्म॑ना देवो ढेवेभ्यः सुतः । हरिः पवित्रे अपैति ॥॥ ` 

भा०--( पुपः देवः) चह जिजिगीएु पुरुष ( प्रत्नेन जन्मना ) 
अपने सनातन से प्राप्त जन्म अभिपेकादि संस्कार द्वारा ( देवेभ्यः ) उसे 
चाहने वाले और विजयेच्छुक पुरुषो के लिये ( सुतः ) अभिषिक्त होकर 
ऐश्वर्य प्राप्त करके, ( हरिः ) सव प्रजा का चित्त हरण और दुःख दूर 
करके ( पवित्रे ) प्रजापारक, दुष्ट उसन रूप पवित्र पद्‌ पर ( अर्षति) ' 
आता है । 

एप उ स्य पुंर्चतो जज्ञानों जनयन्िपः । 

धारया पवते खतः ॥ १० ॥ २१ ॥ 

भा[०--( एपः उ स्यः ) यह वह है जो ( पुरुत्वतः ) बहुत से रतो 
कमो वा पालन करके स्वयं ( जज्ञानः ) नया जन्म लेता हुआ, ( इप") 
नाना उत्तम कामनाआ सेनाओं आर उपभोग्य अन्नादि को भी ( जनयन्‌ ) 
पदा वरता हुआ ( सुतः ) अभिपिक्त होकर ( धारया पवते ) वाणी से 
सयको पावत्र करता, ( धारया पवते) अभिषेक जल धारा से पवित्र किया 
जाप आर ( चारया पवते ) धमे की दण्ट-धाराओ नथा खच्ग की धाराओं 


र सत्यासत्प णोर सत्र शट का विवेष करता हे । इचेकदिशो वर्ग ॥ 


न 
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इस ही सुक्त में 'छेप-वृत्ति से-परित्राज़क तथा उत्पादक परमेश्वर और 
जन्म लेने वाळे जीव का भी बड़ा रोचक वर्णन है । झैसे- (१) 'पर्णवी' 
मुसक्ष, राजहंस ओर पक्षी आत्मा । “्रोण' जलकुण्ड, नाना शरीर । 
(२) “विपा” वाणी । 'हरांसि' मानस कौटिल्य और जीव के तिर्यग्‌ माग । 
परिब्राजक हंस आत्मा नित्य । (३ ) 'हरिः' आत्मा शोधन किया जाता है 
विद्या और तप से । (४ ) परिताद्‌ , पवित्र सा करता हुआ ज्ञान वितरण 
करता है । (५) वह उत्तम उपदेश करता है, ( ६) जला मे संन्यास-काल 
सें मज्जन करता है । आत्मा ( आपः ) लिङ्ग झारीरो में विचरता है। 
( ७, ८ ) रजः, राजस भावों को त्याग करके विचरता है, ( ९ ) पवित्र 
मुक्तिमार्ग, परमेश्वर मे जाता है ( १० ) वाणी से सबको पवित्र करता 
है, आत्मा “धारा”, वेद वाणी से पवित्र होता है । इति दिक्‌ । इसी प्रकार 
-सर्वत्र योजनाएं जाननी चाहिये, विस्तार-भय से नहीं लिखते हैं । 


[ ४] 


हिरण्यस्तूप ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, 3, ४ १० गायत्री । 
२; ४, ५ ९ निचृद्‌ गायत्री । ६, ७ विराड्‌ गायत्री ॥ दशच सूक्तम्‌ ॥ 

सनां च सोस जेषि च पर्वमान महि श्रवः । 

अर्था नो वस्य॑सस्कृधि ॥ १ ॥ 

भा०- है ( पवमान ) पवित्र करने हारे वा राज्याभिषेक विधि से 
-पावन किये जाने हारे ! तू हमे (महि श्रवः सन च) वड़ा भारी ज्ञानोपदेश, 
यश और धन प्रदान कर । स्वयं प्राप्त कर और ( जेपि च ) विजय कर । 
{ अथ नः वस्यसः कृधि ) हमें उत्तम २ धन सम्पन्न करा । 

सना ज्योतिः सना स्व विश्वां च सोम सोभ॑मा । 

अर्था नो वस्य॑सस्कृधि ॥ २ ॥ | 

भ०- हे / सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू हमें ( ज्योतिः सन ) प्रकाश 5, 


च 
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( स्वः सन ) सुख दे । ( विश्वा च सौभगा सन ) सब प्रकार के ऐश्रय 
दे । ( अथ नः वस्यसः कृधि ) हमे सबसे श्रेष्ठ और ऐश्वर्यवान्‌ चना । 
सना दक्षेसुत क्रतुमपं सोम्यो जेहि । 
अर्था नो चस्य॑सस्कृधि ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयेवन्‌ ! प्रभो! तू ( नः ) हमें ( दक्षम्‌ 
सन ) बल, ज्ञान दे। ( क्रतुस्‌ सन ) कर्म सामर्थ्यं दे । ( उत ) और 
( गृधः जहि ) हमारे हिंसाकारी दुष्टो को दण्ड दे । ( अथ ) ओर (नः ), 
हमे ( वस्यसः कृधि ) उत्तम श्रेष्ठ धन का स्वामी बना । 
पवीतारः पुनीतन सोसमिन्द्राय पातवे । 
अथां नो वस्यसस्कृधि ॥ ४॥ 
भा०--हे ( पवितारः ) पवित्र करने और अभिषेक करने हारे विद्वान्‌ 
जनो ! आप लोग ( पातवे इन्द्राय सोमम्‌) परम पालक परमेश्वर को 
प्राप्त करने के लिये अपने आत्मा के समान ( इन्द्राय पातवे ) परम पालक 
ऐश्वरयुक्त राज्यपद के लिये इस ( सोमम्‌) अभिषेक योग्य, उत्तम 
वीर्यवान्‌ , बली, घह्मचारी पुरुप को (पुनीतन) अभिपेक द्वारा पवित्र करो । 
वह ( अथ न' वस्यसः कृधि ) हमे उत्तम धनसम्पन्न करे । 
न्वे सूर्य न आ भ॑ज़ तव कत्या तवोतिभे: । 
अथां ना वस्यसस्कुधि ॥ ४ ॥ २२ ॥ 
भा०--हे राजन्‌! प्रभो! (त्वं) तू ( नः ) हमें ( तव क्रत्वा ) 
अपने ज्ञान और कर्म सामध्ये और ( तव ऊतिभिः ) तेरी रक्षाओं से (नः) 
एमे ( सूर्य ) सूर्य के समान तेजस्वी, सर्वदशक, प्रकाशयुक्त शासक वा 
विद्वान्‌ के अधीन (आ भज ) रख, ( अधा नः वस्यसः कृषि ) और हमें 
रकम पर्नेश्वये का स्वामी और भेष्ट चना । इति हाविशो वर्गः ॥ 
तय घात्डा तबोतिभिज्योक पश्येस सयेम्‌ । 
जया ज्ञा वस्य॑सस्कृधि ॥ ६ ॥ 


क 
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भ०-- तव कत्वा ) तेरे ज्ञान और ( तव ऊतिभिः ) तेरी रक्षाओ 
और शिक्षाओ से हम ( ज्योक्‌ ) चिरकाल तक ( सूर्यम्‌ पढ्येम ) सूर्य के 
समान तेरे प्रताप, ओर ज्योतिमेय आत्म-स्वरूप को देखे, चिरजीवी हो । 
( अथ नः० इत्यादि पूर्ववत ) 

अभ्यषै स्वायुध सोम॑ ह्विवर्हसं रयिम्‌ । 

अथां नो वस्यंखस्कुधि ॥ ७॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! हे ( स्वायुध ) उत्तम युद्धोप- 
करणों वाले ! उत्तम शख-अखो के स्वामिन्‌ ! तू ( ह्वि-बहस ) प्रजा राजा 
दोनों लोको को बढ़ाने चाला ( रयिस्‌ अभि-अर्ष ) ऐश्वर्य प्राप्त कर 
*( अथ नः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 

अभ्य्‌2षोनपच्युतो रयि समत्सु सासहिः । 

अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥ = ॥ 

भा०--है शासक ! तू ( सासहिः) शत्रु-विजयी और ( अनपच्युतः ) 
अपराजित, दृढ़ रह कर ( समत्सु ) संग्रामो मे ( रयिस्‌ अभि अर्ष ) ऐश्र्स 
का लाभ कर । ( अथा नो० इत्यादि ) हमे सर्वश्रेष्ठ, धनसम्पन्न बना । 

त्वां यज्षेरवीवृधन्पर्वमान पविधमेणि ! 

अर्था चो वस्यंसस्कुधि ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( पवमान ) राष्ट्र को शत्रु नाशन आदि द्वारा पवित्र करने 
-और अभिपेकादि से अपने आप को पवित्र करने वाले, ( वि-धर्मणि ) 
विविध धर्मों वाले, राष्ट्र वा विविध उपायों से राष्ट्र के धर्मों के निर्णय दै 
वाली 'विधर्मा' नास राजसभा के बीच (त्वां) तुझको विद्वान्‌ ज 
( यज्ञैः अवीबृधन्‌ ) आदर सत्कारो से बढ़ावे, तुझे उत्साहित और अधि 
शक्तिशाली बनावें । ( अध नः वस्यसः कृषि ) हमे सब से श्रेष्ठ, सम्पण 
धनधान्य पूर्ण कर । 
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>> र SoS 


रयिं नंशचिचसश्‍विनसित्दे विश्वायुमा भर । 

अर्था नो वस्य॑सस्कृधि ॥ १० ॥ २३ ॥ 

भा०--हे. ( इन्दो ) अभिषेक योग्य जळो से छिन्न या स्नान करने 
हारे | ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( नः ) हसे ( चित्रम्‌) आश्चर्यकारक, उत्तम, अद्भुत, 
( दिश्वायुस्‌) सब जीवन भर तक साथ देने वाळे, वा सर्वजन हितकारक 


( रयिस्‌) ऐश्वर्य (आ भर ) प्राप्त करा । (अथ नः वस्यसः कृधि ) 
~ क ह: € [a त्रयोचिंशो € 
और हमे सबसे अधिक धन-धान्य पूर्ण कर । इति 5 वगः ॥ 


[५] 
असितः काश्यपो देवलो वा ऋषि: ॥ आप्रियो देवता ॥ छन्दः १, २, ४-६ 
गायत्री । ३, ७ निचृद गायत्री । ८ निचृदनुष्डप्‌ । ९, १० शअनुष्डप्‌ । 
११ विराडनुष्ट्प्‌ ॥ एकादशार्च सूक्तम्‌ ॥ 
समिद्धो विश्वतस्पतिः पर्वमानो वि राजति । 
प्रीणन्वुपा कनिक्रदत्‌ ॥ १ ॥ 0 
भा०--( समिद्धः ) खूब तेजस्वी, ( विश्वतः पतिः) सब प्रकार से 
प्रजाओ का पालन करने वाला, ( पचमानः) सबको पवित्र करता हुआ, 
या अभिषेक द्वारा अपने को पवित्र करता हुआ ( प्रीणन्‌ ) सबको प्रसन्न 
वरता € आर वह ( छपा ) बलवान्‌, उत्तम प्रवन्धक, प्रजा पर सुखों 
ऐेश्वयो की वर्षा करता हुआ, ( कनिक्रदत्‌) हषं ध्वनि, गर्जना और 
घोषणाएं देता हुआ. (वि राजति) विशेष राजावत शोभा प्राप्त करता हे । 
२ ) इसी प्रकार तेजस्वी, ( सोम. ) बह्मचारी, वरिष्ट, विद्वान्‌ स्नातक 
शवर जी वग सवस्व पति हो । (३) पेसा ही परमेश्वर विश्वतः-पालक है । 
तसनपात्पर्वमानः शु शिशानों अर्पति । 
प्पन्तारक्षतपा रारजत ॥ = 


भा०--( तनून-पात ) अपने देह चा दल को न गिरने देने वाला 


१६ ऋग्वेदभाष्ये पो5एकः [अ०७व०२४ः 
मम 5 00 र करके; 

बलिष्ठ वलीवद जिस प्रकार ( शड़े शिशानः ) दोनो सींग पेने करत 
हुआ टक्कर छेने के लिये ( अर्पति ) आगे बढ़ता है और जिस प्रका 
( पवमानः ) वेग से बहता वायु ( तनूनपात्‌ ) प्राण से देह को न गिरु 
देता हुआ भी ( अन्तरिक्षेण रारजव्‌ ) अन्तरिक्ष मे विराजता है और 
( पचमानः तनूनपात्‌ ) जैसे, पावक अभि ( शङ्गे शिशानः ) दो ज्वाला 
तीक्ष्ण करता हुआ अन्तरिक्ष में चमकता है उसी प्रकार (तनूनपात्‌ ) विस्तृत 
च्यापक राष्ट्र का अधःपतन न होने देने वाला, ( पवमानः ) अभिषिक्त 
एवं कण्टकशोधक राजा वा सेनापति ( शट्गे) हिंसाकारिणी, अगल 
बगल की दो सेनाओ को सांगो के समान ( शिशानः ) तीक्ष्ण करता 
हुआ ( अर्षति ) आगे बढ़े और वह (अन्तरिक्षेण) स्व और पर दोनो पक्षों 
वा दोनों सैन्यो के बीच भे विराजे । 

इेळेन्य़॒ः पर्वमानो रयिरवि रांजति द्यमान्‌ । 

मधोधोराभिरोजसा ॥ ३॥ 

भी०---( इंडेन्यः ) अति पूज्य, प्रजा को अतिप्रिय, ( पवमानः) 
अभिषेक योग्य, ( रयिः ) ऐश्वर्यवत्‌ सुखो का दाता ( रयिः = रजिः ) प्रजा 
का अनुरञ्जन करनेवाला, ( द्युमान्‌ ) तेजस्वी, ( मधोः) बल की, 
( धाराभिः ) धाराओं से और ( मधोः धाराभिः ) ऋग्वेद की वाणियों 
द्वारा (ओजसा ) अपने बल-पराक्रम से भी ( राजति ) विराजता वा राजा 
बनता है । 

बर्हिः घ्राचीनमोजसा पवमानः स्तृणन्हररिः । 

देवेष डेव इयते ॥ ४ ॥ 

भा०--( देवः ) तेजस्वी, दानशील, सूर्यवत्‌ राजा ( देवेघु ) विद्वर्न 
और तेजस्वी लोगो के बीच या उनके अधीन ( ओजसा ) बळ पराक्रम त 
( प्राचीनम्‌ ) अपने आगे आये ( बर्हिः स्तृणन्‌ ) उच्छेद्य शत्रु को कुशा है 
समान काटता और भूमि पर विछाता हुआ, इस प्रकार ( पवमानः ) र? 


NNN 
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का कण्टक शोधन और अपना अभिषेक करता हुआ, ( हरिः ) सेना को 
साथ लिये ( इयते ) आगे बढे । अथवा--( प्राचीनम्‌ ) आगे विनय-भाव 
से स्थित ( बहिः ) प्रजा जन को विनय से झुकाता हुआ, पराक्रम के. 
कारण अभिषिक्त होकर, अधिकार-दाताओ के वीच उपस्थित होता है । 

उदातेजिंहते वृहद्‌ द्वारो देवीहिँरण्ययी: । 
पवमाने सुरष्टुताः ॥ ५ ॥ २४ ॥ 
भा०--( बृहद्‌-द्वारः ) बड़ी २ फाटको के समान विशाल, उदार 

९ हिरण्ययीः ) सुवर्णादि से सजी वा लोहमय हथियारों से सजी, ( देवीः } 
धन-विजयासिलापिणी सेनाए ( द्वारः ) भत्नुजो को वारण करने में 
समर्थ होकर ( पवमानेन ) पूर्वोक्त अभिषेक योग्य, कण्टकशोधक राजा के 

साथ ही ( सुःस्तुताः ) उत्तम रीति से प्रशंसित होकर ( आतैः ) अपने 
पराक्रमो से ( उत्‌ जिहते ) उत्तम पद्‌, प्रतिष्टा प्रास करती हें । इति 

घनुविशों वर्गः ॥ 

खुशिल्पे वृहती सही पर्वमानो वृषण्यति । 

नझोषासा न इ॑शेते ॥ ६ ॥ 

भा०--( पचमान. ) अभिषिक्त होता हुआ राजा ( सु-शिल्पे ) 
उत्तम शिल्पा से सम्पन्न, ( बृहती ) बडी गुणयुक्त, ( मही ) पूज्य, 

९ नक्तोपासा न ) रात्रि और दिनवत्‌ ( दर्शते 2 अति दर्शनीय, नक्त अर्थात्‌ 

रात्रि काळ के समान अधिक भूपणो से रहित पुरुष और उपावत्‌ कान्तियुक्त 

स्री अथवा उपस्‌ अथात्‌ दिन के समान तेजस्वी पुरप और रात्रिवत्‌ 
लक्षाशीरू, नाना नक्षत्रों से सुभाषत चन्द्रवत्‌ उज्ज्वल सुख से युक्त खी 
दोनो वगो का हित चाहे । 


दोनो वगा को वह ( दृजण्पति ) वल्वान्‌ करे, 
उभा देवा नृचचसा होतारा देव्य! सवे । 


| 
एवमा इन्डो युपा ॥ ७॥ 


भा०--( पवमान इन्द्र, ) अभिउेक योग्य, 


७? 


| 


ऐशखयंवान्‌ ( बुपा ) 
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वळवान्‌ पुरुप, ( उभा देवा ) दोनो तेजस्वी, ( नृ-चक्षसा ) मनुष्यों के 
दृष्टा, ( दैव्या ) देवो के हितैपी (होतारा ) दानशील धन-कुवेर और ज्ञान- 
सागर दोनो विद्वान्‌ ओर व्यवहारकुशल ब्राह्मण और वैद्य वर्गों को ( हुवे ) 
स्वीकार करे, आदर मे सत्कार कर । 

भारती पव॑मानस्य सर॑स्वतीळा सही । 

इमं नो यज्ञमा गमन्तिस्रो देवीः सुपेशसः ॥ = ॥ 

भ०--( पवमानस्य ) अभिषेक योग्य राजा की ( भारती, सरस्वती 
सही इडा ) भारती, सरस्वती और इडा ( तिसः ) तीनो ( सुपेशसः ) 
उत्तम रूपवती ( देवी ) ज्ञान, धन, ओर मान देने वाली प्रजाएं ( नः इम 
यज्ञम्‌ आगमन ) हमारे इस यज्ञ, सत्संग और पूज्य पुरुप को भी प्राप्त 
हो । भारती, साधारण प्रजाजन, 'सरस्वती' उत्तम ज्ञानवान्‌ वर्ग, और 
“इडा' अन्नप्रद कृषक वर्ग, वा स्तुति आदि से मान देने वाळे, अधीन 
्यृत्य पोष्य वर्ग । 

त्वष्टारमग्रजां योपां पुरोयावांनमा इवे । 

इन्दुरिन्द्रो वृपा हरिः पर्वमानः प्रजापतिः ॥ ६ ॥ 

भा०--( त्वष्टारम्‌ ) सूर्य के समान तीक्ष्ग, तेजस्वी, ( अग्नजाम्‌ ) 
अग्रासन पर विराजमान ( गोपाम्‌) भूमि के पालक, ( पुरोयावानम्‌ ) 
शवसे आगे प्रयाण करने वाळे को में (आ हुवे ) आदर से घुकारता हू फ्रि 
वह ( इन्दुः ) ऐश्वयेवान्‌ होने से इन्दु' है। वह (इन्द्र ) सूर्यवत्‌ 
देदीप्यमान होने से 'इन्द' है वह (शपा) सुखो का वर्षक होने से पा हे 
( हरिः ) प्रजा के दुःख हरने से हरि! है। वह (पवमानः) अभिपिक्त और 
कण्टक शोधक होने से 'पवमान' और (प्रजापति') प्रजा का पालक हान मे 


~ ~ € २. ०, € 
“प्रजापति’ है ! इसी प्रकार परमेश्वर भा सवखष्टा हान से व्विष्टा, सव प्रथम 
~ रु. ~ ® ७० छे इन्द्र 3 
होने से “अग्रजा', द्याद्रे होनेसे इन्दु , एश्वयवान हान स “इन्द्र पि सुपा पा 
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होने से बृपा, पाप भयहारी होने से “हरि, परम पावन होने से पवमान', 
चराचर प्रजा का पालक होने से 'प्रजापति' है । 

वनस्पति पवमानमध्या समंङ्ग्धि घारया। 

सहर्खवल्शे हरितं आजमाने हिरण्ययम्‌ ॥ १० ॥ 

भा०--हे ( पवसान ) पवित्र करने हारे | ( मध्वा घारया ) जल की 
चारा से जिस प्रकार ( सहस्त-वल्णं हरितस्‌ वनस्पति समजते ) हज़ारों 


कट्टा वाले हरे पेड़ को सीचा जाता हे उसी प्रकार तू (वनस्पति) ऐश्वयों, 


तेजो के पालक, घरादिवत्‌ आश्रितो के पालक ( सहस्रवल्शं ) सहस्रो 
शाखाओं से युक्त, ( हरितम्‌ ) हरे भरे, भवभयनदु,खहारी, ( हिरण्ययम्‌ ) 
हित ओर रमणीय, सुचर्जाढि से आव्य, ( भ्राजमानं ) तेजस्वी राष्ट्रकुल को 
{ मध्या धारया ) मधुर वचन, अन्न, ज्ञान ओर धारा अथात्‌ दण्ड-विधान 
रूप वाणी और जल्घारा नहर आडि से ( सम अड्धि ) अच्छी प्रकार 
उज्ज्वल कर, पूजित कर ओर सेचन कर । 


विश्वे देवाः स्वाह!कुति पर्वमानस्या गत । 

चायुय्रेहस्पतिः स्याभिरिन्द्ः सजोप॑स:॥ ११ ॥ २५॥ 

भा०--( वायु. ) वायुवत्‌ वलशाली, ( बृहस्पति: ) वेदवाणी का 
पालक, ( सूर्य: ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, सर्वप्रकाशक, ( अभिः ) अग्रणी नायक 
( इन्द्रः ) ऐेखर्येवान्‌ वर्ग ( विश्वे देवाः ) सब विद्वान्‌ चीर ( सजोपसः ) 
पररपर समान प्रीतियुत्त होकर ( पचमानस्य ) उक्त अभिषेक योग्य, प्रजा 
यो पावनकारक राजा के ( स्वाष्ा-कृतिम्‌ ) उत्तम वाणी घन आदि दान 
एव मान को ( आ गत ) प्राप्त हो । इति पञ्चविशा वर्गः ॥ 


[६ | 
| विसित का'यपे देवले बा कपिर ॥ एवमान, सोमो देवला ॥ हन्द;--१, २ 
/ छै चवशद गायत 


3 
टु गायद ल योत 
: सा "--६ ही £ गायचा ] = विराट शायदठी ॥ नदच खुछम्‌ ॥ 
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मन्द्रया सोम धार॑या वृष पवस्व देवयुः । 

अव्यो वारेष्वस्सयुः ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( वारेषु) वरणीय पदो, और 
वारण करने योग्य शत्रुओं के वीच मे भी (अस्मयुः) हमारा प्रिय, (अव्यः) 
रक्षक, स्नेही और ( देवयुः ) विद्वान्‌ वीरो को चाहता हुआ, (उपा) 
बलवान्‌ होकर ( मन्द्रया धारया ) हपंजनक वाणी से ( पवस्व ) हमे 
प्राप्त हो । हमें पवित्र कर । 

अभि त्य मद्यं मदामिन्द्विन्ट्र दाति क्षर । 

अभि वाजिनो अवतः ॥ २॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( इन्द्रः) ऐेश्वयवान्‌ है, ( इति ` 
इसलिये ही तू (व्यं मद्यम्‌) उस हपंजनक ( मदं) आनन्द 4 
( अभि क्षर ) सब ओग प्रवाहित कर और ( वाजिनः अवतः ) वेगवान्‌ 
बलवान्‌ , शश्रुहिंसक जनो को भी प्रजा के रक्षाथं (अभि क्षर) सः 
ओर भेज । 

आभि त्यं पूर्व्ये मर्द खुबानो अपे पवित्र आ। 

आभि वाज॑सुत श्रवः॥ ३॥ 

भा०--हे शासक! (सं) उस ( पूर्व्यं मद ) सर्वश्रेष्ठ आनन्द 
को ( अभि सुवानः ) उत्पन्न करता हुआ और (.वाजम्‌ उत श्रवः ) ऐश्वय, 
अन्न ओर ज्ञान वा यश को भी ( अभि सुवानः ) उत्पन्न करता हुआ वू 
( पवित्रे ) राट्र भर को पवित्र करने वाळे, झुद्ध-पवित्र राज्य पद पर 
(आ अर्प ) प्राप्त हो! 

सनु द्वप्सास इन्दंव आपो न प्रचर्तासरन्‌ । 

पुनाना इन्द्रमाशत ॥ ४ ॥ हत 

भा०--( द्रप्सास: इन्दव' ) दुत वेग से जाने वाले, स्नेहाट जन 
(अपः न) जलधाराओं के समान (प्रवता) उत्तम मार्ग से (अनु असरन ) 
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&ेश्वर्यवान्‌ राजा का अनुसरण करे और वे भी (इन्द्रस्‌) ऐश्वयवान्‌ , तेजस्वी 
पात्ुहन्ता वीर को ( पुनानाः ) अभिषेकादि से पवित्र करते हुए उसको 
कलङ्कित न होने देते हुए ( इन्द्रम्‌ आशत ) राज्य-कार्य को प्राप्त हों । 
यसत्य॑मिव वाजिनै सृजन्ति योष॑णो दश । 
चने क्रीळैन्तमत्यंविम्‌ ॥ ५ ॥ २६ ॥ 
भा०-( यम्‌) जिस ( वाजिनम्‌ ) वलवान्‌, ऐश्वयवान्‌ (अत्यविम्‌ ) 
सूर्य से भी अधिक तेजस्वी, ( वने क्रीडन्तम्‌ ) ऐश्वर्य से शत्रु-हनन के संग्राम 
आदि कार्य मे रमण करने, चा उसे क्रीडावत्‌ अनायास करने वाले पुरुष को 
( अत्यम्‌ इव ) अश्व के समान ही ( दश ) दशो दिशाओ की (योपणः) 
प्रेमयुक्त प्रजाएं ( सजन्ति) अभिषिक्त करती हैं हे राष्ट्र | तू ( तम्‌ इन्द्रम्‌ 
आशत ) उस ऐश्वयवान्‌ पुरुप को हो प्राप्त कर । इति पडचिशो वगः ॥ 
ते गोशिवृपणं रसं मदाय देववीतये । 
सुत भराय सं सज ॥ ६॥ 
भा०--( तम्‌) उस ( इपण ) वलवान्‌ , सुखाटि की वर्षा करने 
याले, ( रस ) बलवान ( सुतं ) अभिषिक्त पुरुप को ( मदाय ) प्रजाजन 
के एप और ( भराय) भरण पोपण के लिये ( देव-चीतये ) विद्वानों, 
पीरो की रक्षा करने के लिये ( गोभि. सं सज ) उत्तम याणियां और 
भूमिया से युत्ता कर, उसकी स्तुति कर ओर उसे भूमियां का अध्यक्ष बना । 
अथवा, उमे ( गोभि' संसूज ) उत्तम अश्वो से युक्त कर । 
देवे देवाय घास्येन्द्रथ पचते स॒तः । 
पया यदस्य पीपयत्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--( यत्‌ ) जव ( अस्य ) इसरा (पय.) बल, वीर्यं (पीपयन) 
खूब परिपूर्ण शो जाता है. तव चह ( देव ) दानशील, तेजस्वी पुरुप 
( सृत. ) अभिपिन्त, ऐकर ( धारया) अपनी धारण शक्ति और वाणी 
/ या खश्णधारा दे बल से (वाय इन्द्राय) बिजयोन्सक तेजन्दी, दानशील 
हौँ 


म्‌ 
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एश्वयं पद्‌ के लिये ( पवते ) आगे बढता है, ओर सब के समक्ष पवित्र या 
आंभापक्त किया जाता है । 

आत्मा यज्ञस्य रह्या सुप्याणः पवते सुतः । 

प्रत्नं नि पाति काव्यम्‌ ॥ = ॥ 

भा०--चह स्वयं ( आत्मा ) आत्मा के समान “सामर्थ्यवान्‌ कती 
होकर ( यज्ञस्य ) परस्पर दान-आढान-सत्संग के मध्य मे (सुत') 
अभिषिक्त होकर ( रंह्या ) वेग से ( सु-स्वानः ) उत्तम रीति से ऐश्वर्यवान्‌ 
होकर (सु-स्वानः) उत्तम उपदेश से युक्त, निष्णात होकर (पवते) पवित्र होता 
है, और ( प्रं ) सनातन से चले आये ( काव्यम्‌ ) विद्वानों से बनाये वा 
परमेश्वरोक्त नित्य वेद की मर्यादा की ( नि पाति ) अच्छी प्रकार रक्षा 
करता है । 

एवा पुंचान ईन्द्रयुमेदै मदिष्ट बीतयें । 

गहा चिद्दाधप [गरः ॥ ६ ॥ २७ ॥ 

भा०--( एव ) इस प्रकार ( इन्द्रयुः ) ऐश्वयं की कामना करता 
हुआ, वा ऐश्वर्य पढ का स्वामी होकर हे (मदिष्ठ) अतिस्तुत्य । तू (पुनान ) 
स्वयं पवित्र या अभिपिक्त होता हुआ, ( वीतये;) रक्षा वा तेजस्वी होने + 
लिये ( मदं दघिपे ) स्तुत्य गुण को धारण कर ओर ( गिरः ) वेदवाणिया 
को भी ( गुहा चित.) अपनी बुद्धि में ( दघिपे ) धारण कर । शति 
सप्तविंशो वगः 
[७] 
अमित, काश्यपो देवलो वा ऋपिः ॥ पवमान. सामो देवता ॥ छन्दः १, 5 
५-६ गायत्री । ? निचुद गायत्रा । ४ विराडू गायत्रो ॥ नवर्च सक्तम्‌ ! 


असुग्रमिन्द्वः प॒था धमन्नतस्यं सुश्चियः । 
विदाना अस्य याजनम्‌ ॥ ¦ 
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भा[०--( सुःधिय. ) उत्तम शोभायुक्त, सम्पन्न, ( इन्दवः ) स्नेही 
ऐश्वर्ययुक्त जन ( ऋतस्य पथा ) सत्य के मागे से ही ( अस्य ) इसके 
(ऋतस्य) सन्य ज्ञान वेद के ( योजनम्‌ ) योग अर्थात्‌ प्रयोग को (विदानाः) 
जानते हुए, ( धर्म॑न्‌ ) धर्म मार्ग मे ही ( असग्रम्‌ ) स्वयं चले। वा 
( धर्सन अपग्रम्‌ ) धमा, नियमा का निमाण कर । 

प्र धारा मध्वो अग्रियो महीरपो चि गाहते । 

हचिहोाचेष्प वन्द; ॥ २ ॥ 

(०--( हवि.पु ) आह्वान करने योग्य, आदरपूर्वक आमन्त्रित 
जनो मे ( चन्द्र, ) स्तुति घोग्य ( हविः ) सर्वोत्तम आमन्त्रित होकर राजा 
ही ( अद्रिय, ) अग्रासन के योग्य होकर (मध्वः थारा. प्र गाहते) जल की 
घाराओ को ज्ञान की धारा, वाणियो के समान खूब उत्तम रीति से चिगाहन 
करे, उनसे स्नान करे ओर वह ( महीः अपः ) पूज्य जलो के तुल्य 
आदरणीय प्रजाजनो को भी ( बि गाहते ) विशेष रूप से प्राप्त करे उनमें 
भी विचर, उनके सुखदु.खादि मे सम्मिलित हो । 

प्र युजो वाचो अग्रियो वपाव चक्रदद चनें । 

सद्माभि स॒त्यो अध्वरः ॥ ३ ॥ 

भा०--( अग्रिय. ) अग्रासन के योग्य ( वृषा ) उत्तम प्रवन्धक, 
( सत्य. ) सजनो मे श्रेष्ट, ( अध्वर ) प्रजापीडनादि से रहित, दयालु, 
अह्सिक, पुरप (वने ) ऐश्वर्य पर स्थित होकर ( सद्य अभि ) अपने 
विराजने के आसन ओर सभा के सन्मुख ( युज वाच अव क्रटत ) योग्य 
उपकारक वाणिया का उपदेश बरे । 

पर यत्वाब्या कविनस्णा वखाचो अ्रपनि । 

स्वंघोजी सिषासति ॥ ४ ॥ 


भा०--६ घत ) जो ( कवि ) क्रान्तदर्थी विहान होकर ( नुम्या ) 


राना ऐखया को दा मनुष्पो के डिस को ( दमान ) अपने वदा 
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करके ( परि अर्पति ) प्राप्त करता है वह ( वाजी) बलवान्‌ पुरुप ही, 
९ स्वः सिपासति ) सब कुछ देता, सुख-समद्ध राज्य को प्रदान करता है । 
(२) इसी प्रकार ( थत्‌ वसानः मृम्णा कान्या अर्पति सः कविः वाजी स्वः 
सिषासति ) जो गुरु के अधीन रहकर विद्वानों के बनाये विद्या-धनो को 
गरात करता है वह स्वय मेधावी, ज्ञानी होकर अन्यो को ज्ञान-प्रकाश प्रदान 
करता और सुख प्रास कराता है । 

पर्वमानो अभि स्पृधो विशो राजेव सीदति । 

यदीमृण्वन्ति वेधः ॥ ५ ॥ २८ ॥ 

भ०--( यद्‌ ईम्‌ ) जब इसको (वेधसः) विद्वान्‌ लोग (अण्वन्ति) 
सन्मारे मे प्रेरित करते ओर उपदेश देते हैं तब वह ( पवमानः ) स्वयं 
पवित्र होकर राष्ट्र आदि को भी दुष्टों का नाश कर पवित्र करता हुआ 
( स्ट्थः अभि पवमानः ) अपने स्पर्धालु शब्रुओ पर आक्रमण करता हुआ 
( राजा इव विशः सीदति ) राजा के समान समस्त प्रजाओ पर अध्यक्ष 
होकर विराजता है । इत्यष्टाविशो वगः ॥ 

अव्यो वारे परि थ्रियो हरिवेनेपु सीदति । 

रेभो चंनुप्यते सती ॥ ६॥ 

भा०--( हरिः ) मनोहर, पराक्रमी पुरुषोत्तम ( प्रियः ) सर्वप्रिय, 
होकर ( अन्यः वारे ) भूमि के रक्षक के वरण करने योग्य सर्वश्रेष्ट पद पर 
( सीदति ) विराजता है और वह ( रेभः ) स्वयं उत्तम विद्वान्‌ उपदेष्टा 
आज्ञापक होकर ( मती ) ज्ञानमयी बुद्धि था वाणी द्वारा सबको ज्ञान का 
सेवन कराता है । 

स वायुमिन्द्रंसश्विनां साकं मदेन गच्छति । 

रणा यो अस्य धर्मभिः ॥ ७॥ 

भा०--( यः अस्य धर्मभिः ) जो इसके धमां से ( रण ) आनन्दित 
होता है वह ( वायुम्‌ इन्द्रम्‌ ) वायु, वलवान्‌ , इन्दर, ऐेश्वयंवान्‌ और 
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( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों को ( सदेन साक) सहर्ष ( आयच्छति ) 
प्राप्त होता है। अथवा ( य. मदेन साकं वायुम्‌ इन्द्रम अश्विना आगच्छति 
अस्य धर्सेभिः रण ) जो सोस सहर्प, ज्ञानी, तत्वदर्शी, उत्तम जितेन्द्रिय 
स्त्री पुरुषों को प्राप्त होता है, हे सनुष्य ! तू उसके धर्मों, कत्तव्यो वा 
घारण-साधनां से आनन्द लाभ कर । 

आए सित्रावरुणा भग मध्व॑ः पवन्त ऊर्मय॑ः । 

डिडाना अस्य शक्सभिः ॥ ८॥ 


भा०---( मध्वः) मधुर, सर्वप्रिय उपदेश शक्तिशाली जन की 

( उसंयः ) बाणियां, तरङ्ग के समान ( मित्रा-वरुणा भगं ) मित्र, स्नेही, 
श्रेष्ठ जन ओर ऐश्वयवान्‌ को ( पचन्ते ) प्रास होती और उनको 
पवित्र करती हैं। ( अस्य शक्मभिः ) उसकी शक्तियो वा सुखो द्वारा 
( विदानाः ) दे ज्ञान वा ऐश्वय प्राप्त करते हुए ( पवन्ते ) पवित्र हो 
जाते हं । घमतेमछु । देवानां मोदयितुः इति सा० ॥ 

श्रस्मभ्ये रोदसी रयि मध्चो वार्जस्य सातये । 

श्रचो वसूनि संजितम्‌ ॥ ६ ॥ २६॥ 


भा०--हे ( रोदसी ) सूर्य एथिवीवत ज्ञानी अज्ञानी, शास्य-शासक 
जना ' आप दोनो ( मध्वः ) मधुर, सर्वप्रिय, सबको सुख देने वाळे 
( दाजस्य ) ज्ञानैश्वय को प्राप्त करने के लिये ( अस्मभ्यम्‌ ) हम ( श्रवः ) 
श्रवण याग्य चद-ज्ञान, अन्न आर ( वसूनि ) नाना जीवनोपयोगी अन्य 
चन भी ( स जितम्‌ ) विजय बरके प्राप्त कराओ । इत्येकोनत्रिशो वर्ग, ॥ 
[=] 


सितः काश्यपे देवलो चा ऋषिः ॥ पवमानः सोमे देव दन्दः ~ 


नद गायदत्रा } 


| 
१, १, १, ८ निघत भायध्ी । ३, ५, ७ गायद्री । ६ पदानि 


~ 
६ (प्राट्‌ गायत्री ॥ क्व 


Ea] 
Fo) 
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एते सोमा अभि प्रियमिन्द्रस्थ कार्ममञ्चरन्‌ । 
वर्धन्तो अस्य वीयम्‌ ॥ १ ॥ 


भा०--( एते ) ये ( सोमाः ) अभिपिक्त वा वीर्यवान्‌ जन वा ऐश्वर्य 
०.९ ¢ ओपधि >, १. 5 न 
( अस्य वीर्यम्‌ वर्धन्तः ) ओषधि रसो के तुल्य इसके वल को बढाते हुए, 


( इन्द्रस्य ) ऐश्वयंवान्‌ आन्नुहन्ता राजा के ( प्रियं कामम्‌ अभि अक्षरन्‌) 
प्रिय अभिलापा को लक्ष्य करके नदी के वेगो के समान आगे बढे । 

पुचानासंश्चसूषदो गच्छन्तो चायुमश्विर्ना । 

ते नो घ।न्लु सुवीयम्‌ ॥ २॥ 

भा०---( घुनानासः ) स्वयं अभियेकाठि से पवित्र, युद्धार्थं दीक्षित 
होकर (चमू-सदः) सेनाओ के अध्यक्ष पद पर स्थित नायक जन ( वायुम्‌) 
बलवान्‌ मुख्य सेनापति और ( अश्विना) अश्वो पर सवार दो प्रधान 
नायको को ( गच्छन्तः ) प्राप्त होते हुए (ते ) वे ( नः सुवीर्यम्‌ ) हमारे 
उत्तम बळ को ( धातु ) धारण करे । 

इन्द्रस्य सोम राधसे पुनानो हार्दि चोदय । 

ऋतस्य योनिमासदम्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) पेश्वयंवन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( पुनानः ) स्वयं पवित्र 

और अन्यो को पवित्र करता हुआ, ( हादि) सव के हृदया का प्रमपात्र 
होकर ( इन्द्रस्य ) ऐश्वयवान्‌ शत्रुहन्ता वा तत्वदर्शी तेजस्वी जन की 
( राधसे ) धनेश्वये प्राप्त करने और ( ऋतस्य योनिम्‌ ) न्याय स्य 
व्यवहार के स्थान प्रधान-आसन पर ( आसदम) विराजने क लिय 
( चोद्य ) प्रेरित कर । 

सजन्ति त्वा दश क्षियों हिन्वन्ति सत्त धीतयः । 


यन विपा अमादपः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे राजन्‌! ( त्वा दश क्षिप. झजान्त ) तुझ दसा दिशांना 


में घसने वाली प्रजाएं अभिषिक्त करती ह और ( सप्त धीतथ ) साता 


अ०९१।सू०८।७] ऋग्वेद्माष्ये नवमं मरडलम्‌ २७ 


TS के NNN SN ४ ५ ४८५२ ७ YIN IIIA ४०७००५०७/७०५ »५/ Ne 


वेद की छन्दोसय वाणियां वा सातो प्रकृतियां तुझे ( हिन्वन्ति ) बढ़ाती हैं। 
( विप्राः जनु अमादिएुः ) विद्वान्‌ पुरुष तेरी निरन्तर प्रतिदिन स्तुति करें, 
तुझे प्रसन्न करे । राष्ट्र से राजा, अमात्य, भूमि, कोश, सेना, दुर्ग ये 
७ प्रकृतियां हैं । 
देवेभ्यस्त्वा मदाय क॑ संजानमातिं स्यः । 
से गोमिर्बांसयामास ॥ ५॥ ३० ॥ 
भा०---( मेप्यः अति स॒जानस्‌ ) शत्रु पर शस्रादि वर्षण करने या 
मेढे के समान टक्कर लेने वाली शत्रु-सेना के ऊपर रहते हुए (त्वा) तुझको 
( देवेभ्य. सदाय ) वीरो और विद्वानों के हर्ष के लिये ( गोमिः ) उत्तम 
स्तुति वाणियो से हम (सं वासयामसि ) अच्छी प्रकार वसावे, उत्तम वस्त 
अलंकरादि से आच्छादित करे, वा ( गोभिः ) अभिषेक जळ-धाराओ से 
आच्छादित करे घा वेगवान्‌ ( गोभिः > अश्व-सैन्यो सहित सुरक्षित करे । 
पुनानः कलशेष्वा वस्त्राण्यरुषो हरिं; । 
परि गव्यान्यव्यत ॥ ६ ॥ 
भा०--( कलशेपु पुनानः ) करशो मे स्थित जलो से अभिपिक्त 
हुआ ( हरिः ) उत्तम पुरुष, ( रुप. > तेजस्वी और रोपरहित सौस्ध 
स्वभाव होकर ( गच्यानि वस्राणि ) स्तुति योग्य वखो, वा भूमि के राज्यो- 
चित बस्यो, अलफार को ( परि अव्यत ) धारण करे । 
मधोन आ प॑वस्व नो जहि विश्वा अप द्विष॑ः । | 
एन्दो सर्वायमा विश ॥ ७॥ 
भा०--हऐे (इन्डो) ऐखर्यवन्‌ ! दयावन्‌ ' स्नेहयु् । तृ (नः 
मघोन आ पयस्व ) एसारे उत्तम धनवानो को प्राञ्च 
या उत्तम पदो पर अभिषिक्त वर । 
समस्त 8पी जप्रीति-बार अमित्रो को 
बो ( जा दिश ) प्राप्त बर । 


रो आर उनको पवित्र 
तृ ( न. बिधा दिर: अप जहि ) हमारे 
उचत कर । आर ( सलायम ) मित 
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वृष्टिं दिवः परि स्रव दयुम्नं पृथिव्या आधि । 

सहो नः सोम पृत्खु थाः ॥ ८ ॥ 

भ(०---(दिवः एथिव्याः अधि) आकाश से एथिवी के उपर ( बृष्टि) 
'जलदृष्टि के समान, ( दुम्नम्‌ ) उत्तम अन्न, धन की ( परि स्रव ) सव 
ओर से और सब ओर वर्षा कर । हे ( सोम ) ऐेश्वर्यचन्‌ ! शासक ! त्‌ 
(नः पृत्सु ) हमारी प्रजाओ वा संग्रामो मे ( सहः धाः ) बल प्रदान कर | 

नृचक्ष॑खं त्वा ्यमिन्त्र॑पीतं स्वर्विदम्‌ । 

भक्षीमहि प्रजामिषम्‌ ॥ ६ ॥ ३१॥ 

भा०--( वयम्‌) हम लोग ( स्वर्विदम्‌) समग्र ऐश्वर्य को प्राप्त 
करने वाले, ( इन्द्र-पीत ) ऐश्वयं के पालक चा भोक्ता ( नृचक्षसं ) सब 
"मनुष्यों के द्रष्टा, अध्यक्ष, ( त्वा ) तुझ को प्राप्त करके ( प्रजाम्‌) उत्तम 
सन्तति और ( इपम्‌ ) उत्तम अन्न को ( भक्षीमहि ) प्राज्ञ करे । इत्येकः 
'्रिंशो वर्गः ॥ 

[8] 


असितः काश्यपो देवलो वा ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता । छन्दः १, २ 
९, ८ गायत्री । २, ६, ७, १ निचृद्‌ गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
परि प्रिया दिवः कविर्वयांसि चप्त्योर्हितः । 
स॒चानो यांति कविक्रतुः ॥ १ ॥ 
भा०--( कविः ) विद्वान्‌, क्रान्तदर्शी (कवि-क्रतुः) क्रान्तदर्शी लोगो 
के समान कर्म करने हारा पुरुप (सुवानः) अभिपिक्त हो । वह (हित) पद 
पर नियुक्त होकर ( नप्त्योः ) अपने से सम्बद्ध शास्य शासक जवा रे 
( प्रिया ) प्रिय ( दिवः वयासि ) ज्ञानो और बलो को ( परि याति ) 


ग्राप्त करता ह । 
> आ क ~ e ~ ~, 
घप्र क्तर्याद्र पन्यस जनाय जुष्टो अठहे । वीत्यर्ष चनिष्टया ॥२॥ 
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भा०---( पन्यसे ) स्तुति करने वाले, वा व्यवहारज्ञ ( अहुहे ) द्रोह 
रहित प्रजाजन के लाभ के लिये और उसके ( क्षयाय ) ऐश्वय की बृद्धि के 
लिये ( द्चष्टः) सेवित एवं प्रीतियुक्त होकर ( चनिष्टया) उत्तम. 
( बीती ) नीति वा प्रकाश से ( प्रम अपं ) आगे बढ़ । 
ससचुसोतरा शुचिज़ोतो जाते अरोचयत्‌ । 
सहान्सही ऋतावुध(॥ ३॥ 
भा०--( सुतः मातरा ) माता पिताओ को पुत्र के समान, (सः )' 
वह ( जातः) उत्पन्न होकर ही, ( शुचिः ) शुद्ध, सरल व्यवहारवान्‌ , 
( महान्‌ ) गुणो मे महान्‌, ( सूनुः ) प्रजा का शासक होकर ( मही ) 
बडी, ( ऋत-दधा ) सत्य, न्याय से बढ़ने वाले (जाते) राजा के उत्पादक 
शास्य, शासक दोनो वर्गों को ( अरोचयत्‌) चमकाता (एवं दोनो को प्रिय 
लगता है । राजा को अर्थ, कामादि सच उपधाओ मे झुद्ध होना उचित है । 
चह इमानदार ओर पवित्र आचारचान्‌ हो तभी सर्वप्रिय हो सकता हे । 
स स॒प्त घीतिभिडिता नद्यो अजिन्वदद्रहः । 
या फकुमक्ति वावृधः ॥ ४ ॥ 
भा०---( या. ) जो ( अट्टुहः ) द्रोहरहित होकर ( एकम्‌ ) एकमात्र 
( अक्षि ) क्षीण न होने वाले समुद्र के समान अधाह, गम्भीर एवं (अक्षि) 
चक्टुवत सवदशो शासक को ( बद्धः ) यटाती ह, (सः) वह भी उन 
( सप्त ) सातो प्रकार की (नद्यः) सम्पन्न प्रकृतियो को ( धीतिसि ) अपने 
धारण पाप आर पालन आदि कमो से (अजिन्वत्‌) पूर्ण ओर तृप्त, प्रसन्न 
करता ऐ । 
ता घसि सन्त॒मर्तृतं सरे य॒चामा दधः । 
एन्दुभिन्ट्र तव व्रते ॥ ४ ॥ ३२ ॥ 
5. ० च्य (इन्द्र ) ऐशयंबन्‌ राष्ट्रजन ' ( तव बते ) तेर कार्य के 
सिये (ता ) दे प्रजाए ( सन्तस्‌) वल्वान ( अन्तूतम्‌ ) न मारे 
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जाने वाळे, ( युवानम्‌ ) युवा ( इन्डुम्‌ ) सोमवत्‌ सर्वेश्वर्यवान्‌, 
स्नेहात्रै जन को ( महे ) बड़े भारी कार्य के लिये ( अभि आदघुः ) सत्र के 
समक्ष अग्नासन पर स्थापित करते हे । इति द्वात्निशों वर्गः ॥ 
आभि वह्विरमत्यैः सप्त प॑श्यति वार्वहिः । क्रिविदेवीरतर्पयत्‌ ॥६॥ 

भा०--( अमर्त्यः ) जिस प्रकार अमृत, नित्य आत्मा (सप्त पश्यति, 
अतर्पयत्‌) सात राणो को देखता, और तृप्त करता है । उसी प्रकार (वहि. 
कार्य भार को वहन करने वाला, और (वावहिः) सब को अपने मे आश्रित 
रूप से धारण करनेवाला होता है । वह ( सस) सातो ( देवीः ) व्यवहारः 
कुशल, विदुषी प्रकृतियो वा प्रजाओ को ( पश्यति ) देखता है और वही 
( क्रिविः ) कूप के समान ( अतर्पयत्‌ ) सब को अन्न जल से तृप्त करे ! 
राजा अन्न-करदात्री भूमियो और प्रजाओ को जल और अन्न से तृप्त करे । 
कुपि करावे और नहरे कूप आदि बनवावे । 

अवा कल्पेषु नः पुमस्तमाँसि सोम योध्य! । 

तानि पुनान जङ्घनः ॥ ७ ॥ 

भा०--( इमः ) हे पुमन्‌ ! हे नरो, नायको के स्वामिन्‌ ! हे 
'( सोम ) उत्तम शासक ! तू ( कत्पेषु ) शस्रो के द्वारा छेदन-भेद के 
अवसरों, संग्रामो में ( नः अव ) हमारी रक्षा कर । और ( तमासि ) 
अन्धकार के समान दुःखदायी विघ्नो के समान ( तानि योध्या ) उन नाना 
युद्ध करके दूर करने योग्य शब्नु-सेन्यो को हे ( पुनान ) अभिपिच्यमान ' 
तेजस्विन्‌ ! तू ( जघनः ) दण्डित कर, दूर कर । 'क्त्पेषु~-कत्प' कल्पन 
क्लूसिः खण्डनम्‌ इति यावत्‌ । (२) अध्यात्म मे--हे सोम । तू (तमासि) 
अपनी सव अभिलापा को प्राक्त कर । 
न्‌ नव्य॑से नवीयसे सक्ताय साधया पथ: । प्रत्नवद्वो चया सुचः 

भा०--( नब्यमे ) अति स्तुत्य और ( नवीयसे ) सदा नवीन, निए 
“{ सूक्ताप ) उत्तम वचन के ( पथ ) ज्ञान के मार्गा को ( साधय ) ! 
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लिये वतला, उनका हमे उपाय दर्शा । और ( प्रवत्‌) पूर्वे के समान 
९ रूच. ) अपनी कान्तियो और इच्छाओ को ( रोचय ) प्रकाशित कर और 
अन्यो को अच्छी लगने वाली अपनी रुचिय प्रकट कर । 

पर्दमात महि श्रवो गामश्वै रासि व्रीरवत्‌ । 

सना मेधां सत्ता स्वः ॥ ६ ॥ २३ ॥ 


भाग्न है ( पचमान ) पवित्र करने हारे! हे शोधक ! दोप-नाशक ! 
नू ( वीरवत्‌ ) चीर पुरुष के समान पराक्रम से ( महि श्रवः ) बड़ा भारी 
यण और अन्न, ओर ( गाम्‌ अश्वस्‌ ) गो ओर अश्व ( रासि ) प्रदान कर । 


नू ( मेधां सन ) उत्तम बुद्धि दे ओर (स्व सन ) सुख प्रदान कर । इति 
त्रथोचिशो चरः ॥ 


[ १०] 
असितः काश्यपो देवले वा ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः~- १ 
६, ८ निचृद्‌ गायत्री । ३,५, ७, & गायत्री ४ भुरिग्गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प स्वानाखा रथा इवावन्ता न श्रचस्यवः | 
सोमासो राये अंकसुः ॥ १ ॥ 


भा०---( रथाः इव ) वेगवान्‌ रथों ओर ( अर्वन्तः न) अश्वो के 
समान (स्वानास') अधिक स्वन अर्थात्‌ ध्वनि करते हुए (श्रवस्यवः) ज्ञान 
श्रवण वे उत्सुक ( सोमास ) विधार्थी जोर ( श्रवस्यवः सोमासः ) यश 
वे एच्छुक पटाभिपित्त जन ( राये प्र अक्रमुः ) ऐखर्य प्राप्त करने के लिये 
पर्रम घटाव | इसी प्रकार विद्यार्थी जन स्नातक हो जावे, तद वे (राये ) 
झान-प्रदान आर धनोपार्जन के ल्यि अगला 
विया-निष्णात रोवर अन्यो को ज्ञान प्रदान करे । 

[न्ारासा रथा इव दघन्डिरे गभस्त्योः । 

सरास. एारिणासिव ॥ २ ॥ 


करम उरावे, स्वयं 
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भा०--7( हिन्वानासः भरासः रथाः इव) आगे बढ़ते हुए और वेग से 
मनुष्यों को ढोकर छे जाने वाळे रथ जिस प्रकार ( कारिगाम्‌ ) कर्मकुशल 
पुरुषो के ( गभस्त्योः ) हाथो में रहते, उनकी वागडोर सदा उनके हाथो 
मे रहती है उसी प्रकार ( भरासः ) प्रजा के भरण पोषण करने वाळे जन 
भी सदा ( कारिणाम्‌ ) कर्म करने मे समर्थ, श्रमशील, कुशल जनो के 
( गभस्त्योः ) बाहुओं पर उनके बाहुबल पर ( दधन्विरे ) स्थापित और 
पोषित होते है । 

राजांना न प्रशंस्तिभिः सोमांखो गोर्भिरञ्जते । 

यज्ञो न सप्त धातुभिः ॥ ३॥ 

भा०--( सोमासः ) स्नातक वा अभिपिक्त पदाधिकारी जन भी 
( प्रशस्तिभिः ) उत्तम २ प्रशंसाओं से ( राजानः ) राजाओ के समान 
और ( सप्त धातृभिः यज्ञः) सात छन्दो रूप वाणियो से यज्ञ के समान 
( सप्त धातृभिः ) सपंणशील व्यापक ( गोभिः ) चाणियों से ( अञ्जते ) 
कान्ति और तेज से प्रकट होते हैं । 

परि सुवानास इन्दंचो मदाय ब॒र्हणा शिरा । 

सुता अंपेन्ति धारया ॥ ४ ॥ 

भा०--( उन्दवः ) ऐश्वर्ययुक्त, ज्ञान रस से युक्त, स्नेहावं जन 
( सुचानासः ) विद्या, घत और पदाधिकार में अभिपिक्त वा स्नान कते 
हुए ( सुताः ) और अभिपक्त होकर भी ( मदाय ) आनन्द देने के लिये : 
( बर्हणा गिरा ) बड़ी वेदवाणी और ( धारया ) धारणा वा लोक वाणी मे 
(परि अर्पन्ति ) सवंत्र विचरण कर्‌ । 

आपानासों विवर्स्वतो जन॑न्त उपसो भग॑म्‌! 

सूरा अण्वँ चि त॑न्वते ॥ ५॥ ३३ ॥ 

भा०--( विवस्वतः ) विविव ऐश्वर्या और प्रनाओ के स्वामी र 
( आ-पानासः ) चारो ओर के रक्षक (उपसः) प्रतापी, कान्तिमान, तेचखी, , 
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जन ( उपसः भगस्‌ ) सेव्य सूर्य को उप्कालो के समान ( भगम्‌ ) 
सेवनीय, ऐश्वर्ययुक्त राजा को ( जनन्त ) प्रकट करते हैं ओर ( सूराः ) 
विद्वान्‌ लोग ही उस ( विचस्वतः ) विविध प्रजाओ के स्वामी राजा के 
( अण्वं ) गान योग्य यण को ( वि तन्वते ) विविध प्रकार से फेलाते हे । 
इति चतुस्िशो चः ॥ 
अप द्वारां सतीनां प्रत्ना ऋणचन्ति कारवः । 
वणष्णो हरस ्रायचः ॥ ६ ॥ 
भा०--६ प्रत्नाः ) पुराने ( कारवः ) स्तुतिकत्तो, विद्वान्‌ , कर्मकुशर 
( आयबः ) ज्ञानी मनुष्य, ( इृष्णः ) सव सुखा के वपक ( हरसः ) 
सकल दु.खहारी प्रभु की ( मतीनां ) मननीय वेट-वाणियां के ( द्वारा अप 
ऋण्वन्ति ) हारो को विदत करे, उनके गूढ ममौ की ब्याख्या करे । 
अथवा ( मतीनां कारवः ) उत्तम वाणियो के उपदेष्टा ज्ञानी लोग, वलवान्‌ 
दुःखहारी प्रभु की प्राप्ति के ( प्रला हारा ) सनातन प्राप्ति के मागो को 
( अप ऋण्वन्ति ) बरावर खोलते रहा करे । सदा अन्यो को इश्वरःप्राप्ति के 
उपाय खोल २ कर वतलाया कर । 
ससीचीनास आखते होतारः सप्तजामयः । 
` प्रदमेकस्य पिप्रतः ॥ ७ ॥ 
भा०--( सप्जामयः ) सात था समवाय या संघ वना कर रहने 
वाळ वन्थु जना क समान ( होतार. ) ज्ञानदाता, (समीचीनास ) सम्यक 
शानयाच शे वर, शिर मे सात प्राणो के समान वा यज्ञ मे सात विद्वान 
शनाआ क समान ( एवस्य पढस्‌ ) एक स्वामी के उच्च पद को पूर्ण करते 
उण ( आसते ) विराज । 'सप्त'-सपन्ति समवायेन चर्चन्ते इनि सानः । 
मासानाम ज आ दद चत्ताशेत्यय सचा । 
पाचरपत्यमा दष्टे ॥ = ॥ 


भा? सय सचा दष्ठ, चित ) सूये दे आधय, जिस प्रकार दक्ष 


~ 
= 
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संगत रहती है उसी प्रकार मै ( नः ) अपने लोगो के ( नाभा ) नामि 
या केन्द्र स्थान मै ( नाभिम्‌) सब को एकत्र बांध रखने वाले केन्द्र रूप 
व्यक्ति को ( आ ददे ) मे स्वीकार कर रूं। और में ( कवेः ) क्रान्तदर्शी 
विद्वान्‌ पुरुष के ( अपत्यम्‌ ) सन्तानवत्‌ शिष्य को (आ दुहे) प्राप्त करूं । 
जैसे यजुर्वेद से लिखा है 'कपिम्‌ आर्पयम्‌०' इत्यादि । 

अभि प्रिया डिवस्पदमध्वरश्नसिगुहा हितम्‌ । 

सूरः पश्यति चर्चासा ॥ ६ ॥ ३५॥ 

भा०--( सूरः) सूयवत्‌ तेजस्वी और वीर्यवान्‌ पुरुष (गुहा हितम्‌) 
चुद्धि में विराजमान ( दिवः प्रिया पदम्‌) तेजोमय प्रभु के प्रिय, रम्य 
परम स्वरूप को ( अध्वयुंभिः ) अपने अविनाशी सामथ्यों से ओर 
( चक्षसा ) दशन और वेद-वचन से ( अभि पश्यति ) सर्वत्र देखता है । 
इति पञ्चत्रिशो वरः ॥ 


[ ११ ] 


असितः काश्यपा देवला वा ऋषि: ॥ पवमानः सामा देवता ॥ छन्दः १--४, 
& निचुद गायत्रा । ५---८ गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 


उपास्मै गायता नरः पर्वमानायेन्दवे । 

अभि देवा इयक्षते ॥ १॥ 

भा०- हे ( नरः ) मनुष्यो ! आप लोग ( पवमानाय ) संव के 
पवित्र करने वाले, वा स्वयं अपने आप पवित्र होने वाले अभिषेम्वा 
(इन्दवे) दयाल पुवं प्रकाशयुक्त, तेजस्वी (अस्मे) इस पुरुष के (उप गायत, 
गुणों का वर्णन करो जो ( देवान्‌ अभि इयक्षते ) विद्वानों, चीरा का सर 
प्रकार मान, दान द्वारा आदर करता है । 

भि ते मधुना पयोऽथर्वाणो अशिश्चयुः । 

देवं देवाय देवय ॥ २ ॥ 


अ०९१सू० ११४४] ऋग्वेद्साष्ये नवमं सण्डलम्‌ ३५ 
भा०--( अथर्वणः ) णान्तिजनक अहिसक जन ( ते देवाय ) तुझ 
तेजस्वी पुरुष के ( देवं ) प्रकाशक ( देवयु ) विद्वानो के अभिमत, उनके 
रक्षक ( पयः ) पोषण बरू को ( मुना ) ज्ञान वा अन्नादि से ( अभि 
अशिश्वयुः ) परिष्कृत करते है । राजा से बल है तो विद्वानों मे ज्ञान है । 
विद्वान ही उसका सहयोग करके उस के बलेश्वयं को ज्ञानसम्पन्न करे । 
उस को अन्धा बैल न बना रहने दे । 
स न॑: पचस्व श॑ गवे शे जनाय शमवेते । 
शं राजनच्रोषधीभ्यः ॥ ३॥ 
भा०--हे ( राजन्‌) राजन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू ( सः) चह ( नः) 
मारे ( गवे ) यौ आदि पछ के लिये ( शस्‌ ) शान्तिदायक हो । ( नः 
नाय शम्‌ ) हमारे मनुष्यों के लिये शान्तिदायक हो । ( नः अवते शम्‌ ) 
(मार अश्वो के लिये कल्याण और घान्तिकारक हो । हे राजन्‌ ! तू ( ओप- 
रीभ्यः शम्‌) ओपधि, अन्नादि वनस्पतियो के लिये भी शान्तिकारक हो । 
गे सब इमे उत्तम रूप से सुखदायक हों । 
वश्चवे नु स्वत॑चसेऽरुणाय॑ दिविस्पृशे । 
सोमाय गाथमर्चत ॥ 2 ॥ 
आ०--हे विद्वान पुरुपो ! ( वभ्रवे ) सव के पालन पोषण से समर्थ 
९ ग्व-तबसे ) स्वय था ऐश्वय से बलशाली, ( अरुणाय ) तेजस्वी, अन्यां से 
अपराजित ( विवि-एशे ) ज्ञान मे चरम सीसा तक पहुंचे इए या तेजोमय 
पपजय या परम पद से स्थित ( सोमाय ) ऐख्ययुक्त जन के ( गाधम्‌ ) 
पाणा या स्ताते की ( अचत ) अचना या आदर करो या उस के गणां 
कै स्तुति करो । 
एरत॑च्युतस्चिराट्रिभिः सतत साम पुरीतेने । 
सावा धावता सघ ॥ ४ ॥ ३६॥ 
भा०--( एस्तन्य्यतनि. ) नाप लोग हायो या उदाल पुरुषो से 
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सञ्चालित ( अद्रिभिः ) मेघो के समान शखास्त्र वर्षाओं वा जलधारा 
वर्षी कुम्भो से ( सुतं ) अभिपिक्त ( सोमं) शासक को ( पुनीतन ) पवित्र 
करो । ओर ( मधो ) सब को आनन्द देने वाले, मधुर प्रकृति बाले पुरुप 
के ऊपर ( मधु ) जल को ( आधाचत ) प्रवाहित करो, उसी के अधीन 
ज्ञान, बळ का आधान करो। इति पदत्रिशों चर्यः ॥ 

नमसदुप सीदत दध्नेदभि श्रीणीतन । 

इन्दुमिन्द्रे दधातन ॥ ६॥ 

भा०--है प्रजाजनो ! आप लोग ( इन्दुम्‌ ) ऐश्वर्ययुक्त, सनेहाद, 
तेजस्वी पुरुप के प्रति ( नमसा इत्‌) नमस्कार द्वारा ( उप सीदत ) 
उपासना करो । ( दध्ना इत्‌) धारण सामथ्यं से ( अभि श्रीणीतन ) 
उस का आश्रय लो, और ( इन्द्रे ) ऐशर्ययुक्त राष्ट्र के राज्यासन पर उसे 
( अभि दधातन ) स्थापित करो । ( २) ओपधि पक्ष मे--सोम को 
अन्न, दहि आदि से मिलाओ (इन्द्रे) सूर्य के प्रकाश में रक्खो । और उस 
का सेवन करो । 

असित्रहा विर्चपेणिः पव॑स्व सोम शं गवे । 

देवेभ्यो अनुकासक़त्‌ ॥ ७॥ 

भा०--है (सोम) सर्वोत्तम ऐश्वर्यवन्‌ ! शासक ! प्रभो! तू ( अमि- 
त्रहा ) स्नेह न करने वालो को नाश करने वा दण्डित करने वाला, 
( विचर्षणिः ) विशेष रूप से सव का द्रष्टा और ( टेवेम्य.) नाना कामना 
चाळे मनुष्यों के लिये ( अनु-काम-कृत्‌ ) उनकी इच्छाओं को निरन्तर ए | 


करता हुआ, (गये ) भूमि के लिये ( शं पवरव ) शात्ति्सुस १ 


चारा वहां । । । ु दै 
ठय साम पार्तवे मदाय परि पिच्यस । 


समाश्चव्मनखस्पातः ॥ = ॥ 
माष्टर है ( सोम ) ऐेशर्यवन ! ज्ञानवन्‌ | वीग्रंवन ! तरा (न्द्रा 
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ऐश्वर्य पद को प्राप्त करने और ( पातवे ) पाळून करने के छिये, और 
( मदाय ) सुख, आनन्द लाभ के लिये ( परि सिच्यसे) अभिषिक्त किया 
जाय । त्‌ ( सनः चित्‌) सव के मनो को जानने चाळा. ओर ( मनसः 
पति. ) सब सनो का पालक स्वामी है । 
पर्वेमान सुवीर्ये रयि सोम रिरीहि नः! 
इन्दविन्द्रेण नो युजा ॥ ६ ॥ २७॥ 
भा०-हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! परमानन्ददायक ! हे ( इन्दो) 
ःयालो. स्नेहाई ! हे ( पवमान ) पवित्र करने हारे, परम पावन ! तू 
( न. ) हम ( सुच्रीय रयिम्‌ ) उत्तम चलप्रद ऐश्वर्य (रिरीहि) प्रदान कर । 
और ( न. ) हमे ( इन्द्रेण युजा ) शब्रुहन्ता, तेजस्वी सहयोगी से युक्त 
कर था ऐशर्ययुक्त सहयोगी राष्ट्र से युक्त कर । इति ससन्निशो वरः ॥ 


[९३ | 
अमित वाश्यपो देवला वा ऋषि: । पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द! 
१, २, ६-+८ गायत्री । ३--५, ९ निचृद्‌ गायत्री ॥ नवच सुक्तम्‌ ॥ 
गोमा ्रसुद्रामिन्द्रथः सुता छुनस्य सादने । 
रन्द्राय मर्धमत्तसाः ॥ १ ॥ 
भा०--( सोमा" ) बढू्वान्‌ ( इन्दवः ) ऐश्वर्यवान्‌, प्रजास्नेही, 
५ सइसत्तमा ) अति उत्तस ज्ञान आर बल से युक्त जन ( इन्हाय ) ऐश्वर्य 
शि के लिये ( ऋतस्य सादने ) सत्य न्याय के भवन मे ( अद्यम्‌ ) 
तैयार या नियुत्त; किये जाग । इसी प्रकार सोम, अति ज्ञानचान विद्यार्थी, 
एढाचारी (न्तस सादने) वेदाध्ययन के स्थान, गुरुगृह मे तैयार होते है । 
वे एवा, आवाय घे ज्ञान चो खूब धारण वरते है । 
अधि चिप्ना छन्‌षत यादो चन्से न सातं. । 
श रन्द्र सोमस्य पतय ॥ = ॥ 
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भा०--( गावः मातरः वत्सं न ) गोमाताएं जिस प्रकार बछडे को 
देख कर उसे प्रेम से पुकारती हे उसी प्रकार ( सोमस्य पीतये ) बरह्मचारी | 
के पालन के लिये ( विग्राः ) विद्वान्‌ जन ( वत्सं इन्द्र ) उत्तम ज्ञान 
उपदेष्टा चा अपने अधीन ब्रह्मचारियों को रखने चाळे ज्ञानदर्शी विद्वार 
को लक्ष्य कर ( अभि अनूपत ) उत्तम स्तुति करते है । 

मदच्युत्लेति सादने सिन्धोरूमो बिपश्चित्‌ । 

सोमो गोरी अधिं श्चितः॥ ३ । 

भा०-- सोमः ) वौर्यवान्‌, ब्रह्मचारी ( गौरी अधि श्रितः ) वेद 
चाणी में तपोनिष्ट हो कर ( विपश्चित्‌ ) विद्वान्‌ होकर ( सिन्धोः ऊर्मा ) 
समुद्र की उच्चतस तरङ्ग के सदृश ( सादने ) उत्तम आसन पर गुरुगृह 
में ( मदच्युत्‌) अन्यों को आनन्टटायक होकर ( क्षेति ) रहता है । इसी 
प्रकार एथिवी पर अध्यक्षवंत्‌ स्थित विद्वान्‌ अभिपिक्त जन हर्पप्रद होकर 
उत्तम पद्‌ पर विराजता है । 

दिवो नाभां विचन्णेऽव्यो वारे महीयते । 

सोमो यः सक्रतः कविः ॥ ४ ॥ 

भा०---( विचक्षणः ) विविध तत्वों का दृष्टा, ( सोमः ) विद्या वर ` 

स्नातक, ( यः ) जो ( सुक्रतुः ) उत्तम ज्ञान कर्म से युक्त, ( कवि ); 
क्रान्तदर्शी है । वह ( दिवः नाभा ) ज्ञान, विद्या के सम्वन्ध मे ( अन्यः, 
ज्ञानी गुरु के (वारे) सब वघुराइयो से वारण करने वाळे गुरुगृद 
(महीयते) प्रतिष्टा को प्राप्त होता है । इसी प्रकार विचक्षण, सुज्ञानी, 7६ 
दृशी जन ( दिव" नाभा ) भूमि के केन्द मे ( अव्यः वारे) भूमि या री 
के उत्तम पद पर प्रतिष्टा को ग्राप्त हो । 

यः सोमः कलशेप्चों न्तः पविद्च आहिंतः । 

तमिन्दुः परि पस्वज ॥ ५॥ ३=॥ 

भा०--( यः ) जो (सोम.) विट्रान्‌ अभिषेक योग्य पुरुष (कटा, 
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आ ) जळा से भरे घडे के वीच उन के जल से स्नान करता हुआ 
स्थित होता और जो ( पवित्रे अन्तः ) पवित्र पद पर ( आहितः ) स्थित 
होता है ( तस्‌ ) उस को ( इन्दुः ) समस्त ऐश्वर्य ( परि सस्वजे ) प्रा 
होता है। इत्यष्टात्रिनो वर्गः ॥ 


~l ~ ~} 


भ चाचमिल्डुरिष्यति समुद्रस्याधि बिपि । 

जिन्चन्कोश मघुश्च॒तम ॥ ६॥ 

भा०-०(ससुदस्थ विष्टपि अधि) आकाश के ऊपर विद्यमान्‌ (इन्दुः) 
कान्तिथुक्त विद्युत्‌ वा आई जल युक्त मेघ, ( सघुश्रुतं कोश जिन्वन्‌ ) जल 
देने वाले कोन को धारता और ( वाचं प्र इष्यति ) गर्जना करता है, उसी 
प्रकार अभिषिक्त पदाधिकारी जन ( ससुदस्थ अधि विष्टपि) समुद्र के 
समान सैन्य और प्रजा जन के ऊपर अध्यक्ष पढ पर विराजता हुआ वा 
समुद्र अर्थात्‌ अति हर्ष युक्त प्रजा के ऊपर अध्यक्ष पद पर विराजता हुआ 
( मधुश्वुत ) प्रजा को अन्न, बृत्ति, वेतनादि देने वाळे (कोश ) खजाने को 
( जिन्वत्‌ ) बटाता हुआ (वाचम्‌ प्र इष्यति) आज्ञा, या वाणी को प्रेरित 
करता है, वह सव पर शासन करता हे । इसी प्रकार समुद्रवत्‌ 
नानवाच के पद पर स्थित विद्वान्‌ ज्ञानप्रद खजाने की वृद्धि 
उत्तम वेद वाणी का उपदेश करता है । 


वत अथाह 
डे करता हुआ 


नित्यस्तोच्चो चव॒रपर्निधीनासन्तः संबद्ध: । 
दिन्टाना मानुपा यगा ॥ ७॥ 

शा०--वर विटान्‌ चा राजा (नित्य 
पाला आर जन्या से सदा प्रशंसनीय, 
पालक सूर्यवत तेजस्री वा वर आडि 


-स्तात्र ) सदा अन्यो को उपदेश 
( वनस्पति ) पया, नेजा का 
के समान आधित जनो का पारक 


a 
>: 
दन 


` साडया एगा हिन्राद ) सनुष्य थे लाले, सी एस्चो को दृष्टि, उन्नति 
परता एना ( सवश, सन ) उन नद 


पो स दर्टायङ रसवत्‌ ज्ञान फा सदार 
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~ 
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करता हुआ (धीचाम्‌ अन्तः) उनके वीच उनकी बुद्धियो और कमो के बीच 
( वाचं प्र इष्यति ) वाणी की उत्तम प्रेरणा करता है । 

अभि प्रिया दिवस्पदा सोमो हिन्वाना अपति । 

विप्रस्य धारया कचिः ॥ = ॥ 

भा०--( कविः ) क्रान्तद्ली ( सोमः ) शासक, अभिपिक्त जन 
( विप्रस्य धारया ) विद्वान्‌ जन की वाणी से ( हिन्चानः ) आगे बढता 
हुआ, (दिवः) उत्तम कामना से युक्त प्रजा के (प्रिया पढा ) प्रिय पदो को 
( अभि अपेति ) प्राप्त होता है । इसी प्रकार सोम, विद्यार्थी, विद्वान 
आचार्य की वाणी से उपदिष्ट होकर (दिवः प्रिया पदा ) विद्या के उत्तम 
पदों को प्राप्त करता है, नाना उपाधियो से भूपित होता है । 

आ पंवमान धारय रयिं सहस्वर्चसम्‌ । 

आस्मे ईन्दो स्वाभर्यम्‌ ॥ ६ ॥ ३६ ॥ ७॥ 

भा०--हे ( पवमान ) पवित्र करने और पवित्र होने हारे ! (इन्दो) 
दीस्तियुक्त, स्नेहाद्रं ! तू ( अस्मे ) हमारे लिये ( सहस्ततचचसम्‌ ) सहला 
तेजो से युक्त, ( सुआभुवम्‌ ) चारो ओर उत्तम २ भूमि-सम्पन्न आर 
उत्तम सुखो के उत्पादक ( रयिम्‌ ) ऐेश्वर्य को ( आ धारय ) सव ओर से 
धारण कर । इत्येकोनचत्वारिंश्योऽध्यायः । इति पष्टाष्टके सप्तमोऽध्यायः ॥ 


ae 


अधथाए्मो ऽध्यायः 


सितः काश्यपो देवला वा कपिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १-7 
३, ४, ८ गायत्री । ४ निचृद्‌ गायत्री । ६ अरिग्गायत्री । ७ पादानतः 
गायत्री । ३ यवमच्या गायत्री ॥ 

*_ ७ (९० [| घारो कप ] 8२ ति 

सामः पुनाना अपात सहस्त्रवारा ञ्रत्याचः । 
~ | 

वायोरिन्द्रस्य निप्कृतम्‌ ॥ १ । 
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सा०--( सोमः ) धिद्यावान्‌ , स्नातक ( पुनानः ) अभिपिक्त होकर 
( सहस्रधार. ) बल्युक्त वा सहस्रा वाणियो का ज्ञाता होकर, ( अत्यविः ) 
पृथिवी वा सूर्य से अधिक तेजस्वी होकर ( चायोः इन्द्रस्य ) वायु 
और विद्युत के ( निष्कृतस्‌ ) पद को ( अर्पेति ) प्राप्त होता है । वह वायु 
के समान प्रवल और विद्युत्‌ के समान तेजस्वी, शत्रुहन्ता वा ज्ञानवान्‌ 
आचाय के पद की प्राप्त होता है । 
परवेमानमवस्यवों बिप्रसाभे प्र गायत । 
सुप्दाण डेवचातये ॥ २॥ 
भा०--हे ( अवस्यवः) ज्ञान, प्रीति और रक्षा चाहने वाले प्रजागण 
आप लोग ( देव-चीतये ) ज्ञान और धन के देने वाले पुरुष को प्राप्त करने 
के लिये ( पवमानं सुप्वाणस्‌ ) ज्ञान, शासन द्वारा पवित्र करने वाळे और 
ऐश्वयोडि प्रदान करने वाले ( विप्रम्‌ ) विद्वान्‌, बुद्धिमान की ( अभि प्र 
शायत ) उत्तम स्तुति-अर्चना करो । 
पवन्ते चाजसातये सोमाः सहस्रपाजसः ! 
गणाना देवर्चीतये ॥ ३ ॥ 
भा०---(ठेव-वीतये) झुम शुणो के मकाश करने और ज्ञानेच्छुक जनो की 
रक्षा के लिये और (वाज-सातये) ज्ञान सविभाग करने और ऐश्वर्य की वृद्धि 
दे; लिये ( सोमा ) उत्तम बिट्टान जन. ( सहस्र-पाजशः ) सहस्रो वलो 
वा ज्ञाना से सम्पन्न हो कर ( शृणानाः ) उपदेश देते हए ( पवन्ते ) 
सब को पवित्र वरते हे । 
रत ना याजसानय पचस्व वहनीरिप॑ः । 
शमदिन्दो सवीयम ॥ 


भ०- 7 ( इन्दा ) ऐशयंबन ! दया स्नेहादि से आर्द परप ! राज्ञा 
शार न्‌ (न ) हसे (वाज-सातये ) ज्ञान. वल, वेग देने के लिये ( डृहतीः 


एप ) दरी २ बामनाओ उत्तम अजो छोर दएदती सेनाओ को 
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तया ( द्युमत्‌ ) तेज से युक्त ( सु-वीयंम्‌ ) उत्तम बल को भी ( पवस्व ) 
प्राप्त करा था हमारे ऐसे वल आदि को तू प्राक्त कर । 

ते न॑ः खहस्त्रिणं राय पर्वन्तामा सुवीथम्‌ । 

स॒चाना ढवास इन्द्चः ॥ ४ ॥ १ ॥ 

भा०--(इन्दवः) ऐश्वययुक्त (देवासः) तेजस्वी पुरुष ( सुवानासः ) 
अभिपिक्त होते रहे । (ते) वे ( नः ) हमें ( सहलिणं रयिम्‌ ) सहखो की 
संख्या मे परिमित (सुवीय) उत्तम बलदायक (रयिम्‌ आ पवन्तमू ) ऐश्वर्य 
प्राप्त करावें ओर हमारे अपरिमित धन, वल को प्राप्त करे । इति प्रथमो वर्गः॥ 

अत्या हयानना न ह्‌ वाभरञ्ञ्र वाजसातय । 

वे वारसव्यद्राशाचः ॥ ६॥ 

भा०---( वाज-सातये ) संग्राम मे छडने के लिये जिस प्रकार 
( आशवः ) तीव्र वेग से जाने वाले (अव्याः) अश्व गण (हेतुभिः हियानः) 
प्रेरक स्रारथियो से प्रेरित होकर ( अब्यं चारम्‌ ) भूमि के पार ( असग्रम्‌ ) 
वेग से जाते हे उसी प्रकार ( हेतूमिः ) धारक पोपक गुरुआ से (हियानाः) 
प्रेरित वा शासित होकर (वाज-सातये) ज्ञान-ऐश्वर्य को प्रास करने और अन्यो 
से प्रचारित, विभाजित, दान करने के लिये ( आशवः ) शीघ्रकारी, कुठल 
जन ( अब्यं वारम्‌ वि असग्म्‌ ) रक्षक के वरणीय पद्‌ को प्राप्त हो । 

चाथा अर्पन्तीन्द्वो ऽभि वत्सं न घेनवः । 

दधन्विरे गभ॑स्त्योः ॥ ७ ॥ 

भा०--(वाश्रा, घेनव' वत्सँ अभि न) हंभारने बाली गोए जिस प्रकार 
बछडे के प्रति प्रेम से आकृष्ट होती हे ओर ( धेनवः वत्स न ) जिस प्रकार 
दध पिलाने वाली माताए ( वत्स अमि अर्षन्ति ) अपने वच्चे के प्रति जाती 
ह ओर वे ( गभस्त्यो ठधन्विर ) उसे अपने वाहुओ में ळे लेती ह उसा 
प्रकार ( इन्दव. ) स्नेह से आद्र हदय वाळे, दयालु ( वाश्रा, ) उत्तम 
उपदेष्टा जन वसे हुए प्रजा जन के पाल ( अभि अर्न्ति ) जाते ह भोर 


3 
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उन को ( गमस्योः ) अपनी वाहुओ के शासन में ( दधन्विरे ) धारण 
करते है । 
जुष्ट इन्द्राय मत्सरः पर्वमान कनिक्रदत्‌ । 
विश्वा अप डिपो जहि ॥ = ॥ 
भा०--( मत्सरः ) सव को सन्तुष्ट करने मे समर्थ पुरुप ( इन्द्राथ 
जुष्टः ) ऐश्वर्यवान्‌ शासक राजा आदि के पद के लिये नियुक्त हो । चह 
( पवमानः ) वहाँ अभिपिक्त होकर ( कनिक्रदत्‌ ) शासन करे । ओर वह 
( विश्वा ) समस्त ( द्विपः अप जहि ) शत्नुओ को दण्डित करके दूर करे । 
श्रपध्नन्तो अराव्णः पर्वमानाः स्वदेश; । 
योनावृतस्य सीदत ॥ ६ ॥ २॥ 
भा०--( हे स्वच्शः पचमानाः ) सूर्य के समान तेजस्त्री चक्षु वाले, 
चा सबको देखने वाले ज्ञानदर्शी जनो! हे अभिषेक युक्त जनो ! आप 
लोग ( अगब्णः ) अराति अर्थात्‌ शत्रु जनो को ( अपध्नन्तः ) दण्डित 
करते हुए ( ऋतस्य योनी सीदत ) सत्य, न्याय और ज्ञान के शासन के 
पद पर विराजो । इति द्विनीयो वर्गः ॥ 


[ १४ ] 
असित, काश्यपा दवला वा घरपिः ॥ पवमानः सामा देवता ॥ छन्द;---१--- 
३,५,७ गायत्रा। ४,८ निचृद्‌ गायत्रा। ६ ककुम्मतो गायत्रा ॥ प्रष्टचं सक्तम्‌ ॥ 
ही ह यदत्वारि स्थोरूमावा | C_ ele 
पर प्रासिप्यद्त्कचिः सिन्धारूमावाधि श्रितः । 
Mo रस्‌ [| 
चार वश्चत्परुस्प रस ॥ १॥ 
Lo सिन्ध | उसे CN AO की हत त्‌ ७ 

भा०--( सिन्या उमा अधि धित ) नदी या समुद्र की तरंग पर 
एर पत सनुष्प जिस प्रकार ( परि प्र असिष्यदत्‌ ) दुर २ नक वेग से चला 
जाता ₹ उसी प्रकार ( एसरएह ) बहुतो वो अच्या लगने वाटे, ( कर ) 


9 £ hg थ ~ Le चार [च = 
पए शरत दा ( ददद ) रण करता हञ्य, i 
जे 


९ द हि 
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के ससान अपार जन संघ के बीच उन्नत पद पर ( अधि श्रितः ) अधिष्ठित 
होकर ( परि प्र असिष्यत्‌ ) सब प्रकार से उन्नति की ओर जाता है। 

शिरा यदी सर्बन्धवः पञ्च त्राता अपस्यर्वः । 

परिष्कुण्वान्ति धरेसिम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०---( यदी ) जव ( सवन्धवः ) समान रूप से सम्बद्ध, ( पञ्च 
आताः ) पांचो प्रकार के मनुष्य-संघ, ( अपस्यवः ) कर्म की इच्छा करते है 
तब वे उस ( धर्णसिम्‌) सवके धारक पोपक को ( गिरा ) वाणी द्वारा 
( परि-कृण्वन्ति ) स्तुति से सुशोभित करते है । 

आदस्य शुष्मिणो रसे विश्वे देवा अमत्सत । 

यदी गोमिंवसायतें ॥ ३ ॥ 

भा०--( यदी ) जब वह ( गोभिः ) उत्तम वाणिया से (वसायते ) 
आच्छादित, अलक्त होता है (आत्‌) अनन्तर ही (विश्वे देवाः) ऐश्वयं आदि 
नाना अभिळापाओ वाले सब मनुष्य ( अस्य झुष्मिणः रसे ) इस बलवान्‌ 
पुरुष के बळ के अधीन रह कर ( अमत्सत ) बहुत प्रसन्न हो जाते है । 

निरिणानो वि धांचति जहच्छयाणि तान्या । 

अत्रा सञ्चिघते युजा ॥ 2 ॥ 

भा०--चह (निःरिणानः) शत्रुओं को नाश करता हुआ (वि धावति) 
विविध मार्गों से जावे, वह देश को निष्फण्टक कर शोधन करे । और 
( शर्याणि ) शरो से नाश करने योग्य (तान्वा ) देहधारिया को (नदत्‌) 
नाश करे । ( अत्र ) इस कार्य म ( युजा) सहायक वर्ग से वह (स 
जिन्नते ) प्रेम से मिल कर रहे । 

नपीभियों विवर्स्वतः शुओ न मामूजे युवा । 

गाः कृण्याना न निर्णिजम ॥ ५ ॥ ३ ॥ 

भा०--( यः) जो ( विवस्वतः शुम्रः ) सूर्य के गुम्न प्रकाशा में 
समान ( नप्तीमिः युवा ) बलवान पुरुष अपने साथ सम्वद्द प्रजाओं और 
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और सेनाओ के द्वारा ( मासुजे ) अभिपिक्त होता है वह (गाः कृण्वानः न) 
दूधो का सेवन करने वाले के समान स्वयं भी ( गाः कृण्वानः ) उत्तम 
आज्ञा-वाणियां प्रकट करता हुआ ( निर्णिजम्‌ ) अपने रूप, वेश वा यत्र 
को भी शुद्ध, स्वच्छ और उज्ज्वल कर लेता हे । इति तृतीयो वर्गः ॥ 

अति श्रिती तिरश्चतो गव्या जिंगात्यरव्या । 

वग्नुमियाति यं बिदे ॥ ६॥ 

भा०--वह ( अण्व्या ) सूक्ष्म या मनुष्यों के हितार्थ ( गव्या 9 
वाणी से ( श्रिती ) आश्रय प्राप्त करने के लिये ( तिरश्चता ) प्राप्त जनों 
को भी ( अति जिगाति) अपने गुणो से वश कर लेता है और उसको 
भी वश ,कर लेता है (थं) जिसके प्रति ( विदे) जानने के लिये 


( चग्नुम्‌ इयति ) वचन-उपदेश भी कह देता है अर्थात्‌ वह सवलोकप्रिय 
हो जाता हे । 


मि नियः समग्मत मजजयन्तीरिपर्पतिम्‌ । 

पृष्ठो गुभ्णत घाजिनः ॥ ७॥ 

भा०--( क्षिपः ) राष्ट्र म रहने ओर शचुओ को उखाड़ फेकने मे 
समर्थ प्रजाएं ओर सेनाए (इपः पतिम्‌) सेनाओ के पालक, अन्नो के पालक 
स्वामी को ( सजयन्तीः ) अभिषेक करती हुई ( अभि सम्‌ अग्मत ) उसे 
प्रास होती ह जार ( वाजिनः ) वली, अश्व-सेन्य ओर ऐश्वर्यवान्‌ जन उस 


के ( एटा ) पष्ट के उपर उसके पोपक होकर उसका आश्रय ( शुभ्णत ) 
ग्रएण वरते ह! 


पर 'उव्याच ससशाहश्वान सोम पाथचा ! 

पस्न याास्सयः || < ४ ॥ 

भा०--ऐ ( सोस ) अभिपिक्त । त्‌ ( अस्मयुः ) हमारा स्वामी 
प्यार प्रिय शकर ( विश्वानि दिव्यानि पापिवा दसूनि ) सव दिव्य और 


आनद धना वा ( परि मसरत ) महण करता हुआ ( पाहि) हसे 
पाए शा । एते चतुधा दन ॥ 
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असितः काश्यपो देवलो वा ऋषि, ॥ पवमानः सामा देवता ॥ छन्दा--१, 


३--५, ८ निचृद गायत्री । २, ६ गायत्री ॥ अष्टच सूक्तम्‌ ॥ 
एप धिया यात्यरव्या शूरो रथेमिराशुमिः । 
गच्छुक्चिन्द्रस्य तिष्कृतम्‌ ॥ १॥ 
भा०---( एषः ) वह ( इन्द्रस्य निष्कृतम्‌ ) पेश्वर्यवान्‌ भत्नुहन्ता के 

'पद को प्राप्त होता हुआ ( घूरः ) शूरवीर ( आझुभिः रथेभिः ) वेग से 
जाने वाले रथो, साधनों और रथसैन्यो सहित ( अण्ब्या थिया ) सूक्ष्म 
बुद्धि और जन हितैषी कर्म से ( याति ) प्रयाण करे, आगे बढ़े । 
एष पुरू धियायते वृष्टते देवतातये । यत्रासतास तरसते ॥२॥ 
भा०--( एषः ) यह ( बृहते ) वडे भारी ( देव-तातये) विद्वानों के 
हित साधनार्थ ( पुरू) बहुत अधिक ( धियायते ) ज्ञान सम्पादन तथा 
कार्य करना चाहता है । ( यत्र) जिसके आश्रय ( अम्गृतासः ) सब अमर 
के समान ( आसते ) जीवित जागृत रूप में सुख से रहते हैं । 
एष हितो वि नीयतेऽन्तः शुञ्रार्वता पथा । 
यद तुञ्जन्ति भूर्णयः ॥ २॥ 
भा०--( एपः ) वह ( हितः ) स्थापित वा कार्य से वद्ध होकर 
( अन्तः ) अन्तःकरण मे ( झुञ्रवता पथा ) अुद्ध भाव से युक्त मार्ग द्वारा 
(वि नीयते ) विशेष रूप से छे जाया जावे आर शिक्षित हो ( यदि ) जब 
कि ( भूर्थयः ) पालक पोपफ जन ( तुञ्जन्ति ) उसे शिक्षा दे वा वे दृष्टा 
का हनन करें । 
एप डाङ्गाणि दोध॑वन्छिशीति यध्योउवर्षा । 
नृम्णा दधान 'ओजसा ॥ ४॥। 


भा०--( यृष्य, डया ) यूथपति नर जिस प्रकार ( श्रद्धाणि दोधय 
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शिजीते ) सोगो को कंपाता ओर तीष्षण किये रखता है उसी प्रकार (एपः) 
चह ( ओजसा ) बळ पराक्रम से ( नृस्णा ) नाना धनैश्वयो को धारण 
करता हुआ, ( यूथ्यः ) अपने यूथ मे सब से श्रेष्ट ( डपा ) बलवान्‌ उत्तम 
प्रवन्ध कत्ता, ( श्ब्बाणि ) शत्रु को हनन करने के साधन, अख शस्त्रो वा 
सेन्यो को ( दोघुवत्‌ ) प्रयोग से लावे और ( शिशीते ) उनको सदा तीक्ष्ण 
बनाये रक्खे । 

एप रुकिमभिरीयते बाजी शुश्रेभिरंशुभिः । 

पतिः सिन्थूचां भर्चन्‌ ॥ ५ ॥ 

सा०--( एपः ) वह ( वाजी ) वलवान्‌ ऐश्वयवान्‌ ( सिन्धूनां पतिः 
भवन्‌ ) महा नदीवत्‌ धारा-वेग से जाने वाळे अश्वो, अश्वारोहियो का समुद्र 
चत्‌ स्वामी, नायक होकर ( शुश्रेमिः अशुभिः ) ग्रुद्ध दीसियुक्त तेजो, 
गुणां से युक्त और ( रुक्मिभिः ) स्वर्णादि रुचिर, कान्तियुक्त आभूषणों वा 
आयुधो से सुसज्जित सहयोगियों सहित ( एपः इयते ) वह जाता है । 

एप चसूलनि पिव्दना परुषा यदिवा आति । 

अब शादेषु गच्छति ॥ ६॥ 


भा०--( एपः ) वह ( परुपा ) कठोर स्वभाव के ( पिव्दना ) 
FO) = ~ [eS ~ 
पाटेत करने योग्य, दुष्ट जनो को (अति ययिवान्‌ ) अतिक्रमण करके जाने 
याला होवर ( नाटे ) शत्रु का नाश करने वाले सेन्यो के आश्रय पर 
( वसूनि ) नाना ऐश्वर्य ( अब गच्छति ) प्राप्त करता हे । 
७. 20 मर्ज्यस >ेशेप्चायर्च | म 
एतं स्जन्ति मज्यूसण द्रोणेप्वायरवः। प्रचळाणं महीरिप: ।| ७॥ 
भ०- मरी' इपः ) बहुत चरी २ सेनाओं को, नियोजित करने 
छार पटऱसेनाजो पर यल्गत्‌ आमण करने से समर्थ ( एत ) उस 
९ सज्यस्‌ ) अभिषेचनीय दोर को ( आयव. ) मनुष्य लोग ( द्रोणपु उप 
रन्ति ) बरतो के दीच खरा वर प्रेमपूर्वक अभिषेक करे । 
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एतसु त्यं दश च्षिपों सजन्ति सप्त धीतयः । 
स्वायुधं मादिन्तमम्‌॥ ८॥ ५॥ 
भा०--( स्वायुधमू ) उत्तम अख-शख्र-सम्पन्न उत्तम योद्धा और 
( मदिन्तमम्‌ ) सव को खूव प्रसन्न रखने वाळे ( एतम्‌ उ त्यं ) इस उस 
वीर को ( दश क्षिपः) दृशो दिशा-निवासिनी प्रजाए और दश दिग- 
विजयिनी शत्रुको उखाड़ फेंकने वाली, सेनाएं और ( सप्त धीतयः ) 
सातो राष्ट्रधारक प्रकृतिये (सजन्ति) अभिपेचित करे । इति पञ्चमो वर्ग. ॥ 
[ १६] 
असितः काश्यपो देवला वा ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः 
१ विराङू गायत्री । २, ८ निचृद्‌ गायत्रो । ३-७ गायत्रो ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 


प्रते सोतार ओण्यो३रखं मदाय घप्वये । 

सगा न तक्त्यतशः॥ १ ॥ 

भा०--हे वीर पुरुष ! ( मदाय ) आनन्द लाभ और ( घृष्वये ) 
शत्रुओं के साथ संघर्ष अर्थात्‌ उनकी प्रति स्पद्धो करने के लिये ( सोतारः ) 
अभिपेक्ता जन (ओण्योः) आकाश और पृथिवी के तुल्य परस्पर रक्ष्य-रक्षक, 
शास्य-शासक चगों के (रस) बळस्वरूप (ते) तुझे वे अभिपिक्त करते हे। और 
तू ( सर्गः न एतशः ) अुभ्र वर्ण के जल बा वेगवान्‌ छूट भागे अश्व के 
समान ( तक्ति ) जावे । 

क्रत्वा दक्ष॑स्य रथ्यमपो वर्सानमन्धसा । 

गापामराचप साश्चम ॥ २॥ 

भा०--( क्रत्वा ) कमंसामथ्य ओर चुद्धि-सामव्य से ( दक्षश 
रथ्यम्‌ ) वलवान्‌ रथीवत्‌ नायक और (अन्धसा अपः वसानम्‌ ) अन्न के वल 
पर आप्त प्रजाओ को आच्छादित अर्थात्‌ पालन करने वाळे ( अप्बेपु ) 
विद्वान्‌ पुरुषों वा स्तुति-वचना मे ( गो साम्‌ ) भूमि आदि के दाता पुत्प 
को हम ( सश्चिम ) प्राप्त कर । 
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अर्नससप्सु दुष्टरं सोमँ पवित्र आ सज । 
प॒नोहीतन्द्राय पातेचे ॥३॥ 
भा०--( अनसस्‌ ) शत्रुओं या सामान्य प्रजाओ से अप्राप्त अर्थात्‌ 
उनकी पहुच से बाहर, सर्वातिशायी अथवा ( अनप्तम्‌ ) बन्धनरहित, 
( अप्सु हुस्तरं ) अन्तरिक्षवत्‌ प्रजाओ मे सब से अधिक अजेय, गम्भीर 
पुरुप को ( पवित्रे ) परम पवित्र पद पर ( आ सुज ) स्थापित करो । और 
उसको ( इन्द्राय पातवे ) ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र के पालन करने के लिये (पुनीहि) 
अभिपिक्त करो । 
प्र पुंचानस्य चेत॑सा सोमः पवित्रे अपैति । 
क्रत्व/ सधस्थमासंद्त्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०--( पुनानख ) अभिषेक करने वाले प्रजा जन के ( चेतसा ) 
चित्त के साथ २ ( सोमः ) अभिषेक योग्य युवा, विद्वान्‌, चीर्यचान्‌ पुरुष 
( पवित्रे ) अन्यो को पवित्र करने के काये में ( अपति ) प्राप्त होता है, 
और उसी के ( क्रखा ) ज्ञान, सामय्यं, राज्य-्थासन के पवित्र पद से 
( सधस्थम्‌ ) एकत्र बैठने के स्थान सभा-भवन से ( आसदत्‌ ) विराजे । 
प्र त्वा नमोशिरिन्दूच इन्द्र सोमा असक्षत । 
सट भराय कारिणः ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ । राष्ट्रपते ! वा राष्ट्र ! ( नमोभिः ) 
विनयपुर्वक (कारिण.) बल के शब्रु-हनन आदि कार्य करने मे समर्थ (इन्दवः 
सोमाः ) स्नेएयुत्त अभिषिक्त जन ( त्वा ) तुझे ( महे भराय ) वडे भारी 
सञ्जाम के लिये, वा बहुतो के भरण पोषण के लिये, आदरपूर्वक प्राप्त होते 
आर उत्तम पद पर स्थापित करते है वा उत्पन्न करते है । 
पु॒नाना रुप अव्यय विश्चा अपचमि धिय: । 
शर न गोप तिष्टति ॥ ६॥ 
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पर धूरवीर पुरुष के समान ( विश्वाः श्रियः अभि अर्पन्‌ ) समस्त आश्रित 
प्रजाओं ओर लक्ष्मियो को प्रास करता हुआ ( अव्यये रूपे ) न क्षीण होने 
चाळे अक्षय रूप, सम्पत्तियुक्त पद पर चा स्वरूप मे (तिष्टति) 
च्चेराजता है । 
दिवो न सानु पिप्युपी धारा सुतस्य॑ वेघस॑ 
वर्था पवित्रे अपेति ॥ ७ ॥ 
भा०--( दिवः धारा सानु न) आकाश की जल-धारा जिस प्रकार 
पेत के शिखर पर पड़ती है, उसी प्रकार ( दिवः ) तेजस्वी, ( वेधसः ) 
शासन विधान करने वाले ( पवित्रे सुतस्य ) राष्ट्र-पावन-कारक पद पर 
अभिषिक्त हुए पुरुप की ( धारा ) वाणी ( सानु ) आज्ञाकारी और वेतन- 
भोगी समुदाय पर ( वृथा ) अनायास ही ( अपति) जाती है । 
त्वे सोम विपश्चितं तना प॒डान आयुप । 
अदय। चार च चाचास ।। ८ ॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! बल-वीर्यशालिन ! (त्वं) त 
( आयुषु ) मनुष्यो के ऊपर ( तना ) धन के द्वारा ( विपश्चितम्‌ ) जान 
और कर्म मे कुशल पुरुप को ( पुनानः) अभिषिक्त करता हुआ ( अव्य, ) 
भूमि या राष्ट्र के रक्षक पद के ( वारं ) वरण करने योग्य पद कां (वि 
घावसि ) विविध प्रकार से प्राप्त होता है । इति पष्टो वर्ग' ॥ 


[ १७ | 


अमितः काश्यपो देवले! वा ऋषि; ॥ प्रमान, सोमो देवता ॥ दन्द, '+ 


३-८ गायत्री । २ भुरिग्गायत्री ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्रतन्नम्ननंद सिन्थवा घन्ता ब्रचाण भणयः । 
सामा असभ्रमाशव* : ।! ॥। 

[०--( निम्नेन इव सिन्ववः ) नीचे, 
पकार वहते जलन्यवाह, नदी-नद वेग से जाते 


रं ० तिस 
टाल् स्थान से सि 
और ( वृत्राणि पनन) 
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रोको को तोडते फोडते हे उसी प्रकार ( सिन्धवः आशवः ) प्रचण्ड वेग से 
जाने वाले अश्व-सेन्यो के स्वामी ( सोमाः ) नायक जन, ( भूर्णयः ) 
क्षिप्रगामी होकर ( बुत्राणि घ्नन्तः ) विध्नो ओर विध्नकारी दुष्टो को नाश 
करते हुए ( असम्रस्‌ ) वेग से जाया कर । 
आभि खुद्रानास इन्दंवो बृष्यः पृथिवीमिव । 
इन्द्रे सोमासा अक्ञरन्‌॥ 
भा०--९ वृष्टयः प॒थिवीम्‌ इव ) वृषटिये जिस प्रकार भूमि को प्राप्त 
होती हे, ओर ( इन्द्रम्‌ अभि अक्षरन्‌) जरो के धारक समुद्ध की ओर बह 
लाती हे, उसी प्रकार ( सुचानासः इन्दवः सोमासः ) उत्पन्ञ होते हुए, 
शासन करते हुएये स्मेहाद्रं शासक, वल्वान्‌ पुरुष ( इन्द्रस्‌ अभि अक्षरन्‌) 
ऐश्वर्यवान्‌ वा अन्न-दाता को लक्ष्य करके जाते हैं, उस का ही शासन मानते 
₹ । (२ ) इसी प्रकार ( सुवानासः सोमाः ) उत्पन्न होते हए समस्त 
प्राणी उसी प्रश्न की शरण जाते ह । 
अन्यूर्मिमत्सरों मढः सार्मः प्राचत्रे अर्ति । 
विप्रप्रन्ौसि द्रुः ॥ ३ ॥ 
भा[०--( अति ऊर्मिः ) अति उत्साहित होकर, ( मत्सरः ) अति वप्त 
एवं हपिन होकर ( मढः ) सव को आनन्द देता हुआ, ( सोमः ) ऐेखर्य 
युक्त, विद्या ज्ञान, अधिकार मे निष्णात होकर ( देव-युः ) दिव्य गणो चा 
देव, प्रकु झी कामना चरता हुआ ( रक्षासि विघ्नन) दृशा, विध्नो का 
नाग वरता हुआ, (पवित्रे अर्षति) पवित्र पद पर, ब्रह्म मे गति करता है । 
शा कालशांपु घावति एविच्र परि पिच्यन । 
उपधयतप वर्धन ॥ ४ ॥ 
सा८-जिस प्रयार ( कलशेपु भावति ) अनिपेक योग्य पुरुष ग्लान 
यार्र जर से पूण वुस्भा थे बीच से अपने को शुद्ध चरता ( पवित्रे परि 


सिद्चते ) जार जन्य जन परिचर शासन कार्य के निमित्त रस का लभिरेक 
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करते हैं उसी प्रकार यह जीव ( कलशेपु ) चेतना से युक्त देहो मे ( आ 
धावति ) जाता और अपने कर्मों को भोग कर स्वच्छ होता, और (पवित्रे) 
परम पावन ब्रह्म मे और जो अधिक ( परि सिच्यते ) झुद्ध होता है वह 
( उक्यैः यज्ञेषु वर्धते ) यज्ञों, सत्संगो सें उत्तम वेद-बचनो द्वारा वृद्धि को 
प्राप्त करता है । 

अति जी सोम रोचना रोहन्न भ्राजसे दिव॑म्‌ । 

इष्णन्त्सूय न चोदयः ॥ ५॥ 

भा०--( रोहन न दिवम्‌) उदित होता हुआ सूर्य जिस प्रकार 
अन्तरिक्ष को प्रकाशित करता है उसी प्रकार हे ( सोम ) योगिन्‌ ! विभूति- 
युक्त ! ज्ञानसम्पन्न ! तू ( त्री रोचना अति ) कान्तिमान्‌ अञ्चि, चन्द्र और 
सूर्य तीनो को अतिक्रमण करके ( दिवम्‌ भ्राजसे ) ज्ञान को प्राप्त कर 
प्रकाशित होता वा मूधा स्थल मे प्राक्त होकर तेजोमय होता है । और 
( इष्णन्‌ ) आगे बढ्ता हुआ ( सूर्यं न ) प्रभु या प्रेरक बल जिस प्रकार 
सूर्य को प्रेरित करता है उसी प्रकार तू भी ( सूर्य चोदयः ) देह मे 
विद्यमान दक्षिण प्राण को प्रेरित करता है। (२ ) इसी प्रकार सुरथ 
शासक तेज मे तीनो से बढ़कर हो, भूमि-शासन को चमकावे और सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषों को सन्मार्ग मे चलावे । 

खभ वप्रा अनपत मधन्यज्ञस्य कारवः । 


दधानाश्चच्तसि ठियम्‌ ॥ 
भा०--( यज्ञस्य मूधन्‌ ) यज्ञ के शिर के समान सर्वोपरि विद्रसांग 


( चक्षसि ) चश्चवव सवंद्रष्टा प्रभु में ( प्रियम्‌ दधाना ) अपने प्रीति 
युक्त भाव को रखते हुए, ( कारवः ) कर्मनि, स्तुतिकत्ता (विग्राः) विद्वात 
जन ( अभि अनृपत ) उसी प्रभु की साक्षान्‌ स्तात करते ह। 

तमु त्वा वाजचं नरा धाभावधा अच्चस्यचः । 

मरजान्ति दवतातय ॥ ७ ॥ 
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भा[०-हे प्रमो ! (तम्‌ उ त्वा चाजिनं) उस तुझ जानवान्‌, बलवान्‌ 
परसेश्वयवान्‌ प्रभु को (विग्राः नरः) बुद्धिमान्‌ , ज्ञानी पुरुष ( अवस्यचः ) 
ज्ञान और रक्षा चाहते हुए (देवतातये ) शुभ गुणो को प्राप्त करने ओर 
उपासना फरने के लिये ( धीमिः ) उत्तम बुद्धियो ओर कर्मा द्वारा 
र सृजन्ति ) अपने हृदय मे उज्ज्वल करते है । 

मधोधारामलु चर तत्र: खघस्थमासद्‌ः । 

चारुकऋताथ पातये ॥ ८ ॥ ७॥ 

भा०--हे परमेश्वर ! व्‌ ( तीत्रः ) तीक्षण तेजस्वी होकर ( ऋताय 
पीतये) सत्य तत्व, ज्ञान के पालन कराने के लिये (चारः) सवव्यापक होकर 
( सधस्थम्‌) इस समस्त संसार से ( आसदः ) ब्याप्त होकर, उस में 
विराजता है, चह तू ( मधो. धाराम्‌) आनन्द की धारा के समान ज्ञान 
की वाणी को ( अनु क्षर ) प्रवाहित कर । इति सप्तमो वर्गः ॥ 

[ १८] 
न्यमित, काश्यपा दवलो वा ऋपिः ॥ पवमान, सामा देवता ॥ छन्द; 
निचूद्‌ गायत्री । २ ककुग्मती गायत्री । ३, ९, ६ गायत्री। ७ बेराड गायत्री ॥ 
सप्तच सूक्तम ॥ 
परि खुबाना गिरिष्ठाः पवित्रे सामा अक्षाः । 
मंदपु सपंधा आसि ॥ १॥ 
भा०-ह परमेश्वर । तू (सोम.) समस्त जगत्‌ का उत्पादक, शासक, 
` सथालक सर्वरससय, सवशवयवान्‌ है । त्‌ ( सुचानः ) जगत्‌ को उत्पन्न 
करता एज (सिरिष्ठा सब की वाणियो पर, सब की स्लृतियों मे विराजमान 

राता जार £ पवित्र) पवित्र 


हृदय से (परि अक्षा ) आनन्द रुप से 
प्रवात शाता | । (सदेपु) स्ततिझ्ता जनो ने त्‌ ( सेधाः असि ) सव 
तापा घा दाता आर सव वा धारक पालक-पापङ ह । 

प (दपरच पाचसप घज्ातमन्धस' | सदप नदया आसिारा। 


हि ANN ही 
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भा०--हे परमेश्वर ( त्वं विप्रः ) त सव को पूर्ण करने हारा है। 
(त्वं कविः) तू क्रान्तदर्शी, तह तोड़ कर हृदय तक को देखने और जानने 
हारा है। तू ( अन्धसः प्रजातम्‌ मधु ) अन्न से उत्पन्न होने वाले आनन्दः 
दायक, तृप्तिकारक अन्न के समान हृदय की भूख को तूस करने वाला है 
तू ( मदेषु ) आनन्द रसो के आश्रय पर ( सर्वधाः असि ) समस्त 
संसार के प्राणियों का धारक-पोपक है । 

तव विश्वे सजोषसो देवास: पीतिमांशत । 

मदेषु सर्वधा असि ॥ ३॥ 

भा०--हे परमेश्वर ! ( विश्वे देवासः ) समस्त विद्वान्‌ और तेजरवी 
लोग ( स-जोपसः ) प्रेमयुक्त होकर ( तव पीतिं ) तेरे ही सुखद रस ओर 
रक्षा का ( आशत ) उपभोग करते हैं । तू ( मदेषु सवंधाः असि ) समस्त 
तृस्तिदायक रसो और अन्नो मे व्यापक होकर सव का पालक-पोपक ओर 
सब का धारक है । 

आ यो विश्वानि वायो वसूनि हस्तयोर्दधे । 

मदेषु सरवधा असि ॥ ४ ॥ 

भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( हस्तयो. ) अपने हाथो मे, अपने वश 
मे ( विश्वानि वार्या दधे) समस्त ऐश्वर्या को रक्खे हुए है, वही तू ( मए 
सवधा. असि ) आनन्दप्रद सुखो ओर ऐश्वर्या मे सव को धारण करती 
और सव-विधाता है । 
य इमे रोद॑सी सही से सातरेव दोहते । मर्देंष सर्वधा शसि ॥/' 


भा८--( मातरा इच ) जिस प्रकार एक ही पुत्र दो माताओं वा 


> २० ~ nis प्म 

माता पिता दोनो को ( दोहते ) सुख प्रदान करता, दाना स दुग 

~ ७ र ~ ~ क > न्त 

करता, दोना की गोद प्रता है, उसी प्रकार ( य. ) जा परमश्तर (2 ॥ 

क ० PE क. eo Ed क ४. जना हीं 
मही रोदसी दोहते) इन दोनो आकाश आर भूमि का नाना रसा, जेट 


ns स म 
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पूर्ण करता है, वही तू प्रभु ( मदेषु ) तृसिकारक अन्नो ओर जलों के ऊपर 
( सर्वधाः असि ) सब प्राण्यो को पोषण करने से समर्थ है । 

परि यो रोद॑सी उभे सद्यो वार्जेभिरपेति । 

मर्देषु सबैघा आसि ॥ ६ ॥ 

भ(०--९ यः ) जो ( उभे रोदसी परि ) दोनो लोको मे ( वाजेभिः ) 
अपने नाना ऐश्वर्यो सहित (परि अर्पति) सवत्र व्याप्त है, हे प्रभो ' वह तू 
( मदेषु ) आनन्ददायक सव ऐश्वर्या मे ( सर्वधाः ) सव को धारण करने 
हारा ( असि ) है । 

स शुष्मी कलशेष्वा पुनानो आचिकदत्‌ । 

मर्देपु सवेचा असि ॥ ७॥ = ॥ 


भा०--( सः ) वह ( झुष्मी ) बलवान्‌ ( कल्ग्रेपु ) समस्त शारीरो 
मे ( पुनान. ) पवित्र करता हुआ ( आ अचिक्रदत्‌) जीव को उपदेश 
करता है । वही ( मदेषु) समस्त आनन्दो के रूप मे सर्वधाः असि ) 
सब का पोपक, सचंप्रद हे । इव्यष्टमो वग ॥ 


[ १९ | 


शामतः काश्यपे। दबले वा ऋषिः॥ पवमान' सोमो देवता॥ छन्द वि 


:— १ विराडू 
गायश्री । २, ५, ७ निचद गायत्री । ३, ४ गायत्री । ६ भुग्ग्गायत्री ॥ 


यत्सोस चित्रसुपथ्यं दिव्यं पार्थिव बसु। तन्नः पुनान आ भंग॥१॥ 

था०--ऐे (सोम) जगत्‌ के उत्पादक । सज्ञालक ' ऐखर्यवन ' (यत) 
जो ( चित्रम्‌) सध करने योग्य, ज्ञानप्रद, अद्धत ( उक्व्यम्‌ ) प्रवचन 
योग्य, स्तृत्य, ( दिव्य ) दिव्य, प्रफायमय, कामना और व्यवहार योग्य 
(उसु) ऐखर्य ( पाधिव ) एय्वी पर का (वसु) धन है उसे न ( एनान" ) 
एम पदिए करता हुआ, ( न आ नर ) हने प्राप्त करा । (२) राजा स्वयं 
पदिय शोवर एसारा भी सव उत्तम ऐश प्राप्त करे । 


युवं हि स्थः स्वर्पती इन्द्रश्च सोम गोप॑ती । 
इंशाना पिप्यतं थिर्यः ॥ २॥ 

भा०--हे ( सोम ) जगत्‌ के उत्पादक ओर (' इन्द्रः च ) हे इन्द्र! 
जीवात्मन्‌ ! ( युवं हि ) उम दोनो ( स्वः-पती ) सुख के पालक और सत्र 
के पालक ओर ( गो-पती स्थः ) इन्द्रियों और सूर्यादि के पालक हो । तुम 
दोनों ( ईशाना ) देह और विश्व के स्वामी होकर (धियः पिप्यतम्‌ ) 
ज्ञानो और कर्मा को करते हो । जीव और परमेश्वर के सिवाय दूसरा कोई 
भी शक्तिमान्‌ नही है । भेद केवल अल्पता और अधिकता का है । 

वर्षा पुनान आयुपु स्तनयन्नधि वहिंपें । 

हरिः सन्योनिमासंदत्‌ ॥ ३ ॥ 

भ०--(दृपा) वह जगत्‌ मे सुखो का वर्षक एवं जगत्‌ का प्रवन्धक, 
महान्‌, ( हरिः ) सब दुःखो का इतां प्रभु (पुनानः) सत्र को पवित्र करता 
हुआ ( वर्हिपि अधि ) समस्त जगच्‌ पर (आयुषु) मनुष्यों मे ( स्तनयन्‌ ) 
वरसते मेघ के समान गर्जनावत्‌ ज्ञानोपदेश करता हुआ और ( स्तनयन्‌ ) 
मातृवत्‌ सव को वालकवत्‌ स्तन्य सदश अन्न देकर पालता हुआ (योनिम्‌) 
जगत्‌ के मूलकारण प्रकृति ओर गृहवत्‌ विश्व पर (आसक्त) 
अध्यक्षवत्‌ विराजता है । 

अवाबशन्त धीतयो वृषभस्याधि रेत॑सि । 

सूनोवेत्सस्थ मातरः ॥ ४ ॥ 

भा०--( रेतसि ) जल के निमित्त जिस प्रकार ( धीतयः ) जलपान 
करने वाळी भूमियां ( दृपभस्य अधि अवाचदान्त ) वर्षणशील मेव की 
अधिक अपेक्षा करती हँ उसी प्रकार ( रेतसि ) परम पुरपार्थ चा जगत्‌ रे 
उत्पादक सर्ववीज के निमित्त ( धीतयः ) आधान योग्य समस्त भूमिया 
( बृपभस्य ) अति वलशाली - जगत्‌-उत्पादक तत्त्व की ( अधि वातरदान्त ) 
अधिक कामना करती हे । और जिस प्रकार ( वत्सस्य सूनोः मातर. ) 


2I6 
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उत्पन्न हप बच्चे की माताएं बच्चो को चाहती हे उसी प्रकार ( चत्सस्य 
मातरः ) वत्सवत्‌ इस जगत्‌ की निर्माठ शक्तियां भी ( सूनोः अधि चाव- 
न्त ) अपने ऊपर महान्‌ सञ्चालक, प्रेरक की अपेक्षा करती है । 

कचिछपगयन्तीभ्यः पुनानो गभैसादधेत्‌ । 

यः शुक्र दहते पयः ॥ ४ ॥ 

भा०---जिस प्रकार ( पुनानः) वायु या पविन्रकारक या व्यापक 
तेजस्वी सूर्य ( वृषण्यन्तीभ्यः ) वपक मेघ की कामना करने चाली भूमियों 
के लिपे ( कुविद्‌ गर्भम्‌ ) बहुत भारी अन्तरिक्ष से ( आदधत्‌ ) जळ को 
रसित कर धारण कराता हे, (याः) जो अनन्तर (पयः झुक्रम्‌ ठुहते) गुड 
जल का दोहन करती हे उसी प्रकार ( पुनानः ) सर्वपावन प्रभु ( दुप- 
ण्यन्तीम्य. ) बलवान्‌ सञ्चालक की अपेक्षा करने वाली प्रकृति के सूक्ष्म 
परमाणुओ के बीच ( पुनान.) च्याप कर ( कुवित) बहुत प्रकार से (गर्भम 
आदधत्‌ ) जयत्‌ को गमित करता ह ओर प्रकृति के परमाणु वा आप?" 
( शुक्रं ) कान्तियुक्त (पयः) महत्त जगत्‌ को मातृदुग्धवत्‌ दोहन करते है । 
(२) इसी प्रकार घुपभ को चाहती हुई गौओ मे विजार सांड गर्भ धरता और 
वे गाएं कान्तियुक्त दूध देती ह । (३ ) इसी प्रकार प्रजाएं बलवान्‌ राजा 
की अपेक्षा करती १ । वे शुद्ध अन्न और बल प्रदान करती हैं । 

उप \शक्तापवस्थपा ।\भयसमा चाहे शत्रेप । 

पवसान दिदा रयिम्‌ ॥ 

भा०--( अप तरथृप, ) अपने से अलग विद्यमान जीवो को तृ हे 
प्रभो । ( उप शिक्ष) समीप रख आर उत्तम दान दे और ( शङ्षु ) 
पाएजो मे ( भियसम्‌ आ घेटि ) भय टाल । हे ( पवमान ) परम पावन ! 
त एस ( रयिस्‌ विद ) एश्वर्य प्राप्त वरा । 


सि श्‌ प य Hd Ee ir 
नि शत, सास चुष्ण्य न झुप्छ न चयास्तर । 


t ७ र 
दरया सता 'पन्तिवा॥७॥६॥ 


न hs 
५८ ऋग्वेदभाष्ये पष्ठोऽएएकः [झ०८ाव०१०।३ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! वु (दूरे स॒तः वा, अन्ति सतः वा ) 
दूर वा पास रहते हुए ( शत्रोः वृष्ण्य नि तिर ) श्नु के बल का नाश कर 
( झुष्मं नि तिर ) शोपणकारी अत्याचार को दूर कर, ( वयः नि तिर) 
उसके आयु वा तेज का नाश कर । इति नवमो वर्ग' ॥ 


[ २० ] 


असित* काश्यपो ठेवले वा ऋषि ॥ पवमानः सामा देवता ॥ झन्दः--१, 
४--७ निचृद्‌ गायत्री । >, 3 गायत्री ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 

प्र कविडेंचचींतये ऽव्य़ो वारेभिरर्षति । 

साव्हान्विश्वा आभि स्पृर्धः ॥ १॥ 

भा[०--( कविः ) क्रान्तदर्शी, दूर दृष्टि बाला विद्वान्‌ ( देव-वीतये ) 
“देव? तेजस्वी सूयेवत कान्ति प्राप्त करने के लिये ( अव्यः ) रक्षक होफर 
(विश्वाः स्एधः अमि साह्वान्‌) समस्त स्पर्धालु सेनाओ को पराजित करने 
हारा होकर ( वारेभिः ) दुष्टो के वारक सैन्यो सहित ( प्र अर्पति ) उत्तम 
पद को पाता है । 

स हि प्मां जरितृभ्य आ वाजं गोर्मन्तमिन्य॑ति । 

पर्वमानः सहस्रिणम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०--( सः हि ) वह ( पवमान") वायु के समान वेग से आक्रमण 
करने हारा, सूर्यवत्‌ राष्ट्र को शोधन करने हारा, ( जरितृभ्य. ) विद्वान 
स्तुतिकर्ताओ को ( सहस्रिणं गोमन्त वाजं ) हजारो सस्थाओ से युर्न 
अपरिमित, भूमि गो आदि वाळा ऐश्वर्य (आ इन्वति स्म) प्रदान करता दै । 

परि विश्वानि चेत॑सा मशस पर्वसे मती । 

स न॑. साम श्रच्ों विदः ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंचन ! विन्‌ ! ( चेतसा ) चित्त १ 
( विश्वानि ) सव कार्यों को (परि खगसे) विचार करता, (मती) रुद्रिया 


अ०१।सू०२१।७] ऋग्वेद्साष्ये नवमं मण्डलम्‌ ५६ 


वाणी से ( पचसे ) प्रकाश करता है, (सः) वह तू ( नः ) हमें ( श्रवः ) 
वेद्‌ का ज्ञान, ( विदः ) प्राक्त करा । 


आभ्यप बहयशा सघचञ्गय। घ्व रायस्‌ । 


“~ 


इषे स्तोतृभ्य आ भर ॥ ४ ॥ 


भा०--तू ( मघवद्भ्यः ) उत्तम धनवानो को ( बृहत्‌ यशः ) वड़ा 
भारी यश ओर ( श्रुवं रयिम्‌ ) स्थिर ऐश्वर्य ( अभि अर्प ) प्रदान कर या 
उनसे वा उनके लिये तू यश और धन प्राप्त कर और (स्तोतृभ्यः) विद्वान्‌ 
जनो के लिये ( इपं आ भर ) अन्न प्रदान कर । 
त्वे राजेव सुब्रतो गिरः सोमा विवेशिथ । पुनानो वहे अटतः 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ | हे ( अद्भुत ) आश्चर्यकारक ! अभूत- 
पूर्वे ! हे ( वह ) काय-भार को अपने कन्धो लेने हारे ! ( त्वं पुनानः ) 
अभिपि ए होकर ( राजा इव सु-वतः ) राजा के समान उत्तम कर्म करता 
हुआ ( गिरः विवेशिथ ) आज्ञाएं प्रदान कर । 

स वह्विरप्सु दुष्टरों मज्यारानो गभस्त्यो 

स(मश्चसूपु सीदाति ॥ ६ ॥ 


भ।०-( सः ) वह ( वह्नि. ) कार्य भार को वहन करने वाला 
( दुस्तर. ) शब्ुओं से पराजित न होने वाला, तेजस्वी ( गभस्योः ) हाथो 
के घल-पराक्ष्स से, ( अप्सु सुज्यसानः ) जलोवत्‌ प्रजाओ के चीच मे परि- 
चाड शकर ( चमृपु ) समस्त सेनाओं पर भी ( सीदति ) अध्यक्ष वनता 
£ । (२ ) इसी प्रकार आत्म शरीर का डटाने दाला ( अप्लु ) प्रागो मे 
ससाजित, शुद्ध राप शोकर ( चमृपु ) विपययाहिणी इन्द्रियो पर 5 नयक्ष- 
पत पिराजता ए । 

एीरासुग्रा न मेह्यु, पावडे साम गच्छनि । 

टधरस्ताच सुदीयस ॥ ऽ जन्ता 


क क ~ 
५८ ऋग्वेदभाष्ये पष्ठोऽएकः [अन्दाव०१०।३ 
भ०- हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! चु (दृरे सतः वा, अन्ति सतः वा ) 
दूर वा पास रहते हुए ( शत्रोः बृष्ण्य नि तिर ) शन्नु के बल का नाश कर 
( झुष्मं नि तिर ) शोपणकारी अत्याचार को दूर कर, ( वयः नि तिर) 
उसके आयु वा तेज का नाश कर । इति नवमो वर्गः ॥ 


[ २० ] 


असितः काश्यपो देवले। वा ऋषि" ॥ पवमानः सोमो रेता ॥ छुन्दा-१, 
४--७ निचृद्‌ गायत्री । २, 3 गायत्री ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 

प्र कविडेवचीतये ऽब्यो वारेमिरपति । 

साव्हान्विश्वां अभि स्पृर्घः ॥ १॥ 

भा०-( कविः ) क्रान्तदर्शी, दूर दृष्टि वाला विद्वान्‌ ( देव-वीतये ) 
“देव? तेजस्वी सूर्यवत्‌ कान्ति प्राक्त करने के लिये ( अव्यः ) रक्षक होकर 
(विश्वाः स्प्रधः अमि साह्वान्‌) समस्त स्पर्धाल सेनाओ को पराजित करने 
हारा होकर ( वारेभिः ) दुष्टो के वारक सैन्यो सहित ( प्र अर्पति ) उत्तम 
पद को पाता है । 

ख हि प्मां जरितृभ्य आ वाजं गो्मन्तमिन्वति । 

पर्वमानः सहस्त्रिणम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०--( सः हि ) वह (पवमानः) वायु के समान वेग से आक्रमण 
करने हारा, सूर्यवत्‌ राष्ट्र को शोधन करने हारा, ( जरितृभ्य ) विहान 
स्तुतिकर्ताओ को ( सहस्रिणं गोमन्तं वाजं ) हजारो संस्थाओं से दुर्ग 
अपरिमित, भूमि गो आदि वाला ऐश्वर्य (आ इन्वति स्म) प्रदान करता ह । 

परि विश्वानि चर्तसा मशस पर्वस मती | 

स र्नः साम श्रवों विद: ॥ ३॥ 

भा०-हे ( सोम ) ऐश्वयंवन ! बित्न ! ( चेतसा ) चित 
( विश्वानि ) सत्र कार्यों को (परि मशसे) विचार करता, (मती) बुद्धि ग 


पं 


अ०१।सू०२१।७] ऋग्वेदसाष्ये नवस सण्डलम्‌ ५६ 


वाणी से ( पवसे ) प्रकाश करता है, (सः) वह तू ( नः ) हमे ( श्रवः ) 
वेद का ज्ञान, ( विदः ) प्राक्त करा । 

आभ्यरप बृहद्यशो सधघवद्भथो घव रयिम्‌ । 

इप स्तातभ्य आ भर ॥ ४ ॥ 


(०--तू ( सघचद्‌भ्यः ) उत्तम धनवानो को ( बृहत्‌ यदः ) वड़ा 
भारी यश और ( ध्रुवं रयिस्‌ ) स्थिर ऐश्वर्य ( अभि अर्प ) प्रदान कर या 
उनसे वा उनके लिये तू यश और धन प्राप्त कर ओर (स्तोतृभ्यः) विद्वान्‌ 
जनो के लिये ( इपं आ भर ) अन्न प्रदान कर । 


त्वं राजेच सुचतो गिरः सोमा विवेशिथ । पुनानो चह्ने अद्धुत॥५॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यचन्‌ | हे ( अद्भुत ) आश्रयकारक ! अभूत- 
पूर्व ! हे ( वह्ने ) कार्य-भार को अपने कन्धो लेने हारे ! ( त्वं पुनानः ) 
अभिपिक्त होकर ( राजा इव सु-बतः ) राजा के समान उत्तम कर्म करता 
हुआ ( गिरः विवेशिथ ) आज्ञाए प्रदान कर । 

स वह्विरप्सु दुशरो मज्यमानों गभस्त्यो; । 

से(मश्चसूपु सौदलि ॥ ६॥ 


भा०--( स. ) वह ( वह्िः ) कार्य भार को वहन करने वाला 
( दुस्तरः ) शत्रुओं से पराजित न होने वाला, तेजस्वी ( गभस्त्योः ) हाथो 
के वल-पराक्रम से, ( अप्सु झज्यमानः ) जलोवत्‌ प्रजाओ के बीच मे परि- 
शुद्ध होकर ( चमूपु ) समस्त सेनाओ पर भी ( सीदति ) अध्यक्ष बनता 

। (२ ) इसी प्रकार आव्म-शरीर का उठाने वाला ( अप्सु ) प्राणो सें 

संमाजत, छुट रूप होकर ( चमूपु ) विपयग्राहिणी इन्द्रियो पर अध्यक्ष- 
वत्‌ विराजता हे । 

कराळसखो न महयुः पाचच सोम गच्छासि । 

दधन्स्तात्र सुवीयम्‌ ॥ ७ ॥ १०॥ 


६ ऋग्वेद्भाष्ये पष्ठोऽष्टकः [अण्माच०११।३ 
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_ भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवत््‌ ! तू ( मंहयुः ) दानवान्‌ ( क्रीडः ) 
क्रीडाकारी बालक के समान (मखः) यज्ञवत्त्‌ पवित्र अन्तःकरण वाला होकर 
( स्तोत्रे ) स्तुतिकारी प्रजाजन के हितार्थ ( सुचीथ दवत्‌ ) उत्तम बल 
को धारण करता हुआ ( पवित्रे ) पवित्र पद को ( गच्छसि ) प्राप्त 
करता है । इति दशमो वर्गः ॥ 

. ३१] 

असितः काश्यपो देवलो वा ऋषि: । पवमानः सोमो देवता ॥ चनद, 
३ विराड्‌ गायत्री । २,७ गायत्री । ४--६ निचृद्‌ गायत्री॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 

एते धावन्तीन्दवः सोमा इन्द्राय घष्व॑यः । 

मत्सरासः स्वर्विदः ॥ १॥ २ 

भा०--( एते ) ये ( इन्दवः ) उस प्रभु की ओर जाने वाले स्नेह 
भक्ति से आदे हृदय ( सोमाः ) उत्तम विद्वान्‌ जीवगण ( इन्द्राय ) परमे- 
श्वर के लिये ( घृष्वयः ) वाधक विघ्नो के साथ संघर्ष, संग्राम करने वाले 
“( धावन्ति ) आगे बढ़ते हैं, अपने आपको निरन्तर शुद्ध, स्वच्छ करते है । 
वे ( मत्सरासः ) आत्मतृ्त जन (स्वावदः ) प्रकाश-स्वरूप, उस प्रभु का 
ज्ञान उपलब्ध करते है ! 

घ॒वृशवन्तों अभियुजः खुप्वये वरिवोविदः । 

स्वयं स्तोत्रे वयस्कतः ॥ २ ॥ 

भा० -~( प्र-वृण्वन्तः ) उत्तम रीति से सेवा करने वाले, (अभि-युज,) 
शत्रु पर आक्रामक वीरो के समान लक्ष्य पर मनोयोग देने वाढे, (सु-वये) 
उत्तम प्रेरक को ( वरिवः-विदः ) धन सेवादि देने वाले, और ( स्वयं ) 
स्वयं ( स्तोत्रे ) उपदेष्टा विद्वान्‌ के लिये ( वयस्कृत* ) अन्न आदि प्रदान 


करने वाले हैं । २ 
वुथा क्रीर्लन्त इन्दवः सधस्थेमभ्यकमित्‌ । 
स्ज्न्शोरूमा व्यक्तरन्‌ ॥ ३ ॥ 


अ०१।सू०२१।७]  ऋग्वेदसाण्ये नवसं मण्डलम्‌ व्र 

सा०--( इन्दवः ) ऐश्वर्य से युक्त होकर (बृथा क्रीडन्तः ) अनायास 
युद्ध क्रीडा करते हुए ( एकम्‌ इव्‌ सधस्थम्‌ ) एकमात्र सहधोगी प्रभु के 
प्रति ( सिन्धोः ऊमा ) सिग्धु की तरङ्गवत्‌ विशाल प्रभु के उच्च पट पर 
( वि अक्षरन्‌ ) विविध मार्गों से जाते है । 

एते विश्वानि वायो पवमानास आशत । 

हिता न समथो रथे ॥  ॥ 

भा०--( रथे हिताः सक्षयः न ) रथ मे लगे अश्रो के समान (एते) 
ये ( पवसानासः ) वायुवत्‌ आगे बढने या अपने को स्वच्छ करन वाले 
साधक जन (विश्वानि वायो) समस्त ऐश्वर्या को (आशत) प्राप्त करते है । 

आस्मिस्पिशङ्कमिन्दवो दधाता वेनमादिशे । 

यो अस्मभ्यमरावा ॥ ५॥ 

भ।०- यः) जो ( अस्मभ्यम्‌) हमे ( अरावा ) नही देता 
हे ( इन्दवः ) ऐश्वयंवान्‌ चीर जनो! ( अस्मिन्‌ आदिशे ) उसके 
ऊपर आदेश वा शासन करने के लिये ( वेनम्‌ ) तेजस्वी, कान्तिमान्‌ 
(पिशङ्गम्‌ ) सुवर्ण, आदि ऐश्वये (अस्मभ्यम्‌ आ दधात्‌) हमे प्रदान करो । 

ऋभुने रथ्यं नवन्दधाता केतमादिशें । 

शुक्राः पर्चध्वमणँखा ॥ ६॥ 

भा०--(ऋशेः रथ्यं न) धन से सम्पन्न पुरुप जिस प्रकार (आदिशे) 
अश्वो के सञ्चारनार्थ रथ के सारथि को धरता है, उसी प्रकार हे विद्वान्‌ 
जनो ! आप लोग ( आदिशे ) आगे के ज्ञान के लिये ( नवं केतं दधात ) 
नये से नया ज्ञान प्राप्त करो ! और ( झुक्राः अर्णसा पचध्वम्‌ ) झुद्धाचार 
हो कर जलवत्‌ ज्ञान से अपने को सदा पवित्र किया करो । 

एत उ न्ये अवीवशन, काष्टा डाजिनों अक्रत । 

स॒तः प्रासाविपुमतिम्‌ ॥ ७ ॥ ११॥ 


च 
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भा०--( एते उ त्ये वाजिनः ) ये थे सव ज्ञानवान्‌ पुरुष बलवान्‌ 
अश्वा क समान आगे बढ़ते हुए ( काष्ठम्‌ अवीवशन ) परम सीमा के 
समान परम सुखमयी ब्रह्मस्थिति को प्रास करे, ब्राह्मी दशा पर विजय 
प्राप्त करे । वे ( सतः) सत्‌ स्वरूप परमेश्वर के ( मतिम्‌ ) ज्ञान को 
(प्र असाविपुः ) प्राप्त करे । इत्येकादशो वर्गः ॥ 


[ २२] 
असितः काश्यपो देवलो बा ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द --?, २ 
गायत्री । 3 विराड्‌ गायत्री । ४---७ निचृद गायत्रो ॥ सप्त स्म्‌ ॥ 


एते सोमांस आशवो रथां इव प्र चाजिन॑: । 

सगाः सप्टा अहेषत ॥ ¦ 

भा०--( एते ) ये ( सोमासः ) उत्पन्न होने वाले जीव गण ओर 
"कार्य में नियुक्त वीर जन, शिष्य गण और विद्वान्‌ पुरुष ( रथाः इव) रथो 
के समान ( आशवः ) शीघ्र गति से जाने वाले, क्षिप्रकारी और (वाजिनः) 
देह मे प्राणों के समान बलवान, ज्ञानवान्‌ होकर ( सृष्टाः ) छोड़े जाकर 
,( सर्गाः ) जल धाराओ के समान ( प्र अहेषत) उत्तम ध्वनि करते धा 
खूब वेग से जाते है । 

एते वाता इवोरवः एजन्यस्येच वृष्ट्य. । 


अग्नेरिव भ्रमा वर्था ॥ २॥ 
(०--( एते ) ये ( वाता इव उरवः ) महावायुओ फे समान 


बलशाली आर ( पर्जन्यस्य वृष्टयः इव ) मेघ की बरिया के समान उदार 
दानशील ओर ( अग्नेः श्रमाः इव ) अग्नि के मोडदार लपदो के समान 
( वृथा ) अनायास तेजस्वी हा । 
एते पता विपश्चितः समासा दध्याशार. । 
विपा व्यानशाधयः ॥ 
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०१।स०२२।६] ऋग्वेद्भाप्ये नवमं मण्डलम्‌ व्र 

भा०--(एते) वे (षूता.) पश्रित्र आचारवान्‌ (विपश्चितः) ज्ञानवान 
( सोमासः ) विद्या-रनात जन ( दध्याशर ) ध्यान, धारणा बल से युक्त 
( विपा ) ज्ञानसहित ( धियः) कमा को ( वि आनञुः ) मिला कर 
विविध प्रकार से करते हे । 

एते मृष्टा अम॑त्यीः ससवांसो न शंश्रसु 

इयक्षन्तः प॒थो रज: ।। ४ ॥। 

भा०--( एते ) वे विद्वान्‌ ज्ञानवान्‌, एवं जीवात्मा गण, ( शष्टाः ) 
छुद्द. ( अमर्त्याः) सरणरहित, साधारण मत्ये देहियों से भिन्न, 
( सरूचांसः ) निरन्तर श्रमण करते हुए और ( रजः पथः इयक्षन्तः ) 
मार्गों और नाना लोको को प्राक्त होना चाहते हुए भी (न शश्रसुः ) 
नही थकते । | 

एते पृष्ठानि रोद॑सोविप्रयन्तो व्यानशुः । 

उतेदसुत्तमं रजः ॥ ४ ॥ 


भा०--( एते ) वे ( रोदसोः एष्ठानि ) आकाश और भूमि के नाना 
स्थानो को ( वि-प्रयन्तः ) विशेष प्रकार से प्राप्त होते हुए ( उत ) और 
९ इदम्‌ उत्तमं रजः ) उस उत्तम लोक को भी ( वि आनझुः ) विशेष रूप 
से प्राप्त होते है । अर्थात्‌ ज्ञानी जन इस आकाश और पृथ्वी के बीच भोग्य 
ओर ऐश्वर्य के लोको के अतिरिक्त मुक्तिप्रद ब्रह्म को भी प्राप्त होते है । 

नन्तुँ तन्वानमुत्तममर्न प्रवत आशत । 

उतेदमुत्तमाय्यम्‌ ॥ ६ | 

भ[०--े ( तन्वानं ) विस्तृत ( तन्तुं ) यज्ञ एवं पिता माता के गुह 
या देहो मे पुत्र सन्तति रूप से विस्तृत वंश-कमानुसार ( प्रवतः उत्तमम्‌) 
नोची योनि से लेकर उत्तम जन्म तक ( आशत ) प्राप्त करते हैं । ( उत 
इदम्‌ उत्तमाय्यम्‌ ) और वे ही इस उत्तम जनों मे प्राप्य मोक्ष पद को 
भी ( आगत ) प्राप्त होते हैं । 
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त्व सोम पणिभ्य आ वसु गर्व्यांनि धारयः । 

ततं तन्तुमत्रिक्रदः॥। ७॥ १२॥ 

भा०--हे ( सोम ) जगद्‌-उत्पाढक ! सर्वप्रेरक प्रभो ! (त्वं) तू 
( पणिभ्यः ) लोकव्यवहार मे इन जीवो के लिये ( गन्यानि वसु आ 
धारयः ) भूमि के तथा इन्द्रियों से उपभोग्य वाणी से कहने योग्य समस्त 
ऐश्वयों को सब ओर से प्राप्त कराता है और तू ही ( ततं तन्तुम्‌ ) तन्तु 
के समान फेळे इस जगत्‌ को ( अचिक्रदः ) संचालित करता है । इति 
द्वादशो वर्गः ॥ 

[ २२ ] 

असितः काश्यपो देवला वा ऋषि:॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १--४, 

६ निचृद्‌ गायत्री | ५ गायत्री । ७ विराड गायत्री ॥ सप्तच सुक्तम्‌ ॥ 


सोमा असरग्रमाशचो मधोर्मदस्य धार॑या । 

आमि विश्वाति काव्यां ॥ १ ॥ 

सा०--( विश्वानि काव्या ) समस्त विद्वानों के हारा परिशीलित एव 
उपदिष्ट ज्ञानो का, (अभि) साक्षात्‌ ज्ञान करके (मधोः मदस्य धारया) तृप्ति" 
कारक, हर्पजनक अन्न ओर जल को शारीर धारक पोषक शक्ति के समान, 
सुखदायक ज्ञान की धारा अर्थात्‌ वाणी से ( सोमाः आशवः ) क्षिप्रफारी 
वीर, विद्वान्‌ , वल वीर्ये विद्या मे निष्णात जन जीवा के समान ही (भएः 
ग्रमू ) उत्पन्न होते है । 

अजन घत्नास आयर्घः पदं नवीयो अक्रमुः । 

रुचे ज॑नन्त सूयम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०-  प्रत्नासः ) अति पुरातन, अनादि काळ से विमान 
( आयवः ) पुनः शरीर मे आने वाळे जीवों के समान मनृष्प भी 
( नवीयः ) नये से नये ( पदं ) स्थान और प्राप्तव्य पद को ( अकू ) 


१ 
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प्राप्त होते है । वे ( रुचे ) दोस्ति के लिये ( सूर्यम्‌) सूर्य के समान 
तेजस्वी, परम प्रतापी, ज्ञानमय पुरुष को भी राजवत्‌ ही ( जनन्त ) 
उत्पन्न करते है । 
| ८. र ~ । 
आ पचमान नो भराय अदाशुपो गयम्‌ । 
कृधि प्रजा्वत्रिपः ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( पवमान ) परस पावन और सब के भीतर पवित्र रूप से 
विद्यमान व्यापक स्वामिन्‌ ! तू ( अर्यः ) स्वामी होकर ( न!) हम मे से 
{अदाझुपः गयम्‌ आ भर) अदानशीर को भी धन गृहादि प्रदान कर । अदाता 
दरिद्र को भी इतना धन दे कि वह भी खुले हाथ दान देसके । और तुही 
( प्रजावती, इपः कृधि ) प्रजाओ से युक्त अन्न सम्पदाओ को कर, वा हे 
राजन्‌ ! (प्रजावती, इपः) तू सेनाओं को प्रजावारा, रक्षक कर । हे प्रभो ! 
त्‌ ( इपः प्रजावतीः कृधि) दृष्टियो को उत्तम अन्नोत्पादक कर । 
अभि सोमस आयवः पचन्ते मद्यं मर्दम । 
अभि कोशी मघुञ्चत॑म्‌॥ ४॥ 
भा०--( सोमासः ) उत्तम शासक वा उपासक ( आयवः ) मनुष्य 
( सदम्‌ ) हपेजनक और ( मदम्‌) तृसिकारक, स्तुत्य लोक वा पद को 
योग्य अन्नवत्‌ भी ( अभि पवन्ते ) प्राप्त होते हैं, और चे ही ( मधुश्चुतं ) 
जल्प्रद्‌ ( कोशम्‌ ) कोश, मेघ के समान मधुर आनन्दुप्रद कोश आनन्द 
के आकर रूप परमेश्वर को ( अभि पचन्ते ) लक्ष्य कर उसकी ओर भी 
जाते हैं । 
सोमा अपेति घरीसिदेधान इन्दिये रसम्‌ । 
सुवीरो अभिशस्तिपाः ॥ ५ ॥ 
भा०--( सोम. ) जगत्‌ का उत्पादक और सञ्चालक, ( धर्णसिः ) 
सव को धारण करने वाला परमेश्वर ही ( इन्द्रिय ) परम ऐश्वर्य और 


९ रस ) ज्ञान, आनन्द, परम बल को ( दधानः ) धारण करता और 
+ 
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प्रदान करता है । वही ( सु-चीरः 2 सर्वोत्तम वरुशाली, ( अभिशस्तिपाः ) 
सब ढुःखों, हुष्प्रवादों जार झला से बचाने वाला है । 

इन्द्राय साम पचसे डेवेभ्यः सधमाद्यः | 

इन्डो वाजँ खिपाससि ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्व्यवन्‌ ! प्रभो ! तू (देवेभ्यः) नाना अर्था की 
कामना करने वाळे जीवो के उपकारार्थ ( इन्द्राय पचसे ) महान्‌ ऐश्वयंयुक्त 
जगत्‌ के सञ्चालन के लिये इसमे व्यापता और इसे चलाता है । हे (इन्दो) 
ऐेश्वर्यवन्‌ ! तू ही (सध-माद्यः) उसके साथ आनन्द दाता (वाजं सिपाससि) 
उसे ऐश्वय दिया करता है । 

अस्य पीत्वा मदांनामिन्ट्रों वच्रा्ण्यप्रति । 

ज॒घान॑ जघनज्च नु ॥ ७॥ १३ ॥ 

भा०--( अस्य ) इस परमेश्वर के ( मदानां) आनन्ददायक गुणो का 
( पात्वा ) पान या सेवन करके ( इन्द्रः) यह जीव ( अप्रति ) अपराजित 
होकर ( बृत्राणि ) समस्त विह्लो और विष्नकारी शात्रुओ को ( जघान ) 
दण्डित करता और ( जघनत्‌ च नु) और बराबर करता रहे । इति 
त्रयोदशो वर्गः ॥ 

[ २४ ] 

असितः काश्यपो देवलो वा ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ दन्दः? 22 
गायत्री । ३, ५, ७ निचृद ग यत्री ४, ६ विराड गायत्री ॥ सप्तर्च सक्षम ॥ 

घ सोमासो अधन्विषुः पर्वमानास इन्द॑चः । 

श्रीणाना अप्सु सुञ्जत ॥ १ ॥ 

भा०--( सोमासः ) नाना उत्पन्न होने वाळे जीव, (इन्द्र ) 
चन्द्रवत्‌ परमेश्वरीय ज्ञान से उपज्ञीवित, (इन्दवः = इ द्रवन्ति) उस प्रत 
की ओर जाने हारे भक्ति-रसाठ होकर ( पवमानासः ) निरन्तर स्ताताट 
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पवित्र होते हुए (प्र अधन्विघुः) आगे बटते चले जाते है। (अप्सु श्रीणानाः) 
आप्त पुरुपो के अधीन वा प्राप्त शारीरो में भी तप करते हुए एवं ( अण्सु ) 
सूक्ष्म शरीरो से ( ञ्जत ) अति शुद्ध हो जाते हे । 

अशि यावो अधन्विपुराणे न घ्रवतां य॒तीः । 

पुन्राना इन्द्रमाशत ॥ २॥ 

सा०--( प्रवता यतीः आपः न इन्द्वस्‌ आशत ) जिस प्रकार नीचे 
की ओर जाने वाळे मार्स से जाती जल्धाराएं जरो के धारक समुद्र तक 
पहुंच जाती है उसी प्रकार ( प्रवता यतीः ) उत्तम पद से जाने वाले 
€ आपः ) सूक्ष्म शरीरी वा आप्त जन ( गावः ) सदा यति करते हुए 
(अभि अधन्विपु:) आगे ही बढ़ते जाते हे और (पुनानाः) अपने आप को 
उत्तरोत्तर पवित्र करते हुए (इन्द्रस्‌ आशत) उस परमेश्वर, तेजोमय, भय- 
सकट के विदारण करने वाले प्रभु को. गुरु को शिष्योबत्‌ प्राप्त होते हैं । 
श्र पवमान धन्वसि सोमेन्द्राय पात॑वे । नृभिंयेतो वि नीयसे ॥२॥ 

भा०--हे ( पवमान सोम ) पवित्र अन्तःकरण चाले उत्तम जीव ! 
तू ( पातवे ) अपने पालन चा रक्षा-याचचा के लिये ( इन्द्राय ) उसी प्रभु 
परमेश्वर के लिये ( प्र धन्वसि ) ऐश्वर्य प्रासि के निमित्त वीर के समान 
सानो घनुप-दळ से विजय करता हुआ आगे बढ़ रहा है (यतः) जहां से 
त्‌ ( नभिः ) सांसारिक विपयो की ओर ले आने वारे इन्द्रिय गणों द्वारा 
( वि नीयसे ) उस प्रभु से विपरीत दिशा में इस जगत्‌ के भोग्य पदाथा 
की ओर वलात्‌ ले जाया जाता है । 
त्वं सॉम नृमादनः प्स्व चर्षशीखहें। सस्तियो अनुमाय:॥४॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्पन्न होने वाळे जीव ! (त्व) चू (नृ-सादूनः) 
अपने नेतृ वगे इन्द्रिय गण को वृत्त करने और उनसे स्वयं तृप्त होने वाला 
है । तू ( चपेणीसहे ) समन्त मनुष्यो को वश करने वाले उस प्रभु को 
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प्राप्त करने के लिये ( पवस्व ) आगे बढ़ । ( यः सस्निः ) जो नित्य गुद, 
पवित्र और ( अनुमाद्यः ) निरन्तर सब दिनों हर्ष देने वाला है । 

इन्दो यदद्रिभिः सुतः पवित्र परिधावसि । 

अरमिन्द्रस्य घाम्ने ॥ ५ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) उस प्रशु के प्रति टुत गति से जाने वाले, एयं 
उस के प्रति भक्ति रसादि से आद्र जीव ! तू (यत्‌ ) जब (अद्रिभिः सुतः) 
धर्ममेघ समाधियो द्वारा परिष्कृत होकर ( पवित्रं ) परम पावन प्रभु को 
लक्ष्य करके ( परि धावसि ) इस संसार से दूर चला जाता है, तव तू 
( इन्द्र थाम्ने ) उस परमैश्रयंवान्‌ परमेश्वर के परम तेज को प्राप्त करने 
के लिये ( अरम्‌ ) पर्याप्त योग्य होता है । 

पवस्व वृत्रहन्तमोक्थेभिर ुमाद्य॑ः । 

शुच्चिंः पाव॒को द्धतः ॥ ६॥ 

भा०--हे ( वृत्रहन्तम ) समस्त विध्नों के विनाश करने वाले प्रभो! 
तू ( उक्थेभिः अनुमाद्यः ) उत्तम स्तुति वचनो द्वारा निरन्तर आनन 
अहण करने योग्य है । त (झचिः) परम पवित्र और ( पावकः ) सत्र वो 
पवित्र करने हारा और ( अद्भुतः ) आश्रर्य-गुण कमे-स्वभाववान्‌ हैं । ठ 
हमे भी ( पवस्व ) पवित्र कर, प्राप्त हो । | 

शुचिः पावक उच्यते सोम॑ः सुतस्य मध्वः । 


डेवावीर॑घशंखहा ॥ ७ ॥ १४ ॥ १ ॥ 
भा०--( सोमः ) सर्व जगत्‌ का सञ्चालक, आत्मा, परमेश्वर में 
( सुतस्य ) ऐश्वर्ययुक्त ( मध्वः ) ज्ञान के कारण (छुचिः ) शुद्ध (पाया / 
परम पावन और ( देवावी. ) देवो, कामनावान्‌ जीवो का रक्षक ।। 
( अव-शंसहा ) पाप शासन करने वाळे को दण्ट देने वाला है । टन ए 
भे एक वचनान्त सोम परमेश्वर वाचक ओर बहुबचनानत सोम नग” 
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चाचक प्रतीत होते हे । आत्मा शब्द के तुल्य सोम भी उभयत्र ससान रूप 
से प्रयुक्त है । इति चतुदंशो वर्गः । इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ 


[ २५ | 


दुढच्युतः आगस्त्य ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः रे, ३, ९, 
६ गायत्री । २, ४ निचुद गायत्री ॥ पड़च सूक्तम्‌ ॥ 


पचेस्च दक्षसाधनो उेवेभ्यः पीतये हरे । 
सरुन चायच सदः ॥ १ ॥ 


भा०--हे (हरे) दुःखो के हरने वाले ! तू ( दक्ष-साधनः ) बल 
और ज्ञान से समस्त जगत्‌ को वश करने वाला ओर ( मदः) सब को 
आनन्द देने चाला हे । तू ( देवेभ्यः ) दिव्य पदार्थों, सूयौदि वा ज्ञानचान्‌ 
पुरुषो ओर ( मरुद्भ्यः ) प्राणघारी ओर ( वायवे ) ज्ञानवान्‌ वा प्राणवानू 
आत्मा के ( पीतये ) पालन करने के लिये ( पचस्व ) प्राप्त हो । 
पवमान घिया डितो3भि योत्त कनिक्रदत्‌ । 
धमेण चायुमा बिश ॥ २॥ 
भा०--हे ( पचमान ) पवित्र रूप ! हे देह में आने वाळे! तू 
( घिया हितः ) कर्म वा मानस कामना द्वारा वद्ध होकर ( योनिम्‌ अभि 
कनिक्रदत्‌ ) गृहषत्‌ देह को प्राप्त होता है । और ( धर्मणा ) धारण 
सामर्थ्य से ( वायुस्‌ आ विश ) प्राण तक मे प्रविष्ट है। (२) इसी 
प्रकार “पवमान” व्यापक प्रभु ( घिया ) ज्ञान वल से सर्वत्र विद्यमान 
विश्वो को चलाता है वह धारक प्रयत्न,से वायु प्रत्येक गतिमान्‌ पदार्थ 
तक के भीतर है । 
से देवे: शोभते उपा कवियोनावधि प्रियः । 
दुत्रहा देववीतमः ॥ ३॥ 
भा०-- वह ( कवि. ) जड पदार्थों को पार करके देखने वाला, 
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रास करने के लिये ( पचस्व ) आगे बढ़ । ( यः सस्निः ) जो नित्य शुद, 
पवित्र और ( अनुमाद्यः ) निरन्तर सब दिनो हर्ष देने वाला है । 

इन्दो यदडिंभिः सुतः पित्रे परिधावसि । 

अरमिन्द्रस्य धाम्ने ॥ ५ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) उस प्रभु के प्रति दुत गति से जाने वाळे, ए 
उस के प्रति भक्ति रसादि से आईं जीव ! तू (यत्‌ ) जब (अद्रिभिः सुतः 
धर्ममेघ समाधियो द्वारा परिष्कृत होकर ( पवित्रं ) परम पावन प्रभु क 
लक्ष्य करके ( परि धावसि ) इस संसार से दूर चला जाता है, तब ? 
( इन्द्रस्य धाम्ने ) उस परसैश्वयंवान्‌ परमेश्वर के परम तेज को प्राप्त करने 
के लिये ( अरम्‌ ) पर्याप्त योग्य होता है । 

पर्वस्व वृत्रहन्तमरोकथभिंरनुमाद्यः । 

शुचिः पाव॒को अरङ्कतः ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( शत्रहन्तम ) समस्त विध्नो के विनाश करने वाले प्रभा! 
तू ( उक्थेभिः अनुमाद्यः ) उत्तम स्तुति वचनो द्वारा निरन्तर आवः’ 
अहण करने योग्य है । तु (शुचिः) परम पवित्र ओर ( पावकः ) सव वो 
पवित्र करने हारा और ( अद्भतः ) आश्चयं-गुण कमे-स्वभाववान्‌ हैँ । त 
हमें भी ( पवस्व ) पवित्र कर, प्राप्त हो । 

शुचिः पावक उच्यते सोम॑ः सुतस्य मध्वः । 

देवावीरघशंसहा ॥ ७ ॥ १४॥ १ ॥ 

भा०--( सोमः ) सर्व जगत्‌ का सञ्चालक, आव्मा, परमेश्वर " 
( सुतस्य ) ऐश्वर्ययुक्त ( मध्व, ) ज्ञान के कारण (शुचि. ) गुद (वार, 
परम पावन और ( देवावी ) देवो, कामनावान्‌ जीवो का रक्षक ”' 
( ब्घन्दाँसहा ) पाप शासन करने वाळे को दण्ट देने बाला है । टत र 
मे एक वचनान्न सोम परमेश्वर वाचक और बटवचनान्त सोम मर” 


अ०२।सू०२५।३] ऋग्वेद्भाप्पे नवम मणडलम्‌ ६५ 


जाचक प्रतीत होते हे । आव्सा शब्द के तुल्य सोम भी उभयत्र समान रूप 
से प्रयुक्त है । इति चतुर्दशो वर्गः। इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ 


[२४ ) 
ड्ढच्युत; आगस्त्य त्रपेः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, ३, ४, 
६ गायत्री । २, ४ निचृद गायत्री ॥ पड़च सूक्तम्‌ ॥ 
पचस्व दक्षसाथनो दबे भय: पातय हर | 
सरुरूथों चायच सदः ॥१॥ 


भा०--हे ( हरे) दुःखा के हरने वाले ! तू ( दक्ष-साधनः ) बळ 
जोर ज्ञान से समस्त जगत्‌ को वश करने वाला और ( मदः ) सब को 
आनन्द देने वाला है । तू ( देवेम्यः ) दिव्य पदार्थों, सूयौदि वा ज्ञानवान्‌ 
पुरुपा और ( मरुद्भ्यः ) प्राणघारी और ( चायवे ) ज्ञानवान्‌ वा प्राणवान्‌ 
आत्मा के ( पीतये ) पालन करने के लिये ( पवस्व ) प्रात हो । 

पवमान एवया हितोडभि यान कनिक्रदत्‌ । 

धर्मण बायुमा विश ॥ २॥ 

भा०--हे ( पवमान ) पवित्र रूप! हे देह में आने वाळे! तू 
{ थिया दितः ) कर्म वा मानस कामना द्वारा वद्ध होकर ( योनिम्‌ अभि 
कनिक्रदत्‌ ) गुहषत्‌ देह को प्राप्त होता हे । और ( धर्मणा ) धारण 
सामर्थ्यं से ( वायुम्‌ आ विश ) प्राण तक मे प्रविष्ट हे। ( २) इसी 
प्रकार पवमान' व्यापक प्रभु ( घिया) ज्ञान बल से सर्वत्र विद्यमान 
विश्वा को चछाता है वह धारक प्रयत्न,से वायु प्रत्येक गतिमान्‌ पदार्थ 
तक के भीतर है । 

से देवः शोभते उपा कवियोनावधि प्रियः । 

दृत्रहा देववीतमः ॥ 


भा०-- चह ( कविः) जड पदाथों को पार करके देखने वाला 
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( प्रियः ) अपने को बहुत प्रिय ( वृषा ) बलवान्‌, आत्मा ( योनौ अधि ) 
देह पर शासक होकर ( देवैः) अ्थंप्रकागक इन्द्रिय सहित, सहायको 
सहित राजा के समान ( शोभते ) शोभा देता है । बह ( वृत्रहा ) बाधक 
अज्ञान दुःखादि को नाश करता ओर ( देव-वीतमः ) सब इन्द्रिय गत 
प्राणां चक्षु आदि सब से अधिक कान्तियुक्त, सर्वश्रेष्ठ हे। (२) इसी 
प्रकार प्रभु विश्व पर अध्यक्षवत्‌ जल, तेज आदि सहित विराजमान है | वह 
अन्धकार का नाइक और सुर्यादि का भी प्रकाशक है। 

विश्वां रूपाणयाबिशन्पुनानो याति हर्यतः । 

यत्रासृतांस आसते ॥ 2 ॥ 

भा०्चह आत्मा ( विश्वा रूपाणि) समस्त जीवित देहो में 
( आविशन्‌ ) प्रवेश करता हुआ भी ( हयंतः ) कान्तिमान्‌ ( पुनानः ) 
अपने को स्वच्छ करता हुआ, वहां ही ( याति ) चला जाता है (यप्र 
अम्ृतासः ) जहां अमृत मुक्तात्मा ( आसते ) विराजते है । 

रुपो ज़नयन्गिरः सोमः पवत आयुपक । 

इन्द्रं गच्छुन्काविक्रतुः ॥ ४ ॥ 

भा०--(अरुपः) तेजःस्वख्प, स्वप्रकाश ( सोमः ) जीव (आयुपफ ) 
जीवन को प्राप्त करके ( गिर. जनयन्‌ ) स्तुति वाणिया प्रकट करता हुआ 
( कवि-कतुः ) क्रान्तदर्शी ज्ञान वाला होकर ( इन्द्रम गच्ठन ) इस 
परमैश्वयंवान्‌ प्रभु को प्राप्त होता हुआ (पवते ) पवित्र हो जाता है ! 

था पर्वस्ध मदिन्तम पवित्र धारया कवे । 

अकंस्य यानिमासदम ।। ८ ॥ १४ || 

भा०--हे ( मदिन्तम ) अति आनन्द देने वाले आत्मन ! (7) 
> क्रान्तदरिन विद्रन ! मेवाविन ! तू ( घारय़ा ) वाणी द्वारा ( पि ) 
रति पवित्र और अन्य को पवित्र करने वाळे प्रभु को ( आ पवस्य ) बरा 


श०२।स्‌०२६।३] ऋग्वेदभाप्ये नवमं मण्डलम्‌ ७१ 
हो और ( अवस्य योनिस्‌ ) अर्चना करने योग्य उस परमेश्वर के आश्रय की 
(आसव्म) प्राप्त करने के लिये तू वाणी से स्तुति कर । इति पञ्चदशो वर्गः॥ 

[ २६ | 
इध्मवाहे। दाढेच्युत ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दा--१, 3-0. 
निचुद गायत्री । २, ६ गायत्री ॥ पड़च सूक्तम्‌ ॥ 

तमेसृक्षन्त चाजिन॑सुपस्थे अदितेरधि । 

विघ्रांसो अराब्यां धिया॥ १ ॥ 

भा०--( विप्रासः ) विद्वान्‌ बुद्दि मान्‌ लोग ( अदितेः उपस्थे अधि ) 
माता पितावत्‌ अदोन, अखण्ड परमेश्वर की गोद में, उस के समीप मे, 
( तम्‌ ) उस ( वाजिनम्‌) वळ ओर ज्ञान वाले आत्मा को ( अण्व्या 
चिया ) अति सूक्ष्म बुद्धि से ( अरक्षन्त ) शोधते और विमर्श, विवेचन 
करते हैं । असक्षन्त--खजेवो झुरोची । 

त गारा ञ्रभ्यनूपत सहस्सधारमासेतम । 

इन्द वतारसा इचः ॥ २ ॥ 

भा०---एंदिवः) सुयादि लोकां को (आ धर्तारम) सव ओर से धारण 
करने वाले ( सहन्र-घारम्‌ ) सहस्रो वाणियो वाले, वा सहस्रो अपरिमित 
लोको के धारक, ( अक्षितम्‌ ) अक्षय, अविनाशी, ( इन्दुम्‌ ) ऐश्वयंचान्‌ 

( तम्‌ ) उस प्रश की ही ( गाचः अभि अनृपत ) समस्त वाणियां स्तुति 

करती हे । 

ते वेधां मेघर्याद्यन्पवमानमाधि दयचिं । 

घर्णसिं भूरिंवायसम्‌ ।॥ २॥ 

भा०--( तें) उस ( वेधाम्‌ ) जगत्‌ के विधाता, ( द्यवि अधि 
पवमानम्‌ ) तेजोयुक्त समस्त ब्रह्माण्ड में व्यापक ( धर्णसिं ) सब के 
आश्रय, ( भूरि-घायसम्‌ ) वहुत से अनेक जीवो और लोको के पोपक प्रभु 
वी लोग ( मेधया ) वुद्धि से ( अद्यान्‌ ) प्राप्त करते हैं । 


७० ऋग्वेद्भाष्ये प्रो छएकः  [अ०्याव०१५६ 
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( प्रियः ) अपने को बहुत प्रिय ( वृषण ) वलवान्‌, आत्मा ( योनौ अधि ) 
देह पर शासक होकर ( देवेः ) अर्थप्रकागक इन्द्रियो सहित, सहायको 
सहित राजा के समान ( शोभते ) शोभा देता है । बह ( वृत्रहा ) वाधक 
अज्ञान दुःखादि को नाश करता और ( देव-चीतमः ) सब इन्द्रिय गत 
प्राणो चक्षु आदि सव से अधिक कान्तियुक्त, सर्वश्रेष्ठ हे । (२) इसी 
प्रकार प्रभु विश्व पर अध्यक्षवत्‌ जल, तेज आदि सहित विराजमान है । वह 
अन्धकार का नाशक और सूर्यादि का भी प्रकाशक है । 

विश्वां रूपाणयविशन्पुंनानो यांति हर्येतः । 

यत्रासृतांस आस॑ते ॥ 2 ॥ 

भा०--चह आत्मा ( विश्वा रूपाणि) समस्त जीवित देहा मे 
( आविशन्‌ ) प्रवेश करता हुआ भी ( हर्यतः ) कान्तिमान्‌ ( घुनानः ) 
अपने को स्वच्छ करता हुआ, वहां ही ( याति) चला जाता है (यप 
अम्मुतासः ) जहां अस्त सुक्ताव्मा ( आसते ) विराजते है । 

अरुषो जनयन्गिरः सोमः पवत आयुपक्‌ । 

इन्टं गच्छन्कविक्रठुः ॥ ५ ॥ 

भा०--(अरुपः) तेजःस्वरूप, स्वप्रकाश ( सोमः ) जीव (आयुषः) 
जीवन को प्राक्त करके ( गिरः अनयन्‌ ) स्तुति वाणियां प्रकट करता हुआ 
( कवि-क्रतुः ) क्रान्तदर्शी ज्ञान वाला होकर ( इन्द्रम्‌ गच्छत्‌ ) उस 
परमेश्वर्यवान्‌ प्रभु को ग्राप्त होता हुआ (पवते ) पवित्र हो जाता है । 

रा पर्वस्घ मदिन्तम एवित्रे धारया कवे । 

अर्कस्य योनिमासदम्‌ । ५ ॥ १४ ॥ 

भा०--हे ( मदिन्तम ) अति आनन्द देने वाळे आत्मन्‌ ! ( क्वे ) 
हे क्रान्तदशिन्‌ विद्वन्‌ ! मेधाविन्‌ ! तू ( धारया ) वाणी द्वारा ( पवित्र ) 
अति पवित्र और अन्य को पवित्र करने वाळे प्रभु को ( आ पवस्व ) प्रात 


अ०२।सू०२६३] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ हद 
हो और ( अरस्य योनिम्‌) अर्चना करने योग्य उस परमेश्वर के आश्रय को 
(आसदस्‌) प्राप्त करने के लिये तू वाणी से स्तुति कर । इति पञ्चदशो घगेः॥ 
[ २६ ] 
इध्मवाहे। दार्दच्युत ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, ३---५ 
निचुद गायत्री । २, ६ यायत्री ॥ पडुच सक्तम्‌ ॥ 
तम॑सृक्षन्त वाजिनसुपस्थै अदितेरधि । 
विप्रासो अरब्यां घिया ॥ १॥ 
भा०--( विप्रासः ) विद्वान्‌ बुद्धिसान्‌ लोग ( अदितेः उपस्थे अधि ) 
साता पितावत्‌ अदीन, अखण्ड परमेश्वर की गोद मे, उस के समीप मे, 
( तम्‌ ) उस ( वाजिनम्‌) वर और ज्ञान वाले आत्मा को ( अण्व्या 
थिया ) अति सूक्ष्म बुद्धि से ( अम्क्षन्त ) शोधते और विमर्श, विवेचन 
करते हैं । अम्क्षन्त--मरूजेवा सशेवो । 
तं गावो श्रभ्यनूषत सहस्रधारमक्षितम्‌ । 
इन्दु घतोग्मा दिये; ॥ २ ॥। | 
भा०--(दिविः) सुयोदि लोकां को (आ धर्तारम) सब ओर से धारण 
करने वाळे ( सहख-धारम्‌ ) सहस्तो वाणियो वाले, वा सहस्रो अपरिमित 
लोकां के धारक, ( अक्षितम्‌ ) अक्षय, अविनाशी, ( इन्दुम्‌ ) ऐश्व्यवान्‌ 
( तम्‌ 2 उस प्रभु की ही ( यावः अभि अन्‌पत ) समस्त वाणियां स्तुति 
करती हे । 
तं वेधां मेघर्याह्यमन्पवमानमाधि द्यविं । 
घणेसि भूरिधायसम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( तं) उस ( वेधाम्‌ ) जगत्‌ के विधाता, ( द्वि अघि 
पवमानम्‌ ) तेजोयुक्त समस्त ब्रह्माण्ड मे व्यापक ( धर्णसि ) सब के 
आश्रय, ( भूरि-घायसम्‌ ) वहुत से अनेक जीवो और लोको के पोपक प्रभु 
को रोय ( मेघया ) वुद्धि से ( अद्यन्‌ ) प्राप्त करते हैं । 


Pa ८... 
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के ऋग्वदमाष्य पष्टो ऽएकः [अ०्दाच०१७।६ 

तमंहान्भरिजोर्धिया संयसान बिवस्व॑तः । 

पर्ति वाचो अदाभ्यम्‌ ॥ ४॥ 

भा०--और (विवस्वतः) विविध लोको के स्वामी, प्रभु, परमेश्वर के 
( भुरिजोः ) बाहुओ मे, उसकी रक्षा मे ( संवसानम्‌ ) अच्छी प्रकार 
सुख से रहने वाळे ( अदाभ्यम्‌ ) अहिंसनीय, नित्य, अविनाशी ( वाचः 
पतिम्‌ ) वाणी के पालक ( तं ) उस आत्मा को भी विद्वान्‌ लोग ( धिया 
अह्यन्‌_) अपनी धारणावती चुद्धि द्वारा ही प्राप्त करते है । 

ते सानावर्धि जामयो हरिं हिन्वन्त्यद्रिभिः । 

हयत॑ भूरिचक्षसम्‌ ॥ ५ ॥ 

भा०--(सानो अघि हरिं) उच्च पद पर विराजमान, अन्धकार के नाशक 
सूर्य के समान तेजस्वी, स्वप्रकाश ( हरिं ) उस सर्व-टुःखहारी ( सानो 
अघि ) सर्वोच्च पद पर विराजमान, ( हयंतं ) परम कान्तिमान्‌ , ( भूरि 
चक्षसं ) बहुत से लोको, जीवो के कर्मफलादि के देखने वाळे, सवंद्रश 
परमेश्वर को ( जामयः ) उसके बन्धुवत्‌ भक्त जन ( अद्रिभिः ) मेघवव 
आनन्द रसवर्पक धर्ममेव नामक समाधिया हारा ( हिन्वन्ति ) उस तफ 
पहुंचते और उसकी स्तुति करते हैँ । 

तं त्वा हिन्वान्ति वेधसः पचमान गिरावृधम्‌ । 

इन्दावन्द्राय मत्सरम्‌ ॥ ६॥ १६॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) पेश्वर्यवन्‌ ! हे ( पवमान ) परम पावन! 
( इन्द्राय ) तुझे साक्षात्‌ देखने वाले जीव को ( मत्सरम्‌ ) आनन्द से 
तृप्त करने वाले ( गिरावृधम्‌ ) वाणी से स्तुति करने योग्य (त त्वा ) उस 
सुझ को ( वेधसः ) विद्वान्‌ लोग ( हिन्वन्ति ) स्तुति करत हे । इत 
पोडशो वगः ॥ 

[ २७ | 


नृमेध ऋषि; ॥ पत्रमानः सोमो देवता ॥ छेन्द,--१, ६ निचृद्‌ गायती 
३-५ गायत्री ॥ पटूच सकम्‌ ॥ 


शअ०२।सु०२७।४] ऋग्वेद्साप्ये नवम मण्डलम्‌ ७३ 
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एप कविरनिप्टतः पावेचे आच तोशते । 
पुनानो '्नक्षप स्त्रिथः ॥ १ ॥ 

(०--( एपः ) यह ( कविः ) विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष ( अमि-स्तुतः ) 
स्तुति वा प्रार्थना के योग्य है जो ( पवित्रे अधि) पवित्र कार्य मे (पुनानः) 
नियुक्त हो कर ( ल्लिधः अप घ्नन्‌ ) बाधक कारणो को शब्युओ के समान 
नाश करता हुआ ( तोशते ) विपक्ष का नाश करता रहे ! 

एप इन्द्राय वायवे स्वित्‌ परि पिच्यते । 

प॒वित्रे दक्षसाधनः ॥ २ ॥ 

भा०--( एपः ) यह ( दक्ष-साधनः ); बल से शत्रुओं को वश करने 
चाला. (स्वित्‌) सब का विजेता पुरुष, (इन्द्राय) शत्रुओं के नाश करने, 
ऐश्वये के बढ़ाने ओर ( वायवे ) वायुवत्‌ प्रबल हो कर प्रजा को जीवन 
देने ओर शत्रुओं को मूल से उखाड़ डालने वाले पद के लिये ( पवित्रे ) 
देश को दुर्श से रहित, स्वच्छ करने के विशेष पद्‌ पर ( परि सिच्यते ) 
सर्वोपरि अभिषेक झिया जाता है । 

एप नुसाच नीयते डिचो सूचा वृषा सुतः 

सामा चप चिश्चाचत्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--( एप; सोमः ) वह उत्तम शासनकुशलू, ( विश्ववित्‌ ) सब 
का ज्ञाता, ( डृपा ), वरूवात्‌, प्रजा पर सुखो की दृष्टि करने वाला, (दिवः 
सघा ) इस भूमि पर शिर के तुल्य उन्नत होकर ( नभि ) नायक उत्तम 
एरुपा से ( वनेषु ) समस्त ऐश्वर्या पर ( सुतः ) अभिपिक्त करके (चि 
जीयते ) विशेष रूप से प्राक्त किया जाता है । 

एप गन्युराचक्रडत्पचमानो [हेरण्ययु 

सच्चाजिदस्तृतः ॥ ४ ॥ 
भस(०--( एपः ) वह ( गच्युः ) भूमि, इन्द्रिय, वेदवाणी आदि का 
स्वामी, जितेन्द्रिय विद्वान्‌, ( हिरण्ययुः ) धन का स्वामी, ( इन्दुः ) 


७४ ऋग्वेदभाष्ये पछ्ो ऽकः [अग्दाव०१मा१ 


ऐश्वर्यवान्‌, दयाद्वे स्वभाव, ( अस्तृतः ) अहिंसक ( सत्राजित्‌ ) सत्य के 
बल से जीतने वाला, ( पवमानः ) सब को पवित्र करता हुआ ( अचि- 
क्रदत्‌ ) शार्सन करे । 

एप सूर्येण हासते पर्वमानो अधि द्यर्वि । 

पवित्रे मत्सरो मदः ॥ ५४ ॥ 

भा०--( एपः ) वह ( मत्सरः ) सब को हे देने वाला, ( मदः ) 
स्वयं हृष्ट पुष्ट, स्तुति योग्य, ( पचमानः ) अन्यां को पवित्र करता हुआ 
( पवित्रे यवि ) पवित्र ज्ञान-प्रकाग मे ( अधि ) अघिछित होकर (सूर्येण) 
सूर्य के समान ( आसते ह ) विराजता है । 

एष शुष्म्यसिष्यदडन्तरिक्ञे वपा हरिः । 

पुचान इन्दुरन्ट्रसा ॥ ६॥ १७॥ 

भा०--( एपः ) वह ( शु॒ष्मी ) वायुवत्‌ बलशाली ( वृषा ) मेघवत्‌ 
सुखो का वर्षक, ( इन्द्रः ) चन्द्रमा के समान कान्तिमान्‌ ( हरिः ) सूर्यवत 
अन्धकारादि का नाशक होकर ( अन्तरिक्षे) सब के अन्तःकरण मे 
( पुनानः ) अभिपिक्त हो कर ( इन्द्रम्‌ आ असिष्यदत्‌ ) ऐश्वर्ययुक्त राज 
पद को प्राप्त करता है । इति सप्तदशों चगंः ॥ 

[ २८ ] 
प्रियमेध ऋषि: ॥ पवमान, सोमो देवता ॥ छन्दः १, ४, ॐ गायत्री । 
२, ३, ६ विराइ गायत्री ॥ पड्च सूक्तम्‌ ॥ 

एप बाजी हितो नृभिर्विश्‍वविन्मनसस्पार्तेः । 

अव्यो वारं विधवति ॥ १ ॥ 

भा०-( एप ) वह ( वाजी) बल्वान्‌ ( विश्व-वित ) स्वः 
( मनसः पति ) सत्र ज्ञानो और सब के चित्तो का पालक ( चूमि 
नायको हारा ( हित ) स्थापित क्या जाय! वह ( अव्यः ) रक्षक सेन 


झण्शोसू्‌० २८५] ऋषग्वद्साष्य नवम मरडलस्‌ ५५ 
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के ( चारं ) चरण योग्य मुख्य पद को ( वि धावति ) विशेष रूप से प्राप्त 
करता ह । 
एप पचित्रै अक्षरत्सोमों देवेभ्यः सुत; । 
विश्वा धामान्याविशन्‌ ॥ 
भा०--( एपः ) वह ( सोमः ) शासक ( देवेभ्यः ) विद्वान्‌ और 
विजयेच्छुक पुरुपो के हितार्थ (पवित्र) पवित्र, अभिपेचनीय पद पर (सुतः) 
अभिपिक्त हो कर ( विश्वा धामानि) समस्त तेजा को ( आविशन्‌ ) 
प्राप्त हो कर ( अक्षरत्‌ ) आवे । 
एप देवः शुंभाय॒तेऽधि योनाचमत्येः । 
चृज्जहा देचचीतमः ॥ ३२ ॥ 
भा०--( एपः देवः ) वह दानशील, ( असत्येः ) अविनाशी, दीर्घ- 
जीवी, असाधारण मनुष्य ( दृत्रहा ) शत्रुओं का नाश करने वाला ( देव- 
चीतसः ) विद्वानों मे अति तेजस्वी पुरुष ( योनो अघि झुभायते ) उत्तम 
पद पर शोभा देता है। 
एप वृषा कनिक्रदद्दशभिजोमिर्मियेतः । 
आमि द्रोणानि धावति ॥ ४॥ 


भा०---( एषः ) चह ( इषा ) प्रजा पर सुखो की वर्षा करने चाळा, 
( दशभिः जामिभिः ) दश बन्धुवत्‌ राजमण्डरो से वा दश दिग्वासिनी 
प्रजाओ से ( यतः ) सुसम्बद्ध होकर ( द्रोणानि ) अभिषेक योग्य कलशो 
की ओर ( अभि धावति ) जाता और उनसे स्नान करता है। ( २) 
अध्यात्म मे घर्ससेचयुक्त आत्मा दश प्राणो से चन्धुचत्‌ वद्ध होकर 
(द्रोणानि) भीतरी कोशो, लोको घा टुतगति वाले प्राणां की ओर जाता है 
डन पर चश करता हे । 

एप सर्यमरोचयत्पवमानो छिच॑र्पणिः । 

विश्वा घामानि विश्वचित्‌ ॥ 


७६ ऋग्वेद्भाष्य पष्टो ऽषए्टकः [अ०८ाव०१६॥१ 


भ०--( एप: ) वह ( विश्ववित्‌ ) सर्वज्ञ प्रभु ( पचमानः ) सब 
म व्यापता हुआ, ( विश्वा धामानि एविचषगिः ) समस्त लोका का द्रष्टा 
९ सूयम्‌ अरोचयत्‌ ) सूर्य को भी प्रकाशित करता है । ( २ ) उसी प्रकार 
राजा भी सब लोको, स्थानों का दृश होकर सूर्यवत्‌ तेजस्वी पद को 
सुशोभित करता है । 

एप शुष्म्यदाभ्यः सोमः पुनानो अपेति । 

दवावारघशखहा ॥ ६॥ १८ ॥ 

भा०--९ एपः ) यह ( घुष्मी ) बलवान्‌, (अदाभ्यः) विनष्ट न होने 
चाला, ( सोमः ) ऐश्वर्यवान्‌, सर्वसञ्चालक, ( घुमानः ) पवित्र करता 
हुआ, ( देवावीः ) विद्वान्‌ उत्तम गुणो की रक्षा वा कामना और उन से 
भीति करता हुआ ( अघ-इंसहा ) पॉप कहने वालो को दण्ड देता हुआ 
( अपति ) हमें प्राप्त हो । इत्यष्टादशों चरणः ॥ 


२६ ] 
नमध ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ विराडू गायत्री । २०7, 
६ निचृद्‌ गायत्री । ५ गायत्रा ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 

प्रास्य धारा ञ्चक्तरन्वृप्णः स॒तस्याजसा l 

देवा अनु प्रभूषतः ॥ १ ॥ 

भा०~-त्‌ ( देवान्‌ प्रभूषतः अनु ) उत्तम सामर्थ्यवान्‌ विद्वानों और 
वीरो के प्रतिदिन ( ओजसा) बल पराक्रम से ( सुतस्य अख कुण 
धाराः ) अभिषिक्त हुए इस बलवान्‌ पुरुष की ( धाराः ) वाणिये, आज्ञाए 
( प्र अन्नरन ) मेघ से निकली जळधारायो के समान सब के सुस्त क 
लिये निकले । इसी प्रकार इस आत्मा की ( देवान्‌ अनु ) इन्द्रिय गण के 
प्रति ( प्र-भूग्तः ) प्रभुवत्‌ इस की ( धारा" ) जलधारावत्‌ ग्रहण शर्तियां 
इन्द्रिय प्रणालिका से बाहर आती है ! 


~~ 


सते सजन्ति चघसो। गुणन्तः कारवों शिरा । 
ज्योतिजेज्ञानसुक्ध्यम्‌ ॥ २॥ 
भाग्न वेघस' ) विहान लोग ( गृणन्तः ) उपदेश करते हुए 
( कारवः ) उत्तम स्तुतिकत्ती वा कर्मण्य पुरुष, ( ससि ) सातो प्राणो के 
स्वामी, इस आत्मा को (गिरा ) वेद वाणी वा प्रभु-गुण-स्तुति से 
( द्जन्ति ) शुद्ध पवित्र करते हे। और उसी को ( उक्थम्‌ ) स्तुत्य 
( जज्ञानं ज्योतिः) प्रकट होने या जन्म लेने वाली ज्योति करके जानते हे। 
इसी प्रकार राजा सस प्रक्ृतियो का स्वामी होने से सस्ति है । वह परम 
तेजोवत्‌ है । 

सुपर्हा सोस तानिं ते पुनानाय प्रभूवसो । 

वधी समुद्रसुक्थ्यम्‌ ॥ ३ ॥ 

भा--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( पुनानाय ते) अभिषिक्त होने वाले, 
राष्ट्र को परिशोधन करने वाले राजा के समान, नाना योगसाधनो से 
पवित्र उज्ज्वल रूप से प्रकट होने वाले ( ते ) तेरे ( तानि) वे नाना 
( सु-सहा ) सुख से सवको वश करने वाळे साधन है । हे ( प्रभु-वसो )' 
प्रचुर ऐश्वर्यवन्‌ ! त ( उक्थ्यम्‌ ) उत्तम स्तुति योग्य ( सस्ुद्रम्‌ ) ससुद्र- 
वत्‌ अर्थात्‌ उस प्रभु की ( वर्धं ) स्तुति से उसकी महिमा फेला । 

विश्या वसूनि सञ्जयन्पवंस्व सोस धारयः । 

इनु इपोसि सञ्चयक्‌ ॥ 2 ॥ 

भा०--तू ( विश्वा ) सव प्रकार के ( वसूनि ) वसने योग्य ऐश्वर्यों 
और लोकों को ( सं-जयन्‌ ) अच्छी प्रकार विजय करता हुआ, हे (सोम) 
ऐश्वयेवन्‌ ! तू ( धारया ) उस अपनी धारणा शक्ति से ( पचस्व ) प्राप्त 


कर और ( सदृक्‌ ) [साथ ही ( हेपांसि इन ) सव प्रकार के द्वयो. 
को दूर कर । 
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रक्षा सु नो अररुपः स्वनात्समस्य कस्य चित्‌ । 

निदो यत्र॑ मुस॒च्महे ॥ 

भा०--हे परमात्मन्‌ ! आत्मन्‌ ! राजन! ( समस्य कस्य चित्‌) 
समस्त जिस किसी भी ( अररुपः ) अति क्रोधी कठोर और ( निदः ) 
निन्दक से ( नः सुरक्ष) हमारी रक्षा कर । (यत्र) जिससे हम 
( मुमुच्महे ) मुक्त हो जावे । 

न्दो पार्थिवं राय दिव्य पचस्व धारया । 

झुमन्तं शुष्ममा भर ॥ ६॥ १६॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंचन ! तू ( पार्थिवं ) एथिवी के और 
( दिव्यं ) तेजोथुक्त अभि, सूर्यादि के ( रयिं ) ऐेश्वयं को भी ( धारया ) 
वाणी वा धारणा द्वारा ( पवस््र ) दे वा सञ्चालित कर । त्‌ ( ग्मन्त 
झुष्मम्‌ ) तेज से युक्त बल भी प्रदान कर । यहां सोम नामक तीव्र रस से 
दिव्य रयि, विद्युन्‌ और तेजोयुक्त बल, यान्त्रिक बल ग्राप्त करने का भी 
संकेत है । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 

[ ३० ] 
विन्दु ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, २, ६ गायत्री । ३-५ 
निचृद गायत्री ॥ 
धार अस्य शुप्मिणों वथा प्रविचे अन्न रन । 

पुनानो वाचमिप्यति ॥ १ ॥ 

भा०--( अस्य शुष्मिणः ) इस बलवान पुरुष की ( घारा' ) वाणिय 
( पवित्रे ) पवित्र, स्वच्छ दुष्ट, चोर दस्यु आदि से स्वच्छ करने के 
साधन रूप सैन्य के निमित्त ( वृथा ) अनायास ही ( धाराः अक्षरत्र ) 
नाना चाणिय प्रकट ह(। वह ( पुनान, ) राट्र का पवित्र, स्वच्छ करता 
हुआ वा स्वयं अमिंपक्त होता हुआ ( वाचम्‌ इ"यति ) अपनी आना, 
घोषणा प्रेरित कॅरे या वेद वाणी की अपेक्षा करे । 
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हेहियानः सोत भिंग्रज्यमानः कनिक्रदत्‌ । 
इयर्ति चग्नुर्मिन्ट्रियम्‌ ॥ २ ॥ 


भा०--( सोतृमिः हियानः ) अभिषेक करने वाला हारा वटापा गया 
और ( झुज्यसानः ) स्वच्छ पवित्र किया जाकर ( कनिक्रदत्‌ ) शासन कर । 
चह ( चसम्‌ इन्द्रियम्‌ इयति ) वचन बोलने वाली इन्द्रिय चाग का 
प्रयोग करो । 

आ नः शुप्मै चुपाह डोरवन्त पुरुस्पर्हम । 

पतस्व सोम धार्या ॥ ३ ॥ 


भा०--हे ( सोम ) शासक ! तू ( धारया ) अपने धारण सामथ्यं 
ओर आज्ञा बल से ( नः ) हमे ( नृ-साद्य ) सब मनुष्यो को वश करने से 
समर्थ, (वीरवन्तं पुरुस्पृहं) वीरो वाले, बहुतों को प्रिय रगने वाले (शुष्मं) 
दल को ( नः पवस्व) मेघ से जल घारावत्‌ हमे प्राप्त करा । विद्वान्‌ जल- 
चारा से यान्त्रिक बल प्राप्त करे, इस का भी इस में उपदेश है । 


प सोमो अति चारया पर्चमानो असिष्यदत्‌ । 
अभि द्रोणान्यासदम्‌ ॥ 


भा०---(सोमः) उत्तम शासक जल के समान हे, वह (पचमानः) वेग 
से जाता हुआ, (धारया अति प्र असिष्यदत्‌) धारा, वाणी चा सैन्य परं परा 


वा शक्ति सहित आगे वढे और ( द्रोणानि ) नाना स्थानो पर (आसदम) 
सुशोभित होने का यत्न करे । 


अप्खु त्वा मधमत्तम हरिं हिन्वस्त्याद्रिभिः । 
व्न्उचिच्ट्राय पातय ॥ ५॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंचन्‌ ! हे दयाइ स्वभाव ! हे युद्धादि भे 
दुत वेग से जाने हारे । ( अप्सु ) प्राप्त प्रजाओं मे ( त्वा ) तुझ ( मधु- 
सत्तमं ) अति मधुर वचन बोल्ने वाले, (हरि ) प्रजा के दुःखहारी, (त्वा) 


हिल 
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तुझ को ( भद्विभिः ) शख बलो द्वारा ( इन्द्राय पीतये ) बड़े ऐश्वर्यप्र 
की रक्षा के लिये ( हिन्वन्ति ) तुज्षे बढ़ाते है। अधि शक्तिशाली बनाते हे 

सुनोता मधुमत्तमं सोममिन्द्राय चज़िरों । 

चारु शर्धाय मत्सरम्‌ ॥ ६ ॥ २० ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो ! (वच्रिगे) बलनाळी (इन्द्राय ) ऐश्वर्ययुक्त 
( शर्धाय ) शस्त्र बल से धारण करने योग्य पद या राज्य के लिये (मः 
मत्तमं ) अति मधुर भाषी या शत्रु को पीड़ित करने मे समर्थ, ( चारुम्‌ ) 
उत्तम, विचारवान्‌, ( मत्सरम्‌ ) हर्पप्रद ( सोमम्‌ ) शासक का (सुनोत) 
अभिषेक करो । 

[ ३१ ] 


गोतम ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द:--१ ककुम्मती गायत्री । 
हे यवमध्या गायत्री । 3, २ गायत्रो । ४, ६ निचृद्‌ गायत्री ॥ 

प्र सोमासः स्वाध्यऽः पर्वमानासो अक्रमुः । 

रयिं कृणचन्ति चेत॑नम्‌ ॥ १॥ 

भा०--( सोमासः ) देह को प्रेरणा देने, सञ्चालन करने वाले 
( पवमानासः ) उसको गति देने और नाडी २ मे रक्तादि रक्ष रुप से 
व्यापने वाळे ( स्वाध्यः) उत्तम चेतना रूप ज्ञान और कमै को धारण 
करने वाले, प्राण गण (प्र अक्रसुः ) देह में उत्तम रीति से सतार करते 
हैँ, वे ( रयि ) मृत्त देह को चेतन ( कृण्वन्ति) चेतनायुक्त बनाये रते है 
उसी प्रकार वीर विद्वान्‌ जन, पवित्र हदय, उत्तम कर्म प्रज्ञावान्‌ होफ्र 
(प्र अक्रमुः ) एक से एक आगे उत्तम पढ्‌ बटाते और ( रयि ) ऐश 
और ( चेतनं ) ज्ञान का (कृण्वन्ति) सम्पादन करे । वीर लोग धन, यश 
का ओर विद्वान लोग ज्ञान का सम्पादन किया करे । 

दिवस्पृथिव्या अघि भर्वेन्ा द्युम्नवर्धनः । 

भवा वाजानां पर्तिः ॥ २ 
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भा०-हे ( इन्दो ) ऐेश्वयेवन्‌ । तू ( दिवः एयिष्याः ) भूमि और 
आकाश पर (अघि भव) शासक हो । तू ( युन्नतवर्घनः ) ऐश्वर्य का बढ़ाने 
वाला ( भव ) हो और ( चाजाना पतिः भव ) पेश्वयां, ज्ञानो, बरा का 
पालक हो । 
भ्य ड | ~ | ~ त... शव ; 
तुभ्यं वाता अभिप्रियस्त॒भ्यमपान्त सिन्धवः । 
~ ~ | 
सोस वधेन्ति ते महः।। २॥ 
भा०--हे ( सोम ) ओपधि वर्ग के समान सव को सुख देने हारे ! 
( वाताः ) वायुगणचत्‌ बलशाली, जीवनप्रद पदार्थ ( तुभ्यं अभिःप्रियः ) 
तुझे पूर्ण तृप्ति पुष्टि करने वाले हो ओर ( सिन्धवः ) वेग से जाने वाले 
नदो के समान वेगवान्‌ अश्वादि एवं प्रागगण और देहगत नाड्यिं ( तुभ्यम्‌ 
अर्पेन्ति ) तेरे लिये गति करते हे । हे ( सोम ) ऐश्वयेवन्‌ चे (ते महः 
घधेन्ति ) तेरे तेज को बढ़ाते है । 
| ज ~ [| 
आ प्यायस्व समेतु ते विश्वत॑ः सोम वृष्ण्य॑म्‌ । 
| च 
भवा वाजस्य सङ्गथ ॥ ४ ॥ 


भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! उत्तम .विद्वन्‌ ! अनुशास्तः ! 
ऐशवयेवन्‌ ! तू ( आ प्यायस्व ) सब प्रकार से बढ़ । ( ते बृष्ण्यम्‌ विश्वतः 
सम्‌ एतु) तुझे वळ, सामर्थ्यं सव,ओर से प्राप्त हो। तू (वाजस्य संगधे भव) 
ज्ञान, ऐश्वये के प्राप्त करने मे सदा सफल हो । 

तुभ्ये गावो घृत पदो चओ्नों डुदुहे अक्षितम्‌ । 

वाषष्टे अधि सानवि ॥ ५॥ ` 

। भा०- हे ( बच्चो ) प्रजा को पालन पोषण करने हारे ! ( गावः ) 

गोए ( तुभ्यं ) तेरे लिये वा ( तुभ्यं गावः) तेरी गौएं ( अक्षितं) न 
नाश होने धाला ( घृत पयः दुदुहे ) घी और दूध प्रदान करे और 
( तुम्य यावः ) तेरी भूमियां ( विष्टे सानवि अधि ) खूब वर्षण से युक्त 


उच्च स्थर पर ( अक्षितम्‌ ) अन्न ( दुदुहे ) खूब उत्पन्न करें । अन्य पक्षो 
६ 


~ 
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तुझ को ( अद्रिभिः ) शख बलो हारा ( इन्द्राय पीतये ) बड़े ऐर 
की रक्षा के लिये ( हिन्वन्ति) तुझे बढ़ाते है। अधि शक्तिशाली बनाते है । 

सुनोता मधुमन्तं सोममिन्द्राय बज़िरों । 

चार शर्धाय मत्सरम्‌ ॥ ६॥ २० ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (वज्रिगे) वलनाली (इन्द्राय ) ऐेश्र्यदुन 
( शर्धाय ) घ्र वल से धारण करने योग्य पद या राज्य के लिये ( मधुः 
मत्तमं ) अति मधुर भाषी या शत्रु को पीडित करने में समर्थ, ( चारुम्‌ ) 
उत्तम, विचारवान्‌, ( मत्सरम्‌ ) हर्पअद ( सोमम्‌ ) शासक का (सुनोत) 
अभिषेक करो । 

[ ३१ ] 


गोतम ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द.--१ ककुम्मती गायत्री । 
२ यवप्नव्या गायत्री । ३, ९ गग्यत्रो । ४, ६ निचृद्गायत्री ॥ 

प सोमासः स्वाध्य-: पर्वमानासो अक्रमुः । 

रयिं कृएवन्ति चेत॑नम्‌ ॥ १॥ 

भा०--( सोमासः ) देह को प्रेरणा देने, सञ्चालन करने वाले 
( पवमानासः ) उसको गति देने और नाडी २ मे रक्तादि रत रूप से 
व्यापने वाले ( स्वाध्यः) उत्तम चेतना रूप ज्ञान ओर कर्म को धारण 
करने वाले, प्राण गण ( प्र अक्रसु. ) देह मे उत्तम रीति से सञ्चार करते 
हैं, वे ( रयिं ) मूत्त देह को चेतन ( कृण्वन्ति) चेतनायुक्त बनाये रखते है 
उसी प्रकार वीर विद्वान्‌ जन, पवित्र हृदय, उत्तम कर्म प्रज्ञावान्‌ होर 
(प्र अक्र्मुः ) एक से एक आगे उत्तम पद बढ़ाते और (रयि ) ऐश्वय 
और ( चेतनं ) ज्ञान का (कृण्वन्ति) सम्पादन करे । वीर लोग धन, यश 
का और विदान्‌ लोग ज्ञान का सम्पादन किया करे । 

डिवस्पृथिव्या अधि भवेन्डो चम्नवर्धनः । 

भवा वाजानां पातिं: ॥ २॥ 
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भा०-हे ( इन्द ) ऐश्वयवन्ू ! तू ( दिवः एविव्या. ) भूमि और 
आकाश पर (अघि भव) शासक हो । पे ( थ्म्न-वर्धनः ) ऐश्वर्य का बढाने 
पाडा ( भव ) हो और ( वाजानां पतिः भव ) ऐश्व्यों शानो, घरो का 
पारक हो । 
ठुभ्य चातः अभिमियस्तथ्य पन्ति सिन्धः । 

~ 


Te ~ 


सोस वर्ध॑न्ति ते महः॥ ३॥ 
सब | 
( वाताः 3 वायुगणवत्‌ वलञाली, जीवनम्रद्‌ पदार्थ ( तुभ्य भभिनप्रियः ) 
अपन्ति ) तेरे लिये गति करते है । हे (सोम) ऐश्वयव थे ( ते मह. 


पर्धन्ति ) तेरे तेज को बढ़ाते है। 
आ प्यायस्व समेत ते विश्वत: सो ! 


उ ते विश्वतः सोस वृष्ण्यम्‌ 

भवा वाजस्य सङ्कथे ।। ४ ॥ 00 

भा०--३ ) उत्तम शासक ! उत्तम विद्वन्‌ ! अचुशास्तः ! 
ऐवयंचन्‌ ! तू ( आ पयायस्व ) सब प्रकार से वढ । (ते दृष्य विश्व 
सम्‌ एतु) तुजे चल, सामर्थ्य ओर से प्रास हो ( संगथे भव) 
शान, ऐश्वर्य के प्रास से । सफल हो | 

एन गावो घत पदो वो डु अक्षितम्‌ । 

वर्षिप्र आधि सान॑बि ॥ ५॥ 5 

भा०-हे ( बने गजा को पालन पोषण करने हारे ! ( गाव ) 
गए (तुम्य ) तेरे लिये ( गाव: ) ते ( अक्षितं ) न 
नाथ होने चाला ( इदइहे) घो भोर दान करें ओर 

> तेरी भूम्यां वापिष्ठे 

"7 स पर (अहित ) अब " इडे ) 
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में--चाणियें, ज्ञान अर्थात्‌ प्रकाश से युक्त ज्ञान और इन्द्रियं सत्य अक्षय 
ज्ञान, सर्वश्रेष्ठ स्थान मूर्धा मे उत्पन्न करे । 

स्वायुधस्य॑ ने सतो भरर्वतस्य पते व॒यम्‌ । 

इन्दो सखित्वर्मुश्मसि ॥ ६॥ २१ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे (स्वायुधस्य) उत्तम शस्त्र अखादि 
सैन्य बळ के और (सतः भुवनस्य पते) उत्तम, प्राप्त लोक के पालक! (वयम्‌) 
हम लोग ( ते सखित्वम्‌ उष्मसि ) तेरे मित्र भाव की कामना करते है। 
इत्येकविंशों वर्गः ॥ 

[ ३२] 
श्यावाश्व ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, 
३--६ गायत्री ॥ षड़चं सूक्तम्‌ ॥ 


२ निचृद्‌ गायत्री । 


प्र सामासा मद्च्युवः श्रवस ना सघानः | 
खता विदथे अक्रसुः ॥ १॥ 
भा०--(सोमासः) वीर्यवान्‌, ज्ञान का सम्पादन करने वाले, ब्रह्मचारी 
गण '(मद-घ्युतः) हर्पप्रद होकर ( सुताः ) विद्या और घत मे निःदणात हा 
कर ( नः मघोनः ) हम उत्तम धन वालो के पास ( श्रवसे ) अन्न धनाट 
प्राप्त करने के लिये ( विदथे ) यज्ञा मे (प्र अक्रमुः) आदरपूर्वक प्राप्त हा | 
इसी प्रकार ज्ञान रूप धनो के स्वामी गुरु जनों को शिष्य और राजाओ 
को वीरवत. ज्ञानोपार्जन और संग्राम के निमित्त प्रास हो । 
आदी च्रितस्य योष॑णो हरिं हिन्बन्त्याद्रिमिः । 
इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥२॥ 
भा०--( आत्‌) और ( ईम्‌ हरिम्‌) इस मनोहर, ज्ञानोपार्र 
विद्यार्थी, (इन्दुम्‌ ) खेहाद्र एवं परिचर्या शील 'पश्चु पु को (त्रितस्य) विदया 
समुद्र के पारंगत विद्वान्‌ पुरुष की ( योपण ) प्रेमपूर्वक कही सेयर 
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चाणियां (अदिसिः) मेघवत्‌ उदार, सूर्यचत्‌ जान-प्रकाशक और अन्न के तुल्य 
नियम से सेवन करने योग्य वचनो से ( इन््राष पीतये) आचार्य के ज्ञान- 


रस पान के लिये ( हिन्वन्ति ) बढ़ाती हा 
'अदिः--अद्ि पा भत्ते: स्थातूते सोमार इति विज्ञायते । 


भा०--( आत्‌ ) और वह (यथा हंसः) जैसे हस के समान विवेकी 
विश्वस्य 


( अवीवशत्‌ ) अपने पेश करता और चाहता है । वह ( अत्यः न ) अश्व 
के समान ( गोभिः ) वाणियों वत्‌ से ८ अज्यते ) स्नात, 


घ ऋग्वेद्भाष्य षष्टो ऽएकः [अ०८।वच०२३।२ 


अभि गावो अनूपत योपा जारमिव श्रियम्‌ । 
अगज्ञाजि यथा हितम्‌ ॥ ५॥ 

' भा०--( योपा म्रियम्‌ जारम्‌ इव ) खरी जिस प्रकार प्रिय, जीवन के 
संगी की स्तुति करती है उसी प्रकार ( गावः ) वाणियां और प्रजाएं उस 
की ही ( अभि अनूषत ) स्तुति करती है और वह ( हितम्‌) हितकारी 
पदार्थं को ( आजिम्‌ यथा ) संग्रामवत्‌ उत्साह से ( अगन्‌ ) प्राप्त हो । 

अस्मे धेहि दुमद्यशो। सघर्वद्भयश्च मह्यँ च । 

सनि सेधासुत श्रवः ॥ ६॥ २२॥ 

भ०- हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो! ( अस्मे ) हमे तू ( युमत्‌ यशः) । 
कान्तियुक्त अन्न ( मघवद्भयः ) :ऐश्वयंवानो को और (मह्यं च ) मुशे 
( सनिम्‌ मेधाम्‌ ) सेवन करने योग्य उत्तम बुद्धि ( श्रवः उत ) यश और 
ज्ञान ( धेहि ) प्रदान कर । इति द्वाविशो वगः ॥ 

[ ३३ ] 
त्रित ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ कङुम्मती गायत्री । २, 
४, ७ गायत्री । ३, ६ निचृद्‌ गायत्री ॥ पड़च सूक्षम्‌ ॥ 

प सोमासो विप॒श्चितोऽपां न य्॑त्यूर्मयः । 

चर्नानि महिपा इंच ॥ १ ॥ 

भा०--( महिपाः इव वनानि ) अरने भैसे जिस प्रकार वतो मै 
प्रवेश करते और ( अपां ऊर्मयः न ) जलो के तरंग जिस प्रकार ( अपा 
यन्ति ) गम्भीर जलो के बीच गमन करते हे। उसी प्रकार ( विपश्रित' ), 
विद्वान्‌ ( सोमासः ) शासक जन ( अपां ) आस प्रजाओ के वीच (! 
यन्ति ) आगे बढ़ते हे । (२) अध्यात्म मे--( सोमासः ) जीव गण प्राग 
के बीच जीवन यापन करते हे । 

आभि होणानि ब्रवः शुक्ता ऋतस्थ धारया । 

वाजं गोर्मन्तमच्चरन्‌ ॥२॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( बश्नव* ) पालक पोषक जन ( गोमन्तं वाज ) 
दध रस से सिरे अन्न को ( ततस्य धारया) अन्न रस की धारा मे 
( द्रोणानि अभि ) पात्रा में ( अक्षरन्‌) डालते हे उसी प्रकार ( ्रश्चवः ) 
चञ्च अर्थात्‌ कापाय वर्ण के उत्तम ज्ञानी, संन्यासी और (बञ्रवः) जिष्यो के 
पालक पोषक गुरु जन, ( जुक्राः ) शुद्ध कान्ति से युक्त होकर ( ऋतस्य 
धारया ) सत्य ज्ञानमय वेद की वाणी से ( गोमन्तं चाज) वाणियो से 
युक्त ज्ञान को ( द्रोणानि अभि ) सत्पात्रो के प्रति ( अक्षरन्‌ ) प्रवाहित 
करते है । इसी प्रकार तेजस्वी चीर जन वेद की व्यवस्था रूप धारा घा 
जरू की धारा से भूमि के ऊपर उगे अन्न पेश्चये को जैसे, वैसे ( द्रोणानि 
अभि ) क्षेत्रो को सेचते हैं । 

सता इन्द्राय वायचे वरूणाय सरुद्भधः । 

सोमा अपन्ति विष्णूचे ॥ ३॥ 


भा०--( सुताः ) अभिपिक्त, दीक्षित जन ( इन्द्राय ) ऐश्वययुक्त पद 
जोर आचाय से ज्ञानोपार्जन के अर्थ ओर (वायवे) वलशाली पुरुप के योग्य 
एवं ( वरुणाय ) सव से वरण करने योग्य पद के लिये तथा ( सरुङ्गयः ) 
शब्रुओ को मारने वाळे वीर सैन्य बनने के लिये और ( विष्णवे ) व्यापक 
शासनकारी पद के लिये ( सोमाः ) उत्तम २ शासक, ज्ञानी, बलशाली 
व्यान ( अपन्ति ) प्राप्त होते है इन सव मे विद्यादि गुणो मे निष्णात 
'व्योक्ते पदाभिपिक्त होने चाहिये । 
तिस्त्रो वाच उदीरते गावो मिमन्ति थेनच॑ः । 

/ हरिरेति कनिक्रदत्‌ ॥ ४॥ 

भा०--( तिस्रः वाचः ) तीनो वाणिये ( उत्‌ ईरते ) उठती हैं, 


ग्यारण करते ह आर ( गाव' धेनव' इव मिमन्ति) विज्ञानो की चाणिये 
गर वारा को घडुप की डोरिया ध्वनि करती हैं ओर ( हरिः ) मनोहर 


पद ऋग्वेद्भाष्य षष्ठो उष्टकः [अ०८व०२४ 
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ज्ञानी, दुःखहर वीर ( कनिक्रदत्‌ एति ) श्रासन और अनुशासन करत 
हुआ आता है । 

अभि बह्लीरनूपत य्हीऋतस्य॑ मातरः । 

मन्यन्ते दिवः शिर्शम्‌॥ ५ ॥ 

भा०--( मातरः शिश्षुम्‌ मस्ज्यन्ते ) माताएं. जिस प्रकार छोटे पर 
को स्वच्छ करती हैं उसी प्रकार ( ऋतस्य मातरः ) सत्य ज्ञान, वेः 
के जानने वाले विद्वान्‌ जन ( दिवः शिद्युम. ) ज्ञान के भीतर शासन कर 
योग्य शिष्य का ( मर्झेज्यन्ते ) निरन्तर परिष्कार करे और वे ( यहः, 
महान्‌ ( ब्रह्मी ) ब्रह्म का प्रतिपादन करने वाली वेदःचाणियो का रभ 
( अभि अनूषत ) उसको उपदेश किया करे । 

रायः स॑सुद्रांशचतुरोऽस्मभ्यं सोम विश्वतः । 

आ प॑वस्व सहस्रिणः ॥ ६॥ २३ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्य और: सञ्चालन की महान क्ति * 
स्वामिन्‌ ! तू. ( विश्वतः ) सव प्रकार से ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( सह 
खिणः ) संख्या में अपरिमित और हज़ारों सुखो के देने घाळे (रा, 
धन के प्रास करने के लिये ( चतुरः समुद्रान्‌ आ पवर ) चारो सम 
को प्राप्त हो । इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 

[ २४ ] 

त्रित ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द १, २, ४ निचुद गा 
3, ५, ६ गायत्री ॥ 


गत्र [| 


प्र खुंचानो धारया तनेन्दुर्हिन्वानो अपति । 

रुजडळ्हा व्योजसा ॥ १ ॥ 

भा०--( इन्दुः ) तेजस्वी, शत्रु पर टत वेग से आक्रमण 
दीर जन ( ओजसा ) बल-पराक्रम से ( इटा ) दद दुर्गी को ( ह 


करते व 


/ { 


) | 
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तोडता फोडता हुआ, जिस प्रकार ( धारया सुवानः ) वाणी द्वारा सन्त को 
सञ्चाछित करता हुआ ( तना प्र अर्पेति ) नाना भनो को प्राप्त होता है 
उसी प्रकार ( धारया सुवानः ) धारा, एक रस रूप ज्ञान-धारा से परि'झत 
होकर बल से देहवन्धनो को तोडता हुआ योगी ( तना हिन्वानः ) व्यापक 
बलों को बढ़ाता हुआ उत्तम पद को प्राप्त होता है । " 
सुत इन्द्राय वायबे वरुणाय म॒रुद्भ्यः । 
सोमो अपेति विष्णवे ॥ २ ॥ 
सा०--( सुतः ) अभिषिक्त ( सोमः ) शासकतत्‌ उत्पन्न हुआ जीव 
( इन्द्राय वाधवे वरुणाय विष्णवे ) परभैश्वयंवान्‌ , प्राणों के प्राण, सवंभ्रे 
सर्वव्यापक प्रभु को प्राप्त करने के लिये और ( मरुद्भयः ) प्राणों और 
विद्वानो को वश करने और सेवा करने के लिये ( अर्पति ) आगे बढ्ता है । 
चुषाण वुरषभियेतं सुन्वन्ति सोममत्रिभिः । 
दुहन्ति शक्मा पयः ॥ ३ ॥ 
भा०--( इपभिः यतम्‌ ) वलवान्‌ पुरुपो से सम्बद्ध, ( दृपाणम्‌ 
सोमम्‌) वलवान्‌, ऐश्वयेवान शासक को ( अद्विभिः ) नाना भोग साधनों 
से ( सुन्वन्ति ) सस्कार करते हैं और ( शक्मना ) शक्ति से उसके (पयः) 
बल बीय को ( दुहन्ति ) बढ़ाते और पूर्ण करते है । 
सुरवत्वितस्य मज्यों भवदिन्द्राय मत्सरः । 
से रूपेरज्यत हरि; ॥ ४ ॥ 
गा त्रितस्य ) सव से ऊपर के शासक के ( इन्द्राय ) परमेश्वर 
ह pn 2 आनन्दप्रद, सव को सुख देने वाला, सर्वपोषक 
: भुवत्‌ ) अभिषेक योग्य होता है । वह ( हरिः ) सर्व 


ह (> र 
दु खहारा पुरुष ( ख्पेः समज्यते ) नाना रुचिकर पदार्थी से सुशोभित 
किया जाता है । 
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AAA 


अभीमृतस्य विष्टपं दुहते पुश्चिमातरः । 

चार प्रियतमं हविः ॥ ५॥ 

भा०---ओर ( प्रश्निमातरः ) वर्षा को करने वाले मेघ जिस प्रकार 
९ ऋतस्य वि-तपं ) तेज के विशेष सन्तापयुक्त सूर्य से भी ( चारु प्रियतमं 
हविः दुहते ) मानो उत्तम पुष्टिप्द अन्न प्राप्त करते हे उसी प्रकार 
( एक्चि-मातरः ) विद्वान्‌ राजनिर्माता जन, ( ऋतस्य वि-तपं जनं ) सत्य 
ज्ञान के लिये विशेष तपस्यावान इस से ( चारु प्रियतमं हविः ) उत्तम 
ज्ञान प्रास करे । 

समेनहुता इसा गिरों अर्षन्ति ससुतः । 

भेनूर्वाश्रो अवीवशत्‌ ॥ ६ ॥ २४ ॥ 

भा०--( एनम्‌ ) उस जिज्ञासु को ( इमाः गिरः ) ये वेद वाणियां 
( सुतः ) समान वेग से प्रवाहित होकर ( अहुताः ) अकुटिल, सरल 
रूप से ( सम-अर्पन्ति ) प्राप्त होती हे । वह ( वाश्रः ) उत्तम स्वरवान्‌ 
होकर उन ( धेनूः अवीवशत्‌) वाणियो को अपने वश करे, उनका अच्छी 
अकार अभ्यास करे । इति चतुविशो वर्गः ॥ 


[ ३५ ] 
प्रभूवसुक्रेपिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः? , २, बनाई गायत्री । 
३ विराड्‌ गायत्री ॥ 

य़ा नैः पवस्व धारया पर्वमान रयि पृथुम्‌ । 

यया ज्योतिविदासि नः॥ १॥ | 

भा०--हे ( पवमान ) ऐेखर्या के देने वाळे ! तू ( थया धारया ) 
जिस वाणी से ( नः ज्योतिः ) हमे प्रकाश ( विदासि ) प्राप्त कराता है 
उसी ( धारया ) धारण शक्ति और वाणी से (न एथृम्‌ ररिस्‌ आ पवस्व) 
हमें विशाल धन प्राप्त करा ! 


श्र०२स्‌०३४।४] ऋग्वद्माप्ये नवमं मरडलम्‌ क 


रत्दो समुद्रसाह्चघ पवस्व [वश्वमजय । 

गायो धतो र ओजसा ॥ २ ॥ 0. ५१ 

भा०-हे ( समुद्रस्‌ इटखय ) सम्चुद्रो के समान अपार सन्या के 
सञ्चालक स्वासिन्‌ । हे ( विश्वस्‌-एजय ) विश्व फे सञ्चालक प्रवत्तक प्रभो ! 
त ( धर्ता ) सव का धारक पोपक और हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! आड 
स्नेहिन्‌ । त्‌ ( न. ओजसा ) हमे बल पराक्रम से ( रायः पवम्व ) नाना 
ऐश्वर्य प्रदान कर । 

त्यया दारेण चीरचोऽसि प्यास प्रतन्यतः । 

करा णो अभि चायम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--( त्वया वीरेण ) तुझ वीर सहायक से हे ( वीरवः ) वीरो 
के स्वामिन्‌ ! हम ( पृतन्यतः ) सेना से संग्राम करने वाले शवुओ को 
( अभि स्याम ) पराजित करे । तू ( नः वायं अभि]क्षर ) हमे श्रेष्ट धन 
प्राप्त करा । 

प्र वाजमिन्दुरिप्यंति सिांसन्वाज॒सा ऋपिः । 

ब्रता विदान आयुधा ॥ ४ ॥ 

भा०--( इन्डुः ) दयां, ( ऋषिः ) द्रष्टा ( वाजसाः ) ज्ञान और 
थनादि का न्यायालुसार देने वाला, ( ब्रता आयुधा ) बरतो, कमी, अन्नो 
आर शख्र-अखो अथवा ठण्डा को ( विदानः ) जानता और प्राक्त कराता 
हुआ ( वाज सिपासनू ) ऐश्वर्य का विभाग करना चाहता हुआ (प्र 
इष्यति ) सव को सन्सार से चलावे । 

त गामवॉचमीड खयं पुनाने व(सयामसि । 

सोस जनस्य रापएतिम्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--हम ( चाचम्‌-ईह्वयस्‌ ) वाणी को देने चाळे आज्ञापक 


( जनस्य गोपनिस ) समुष्यो के रक्षक भूमपाते, ( पुनान ) सबको पवित्र 


करन वाळ. राष्ट्रणोधक दुष्ट नाशक (तं ) उस ( सोम ) शास्ता पुरुप 
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को ( गीभिः वासयामसि ) वाणियों से आच्छादित करे, उसकी खूब स्तुति 
करें । अथवा ( गीसिंः ) वाणियों से पवित्र करने वाले विद्वान्‌ को हम 
( वासयामसि ) अपने मे वसाय, उसकी रक्षा करें । 

विश्वो यस्थ बते जनों डाधार धमेरास्पत्ते: । 

पुनानस्य प्रभूवसोः ॥ ६॥ २५ ॥ 

भा०-- यस्य धर्मणः पते ) जिस धर्मरक्षक, धनाध्यक्ष, (पुनानस्य) 
शासन के द्वारा पवित्रकारक, ( प्रभू-चसोः ) प्रचुर धनशाली और वहुतसी 
प्रजाओं के स्वामी के ( ब्रते) नियमो मे ( विश्वः जनः) समस्त जन 
( दाधार ) अपने को पालित सुक्षित रखते हैं हम (तं वासयामसि ) उस 
को सुरक्षित रक्खें। इति पञ्चविंशो वगः ॥ 


[ ३६ ] 
ग्रभूवसु्षिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ पादनिचृद गायत्रा? 
६ गायत्री । 3-५ निचृद गायत्री ॥ 


असर्जि रथ्यो यथा पवित्रे चम्वोः सुतः 

काप्मन्वाजा न्यक्रमात्‌ ॥ १॥ 

भा०--( रथ्यः ) रथ चलाने वाले अश्व के समान दृढांग ( सुतः ) 
राज्याभिपिक्त पुरुप ( पवित्रे ) दुष्ट दमनकारी राष्ट्रशोधक पवित्र पद पर 
( चम्वोः ) आजू-वाजू दोनो सेनाओ के ऊपर ( असजि ) नियत फिया 
जाय । वह ( वाजी ) वलवान्‌ पुरुप ( काइर्मन्‌ ) संकर्षण, शब्रुपीडन के 
कार्य में ( नि अक्रमीत्‌ ) प्रयाण करे । 

स वह्निः सोस जागविः पवस्व देववीरति । 


अभि कोश मध॒श्चतम्‌॥ २॥ 
भा०--( सः ) वह व्‌ (वह्निः) कायं वहन करने में समक, 


( जागृविः ) सदा कार्य में सावधान, ( देव-वीः ) सूर्यवत्‌ कान्तिमान सर 


अ०२।सू०२६।६] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मण्डलम्‌ ६? 


त ब्लग 


विद्वानों का प्रिय होकर हे ( सोम ) शास्तः ! ( सः ) वह त्‌ ( मधुश्चुतम्‌ 
कोश ) जल्प्रद मेघ के समान, सब को अन्न देने वाले कोश, खजाने रूप 
इस राष्ट्र को ( अति अभि पवस्व ) सब से बढ़कर प्राप्त कर । 

स नो ज्योर्तपषि पूर्वे पवमान वि रोचय । 

क्रत्वे दक्षांय नो हिलु ॥ ३॥ 

भा०--हे ( प्यः ) पूर्ण ! सव से प्रथम पूज्य! हे (पवमान) पवित्र- 
कारक ! (सः) वह तु ( नः ) हमे ( ज्योतींपि ) नाना प्रकाश (वि 
रोचय ) प्रकाशित कर और ( नः ) हमे ( क्रत्वे दक्षाय ) ज्ञान और बल 
सम्पादन के लिये ( हिनु ) प्रेरित कर । 

शुम्भर्मान ऋतायुभिसेज्यमांनो गभस्त्योः । 

पवते वारे अब्यय ॥ ४ ॥ 

भा०--( ऋतायुभिः ) सत्य और ऐश्वये की कामना करने वाले वीर 
पुरुपो द्वारा ( गभस्त्योः) उनकी बाहुओ के ( अव्यये वारे ) अक्षीण और 
रक्षा करने वाले शत्रुवारक सैन्य के आश्रय पर ( मज्यमानः ) अभिपिक्त 
हो और ( झुम्भसानः ) सुशोभित होकर ( पवते ) विराजता है । 

स विश्वा दाशुपे वसु सोमो दिव्यानि पार्थिवा । 

पर्वतामान्तर्च्या ॥ ५ ॥ 

भा०--( सः ) वह ( दाशुषे ) आव्मसमपंक जन के लोभ के लिये 
( दिव्यानि पार्थिवा आन्तरिक्ष्या ) आकाश, एथिवी और अन्तरिक्ष तीनों 
लोको मे उत्पन्न ( विश्वा वसु पवताम्‌ ) समस्त धनों और बसने योग्य 
साधनो को स्वच्छ करे, प्राप्त करे और सुखदायी वनावे । 

आ डिवस्पृष्टमश्वयुगेब्ययुंः सोम रोहसि । 

बीरयुः शवसस्पते ॥ ६॥ २६ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) शासक ! हे ( शवसः पते ) बळ के स्वामिन्‌ !' 
व्‌ ( अश्वयुः गब्ययुः वीरयुः ) अश्वो, गोचो और चीरों का स्वामी होकर 


३२ ऋृग्वेदभाष्ये पछ्ठो ऽप्रकः [अ०्८ाच०२७।३ 


Ne 


LS रोहसि OO आए = = 
{ दिवः एम्‌ आ रोहसि ) भूमि के पालक के पढ पर आकाश मे सूर्यवत्‌ 


[a 


उदय होता है । इति पड्विंशो वर्गः ॥ 
[ ३७ |] 
रहूगण ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द. १-3 गायत्री | ४---६ 
निचृूद गायत्री ॥ 

स खुतः पीतये नृपा सोमः पवित्रे अपति । 

बिघ्रत्रक्तास दचय॒ः॥ १॥ 

भा०--( सः ) वह ( दपा) समस्त सुखो का वर्षक ( सोमः ) 
सकल जगत्‌ का उत्पादक प्रभु ( सुतः ) उपासित होकर ( पवित्रे ) पवित्र 
हृदय मे ( अर्पति ) प्रकर होता है । वह ( देवयुः ) उपासको का स्वामी 
( रक्षांसि ) सव विष्नों ओर दुष्टो का ( विघ्नन) विनाश करने हारा 
होता है । 

स प॒वित्रे विधक्षणो हरिरर्षति धर्णसिः । 

गमि योनि कनिक्रदत्‌ ॥ २ 

भा०--( सः) वह ( विचक्षणः) विशेष रूप से देखने वाला, 
९ हरिः ) सर्वदुःखहारी, ( योनिम्‌ अभि कनिक्रदत्‌) विश्वरूप गृहको 
ज्यापता हुआ ( धर्णसिः ) धारण करने चाला ( पवित्रे अपति ) पवित्र 
हृदय में भी प्रकाशित होता हे । 

स बाजी रोचना डिवः पर्वमानो वि धांवति । 

रक्षोहा वार्रसव्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--( सः ) वह ( वाजी ) सव धेश्वर्या और ज्ञान का स्वामी 
( दिव. रोचना ) समस्त तेजोयुक्त सूर्या को प्रकाशित करने वाला 
( पचमानः ) सर्वव्यापक होकर ( रक्षोहा ) सव विना का नाश करन 
हारा ( अव्ययम्‌ वारम्‌ वि धावति ) अकान्तिमाच . वा वरण करने योग्य 
जीव को भी विदोप रूप से पवित्र करता है । 


अ०्श।सू०२८।१] ऋभ्वद्‌भाप्य नवमं सण्डलम्‌ ६३ 
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स च्रितस्याधि सान॑त्रि पर्वमानो अगेचयत्‌ । 
जमिभिः सूर्य सह ॥ 2 ॥ 
भा०---( सः पवमानः ) वह सर्वव्यापक ( जामिभिः सह ) उत्पन्न 
होने वाले बन्धुवत्‌ जीवा के सहित, ( त्रितस्य सानवि सूर्यम्‌ अधि ) तीनो 
लोको के भी ऊपर के देन मे स्थित सूर्य को भी अतिक्रमण करके स्वयं 
( अघि अरोचयत्‌) उससे भी अधिक प्रकाशसान है । 
स वृत्रहा वृषा सतो वरिवों विददाभ्यः । 
सोमो वाजमिवासरत्‌ ॥ ५॥ 
भा०--( सः इत्रहा ) वह सब विघ्नो का नाशक, ( ब्रपा ) सब 
सुखो की दृष्टि करने वाला, सब से अधिक बलवान्‌, स्वयं ( सुतः ) सब 
से उपासित होकर ( अदाभ्यः) अविनाशी, ( वरिवोविद्‌ ) सव ऐश्वर्यों 
को प्राप्त करने वाला, ( सोमः ) सवोत्पादक, सवंसञ्चाळक प्रभु ( वाजम्‌ 
इव असरत्‌ ) ज्ञान के समान बल, वेग का सञ्चार करता है । 
स देवः कविनेपितो3 भि द्रोणानि धावति । 
इन्दुरिन्द्राय सेहना ॥ ६॥ २७॥ 
भा०---( सः ) चह ( देवः ) सव को देने वाला, (कविना इषितः)- 
स्थूल आवरणो को भेद कर गहराई मे ज्ञान के द्वारा देखने चाळे भक्त से 
चाहा जाकर ( द्रोणानि अभि ) पात्रो के समान सत्पात्रो को ही ( अभि 
धावति) प्राप्त होता है । वह ( ) रस-सागर ( इन्द्राय ) इस जीव 
के लिये ( मंहना ) महान्‌ है । इति सक्षविशो वर्गः ॥ 
[ ३८ 
रहूगण ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता॥ छन्दा---१, २, ४, ६ निच्ृद्‌ 
गायत्री । ३ गायत्री । ₹ ककुम्मती गायत्री ॥ पडुच सक्तम्‌ ॥ 
एप ड स्य वुपा रथोऽव्यो वारेभिरषेति । 
गच्छुन्वाज सहस्त्रम्‌ ॥ १ ॥ 
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भा०--(एपः उ स्यः बृपाः) यह भी बलवान्‌ , खुख-रसवर्पी मेघवत्‌ 
धमंमेघ होकर ( रथः ) रमणीय एवं रसस्वरूप होकर ( अन्यः ) अब्यय 
रूप से ( वारेभिः ) वरण करने योग्य रूपो से ( अर्षति = वर्षति ) 
“परमानन्दो की वपो करता है ओर (सहल्तिणं घाजं गच्छन्‌ ) सहस्रो ज्ञानो, 
बलों, ऐश्वयों' को प्राप्त होता है । 
एतं त्रितस्य योषणो हरिं हिन्वन्त्यद्रिमिः । 
इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥ २॥ 
भा०--( त्रितस्य योषणः ) तीनो तापों से पार गये हुए इस साधर 
की ( योषणः ) योगज, स्नेहमयी भावनाएं ( एतं हरिम्‌) उस भवभय- 
दुःखहारी ( इन्दुस्‌ ) परमैश्वर्ययुक्त, स्नेह रस से भरे प्रभु को ( इन्द्राय 
-पीतये;) इस तत्वदर्शी आत्मा के रक्षणार्थं पान अथोत्‌ पिपासा की तृप्ति के 
लिये ( अद्रिभिः ) मेघवत्‌ ज्ञान-सुखम्रद उपायो से ( हिन्वन्ति ) प्राप्त 
होते हैं । 
एतं त्यं हरितो दर्श सृज्यन्ते अपस्युवंः । 
याभिमेदीय शुम्भते ॥ ३॥ 
भा०--( एतं त्यं ) उस प्रसिद्ध परमेश्वर को ( दश हरितः ) आत्मा 
-को दक्ष प्राणों के समान और राजा को दश पारिपद्यो के समान ये दशा 
दिशाएं ( अपस्युवः ) कमे प्रेरणा चाहती हुई ( मम्हेज्यन्ते ) अलंकृत करती 
हॅ । ( याभिः ) जिन्हो से वह ( मदाय झम्भते ) आनन्द-आसि के लिये 
'वाणियो द्वारा शोमित किया जाता है । 
एप स्य मार्नुपीप्वा श्येनो न विच्च सीदति । 
गच्छञ्जारो न योपितम्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०--( योपितं गच्छन्‌ जारः न ) खी के पास जाते हुए उसके 
यौवन व्यतीत करने चाले प्रिय पुरुष के समान और ( विश्व माचपीपु ) 
मनुष्य प्रजाओं में ( श्येन, न ) उत्तम आचारवान्‌ पुरुष के समान एप 
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स्यः ) वह प्रभु भी ( श्येनः ) शुद्ध, उत्तम ज्ञानी, (ओपितं यच्छन्‌ जारः) 
प्रकृति में व्यापक उसकी समावस्था को जीणे करने वाला प्रभु ( विश्ठ ) 
प्रवेश योग्य समस्त विकृत लोका से ( सीदति ) विराजता है । 
र. ~ । 

एप स्य मद्यो रसो5व चष्टे दिवः शिशुः । 

य इन्द्वोरमार्विशत्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--( घः ) जो ( इन्डुः ) इस समस्त संसार से रसवत्‌ व्यापक 
डोकर ( वारम्‌) आवरण करने वाले प्राकृत जगत्‌ के भीतर ( आघिशत्‌ ) 
अवेश किये है । ( एपः स्यः ) चह यह प्रभु ( मदः ) आनन्दमय, (रसः) 
रस स्वरूप होकर ( दिवः शिश्षुः ) सब सूयोदि मे व्यापक होकर ( अव 
चष्टे ) सव को देखता है । 

एप स्य पीतये सुतो हरिरषेति घणेसिः । 

क्रन्द्न्योतिसभि प्रियम्‌ ॥ ६॥ २८॥ 

भा०--( एपः स्यः ) वह प्रु ( पीतये सुतः ) पालन या रक्षा के 
निमित्त उपासित ( हरिः ) पापहारी ( धर्णसिः ) जगत्‌ का धारक (प्रियम्‌ 
योनिस्‌ अभि) प्रिय स्थान, विश्व से (कन्दन्‌ अपेति) व्यास होकर प्रास है । 
इत्यष्टाचिंदो वर्गः ॥ 


[ १६ ] 
इइन्मतिर्षिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--- १, ४, ६ निचृद्‌ गायत्री । 
२, ३, ५ गायत्री ॥ पडुचे सूक्तम्‌ ॥ 
l ~ प्रियेण 
आशरप वृहन्मते परि प्रियेण धाम्न । 
यर्ज देवा इति घर्वन ॥ १ ॥ 


भा ( बृहन्मते ) महान्‌ ज्ञान वाले ! महामते ! ( प्रियेण 
धाम्ना ) अति प्रिय मनोहर तेज से चू ( आझुः ) शीघरगामी होकर ( यत्र 
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देचाः १ जहां विद्वान्‌ ज्ञानी जन (इति न्रवनू ) इस प्रकार सत्य २ उपदेर 
करते हँ वहां ही ( परि अर्प ) तू सी जा पहुंच । 

परिष्कृरवन्ननिष्कृत जनाय यातयन्निषः । 

वृष्टिं डिवः परि स्व ॥ २॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( अनिष्कृतं ) अस्वच्छ अन्तःकरण को ( परिः 
कृण्वन्‌ ) खूब परिष्कृत, शुद्ध और गुणो से अलंकृत करके, ( जनाय ) 
जीव या जन्म लेने वाले प्राणि वर्ग के हितार्थ ( इपः ) उत्तम इच्छाओं 
ओर आज्ञाओ को ( यातयन्‌ ) दूसरे के ,प्रति प्रेरित करता हुआ, ( दिवः 
वृष्टिम्‌ ) आकाश से शीतळ वृष्टि के समान ( परि खः ) सुख, प्रेम की 
वर्षा कर । 

सुँत एति पवित्र आ त्विषिं दध ओज॑सा । 

विचक्षाणों विरोचर्यन ॥ ३ ॥ 

भा०--( ओजसा ) बल पराक्रम से ( खिपि आ दधानः) कान्ति 
को धारण करता हुआ, ( विचक्षाणः ) विविध ज्ञानो का साक्षात्‌ करता 
हुआ, ( सुतः ) स्वच्छ, परिष्कृत होकर ( विरोचयन्‌ ) विशेष दीति से 
चमकता हुआ, ( पवित्रे ) परम पवित्र धाम को ( एति ) प्राप्त होता है । 

आयं स यो दिवस्परिं रघुयामा पवित्र आ। 

सिन्थोरूमा व्यक्षरत्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--९ अयं सः ) यह वह परम तत्व है (यः ) जो ( दिवः परि) 
सूर्य से ऊपर वा समस्त कामनाओं से ऊपर ( रघुयामा ) लघु, प्रशस्त यम" 
नियमों का विधाता ( सिन्योः ऊर्मा ) समुद्र की तरंग के समान (पवित्रे) 
परम पावन प्रभु में ( वि अक्षरत्‌) विश रूप से बह रहा है और निरन्त 
उसी मे मझ होता जा रहा है । 

आविवासन्परावतो अथो अद्योवर्तः सुत; । 

इन्द्रय सिच्यते मछ॥ ४ ॥ हा 
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भा०--यह ( सुतः ) उपासित होकर ( परावतः अथो अवोवतः ) 
दूर और पास सव स्थानो से ( आविवासन ) प्रकर होता हुआ ( इन्द्राय) 
जीव के लिये ( मधु सिच्यते ) मधु के समान उसके हृदय से सिक्त हो ! 

समीचीना अनूपत हरिं हिन्चन्त्यद्विभिः । 

योर्नावृतस्यं सीदत ॥ ६ ॥ २६ ॥ 

भा०--( समीचीनाः 2 सम भाव को प्रास, सर्वत्र समबुद्धि, सम- 
देशीं पुरुष हो ( हरिः 2 उस चित्तहारी भवभय-नाशन प्रश की ( अन्‌ः 
पत ) स्तुति करते हैं और वे ही ( अद्रिभिः हरि हिन्वन्ति ) शिला खण्डो 
से ओपधि रस के सूक्ष्म गुण के समान ( अद्विभिः ) विद्वानों द्वारा 
(हिन्वन्ति) उसको बढ़ाते हैं । आप लोग ही (कतस्य योनिम्‌ आ सीदत) 
व्य, न्याय के भवन से विचारा वेठे । इत्येकोनचिशो वर्गः ॥ 

[ ४० ] 


दइन्मतिक्कपि; | पवमानः सोमो देवता ॥ 


धिन्दः~~?, २ गायत्री । ३ —६ 
निचचूदू गायत्री ॥ पडुच सरकम्‌ ॥ 

एनानो अक्रमीदभि विश्वा सधो विचर्षणिः । 

शुम्भन्ति बिर घीतिभिः ॥ १॥ 

भा०--( विचर्षणिः ) सानो, लोको का दृष्टा ( पुनानः ) पवित्र 
रिता हुआ वह (विश्वाः रथः) सव हिंसाकारी, वाधक वृत्तियो का ( अभि 
“क्रेमीतू ) आगे बढ़कर सकावला, साम्मुख्य करता है उसी ( विप्रं ) 
निष्ट विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष को ( धीतिभिः शुम्भन्ति ) उत्तम स्तुतियो 
ऐर कमं हारा सुशोभित करते हैं । 

आ योर्निमस्णे/ स्हद्‌ गमदिन्हरं बृप सुतः । 

उव सद्सि सीदति ॥ = ॥ हु 
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आश्रय रूप ( इन्द्रम्‌ आ रहत) उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु को प्राप्त ह 
उस तक चढु जावे ओर ( सदसि ) राजसभा में सभापति के समान उ 
( भ्रुवे ) ध्रव, निष्प्रकम्प, ( सदसि ) शरण योग्य परमेश्वर मे ( सीदति 
स्थिति प्राप्त करे । 

न्‌ नो राय म्रहामिन्ठोऽस्मभ्यं सोम विश्वतः । 

आ पवस्व सहस्रिणम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--हे (सोम) रसस्वरूप ! ( इन्दो ) ऐश्वर्थवन्‌ ! (न्‌ 
शीघ्र ही तू ( विश्वतः ) सब ओर से ( महान्‌ ) बड़े भारी ( सहस्लिणं : 
हज़ारों के स्वामी ( रयिश्र ) सुखप्रद, दानणीळ, ऐश्वर्यवान्‌ को ( न. अ 
पवस्व ) ऐश्वयेवत्‌ हमे प्रास करा । 

विश्व सोम पचमान द्युस्नानीन्डचा भर । 

बिदाः सहस्रिणीरिषः ॥ ४॥ 

भा०--हे ( पवमान सोम ) व्यापक सर्वशक्तिमन्‌ ! तू ( विश्वा 
द्युन्नानि ) समस्त ऐश्वर्य, वल ( नः आ भर ) हमे प्रास करा और ( सह 
लिणीः इपः विदाः ) सहस्रो संख्या से शुक्त इच्छाओं कोवा अन्नो को 
प्राप्त करा । 

स नः पुनान आ भर रय स्तोत्रे सवीयम्‌ । 

रितवेधेया गिर: ॥५॥ 

भा०--९ सः ) वह तू ( पुनानः ) हसे प्राप्त होता हुआ ( न रयि 
आ भर ) हमें ऐश्वर्य प्राप्त करा और ( स्तोत्रे सुवीयंम्‌ आ भर ) विद्वान 
स्तुतिकर्ता को उत्तम बल दे । ( जरितुः गिरः वर्धय ) स्तुति कत्ता की 
वाणियो को बढ़ा ओर अधिक वलवान्‌ कर । 

पनान इन्दवा भर सोम डिवहेसं रायम्‌ । 


चपन्निन्टा न उक्थ्यम्‌ ॥ ६ ॥ ३० ॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन | हे ( सोम ) जगव्‌-सदालक । वा 
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स्नेहवन्‌ ! तू ( न. ) हते ( द्विबर्हसम्‌ ) दोनो लोको से बढने वाला 
( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य प्रदान कर । हे (छपन्‌) वल्वन्‌ ! सुखर्वापन्‌ ! त (नः) 
हमारे ( उक्थ्यम्‌ ) उत्तम वचन योग्य ऐश्वर्य को ( आ भर ) प्राप्त करा । 
इति त्रिशो वर्गः ॥ 


[ ४१ ] 
मध्यातिथिओषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द --१, ३, ४, ५ गायत्री । 
२ ककुस्मती गायत्री । ६ निचृद्‌ गायत्री ॥ पड्च सूक्तम्‌ ॥ 

प्र ये गाडो न सणयस्त्वेषा अयासो अक्रसुः । 

घन्तः कुष्णामप त्वच॑म्‌ ॥ १॥ 

भा०--(ये) जो (गावः) देह में इन्द्रिय, सूर्य मे किरणो के समान 
( भूणंचः ) क्षिप्रगामी, जनो को पालने।वाले, (त्वेपाः) कान्तिमान्‌ , तीक्ष्ण 
और ( कृष्णाम्‌ त्वचम्‌ अप घ्नन्तः ) काली त्वचा के समान आवरण रूप 
घोर अज्ञान-अन्धकार को दूर करते हुए (अयासः ) गमनशील, परित्राजक 
चा ( अयासः) अनथक होकर (प्र अक्रमुः ) आगे बढें वा कार्य 
आरम्भ करें । 

सुवितस्य मनासहे.ऽति सतं दुराव्य॑म्‌ । 

साह्वांसो दस्युंमब्रतम्‌ ॥ २॥ 

भा०--हम ( अबतम्‌ दस्युम्‌) कमं, दीक्षा, नियमादि से रहित 
दुष्ट जन को ( साह्वांसः) पराजित करते हुए ( सुवितस्य ) उत्तम 
सुखजनक कार्य के ( सेठुम्‌ ) सेतुवत्‌ पार उतारने वाळे ( दुराव्यम्‌ ) 
दुष्पा'य, उस रक्षक की (अति मनामहे) हस अति पूजा करते हे । अथवा- 
९ सुवितस्य सेतुम्‌) शुभ फल के प्रतिवन्धक, ( दुराव्यम्‌ ) हुश्खदायी, 
( अबरतम्‌ दस्युम्‌ साह्मासः ) कर्महीन दुष्ट जन को पराजित करते हुए 


हम ( अति मनामहे ) उस को खूब स्तम्भन करें. या उस भगवान की 
{ पूजा करें । 
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शरव चृष्टारव स्वनः पवमानस्य शाण्मणः 
Ar 


चर॑न्ति विद्यत दिबि ॥ ३ ॥ 


~ 


भा०--( दिवि विद्य॒तः चरन्ति) आकाश मे बिजुलियां चलती है 


और उस समय ( वृष्टेः इवः स्वनः ) बृष्टि के शब्द के समान ( पवमानस्य 
झुष्मिणः ) बलवान्‌ पापशोधक उसका ( स्वनः ) शब्द ( ण्वे ) सुन 


पड़ता है । साधक के ( दिवि ) मूर्धा स्थल में विद्यत की सी कान्ति 
व्यापती हैं, अनाहत पटह के समान गर्जन अनायास सुनता है । वह स्वः 
पवित्र आत्मा का ही शब्द होता है । 


आ पवस्व सहामप गामादच्दा हररणयवतू । 

अश्वाबद्वाजवत्खुतः ॥ ४ ॥ 

भा०- है ( इन्दो ) ऐश्वयवन्‌ ! दयाशील ! तू ( सुतः ) उपासि 
और अभिषिक्त होकर, ( गोमत्‌ अश्ववत्‌ हिरण्यवत्‌ महीम्‌ इपं ) गौ, अश 
सुवणं से युक्त बड़े भारी अन्न ओर भूमि ( आ पवख ) प्रदान कर । 

ख पवस्व ।नचपण आ महा राद्सा प्ण । 

उपाः सूया न रश्मिभिः ॥ ४॥ 

भा०--( उपाः ररिमभिः सूरयः न ) दिन को रश्मियों से सूर्य व 
समान तू ( मही रोदसी ) वडे आकाश और भूमि दोनो को ( आ एण ) 
पूर्ण कर, पालन कर । और हे (विचर्षगे) विश्व के द्रष्टः ! तू (सः आ पवस) 
वह हमें प्राप्त हो । 

परि ण॒ः शर्मयन्त्या धार॑या सोम विश्वतः । 

सरग! रसेवं विष्टपम्‌ ॥ ६ ॥ ३१ ॥ 

भा०--( रसा इव विष्टपम्‌ ) मेध जिस प्रकार इस लोक को जल मे 
ब्यापता हे उसी प्रकार हे (सोम) जुम ऐेश्वयदातः । तू(€न-)ह 
( शर्मयन्त्या धारया ) सुख देने वाली वाणी ओर पोषण सम्पदा ' 
( विश्वत. ) सव प्रकार से ( सर ) प्राप्त हो. । इत्येकत्रियों वर्ग ॥ 


अन्रासु०४२।४] ऋस्वेदभाप्ये नवसं सण्डलम्‌ १०१ 


ता त त न य ज्या हा हा 


[ ४२ ] 


अध्यातिथिऋषिः ॥ पवमान सोमो देवता ॥ छन्दः---१, ° निचृद्‌ गायत्री । 


३, ४, ६ गायत्रो । ५ ककुम्मती गायत्री ॥ पढुच यक्तम्‌ ॥ 
~ | 
जनर्यन्रोचना ठिचो ज़नयज्नप्सु सूयैम्‌। 
|~ he ~ 
चसनो गा पो हरिः ॥ १ ॥ 


भा०--( हरिः) सर्वसञ्चारक प्रभु ( दिवः रोचना जनयन्‌ ) 
आऊाश के समान तेजोयुक्त पदार्थो को उत्पन्न करता है । वह ( सूर्यम्‌ ) 
सूर्य को ( अप्सु ) अन्तरिक्ष में ( जनयन्‌ ) उत्पन्न करता है । वह (हरिः) 
सर्वदुःखहारी प्रभु !( गाः अपः वसानः ) सव भूमियों को जल से आच्छा- 
दित करता है । वही सर्वत्र सव सुख प्रदान करता है । 
एप प्रत्ने मन्मना देवो ढेवेभ्यस्परि । 
धारया पवत सुतः ॥ २ ॥ 
भा०-_( णपः सुतः ) वह समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करने वाला प्रभु 
९ देवः ) सव सुखा का दाता ( प्रत्नेन) अनादि सिद्ध (मन्मना) ज्ञानमय 
* चेद से ( देवेभ्यः ) सव ज्ञान के इच्छुक मनुष्या के लिये ( धारया परि 
पवते ) वेदवाणी वा धारण-पोपणकारिणी शक्ति से ज्ञान प्रदान और 
` पोषण करता हे । 
वावृधाना तृवेये पचन्ते वाज॑सातये । 
समाः सहर्त्रपाजसः ॥ २ ॥ 
भ०--( सहल्र-पाजसः ) सहस्रां वलो वाले ( सोमाः ) ऐश्वर्यवान्‌ 
राजा गण ( वाज-सातये ) ऐश्वर्य, संग्राम करने के लिये और ( वावृधानाय 
सूतये) वटते ओर हिंसाकारी वेगवान्‌ संग्राम के लिये ( पचन्ते ) जाते है । 
दुहानः प्रत्नमित्पयः पवित्रे परि पिच्यते । 
कन्दन्टेवो अजीजनत्‌ ॥ ४ ॥ 
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भा०-¬( प्रत्नम्‌ पयः ) सर्वश्रेष्ट, पूर्व का वल वीर्य ( दुहानः > 
पूर्ण करता हुआ ( पवित्रे परि पिच्यते ) राष्ट्र शोधन के कार्य मे अभिपिक्त 
होता है । उसी प्रकार यह साधक भी 'प्रत्न' सनातन परम रस को पवित्र 
परब्रह्म मै प्राप्त करता हुआ, वा अन्यो को प्रदान करता हुआ परिष्कृत 
होता है । वह ( क्रन्दन्‌ ) स्तुति वा उपदेश करता हुआ ( देवान्‌ अजी- 
जनत्‌ ) शुभ गुणो वा शिष्यों को उत्पन्न करता है । 

अथि विश्वाति वार्यामि देवा ऋतावृधः । 

सोमः पुनानो अपेति ॥ ५ ॥ 

भा०--( ऋताबृधः ) सत्य ज्ञान से बढ़ने वाले ( देवान्‌ ) ज्ञाना" 
भिछाषी जनो के प्रति और ( विश्वानि वार्या अभि ) समस्त वरण करने 
योग्य पदो के प्रति ( पुनानः सोमः ) आदरपूर्वक पदाभिपिक्त होता हुआ 
विद्वान्‌ पुरुप ( अभि अपति ) प्राक्त होता है । 

गोमन्नः सोम चीरवदश्वाबद्वाजचत्सुतः । 

पवस्व वहतारपः ॥ ६॥ २ ॥ 

भा०--हे (सोम) शासक ! तू ( नः बृहती. इपः ) बहुत अन्न, 
और सुख, बृष्टियाँ, उत्तम २ अभिलापाएं ( पवस्व ) हमे प्रदान कर और 
( नः ) हमें (गोमत्‌ वीरवत्‌ अश्ववत्‌ वाजवत्‌ ) गोओ, वीरो, अश्वो, वळा 
ऐश्वर्या से युक्त राष्ट्र ( सुतः ) स्वयं अभिषिक्त होकर प्राप्त करा । इतं 
द्वान्निशो वगः ॥ 

[ ४३] 
मध्यातियिक्षिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ उन्दः - /, २, ४, १ गायत्री । 
३, ६ निचृद्‌ गायत्री ॥ 
यो त्यं इव मृज्यते गाशिमदाय ह्यतः । 
ते गीर्भिदीसयामस्ति ॥ ? ॥ 
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भा०-- अव्यः इव गोभिः ) जिस प्रकार अश्च उत्तम > गतित्रो से 
सुशोभित होता है उसी प्रकार ( यः ) जो प्रभु ( मदाय ) अनि शानन्त 
सुख के लिये ( हर्यतः ) कान्तिमान्‌ होकर ( गोभिः ) वाणियो द्वारा 
( रुज्यते ) परिष्कृत होता है ( त॑ ) उस को हम (गीभिः) वाणियो दोरा 
( वासयामसि ) अलकृत करे, उसे अपने हृदय मे वसावे । 

तं नो विश्व। अवस्यवो गिरः शुम्भन्ति पूवथ । 

इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥ २॥ 

भा०-- इन्द्राय पीतये ) ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र एवं आत्मा के पालन के 
लिये वा बडे ऐश्वये के उपभोग के लिये ( नः ) हमारी ( अवस्युवः ) 
रक्षार्थी वा प्रीतियुक्त ( गिरः ) स्तुतिये (तं) उस ( इन्दुम्‌ ) ऐश्वयंयुक्त, 
सनेहाद को ( पूर्वथा ) पुर्ववत्‌ ( झुस्भन्ति ) सुशोभित करती हे! 

पुनानो याति हनः सोमो गीर्भिः परिष्कृतः । 

विस्य मेध्यातिथेः ॥ ३ ॥ 

भा०---( मेध्यातिथेः ) यज्ञ मे अतिथिवत्‌ पूज्य ( विग्रस्य ) विद्वान्‌ 
उस्प की ( गीसिः ) वाणियो द्वारा ( परिष्कृतः ) सुशोभित ( हर्यतः ) 
कान्तियुक्त ( सोमः ) ऐश्वयवान प्रभु ( पुनानः याति ) हमे पवित्र करता 
हुआ प्राप्त हो । 


पवमान बिदा ग्यिमस्मभ्यै सोम सुश्चिर्यम्‌ । 
इन्दो सहस्रवर्चसम्‌ ॥ ४॥ ` 
भा०--हे ( पवमान ) पावन ! ( इन्दो ) ऐश्वर्यवनू 
भ्यम्‌ ) हमे ( सुश्रियं रयिम्‌ विद 
हे ( सोम ) सर्वप्रेरक ! 
वाले ऐश्वर्य हमे दे । 


कि 
इन्दुरत्यो 


न्‌ ! तू ( अस्म- 
) उत्तम कान्तियुक्त ऐश्वर्य प्राप्त करा । 
त्‌.( सहस्न-चंसम्‌ रयिम्‌ विद ) सहस्रो तेजो 


| ~ ~ 
न वज़सुत्कनिक्रन्ति पवित्र आ। 
यदज्ञारति देवयुः ॥ ५ ॥ 


~ 
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भा०--7( चाजसत्‌ अत्यः ) संग्राम भे जाने वाले अश्च के समान तू 
९ देवयुः ) विद्वानों को चाहने वाला, ( यत्‌ ) जब तू ( पवित्रे ) पवित्र 
पद पर ( इन्डुः ) अति आहादजनक होकर ( कनिक्रन्ति) शासन 
करता है तव ( अति अक्षाः ) सव से वढ जाता है । 

पर्वस्व वार्जसातय विप्रस्य गुणतो वृधे । 

सोम रास्व॑ सुवीर्यम्‌ ॥ ६ ॥ २३॥ ८॥ ६ ॥ 

भा०--हे सोम ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( गृणतः विप्रस्य ) स्तुति करने बाले 
विद्वान्‌ जन को ( वाज-सातये ) ऐश्वर्य देने और उसकी ( इथे ) बृद्धि के 
लिये ( पवस्व ) प्राप्त हो उस पर सुखा की वर्षा कर और (सु-वीर्यम्‌ राख) 
उत्तम बल दे । इति त्रयसखिश्यो वर्गः । इत्यष्टमोऽध्यायः ॥ 


इति पष्टोऽएकः समात्न: । 


oe 


इति मीमांसातीर्थ-विद्यालड्वारपदवीविभूपित-श्रीमत्‌पण्डितजयदेव- 
शर्मणा कृते ऋग्वेदालोकभाष्ये पष्टोड्टकः समासः ॥ 


2 


प्रथसाऽघ्याय, 
( चचमे मण्डले डितीयेऽनुवाके ) 
[ ४४ ] 
अयारय ऋषि; ॥ पवमानः सोमा देवता॥ छन्दः--१ निचृद्‌ गायत्री । 
२--६ गायत्री ॥ पड़च सूक्तम्‌ ॥ 


घ रण्‌ इन्द्रा सहे तन डास न विभ्रदपास । 

अभि देवों अयास्यः ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) पेश्वर्यचन्‌ ! तू ( अयास्यः ) मुख्य प्राण रूप 
होकर ( महे तने ) बड़े भारी ऐश्वर्य को प्रास करने के लिये ( ऊमि न ) 
तरंग के समान उत्साह को धारण करता हुआ, ( नः देवान्‌ अभि अर्षसि ) 
चुसे चाहने वाले हमे त्‌ प्राप्त हो । 

सती जुणे थिया हितः सोमो हिन्वे पराचाते । 

चपस्य चारय काचः ॥ २ ॥ 

भा०--वह ( मती जुष्टः ) उत्तम बुद्धि ओर वाणी द्वारा प्रेम से 
सावत आर ( घिया हितः ) कसे से धारित, ( कविः सोमः ) कान्तदर्शी 
एवयवान्‌, सब का उत्पादक ओर शासक ( परावति ) दूर रह कर भी 


९ विप्रस्य धारया ) विद्वान्‌ , बुद्धिमान्‌ पुरुष की वाणी द्वारा (हिन्वे) स्तुति 
क्या जाता है । 


शये देखेपु जागविः सुत एति पवित्र आ । 
सोमो याति । णिः ॥ २ ॥ 
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भा०- अयं ) यह ( देवेषु ) विद्वानों मे ( जागृविः ) सदा जाग- 
रणशील, मुख्य इन्द्रियो मे मुख्य प्राण के समान ( जागृवि. ) कभी भी 
आलस्ययुक्त न होकर ( पवित्रे आ एति ) पवित्र हृदय से प्रकट होता है, 
वह ( विचर्षणिः ) विशेष दृष्टा ( सोमः ) शास्ता होकर ( याति ) सर्वत्र 
जाता है । 

स न॑ः पवस्व वाजयुर्खक्राणञ्वासंमध्वरम्‌ । 

वर्हिष्माँ आ बिंवासति ॥ ४ ॥ 

भा०---जो तू ( वाजयुः ) ऐश्वव और वल की कामना करता हुआ 
वा बळ-ऐश्वयं का स्वामी होकर ( चारुम्‌ अध्वरं चक्राणः ) उत्तम यज्ञ को 
करता हुआ ( वर्हिष्मान्‌ ) इस लोक का स्वामी होकर ( आ विवासति ) 
सर्वत्र रहता ओर कार्य कर रहा है ( सः) वह तू ( नः पवस्व ) हमे प्रास 
हो, हमे सुख दे 

स नो भगांय वायचे विप्रवीरः सदाव्रधः । 

सोमो देवेष्वा यमन्‌॥ 2 ॥ 

भा०--( सः) वह ( विप्र-चीरः ) विद्वान्‌ मेधावी जना के बीच 
वीर्यवान्‌ , उनको भी उत्तम मार्ग मे चलाने हारा ( सोम. ) शासक जन 
( देवेषु ) प्राणो या इन्द्रियो मे मुख्य प्राण चा आत्मा के तुल्य (सदादव') 
सदा बढाने वाला होकर ( न. ) हमे (वायवे) वायुवत्‌ वळ और (भगाय) 
ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये ( आ थमत ) नियम व्यवस्था से वादे । 

ख नों ञ्र्य वर्खुत्तय ऋतुविद्‌ गातुवित्तमः । 


~ 


चार्ज जेपि श्रचों वृहत्‌ ॥ ६॥ १ ॥ 

भा०--( सः ) वह नु ( क्रतुवित्‌ ) कमं और ज्ञान को प्राप्त करने 
चाळा और स्वर्यं ( गातुविन-तमः ) वाणी, ज्ञान का सत्र से उत्तम ज्ञाता 
और मार्ग का उत्तम उपदेश ( नः अद्य ) हम आज ( व्तू श्रव वात ) 


छ०२।स०४४।२] ऋग्वदभाप्य नवस मन्द र्द्य 

बडा सारी श्रवणीय ज्ञान, प्रसिद्दि, भोग्य धन ( जार ) जाल कर प्रदान 
९. हट 

कर । इति प्रथमों वगः ॥ 
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अयास्य अपिः ॥ पवमान, सोमो दवता ॥ छिन?) ॐ FRE 


२ विराड्‌ गायत्रा । ६ निचूद्‌ सावत्र ॥ पटुच उत्म 


७ [| ४४ __+ 
स पचस्व सदाय कं नक्षा देवर्व[तय । 
~ [| ~ el 
इन्दविन्द्राय पोतय ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌! ( सः) वह तृ 
( नृचक्षाः ) सब समुष्यो का द्रष्टा है । द्‌ ( देव-वीतये ) देव दानशील, 
विद्वान्‌ घुरुपो को प्रास करने के लिये और (इन्द्राय पीतये) ऐश्वर्य को प्राप्त 
करने के लिये ओर (मदाय) हपे-आनन्ड प्राप्त करने के लिये, (कं पचस्व) 
प्रजा पर सुख की दृष्टि कर । 
= ट्र ७ | टा. 
स नो अभि दृत्यं त्वमिन्द्राय तोशसे । 
देवान्त्सखिभ्य आ वरम्‌ ॥२॥ 
भा०--( सः) वह तू (नः ) हमारे ( दृत्यं) दृत भाव अर्थात्‌ 
ज्ञान-संदेश लाने वाले के कार्य को ( अभि अपे ) कर । (त्वम्‌ नः) तू हम 
( सखिम्य' ) मित्रो के रामार्थ और ( इन्द्राय तोशसे ) दुःख-नाशक ऐश्वर्य 


के प्रास कराने के लिये हमे ( देवानू ) विद्वान्‌ दानशील पुरुषो तक ( वरं 
तोशसे ) उत्तम रीति से पहुंचा । 

उत त्वामरणं बयं गोभिरञ्ज्सो मदाय कम्‌ । 
चना शाय डुरा वुध ॥ ३॥ 


भा०--( उत ) और ( वयं ) हम ( त्वाम्‌ अरुणं ) तुझ तेजस्वी को 
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(कम्‌ मदाय ) हर्ष के लिये ( गोभिः अश्मः ) वाणियो द्वारा प्रकाशित 
करते हैं । तू ( नः ) हमारे ( राये ) ऐश्वर्य प्राप्त करने के ( दुरः ) नाना 
द्वार ( वि दृधि ) खोल । 
अत्यू पवित्रमक्रमीड्ठाजी घरं न याम॑नि । 
इन्दुदेवेप पत्यते ॥ ४ ॥ 
भा०~-( इन्दुः ) वह ऐश्वर्यवान्‌ ( देवेषु) इन्द्रियो म आत्मा के 
समान समस्त विद्वानो में स्वामीवत्‌ रहता है। वह ( वाजी ) बलवान, 
'( यामनि ) मार्ग चलने में ( धुरम्‌ ) धुरा में अश्व के समान ( पवित्रम्‌ ) 
पवित्र परमात्मा की ओर ( अति अक्रमीत्‌ ) सब संकटों को लांघ कर 
पहुंच जाता है । 
ससी सखायो अस्वरन्वन्ने कीळन्तमत्यंविम्‌ । 
इन्दुँ नावा अनूषत ॥ ५ ॥ 
भा०--( बने कीडन्तम्‌ ) सेवने योग्य प्राकृत जगत्‌ मे ( क्रीडन्तं ) 
अनायास जरत्‌ का सञ्चालन करते हुए ( इन्दुम्‌) उस ऐश्वयंवान्‌ को 
( सखायः ) मित्र जन ( नावा ) वाणी द्वारा ( सम्‌ अस्वरन्‌ ) मिलकर 
स्तुति गावे और उस ( अति अविम्‌ ) परम रक्षक, सूयं ओर प्रथिवी से 
भी उपर, उनसे भी अधिक सर्व-रक्षक को वाणी हारा ( अनूपत ) 
स्तुति करे । 
तर्य! पचस्व धार॑या यर्या पीतो विचर्चसे । 
इन्द्र स्तोत्रे सुवीयम्‌ ॥ ६ ॥ २॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) दयालो । ( यया पीतः ) त्‌. जिससे प्रसन्न 
होकर ( विचक्षसे स्तोत्रे ) ज्ञानवान्‌ स्तुतिकर्ता को ( सुवीय ) उत्तम 
चरू प्रदान करता है तू ( तया धारया ) उस धारा, बाणी से ( पवस्य ) 
हमें भी उत्तम ज्ञान-वल प्रदान कर । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


अ०शस्‌००६३] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मरडलम्‌ १० 
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क्र्यास्य ऋतषिः ॥ पवमानः सोमे देवता । छन्‍्दर--! फकुम्मती गायत्री । 


२, ४, ६ निचृद्‌ गायत्री । ३, » गायत्री ॥ पडुच सूक्तम्‌ ॥ 


असुग्रन्देववीतयेउत्यांसः रुत्व्या इच । क्षरन्तः पवेतावृर्धः ॥१॥ 

भा०--वे ( कृछ्याः इव अत्यासः ) कमं कुशल, सधे सधाये अश्वो 
के समान ( क्षरन्तः पर्वताः ) रते हुए बरसते हुए मेघो, वा झरते हुए 
सोतों से जळ प्रदान करते हुए, ।भूमियो को सचते, पोपते हुए पच॑तो के 
समान ( डृधः ) प्रजाओ की दृद्धि करने वाले जन ( देव-चीतये ) विद्वान्‌ 
प्रजा जनो की रक्षार्थ ( असृग्रच ) तैयार किये जावे । 
परिप्कृतास इन्दवो! योषेच पिऽ्यांचती। वायु सोम( असुक्षत ॥२॥. 

भा०--( पित्र्यावती योपा इव ) पालक पिता वाली कन्या जिस 
प्रकार ( सोमा ) ब्रह्मचारिणी वीर्यवता होकर ( वायुम्‌) बलवान्‌ वर को 
( परिष्कृता असक्षत) अलंकृत होकर जाती है उसी प्रकार ( इन्दवः ) 
निष्णात शुद्ध ( सोमाः ) ब्रह्मचारी गण ( परिष्कृतासः ) अलंकृत, नव 
वस, क्षौर जादि से पवित्र होकर (वायुम्‌ असक्षत) ज्ञानी गुरु वा बलवान्‌ 
सेनापति को प्राप्त होते है। ( २ ) इसी प्रकार ज्ञानादिसभ्पन्न जीव गण 
( वायुस्‌ ) जीवनो के जीवन, उस प्रभु को प्राप्त होते है । 

एते सोम।ख इन्दः घयस्वन्तश्चमू सुताः । 

इन्द्र वस्ति कमेमिः ॥ ३॥ हु 

छ 
नता नम पयत ना णी 
विशेष यत्नशील 


जन, ( चमू ) सेना मे नियुक्त होकर ( कर्मभिः ) अपने २ कर्मों से (इन्द्रं 
वधान्त ) शत्रुहन्ता सेनापति को बढाते है । 


i ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो5एकः [अ०१।व०३।६ 

अआ धावता सुहस्त्य: शक्रा गभ्णात मान्थना । 

गोभिः श्रीणीत मत्सरम्‌ ॥ ४॥ 

भा०--हे ( सुहस्त्यः ) उत्तम हस्तवान्‌ , सिद्धहस्त, कुशल पण्डित 
जनो ! हे उत्तम हनन साधनो से सम्पन्न वीरो ! आप लोग ( आ धावत ) 
आगे बढ़ी । अपने को पवित्र करो और ( मन्थिना ) शत्रुओं वा विव्नो का 
सथन कर देने वाळे गुरु वा सेनापति के साथ मिल कर ( झुक्रा गुभ्णीत ) 
बरां, वीयों और अद्धाचारो, ज्ञानां तथा ऐश्वर्या को ग्रहण करो । और 
( गोभिः मत्सरम्‌ श्रीणीत) गोरस, दुग्ध से तृप्तिकारक अन्न मिला कर 
सेवन करो, वाणियो द्वारा आनन्दकंद भगवान्‌ की स्तुति करो । ( गोभिः ) 
भूमियों द्वारा ( मत्सरं ) तृप्तिकारक अन्न प्राप्त करो । 

स प॑वस्व धनञ्जय प्रयन्ता राधसो महः । 

आस्मभ्यं सोम गातुवित्‌ ॥ ५ ॥ 

भा०--हे ( घनञ्जय ) ऐश्वर्य का विजय करने वाळे! हे (सोम ) 
ऐश्व्यवन्‌ ! ( सः ) वह तू ( अस्मभ्यम्‌) हमे ( महः राधसः प्रयन्ता ) 
बड़े भारी धन का दाता और ( गातुवित्‌) भूमि, ज्ञानोपदेश और मागं का 
बतलाने वाळा होकर ( पवस्व ) हम पर कृपा कर । 

एतं म॑जन्ति मर्ज्य पर्वमाने दश न्निपंः। 

इन्द्राय मत्सरं मद॑म्‌ ॥ ॥ 

भा०--(दश क्षिपः) दशो शब्रुओ को उखाइ देने वाली सेनाएं विवेफ- 
शीळ अज्ञान-निवत्तेक दग अमात्य-प्रकृतिएं ( एवं ) इस ( मज्य ) अभिषेक 
योग्य ( पवमानं ) राज्य के कण्टको के शोधन करने वाळे (मद ) आनन्द” 
कारक, ( मत्सरं ) प्रज्ञा को प्रसन्न करने वाळे, ( एत ) इस पुरुप को 
द इन्द्वाय ) ऐश्वय युक्त पद के लिय ( सतन्ति ) परि"ठृत वा आभापक 


करती है । दात तृताया वग, । 
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[ ४७ ] 
कविभोगेव ऋषि" ॥ पवमान, सोमे देवता ॥ छन्द.---९, ३, ४ गायत्री । 
२ निचृद गायत्री । ५ विराड गायत्री ॥ पन्नर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अया सोमेः सुकृत्यया सहस्यिदभ्यवर्धत । सन्दान उद्धघायते ॥१॥ 
(०-६ अया सुकृत्यया ) इस झुभ कम प्रणाली वा प्रजा से 

९ सोमः ) वह विद्वान्‌ प्रशास्ता पुरुष, ( महः चित्‌ ) बहुत अधिक (अभि 
अवर्धत ) चड जाता है । और ( मन्दानः ) अति हर्पयुक्त, अन्यो को भी 
प्रसन्न करता हुआ ( उत्‌ दृपायते ) उत्तम पढ्‌ पर होकर अधिक बलशाली 
हो जाता है। ( २ ) उसी प्रकार ( सु-कृत्यया सोमः ) उत्तम कर्मकुशल 
गृहणी के साथ मिल कर नवयुवक भी बहुत उत्तस प्रजा से ब्रढ़ता है और 
हर्षित होकर उसका प्रिय हो जाता है । 
कतानीद्सय कत्वा चेतन्ते दस्यतहेण[। ऋणा च धृष्णस्थयते॥२॥ 

भा०--( अस्य ) इसके ( दस्यु-तहणा ) दुष्टो के नाश करने वाले 
( क्वा ) करने योग्य कर्तव्य और ( कृतानि इत्‌) किये कार्य भी 
९ चेतन्ते ) सब को विदित हो जाते हैं और वह ( ष्णुः ) शन्नुधर्षक वीर 
पुरुष ( ऋणा च चयते ) धनो का भी संग्रह कर लेता है । 

आत्स/म इान्द्रया रस वजः सहस्रसा भेवत्‌ । 

उक्थ यदस्य जायते ॥ ३॥ 

भ[०--( यत्‌ अस्य ) जव उसका ( उक्थं जायते ) वचन होता है 
( आत्‌ ) अनन्तर ही ( अस्य ) उसका ( सोमः ) सर्वशासक (इन्द्रियः) 
इन्दर अर्थात्‌ ऐश्वर्य पद के योग्य ( रसः ) वळ और ( बच्चः ) चीय॑ 


PR ) सहसखों का देने वा प्राप्त करने वाला ( भुवत्‌ ) प्रकट 
है। 
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भा०--( यदी ) जब वह ( धियः ) उत्तम बुद्वियो भोर कर्मी द्वारा 
( मरुंज्यते ) निरन्तर शुद्ध, अलंकृत, परिष्कृत स्वच्छ हो जाता है, तव वह 
( स्वयं ) अपने आप ( कविः) क्रान्तदर्शी, विद्वान्‌ , बुद्विमान्‌ होकर 
( वि-धत्तेरि ) विशेष धारण करने वाळे पद पर विराजकर ( विप्राय ) 
विद्वान्‌ गुरु जन के लिये ( रत्नम्‌ इच्छति ) उत्तम धन देना चाहता है । 
सिघासतूं रयीणां वाजेष्वर्वतामिव । भरेपु जिग्युषामसि ॥%॥४॥ 

भा०- ( भरेषु ) भरण पोषण करने योग्य, अधीन उृत्यो मे से 
( जिग्युषाम्‌ ) विजयशीळ ( वाजेघु ) संग्रामों मे ( अवताम्‌ इव ) घोडो 
के लिये घास के समान जान लड़ा देने चालो के निमित्त तू ( रयीणाम्‌ 
सिषासतुः असि) ऐश्वर्यों, धनों, वेतनो का देने वाला है । इति चतुर्था वर्गः ॥ 


[ ४८ | 
कविर्भार्गव ऋषि? ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द. १, ५ गायत्री । २---४ 
निचृद्‌ गायत्री ॥ पञ्चर्चं सूक्तम्‌ ॥ 

तं त्वां नृम्णानि वितं सघस्थेप महो दिवः । 

चार खुकृत्ययेमहे ॥ १॥ 

भा०--( तं) उस (त्वा) तुज को ( महः दिवः सघस्थेपु ) बढ़े 
भारी नाना स्थानो मे सूर्य के समान विशाल ( दिवः ) तेजस्वी, मूर्धन्य 
राजसभा के (सधस्थैपु) एकत्र स्थिति योग्य अधिवेशन मे (नृग्णानि) धनों 
चा नेता जनों से मनन करने योग्य कार्यों को ( विश्रत ) धारण करने वाले 
( चारुम्‌ त्वा ) कल्याणकारी तुझ को हम ( सुकृत्यया ) उत्तम कृत्या द्वारा 
( नुम्णानि ईमहे ) नाना धनो का याचना, प्राथना करते ह । त 
सर्चक्षप्णमुक्थ्ये महाम॑दिवतं मद॑म्‌ । शातं पुरो रुझन्नणिम्‌॥२॥| 

“भ०--/ संदक्त-रव्णुम ) धर्षण करने वाळे सत्रुत्रा के मूळोब्डेदफ, 

( उक्थ्यं ) स्तुतियोग्य, ( महामदित्रत ) वटे २ कमै करने वाळे, ( मदम्‌ ) 
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आनन्दप्रद, ( णतं पुरः ) सैकडो गढियो पर ( रुरुक्षिणं ) चटने चाले 
तुझ से हम नाना ऐश्वय प्राप्त करे । ( २ ) अध्यात्म--यह आत्मा क्रोचादि 
का नाशक, बडा ्रतपालक, सौ हदय नाडिया मे आरुढ, उनका बसपिता 
है. उसकी उपासना करे । 

अर्वस्त्वा रायिसभि राजाने सुक्रतो दिवः । 

सुपणा अव्यथिभैरत्‌ ॥ ३॥ 


भा०--( अतः ) इसलिये हे ( सुक्रतो ) उत्तम प्रज्ञावन्‌ ! (रयिम्‌) 
रेश्वर्य रूप, ( राजानम्‌ ) कान्तिमय ( त्वा ) तुझ को प्राप्त कर (सुपर्णः ) 
उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष ( अब्यथिः ) विना पीड़ा के, आनन्द मझ होकर 
त्वा दिवः भरत्‌ ) तुझ से नाना ज्ञान, उत्तम कामनाएं प्राप्त करता है । 

विश्वस्मा इत्स्वंदेशे साधारणं रजस्तुरम्‌ । 

गोपासृतस्य विभरत्‌ ॥ ४॥ 


भा०--( विश्वस्मै इत्‌ खर्ंशे) सब प्रकार के सुखप्रद ज्ञानों का दर्शन 
करने के लिये, ( साधारणं ) सव के प्रति समान, ( रजस्तुरम्‌ ) रजोभाव 
के नाशक, वा समस्त लोको के सञ्चालक, ( ऋतस्य गोपाम्‌ ) सत्य ज्ञान 
के रक्षक रूप तुझ को प्राप्त होकर ( विः ) ज्ञानी पुरुष ( ऋतस्य भरत्‌ ) 
सत्य ज्ञान को धारण करता है । वा तुझ को ही अपने मे धारण करता है। 

अधा हिन्वान $न्द्रय ज्यायो महित्वमानशे । 

श्रभिष्टिक्रढिचपेणिः ॥ ५॥ ५॥ 

भा०--( अध ) और वह ( विचपेणिः ) विश्व का द्रष्टा, ( अभिष्टि- 
कृद्‌ ) सव का अभीष्ट करने वाला, ( इन्द्रिय हिन्वानः ) ऐश्वर्य की वृद्धि 


करता हुआ, ( ज्यायः सहत्वम्‌ ) बडे भारी महान्‌ सामर्थ्य को ( आनदो ) 
प्राप्त ह । हत पञ्चमो वर्गः ॥ 


आणा 
~ 
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[ ४९ ] 
कारभार्गव ऋषि ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ च्छदः १, ४, ५ निचृद्‌ 
गायत्री । २, 3 गायत्री ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 

पचस्व वाष्टरंसा स॒ नोऽपामूमि दिवस्परि । 

अयच्मा वहतारपः ॥ १ ॥ 

भा०-े परमेश्वर ! तृ ( नः ) हमारे लिये ( ( दिवः ) आकाश से 
{ अपाम्‌ ऊर्मिम्‌ ) जलो की तरङ्ग के समान ( बृष्टि सु आ परि पवस्व ) 
सुखों की दृष्टि अच्छी प्रकार प्रदान कर । और हमे ( बृहतीः ) बहुत 
९ अयक्ष्माः ) रोगरहित ( इपः ) अन्न सम्पदाएं ओर ( अयक्ष्माः इपः ) 
कष्ट पीड़ा आदि से रहित कामनाएं ( आ पवस्व ) प्रदान कर । 

तयां पवस्व॒ धारया यया गाव॑ इहागमन्‌ । 

जन्यां उप॑ नो गृहम्‌ ॥ २॥ 

भा०--हे प्रभो ! स्वामिन्‌ ! ( यया ) जिस ( धारया ) धारा से 
( जन्यासः गावः ) सव मनुष्यों की हितकारिणी गोओ के समान सुसप्रद 
चाणिधां ( इह) इस लोक में (नः गृहम्‌ उप अगमन्‌) हमारे घर मे आती 
हैं ( तया धारया नः पवस्व ) हमे उसी धारा या वाणी से पवित्र कर, वा 
हमें सुख प्रदान कर । 

घत पवस्व धारया यज्ञपु दववातम: । 

अस्मभ्यं वृष्टिमा पव ॥ ३॥ 

भा०--हे प्रभो ! तू ( देव-चीतमः ) किरणा से प्रकाशित सूय के 
समान अति कान्तियुक्त होकर ( येषु) यज्ञो मे ( धारया ) धारा मे 
( घतं पवस्व ) घृत प्रदान कर और ( अम्मभ्यं दृष्टिम्‌ आ पव ) हमारे 
लिये उत्तम दृष्टि करा । इसी प्रकार न्‌ ( यज्ञेषु) सत्संगो मे ( धारया ) 
चाणी से ( घृतं पवस्व ) तेजोवत्‌ ज्ञान प्रकाश दे । और हम पर सुगं वी 


बृष्टि कर । 
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स न॑ ऊजे व्य! ब्ययै पवित्रे घाव धारया । 

देचासेः शणचन्हि कम्‌ ॥ ४ 

भा०--( सः ) वह तू ( धारया ऊजे ) छन्न को बुद्धि के 
घारावत्‌ ( धारया ) वाणी से ( नः उर्जे ) हमारे घळ की वृद्धि के लिये 
( अन्ययं पविन्नं वि घाव ) अक्षय, पवित्र ज्ञान प्राप्त करा । जिसे (देवासः 
श्यणवन्‌ हि ) श्रवण किया करें । 

पर्वमानो असिष्यदद्गक्तांस्यपजइईनत्‌ । 

कप 
प्रत्तवद रोचयत्रचः ॥ ५॥ ६॥ 
> 


भा०--वू ( प्रत्नवत्‌ ) पुरातन प्रभु के समान ( रुचः रोचयन्‌ ) 
कान्तियो को प्रकाशित करता हुआ ( पवमानः ) पवित्र होता हुआ, 


( असिष्यदव, ) वेग से गमन करे, और (रक्षांसि अप जंघनव) दुष्ट पुरुपो 
का नाश करे । इति पष्ठो वर्मः ॥ 


[ ९० ] 
उचध्य ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, २, ४, ५ गायत्री । 
३ निचृद्‌ गायत्री ॥ पञ्चे सूक्तम्‌ ॥ 
उत्त शुष्मास ईरते सिन्‍्धोरूमेरिंव स्व॒नः । 
वाणस्य चादया पविम ॥ १ ॥। 
भा०--हे प्रमो ! हे राजन्‌! ( ते शुष्मासः ) तेरे नाना वल, सैन्य 
यण ( उत्‌ इरते ) उठते हैं और ( सिन्धोः उमे: इव स्वनः ) सागर 
की तरङ्ग के समान तेरा शब्द ऊपर उठे । चू ( वाणस्य पविम्‌ चोद्य ) 
वेद वाणी के पवित्र ज्ञान का उपदेश कर । तू ( चाणस्य पविम्‌ चोदय ) 


चाण के प्रेरक डोरी को चला । वा ( वाणस्य) शत्रुहिसक दल के 
९ पविम्‌ ) वल को ( चोदय ) प्रेरित कर । 
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प्रसचे त उदीरते तिस्रो वाचो मखस्युवंः 
यद्व्य एाप सानाव ॥ २॥। 
भा०-हे प्रभो ! ( यत्‌ ) जो तू ( अब्ये ) परम अब्यय, अविनाशी 
( सानवि ) स्वरूप में वा प्रकृतिमय जगत्‌ मे ( एपि ) प्रास होता है तब 
( प्रसवे ) इस जगत्‌ के उत्पन्न हो जाने पर ( मखस्युवः तिस्रः वाचः ) 
यज्ञ प्रतिपादक तीनो वाणियां साम, ऋक , यजु रूप ( उत्‌ ईरते ) 
प्रकट होती है । ( २ ) इसी प्रकार अव्य सानु” अर्थात्‌ एय्वी के रक्षा के 
उच्च पद्‌ पर राजा आवे तो (प्रसवे) उसके उत्तमाभिपेक काल मे यज्ञार्थ 
तीनों वेद॑ वाणियों का उच्चारण हो । 
अव्यो वारे परि प्रियं हरिं हिन्वन्त्यट्रिभिः । 
पर्वमानं मधुश्चुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--( अन्यः चारे ) पालक शक्ति के वरण करने योग्य सर्वोच्च पद 
पर विद्वान्‌ जन ( प्रियं हरिं ) सवंग्रिय, प्रजा के दुःखहारी ( मधु-श्रुतम ) 
मधुर वचन के पालने वाले, ( पवमानं ) राज्य को पावन करने वाले पुरुष 
को ( अद्विभिः हिन्वन्ति ) मेघवत्‌ कलशो से सेचते, स्नान कराते है । 
झा पवस्व मदिन्तम पवित्र धारया कवे । 
अर्कस्य योनिमासदम्‌ ॥ ४ ॥ 
भौं०--हे ( मदिन्तम ) अति हर्पजनक ! हे ( कवे ) क्रान्तदशिन्‌ ! 
( अर्कस्य ) सूर्यवत्‌, तेजस्वी और अचेनायोग्य, पूज्य ( योनिम्‌ आसदम्‌ ) 
पद्‌ को प्राप्त करने के लिये ( घारया ) वेदवाणी के द्वारा ( पवित्र आ 
पवस्व ) अपना पवित्र करने वाला तज, ज्ञान प्रकट कर, सब आर बहा । 
स पवस्व मदिन्तम गार्भिरञ्जान। अक्कमिः । 
इन्द्रविन्द्राय पीतये ॥ ४ ॥ ७ ॥ 
भा०्—हे ( इन्दा ) एश्वयवन्‌ † न्‌ ( इन्द्राय पीतये ) ऐश्वन्न के 
उपभांग के लिये, हे (मदिन्तम) हर्पयुक ! तू ( अक्तुभिः ) गुण चा ज्ञान 
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के प्रकाशक ( गोमिः ) वाणियो से ( अज्षानः ) अभिप्राय को प्रकाणित 
करता हआ वा रश्मियों से चसकता हुआ, ( सः ) वह तू ( पचस्व ) राष्ट्र 
को स्वच्छ पवित्र कर । इति सप्तमो वगः ॥ 


[४१ ] 


उचध्य ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः 


२, २ गायत्री । 3-770९ 
निःचूद गायत्री ॥ 
| ०० | के | ० २० ४] ~ | 
अध्यय अद्रिभिः सुत सोम पवित्र आ स्रज । 
~~ [| I 
पुनीहीन्द्राय पातवे ॥ १॥ 


भा०-- है ( अध्वयो ) प्रजा के नान को न चाहने वाले चिद्वन्‌ ! तू 
६ अद्रिभिः ) शस्त्र वलो वा मेघ के समान करशों से ( सुतं ) अभिपिक्त 
€ सोमं ) वलवान्‌ शासक को ( पवित्रे आ रूज ) पवित्र पद पर निश्चुक्त 
कर और उसे ( इन्द्राय पातवे ) ऐश्वर्य पद के उपभोग के लिये ( पुनीहि ) 
अभिपिक्त एवं पवित्र कर । 

दिवः पीयूपसुत्तमं सोममिन्द्राय चाज़िणे । 

सुनोता मधंमत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 

भा०--( बच्चिणे इन्द्राय ) समस्त शक्ति, बळ, शस्त्र सैन्यादि के 
स्वामी, ऐश्वय के मालिक, सव को अन्नादि वृत्ति देने वाळे, राज्य पद के 
लिये ( दिवः पीयूपम्‌ ) आकाश की शोभा को वढाने वाले अमृत तुल्य 
सूर्य वा चन्द्र के तुल्य अति तेजस्वी, कान्तिमान्‌ एथ्वी निवासी प्रजा जन 
की बृद्धि करने वाले ( सोमम्‌ ) उत्तम पेश्व्ययुक्त, ( मधुमत्तमम्‌ ) अति 
मधुर स्वभाव से युक्त पुरुष को ( सुनोत ) अभिविक्त करो । 

नद त्य इन्दो अन्धसा देवा मधोव्यश्वते । 

पदसमानस्य मरुत' ॥ २ ॥ 


(०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयवन्‌ ! सुखो के वर्षक । ( पचमानस्य ) 
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दानशील ( मरुतः ) जलवर्षी चायु के समान सुखो के वर्षणकारी, बलवान्‌ 
(तव ) तेरे ( अन्धसः ) अन्न और ( मधोः ) जल को ( देवाः ) सब 
मनुष्य ( वि अश्नुते ) विशेष रूप से प्रास करते और उपभोग करते हैं । 
त्वं हि सोम वधयन्त्सुतो मदाय भूराये । 
वृषन्त्स्तोतारमूतये ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( इृपन्‌ ) उत्तम बलशालिन ! 
उत्तम प्रबध्धक ! (त्वं हि ) चू ( सुतः ) अभिषिक्त एवं ऐश्वयं का स्वामी 
होकर ( स्तोतारम्‌ ) तेरे गुणों की स्तुति करने वाले, तुझे अपना पूज्य 
स्वीकार करने वाले के ( मदाय ) सुख और ( भूर्णये) पालन और 
( ऊतये ) रक्षा के लिये उसे ( वर्धयन्‌ ) बढ़ाता रह । और--- 
्भ्यष विचक्षण पवित्रं धारया स॒तः! 
आभ वाजसत श्रवः ॥ ४ ॥ ८॥ 
भा०--हे ( विचक्षण ) विशेष विवेक से सत्यासत्य को देखने हारे ! 
तु ( सुतः ) अभिपिक्त होकर ( धारया ) अपनी वाणी और शक्ति द्वारा 
( पवित्र ) व्यायासन के पवित्र पद को ( उत वाजं श्रवः ) ऐश्वर्य वळ 
और प्रसिद्ध को मी ( अभि अपं ) प्राप्त हो । 
[ ४२ ] 
उचथ्य ऋपिः ॥ पवमानः सोमो देवता॥ छन्दः-- ? भुरिग्गायत्री। २ गायत्री। 
२ गायत्री । ३, ५ निचृद गायत्री । # विराड्‌ गायत्री ॥ 
परिं दुक्तः सनद्रयिभरडाजँ नो अन्ध॑सा । 
सवानो अप पवित्र आ ॥ ¦ ॥ 
भा०- ( छक्षः ) तेजस्वी, (सनद्‌-रयिः) ऐश्वय का दान देने वाला 
उदार पुरुष ही ( नः ) हमें (अन्धसा) अन्न के साथ ३ (वाजे परि भरत्‌) 
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ऐश्वर्य और वल प्रदान करे । हे शासक ! तू ( पवित्रे ) पवित्र पद पर 
( सुवानः ) शासन करता हुआ, वा वहा अभिपिक्त होकर ( आ अपं ) 
आदरपूर्वक आ । 

त॑ प्रत्नेश्चिरध्व॑भिरव्यो चारे परि प्रियः । 

सहस्त्रधार। यातना ।। २॥। 

भा०--हे ( शासतः ) राष्ट्रजन ! ( तव ) तेरा ( प्रियः ) प्यारा, 
( अच्यः ) रक्षा कुशल जस ( प्रव्नेभिः अध्वभिः ) सदातन से चले आये 
मार्गों से ( वारे ) वरण करने योग्य श्रेष्ठ पद पर ( सहस्रधारः ) सहस्रो 
घाराओ से वर्पने वाले मेघ के समान, वा सहस्रो वाणियों का देने वाला 
वा सहर खडग-घाराओ का स्वामी होकर ( तना ) नाना ऐश्वर्य ( यातू ) 
प्राप्त करे । 
चरुने यस्तर्मीङ्कयेन्दो न दानंमीइय । वख्नैवधस्नवीङ्कय ॥ ३॥ 

भा०--हे (इन्दो) ऐश्रर्यवन्‌ ! हे जलो से आद्रे, अभेषेचनीय, जन ! 
(यः चरुः न) जो उपभोग्य अन्न के समान सुखदायक है तू ( तम्‌ इट्य ) 
उसे हमे दे और तू (दानं न) दानशीळ को भी (ईहूय) प्रेरित कर और हे 
( वधस्नो ) शात्रुवध के अनन्तर स्नान करने वाळे ! तू ( वधैः ) नाना 
शखों वा दण्डो के बल पर ( इंखय ) राष्ट्र को सञ्चालित कर । 

नि शुष्ममिन्दवेपां पुरुहत जनानाम्‌ । 

यो अस्म आदिदेशति ॥ ४॥ 

भा०--( यः) जो ( अस्मान्‌ आदिदेशति) हम पर अपना अधिकार 
चलाता है, हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! वह तू हे ( पुरुहूत ) बहुतों 
स्वीकृत | तू ( एपां जनानाम्‌ ग्रुष्मम्‌ ) इन मनुष्यों के वळ को (नि 
इखय ) अपने अधीन स्ख । 


श॒तं न इन्द ऊतिभिः सहस्रं दा शुचीनाम्‌ । 
पवस्व मंहयद्रयिः ॥ ५॥ ६ ॥ 
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भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! दयाद्व । जल्ने से अभिपिक्त ! त 
( मंहयद्‌-रयिः ) ऐश्वर्या को देने वाला होकर ( ऊतिभिः ) अपनी रक्षाओ 
से ( झुचीनां शतं सहस्रं वा नः पवस्व ) सौ वा सहल अपरिमित शुद्ध 
च्यवहारो को प्रबत्त करा। उनको सदा जुद्ध बनाये रख। इति नवमो वर्गः ॥ 


[ ५३ 


अवत्सार ऋषिः ॥ पवमानः सोमे देवता ॥ छन्दः १, ३ निचूद गायत्री । 


१ कर 
२, ४ गायत्री ॥ चतुर्कच सूक्तम्‌ ॥ 

उत्ते शुष्मासो अस्थ रक्षो भिन्द्न्तो अद्रिवः । 

नुदस्व याः पंरिस्पृर्धः ॥ १॥ 

भा०--हे ( अद्विवः ) शस्र के वर्षा करने वाले मेघवत्‌ पराक्रमी 
सेन्यो के स्वामिन्‌ ! ( ते झुष्मासः ) तेरे घल ( रक्षः भिन्दन्तः ) दुष्टो को 
छिन्न-मिन्न करते हुए ( उत्‌ अस्थुः ) उत्तम पद पर स्थित होवे । और 
(याः) जो ( परिस्एधः ) स्पर्धा करने वाले चत्रुनैन्य हो उनको 
( जुदख ) दूर कर । 

आया निजच्रिरोजस। रथसड्डे धने हिते । 

स्तवा अविभ्युपा हृदा ॥ २॥ 

भा०--है स्वामिन्‌ ! (रथ-सङ्गे) रथा वा रमणीय पदार्थों को प्राप्त करने 
और ( हिते धने ) हितकारी धव के निमित्त, भ (भया ओजसा) इस वळ 
पराक्रम से ( निजव्निः ) शत्रुओं का नाश करने ओर आगे वटने वाला 
होकर ( अविभ्युषा हृदा) भयरहित चित्त से ( स्तव) तेरी स्तुति 
करता हँ और करू । 

स्यं व्रतानि नाध्रप पवमानस्य दूळ्या । 

रूज यस्त्वा एतन्यात |! ३ ॥ 

भा०- खस्य ) इस ( पवमानस्य ) शत्रुओं को डन्ठेद करे राज्य 
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को निष्कण्टक करके अभिपिक्त होने वाले शासक के ( त्रतानि ) कार्य 
( दूब्या ) दुष्ट चित्त वाले जन से कभी ( न दाश्पे ) तिरस्कृत नही हो 
सकते । ( यः त्वा एतन्यति ) जो तेरे प्रति सेना लेकर युद्ध करता है तू 
उस को पीडित कर। 

ते हिंस्वस्ति मदच्युत हेरि नदीर्ष वाजिनम्‌ । 

इन्दुमिन्द्राय मत्सरस्‌ ॥ ४॥ १०॥ 

भा[०--( इन्द्राय ) पेश्वयंयुक्त राज्य के छिये ( म-त्सरस्‌ ) हर्पयुक्त 
९ इन्डुस्‌ ) अभिषेक योग्य, (हरि) दुःखहारी ( वाजिनं ) बलवान्‌ , 
{ मदच्युतं ) हपंप्रद ( तं ) उस पुरुष को ( नदीपु ) समझ प्रजाओ में 
नदियों पर स्थित सहाबृक्ष के समान (हिन्वन्ति) बढार्वे। इति दशमो वर्गः ॥ 


[ ५४] 
अवस्सार ऋषि ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, २, ४ गायत्री । 
३ निचुद्‌ गायत्री ॥ चतुऋचं सक्तस्‌ ॥ 

अस्य प्रत्नामनु छतं शुक्रं ढुढुहे अहृयः । 

पयः सहस्टसामृषिम्‌ ॥ १ ॥ 

भा०--( अस्य ) इस परम शास्ता की ( प्रत्नाम्‌ यतम अनु ) 
सनातन से चली आई कान्ति, ज्ञान-दीप्ति चा तेजस्बिता को अनुकरण करके 
( अद्रयः ) विद्वान्‌ विवेचक लोग ( सहास्रसाम्‌ ऋषिस्‌ ) सहस्रां अपरि- 
मित मन्त्रो का ज्ञान देने वाले ( ऋषिम्‌ ) सन्त्रत्रष्टा विद्वान्‌ से (शुक्र पयः 
दुदु हे ) छद कान्तियुक्त दुग्धवत्‌ ज्ञान को प्राप्त करे । 

रयै सूये इचोपरगयं सरसि घावति । 

सुत्त प्रवत था दिवम ॥ २॥ 

भा०--( सूर्यः इव ) सूर्य के समान तेजस्वी होकर ( अयं ) यह 
(डपरटय ) प्रजा के व्यवहारो को समीपस्य के समान सूक्ष्मता से देखने वाला 
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हो । ( सरांसि ) जल जिस प्रकार तालो मे स्थिति पाता है और जिस 
प्रकार चन्द्र या सोम ओपधि अपर पक्ष के दिन रात्रियों में लुप्त हो 
जाता है उसी प्रकार ( अयं ) वह ( सरांसि ) उत्तम ज्ञानो और बलों 
को ( धावति ) प्राप्त हो और उनको स्वच्छ करे और ( दिवम्‌ आ ) तेज 
को प्राप्त होकर सूर्यवत्‌ ही तू ( सप्त प्रवतः ) सातो प्रकृतियी को भी प्रास 
हो । सात प्रकृति, सात अमात्य । 

अर विश्वानि तिष्टति पुनानो भुवनोपरिं। 


मो देवो न सूर्यः॥ ३ ॥ 
भा०-- देवः सूयः न ) तेजस्वी सूर्य के समान, ( अयं सोमः ) 
यह ईश्वर, सवै जगत्‌ का पालक, ( विश्वानि भुवना पुनानः ) समस्त 
लोकों को पवित्र करता हुआ, चलाता हुआ, सब के ( उपरि तिष्ठति ) 
ऊपर विराजता है । ( २ ) इसी प्रकार तेजस्वी शासक भी सूर्यवत्‌ सब 
के ऊपर विराजे । 
परि णो डेववीतये वाजी अपसि गोम॑तः । 
पुनान ईन्द्विन्दयुः॥ ४ ॥ ११॥ 
भा०-हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू (इन्द्रयुः ) पेश्वयं पद की 
आकांक्षा करता हुआ, उसका खामी होकर ( पुनानः ) अभिपिक्त होकर 
( देव-वीतये ) उत्तम मनुष्यो की रक्षा के लिये ( गोमतः वाजान्‌ नः 
परि अर्षसि ) गो, भूमि आदि से युक्त ऐश्वर्य हमे प्राप्त करा वा हमारे 
शेश्वर्यों को तू प्राप्त कर । ( २ ) इसी प्रकार ( इन्द्रयुः ) प्रभु आव्माओ 
का स्वामी है, वह शुभ गुणो की प्रासि के लिये हमे समस्त पेश्वय दे । 
इत्येकादशों वर्गः ॥ 
[ ४५ ] 
फ्वमानः सोमो देवता ॥ छन्दः?) 
निचृद गायत्री ॥ चतुछच मुक्तम्‌ ॥ 


अवत्सार ऋषिः ॥ २ गायत्री । 3, ४ 
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यवयवं नो अन्ध॑सा पुष्टस्पुएं पर्रि स्रव । 

सोम विश्वा च सोभगा ॥ १॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( अन्धसा ) अन्न 
रूप से ( पुष्टम-पुष्टम्‌ ) खूब पुष्टि और ( यवं-यवं ) यव आदि भन्न और 
( विश्वा च सौभगा ) सब प्रकार के उत्तम ऐश्वर्य (परिखव) प्रदान कर । 

इन्दो यथा तव स्तवो यथा ते जातमन्ध॑सः । 

नि वर्हिषिं प्रिये संदः ॥ २॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! (अन्धसः ) तेरे प्राणधारक (तव) 
तेरी यथा ( स्तवः ) स्तुति है और ( यथा ते जातम्‌ ) जैसा तेरा स्वभाव 
है, वेसा ही डू ( प्रिये विपि ) प्रिय आसन ( प्रतिष्ठा ) पर ( नि सदः ) 
विराज । 

उत नों गोविद्श्ववित्पवस्व सोमान्ध॑सा । 

मचूतंमेभिरहभिः ॥ ३ ॥ 

भ।०-हे ( सोम ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( मक्षूतमेभिः अहभिः ) अति 
शीघ्र दिनो मे ही तू ( नः गोवित्‌ अश्वविष्त) गोओ और अश्वो का देने 
हारा हो, तू (अन्धसा पवस्व) अन्न से हम पेर कृपा कर । अर्थात्‌ अन्न दे । 

यो जिनाति न जीयते हन्ति शज्ञ॑सभीत्यं । 

स पर्वस्व सहस्रजित्‌ ॥ ४ ॥ १२॥ 

भा०--( यः जिनाति ) जो शत्रुओ का नाश करता है और ( शन्रुम्‌ 
अभीत्य ) शत्रु पर आक्रमण करके ( न जीयते ) स्वयं नाश नही होता 
( सः ) वह वु ( सहखजित्‌ ) अपरिमित धनो का जेता होकर ( पवस्व > 
हमे भी ऐशय प्रदान कर । इति द्वादशो वयः ॥ 

[ ५६] 

अवत्सार ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ 


४ यवमध्या गायत्री ॥ 


छन्द; १---३ गायत्री । 
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१२४ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमोउपएकः शि०१॥।व०१२३।२ 
पार साम ऋत वहदाशुः पाविते अपति । 
विघत्रक्षांसि देव॒युः ॥ १ ॥ 
भा०--( रक्षांसि विष्नन्‌ ) दुष्टां को नाश करता हुआ ( देवयुः ) 

विद्वानों को चाहता हुआ ( सोमः ) भासक पुरुष ( आयुः ) कार्य कुशल 
होकर ( पवित्रे ) पवित्र पद पर स्थित होकर ( ऋत॑ बृहत्‌ ) बहुत अन्न, 
धन, ज्ञान ( परि अपति ) प्राप्त करता और कराता है । 
यत्सोमो वाज़मपति शतं धारा अपस्युवः । 
इन्द्रस्य सख्यमाविशन ॥ २ ॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब ( शतं ) सौ, अनेक ( अपस्युवः ) कर्मऊुशल 
( धाराः ) वाणियां वा धारक जन ( इन्द्रस्य ) ऐखर्ययुक्त राष्ट्र के (सस्यम्‌ 
~ आविदान्‌ ) भित्र भाव को प्राप्त होते हैं तव भी ( सोमः वाजम्‌ अर्पति ) 
चह शासक बल और अन्न प्राप्त करता है । 
अभि त्वा योष॑णो दश॑ जार न कन्यानृपत । 
सृज्यसे सोम सातये ॥ ३ ॥ 
भा०--हे (सोम) अभिषेक योग्य! ऐेश्वयेवन्‌ । शक्तिमन्‌ ! (जारं न) 
स्तुति योग्य वा जीवन निभा देने वाळे पुरुप को जिस प्रकार ( कन्या ) 
कन्या स्तुति करती है उसी प्रकार ( ढश योपणः ) दश ग्रीनियुक्त प्रआाएं 

९ जारं ) शत्रु नाशक तुझ को लक्ष्य कर ( अन्‌पत ) स्तुति करती हे । 

तू ( सागये ) धम लाभ और न्याय-वितरण के लिये ( झज्यसे ) पढ पर 

अभिषिक्त किया जाता हे । 


“४२८४८१. 


5. | A ~ न्दो i ml 
त्वामेन्द्राय विष्णवे स्वादारन्दा पार स्व! 
नृन्त्स्तोवृन्याह्मदसः ॥ ८ ॥ ६६ ॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) पेश्वयवन ! ( न्वम्‌ ) चु ( इन्द्राय ) एुश्चययाच 
और ( विष्णवे ) व्यापक्र, शक्तिशाली पद के लिये (म्वादू,) उत्तम भागा 
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के तुल्य ( परिखव ) प्राप्त हो और ( स्तोतन्‌ नन्‌ ) स्तुति करने वाळे 
मनुष्यो-को ( अंहसः पाहि ) पाप से बचा । इति न्नयोदशों वगः ॥ 


[ ५७ ] 
अवत्सार ऋपिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ४ गायत्री ।। 
२ निचृद गायत्री । ४ ककम्मती गायत्री ॥ 
प्र ते धारा असश्यते| डियो न यन्ति वृष्टयः । 
अच्छा चाज सहास्त्रणम्‌ ॥ १ ॥ 


भा०--हे शासक ! स्वामिन्‌ ! ( दिवः वृष्टयः न ) आकाश से पड़ने 
वाली वृष्टियां जिस प्रकार (वाजं प्र यन्ति) अन्न को प्राप्त होती और प्रदान 
करती है उसी प्रकार ( असश्चतः ते )।संगरहित तेरी ( चाराः) वाणियां 
और पालक शक्तियां ( सहल्तिणं वाजं अच्छ प्र यन्ति) सहस्रां ऐश्वर्य 
और बल प्राप्त करती या प्रदान करती है । 

अभि घ्रियाणि काव्या विश्वा चक्षाणो अर्षति । 

हरिस्तुञ्जान आयुधा ॥ २॥ 

भा०-(हरिः) प्रजा के चित्तां और दुःखो का हरने वाला (आयुधा) - 
नाना शस्रो को ( तुज्ञानः ) शब्रुओ पर चलाता हुआ, ( विश्वा काव्या ) 
सव प्रकार के विद्वानो के कार्यों को ( चक्षाणः ) देखता हुआ, वा विनो 
के उपदिष्ट ज्ञानो को प्रकाशित करता हुआ ( प्रियाणि अभि अर्पति ) सब 
प्रिय पढाथों को प्राक्त करता, कराता है । 

स ममेजान आयुभिरिभो राजेच सुव्रतः 

श्य॒न( न वसु पीदति ॥ ३ ॥ 

भा०--( इभः राजा इव ) राजा के समान निमय होकर (सु-त्रतः) 
उत्तम कम करने वाला, ( आयुमिः ) मनुष्यो द्वारा (मग्दजानः ) अभिपिक्त 
आर अलंकृत होता हुआ, ( इयेनः न ) सूर्यवत्‌ उत्तम आचरणवान्‌ 


१२६ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो5प्रकः [अ०१।व०११२ 
-होकर ( वंसु सीदति ) ऐश्वर्या के बीच वा अभिपेक योग्य जलो के बीच 
विराजता है । 

स नो विश्वा डियो वसूतो पुथिव्या अर्थि । 

पुनान इन्द॒वा भ॑र ॥ ४॥ १४॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! दयालो ! ( दिवः उतो एयिव्याः 
अधि ) अन्तरिक्ष और एथिवा के ( विश्वा वसु ) सव ऐेश्वयौ को ( नः) 
हमें (सः) यह, वू ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ वा स्वयं अभिषिक्त होकर 

"(आ भर ) प्रदान कर वा उन पेश्वा को हमें देता हुआ ( आ भर) 
"पोषण कर । इति चतुदशो वर्गः ॥ 


[ ५८] 


अवत्सार ऋषि, ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, 3 निचृद्‌ गायत्री । 
२ विराडू गायत्री । ४ गायत्री ॥ चतुऋच सूक्तम्‌ ॥ 


तरत्स मन्दी धांवति धारां सुतस्यान्धसः 

तरत्स मन्दी घाचाति ॥ १॥ 

भा०--( सुतस्य ) जल धाराओं से अभिपिक्त वा वाणी से स्तुति 
[किये हुए, ( अन्धसः ) अन्नवत्‌ परिपोपक स्वामी की ( धारा ) वाणी से 
५ मन्दी ) स्तुति करने वाला पुरून भी ( तरत्‌ ) सब पाप तर जाता हँ, 
भोर ( सः ) वह ( धावति ) उत्तम गति को प्राप्त होता है । (सः मन्दी) 
वह हर्ष आनन्दयुक्त होकर (तरत्‌ ) दुःवो से पार हो जाता दै, ( धावति) 
अपने को पापा से झुद्ध कर लेता है । 

उस्था वेद वर्सूनाँ मर्तस्य देव्यवसः ! 

नरत्स मन्दी धावति ॥ २ ॥ 

भा०--डस ( अवसः ) रक्षाकारी पुरुष वी ( उसा ) उपर ट 
जाने वाळी ( देवा ) सुख देने वाली वाणी ( मत्तम्य 3 मनुष्य को (सुना 
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वेद ) नाना धन प्राप्त कराती है । ( मन्दी ) स्तुतिशील (सः) वह 
€ तरत्‌ ) सब दुःखो को पार कर जाता जोर ( धावति ) अपने को मल 
रहित कर लेता है । 

ध्वस्त्रयों: पुरुषन्त्योरा सहस्राणि दझहे । 

तरत्स मन्दी घाँचति ॥ ३॥ 

भा०--( ध्वत्नयोः ) दुःखो के नाश करने वाळे और ( पुरुपन्त्योः ) 
बहुत ऐश्वर्य के देने वाळे, आत्मा परमात्मा के हम ( सहस्राणि ) सहस्तो, 
अनेक ऐखये ( आ दझहे ) प्राप्त करे । ( सः मन्दी तरत्‌ धावति ) वह 


स्तुतिकर्ता आनन्द सञ्च होकर सब पापो, दुःखो से तर जाता है, वह शुद्ध 
पचित्र हो जाता है । 


आ ययोस्त्रिशतं तनां सहस्राणि च दह्महे । 

तरत्स मन्दी घांचति ॥ ४ ॥ १५॥ 

भा०--( ययोः ) जिन उक्त दोनो के ( त्रिशतं सहस्राणि तना आ 
दहे ) ३० सहज, ऐश्वर्य हम प्राप्त करते है वे ही स्तुति योग्य है । ( सः 
मन्दी तरत्‌) वह स्तुति कर्ता भी पापों से मुक्त हो जाता है और (धावति) 
उस प्रभु को प्राप्त हो जाता है । इति पञ्चदशो वगः ॥ 

[ २६ ] 
अवत्सार ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द$~ १ गायत्री । ० आती 
स्वराड्‌ गायत्री । ३, ४ निचृद गायत्री ॥ चतुप्टेच सूक्तम्‌ ॥ 

पवस्व गोजिदेश्वाजिक्षिश्वजित्सोम रण्यजित्‌ । 

घजावद्रत्वमा भर ॥ १॥ 

भा०--है ( सोम ) शासक ! तू ( गोजित्‌ अश्वजित्‌ विश्वजित्‌ ) 
गो, अश्वो और विश्व का विजेता ओर ( रण्य-जित्‌ ) रमणीय या रण से 


` प्राप्त ऐशवर्य का विजेता होकर हमें ( प्रजावत्‌ रत्नम्‌ आभर ) प्रजा चाला 
गेश्वर्य प्राप्त करा । 


१२८ चर्म ष्य सप्तमोपरकः [अ०१।च०१७।१ 
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पवस्वाहुथ। अदाभ्यः पचस्वापधीभ्यः । 

पवस्व ।धपणस्यर; ॥ २ ॥ 

भा०--हे ऐश्व्यचन्‌ ! शासनकत्ता ! तू ( अदाभ्यः ) किसी से 

डित न होकर ( अद्भयः ) जलां से, ( ओषधीभ्यः ) औपधियो से और 

( घिपणाभ्यः ) बुद्धियो से हमे ( पतस्व ) पवित्र कर । 

त्व सास पवमाना चिश्वान दारता तर । 

कविः सीद॒ नि बर्हिषि ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) शास्तः ! ( त्वं पवमानः ) स्वथं पवित्र वा दान” 
शील होकर ( विश्वानि डुरिता ) समस्त बुरे कार्या को ( तर ) पार कर । 
तू ( कविः ) कान्तदर्शी, मेधावी, घुद्धिमान्‌ होकर ( बहिपि ) प्रजा पर 
उत्तमासन पर ( नि सीद ) विराज । 

पर्वमान स्वर्विदो जायंमानोऽभवो महान्‌ । 

इन्द्रो विश्वँ अभीद॑सि ॥ ४॥ १६॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) अभिपिक्त ! तू ( जायमानः महान्‌ अभवः ) 
प्रकट होकर ही वडा हो जाता है । हे ( पवमान ) अभिषेक योग्य ! तू 
( विश्वान्‌ अभि इत्‌ असि ) सव को अपने वश करने हारा हो । इति 
पोडशो वर्गः ॥ 

[ ६० ] 
अवत्सार ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ दन्दः १, 
३ निच्ृदुष्णिक्‌ ॥ चतुऋच सूक्रम ॥ 


२ ८ गायत्रा 
है 


४०] € / 
प्र गांयचरेण गायत पर्वमान वित्रषणिम्‌ । 


इन्द सह्स्त्रचक्षसम्‌ ।। * ॥ 
भा०--( पवमानं ) सब को पावत्र करने हार ( सह्घ-चश्चसम } 


सहस्रो आंखों वाळे, ( वि-चर्षाणम्‌ 2 विद्येप द्रष्टा (इन्दु) ऐश्वथवान प्रभु 
को ( गायत्रेण ) गायत्री छन्द से ( प्र गायत ) खूब स्तुति करों । 
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तं त्वां सहस्रचक्षसमथो सहस्रमणेसम्‌ । 

अति वार॑सपाविएुः ॥ २ ॥ 

भा०--( तं ) उस ( सहस्र-चक्षसम्‌ ) हजारो चक्लुओं वाळे और 
( सहखभर्णसम्‌ ) सहस्रो के पालक पोपक ( वारम्‌ अति) आवरण के 
पार विराजमान तुझ को ( अपाविपुः ) परिष्कृत करते हैं । 


अति वागन्पर्वमानो असिष्यद्त्कलशा अभि धावति । 

इन्द्रस्य हाद्योविशन्‌ ॥ ३॥ 

भा०--( वारान्‌) आवरण रूप बाधक कारणो को पार करके 
( पचमानः ) राष्ट्र को पवित्र, स्वच्छ करता हुआ स्वथं भी ( कलशान्‌ अभि 
धावति ) अभिपेच्य जल से पूर्ण कलशो को प्राप्त करता है । वह ( इन्द्रस्य 
हादि ) ऐश्वर्ययुक्त राष्ट्र के हृदय-भाग से ( आविशन्‌ ) प्रवेश करता है । 


अध्यात्म में सोम जीव पवित्र होता हुआ कोशो मे प्रवेश कर आनन्दमय 
परमेश्वर से प्रवेश करता है 


इन्द्रस्य सोम राधसे शं पव॑स्व विचषेणे । 

प्रजावद्रेत आ भर ॥ ४ ॥ १७॥ २॥ 

भा०---हे (सोम) शास्तः ! हे ( विचर्षणे ) विश्व के दृष्टा ! अध्यक्ष! 
( इन्द्रस्य राधसे ) अन्न दाता, भूमि को जोतने वाले प्रजा जन के ऐश्वर्य 
की बृद्धि के लिये (शं पवस्व) शान्ति की स्थापना कर और (प्रजावत्‌ रेतः) 
प्रजायुक्त वीर्य के समान प्रजा की वृद्धि करने वाळे बल को ( आ भर ) 


धारण कर । तेरा तेजस्वी वल भी प्रजा का नाश न करके उसकी बृद्धि करे । 
इति सप्तदशो वर्गः ॥ इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 


[ ६१ ] 
अमद्दीयुक्पिः ॥ पवमानः सामो देवता ॥ छन्दः १, ४, २,८, १०, १२ 
१ 3 
Cy NC RA? ३९, १५ वन यायी ॐ, ३०६. ७ त शेक 
~ 3 


१४, १६, १७, २०, २१, २६--२८ गायत्री । ११, १६ विराढ्‌ गायत्री । 
२ ५ ककुम्मती गायत्री ॥ त्रिशदृच सूक्तम्‌ ॥ 
& 
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अया बीती परि खव यस्त इन्डो मटेप्वा । अवाहनं॑बतीर्नव ॥१॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अया वीती ) इस नीति मे, 
'( परि खव ) आगे बढ़, कार्य कर कि (ते यः) तेरा जो कोई भी (मदेपु) 
संग्रामा मे ( नवतीः नव अवाहन ) ९०५९ अथवा ९०-३ = ८१० 
चा ९९ शब्नुःनगरा को नाण कर सके । ( २ ) अध्यात्म रस ऐसा बहे फि 
उसके आनन्द में जीव के ९९ वा ८१० नाडिगत वासना-वन्धन छिन्न 
हो जायं । 
पुरः सद्य उन्थारथिये दिवोदासाय शार्वरम्‌ । 
अध त्य तुर्वेश यडुम्‌ ॥ २ ॥ 
भा०--( इस्था-विये ) इस प्रकार की सत्य निश्चित बुद्धि और सल 
कमे वाले ( दिवः दासाय ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुप की सेवा करने वाळे 
प्रजा जन के हितार्थं ( सयः ) शीघ्र ही ( शम्बरम्‌ ) उसकी शान्ति के 
नारक ( अध ) ओर (ल्यं तु यढुम्‌ ) अहिंसागील एवं यत्नवान्‌ 
मनुष्य को (सद्यः) शीघ्र ही वण मे ला। ओर ( सद्य.) शीत्र ही 
( पुरः ) उसकी नगरिया को छिन्न भिन्न कर । ( २ ) इसी प्रकार बह 
प्रभु सत्य कम, सत्य बुद्धि के शान्तिनादक विन्न को दूर करे उसके 
बन्धना को तोड़े । 
सरि णो अश्व॑सघ्वविदगोम॑दिन्टो हिरयबत्‌ । 
जरा खडठस्त्रिणीरिप॑ः ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( अश्वविदू ) अश्वो के विज्ञान को जानने वाळे और ह 
( इन्दो ) वेग से जाने मे कुशळ विद्वन्‌ ! व्‌ (न ) हमे ( अशम्‌ परि 
क्षर ) अश्व, वळ दे । और त ( गोमत्‌ हिरण्यवत्‌ ) पु सुतर्गादि से युत्त 
घन प्राप्त करा । तू (सहत्रणी' इप" नः परि क्षर) सहखो अन्नसम्पदो सत 
इच्छाओं और सेनाओ को दे ओर सञ्चालित कर । 
मानस्य त वर्यं प्रविर्चमभ्यन्दतः । सखित्वमा वुणीमट ॥४॥ 


| 
पर्‌ 
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सा०--( पवमानस्य ) अभिषेक को प्राप्त होते हुए और ( पवित्रम्‌ 
अभि ) परम पवित्र पद को लक्ष्य करके ( उन्दतः ) जळ किन्न होते हुए 
चा (पवित्रम्‌ अभि) राष्ट्र के कण्टक शोधन के प्रति (अभि उन्द्तः) प्रजा के 
अति दया भाव से आद्र हुए ( ते सखित्यम्‌ आ डृणीमहे ) तेरे सख्य भाव 
को हम चाहते है । 

ये ते पवित्रसूम यो ऽसिक्षर॑न्ति धारया । 

तेभिनेः सोम मुळय ॥ ४ ॥ १८ ॥ 


भ०--हे ( सोस ) शास्तः ! (ये ) जो ( ते ऊर्मयः ) तेरे उत्साह- 
सम्पन्न युवा जन (ते ) तेरी ( धारया ) उत्तम राष्ट्रघारक-पोपक वाणी 
से प्रेरित होकर ( अभि क्षरन्ति) सब ओर जाते है ( तेभिः ) उनसे 
£ नः सरूड्य ) हमे सुखी कर । ( २ ) परम प्रसु की आनन्द रस-घारा से 
आनन्द तरङ्ग हमे सदा सुखी करे । इत्यष्टादजो वर्ग" ॥ 

स नेः पुतान आ भर रयि चीरबैतीमिपस्‌ । 

डेणांन: सोम विश्वतः ॥ ६ ॥ 

मा० हे ( सोम ) शासक | सव को नियम मे चलाने हारे! तू 
६ विश्वतः इंशानः ) सव प्रकार से सव जगत्‌ का स्वामी, शासक है । 
( सः ) वह तू ( पुनानः ) सुखो की वर्षा करता हुआ, (नः) हमे भी 
{ वीरवतीम्‌ इपम्‌ ) वीरो से युक्त अन्न, दृष्टि एवं ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य भा 
( आ भर ) प्राप्त करा । 

एनसु त्वे दशा क्षिपों सूजन्ति सिन्धुमातरम्‌ । 

समादित्येभिरख्यत ॥ ७॥ 

भा०--( एतम्‌ उ व्यं ) उस ( सिन्धु-मातरम्‌ ) नदियों के उत्पादक 
माता महापर्वेत था मेघ के समान अति उदार पुरुप को ( दश क्षिपः ) 
दसो प्रजाएं (मृजन्ति) अभिषेक करती हैं । वह उस समय (आदित्येभिः) 
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१२ मासो से सूर्य के समान, १२ प्रकृतियो सहित (सम्‌ अख्यत) दिखाई 
देता और शासन करता है । 

सामन्ट्रणात चायना सुत एत पविच आ । 

से सूयस्य रश्मिभिः ८ ॥ 

भा०-- पवित्रे सुतः ) पवित्र राज्यपद पर अभिषिक्त हुआ, युव- 

राज, ( इन्द्रेण, चायुना, सूर्यस्य रण्मिभिः सम्‌ सम्‌ आ एति) अभि या 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी, वायु के समान वळवान्‌ और सूर्य की किरणो के समान 
जगत्‌ के प्रकाश विद्वानों से संगत हो जाता है । इसी प्रकार ( २ ) पवित्र 
परत्रह्म के स्वरूप मे निमम्न होकर आत्मा भी विद्यत वायु, किरणो से 
संयुक्तवत तेजस्वी बलवान्‌, ज्ञान से प्रकाशित हो जाता है । 

स नो भगाय वायवे पूष्ण पवस्व मधुमान । 

चार्सर्मिचे चरुऐे च ॥ ६॥ 

भा०--९ सः ) वह तू ( नः ) हमारे ( भगाय ) सुखकारक ऐश्वर्य 
के लिये ( वायवे ) वायुवत्‌ वलवान्‌, प्राणदाता और (पूष्णे) पोषणकारम, 
अन्नदाता, भूमि के समान पूज्य पद प्रास करने के लिये ( मधुमान्‌ ) अन्न, 
वल और हर्पयुक्त होकर ( पवस्व ) अभिषिक्त हो । ओर तू ही ( मित्रे 
वरुणे च ) स्नेही, रक्षकवत्‌ और वरणाय श्रेष्ट जनवत्‌ सुखप्रद पद पर भी 
( चारः ) उत्तम रूप से ग्राप्त हो । 

उच्चा ते जातमन्धसो दिवि पद्भम्या दद । 

उग्रं शमे महि श्रवः ॥ १० ॥ १६ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( दिवि सत्‌ अन्धसः जातम्‌ ) आकाश में 
विद्यमान अन्न के जलमय सूक्ष्म रूप को ( भूमिः ) एथिवी, ( उग्रं शर्म ) 
प्रवल शान्तिदायक ( महि श्रवः ) बड़े भारी अन्न सम्पदा के रुप मे (आ 
ददे ) प्राप्त करती है उसी प्रकार हे ( सोम ) वार्यवन्‌ ! हे ऐश्वर्यवत्र ' 
हे सञ्चालक ! ( अन्धसः ते दिवि उच्चा जानम्‌ ) प्राणघारक तेरे राजसना 
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आदि वा तेजो रूप से विद्यमान सर्वोपरि प्रकट हुए रूप को ( भूमिः ) 
यह भूमि ( उग्रं शर्म ) प्रबळ शरण और ( श्रवः) थश के स्वरूप मे 
*( आ ददे ) प्राप्त करती है । यह राजा का प्रताप है कि भूमि पर शान्ति 
सुख और अन्न भोग सव को मिलता है । नही तो बलघान्‌ निबंलो को खा 
-जाय और त्राहि २ हो जाय । इत्येकोनविशो वगेः ॥ 


~ | 
एना विश्वान्यर्य आ झुम्नानि मानुषाणाम्‌ । 
खिषांसन्तो वनामहे ॥ ११॥ 


भा०--( अर्यः ) अपने स्वामी के ही हम ( एना विश्वानि मानुषाणां « 
यज्नानि ) इन समस्त मनुष्यो के धनों को ( सिषासन्तः ) विभक्त करते 
हुए (वनामहे) भोग करे । अर्थात्‌ सब राष्ट्रचासी ऐश्वयं भोगने में समान 
रूप से रहे । 


स न इन्द्राय यज्यवे घरुणाय सरुङ्गथः। वरिवोवित्परिं स्रव॥१२॥ 

भा०--( सः ) वह तू (नः) हमारे ( इन्द्राय) ऐश्वयंयुक्त 
राज पद्‌ के लिये ( यज्यवे) हमे एक संगति से मिलाने वाला और 
( वरुणाय ) हम में से सर्वश्रेष्ठ, सवे दुःखो के वारण करने चाला होने के 
लिये ( मरुद्भयः ) और वीर व्यवहारवान्‌ पुरुषो के लिये ( वरिवः वित्‌ ) 
समस्त ऐश्वर्य को प्राप्त कराने वाला होकर (परि स्रव) हमे प्राप्त हो और 
इमे सुख प्रदान कर । 

उपो प॒ ज्ञातम्रप्तुरं गोभिर्भङ्गं परिष्कृतम । 

इन्दुं देवा अयासिषुः ॥ १३ ॥ 

भा०--( जातम्‌ ) उत्तम गुणों से जलकृत, ( अप्तुरम्‌ ) प्रजाओं के 
सञ्चालक, ( भरं ) शत्रुओं के नाशक, ( गोभिः परिष्कृतम्‌) घाणियों, 
उत्तम गुण-बचनों से अलंकृत वा सुशिक्षित, (इन्दु) अभिपिक्त घा दयाल, 
“ऐश्वयवान्‌ स्नेही पुरुप को (देवाः) उत्तम सुख-ऐश्वयोदि के अभिलापी और 
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१२ मासों से सूयं के समान, १२ प्रकृतियों सहित (सम्‌ अख्यत) दिखाई 

देता ओर शासन करता है । 

सामन्ट्रणात चायुना सुत एत पवित्र आ । 

से सूर्थस्य रश्मिभिं: ॥ ८ ॥ 

भा०--< पवित्रे सुतः ) पवित्र राज्यपद पर अभिपिक्त हुआ, युव- 
राज, ( इन्द्रेण, वायुना, सूर्यस्य रश्मिभिः सम्‌ सम्‌ आ एति) अम्नि या 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी, वायु के समान बलवान्‌ और सूर्य की किरणो के समान 
जगत्‌ के प्रकाश विद्वानो से संगत हो जाता है । इसी प्रकार ( २ ) पवित्र 
परब्रह्म के स्वरूप मै निमझ होकर आत्मा भी विद्यत वायु, किरणो से 
संयुक्तवत तेजस्वी बलवान्‌, ज्ञान से प्रकाशित हो जाता है । 

स चा भगाय वायव पृष्ण पचस्व मधमान । 

चासर्मित्रे वरुण च ॥ ६ ॥ 

भा०--( सः ) वह तू ( नः ) हमारे ( भगाय ) सुखकारक ऐश्वर्य 
के लिये ( वायवे ) वायुवत्‌ बलवान्‌, प्राणदाता और (पूष्णे) पोषणकारक, 
अन्नदाता, भूमि के समान पूज्य पद प्राप्त करने के लिये ( मधुमान्‌ ) अन्न, 
चल और हर्पयुक्त होकर ( पवस्व ) अभिषिक्त हो । ओर तू ही ( मित्रे 
वरुणे च ) स्नेही, रक्षकवत्‌ और वरणाय श्रेष्ट जनवत्‌ सुखप्रद पद पर भी 
( चारुः ) उत्तम रूप से प्रास हो । 

उच्चा ते जातमन्धसो दिवि पद्धम्या ददे । 

उग्र शर्म माहे श्रचः ॥ १० ॥ १६ ॥ 

भा०---जिस प्रकार ( दिवि सत्‌ अन्धसः जातम्‌) आकाश मै 
विद्यमान अन्न के जलमय सूक्ष्म रूप को ( भूमिः ) एथिवी, ( उग्रं धम ) 
प्रवल शान्तिदायक ( महि श्रवः ) बड़े भारी अन्न सम्पदा के रूप मे (आ 
ददे ) प्रास करती है उसी प्रकार है ( सोम ) वायवन्‌ ! हे ऐश्वर्यवन ! 
हे सञ्चालक । ( अन्धसः ते दिवि उच्चा जातम्‌ ) प्राणबारक तेरे राजसना 
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आदि वा तेजो रूप मे विद्यमान सर्वोपरि प्रकट हुए रूप को ( भूमिः ) 
यह भूमि ( उग्रं शस ) प्रबल शरण और ( श्रवः) यश के स्वरूप से 
'( आ ददे ) प्राप्त करती है । यह राजा का प्रताप है कि भूमि पर शान्ति 
सुख और अन्न भोग सब को मिलता है । नही तो बलघान्‌ निवेलो को खा 
-जायं और त्राहि २ हो जाय । इत्येकोनविंशो वर्गः ॥ 


एना विश्वान्यर्य आ झुम्नानि मालंषाणाम्‌। 
सिपांसन्तो वनामहे ॥ ११॥ 


भा०--( अर्यः) अपने स्वामी के ही हम ( एना विश्वानि मानुषाणां 
युन्नानि ) इन समस्त सबुष्यो के धनो को ( सिपासन्तः ) विभक्त करते 


हुए (वनामहे) भोग करे । अर्थात्‌ सब राष्ट्रवासी ऐश्वर्य भोगने में समान 
रूप से रहे । 


स न इन्द्राय यज्यवे घरुणाय सरुङ्गथः। वरिचोवित्परिं स्च १२॥ 
भा०--( सः ) वह त्‌ (नः) हमारे ( इन्द्राय) ऐश्वर्ययुक्त 
राज पद्‌ के लिये ( यज्यवे ) हमें एक संगति मे मिलाने चाला और 
( वरुगाय ) हम सें से सर्वश्रेष्ठ, सवे दुःखो के वारण करने वाला होने के 
लिये ( मरुद्धयः ) और वीर व्यवहारवान्‌ पुरुषो के लिये ( वरिवः वित्‌ ) 


समस्त ऐश्वयों को प्राक्त कराने वाला होकर (परि खव) हमें प्राप्त हो ओर 
हमें सुख प्रदान कर । 


उपो प॒ जातमप्तुरं गोभिर्भङ्गं परिष्कृतम्‌ । 

इन्द देवा अयाखिषः ॥ १३. ॥ 

भा०--( जातम्‌) उत्तम गुणां से अलक्त, ( अप्तुरम्‌ ) प्रजाओं के 
सञ्चालक, ( भगं ) शत्रुओं के नाशक, ( गोभिः परिष्कृतम्‌) घाणियां, 
उत्तम गुण-वचनों से अलंकृत वा सुशिक्षित, (इन्दु) अभिपिक्त घा दयाल, 
ऐश्वयंवान्‌ स्नेही पुरुष को (देवाः) उत्तम सुख-ऐश्वर्यादे के अभिलापी और 


Rl 


श्र 
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वार्तादि व्यवहारो भे कुशळ जन ( उपो सु अयासिएुः ) सुखपूर्वक उसकी 
शरणाथ प्रास होते हे । 

तमिद्वर्धन्तु नो गिरो वत्से खंशिश्वरीरिच । 

य इन्द्रस्य हृढंसानिः ॥ १४ ॥ 

भा०--( यः ) जो ( इन्द्रस्य ) इन्द्र था राज्य पद के € हृदंसनिः ) 
हृदय अर्थात्‌ मर्मस्थर मे ब्यापकर उसको भोगने या प्राप्त करने वाला है 
( तम्‌ इत्‌) उस को ही ( नः गिरः ) हमारी वाणियां ( संशिश्वरीः इव 
चत्सं ) दुधार गोवे जैसे चच्छे को बढ़ानी है उस प्रकार (बधेन्ठु) वढावे । 
(२) उसी प्रकार जो प्रभु (इन्द्रस्य हृदंसनिः) इन्द्र जीव के हृदय पर वश 
करता है हमारी वागियां उस प्रभु की स्तुतियां करती हे । 

अपी णः सोम शा गये धुक्षस्व॑ पिप्युपीमिष॑म्‌ । 

वर्षो समुद्रसुक्थ्यम्‌ ॥ १४ ॥ २० ॥ 

भा०--हे ( सोम ) शासक ! तू ( नः गवे शाम्‌ अर्प ) हमारी गौ 
वाणी, इन्द्रिय, प॒ जन एवं भूमि के लिये शान्ति प्रदान कर तू ( नः ) 
हमे ( पिप्युपीम्‌ इपम्‌ ) सदा बढाने वाली अन्न-सम्पद्‌ ( धुक्षस्व ) प्रदान 
कर, ( उक्य्यम्‌ ससुद्रम्‌ ) उत्तम प्रशांसा योग्य समुद्र्वत्‌ ज्ञान, दया, बल 
और गुण रत्नो के सागरवत्‌ पुरप को ( वध ) बढ़ा । इत्ति विद्यो चगः ॥ 

पव॑मानो अजीजनद्दिवश्‍चित्रं न तन्यतुम्‌ । 

ज्यातबश्वाचर वहत्‌ ॥ १९ 

भा०--(पवमान,) व्यापक रूप से विद्यमान परमेश्वरीय जगद्‌ उत्पादक 
कारण तत्व जिस प्रकार ( दिवः ) आकाश में विदामान (वैश्वानर तन्यतम 

बृहत्‌ ज्योतिः अजीजनत्‌ ) सव के सञ्चालक यह विस्तृत ज्योति सूर्य अशि 

को उत्पन्न करता है उसी प्रकार राष्ट्र म यह ( पतमान, ) प्रजा के प्रति 
ऐश्वर्या को प्रदान करने वाला वा पदाभिपिक्त जन ( दिवः ) टस भाम 
पर (चित्र) आश्वयंजनक, (न) ओर ( तन्यतुम ) विस्तृत आर 
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( बृहत्‌ ) महान्‌ ( वैश्वानरं ) समस्त मनुष्यो को आश्रय लेने योग्य 
( ज्योति: ) परस तेज को ( अजीजनत्‌ ) प्रकट करता है । 

पवमानस्य ते रसो सदो राजन्नदुच्छुनः । 

चि चारमव्यसपषेति ॥ १७॥ 

भा०--( पवमानस्य ) प्रजा के प्रति दया, स्नेह आदि से दान करते 
हुए (ते रसः) तेरा वर और हर्ष, ( अहुच्छुनः ) प्रजा को दुःखी न करने 
वाळा तेरा ( सदः ) सवीनन्दकारी हप, ( अब्यं ) अक्षय वा परम रक्षक 
के योग्य तेरे ( चारम्‌) शत्रुनिवारक रूप को ( वि अपंति ) विविध 
प्रकार से प्राप्त करता है । 

पवमान रसस्तव दक्षो चि राजति समान्‌ । 

ज्योतिविश्बं स्वदेश ॥ १८ ॥ 


भा०--हे ( पवमान ) जगत्‌ वा राष्ट्र को पविन्न करने हारे ! ( तव 
द्युसान्‌ दक्षः ) तेरा यह तेजोमय ( दक्षः ) ज्ञान है ( तव रसः ) तेरा 
यह बल ही ( वि राजति ) विशेष रूप से चमकता है, और तेरी ही यह 
९ विश्वं ज्योति. ) समस्त ज्योति है जो ( स्वः-ृरो ) सत्य सुख को दर्शन 
कराने के लिये है । 
यस्ते मदो वरेण्यस्तेन। पडस्वान्धसा । डेचाचीरैघशसरहा ॥ १६॥।' 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! सबके सञ्चालक । तू ( देवा-वीः ) 
उत्तम करप्रद प्रजा की रक्षा करने वाटा ( अघ-शासहा ) दूसरे के उपर 
पाप, हत्यादि करने की धमकी देने वाळे को दण्ड देने हारा है। (यः 
ते ) जो तेरा ( मदः ) सव को तृप्त, सन्तु और हपित करने वाला 
( वरेण्य. ) सर्वेश्रेण और सव को शुभ, उत्तम मार्ग मे छे जाने हारा 
सासथ्य हे तू ( तेन) उस ( अन्धसा ) अन्न के समान पुष्टिकारक वल 
से ( पवस्व ) हमे प्राप्त हो । 
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जप्निवत्रमसित्रियं सस्नियोज दिवेदिये 

गापा उ अश्चसा आस ॥ २० ॥ २१॥ 

भा०--हे उत्तम शासक राजन्‌ ! तू ( अमित्रियं ) भत्रु के ( इत्र ) 
चढते बळ को ( जब्निः ) नाश करने वाला, ( वाजं ) ऐश्रये को ( दिवे 
दिवे सस्त्रिः ) दिन प्रतिदिन झुद्ध करने वाला और ( गो-साः उ ) भूमि 
गो आदि के देने वाला और ( अश्व-साः असि ) अश्वो का देने घाला 
स्वामी है । इत्येकविशो वर्गः ॥ 

सम्मिश्लो अरुषो भव सृपस्थाभिने धेनुर्भिः । 

खीदञ्छुयेनो न यानेमा ।। २१ ॥ 

भा०--हे उत्तम शासक ! विद्वन्‌ ! तू ( श्येनः न ) इयेन के समान 
चा उत्तम आचारवान्‌ पुरुप के तुल्य ( योनिम्‌ आ सोदन्‌ ) अपने स्थान 
को|प्राप्त कर ( सु-उपस्थाभिः धेनुभिः ) सुख से उपस्थित होने वाली गो 
सतुल्य भूमियो, प्रजाओ ओर वाणियो से ( सं-मि'छः ) सब से मिलने हारा 
और ( अरूपः ) रोपरहित, दीसिमान्‌ ( भव ) हो । 
स पचस्व य ्राबिथेन्द्रं वृताय हन्त॑वे। बद्चिवांसँ महीरपः॥२२॥ 

भा०-- यः ) जो तू ( अपः वत्रिवांसं ) जलो को रोक धरने वाळे 
मेघ को सूर्य के समान ( वृत्राथ हन्तवे ) शत्रु को नाश करने के लिये 
ई इन्दम्‌ न्द्र्म्‌ ) बढ़े ऐश्वययुक्त राष्ट्र ओर शम्रुहन्ता तेजस्वी सैन्य को (आविथ) 
रखता है ( सः ) वह तू ( पवस्व ) अभिषिक्त हो और प्रजा पर सुख की 
सपा कर । 

सचीरासो वयं धना जयेम साम मीढवः । 

पचाना वथ ना [गरः ॥। ॥। 

भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! अभिषिक्त ! हे (मीटूव,) वल" 
चीर्यद्रालिन्‌ ! ( व्यं सु-वीरासः ) उत्तम बलवान, विद्यावान , पुत्रवान , 
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आणवान्‌ होकर ( धना जयेस ) धनो का विजय करे । तू ( नः गिरः 


चर्च ) हम स्तुतिकर्ताओ को वा हमारी वाणियो को बढा । 

तवोतासस्तवावसा स्यामे चन्वन्त आसुरः 

सोस ब्रतेपुं जागहे॥ २४ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयेवन्‌ ! शासक ! ( खा-उतासः ) तुझ से 
सुरक्षित रह कर ( तव अवसा ) तेरे ही रक्षा-बल से हम ( आसुरः ) 
अति मोह करने वाले भावो को वा चारो ओर से सार करने वाले शत्रुओ 
को ( घन्वन्तः ) विनाश करते हुए (स्याम) रहें । ( मतेपु ) हमारे उत्तम 
कामो मे तू ( जागृहि ) जाग, सचेत होकर रह । 

अपघ्चन्पवते सोऽप सोसो अराव्णः 

गच्छन्निन्द्रस्य निष्कृतम्‌ २५॥ २२॥ 

भा०--( सोमः ) शासन करने के साम्यं वाला पुरुष ( इन्द्रस्य 
'निष्कृतम्‌ गच्छन्‌ ) दुष्टो के वध करने के अधिकार पद को प्राप्त करता 
हुआ ( अराब्णः ) अन्यो का अधिकार वा राजकर न देने वाळे और 
( रूघः ) प्रजा हिसकों को ( अप घ्नन्‌ ) विनाश करता हुआ ( पचते ) 
राष्ट्र को दुष्टों से रहित कर स्वच्छ करता है । 

सहा नो राय आ भर पचमान जही मघः । 

रास्वन्दा वचद्शः ॥ २६॥ 

[० हे ( इन्दो) शत्रु के प्रति द्रुत गति से जाने वाले ! 
अभिपेक से आद्रे ! तू ( नः ) हमे ( महः रायः आ भर ) बहुत से ऐश्वर्य 
प्राप्त करा । हे ( पवमान ) राष्ट्र के कण्टकशोधन करने हारे! तू (द्धघ 
जहि ) हिसकों का विनाश कर । त्‌ ( चीरवत्‌ यशः राख ) वीरों से युक्त 
यश, पुत्रो से युक्त अन्न और प्राणों से युक्त बल वीर्य हमे प्रदान कर । 

न त्वा शत चन हतो राघो दित्सन्तमा मिनन । 
यत्पुनानो मखस्यसे ॥ २७॥ 
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' भा०-( यत्‌ ) जब ( पुनानः ) देहवत्‌ राष्ट्र को स्वच्छ करता हुआ 
तू मानो ( मखस्थसै ) यज्ञ सम्पादन करता है ( शतं चन हृतः ) सेकडों 
भी कुटिल पुरुष ( राधः दित्सन्तं चन खा ) धन प्रदान करना चाहते हुए 
तुझे ( मा मिनन्‌ ) न नाश कर । 

पर्वस्वेन्द वृष सुतः कुधी नों यशसो जने । 

बिश्वा अप द्विपो जहि ॥ २८॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( सुतः ) अभिपिक्त होकर तू 
( पवस्व ) पवित्र हो । तू ( जने नः यशसः कृधि ) मनुष्यो के बीच हमे 
यशस्वी बना ओर ( विश्वाः द्विपः अप जहि ) सव शन्नुआ को मार भगा । 

अस्य॑ ते स॒ख्ये व॒यं तवेन्डो झुम्न उत्तमे । 

सास॒ह्यामं पृतन्यतः ॥ २६॥ 

भा०--हे (इन्दो) पेश्वयंबन्‌ ! दया से आद्रे ! ( अस्य तव ) इस तेरे 
( सख्ये ) मित्र भाव मे रहकर ( ते वयम्‌ ) वे हम लोग ( उत्तमे यज्ने ) 
उत्तम यश, वर ओर धन, अन्नादि प्राप्त करने के निमित्त (एतन्यतः सासः 
ह्यास ) संग्रामफारियों को चश करे । 

या तें भीमान्यार्युचा तिग्मानि सन्ति घर्षण । 

रक्षा समस्य नो निदः ॥ ३० ॥ २३ ॥ 

भा०--( या ) जो (ते) तेरे ( भीमानि ) भयजनक ( तिग्मानि 
आयुधानि ) तौद्दण शख्राख ( धुणे सन्ति ) शत्रु को नाग करने के लिये 
है, उनसे ( नः समस्य ) हमारे सव्व की ( निद रक्ष ) नन्दक जन से 
रक्षा कर । इति त्रयोबिंशो घर्गः॥ 


[ ६९] 
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एते अंसग्रमिन्द॑वस्तिरः पवित्॑साशवः । 

चिश्वाच्याभ सोभगा ॥ १॥ 

सा०--( एते ) ये ( आशवः ) शीघ्रगामी, ( इन्दवः ) वीर पुरुप 
( विश्वानि सौभया अभि ) समस्त प्रकार के उत्तम २ ऐश्वयो को प्राप्त 
करने के लिये ( पवित्र तिरः ) राष्ट्र को स्वच्छ करने के उत्तम पद पर 
( अभि असृग्रम्‌ ) प्राप्त कराये जावे । 

चेघ्रन्ता द\रता पुरु सुगा ताकाय चाजनः । 

तना कुर्वन्तो अचेते ॥ २ ॥ 

[० वे ( दुरिता विध्नन्तः ) हुष्टाचरणो का नाश करते हुए 
(वाजिनः) ज्ञान और बल से सम्पन्न, (अते) अश्व के सदृश बलवान्‌ नायक 
और ( तोकाय ) शत्रु हिंसक पुरुप के लिये ( पुरू) बहुत से ( सुगा ) 
सुखजनक ( तना ) धनो को ( कृण्वन्तः ) उपार्जन करते हुए 

कृरवन्तो वरिवो गडे ऽभ्यपन्ति खुष्टातिम । 
इळसस्सभ्य खयतम्‌ ॥ ३॥ 


भा०--( गवे ) भूमि के लिये ( चरिवः कृण्वन्तः ) उत्तम धन वा 

सेवा करते हुए ( अस्मभ्यं ) हमारे लिये ( इराम्‌ ) भूमि चा अन्नादि को 
( सं-यतम्‌ कण्वन्तः) उत्तम सुप्रवन्ध करते हुए (सु-स्तुतिम्‌ अभि अर्षन्ति) 
उत्तम स्तुति प्राप्त करते हे । 

अख्यंशुमर्दाद्याप्सु दक्षो गिरिष्टाः । 

श्येनो न योनिमासदत्‌ ॥ ४ ॥ 

भा[०--( अंशुः गिरिष्टाः अप्सु असावि ) जिस प्रकार पर्वत मे स्थित 
सोम रता जरो के आश्रय पर उत्पन्न होती है । चा जरो से सेचन किया 
जाकर सोम ( मदाय ) आनन्दप्रद होता है उसी प्रकार ( अंझुः ) तेजस्वी 
ब्यापक वर वाला ( दक्षः) बलवान्‌ शत्रु को दग्ध करने हारा (शिरिष्टाः) 
दाणी, आज्ञा देने के अधिकार पर स्थित पुरुप भी ( सदाय ) प्रजा के हर्ष 
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के लिये ( असावि) शासक पद पर अभिपिक्त किया जाता है । वह 
५ अप्सु ) ग्रजाओं के बीच मे ( अप्सु इयेनः न ) अन्तरिक्ष मे बाज़ के 
समान, ( इयेनः ) प्रशांसा योग्य आचरण वाला होकर (योनिम्‌ आसदत्‌) 
“अधिकार पद पर विराजे । 

शुभ्रमन्धो देववातमप्सु धूतो नभिः खतः । 

स्वदान्त गाव: पयभः ॥ ४ ॥ २० ॥ 

भा०--( ञ्यश्रम्‌ अन्धः ) शुद्द अन्न ( देववातम्‌ ) सूर्य की किरणों 
से स्वच्छ होता है, जिस प्रकार (गावः) गोएं ( पयोभिः ) अपने ढुग्घो से 
(झुश्रम्‌ ) झुञ्र, श्वेत हुए (देववातश्‌) विद्वाना से प्रास अन्न को (स्वदन्ति) 
अधिक स्वादयुक्त कर देती हें उसी प्रकार ( अप्सु धूतः ) जलो में 
'परिष्कृत और (नृभिः सुतः) नायक पुरुषों से अभिषिक्त पुरुप भी सब को 
रुचिकर हो( गावः ) ये भूमियां ओर चाणिये अपने ( पयोभिः ) अभिपेऊ 
जलो से उसे अधिक रुचिकर बनावें । 

आदीमश्वं न हेतारोऽशशभन्नसताय । 

मध्वो रसँ सधमादे ॥ ६ ॥ 

भा०--( आतु ) और ( हेतारः अश्वं न ) जिस प्रकार सारथी लोग 
-अश्व को ( अघूझुभन्‌ ) शोमित करते है उसी प्रकार ( अमृताय ) मत्यु 
के भय को दूर करने के लिये ओर (सध-मादे) एक साथ मिळ कर आनन्दः 
हर्ष लाभ करने के लिये ( मध्वः रसं ) ज्ञान के रस के समान ज्ञान के 
इस उपदेष्टा पुरुष को वा ( मध्व' रसम्‌ ) शत्रु को पीडन करने चाळे 
बलवान्‌ सैन्य वा सेनापति को भी ( अश्ुभन्‌ ) अळफार, मान आदर 
से सुशोभित करते हैं। प्रज्ञा गण परस्पर के हव्या, भय और परस्पर सग 
के सुखों को प्रास करने के लिये रक्षक राजा को नियत अवश्य करे । 

यास्त धारा मधश्चताउसप्रामन्द ऊतय | 

ताभिः पविचमासद: ॥ ७॥ 
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भ०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( ऊतये ) प्रजा की रक्षा के लिये 
( याः) जो ( ते ) तेरी वाणियां ( सध्चश्चुतः ) मधुर, सुख देने वाली 
( अस्ग्रम्‌ ) होती है ( ताभिः ) उनसे तू ( पवित्रम्‌ ) पवित्र पद पर 
( आ असदः ) विराज । 

सो अपेन्द्राय पीतये तिरो रोमाण्यव्यया । 

सीडन्योत्ता वनेष्वा ॥ ८ ॥ 


भा०--व (वनेषु) ऐश्वर्या सेन्यादि दुलो भे (योना सीदन्‌) आसन 
या सभाभवन मे विराज कर ( अव्यया रोमाणि ) रोमो के समान उच्छेद्य 
शात्रुजओ को भी ( तिरः ) तिरस्कार करके ( इन्द्राय पीतये ) ऐश्वयै पद की 
रक्षा के लिये ( सः स्वं ) वह तू ( अर्घ) आ, आगे बढ़ । 

त्वमिन्देो। परि सव स्वादिष्ठो अङ्गिरोभ्यः । 

वरिवोचिद्‌ घत पयः ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( अंगिरोभ्यः ) विद्वानो 

के लिये (स्वादिएः) अति सुखदायक, उत्तम अन्न देने वाला, (वरिवोवित) 
उत्तम धन प्राप्त कराने वाला होकर उनको ( छतं पयः ) घी दुग्ध आदि 
( परि खरच ) प्रदान कर । 


CA Ae 


अयं वेचर्षाणा्टतः पवमानः स चेतति । 

एइन्वान आप्य वृहत्‌ ॥ १० ॥ २५ ॥ 

भा०--( अयं ) यह ( विचर्षणिः ) विशेष द्रष्टा, ( हितः ) स्थापित 
होकर ( पवमानः ) अभिपेकवान्‌ होकर ( बृहत्‌ आप्यं हिन्वानः ) बहुत 


बडे भारी 'आप्य' अर्थात्‌ बन्धुभाव को बढाता हुआ, ( स चेतति ) चह 
सवो से जाना जाय । 


एप दुपा चुषत्रतः पचमानो अशास्तहा । 
करडसान दाशुषे ॥ ११॥ 
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सा०--( एपः ) वह ( दपा) बलवान ( दृप-्नतः ) प्रवन्ध के 
योग्य कर्म में नियुक्त पुरुष (पचमानः) राष्ट्रपढ को सुझोमित करता हुआ 
( अगस्तिहा ) राज्य शासन के विपरीत शत्रुओं का नाश करने वाला 
( दाञ्टपे ) करप्रद प्रजा जन के लिये ( वसूनि करत्‌ ) नाना ऐश्वर्य 
प्रदान करे । 

या पवस्व खहाखणँ राय गामन्तसश्चिनम्‌ । 

युरुश्चन्त्र पुडस्प्रहस्‌ ॥ १२ ॥ 

भा०--हे उत्तम शासक ! तू ( सहस्रिणं) अपरिमित, ( गोमन्तं 
अश्विनम्‌ ) गो, अश्वो से युक्त ( पुरु-चन्द्रम्‌ पुरु-स्पहस्‌ ) वहुतो को 
आह्लाद देने वाले, बहुता के चाहने योग्य ( रयिम्‌ ) पेश्वर्य को (आ 
पचस्व ) प्रदान कर । 

एप स्य परि पिच्यते मम्नेज्यमान आयुर्भि- । 

उरुगायः काचक्रठुः ॥ १२ ॥ 

भा०--( उरुगायः ) विशाळ वाणी वाळे, स्तुत्य, (कवि-क्रतुः) सर्मा- 
धिक प्रज्ञा और कर्म करने में कुशछ, ( एपः स्यः) वह यह ( आयुभिः ) 
मनुष्यो हारा (मम्देज्यमानः) सुभूपित होकर (परि पिच्यते) अभिपिक्त हों । 

सहस्त्रोतिः शतामघो विमानी रजसः कविः । 

इन्द्राय पवते मर्दः ॥ १2 ॥ 

भा०--( सहलोतिः ) सहो रक्षा-साधनो से युक्त, ( शतन्मय ) 
सैकडो ऐश्वयो वाला, (रजसः वि-मानः ) लोका का बनाने चा जानने वाटा 
( कविः ) क्रान्तदर्ची विद्वान ( मदः ) आनन्दजनक प्रमु ( इन्द्राय पयत ) 
इस जीव के छिप्रे समस्त आनन्द की धाराएं वर्षाता है । उसी प्रकार गा 
सी प्रज्ञा जन के लिये सदा सुसेश्वर्य प्रदान कर । 

गिरा जात इद स्तुत इन्दुरिन्द्राय श्रीयत । 
विर्योना घसताविव ॥ १४ ॥ २९ ॥ 
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सा०--( वसतौ इव विः ) पक्षी जिस प्रकार अपने घासले में 
स्वभाव से ही आ जाता है उसी प्रकार ( गिरा जातः स्तुतः ) वाणी हारा 
प्रस्तुतः ( इद्द जातः इन्दु: ) यहां अधिकारी रूप से प्रकट हुआ चा 
( जातः ) गुण क्रिया अभिजनादि से श्रेष्ठ ( इन्डुः ) ऐश्वर्यवान्‌ अभियुक्त 
पुरुष ( इन्द्राय योनो घीषते ) ऐश्वययुक्त राज्य के पद्‌ पर स्थापित फिया 
जाता है । इति पड्विशो वर्यः ॥ 

पर्चमानः खुतो चुभिः सोसो वाजमिवासरत्‌ । 

चसूपु रप्क्मचालदस्‌ ॥ १६॥ 


भा०--( दृभिः सुतः ) नायक रुपो द्वारा अभिषिक्त ( पचमानः ) 
ष्ट्र को स्वच्छ करता हुआ ( सोस. ) तेजखी अधिपति, (चमूषु ) सेनाओ 
पर ( शक्मना ) अपनी शक्ति से (आ-सदम्‌ ) स्थिर रहने के लिये ( वाजं 
इव ) स्वयं वल की सूति के समान ( असरत्‌ ) विचरे अथवा ( चाजमिव 
असरत्‌ ) जब निकले तव पेसे द्वार से जैसे मानो युद्ध को जा रहा हो । 
तं जिंयूष्ठे च्रिवन्धुरे रथे युञ्जन्ति यातंचे । 
आर्दर्णां खत घीतिभिः ।। १७॥ 
सा०--( ऋषीणां सञ्च ) मन्त्र देखने वाले सात विद्वान्‌ जन 
( वीतिमिः ) उत्तम स्तुतियं, और कमो से ( तं ) उस शासक को (रे) 
रथ मे ( यातवे ) जाने के लिये अश्व के समान ( यातवे ) प्रजापीडक के 
दमन के लिये ( तं ) उसको (ब्रिएष्ठे ) तीन पीठो वाले और (न्नि-वन्धुरे) 
तीन बन्धनो मे युक्त ( रथे ) रमगीय, सुदृढ़ राज्य पढ पर ( युञ्जन्ति ) 
नियुक्त करते हे । राज्य के तीनएष्ट' अर्थात्‌ पालक पोषक व्यवरापरिपत्‌ 
तीन सदस्य, 'त्रि-वन्वुर ~धनवल, नीति वा प्रभु शक्ति, दण्डशक्ति 
आर मन्प्रशक्ति । अध्यात्म भे--कऋपीणां सस सात ऋषि सात प्राण 
उसमे तीन एट, तोन थातु-वात, पित्त, कफ, तीन वन्धन-शिर, कण्ठ चा 
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नाभि । विराद्‌ देह में तीन एष्ट, तीन लोक, तीन बन्धन, तीन गुण, र 
विश्वा उसे योग द्वारा उपलब्ध करते हैं । 

ते सोतारो धन्नस्पृत॑साशुं वाजाय यात॑वे । 

हरि हिनोत चाजिनम्‌ ॥ १८॥ 

भा०---हे ( सोतारः ) अभिषेक करने वाले जनो! आप लोर 
( वाजिनं ) बलवान्‌, ज्ञानवान्‌ , ( धन-स्ट्रतम्‌ ) धन से पूर्ण, ( भाग , 
वेगवान्‌ , कर्मकुशल, ( हरि ) पुरुष को ( आशु हरिं वाजिनं ) वेगवान्‌ 
रथ ढोने में समर्थ, बलवान्‌ अश्व के समान ( वाजाय यातवे ) संग्राम मे 
जाने के लिये वा संग्राम या बलैश्वय की वृद्धि के लिये और ( यातवे ) 
प्रजापीडूक को दण्डित करने के लिये ( हिनोत ) बढ़ाओ । 

आविशन्कलश सुतो बिश्वा अर्षन्नभि श्रिय॑ः । 

शूरो न गोषु तिष्टति ॥ १६॥ 

भा०--(कलूश आ विशन्‌) कलश अर्थात्‌ स्नान-जलो से पूर्ण घट के 
तुल्य प्रजाओं से पूर्ण राष्ट्र मे (आ विशन्‌ ) प्रवेश करता हुआ (सुतः) अभिषिक्त 
राजा, ( विश्वाः श्रियः अभि अपन्‌ ) समस्त राज्य-लक्ष्मियो को प्राप्त होता 
हुआ, ( झूरः न) झूरवीर पुरुष के समान ( गोधु ) स्तुति वाणियो के 
बीच, वा भूमियों के ऊपर ( तिष्टति ) विराजता है । 

आ त इन्दो मदाय कं पर्यो दुहन्त्यायवः । 

डेवा देवेभ्यो मध ॥ २० ॥ २७॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( मदाध ) आनन्द और तृतिया 
स्तुत्य कार्य के लिये ( आ शाव. देवाः ) शीघ्र कर्मकुश्चळ विद्वान्‌ अन, 
( ते पयः ) तेरे पोषक बल को ( दुहन्ति ) पूण करते ह, वद तुझे प्रदान 
करते टे और वे ( देवेभ्यः ) वीरो और विद्वानों से ( मु दुदान्ति ) तर 
लिये दल ओर ज्ञान का दाइन कर । 
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आ न: सोमे पवित्र आ सजता मछेमत्तमम्‌। 
देवेभ्यो देवश्त्तमभ्‌ ॥ २१ ॥ 
भा०-हे विद्वान्‌ लोगो ! (देवेभ्यः) देव, ज्ञानदाता, तत्व ज्ञान के 
प्रकाशक विद्वान से जिसने ( देवश्रुत तसम्‌ ) देव, प्रभु की चेंद्चाणी 
का खूब श्रवग किया हुआ हो, और ( मधुमत्‌-तमम्‌ ) जो अति मधुर 
वचन वाळा हो ऐसे को (सोमं) उत्तम शासक रूप से (पवित्रे आ सजत) 
निष्कण्टक राज्य के पवित्र पद पर नियुक्त करो । 
एत सासा असक्त गृणानाः श्रवस सहं । 
दिन्तमस्य चारया ॥ २२ ॥ 
भा[०--( मदिन्तमस्य धारया ) अति अधिक स्तुत्य, सर्वोपरि शासक 
राजा की ( धारया ) वाणी या आज्ञा से ( महे श्रवसे ) बड़े भारी यश 
प्राप्त करने के लिये ( एते गृणानाः ) ये स्तुति किये जाने योग्य प्रस्तुत, 
( सोमाः ) अन्य गौण शासक भो ( असक्षत ) बनाये जावें । प्रधान पद्‌ 
के अधीन मुख्य कर्मचारियों का भी चुनाव प्रधान की आज्ञानुसार हो । 
आसे गव्यानि चीतय नृम्णा पुचानो अषसि । 
सनडजः पार स्व ॥ २३ ॥ 
भा[८--हे शासक ! तू ( पुनानः ) अभिपिक्त होकर ( वीतये) अपने 
तेज की बृद्धि और उपभोग के लिये ( गब्यानि नुस्णा ) समस्त भूमि से 
उत्पन्न घनश्वयां को ( अभि अपसि ) प्राप्त कर । तू (सनदू-बाजः ) ऐश्वर्य 
प्राप्त करके ( परि सरव) आगे वढ या प्रजा जनो पर ऐश्वर्य की वर्षा कर । 
डत नो गोमतीरिपो बिश्वा खप परिप्टभः । 
गणाना जमद्िना ॥ २४ ॥ 
भा०--तू ( जमदसिना गृणानः ) जमदमि ( जमत्‌ = असि ) 
प्रज्वलित अधि रूप से स्तुति फिया जाकर वा ( जमद्‌-जम्निना ) जो व्यक्ति 


अप्निष्रों की जलावे, अग्रणी नेताओ को प्रदीप्त करे 


दें ज्ञान शायाद गुणा 
२० 


१४६ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो 5प्रकः [अ० १।व०२६।२९ 
से अलंकृत करे वा अभि को अधिक वेगवान्‌ करने में समर्थ ऐसे शिव्पज्ञ 
पचद्वान्‌ , नातिमाच्‌ , तेजस्वी पुरुप से (गृणानः) उपदेश प्राप्त करके हे शासक 
राजन्‌ ! तू ( नः ) हमारी ( गोमतीः इपः ) भूमियो वाली अन्न-सम्पदाएं 
अथवा (गोमतीः इपः) वाणियो से युक्त इच्छाएं, अथवा 'गो' अश्वो से युक्त 
सेनाएं ओर ( विश्वाः परिष्टुभः ) समस्त स्तुतियो और समस्त शत्रुहिसक 
शक्तियो को ( अर्प ) प्राप्त कर । 
॥ _ lr ~ | ८. A AO 

पचस्व चाचा आश्रय: सास चत्राभराताभः । 

अभि विश्वानि काव्या ॥ २५॥ २८ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( अग्रियः ) 
अग्रासन के योग्य होकर ( चित्राभिः ऊतिभिः ) आश्चर्यकारक ज्ञानो ओर 
विचारो से अपनी ( वाचः पवस्व ) वाणियो को स्वच्छ कर और (विश्वानि) 
समस्त प्रकार के विद्वानों के ज्ञानो और उनके उत्तम २ उपदेशा को 
( पवस्व ) प्राप्त कर । इत्यष्टाविशो घ : ॥ 

त्वं समुद्रिया अपोऽग्रियो वाच इरयन्‌ । 

पवस्व विश्वमजय ॥ २६ ॥ 

भा०--हे ( विश्वम्‌-एजय ) समस्त संसार को कंपाने या सन्मार्ग में 
चलाने वाले प्रभो ! राजन्‌ ! मेघ वा सूर्य जिस प्रकार ( समुद्वियाः अप. ) 
अन्तरिक्ष वा समुद्र के जलों को वायु द्वारा आकाश में उठाता और लोगं 
के प्रति वरसाता है उसी प्रकार मेघस्थ जलधाराओ के तुल्य तू ( वाच 
इंरयन ) लोकहितार्थं वाणियो को देता हुआ ( पवस्व ) प्रजा पर सुरां 
की वर्षा कर, राज्य को पवित्र कर । 

तभ्येमा भवना कचे महिम्ने सोम तस्थिर । 

तर्भ्यमपान्त सि्न्धवः ॥ २७॥ 

भा०--हे ( कवे ) मेधाविन्‌ ! विदन्‌ | दृरदाशन ! सत्र का आत 
क्रमण करने हारे ! ( तुभ्य महिम्ने ) तेरे ही महान सामध्य का दशान 
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और बढ़ाने के लिये हे ( सोम ) सर्वशासक ! परमैश्वयंवन्‌ ! ( इमा 
सुवचा तस्थिरे ) ये समस्त रोक स्थिर है और ( तुभ्यम्‌ ) तेरे ही लिये 
( सिन्धवः ) ये नद नदीवत्‌ तीर वेग से जाने वाले सूर्यादि गण 
( अर्पन्ति ) नियस से चल रहे हे । इसी प्रकार राजा की महिमा को 
चढाने के लिये सब अधीनस्थ हो जोर अश्व आदि उसी के लिये, उसी की 
आज्ञा में जावे आव । 

प्र ते डियो न वृष्टो धारां यन्त्यसश्चतः । 

घसि शुक्कासंपस्तिरंम्‌ ॥ २८ ॥ 

भा०--( दिवः वृष्टयः न) आकाश से जलरूचुष्टियं जिस प्रकार 
( शुक्रास्‌ उप-स्तिरम्‌) जलमयी बिस्तृत नदी को प्राप्त होती हैं उसी प्रकार 
(ते दिवः) तुझ तेजस्वी ओर (असञ्चतः) असंग निःस्वार्थ पुरुष की (धाराः) 
चाणियां ( झुक्राम्‌ ) तेजोयुक्त, बलशालिनी, ( उप-स्तिरम्‌) समीप मे 
विस्तृत वा विद्यमान बसी प्रजा वा खडी सेना को प्रास हो । 

इन्द्रायेन्दुं पुनीतनोग्र दत्ताय साधनम्‌ । 

ईशान वीतिराधसम्‌ ॥ २६॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( इन्दुम्‌ ) ऐेश्वयंयुक्त ( उग्न) 
चरूचान्‌ , प्रचण्ड, वेगवान्‌ ( वीति-राधसस्‌ ) कान्ति, तेज एवं रक्षण 
सामर्थ्य, शक्ति के घनी, शक्ति से कार्य सिद्ध करने में समर्थ ( साधनम्‌ ) 
शत्रु के वशकारी, ( इन्हुं ) पेश्वर्यवान्‌ पुरुष को ( इन्द्राय ) ऐश्वययुक्त 
इन्द्र! पद के लिये ( पुनीतन ) अभिपिक्त करो । 

पवमान ऋतः कविः सोमः पविधमासदत्‌ । 

दधत्स्तोत्रे सर्वीयम्‌ ॥ ३० ॥ २६॥ 


भा०--( पचसानः ) अभिपिक्त होता हुआ (अत्तः ) तेजस्वी (कविः) 
ज्ञानवान्‌ , सवात्तम ( सोमः ) शासक ( स्तोत्रे ) स्त॒तिकत्ता वा उपदेश 
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विद्वान्‌ प्रजाजन के लिये, उनके लाभार्थ, अपने ( सुःवीर्यमू ) उत्तम वर 
या अधिकार को ( दधद्‌ ) धारण करता हुआ ( पवित्रम्‌ आ असदत्‌ ) 
राज्य के पवित्र पद्‌ पर विराजे । इत्येकोनत्रिशो वर्गः ॥ 
[६३] 
निश्चविः काश्यप ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, २, ४, १२, 
१७, २०, २२, २३, ०५,२७, २८, ३० निचृद्‌ गायत्री । 3, ७-११, 
१६, १८, १६, २१, २४, र६ गायत्री । ₹, १३, १७ विराड्‌ गायत्र । 
६, १४, २६ ककम्मती गायत्री ॥ त्रिशद्दच सूक्तम्‌ ॥ 

आ पवस्त सहाखण गाय साम सवायम । 

अस्म श्वास चारय ॥ १॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयव ! हे सर्वशासक ! तू ( अस्मे ) हमे 
( सहखिण ) अपरिनित संख्या वाळे ( सु-वीर्यम्‌ ) उत्तम वीर्ययुक्त (रयि) 
ऐश्वयं को ( आ पवस्व ) प्रदान कर ओर ( अस्मे श्रवांसि ) हम मे शान, 
यश और धन ( धारय ) धारण करा । 

इपमूज च पिन्वस इन्द्राय मत्सरिन्तमः । 


चसूप्वा नि पीदास ॥ २ ॥ 

भा०--तू ( मत्सरिन्तमः ) समस्त प्रजा को अन्न, वळ, घनादि से 
पूर्ण, तृप्त एवं सुप्रसन्न करने हारा होकर ( इन्द्राय ) शत्रुहन्ता सैन्य और 
ससद्ध वा भूमिकपेफ प्रजा जन के हितार्थं ( इमू अज च ) अन्न, बल 
ओर सैन्य को ( पिन्वसे ) वटा, उसका पालन कर । तू ( चमृपु ) सेनाओं 
पर ( आ निपीदसि ) अध्यक्षवत्‌ विराज । 

सत इन्ठ।य विष्ण सामः कलश अक्नरत्‌ । 

मधमो अस्तु बायव ॥ ३ ॥ 

भा०--(दिन्डाय विष्णवे वायवे) पेश्चययुक ओर व्यापक साम त ळर 
(वायवे) वायुवत्‌ बलवान संघ के नेता आर सेनापात पढे ४ लिप ( सुत 
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) अभिषिक्त होकर ही शासक ( कलशे अक्षरत्‌ ) राष्ट्र मे विचरे वा 
( अक्षरत्‌ ) अक्षर, अविनाशी स्थिर हो । 
एते असुत्रमाशचोऽति हरोखि वश्रवः । 
सास( तस्य चारया ॥ ४ ॥ 
शा०--( एते बभ्रवः ) ये बभ्र वण के, कापाय वस्न धारण करने 
वाले वा रक्त वर्ण के वा प्रजा को भरण पोषण करने म समथ, ( सोमाः ) 
वीर्यवान्‌ , ऐश्वयंचान्‌ ( रतस्य धारया) ज्ञान-ऐश्वयं ओर जल की 
धारा से ( हरासि) सब कुटिल भावो ओर कुटिल जनो को ( अति ) 
पार करके ( आशवः ) वेग से आगे बढ्ने वाले सजे अश्वो के समान 
( अस्‌ग्रम्‌ ) एक आश्रम से दूसरे आश्रम मे प्रवेश करते है । 
इन्द्रं वधेन्तो अप्तुरः कृण्वन्तो विश्वमायस्‌ । 
ञअ्पघ्रच्ता अराब्णु ९ ॥ ३० ॥ 
भा०--खे ( अप्तुरः ) आप्त प्रजा जनो को सन्मार्ग मे प्रेरित करते 
हुए वा कर्म मे शीघ्रकारी कुशल जन ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वर्यं और ऐश्वर्यवान्‌ 
राज्य पद की ( वर्धन्तः ) बृद्धि करते हुए ( विश्वम्‌ आर्यम्‌ कृण्वन्तः `) 
समस्त विश्व को आर्य, श्रेष्ट चनाते हुए ओर ( अराव्णः ) अदानशीळ, 
कर न देने वाले शत्रु जनो को (अप-घन्तः ) मार कर, दण्डित करके दूर 
भयाते हुए ( अभि अपेन्ति ) आगे बढते हे ! इति ब्रिशो चर्गः ॥ 
सुता अननु स्वमा रजो-$भ्यपेन्ति वश्चव॑ः । 
इन्द्रं गच्छन्त इन्दचः ॥ ६॥ 
भा०--वे ( इन्दवः ) स्वतः ऐश्वयंयुक्त, ( वश्रचः) वन्नु वर्ण वा 
प्रजा के भरण पोषण करने मे समथ ( सुताः ) 'अभिपिक्त, विद्या-त्रतादि 
स निष्णात होकर ९ इन्द्रम्‌ गच्छन्तः ) ऐश्वये चा राज्यादि पद को प्राप्त 
होते हुए, ( खम्‌ रजः अनु ) अपने धन, तेज और स्थान के अनुसार 
( अभि अर्षन्ति ) आगे घे । 


ज 
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अया पवस्व धार॑या यया सूर्चमरोंचयः । 

हिन्वानो मार्जुपीरपः ॥ ७ ॥ 

भा०--( यया ) जिस वाणी या प्रजापोपक नीति से तू ( मानुषीः 
अपः ) मननशील आश प्रजाओं को ( हिन्चानः ) बढाता और सन्मार्ग मे 
चलाता हुआ, ( सूर्यम्‌ अरोचयः ) सूयं के तुज्य तेजस्वी पद को प्रकाशित 
करता है तू ( अया धारया ) इसी धारा, वाणी या नीति से ( पवस्व ) 
राष्ट्र को स्वच्छ कर । 

अयुक्क सूर एतशं पर्वमानो मनावर्धि । 

अन्तरिक्ष यात॑वे ॥ ८ ॥ 

भा०--वह ( सूरः ) सूर्य के समान तेजस्त्री पुरुष ( पवमानः ) 
पवित्र पद पर अभिषिक्त होकर ( मनो अधि) मनुष्य वर्ग के ऊपर 
( अन्तरिक्षेण यातवे ) अन्तरिक्ष मार्ग अर्थात्‌ सर्वोपरि मागं से जाने के 
लिये ( एतशं ) वेगयुक्त अश्व यान आदि को ( अयुक्त) जोडे । अथवा 
( यातवे एतशं अयुक्त ) 'यातु' प्रजापीडक के नाश करने के लिये वह 
अश्व, रथ आदि के सैन्य को अन्तरिक्ष मागं से भी नियुक्त करे । 

उत त्या इरितो दश सरो अयक़् यातवे । 

इन्दुरिन्ट इतिं ब्रुचन्‌ ॥ ६ ॥ 

भा०--वह ( सूरः ) सूर्य के समान तेजम्वी पुरुष ( इन्दुः ) स्वयं 
दया भाव से युक्त और ( इन्द्रः ) देश्वयंयुक्त प्रजा को ऐेश्वयँ देने और 
शत्रु का नाश करने वाला होमर (इति) इस प्रकार से ( ववत ) 
आदेश, उपदेश] आदि करता हुआ, ( यातवे ) प्रयाण करने वा प्रनापीटफ 
का नाश करने के लिये, (त्या दण हरतिः) उन दाँ दिणायासिनी 
प्रजाओं को ( अयुक्त ) सन्मार्ग में चलावे, वा (दक्ष हरित" एतदां अयुन) 
दा दिशाओं मे अश्व, रथ आरि भेजे । 


अ०३।सू०६३।१३] ऋग्वेद भाष्ये नवम मण्डलम्‌ १५१ 


परीतो घायवें सुतं गिर इन्द्राय मत्स॒रम्‌ । 

अब्य़ो चारेंप॒ सिञ्चत ।। १०॥ ३१॥ 

भा०--हे ( गिरः ) स्तोता, उपदेश जनो ! आप लोग ( इतः ) 
इस आश्रम से आगे ( वायवे) वायुवत्‌ सर्वप्रिय, वलवान्‌ पद और 
( इन्द्राय ) ऐश्वर्ययुक्त होने के लिये, ( सुतं मत्सरं ) अभिपिक्त, स्नात, 
सब को हप देने वाले इस व्यक्ति को, ( अव्यः वारेषु ) भूमि के शत्रुओं 
के चारण करने वाले वीरो के उपर, उनके वीच मे वा भूमि के वरणीय 
पदार्थों या वरण करने चाले जनो के बीच मे ( परि सिञ्चत) सब ओर से 
चा सर्वोपरि अभिषिक्त करो । ( २ ) इसी प्रकार ( अव्यः वारेषु ) भेड के 
चने कम्बलो मे बत-पालऊ विद्यार्थी को स्नातक बनाओ । इत्येकत्रिश्ो वर्गः ॥ 

पर्वमान दिदा रयिमस्मभ्यं सोम दुष्टरम्‌ । 

यो दृणाशों बनुष्यता॥ ११॥ | 

भा०--हे ( पवमान ) पवित्र करने हारे प्रभो! राजन्‌! तू 
( अस्मभ्यं ) हमें ( दुस्तरम्‌ ) दुस्तर, अपार ( रयिम्‌ ) ऐश्वर्य,( चिदाः ) 
प्राप्त करा । ( यः ) जो ( चनुष्यता ) हिंसक शत्रु द्वारा ( दूणाशः ) नाश 
न हो सके । ओर 

अभ्यप सहस्रिणं गये गोमन्तमश्विनम्‌ । 

आभ वाजसुत श्रचः ॥ १२॥ 

भा०--त्‌ ( सहस्रिणं अश्विनं ) सहस्रो सुखो से युक्त, अश्वां और 
( गोमन्तं ) गौओं से युक्त ( रयिम्‌ अभि अप ) ऐश्वये प्राप्त कर । (उत) 
और ऐसा हो ( वाजम्‌ श्रवः अभि ) ज्ञान, चल, कीर्ति भी प्राप्त करा । 

सामो देवो न सूय(ऽडिभिः पवते स॒तः । 

दघानः कलश रसम्‌ ॥ १३॥ 

(०-- देवः सूयः न ) प्रकाशमान सूर्य जिस प्रकार ( अद्रिभिः ) 

मेघां से ( करो रसम्‌ दधानः पवते ) अन्तरिक्ष में जल को धारण करता 


२२ ऋग्वदभाष्ये सप्तमो ऽष्टकः [अ०१।व०३१।१६ 
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हुआ क्षरित होता है, वरसता है, उसी प्रकार ( कल्ले रसम्‌ इधानः ) 
कलश में जळ रखकर ( सुतः ) अभिपिक्त ( देवः ) दानशील, तेजस्ती 
( सोमः ) ऐश्वयवान्‌ पढाभिपिक्त जन भी ( अद्विभिः पवते ) ख-आडि 
चलो वा आदरणीय कार्या से राष्ट्र को खच्छ करता हे । 

एत धासमान्याचा शुक्रा ऋतस्य धारया ! 

वाजं गोसन्तसनरन्‌ ॥ १४ ॥ 

[०--जिस प्रकार तेजस्वी सूर्य की किरण तेज वा जल की 
घारा से उत्तम तेजो ओर भूमि के अन्न को उत्पन्न करते हे उसी प्रकार 
( एते ) ये ( शुक्राः ) शुद्ध कान्तियुक्त, तेजस्वी, शीघ्र कार्यकारी पुरुष 
( अरतस्य धारया ) सत्य ज्ञानयुक्त वेद वाणी हारा ( आर्या धामानि ) श्रेष्ट 
धारण करने योग्य गुणां को ( अक्षरन्‌ ) प्रवाहित करते ओर ( गोमन्त 
चाज अक्षरन्‌) उसी वाणी द्वारा वाणी से युक्त ज्ञान और भूमि से युक्त अन्नः 
ऐश्वर्य को भी प्रवाहित करते है । 

खता इन्ट्रांय वाज्रिणो सोमासो दध्याशिरः । 

पावेचमत्यचगन ॥ १५ ॥ ३९ ॥ 

भा०--त्रे (सोमासाः) सोम्य म्वभावयुक्त, बलवान्‌ , अभिषेक योग्य 
जन, ( वत्रिणे इन्द्राय ) बल्याली, ऐथयेवान राजा के लिये ( सुता. ) 
नाना पदो पर अभिषिक्त होफर (दवि-आणिरः) धारण करने योग्य पढ पर 
आधित होकर ( पवित्रं ) अन्यो को पवित्र स्वच्छ करने वाले पद को 
€ अति अक्षरन्‌ ) खूब प्राप्त हा । हसा प्रकार ज्ञानवाच आचाय क शत 
स्नातक होकर पवित्र वेद-जञान को प्रवाहित कर । उति द्रात्रियो व 

प्र सोम मधमत्तमा राय अप पवतर श्रा । 

मढा या देववीतमः ॥ {३ ॥ 

मा०--( थः ) जो व्‌ ( देव-चीतम- ) कान्तिमान सूर्य के समान 
सवसे अधिक तेजम्दी, (मद) टट पुष्ट है, बट तृ हे (सोम) अनिपित । 


।स्‌ू०६३।१६) ऋृग्येदभाप्ये नवम मरडलम्‌ १५३. 
( मधुमत्तम' ) सघुर अन्न, जल से तृप्त होने वाला, स्वयं मधुर ज्ञान से 
युक्त होकर ( राये ) पेशवे को प्राप्त करने के लिये ( पवित्रे आ अर्प ) 
पबित्र पद को प्राप्त हो । 

तमी खुजस्त्टायवो हरि रीप बाजिनम्‌ । 

इन्द सिन्द्राय मत्सरम्‌ ॥ १७॥ 

भा[०--( नदीएु वाजिनम्‌ हरि आयवः सृजन्ति ) नदियों में वेगवान 

अन्या को भी वहा ले जाने वारे जल को जिस प्रकार वख्रादि से स्वच्छ 
करते है वा जिस प्रकार नदीतटो पर उगे बलदायक ओपधि बर्ग के 
स्वच्छ करते हे उसी प्रकार ( आयवः ) उसको सब प्रकार से चाहने ओः 
प्राप्त होने वाळे मनुष्य ( नदीपु ) प्रगसा वचन कहने चाळी और सब्र 
प्रजाओ के वीच ( वाजिन ) बलवान ( हरिस्‌) प्रजा के दुःखहारी ए 
मनोहर ( इन्दुम्‌ ) ऐश्वयवान्‌ , तेजस्वी, दयाद्रं ( मत्सरम्‌ ) हपदाय& 
पुरप को ( इन्द्राथ ) परस-ऐेश्वय साम्राज्य पढ के लिये ( सूजन्ति ) शुद्ध 
अभिपिक्त करते हे । 

अ पवस्व ।द्वेरण्यवदश्वाचत्सोप वीरवत्‌ । 

वाज गामन्तमा अर ॥ १८॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( हिरण्यवत्‌, अश्ववत्‌, वीरवत्‌ 
सुवर्गादि धन, अश्वो और चीरो से युक्त ( गोमन्तं चाजं ) गवादि पश 


सम्पदा वाले ऐश्वय को ( आ पचस्व ) सब ओर से प्रास कर और ( अ 
भर ) हम भी प्राप्त करा । 


पए वाज न वाजयुसऱ्या चारप सन्त । 
डाय मधमप्तमम ॥ १६॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! ( इन्द्राय ) परमेश्वर्य पद के लिये (अब्य 


१५४ ऋरवेदभाष्ये सप्तमो ४पकः [अ०१।ब०३४।२२ 
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को अभिपिक्त किया जाता है उसी प्रकार ( मधुमत्‌-तमम्‌ परि सिद्धत ) 
सर्वोत्तम बल, अन्न, ज्ञान से युक्त पुरुष को ही अभिपिक्त करो । 
काव मजान्त मज्य धीमिविषा अवस्यवः । 
वृघा कर्निक्रदर्षति ॥ २० ॥ ३३॥ 
भा०--( अवस्यवः विग्राः ) रक्षा, ज्ञान, स्नेह, सञम्चद्ि आदि के 
चाहने वाळे, विद्वान्‌ डुद्धिमान्‌ पुरुष, ( धीमिः ) कर्मा, वचनो और 
घुद्धियों द्वारा ( मज्य ) अभिषेक करने योग्य ( कवि ) विद्वान्‌ , क्रान्तदर्शी 
पुरुष को ( सजन्ति ) माजित या पठपर अभिपिक्त करते है । चह (दृपा)' 
बलशाली, प्रजा पर सुखो की वर्षा करने वाला पुरुष ( कनिक्रदत्‌ ) गजेते 
मेघ के समान प्रजा जनो पर ( कनिक्रदत्‌ ) घोषणाएं और आज्ञाए देता 
हुआ और विद्वान्‌ परि्राजक उपदेश देता हुआ (अर्पति) आता है और पेश्चयं, 
ज्ञानादि की चर्पी करता है । अध्यात्म मे--सोम आत्मा को चिद्रान्‌ शोधते 
हैं वह धर्मनेग रूप होकर आनन्द प्रदान करता है ! इतित्रयखिशो वगः ॥ 
वृपणं धीमिरप्तुर सोम॑सृतस्य धारया । 
मती विप्राः सम स्वरन्‌ ॥ २१ ॥ 
भा०--( विप्राः ) विद्वान्‌ जन ( दूषणं ) बलवान्‌, सब सुगो के 
वर्पाने वाळे, ( सोमम्‌) सब के प्रेरक, सब के उत्पादक ( अप्तुरम 2 
प्रजाओ, जीवो, प्राणो और प्रकृति के सूक्ष्म परमाणुओ के भी प्रेरक को 
( ऋतस्य धारया ) सत्य ज्ञानमय वेद की वाणी से और ( मती ) स्तुति 
से ( सम्‌ अस्वान्‌ ) एक ही साथ स्वरपूर्वक स्तुति करते, उसी के गुणा 
का वर्णन करते है । 
पर्वस्व देवायपगिन्ट्रे गच्छतु त मदः । 
चायमा रोह घमणा ॥ २२ ॥ 
भा०-हे ( देव ) सुवो के देने वाळे, तेजोमय । (आयुष पमत) 
सव छे प्राणी के प्रास कराने वाला, सव सनुत्यो को प्रेम से याँधने बाटा 


१०१७ ०००० 


श्र०श।सू०६३।२५] ऋग्वेदभाष्ये नवम मण्डलम्‌ १५५ 
होकर तू प्राप्त हो (ते मदः इन्द्रस्‌ गच्छतु ) तेरा हर्ष और दुमन-वल 
इन्द्र ऐश्वयेवान्‌, शत्रुहन्ता को प्राप्त हो । तू ( धर्मणा ) अपने धारक 
बल से ( वायुम्‌ आ रोह) वायुवत्‌ सर्वेप्रागप्रद, बलशाली पद को 
आरूद हो । 

पर्वमा नि तोशसे रयि सोम श्रवाय्यम्‌ । 

प्रियः संसुद्रमा विश ॥ २३ ॥ 

भा०--हे ( सोम )!ऐश्वयवन्‌ , विद्वन्‌ ! हे ( पवसान ) अन्यो को 
पवित्र करने वाले ! तू ( श्रवाय्यं ) श्रवग फरने योग्य ( रयिम्‌ ) धन को 
( नि तोपसे ) निरन्तर बढाता, कई गुणा करता है, तू ( प्रियः ) सवं- 
प्रिय होकर ( समुद्रम्‌) समुद्र के समान अपार ज्ञानसागर मे 
प्रवेश कर । 

अपष्नन्पयसे सुर्घः क्रतुवित्‌ सोम मत्सर,; । 

नुदस्वादेवयुं जनम्‌ ॥ २४॥ 

भा०--हे (सोम) विद्वत्‌ ! ऐश्वर्यवन्‌, सन्माग मे प्रेरक ! (मत्सरः)* 
सब को हपित करने वाला ( क्रतुवित्‌ ) सब को उत्तम ज्ञान देने वाला, 
एवं सत्कर्मों को जानने ओर ज्ञान कराने वाला होकर ( रूघः अपध्नन्‌ ) 
हिंसाकारिणी दुष्ट प्रवृत्तियो को नाश करता हुआ ( पवसे ) पवित्र करता 
है । तू ( अदेवयुं जनं ) देव, विद्वान्‌, प्रभु और सद्‌ गुणो को न चाहने 
वाले जन को ( नुदस्व ) सन्मार्ग मे प्रेरित कर । 

पमाना असुक्षत सोमाः शुक्रास इन्द्वः । 

अभि विश्वाति काव्या ॥ २४ ॥ ३४॥ कं 

भा०--( पवमानाः ) अपने अन्तःकरण को पवित्र करते हुए, 
९ शुक्रासः ) शद्ध कान्तियुक्त, जलवत्‌ स्वच्छ ( इन्दवः ) दया हृदय, 
९ सोमाः ) विद्वान्‌ पुरुष ( विश्वानि ) समस्त (काव्या) विद्वानो के उचित 
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१५६ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमौ ऽकः [अ०१।व०३:१२६ 
ज्ञानों और कार्या को ( अभि असक्षत ) सव प्रकार से प्रकट करे और 
उनका अनुष्टान कर । 

पर्वमानास आशर्वः शुभ्रा अखुन्रमिन्दवः । 

घन्तो विशा अप द्विपः ॥ २९ ॥ 

भा०---( पचमानासः ) वेग से गात करते हुए, वा राष्ट्र का शोधन 
करते हुए, ( आशवः ) वेगवान, ( आुभ्राः ) झभ्र, तेजस्वी, छडा 
आचारवान्‌ , आभरण आदि ओर गुणा से अलंकृत ( इन्दवः ) परम 
ऐश्चर्ययुक्त जन ( विश्वाः द्विपः ) समस्त हेप करने वाले, अप्रीति के योग्य 
जनो को ( अप ध्नन्तः ) दण्डित कर दूर करते हुए ( अस॒ग्रम्‌ ) प्रकट 
होते है 

पचमाना ।टचस्पयन्तारच्ञादसरचत । 

प्राथब्या आच सानाव ॥ २७ ॥ 

भा०--( हिवः परि पवमानः ) सूर्यं या दर आकाश से किरणो के 
तुल्य, ( अन्तरिक्षात्‌) अन्तरिक्ष से चायुआ वा जलधाराओं के तुल्य, 
( प्रयिव्याः ) एथिवी के ऊपर उत्तम ओपधि के समान, ( सानवि अपि ) 
उच्च उपभोग्य पद पर (परि असक्षत) विद्वानों से उत्पन्न हो। वे (पचमाना') 
सव को पवित्र दोपरहित कर । 

पुतानः सोस धागयेन्दा विश्वा अप स्विच: । 

जहि गक्षोग्ि सुक्रता ॥ २८ ॥ 

भा०-हे ( सुक्रतो सोम ) उत्तम काम करने बाले, छुन, जञानवान 
विद्वन्‌! ( इन्दो ) उस प्रभु के उपासक | तू. ( धारया ) वाणी दारा 
(ल्विधः अप जदि) द्रेपकारी हिंसा का नाच कर आर ( रश्रासि अप ता) 
वित्नकारी दृष्ट पुन्ग का भा दूर कर । 

घपत्रन्त्साम रक्षसा ४ग्यप कानक्रदत । 

दामन्त छुगमसञ्ञमम ॥ २८ ॥ 
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भा०-हे ( सोम ) विद्वान्‌ पुरुष ! हे शासक जन ! तू ( रक्षसः 
अप घ्नन्‌) दुष्ट पुरुपो का नाश करता हुआ (कनिक्रदत्‌ ) निरन्तर वीरवत्‌ 
गजता या घोषणा करता हुआ ( यसन्त ) तेजोयुक्त ( उत्तमं झुष्मस्‌ ) 
उत्तम वळ ( अभि अर्प ) स्वयं प्राप्त कर और हमे प्राप्त करा । 

अस्मे बसून चारय सास दव्यान पाथवा | 

इन्दो विश्वानि वाया ॥ २०॥ ३५॥ 


भा०--हे ( इन्दो ) दयालो ! ऐश्वर्यचन्‌ ! शत्रुसतापक ! ( सोम ) 
हे शासक ! विदन्‌ ! तू ( अस्मे ) हमारे लिये ( दिन्यानि पार्थिवा ) दिव्य 
और पार्थिव ( विश्वानि चायो) समस्त वरण करने योग्य उत्तम २ 
( चसूनि धारय ) नाना ऐश्वयों को धारण कर और हमे धारण करा । 
इति पञ्चत्रिशो व: ॥ 
[ ६४ ] 


काम्यप ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ चन्दः--१, ३, ४, ७, १२, १३. 
१५, १७, १६, २२, २४, २६ गायत्री । २, ५, ६, ८-१ १, १४, १६ 
२०, २३, २५, २६ निचुद्‌ गायत्री । १८, २१, २७, २८ विराड्‌ गायत्री। 
३० यवमध्या गायत्री ॥ त्रिशदूच सूक्तम्‌ ॥ 
वृष सोम दुस असि चृप देव वृषत्नतः 
वचपा धसारणु दाधष ॥ १ ॥ 


भ(०--हे (सोम) ऐश्वयवन्‌ | शास्तः ! प्रभो ! तू (पा) बलवान , 
उत्तम प्रबन्धक, मेघवत्‌ सुखो, ऐश्वर्या का वपक, क्षेत्रों का उत्तम सेचक, 
(युमान्‌ असि) कान्तिमान्‌, तेजस्वी है । हे (देव ) देव ! तू ( दृपा ) इस 
प्रकार वर्षणणील होकर ( दृप-त्रत ) जल-वर्षक मेघ के समान नियम- 
पूवक कार्य करने से समर्थ हो । तू ( दृपा ) बलवान्‌ होकर ( धर्माणि 
दधिषे ) सव धर्मो, राजनियम, व्यवस्थाओ को धारण करने से समर्थ है । 


चृष्णस्ते ७ ~ + [| 
ष्णस्ते वृष्ण्यं शवो वृषा वनं वृषा मद: । 
स॒त्यं वूपन्तृषेदेसि ॥ २ ॥ 
भा०--( ते दृष्ण्यः ) समस्त सुखो की वर्षों करने वाले तेरा (शवः 
बृष्ण्यं ) ज्ञान और बल भी सुखों की वर्षा करने वाला है । (वनं दृपा ) 
तेरा तेज और दान, ऐश्वर्य विभाग भी बलवान्‌ सुखप्रद है । (मदः वृषा ) 
तृप्तिदायक आनन्द भी प्रबल और सुखवर्पक है । हे (इपन्‌) बलशालिन्‌ 
'( सत्यं वया इत्‌ असि ) तू सचमुच मेघवत्‌ सुखो को वर्पाने वाला तथा 
बलवान होने से दृपा' ही है । 
अश्बो न चक्रदो चुषा से गा इन्दो समर्वतः । 
वि नों राये दुरो वाचि ॥ ३॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( अश्वः न चक्रदः ) अश्व जिस 
प्रकार चक्र को धारण करता और राष्ट्र चक्र की रक्षा करता है उसी 
प्रकार तू भी ( चक्रदः ) हमे उत्तम उपदेश कर | तू ( वृषा ) बलवान्‌, 
वीर्य धमैश्व्य द्वारा सेचन में समर्थ होकर ( गाः सं चक्रदः ) गौओं को 
-भूमियो और वागियो का उपदेश प्रदान कर । ( अवेतः सं चक्रदः ) 
अश्वो, शब्रुद्दिंसकों और विद्वानो पर भली प्रकार शासन कर । (नः गाये 
दुरः वि द्वि ) हमारे लिये धन प्राप्ति के द्वार खोळ । 
अस्त प्र वाजिना गव्या सोमासो अश्वया । 
शक्रासो वीरयाशवः ॥ ४ ॥ 
भा०--(वाजिनः) वल्वान्‌, दुढिमान्‌ , ज्ञानवान्‌ पुरुषो को (ग्या) 
गो, वाणी को प्राप्त करने और अन्यो को देने के लिये ( प्र असद्वात ) 
प्रमुख बनाया जावे । ( सोमासः अश्वया 3 बलवान और धनवान्‌ पुरषो 
को ( अश्वया ) अब, सैन्य, राष्ट्र के प्राप्त करने के लिये (प्र अपृक्षत ) 
प्रसुख बनाया जावे और ( वीरया ) वीर पुत्र उतपन्न करने के ल्यि 
( शुक्रासः ) वीर्यवान्‌ पुरषो को तैयार किया जावे । 
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शुस्भमाना ऋतायु(भसृज्यसाना गभस्त्यो 3 । 

पचन्ते वारे अव्यये ॥ ५ ॥ ३६ ॥ 

भा०--( ऋतायुभिः झुम्भसानाः ) सत्य ज्ञान, वेद्‌, तेज और 
न्याय, अधिकार आदि की प्राप्तियो या उनको चाहने वाले वा विद्वान्‌ 
पुरुपा हारा सुशोभित होकर ओर ( गभस्त्योः मुज्यमानाः ) वाहुओ से 
परिमाजित वाहु वल से परीक्षित होफर ( अव्यये ) न व्यय होने वाळे, 
स्थायी ( चारे ) वरणीय पद्‌ या अधिकार पर ( पवन्ते ) प्राप्त हों । वा 
विद्वान्‌ जन आविक (मेड की उन के) आसनो पर विराजे वा आविकप्राय 
चेश मे छुशोसित हो । स्नातको को भेड़ की ऊनो का दुशाला या चोला 
भव्य वेश दिया जावे । इति पर्‌ त्रिशो वगः ॥ 

ने विश्व। दाशुपे बस सोमा दिव्याचि पार्थिवा । 

पर्चन्तामान्तारच्या ॥ ६॥ 

भा०--९ ते सोमाः ) वे विद्वान्‌ जन ( विश्वा) सब प्रकार के 
९ दिव्यानि पार्थिवा आन्तरिद्या ) दिव्य, पार्थिव ओर अन्तरिक्ष के (वसु) 
नाना पेश्वयो को ( दाझुपे पचन्ताम्‌ ) ज्ञानदाता गुरु को प्रदान करे । 

पचमानस्य \वेश्ववित्य ते सगा अस्रक्षत । 

सूयस्यच न रश्मयः ॥ ७॥ 

भा०--हे ( विश्ववित्‌) समस्त ज्ञानों के जानने और सब ऐश्वयौं 
को प्रास करने, कराने वाले विद्वन्‌ ! ( पवमानस्य ) प्राप्त होते हुए 
या ज्ञान प्रसार करते हुए तेरे ( सर्गाः ) ये नाना प्रकार के शिष्यादि 


स्ृष्टियं ( सूयस्य रश्मयः इव न ) सूयं की किरणों के समान (प्र 
असक्षत ) उत्तम रीति से द्र २ तक फेळे । 


पेटतु कण्चन्दिवस्परि विश्वां रूपाभ्यंषेसि । 
ससद्ध; सास \पच्वस्र ॥ ८ ॥ 
भा०--( दिवः परि केतु कृण्वन्‌) दूर आकाश से जिस प्रकार 
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प्रकाश करता हुआ ( रूपा अभि अर्पति ) नाना रुपचान्‌ पदाथों को प्रकट 
करता है, उसी प्रकार तू भी ( केतु कृण्वन्‌ ) ज्ञान उपदेश करता हुआ, 
( दिवः परि ) यौ, अर्थात्‌ चतुर्थं आश्रम से सत्र के प्रति (रूपा अभि 
अर्पसि ) सव रुचिकर ज्ञानो को प्रास हो। हे (सोम) विद्वन्‌ ! तू 
( समुद्रः ) समुद्र के समान अगाध होकर ( पिन्वसे) सब को तृप्त कर । 
हिन्यानो वाचमिष्यासि पचमान विधमेणि । 
अक्रन्दिवो न सूर्येः ॥ ६ ॥ 
भ०--हे ( पवमान ) जगत्‌ को पवित्र करते हुए वा देश से देशा" 
न्तर वायुवत्‌ गमन करते हुए परिबाजक विद्रन्‌ ! तू ( विधर्मणि ) विविध 
धर्मा को धारण करने वाळे जन-समूह मे (हिन्वानः) प्रार्थना फिया जाफर 
( त्वम्‌ इष्यसि ) उत्तम वाणी को प्रकट कर ओर चू ( देवः सुर्थः न) 
तेजोमय सूर्य के समान तेजस्वी होकर ( अक्रान्‌ ) क्रमण कर, देश देगा" 
न्तर भ्रमण कर । 
इन्दु: पविष्ट चेतनः प्रियः कवीनां मती । 
सजदश्वै रथीरिंव ॥ १० ॥ ३७॥ 
भा०--( इन्दुः ) ऐश्वर्यवान्‌ तेजस्वी, ( चेतनः ) जञानवान, देह 
में स्थित चेतन आत्मा के समान, ( कवीना प्रियः ) विद्वान्‌ जना का 
प्रिय, उन्हे सुग्वी सन्तुष्ट करने वाला ( पविष्ट ) सघ देश भर को पित्र 
करता है ओर ( रथो. अश्वमू इव ) अश्च को रत्री के समान ( मती 2 
मननपूर्वक बुद्धि से ( अश्वम्‌ सजत ) अपने विषय के भोक्ता इन्द्रिय गण 
या अवीन जन को सञ्चालित कर । 
ऊर्भिसेस्ते पवित्र आ देवावीः पर्यक्षरत । 
सीद्िश्चतस्य याडिमा ॥ ?? ॥ 
भा०-े विदन! (य ) जो (त) तेरा (अमि ) तग । 
समान ऊपर उठने वाला, उत्सादन उपदेश ( देवावी ) ज्ञान फी कामना 


>: 
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करने वाले जनो को प्राप्त होता, उनको बचाता या उनको प्रदीप्त करता है 
और ( पवित्रे ) पवित्र, स्वच्छ अन्तःकरण वाळे जन के या सत्यासत्य 
विवेक के निमित्त ( परि अक्षरत्‌ ) जल-धारा के समान प्रवाहित होता है, 
उस को तू ( ऋतस्य योनिस्‌ सीदन्‌ ) सत्य न्याय ओर ज्ञान के स्थान, 
धर्माध्यक्ष और गुरु के पद पर विराजता हुआ (अश्वं रथीः इव प्र भस्‌जः)' 
अश्व को रथी के समान विवेकपूर्वेक प्रस्तुत कर । 

स नो अप पवित्र आ सदो यो देववीतमः । 

इल्द्रविन्द्राय पीतये ॥ १२॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) अभिषेक जल से आड, जनता के प्रति दयाद ! 
पेश्वयेवन्‌ | विद्वन्‌ ! ( थः) जो तू ( मदः ) हर्पजनक ( देव-वीतमः ) 
सबुष्यो को चाहने वाला, सर्वप्रिय है (सः ) वह तू (नः पवित्रे अर्प ) 
हमारे वीच सव्यासव्य विवेक करने के पद पर ( इन्द्राय ) ऐश्वर्ययुक्त, शत्रु 
वा ढुष्टो और दोपो के दूर करने और ( पीतये ) जगत्‌ वा प्रजा, शिष्यादि 
के पालन केल्यि(अप ) आ । 

इपे पतस्व घारया सूज्यमांनो मचीपिभेंः । 

इन्दे। ख्चामि गा इहि ॥ १३ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) मेघवत्‌ जलू-धाराओ से आद ! हे अभिपिक्त 
जन । तू ( मनोपिमिः सज्यमानः ) उुदडधिमान, विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा 
( धारया ) वेद वाणी एवं जल-घारा से निर्णीत एवं पदाभिपिक्त होकर 
( रचा ) कान्ति ओर अपनी सद्‌ रुचि से ( याः अभि इहि ) उत्तम 
वाणया, स्तातेयो जार भूमियो को भी प्राप्त कर । 

पुनाना वरिवस्कृष्यृज्च जनाय गिवेणः । 

हेर सुजान आशिरंस्‌ ॥ १४॥ 


भा०--हे (हरे) ज्ञान, दुःख आदि को दूर करने हारे ! हे (गिर्वण ) 
०१ 


0000 NN 
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चाणी द्वारा स्तुति करने योग्य ! तू ( पुनानः ) सत्यासत्य का विवेक करता 
हुआ शूपडे या छाज के समान ( चरिवः ऊज ) अति श्रेष्ठ अन्न-धनवत 
अष्ट निणंय ओर बल ( जनाय कृधि ) जन के हितार्थ कर और इसी 
प्रकार ( आशिरम्‌ ) सब ओर दुष्टो को दण्ड देने की ब्यवस्था करता हुआ 
(वरिवः ऊज कृधि) उत्तम धन और बल उत्पन्न कर । 

पुनानो देववीतय इन्द्रस्य याहि निष्कृतम्‌ । 

झुतानो वाजिभिर्यतः ॥ १५॥ २८॥ 

भा०--हे विद्दन्‌ ! तू ( पुनानः ) सत्यासत्य का विवेक करता हुआ 
ओर ( य्युतानः ) तेजस्वी होता हुआ, ( वाजिभिः यतः ) बलवान्‌ पुरुषों 
से; सुप्रबद्ध होकर ( देव-वीतये ) मनुष्या की रक्षा के लिये ( इन्द्र 
निष्कृतम्‌ याहि) ऐश्वयंवान्‌, शत्रुहन्ता राजा के परम पद्‌ को प्राप्त हो | 
(२) अध्यात्म में मनुष्य अपने को पवित्र करता हुआ, तेजस्वी होकर, विद्वान्‌ 
ज्ञानी पुरुषों द्वारा शिक्षित संयमी होकर, प्रभु की प्राप्ति के लिये गुरु या 
परमेश्वर की शरण जाय । 

प्र हिन्वानास इन्दवो 5च्छा समुद्माशवः । 

घिया ज्ञता असतच्तत ॥ १६ ॥ 

भा०--( इन्दवः ) अभिपिक्त जन, ( आशवः ) शीघ्र कायकुशल 
वेगवान्‌ , अप्रमादी ( हिन्वानासः ) प्रेरित होकर ( थिया जृताः ) सलम 
और सद-वुद्धि से सेवित होकर ( समुद्रम्‌ ) समुद्र के समान गम्भीर ऑर 
अगाध, ज्ञानप्रद गुरु वा प्रभु को (प्र असृक्षत ) प्राप्त हो । 

मरसजानास॑ आयवो वृथा समृद्रमिन्दबः । 

श्रग्मत्रतम्द थानमा ॥ 2७॥ 

भा०--( मर्जानासः ) अपने को पवित्र करते हुए ( उन्लत 


आयवः ) अभिषिक्त, तेजस्वी जन ( क्रतम्प योनिम ) सत्य ज्ञान, त 
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और न्याय के परम स्थान, (ससुद्रम्‌) अगाध ज्ञानैश्व्य के सागर, प्रभु को 
£ बृथा आ अग्मन्‌ ) आनायास ही प्राप्त होते हैं । 
परि णो याह्यस्सयुर्विश्वा वसून्योजसा । 
पाहि नः शसे चीरचत्‌॥ १ 
भा०--हे राजन्‌! विदन्‌! ( अस्मयुः) हमें चाहता हुआ, 
( ओजसा ) वल-पराक्रम द्वारा ( नः ) हमारे ( विश्वा घसूनि ) समस्त 
रेख्वर्यो को तू ( परि पाहि ) प्राप्त कर ओर ( नः ) हमें ( शर्मवत्‌ परि 
पादि ) शृद्द के समान रक्षा कर ओर राजा प्रजा के जान ओर मार की 
रक्षा कर । 
मिमाति वह्निरेतशः प॒दं युजान ऋक्तमिः । 
प्र यत्संसुद्र आहिंतः ॥ १६॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( एतशः ) शुद्ध ज्योतिर्मय ( वहिः ) कायं- 
भार को वहन करने वाला, ( ऋक्कभिः ) उत्तम स्तुतिकरत्त एवं अर्चना 
और वेदमन्त्रो के प्रज्ञाता विद्वान्‌ पुरुणे द्वारा ( यत्‌ समुद्रे प्र आहितः ) 
जव ससुद्रवत्‌ अगाध, प्रभु के अधीन अच्छी प्रकार स्थापित किया जाता है 
तव तू ( पदं युजानः ) परम पद्‌ को समाहित, एकाग्र-चित्त से ध्यान 
करता हुआ उसको ( मिमाति ) भली प्रकार जान लेता हे । 
आ यद्योनि हिरणएययमाशुऋतस्य सीदति । 
जहात्यप्रचतसः ॥ २० ॥ ३६ ॥ 
भा०---और ( यत्‌ ) जव वह ज्ञानी, ( आझ॒ः ) अप्रमादी होकर 
{ हिरण्ययम्‌ ) अति हित ओर परम रमणीय (नतस्य योनिम्‌ आ सीदति) 
परम सत्य सुख के आश्रयभूत प्रभु को प्राप्त कर लेता है तब घह सब 
( अप्रचेतसः ) ज्ञानरहित काम, क्रोध, मोह आदि के भावों को (जहाति) 
छोड देता है । ( २ ) इसी प्रकार जव विद्वान्‌ ऋत, न्याय के तेजोयुक्त 
आसन पर विराज तो वहां वह मूखों का व्याग करे । इत्येकोनचत्वारशो वर्स: ॥ 
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आमि वेर्ना अनूपतेर्यक्षन्ति प्रचेतसः । 
मज्जन्त्यविचेतसः ॥ २१॥ 
भा०--( चेनाः अभि अनूषत ) तेजस्वी, ज्ञानी, रक्षक पुरुप उसकी 
स्तुति करते हँ । ( प्रचेतसः ) उत्तम चित्त वाले, उदार ज्ञानी जन ही 
(इयक्षन्ति) उसकी पूजा, सत्संग करते हँ । (अविचेतसः) विशेष ज्ञान से 
रहित सूखे, मिथ्या बुद्धि वाळे जन डूब जाते हे । (२) इसी प्रकार राजा 
को ज्ञानी जन उपदेश करें, वे ही संगति करे और मूर्ख नीचे गिरे । 
इन्द्रायेन्दो सरुत्वते पवस्व॒ मधंसत्तसः । 
ऋतस्य योनिमासद्‌्म्‌ ॥ २२ ॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) उत्तम लक्ष्य की ओर जाने हारे ! तू ( भरतस्य 
योनिम्‌ ) सत्य, परम तेज के आश्रय को ( आसदम ) प्राप्त करने के लिये 
स्वयं ( मधुमव-तमः ) अति मधुर स्वभाव एवं उत्तम ज्ञानवान्‌ होकर 
( मरुत्वते इन्द्राय ) शिष्यो के स्वामी आचाय और वायु आदि शक्तियों 
के स्वामी प्रभु ओर चीरो के स्वामी सेनापति को प्राप्त करने के लिये 
( पवस्व ) आगे बढ़ा । 
तं त्या विप्रा बचोविदः परिप्कृएवन्ति वेघसः । 
से त्वां मुजन्त्यायर्वः ।। २३ ॥ 
भा०--( वचः-विदः विप्राः ) वेद-वचनो को जानने और अन्यो को 
प्राप्त कराने मे कुशल ( वेधसः ) विद्वान्‌ जन (तं त्वा परि-कृण्वल्त ) 
उस तुझ को सव प्रकार से परिष्कृत, अळकृत कर, तुझे ज्ञानो और 
वागियो द्वारा सुशोभित करे । ( आयव. त्वा सं झनन्ति ) मनुत्य तुत फॉ 
अभिपिक्त कर | 
रसे ते मित्रा अयमा पिवन्ति रुण कवे । 
पर्वमानस्थ मरत. | २८! 
भा०-र्‍र्‍हे ( क्वे) विद्रन ! क्रान्तदशिन ! ( पवमानस्प ) जानवर 
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करने वाले ( सरतः ) बलवान्‌ (ते रसं ) तेरे ज्ञानोपदेश, आज्ञा वचन 
को ( मित्रः ) स्नेही ( अर्यमा ) शब्रु-नियन्ता न्यायकारी और ( वरुणः ) 
दष्टो का वारक ये जन ( पिवन्ति) रसपानचत्‌ पान करते और उसका 
पालन करते हैं । (२) मुख्य राजा के नीचे उसकी आज्ञा को उसके मित्र 
चर्ग, न्यायविभाग का अध्यक्ष और पुलिस सेना का अध्यक्ष सब पालन 
करते हैं । 
त्वे सोस विपश्चित पुनानो चाचसिष्यसि । 
इन्दा सहस्संभशुसम्‌ ।। २५ ॥ ४० ॥ 
भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! हे ( इन्दो ) ऐन्नयंवन ! तू 
( पुनानः ) सत्यासत्य का विवेक करता हुआ, ( सहख-सर्णसस ) सहस्रो 
`को भरण पोषण करने वाली ओर ( विपश्चितं ) ज्ञान से परिष्कृत (वाचम्‌ 
इप्यसि ) वाणी का प्रयोग कर । इति चत्वारिंशो वर्गः ॥ 
उता सहसभरुस वाच सास सखस्युवस्‌ । 
पुनान इन्द्चा भर ॥। २६॥ 
भा०--हे ( सोम इन्दो ) उत्तम ऐश्रयेवान्‌ शास्तः ! तू ( पुनानः ) 
राष्ट्र को कण्टक-शोधन द्वारा पवित्र, स्वच्छ, पापी दुष्ट जनों से रहित करता 
हुआ ( सहस-भणसं ) हजारो ज्ञानो, मन्त्रो को पालन करने वाली 
९ मखस्युवस्‌ ) उत्तम यज्ञ के योग्य, धनप्रद (वाचम्‌ आ भर ) वाणी का 
अयोग कर । 
पुनान इन्दवेपा पुरुहत जनानास्‌ । 
प्रिय: समुद्रमा विश ॥ २७ ॥ 
भा०--हे ( पुरूहूत ) बहुतों से प्राथित ! ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू 
९ पुनानः ) अभिपिक्त होता हुआ ( एपां जनानां प्रियः ) इन सब मनुष्यों 


का प्रिय होकर ( समुद्रस्‌ आ विश ) समुद्रवत्‌ गम्भीर राष्ट्र के हृदय सें 
व्रमिपेक-होणी सें प्रवेश कर । 


5 
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दया । 

दविद्युतत्या रुचा पंरिशेम॑न्त्या कृपा । 

~ || ir. 

सोम्राः शुक्रा गचाशिरः ॥ २८॥ 

भा०--( दविद्युतत्या रुचा ) चमचमाती कान्ति से ( पस्तिमन्त्या 
कृपा) शत्रुओं का नाश करने चाली, सव को थामने वाली शक्ति से (सोमाः) 
शासक जन ( शुक्राः ) तेजस्वी ( गवाशिरः ) भूमि राष्ट्र के आश्रय और 
वाणी स्तुति के योग्य होता है । 

हेतमियेत ल र [| ~ 
हिन्वानो हेतामियेत आ वाजे चाज्यक्रमीत्‌ । 
सीदन्तो } क 

दन्तो वचुषो यथा ॥ २६॥ 

भा०--( हेतुमिः ) अन्य शासक जनो से ( हिन्वानः ) प्रेरित, 
शासित होकर ( यतः चाजी ) संयत, निथमवद्ध बघती होकर ( वाजी ) 
ज्ञानवान्‌ बलवान्‌ पुरुष वेगवान्‌ अश्व के समान ( वाजं आ अक्रमीत्‌ ) 
संग्राम में जावे और (यथा) जैसे ( वनपः) हिंसक सैनिक 
( सीदन्तः ) बैठते और रहते हैं उसी प्रकार वह भी सैनिक के समान 
सदा सन्नद्ध रहे । 

ऋधक्सोम स्वरुतयें सञ्जग्मानो दिवः कविः । 

पव॑स्व सूर्या दृशे ॥ ३० ॥ ४१॥ १ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) सत्र को अनुशासन करने वाले ! ठ ( स्वस्तसे ) 
कल्याण के लिये ( कवक ) तेज, ज्ञान आदि से सम्पन्न एवं सत्र से 
असंग होकर ( दिवः संजग्मानः ) वानप्रस्थ से और आगे बढ़कर सन्यास 
में जाता हुआ ( सूर्य. ) आकाश मे सूर्य के ससान ( कविः ) क्रान्वदर्शी 
होकर ( दरे ) अध्यात्म दर्टान करने और अन्यो फे विवेक दशन ह शि 
( पवम्व:) कदम वढा । इत्येकच्वारिशों वर्यः ॥ इति प्रथमोः"याय ॥ 
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द्वितीयोऽध्यायः 
[ ६५ ] 
भृयुवारुणिजञेमदक्षिवां ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ६, १०, 
१२, १३, १६, १८, २१, २२, २४-२६ गायत्री । २, ११, १४, १५, 


२६, ३० विराडू गायत्री । ३, ६-८, १६, २०, २७, २८ निचृद्‌ 
गायत्री । ४, ५ पादनिचृद्‌ गायत्री, १७, २३ ककुम्मती गायत्री ॥ 
त्रिशद्च सकम्‌ ॥ 


हिन्वन्ति सूरमुस्रयः स्वसारो जामयस्पतिम्‌ । 

सहासिन्दु सहीयुचः ॥ १॥ 

भा०--( उस्रयः ) एकत्र निवास करने वाली, ( स्वसारः ) बहनो 
के समान परस्पर प्रेम से रहने वाली, ( जामयः ) सन्तान उत्पन्न करने 
योग्य कन्याएं ( महीयुवः ) मान, सत्कार, आदर की आकांक्षा करती हुई, 
( महाम्‌ ) गुणो में महान्‌ ( इन्दुम्‌ ) चन्द्रवत्‌ आह्वादक, हृदय मे प्रेम 
युक्त, और ऐश्वयवान्‌ पुरुष को ( पतिम्‌) पति रूप से ( हिन्वन्ति ) प्राप्त 
किया करें, उससे पति होने की प्रार्थना किया करे । 

पमान रुचारुचा देवो देचेभ्यस्परि । 

विश्वा चसून्या विश ॥ २ ॥ 

भसा०--हे ( पचमान ) आगे बढ़ने हारे! सव्यासव्य विवेक करने 
हारे ! हे अभिषेक योग्य खातक ! विद्वन्‌ ! तू ( देवः ) दानशील, तेजस्वी 
होदर ( देवेभ्यः परि ) सब अन्य सनुष्यो से उपर होकर ( रुचारुचा ) 
खूब तज से ( विश्वा वसूनि ) सब प्रकार के ऐश्वया को ( आ विश ) 
प्राप्त कर । 

घा पचमान सुएति वि उेवेभ्यो टवः । 

इपे पचस्व संयतंम्‌ ॥ ३ ॥ 
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भा०--है ( पवमान ) अभिपेक प्राप्त ! तू ( सुस्तुत्ति आ पवसव ) 
उत्तम स्तुति प्राप्त कर । और ( देवेभ्यः ) विद्वानों का ( दुवः ) आदर- 
सत्कार, सेवा परिचर्या कर । और ( इपे ) उत्तम अभिलापा, सनोफामना 
पूर्ण करने के लिये ( संयतम्‌ ) उत्तम संयमयुक्त जीवन (आ पवस्व ) 
च्यतीत कर । 
चुपा छासि सानुना झुमन्त त्वा हवामहे । 
पवमान स्वाध्यः ॥ ४॥ 
भा०---तू ( भाबना ) तेज से ( ब्ृपा हि असि ) जलवर्पक भेग 
के समान वीर्य सेचन में समर्थ वा सुखप्रद, बल्वान (असि ) हो! 
( य॒मन्तं त्वा ) तेजोयुक्त धन के स्वामी तुझ को हम हे (पवमान) पवित्र 
आचारवान्‌ ! हे खातक ! ( स्वाध्यः ) सुखपूर्वक तेरा सत्कार और चिन्तन 
करते हुए ( हवामहे ) आदरपूचक चुलाते है । 
अआ पवस्व सवाय मन्दमानः स्वाय'व । 
इहो प्विन्दचा गहि ॥ ४ ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) वीयंबन्‌ । पेश्वयवन्‌ । हे ( सु-आयुध ) उत्तम 
दाख से शोभित ! तू ( मन्दमानः ) हर्पयुक्त होता हुआ ( सु-वीर्यम्‌ आ 
पवस्व ) उत्तम वीर्य, तेज प्रदान कर । ( इह आ गहि ) इस आश्रम में 
आ । इति प्रथमो वगः ॥ 
यदक्धिः परिषिच्यसे मज्यमाना गर्भम्त्याः । 
ठणा सथस्श्रमण्नुप ॥ ६ ॥ 
भा०- है स्नातक ! गृहस्थ मे प्रवेशा करने हारे । लू (थवे 3 शी 
( अङ्टिः ) आस जना या जला से (परि सिच्यसे) स्नान राया जाता 
और ( गभस्त्यो, खुञ्यमान ) बाटला द्वारा मर २ कर म्वर ट, मरा, तर्न 
किया जाता है, या माता पिता गुर आदि द्वारा, चानाटि से पारा 
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किया जाता है, वह तू ( हुणा ) काष्ठ से बने रथ से गृह को प्राप्त हो या 
आसन हारा ( सधस्थम्‌ अश्षुपे एक साथ समीप स्थिति प्राप्त कर । 

प्र सोमांय व्यश्वचत्पवंमानाय गायत । 

महे सहस्मचच्षसे ॥ ७ ॥ 

भा०--हे विद्वान पुरुषों । ( पवमानाय ) सत्यासत्य का विवेक 
करने वाले, विचाओं तथा जलो द्वारा अभिषेक कराये जाने वाले ( सहस्न- 
चक्षसे ) अनेक ज्ञानों का दर्शन कराने वाळे (महे ) महान पूज्य (सोमाय) 
विद्वान वराह, वधू के अभिलापी की (वि-अश्ववत्‌) विविध अश्वो वाले राजा, 
महारथी के तुल्य ( प्र गायत ) खूब स्तुति करो । 

यस्य चर्ण मघश्डत हरि हिन्बन्त्यद्विभिः । 

इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥ ८॥ 

भा०--( यस्य ) जिसके ( इन्दुम्‌ ) तेजस्वी, ( मधुश्चुतम्‌ ) मधुर, 
सुखप्रद, ( हरिम्‌ ) दुःखहारी, मनोहर (वण) शात्रुवारक जन या सैन्य बळ 
को (अद्विनिः) नाना शस्त्रो से ( इन्द्राय पीतये ) ऐश्वर्यवान्‌ राष्ट्र वा राष्ट्र 
पति पद्‌ के पालन के लिये बढाते हैं--- 

तस्य ते वाजिनो चयं विश्वा धर्नानि ज़िग्युपः । 

सखित्वमा वृणीमहे ॥ ६ ॥ 

भ०--( तस्य वाजिनः ) उस वलशाली ( विश्वा धनानि जिग्युपः ) 
मस्त धनो को जीतने वाले, ( ते ) तेरे हम ( सखित्वम्‌ आ वृणीमहे ) 
मित्र भाव को स्वीकार फरते हैं । 

वृष! पवस्व धारया मरुत्वते च मत्सरः । 

विश्वा दर्धात ओजसा ॥ १०॥ २॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक! हे वलशालिन्‌ ! ( मत्सरः ) 
सब को हप देने वाला और ( ओजसा ) वल पराक्रम से देह में वीर्य 


१७० ऋग्वेद्भाष्य सप्तमोड5श्कः [अ०२।व०३। 
धातुवत्‌ ( विश्वा दधानः ) राष्ट्र के सव अंगो का धारण पोषण क 
हुआ, ( मरुत्वते ) प्राणोंवव्‌ बलवान्‌ और विद्वान्‌ पुरुषो के स्वामी, रा 
के कार्य के लिये ( धारया पवस्त्र ) उसकी आज्ञा से कार्य में प्रवृत्त हं 
(२ ) देह में वीर्य, धारक-पोपक शक्ति से युक्त होकर देह मे व्याप 
इति द्वितीयो वरः ॥ 


७, | [| ] [| 
ते त्वां धर्तारमोएयो २: पवमान स्वदेशम्‌ । 


हिन्चे वाजपु चाजिनम्‌ ॥ ११ ॥ 

भा०--(ओण्योः धत्तारम्‌ ) आकाश और भूमि वा सूर्य और एथिः 
दोनों को धारण करने वाले ( स्वः-दशम्‌ ) ज्ञान प्रकाश को दिखाने वार 
या सब के दृष्टा, ( वाजिनम्‌ ) बलशाली, ऐेश्रयंचान्‌ , ज्ञानी ( तंत्वा 
उस तुझ को ( वाजेपु ) संग्रामो, ज्ञानो और ऐश्वर्या के सम्पादन के छि 
हे ( पवमान ) अभिपेक योग्य ! ( हिन्वे ) प्रेरित करता हूं । 

अया चित्तो विपानया हरिः पवस्व धारया । 

युज वाजेप॒ चादय ॥ १२॥ 

भा०--€ अया ) इस ( विपा ) बुद्धि से (चित्तः ) जानवान्‌ ओर 

( हरिः) उत्तम संशय-दुःखो का नाशक होकर ( अया धारया ) इस 
प्रकार की वाणी, शक्ति या धारा गति से ( वाजेपु ) ज्ञान, एश्वय आर 
संग्रामादि के अवसर पर (यूज ) नियुक्त अधीन पुरुप, सहयोगी साती 
को भी अश्ववत्‌ ( चोदय ) चला, प्रेरित कर । 

आ न॑ इन्दो सहीमिषं पवस्व विश्वतः । 

अस्मभ्य सोम गातुवित ॥ १२ ॥ 

भा०--हे ( इन्टो ) नेजन्विन्‌ ! हे दयाशील । हे जल-द्वारणरशीरि 
मेघवत्‌ शासक ! चू ( विश्वदर्भतः ) सव से देखने योग्य और सा फी 
हेखने वाला ( महीम्‌ दर्प पवस्व ) वटी भारी सेना चा शाति £ 


श०शसु०६५।१६] ऋग्वेदभाष्य नवमं मण्डलम्‌ १७१ 


Fa 


NNN ANAS SANA ANAS 
No ~ 


प्राप्त कर, उसको सञ्चालित कर । (२ ) हे मेध वा वायो वा सूयं | तू 
( इपं महीम्‌ पवस्व ) अन्न चा दृष्टि को भूमि की ओर प्रेरित कर । 

आ कलशा अनूपतेन्दो धाराभिरोजसा । 

एन्द्रस्य पीतये विश ॥ १४॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! ( कल्शाः) राष्ट्र के 
नाना भागो के प्रतिनिधि रूप जलो से पूर्ण कलश ( आ अनूपत ) सम्मुख 
ही स्तुति किये जाते हैं, तू उनकी ( धाराभिः) धाराओ, शाक्तियो से और 
( ओजसा ) अपने वळ-पराक्रम से (इन्द्रस्य पीतये) इस मान राष्ट्र-ऐश्वर्य 
के पालन और उपभोग के लिये ( आ विश ) आसन पर आदरपूर्वक 
बिराज । राज-भवन, सभा-भवन ओर राष्ट्र मे प्रवेश कर । 

यस्य॑ ते मद्यं रखे तीज दुहन्त्यद्विभिः । 

स प॑वस्वाभिमातिहा ॥ १५॥ ३॥ 

भा०--(यस्थ ते) जिस तेरे ( मद्यं ) अति ह कारी ( तीबं ) तीव्र 
वेगवान्‌ ( रसं ) बल को लोग ( अद्रिभिः दुहन्ति ) मेघो से दृष्टि-जल के 
समान शत्रुओ से अभेद्य सैन्यो द्वारा प्राप्त करते हे (सः) वह तू 
( अभि-मातिहा ) अभिमानी शन्नुओ का नाश करने वाला होकर (पचस्व) 
सत्यासव्य का विवेक कर । ( २ ) अध्यात्म में--आत्मा का आनन्द-रस 
धर्ममेघों द्वारा दुहते है। तह आत्मा अस्मिता वाले इन्द्रियो का 
मासक है । 

I le ३ ] = ~ 

राजा सेथाभिरीयते पवमानो मनावधि । 

श्रन्तरिच्तिण यातवे ॥ १६ ॥ 

भा०--( मनो अघि पवमानः) मननशीळ मनुष्य समूह या राष्ट्र 
को स्तम्भित, व्यवस्थित करने वाले सेन्यवल के ऊपर सेनापति-पद्‌ 
पर आता हुआ ( राजा ) तेजस्वी पुरुप, राजा ( मेधाभिः ) पवित्र यज्ञ, 
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“सत्संग आदि क्रियाओं, शत्रु हिंसक सेनाओ भोर उत्तम वुद्धियो सहित (ईय 
आगे बढ़ता और ( अन्तरिक्षेण यातवे ) आकाश-मार्ग से सूर्य के सम 
सर्चापरि मागं से जाने के लिये समर्थ होता है । 

रा न॑ न्दा शवाग्वच गवा पाप स्वश्च्यस्‌ । 

वहा भगात्तमृतये ॥ १७॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंचन्‌ । तू ( नः ) हमें ( शतग्बिनम्‌ ) ₹ 
सौ गोओं या भूमियों के स्वामी, ( गवां पोषम्‌ ) गौओ, बेलो, याणिर 
और भूमिया को पुष्ट करने वाळे (स्वश्व्यम्‌) उत्तम अश्वो के स्वामी को र 
धन को (आ वह ) स्वयं धारण कर और हमे प्राप्त करा और (भगसिम्‌ 
ऐेश्चयं के दान को ( ऊतये ) हमारी रक्षा और सम्रद्धि के लिये (भ 
वह ) प्राप्त करा । 

आ न॑ः सोस सहो जवो रूपं न वचेसे भर । 

सुप्वाणो देववीतये ॥ १८॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! उत्तम शासक ! तू ( देव-वीतये ) 
मनुष्यों के पालन करने के लिये, ( सुस्वानः ) सब से अभिषेक पिया 
जाता हुआ, ( नः ) हमारे ( सहः ) बल और ( जुव. ) वेग को ओर 
.( रूप ) म्वर्णादि धन को ( बचसे ) तेज वृद्धि के लिये ( आ भर) 
धारण कर, प्रास कर और हमें भी प्राप्त करा । 

अप सोम द्यमत्तमा मि डाणांनि रोवत । 

सीदञ्छ्येना न यानिमा ॥ १६ ॥ 

भा०--(इ्रेनः न) शयेन, वाज, गरुट पक्षी के समान ते (योनि 
आ सीदन्‌ ) अपने स्थिर पद पर विराजता हआ, हे ( सोम ) एसाव 
शासक ! ( दयमत-नम- ) सब से अधिक तेजस्वी होकर ( आ रॉस्यव / 
सव ओर आज्ञा देना हुआ ( द्रोणानि) समस्त राष्ट्र क मार्गा १ 
( अपे ) प्राप्त कर । 


a 
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प्सा इन्द्राय चायवे चरणाय मरुद्भय॑ः । 
सोमो अपेति विष्णुचे ॥ २० ॥ ४॥ 
सा०--( इन्द्राय ) ऐश्वयवान्‌, शत्रु हन्ता, ( वरुणाय ) हुष्टो के 
वारंग करने वाळे, ( मरुद्धवः ) वायुवत्‌ बल्वान्‌ पुरुषो ओर ( विष्णवे )' 
ब्यापक चल इन सव के लाभ के लिये ( अ'साः ) जलोंवत्‌ प्रजाओं और 
आप्त घुरपो का सेवक ( सोमः ) उत्तम शासक ( अर्पति ) उद्योग करे ।' 
, इति चतुथा वर्यः ॥ 
इप तोकायं नो दधदस्मभ्यं सोम विश्वतः । 
अ प॑वस्व सहस्त्रिशम्‌ ॥ २१ ॥ 
भा०--डे ( सोम ) ऐश्वयंचन्‌ ! अन्यो को सन्मागे मे प्रेरित करने 
वारे ! विद्यादि म निष्णात ! तू ( अस्मभ्यम्‌) हमारे लाभ, उपकार के 
लिये ओर ( नः तोकाय ) हमारे पुत्रादि के उपकार के लिये, ( विश्वतः ) 
हमारे सव ओर ( इप दधत्‌ ) अन्न, उत्तम दृष्टि, वल्वती सेना और 
मार्गददांक वाणी इन को ( दधत्‌) धारण करता हुआ, ( सहस्रिणं ) 
सहल्लो ऐश्वर्या सुखो से युक्त वा सहस्रो जनो को धारण करने वाले, राष्ट्र 
धन को (आ पवस्व ) प्राप्त कर, उसका शासन कर । 
ये सोामासः परावति ये अंचीचतिं सुल्चिरे । 
ये बादः शयेणावति ॥ २२ ॥ 
। भा०--(ये सोमास. ) जो विद्वान्‌ उत्तम शासक और शाखज्ञ जन, 
( अर्वावति सुन्विरे ) समीप के देश मे अभिषिक्त चा स्नातक होते हे और 
| ( ये परावति सुन्विरे ) जो दूर देश मे अभिषिक्त या स्नातक होते हैं और 
( ये वा ) जो ( शर्यणावति ) हिसाकारिणी, शख्रधारिणी सेना से युक्त 
प्रदेश या सेनापति आदि के मुख्य और गोण पदो पर अभिविक्त होते हैं---- 
य आर्जकेपु रुत्वस ये मध्ये परत्यानाम्‌ । 
य वा जनए पञ्चरु ॥ २३ ॥ 
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भा०--( थे ) जो ( आर्जीकेपु ) सरल धामिक पुरुपो के बीच वा 
समतल भागो मे अभिपिक्त होते हैं, ( ये कृत्वसु ) जो कर्म करने वालो से 
अभिषिक्त होते हैं ( ये पस्त्यानाम्‌ मध्ये ) जो प्रजाओ, गृहस्थो के बीच 
( वा पञ्चसु जनेषु) ओर पांचों प्रकार के जनों मे पदाभिपिक्त होते है-- 
ते नो वृष्टि दिवस्परि पर्चन्तामा सवीर्येम्‌ । 
सुवाना देवास इन्दः ॥ २४॥ 
भा०--( ते ) चे ( देवासः ) तेजस्वी, दानशील, ( इन्दवः ) दयालु 
पुरुष ( सुबानासः ) अभिषिक्त होते हुए ( दिवः परि) आकाश से 
९ वृष्टिम्‌ ) बृष्टि के समान हमारे दुःखो का छेदन करने वाळी शक्ति 
( पचन्ताम्‌ ) प्रास कर ओर ( नः सुवीर्य परि पवन्ताम्‌ ) हमे उत्तम बल 
प्रदान करें । 
पर्वते हर्येतो हरिगृणानो ज़मदभिना । 
हिन्वानो गोरधि त्वचि ॥ २५॥ ५॥ 
भा०--( गोः त्वचि अधि ) भूमि की पीठ पर अध्यक्ष रूप से 
(( हिन्वानः ) स्थापित होता हुआ ( हयंतः ) तेजस्वी पुरुष ( जमदभिना 
गृणानः ) अग्रणी, तेजस्वी पुरुपो को ज्ञान से उज्ज्वल करने वाळे विद्वान 
पुरुष द्वारा आदेश पाता हुआ (पवते) काम करता है । इति पञ्चमो वगः ॥ 
प्र शुक्रासो वयोजबों दिन्वानासा न सप्तयः । 
श्रीणाना श्रप्सु मृञ्जत ॥ २६॥ 
भा०--( शुक्रासः ) कान्तिमान्‌, दीसियुक्त तेजस्वी पुरुष ( सग 
न हिन्वानास. ) वेगवान्‌ अश्वो के समान प्रेरित होते हुए, ( श्रीणाना' ) 
सेवा करते हुए या प्रतिष्ठित होते हुए ( अप्सु ) अन्तरिक्ष मे तेग 
पिण्डी के समान (प्र सक्त ) अच्छी प्रकार अभिषिक्त हो । 
तं त्वां सुतेप्वाभचो हिन्विर देवतातय । 
स पवस्वानया रचा ॥ २७ ॥ 
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भा०--हे ( सोस) मुख्य शासक! (तं खा) उस तुझ को 
( आशुचः ) चारो ओर विराजने वाळे जन ( देव-तातये ) सब मनुष्यो के 
कल्याण के लिये ( सुतेषु ) ऐश्वयो को प्रास करने तथा उत्पन्न प्राणियों के 
हितार्थ, वा अभिपिक्त जनो के बीच मे ( हिन्विरे ) तेरी प्रतिष्ठा करते हें । 
( सः ) वह तू ( अनया रुचा ) इस अनुरूप शोभा से ( पवस्व ) युक्त 
हो ओर सर्वोत्तम पद पर प्रतिष्ठित हो । 
आ ते दत्त मयोभु चहिसया वृणीमहे । 
पान्तमा पुरुस्पृहम्‌ ॥ २८ ॥ 
भा०--हे शासक! हम लोग (ते) तेरे ( दक्ष ) बलखरूप 
शत्रुओं को भस्म करने वाले, ( बहिस्‌ ) कार्य-भार को अपने ऊपर उठाने 
वाले, ( पुरु-स्शहम्‌ ) बहुतों से प्रजा जनों को प्रेस करने चाळे, बहुत से 
चुने गये, सम्मत, ( पान्तस्‌ ) पालन करने में समर्थ सहयोगी पुरुष को 
( आ दृणीमहे ) आदरपूवक वरण करते हैं। 
आए सन्द्रमा वरण्यमा विप्रमा मनीषिणम्‌ । 
पान्तमा पुरुस्पृहम्‌ ॥ २६ ॥ 


आ रयिमा सुचेतुनमा सुक्रतो तनूष्वा । 

पान्तमा पुरुस्पृहम्‌ ॥ २०॥ ६॥ 

भा०--हम लोग इसी प्रकार ( पुरु-स्प्रहम्‌ ) बहुतो से चाहे गये, 
चहुप्रिय, बहुसम्मत, ( पान्तम्‌ ) सवंपालक, ( मन्द्रम्‌) सब को हषं 
देने वाले, ( वरेण्य ) वरण करने योग्य, सन्मार्ग भे जनो को छे जाने 
वाले, ( मनीषिणम्‌ ) बुद्धिमान्‌ ( वरेण्यम्‌ आ आ) आदरपूर्वक वरण 
करने योग्य पुरुष को वरण करे और ऐसे ही संप्रिय, वहुसम्मत, (रयिम्‌ ) 
पेश्चयवान्‌ , ( सुचेतनम्‌ ) उत्तम ज्ञानी, पुरुप को, हे ( सुक्रतो ) उत्तम 
वर्स-प्रज्ञावन्‌ ! ( तनूपु ) अपने शरीरो और विस्तृत राष्ट्र कार्यो छे निमित्त 
( झा आ आ आ आदृर्गीमहे ) वरण किया करें । इति पष्टो वर्ग: ॥ 
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देदे | 


शत वेखानसा ऋषयः ॥ १-१८, २३-३० पवमानः सोमः । १९-२२ 
अरिनदेवता ॥ छन्दः १ पादानेचृद्‌ गायत्री । २, 3, ५-८, १०, ११, 
१३, १५-१७, १६, २०,२३, २४,२२, २६, ३० गायत्री । ४, ? ४ 
२२, २७ विराड्‌ गायत्री । ६,१२,३१,२८,२६ निचृद्‌ गायत्रा । १८ पाइन 
निचुरनुष्डप्‌ ॥ त्रिशद्दच सक्तम्‌ ॥ 
| चर्थरे [| [| 
पवस्त विश्वचपेरो ऽसि विश्वानि काव्या । 
«~! ट_ । 

सखा सासभ्य इड्यः ॥ १ ॥ 

भा०--श्रभु परमेश्वर का वर्णन करते है--हे ( विश्वचपंणे ) समस्त 
संसार को देखने ओर दिखाने वाले प्रभो ! तू ( विश्वानि काव्यानि अभि 
पवस्व ) समस्त कवि, विद्वान्‌, क्रान्तदर्शी और ज्ञानी पुरुषों द्वारा करने 
और जानने योग्य कर्मा और ज्ञानो को ( अभि पचस्व ) प्राप्त करा। व 

Le ~ २ [a और रू a) 
( सलिभ्यः सखा ) मित्रो का मित्र ओर ( इंड्य. ) सब से चाहने, स्तुति 
करने योग्य परम वन्दनीय है । 

‘~ _ = | [7 
ताभ्यां विश्वस्य राजसि य पवमान धामनी । 
१० ०० ~| |] 

प्रतीची सोम तस्थतः ॥ २॥ 

भा०--हे ( पवमान ) सर्वव्यापक ! सदंग्रकाशक ! (ये) गा 
( धामनी ) दोनों विश्व को धारण करने वाळे, आकाल और एृथिी वा 
उत्तर और दक्षि अयनो के तुल्य इह और पर (प्रतीची) परस्पर सुसखा! 
दोनों लोक ( तस्थतु, ) खडे हैं ( ताभ्यां ) उनसे तू. ( विश्वस्य राशि ) 
समस्त जगत्‌ में प्रकाश करता है । सूय दक्षिण आर उत्तर बुवा मत्रा 7 
करता है, ( २ ) अय्यात्म मे आत्मा, प्राण, अपान, टाना तरा चा तग्रा 
और स्वप्न दोनों अवस्थाआ को सम्भाळता है । 
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परि धार्माति यानि ते त्वं सोमासि विश्वतः । 

पव॑मान ऋतुभिः कवे ॥ ३॥ 

भा०--हे ( सोस ) तेजखिन्‌ ! प्रकाशक ! (यानि) जो (ते ) 
तेरे ( धामानि ) तेज (परि) चारो ओर फेछे है उन से हे ( कके), 
क्रान्तदशिन्‌ ! अन्तर्यासिन्‌ ! हे (पचमान) पवित्र ! व्यापक ! तू (र्तुभिः) 


प्राणो, काळ के अवयवो और सत्य साम्या से सूर्यवत्‌ ( विश्वतः असि ) 
सवंत्र सासथ्येवान्‌ है । 
] (>. ~~ ~ ¢| 
पर्वस्व जनयन्निपो.ऽमि विश्वानि चाय । 
~ | 

सखा सखिभ्य ऊतये ॥ ४॥ 

भा०--तू (सखा) परम मित्र, ( सखिभ्यः ऊतये ) अपने मित्रो कीं 
रक्षा के लिये ( विश्वानि ) सब प्रकार के (वार्या) श्रेष्ठ घनो को (जनयन्‌) 
पैदा करता हुआ ( इपः पचस्व ) उत्तम अन्न, वृष्टये और चाहने योग्य 
सुख सम्पदाएं तथा शक्तिये ( पवस्व ) प्रदान कर । 

| =| | 
तव शुक्रासो श्रचेयो डिचस्पृष्ठे वि तन्वते । 
[oS RE ४०१ | 

पवित्रे सोम धामभिः ॥ ५॥ ७ ॥ त 

भा०--हे ( सोम ) प्रभो । ( तव.) तेरी ( जक्रासः ) कान्तिमान्‌ 

€ ~ ~ क 3 ~ ०4 
( अचयः ) तेज, रश्सियां, ज्वालाएं ( दिवः पृष्ठे ) सूर्य और भूमि के पृष्ठ 
पर अपने (घामभिः) तेजो से (पवित्र वितन्वते) पवित्र प्रकाश करती है । 
इति सप्तमो वगः ॥ 

तबेमे सप्त सिन्धवः प्रशिष सोम सिस्त्रते । 

तुभ्यं घावन्ति धेनवः ॥ ६॥ 

भा०--( इमे सप्त सिन्धवः ) ये वेग से बहने चाले नद नदी, जल 
समुद्वादि वा देह में घ्राण गण, हे ( सोम ) सर्वशासक ! ( तव प्रञ्चिपं ) 
तर ही उत्छृष्ट घासन को पा कर ( सिखते ) गति करते.हें और ( तुभ्य 
धेनव, ) तरे ही लिये ये वागियां ( धावन्ति ) वेग से निकलती हैं | अथवा 
( जभ्य धेनद. धावन्ति ) तेरी ही चाणियां सव को पवित्र करती है । 


~ 
०४ 
| ७ 
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प्र सोम याहि धारया सत इन्द्राय मत्सरः । 
दधानो अक्षिति श्रवः ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( सोम ) शास्तः ! ( धारया ) वाणी हारा (सुतः ) 
उपासित होकर तू ( इन्द्राय प्र याहि ) इस इन्द्रियो के स्वामी जीव के 
उपकार के लिये प्राप्त हो। तू ही ( अक्षिति श्रवः) अक्षय अन्नवद्‌ 
श्रवणीय परम ज्ञान को ( दधानः ) धारण करने चाला और ( मत्सरः) 
अति आनन्द॒दाता है । 
सम त्वा धीभिर॑स्वरन्हिन्व॒तीः सप्त जामर्यः । 
विप्रमाजा विवस्वतः ॥ ८ ॥ 
भा०--( विवस्वतः ) विशेष रूप से तेरी परिचर्या करने वाढे 
साधक की (सप्त) सातो ( जामयः ) बन्धुवत्‌ छन्दोमयी बाणियां 
( धीभिः ) यज्ञादि कर्मो सहित ( व्वा हिन्वन्ती ) तेरी ही महिमा ही 
बढ़ाती हुई, (आजा) यज्ञ मे ( खा विप्रम्‌) तुस्त विद्वान के ही 
( सम्‌ अखरन्‌ ) गुण वर्णन करती है । 
म्रजन्ति त्वा समग्रवोऽव्ये जीरावधि प्वणिं । 
शेभो यदज्यसे घने ॥ ६ ॥ 
` भा०--हे शास्तः ! तू (रेभः) उत्तम विद्वान्‌, उपदेष्टा होकर (यव ) 
जव ( बने ) वानप्रस्थ आश्रम में ( अज्यसे ) जाता है, तत्र ( अग्नय ) 
अग्रगामी श्रेष्ठ जन ( अव्ये ) भेड के बालो के बने आसन पर ( गरा / 
उपदेदाप्रद ( स्वनि ) शब्दमय वेदो के ( अघि ) अधीन (त्वा स माल) 
तुझे अच्छी प्रकार सुशोमित, दीक्षित, निष्णात कर । 
चानप्रम्थे बृक्षमूलाश्रयण यदुक्तम्‌ तत्र वृक्षा वदम्नस्य मुलातयण 
मुपासनम्‌ । इति बाधायन मृत्य 


अथवा-हे विद्रन । त ( रभः यद डा 
अद्ये ) सब लोको के रक्षक, नानमय ( पगे / अन 


परम ) उदे होकर वा री 


प्रकट हो । ( अद 
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नाशक ( स्वनि) उपदेशमय वेद के ( अधि ) आश्रय पर ( अग्रुवः ) 
अग्रासन पर विराजे, बुद्ध जन (त्वा सस्मृजन्ति ) तुझे अच्छी प्रकार पवित्र 
करते है। 

पव॑मानस्य ते कचे वाजिन्त्सगो असुक्षत । 

अवेन्तो न श्र॑चस्यच॑ः ॥ १० ॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( कवे ) क्रात्तदशिन्‌ ! हे ( वाजिन्‌) ज्ञानवन्‌ ! ( पव- 
सानख ते ) पवित्र करने वाले तेरे ( श्रवस्यवः ) श्रवण करने योग्य ज्ञान 
के इच्छुक जन ( ते सर्गाः ) तेरी सृष्टि के रूप से ( असक्षत) उत्पन्न होते 

हें । चे ( अर्वन्तः न ) अश्वो वा सवारो के समान धीरता से आगे बढे । 
इत्यष्टमो वर्गः ॥ 

अच्छा कोश मघश्चुतमसूुं बारे अव्यये । 

अर्वावशन्त घीतयः ॥ ११॥ 

भा०--( धीतयः ) राष्ट्र को धारण करने वाले जन ( अव्यये वारे ) 
अविनाशी, वरण करने योग्य पद पर ( मधुश्चुतम ) अन्न के देने वाळे, 
९ कोशम्‌ ) धनादि से पूर्ण कोश को ( अच्छ ) प्राप्त कर (सोमं असग्रम्‌) 
शासक पुरुष को नियुक्त करें ओर उसी को ( अवावशन्त ) चाहे । 

अच्छा ससुद्रमिन्दवो$स्त गावो न घेनवः । 

अग्मन्नतस्य योनिमा ॥ १२॥ 

स[०--( यावः धेनवः अस्त न ) दुधार गोव जिस प्रकार अपने घर 
को स्वय लोट आती है, उसो प्रकार ( इन्दवः ) उपासना करने वाले, 
उसकी सेवा करने वाले उपासक शिष्य जन गुरु के प्रति स्वयं आकर 
{ ऋतस्य योनिम्‌ ) सत्य ज्ञान के आश्रय, ( समुद्रम्‌ अच्छ ) ज्ञान रस के 
सागर एव ज्ञान वाणी के उपदेष्टा को ( आ अग्मन्‌ ) प्राप्त हो । 

प्र ण्‌ इन्डो सहे रण आपो अपोन्ति सिन्धवः । 

यद्‌ गोभिवोसयिप्यसे ॥ १२ ॥ 


~ “थ्या 
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भा०--हे ( इन्दो ) गुरु वा प्रभु की उपासना करने चाळे शिष्य ! 
उपासक ! ( यत्‌ गोभिः वासयिष्यसे ) जव तू ज्ञानवाणियां द्वारा आच्छा- 
दित होगा, उनले वा उनके निमित्त गुरु-्गुह से रवखा जावे, तव 
( सिन्धचः ) तुझे उत्तम नियमों में बांधने वाले (नः) हम मे से (आपः) 
आप्त जन ( महे रणे ) बड़े भारी उपदेश के निमित्त ( अर्पन्ति ) तुझे 
अच्छी प्रकार ग्राप्त हो और ज्ञान प्रदान करे । (२) उसी प्रकार जब शिष्य 
वाणियो म निष्ठ हो तो हमारी वहती जळ धाराएं उसे स्नान करावे । 

अस्य ते स॒ख्ये चयमिर्यक्षन्तस्त्वोतयः । 

इन्दो सखित्वर्मुश्मसि ॥ १४ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) पेश्वयंवन्‌ ! शत्रु के प्रति वेग से जाने वाले ! 
( वयम्‌ ) हम ( त्वा ऊतयः ) तेरी रक्षा, ग्रेम से युक्त होकर, (ति सरये) 
तेरे मित्रभाव मे रहते हुए, ( इयक्षन्तः ) इश्वर की उपासना, परस्पर का 
आदर-सत्कार दान-प्रतिदान करते हुए, (ते सखित्वम्‌ ) तेरे ही मित्र 
भाव को ( उइमसि ) सदा चाहे । र 

आ पतस्व गविष्टये महे सोम नृचक्षसे । 

एन्द्रस्य जठरे विश ॥ १५॥ ६ ॥ 
> भा०-हे ( सोम ) शासक ! तू ( गो-इष्टये ) भूमि को या वाणी 
को प्रदान करने के लिये ( महे नृचक्षसे आ पवस्व ) मनुष्यो को देने 
और उपदेश करने वाळे, आदर योग्य महान्‌ पद या कत्तव्य को पूर्ण करने 
के लिये प्राप्त हो और ( इन्द्रस्य जठरे ) ऐश्वयंयुक्त शत्रुनाशक राष्ट्र वळ 
के सध्य में प्रवेश कर । इति नवमो वर्गः ॥ 

सहो अखि खास ज्येष्ठ उत्रागामिन्द आजिएः । 

युध्वा सञ्छुश्दञ्ञिगथ ॥ १९ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) शासक ! राजन्‌ ! तू. ( महान्‌ असि ) गुण, 
शक्ति मे महान्‌ है । हे ( इन्दो ) ऐश्वयंचन ! तृ ( उग्राणां ) उम्र शनिः 
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शाली, हुष्टो को भय दिलाने बालो में ( ज्येष्ट: ) सब से बड़ा प्रशंसा 
योग्य और ( ओजिष्टः ) सब से अधिक पराक्रमी, बली है । तू ( शश्वत्‌ ) 
सदा ही ( युध्वा सन्‌ ) युद्धशील! शबन्रुओ पर प्रहार करने वाला होकर 
९ जिगेथ ) विजय प्राप्त कर । 
य उग्रेश्याश्चदाज(याञ्छुरभ्याश्चच्छ्रतरः 
सरदाभ्याश्चन्महायान्‌ ॥ १७॥ 


भा०--( यः) जो तू ( उभ्नेभ्यः ) बरूचान्‌ शत्रुओं को भय देने 
चारों से भी ( ओजम्यान्‌ चित्‌) कहो अधिक पराक्रमी ओर ८ झारेभ्यः 
दित आरतरः ) शूरवीरो से भी कही अधिक शूरवीर है, वह तू ( भूरि 
दाम्यः दित्‌ ) बहुत दान करने वालों से भी कही अधिक ( मंहीयान्‌ ) 
वडा दाची है । 

त्वं सोस सूर एष स्तोकस्य साता तजूनांस्‌ । 

वृणीमहे स॒ख्याय चुणीमहे युज्याय ॥ १८॥ 


है अतित ( सोम ) जगत्‌ के शासन करने हारे ! सव के सञ्चालक ! 

परमैश्वयेवन ! ह त्वं) तू ( सूरः ) उत्तम वीर्यवान्‌, सब का प्रेरक, 
सूय के समान तेजस्वी, सव का उत्पादक है तू ( तोकस्य पुन्न 
और वशत पात्रों का भी ( साता ) देने . । तुझे 0 
दृणीसहे ) मित्रभाव के लिये वरते हे और तुझे ( युज्याय बृणीमहे ) 
अपने सहायक साथी रूप से चरते हैं । 

अग्न आदपि पचस आ स॒वोज़ामिपे च नः। 

ग्ररि वांबस्व दच्छवाम ॥ १६॥ 


भा०--हे ( अझ ) तेजस्विन्‌ ! हे अग्रणी | हे ज्ञानवन्‌ ! तू ( न 
आयूप ) हमारे आयुआं की ( पवसे ) रक्षा कर । (नः) हमे ( ऊम्‌ 
इप च आसुव ) बल पराक्रम ओर अज्ञ प्रदान कर । 
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आपिऋषिः पचमानः पाञ्च॑जन्यः पुरोहितः । 
तमीमहे महागयम्‌ ॥ २० ॥ १० ॥ 
भा०--( अञ्निः ) अभि के समान तेजस्वी, जञानवान, अन्यो को 
प्रकाश देने वाळा, ( ऋषिः ) मन्त्रार्थो का द्रष्टा, ( पचमानः) सब को 
पवित्र करने वाला, सव का रक्षक, ( पाञ्चजन्यः ) पांचो जनो का हित- 
कारक, ( पुरोहितः ) सव के समक्ष अध्यक्ष, साक्षीवत्‌ स्थापित है । ( तम्‌ 
महा-गयम्‌ ) उस महाप्राण एवं महा गृह के समान धर्वाश्रय को हम 
( इमहे ) प्राप्त हों । इति दशमो वर्ग. ॥ 
अग्ने पर्वस्व स्वपा असमे वचः सुवीर्यम्‌ । 
दर्धट्वयिं मधि पोषम्‌ ॥ २१॥ 
भा०--हे ( अभे ) ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू (सु-अपाः) उत्तम कमं 
करने हारा ! (ख-पाः) स्वयं अपनो का वा ऐश्वर्यों का पालक होकर (अस्मे 
चर्चः ) हमे तेज और ( सुवीर्यं ) उत्तम चीर्यं प्रदान कर और त्‌ ( मयि 
रयिम्‌ पोषम्‌ दधत्‌ ) मेरे मे धन, पुत्रादि एवं पश्जु-समद्धि और शरीर की 
पुष्टि को धारण करा । 
पचमाचो अति स्रिधोऽभ्यपति सुष्टातिम्‌। 
सूरो न विश्वदशतः ॥ २२ ॥ 
भा०--( विश्व-दशतः सूरः न) सूय के समान सब का द्रष्टा, सव 
से देखने योग्य, सव को माग दिखाने हारा, विद्वान्‌ तेजस्वी ( खिधः 
आत पवमान ) समस्त [हसाकारा दशा का आतक्रमण करक, उनका 
पराज्य करके ( सु-म्तुतिम्‌ अभि अप ) उत्तम म्तुति प्राप्त कर । 
स मैसैजान आयुभिः पर्यस्वान्प्रय॑स हितः । 
इन्दुरत्यो विचक्षणः ॥ २२ ॥ 
भा०---( सः ) वह ( आयुभिः मर्खनान ) सनुत्यो ट्रारा अभिगिन 
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होता हुआ ( प्रयस्वान्‌) उत्तम प्रयत्नवान्‌ (प्रयसे हितः) सव को पालने, 
तृप्त करने, उत्तम मार्ग से यत्न कराने के लिये स्थापित किया जाय । वह 
(इन्डुः) ऐश्वर्यवन्‌ ! शत्रुओ पर आक्रमण करने वाला, प्रजाओ से सेवनीय, 
( अत्यः ) सब को प्राप्त, अश्ववत्‌ सच का रक्षक, सबसे अधिक और 
( विचक्षणः ) विशेष रूप से तत्वज्ञान का द्रष्टा हो । 
पवेमान ऋतं वृहच्छुक्रं ज्योतिरजीजनत्‌ । 
कृष्णा तमॉसि जङ्घनत्‌ ॥ २४ ॥ 
भा०--( पवमानः ) सब को पवित्र करने वाला, ( बृहत्‌ ) बड़ा 
( शुक्रस्‌) शुद्ध ( ऋतम्‌) सत्य ज्ञानमय ( ज्योतिः) प्रकाश को 
( अजीजनत्‌ ) प्रकर करता है । वही ( कृष्णा तमांसि ) कष्टदायी, काले 
अन्धकारो को सूर्यवत्‌ ( जंघनत्‌ ) विनाश करे । 
पवमानस्य जड्घ्नतो हरेश्चन्द्रा अस्रक्तत । 
जारा आजरशाचिषः ॥ २४ ॥ ११॥ 
भा८--( पवमानस्य ) राष्ट्र को शोधन करने वाले और ८ जंप्नतः ) 
टुष्टो का चार २ नाश करते हुए ( अजिर-शोचिपः ) अविनश्वर तेजस्वी 
( हरेः ) सूर्यवत्‌ दुःखो के हटाने वाळे तुझ नरोत्तम ळे ( जीराः ) वेग खे 
युक्त सव को जीवन देने वाळे ( चन्द्राः ) सर्वाह्णादकारी गुण ( असृक्षत ) 
प्रकट होते है । इत्येकादशो वर्गः ॥ 
पचमानो रथातमः शुभ्रेभिः शश्रशस्तमः 
हारयन्द्रा मख्दगणः ॥ २६ ॥ 
भा०--( पवमान. ) वेग से युद्ध से जाता हुआ, अभिपिक्त होता 
हुआ ( रथीतमः ) सव से उत्तम महारथी, ( झुशञ्नशः-तमः ) सव से 
अधिक शोभावान्‌, ( शुश्रेमि. ) अपने शोभायुक्त गुणों से ही ( मरुदू- 


राण, ) मनुष्य समूहो का स्वामी और ( हरि-चन्द्रः) सव मनुष्यों को 
आए्ाद देने वाला हो जाता है । 
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oS 


हरिरिति मनुष्यनाम । निघ० ॥ 

पवमात्रो व्यक्षवट्रश्मिभिवीजसातमः । 

दर्धन्स्तोत्रे सवीयम्‌ ॥ २७॥ 

भा०--( पवमानः) अभिषेक को प्राप्त होने वाला, ( वाज-सातमः ) 
ज्ञान, बळ, धन का सर्वोत्तम दाता, आदाता और विभक्ता पुरुप (रञ्सिभिः) 
रश्मियो से (वि अश्ववत्‌ ) विशेष रूप से व्यापे और वह ( स्तोत्रे) 
स्तुति, उपदेशादि करने वाले के हिताथ ( सुवीय दधत्‌ ) उत्तम चीय को 
धारण करे । 

प्र सुवान इन्दरच्ताः पवित्रमत्यव्यय॑म्‌ । 

पुनान इन्दरिन्द्रमा॥ २८ ॥ 

भा०--( इन्दुः ) ऐश्वयंवान्‌ वह ( सुवानः) अभिपेक को प्राप्त होता 
हुआ ( पवित्रम्‌ ) पवित्र ( अव्ययम्‌ ) नाश को न प्राप्त होने वाळे, सव 
रक्षक पद को ( अति अक्षाः ) सर्वोपरि प्राप्त हो (पुनानः) अन्यो को भी 
पचित्र करता हुआ वह ( इन्दुः ) ऐश्वयेवान्‌ , दयालु होकर ( इन्द्रम्‌ आ 
अक्षाः ) ऐश्वर्ययुक्त शत्रुहन्ता पद फो प्राप्त हो । अध्यात्म मे--इन्दु' 
अभु इन्द्र, जव को प्राप्त हो । अथवा इन्दु? शरणा गत जीव उस इन्द्र 
प्रभु को पवित्र होकर प्राप्त हो । 

एप सामा अथि त्वचि गवा क्रीळत्यडिभिः ! 

इन्द्रं मटाय जोशवन ॥ २६ ॥ 

भा०--( एपः सोमः ) यह उत्पन्न होने बाळा जीव ( गवां त्वचि 
अघि ) इन्द्रिया दे आवरणकारी देह क ऊपर अध्यक्ष रूप से ( अद्रिभि 
क्राशत ) अआविनश्वर शातिया वाप्रागा स खल्ता ह, नाचा सुख प्राप्त 
करता हे. और ( मदाय ) परमानन्द सुख को प्राप्त करने के लिये ( इन्द्र ) 
उस ऐेखर्यवान्‌ परम प्रतु को ( जोटुवत ) पुकारता, उसका सति प्राथना 
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करता है। इसी प्रकार अभिपिक्त जन शूमियो पर शस्र बलो से युद्ध क्रीडा 
करता है और सब के हपं के लिये इन्द्र पष को प्राप्त करता है । 

यस्य ते द्यस्तवत्पयः पवमानाभतं देवः । 

तेन नो सळ जीवसे ॥ ३० ॥ १२॥ 


भा०—हे ( पवसान ) रक्षा करने हारे ! प्रभो ! ( यस्य ते दिवः ) 
जिस तुझ तेजस्वी सूर्यवत्‌ कान्तिमान्‌ का ( पथः युम्नवत्‌ ) तेज, वीये 
ओर पोषक अन्नादि धन और प्रकाश के समान ( आ-भ्तम्‌ ) सवंत्र 
धारित है ( तेन नः जीवसे ) उससे हमे तू जीवन प्रदान करने के लिये 
द म्हड ) दया कर । इति द्वादशो चर्गः ॥ 


[ ६७ ] 
ऋषपि:-- १--- ३ भरद्वाज”! ४---६ कश्यप, । ७---६ गोतमः । १०-१२ 
्त्रिः। १३-१५ विश्वामित्रः । १६-१८ जम्ने । १६-२१ वसिष्ठः । 
२२-३२ पवित्रो वसि वोभोौ वा ॥ वताः १-३ 


3 
२८-३० पवमानः सीम" । 


१०-१२ पवमानः सोमः पूषा वा। २३, 
२४ अग्नि; सविता वा । २६ अग्निरर्निवो सविता च। 
वा। 3१, 3२ पावमान्यध्येतृस्तुतिः  छन्दः--१ 


१५ २, ४, ४, ११-१३ 
५, १६ २३, २५ नेचूद गायत्री । ३ ड्‌ गायत्ना । १० यवमध्या 


गायत्री । ६-१८ भुरिगाचो ।वराडू गायत्री । ६, ७, ६, १४, २०-२२ 
२, २६, २८, २६ गायत्रो । २७ अनुष्डप्‌ । 


~ Lo: hoe 
२७ अ'रनोचश्वदघा 


२१, २२ निचृदनुष्टपू । 
३० पुरउष्णिक्‌ ॥ द्वात्रिगइच सूक्कम्‌ ॥ 


त्वे सोमासि धारय़ुसेन्दर ओजिष्ठो अध्वरे । 
पवस्व मंहयद्धयि. ॥ १ ॥ 


भा०--हे (मोम) पेश्िययन्‌ । उत्तम शासक ! (स्व) तृ (धारयुः) राष्ट्र 
विश्व, वा देह को धारण करने वाली शक्ति, आज्ञा, वाणी का खामी (असि) 


ia > 
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है । तू (मन्त्र) अति आनन्दप्रद, (ओजिष्ठः) सब से अधिक बलवान्‌, परा- 
क्रमी है । तू (मंहयदू-रयिः) सदा ऐश्वर्य प्रदान करता हुआ (अध्वरे पवस्व) 
पीडा, पराजय आदि से रहित कार्य यज्ञ चा राष्ट्र म ( पवस्व ) प्राप्त हो । 

त्वं खुतो नृमादनो दधन्वान्मत्सरिन्त॑मः । 

इन्द्राय सूरिरन्धसा ॥ २॥ 

भा०--हे वीर ! ऐश्रर्यवन्‌ ! शासक ! (त्वम्‌ ) तू (सुतः) अभिषिक्त 
होकर ( नु-मादनः ) सव नायको और सब मनुष्यों को प्रसन्न करने वाला, 
( दघन्वान्‌ ) सब का पोषण करने वाला, ( मत्सरिन्‌-तमः ) स्वयं सब से 
अधिक प्रसन्न, ( सूरिः ) विद्वान्‌ होकर ( अन्धसा ) अन्न से ( इन्द्राय ) 
ऐश्वयं वा प्रभु वा परमाधिकारी की सेवा कर । 

त्वं सुष्वाणो अद्रिमिरभ्यपे कनिक्रदत्‌ । 

झुमन्तं शुष्ममुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--( त्व) तू ( अद्रिभिः सुष्वाणः ) पापाण खण्डा के समान 
दृढ़ और मेघा के समान जळ-धारा और सुखो की वर्षा करने वाले पुरुषो 
द्वारा अभिपिक्त होता हुआ ( कनिक्रदत्‌ ) गजता हुआ, ( द्युमन्त ) तेज 
से युक्त ( उत्तमम्‌ झुष्मम्‌ ) उत्तम शत्रु शोपक वल को ( अभि अपं ) 
प्राप्त कर । 

इन्दुंहिन्चानो अपति तिरो वाणण्यव्यय। । 

हरिवोजमचिक्रदत्‌ ॥ ४॥ 

भा०--( हिन्वानः इन्दुः ) बृटि प्राप्त करता हुआ ऐश्वर्ययुक्त दयाळु 
तेजस्वी पुरुष ( अव्यया वाराणि ) अवि अर्थात्‌ स्नेहादि के बने नाना 
वरणीय, मनलभाने घाले उत्तम प्रलोभनो को भी ( अति अपति ) पार 
कर जाता है । वह ( हरि ) अज्ञान दूर करने हारा ( वाजम्‌ अखिक्रदत ) 


ज्ञान का उपदेश करता हे । 
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इन्द्रो व्यर्व्यमर्पसि वि श्रवसि चि सौभ॑गा । 
चि चाजान्त्सोस गोमतः ॥ ५ ॥ १३ ॥ 


भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यंवन्‌ ! उत्तम पुरुष ! चू ( अव्यम्‌ ) इस 
भूमि के उत्तम धन को (वि अर्षसि) विविध प्रकार से प्राप्त कर । (श्रवांसि 
वि ) नाना ज्ञान, अन्न और कीखियां प्रास कर । ( सौभगा वि अपसि )' 
नाना सौभाग्य प्राप्त कर । हे ( सोम) उत्तम शासक ! तू ( गोमतः 
वाजान्‌ वि अर्पसि ) वाणीसस्पन्न विद्वान्‌ से ज्ञानो ओर भूमि के खासी 
कृपकार से अन्नो को विविध प्रकार से प्राप्त कर । इति त्रयोदशो वगः ॥ 

आ न॑ इन्दो शतग्विनं रयि गोसन्तमश्चिनस्‌ । 

भरा सोम सहखिणम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( नः) हमे (शतग्विनं) सैकडो 
गोओ, भूमियो से युक्त, ( गोमन्तं ) ज्ञान-चाणियो से युक्त ( अश्विनस्‌ ) 
अश्वो से सम्पन्न, ( सहस्रिणं ) संख्या मे सहस्रो वा सहस्रो सुखो से युक्त 
( रयिस्‌ ) ऐश्वयं को ( आ भर ) प्राप्त करा । 

पनमानास इन्देवस्तिरः पवित्रसाशवः । 

इस्ट यामेभिराशत ॥ ७ ॥ 

भा०-_( पवमानासः ) वेग से प्रयाण करते हुए, ( इन्दवः ) शत्रु 
को सन्तप्त करने मे कुशळ, ( आशवः ) वेगवान्‌, वीर जन ( यामेभिः ) 
अपने प्रयाण द्वारा, अपने सन्मार्गा द्वारा, अपने उत्तम नियम व्यचस्थाओ 
हारा, ( पवित्रम्‌ तिरः ) कण्टक शोधन के कार्य को पूर्ण करके ( इन्द्र ) 
ऐश्वय पद को ( आशत ) प्राप्त करते हे । 

फकह. साम्या रख इच्दारन्ट्राय पच्यः | 

आयुः पवत यचे ॥ = ॥ 

भा०---( कइहः ) सर्वश्रेष्ट, ( सोम्यः ) प्रशास्ता पद के योग्य 
( रस, ) घलवान्‌ ( इन्दु ) ऐश्वर्यदान (पूर्व्यः) पूर्व विद्वान्‌ एवं शक्ति से 
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"पूर्ण जनो से उपदिष्ट और सत्कार पाकर ( इन्द्राय पवते ) ऐश्वर्ययुक्त पद 
को प्रास करने के लिये आगे बढ़ता है और वह स्वयं ( आयुः ) श्रेष्ठ मनुष्य 
होकर ( आयवे ) मनुष्य मात्र के उपकार के लिये हो | 

हिन्वन्ति सूरसुस्िद्यः पर्चमानं मधुश्चुत॑म्‌ । 

आभि शिरा समस्वरन्‌ ॥ ६ ॥ 

भा०--(पवमानम्‌ ) अभिषेक होने योग्य एवं वीर्य, शर्थ और ज्ञान 
आदि से राष्ट्र जन को पवित्र करने वाले ( मधु-श्रुतम्‌ ) जल, मधुर वचन 
और अन्न प्रदान करने वाले, ( सूरम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुप को 
( उस्रयः ) राष्ट्र मे बसने वाले एवं उत्तम मार्ग में जाने वाळे जन किरणो 
के तुल्य ( हिन्चन्ति ) बढ़ाते और सन्मार्ग मे प्रेरित करते हे । और उसे 
( गिरा ) वेद-वाणी और उत्तम उपदेश द्वारा ( अभि सम्‌ अस्वरन्‌ ) सव 
ओर से उसको उपदेश कर, उसकी स्तुति कर, उसके गुणो का प्रकाश कर। 

अविता नों अजाश्वः पूपा यामनियासनि । 

आ भक्षत्कन्यासु नः ॥ १०॥ १४॥ 

भा०--( पूपा ) पोपण करने वाळा, ( अविता ) रक्षक, प्रेम करने 
हारा ! ( अजाश्वः ) वेग से जाने वाळे अश्वो से युक्त विद्वान्‌ ( यामनि 
यामनि ) प्रत्येक यम नियम मे अभ्यस्त वा उत्तम विवाह-कृत्य मे (न; 
कन्यासु ) हमारी कन्याओं के पाणिग्रहण करने के निमित्त (नः आ 
भक्षत्‌ ) हमे ग्राप्त हो । इति चतुदंशो वर्गः ॥ 

अर्यं सोमः कपर्दिने घ्रतं न पवत मधं । 

व्प्र( भक्षत्कन्य।स नः॥ २२ ॥ 

भा०--( अयं ) यह (सोमः) उत्तम विद्वान, वतू की कामना करने 
चाला, ( कपदिने ) उत्तम मुकुट से सजने वाळे राजा के योग्य ( मु श्रतं 
न पवने ) मदुर, आनन्ददायक खाद्य पदार्थ, मवुपर्क और जल, अर्ध्य पाद्य 
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आदि प्राप्त करता है वह ( नः कन्यासु आभक्षत्‌ ) हमारी कन्याओ के. 
निमित्त हमे प्राप्त हो । 

अयं त॑ आघुणे सुतो घृतं न पवते शुचि । 

आ भन्चत्कन्यासु नः॥ १२ ॥ 


भा०--हे ( आएणे ) सब प्रकार से तेजस्विन्‌ ! जो ( नः कन्यासुः 
आ भक्षत ) हमे कन्याओ के निमित्त प्राप्त हो ( अयं) यह ( ते ) तेरे 
( झुचि ) शुद्ध कान्तिघुक्त ( घृतं न ) प्रकाशवत्‌ ( ते सुतः ) तेरा अभि- 
पिक्त पुत्रवत्‌ निष्णात ज्ञान प्रकाश को ( पवते ) प्राप्त हो । 

घाचो जन्तुः कवीनां पर्वस्व सोस धारया । 

देचेप ग्त्टघा असि ॥ १३॥ 


भा०--हे ( सोम ) उत्तम विद्वन्‌! तू ( देवेषु रत्नधाः असि } 
कामनावान्‌ जनो मे रमणीय ज्ञान और धन देने वाळा है । तू ( कवीनां 
वाचः जन्तुः ) विद्वानो की वाणी को प्रकट करने वाला है, तू ( धारया, 
पवस्व ) ज्ञान धारण करने वाळी वाणी से सब को पवित्र कर वा सव 
को प्राप्त हो । 

आ कलशेषु धावति श्येनो बसे वि गाहते । 

अभि द्रोणा कनिक्रदत्‌ ॥ १४॥ 


भा०--( इयेनः ) उत्तम आचार-चरित्रवान्‌ पुरुप होकर (कलशेपु» 
जल से पूर्ण कलशो हारा ( आ धावति ) अपने को सव प्रकार शुद्ध करे । 
(वस ) पहनने योग्य सुन्दर बखो, चा (वर्म) उत्तम गृह, [गृहस्थ आश्रम] 
को विगाऱते ) प्रवेश करे । वह ( द्रोणानि ) गृर्हो को गृहोचित कर्त्तव्यो 
वा धना को ( असि कनिक्रदत्‌ ) प्राप्त करे । 
परि प्र सोस ते रसो.ऽसजि कलशे सुतः 
श्यना न तक्को अपेति ॥ १४ ॥ १४५॥ 


र 
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भा०--हे ( सोम ) पेश्वंवन्‌ ! विद्वन्‌ ! (ते ) तेरे लिये ( सुतः 
संस्कारथुक्त किया हुआ ( रसः ) जल जैसे (कलश) कलग मे और (रस 
बल ( कलशे ) राष्ट्र म ( परि असजि, प्र असजि ) चासं ओर हो अं 
अच्छी प्रकार तैयार किया जावे । चह ( इयेनः न ) वाज के समान इये 
व्यूह बना कर ( तक्तः) वेग से गति करता हुआ ( अपति ) विचरता है 


इति पञ्चदशो वगः ॥ 
पवस्व साम मन्द्थान्नन्ट्राय मधमत्तमः ।। १६॥ 


भा०---तू (मधुमत्‌-तमः) अति मधुर स्वभाव चा जल अन्न और बर 
का वड़ा भारी खामी होकर हे (सोम) शासक ! तू ( मन्द्रयन्‌ ) सव क 
प्रसन्न करता हुआ ( इन्द्राय पचस्व ) ऐश्वययुक्त पद को प्राक्त करने के 


लिये आगे बढ । 
असग्रन्देववीतये वाजयन्तो रथा इव ॥ १७॥ 


त सुतासो सादेन्तसाः शुक्रा वायुमस्रच्तत ॥ १८॥ 

भा०--( ते ) वे नाना ( सुतासः ) अभिषिक्त जन ( मदिन्तमाः ) 
खूब हर्ष उत्पन्न करने हारे ( शुक्राः ) जल वा रदिमया के समान गुद्र 
पवित्र, तेजस्वी होकर ( वायुम्‌ असक्षत ) वायुवत्‌ प्रबळ पद को निर्माण 
करते है और वे ( चाजयन्तः रथाः इव ) संग्राम करने वाळे रथो के समान, 
( देव-वीतये ) मनुष्यो की रक्षा के लिये ( असग्रन्‌ ) तैयार होते है | 

रावणा तुन्नो अभिष्टंतः पवित्र सोम गच्छुसि । 

दधत्स्तोचे सुचीय॑म्‌ ॥ १६ ॥ 

भा०--( स्तोत्रे ) स्तुति करने चाळे विद्वान प्रज्ञा जन के उपगा 
केल्य ( सुचीय दवत्‌ ) उत्तम बल को धारण करता हुआ, हे ( सोम ) 
उत्तम शासनयोग्य विद्रन ! त ( ग्रावणा तुतः ) विद्वान उपदेश दाग 
प्रेरित आर अभिताटित होकर ओर ( अभि-्स्तुत ) सब ग्रसित अर 
उपदिष्ट होकर (पवित्र गच्छसि) शत्रु-कण्टकादि को दर करने के शासन पढ ; 
को प्राप्त हाता है । 
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एप तुन्नो अभिष्टतः प॒विच्रमति गाहते । 
रक्षोहा चारंसब्ययम्‌॥ २० ॥ १६॥ 
भा०--( एषः ) यह ( तुन्नः ) विद्वानों हारा शासित ओर ( अभि 
सुतः ) सब ओर से प्रशंसित ( रक्षोहा ) दुष्टो, विधो का नाशकारी होकर 
€ अव्ययस्‌ ) रक्षक पद्‌ के योग्य ( वारम्‌ ) सवे वरणीय और शान्रुओ के 
वारक ( पवित्र ) शब्रुरूप कण्टकशोधन के कार्य को ( अति गाहते ) सर्वो- 
परि होकर प्राप्त करता है । 
यदन्ति यञ्च दूरके अयं विन्दति मासिह । 
परमाच वि तज्जहि ॥ २१ ॥ 
भा०--हे ( पवमान ) शत्रुकण्टक के शोधने हारे ! हे अभिषेक पाने 
चाले जन ! ( यदू भयम्‌ अन्ति) जो भय समीप या ( दूरके ) दूर देश 
में भी ( माम्‌) सुजले ( इह विन्दति ) इस राष्ट्र मे प्राप्त होता है, तू 
९ तत्‌ वि जहि ) उसे विशेष रूप से नष्ट कर । वा जो मुझे भयादि देता 
है उसे दण्डित कर । 
पवंमातः सो अद्य न॑ः पवित्रेण विर्चपेणिः । 
यः पोता स पुनात नः ॥ २२ ॥ 
भा०--( सः ) वह ( विचर्षणिः ) विशेष अध्यक्ष, ( पचमानः ) 
ढुष्टो को दूर करता हुआ ( पवित्रेण) शस्र बल से युक्त होकर (नः ) 
हमारे बीच ( यः पोता ) जो पवित्र करने से कुशल है (सः नः पुनातु ) 
वह हमे पवित्र, स्वच्छ करे । 
यत्ते एवित्रसर्चिष्यग्ने चित॑ंतसन्तरा ! 
न्रह्म तेन पुनीहि नः ॥ २३ ॥ 
भा०--हे ( अभे ) तेजस्विन ! ज्ञानवन ! प्रभो ! (यत्‌ ) जो (ते) 
नेरा ( पवित्रम्‌ ) सव को शुद्ध पवित्र करने वाला ( ब्रह्म ) महान्‌ तेज 
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( अचिपि ) तेजोमय सूर्यादि के और ( अन्तरा विततम्‌ ) समस्त जगत्‌ 
के बीच व्याप्त है ( तेन नः पुनीहि ) उससे हमे पवित्र कर । 
यत्ते पवित्रमचिवदग्ने तेनं पुनीहि नः 
च्रह्लसतेः पुनीहि नः ॥ २४॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अशे ! तेजस्त्रिन्‌ ! ( यत्‌) जो (ते) तेरा 
( अचिचत्‌ ) तेजोयुक्त ( पवित्रम्‌ ब्रह्म ) पवित्र ्रह्म ज्ञान है ( तेन नः 
पुनीहि ) उससे तू हमे पवित्र कर । ( सः ) वह तू ( नः पुनीहि ) हमे 
सदा पवित्र करता रह । 
उभाभ्या देव सचितः पवित्रेण स॒वेन॑ च । 
मां पुंनीहि विश्वतः ॥ २५ ॥ १७॥ 
भा०--हे ( देव) सुखो के दाता ! हे तेजोमय ! ज्ञान के प्रकाशक । 
हे ( सवितः ) उत्तम शासक ! तू अपने ( पवित्रेण ) पवित्र करने वाले 
ज्ञान और ( सवेन च ) शासन ( उभाभ्यां ) दोनो से ( आ विश्वतः 
पुनीहि ) सव ओर से पवित्र कर । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 
च्रिभिष्दवं देच सवितर्वेपिष्टेः सोम धामभिः । 
अग्ने दक्षैः पुनीहि नः ॥ २६ ॥ 
भा०--हे ( देव सवित' ) तेजस्विन्‌, ज्ञानप्रद, सवग्रकाश, 
सर्वोत्पादक प्रभो ! हे ( सोम ) सर्वाध्यक्ष ! हे (अम्ने ) सर्वाग्रणी 
ज्ञानवन्‌ ! तू ( त्रिभिः दक्षेः वपिष्टैः धामभिः ) पापो को भस्म करने 
चाळे, सब सुखा के देने वाले, तीनो तेजो से (नः पुनीदि ) हमे 
पवित्र कर । 
चनन्त मां देवजनाः पनन्त बसवों धिया । 
विश्वे देवाः पुनीत मा जातवदः पचीहि माँ ॥ २७॥ 
भा०--( देव-जनाः ) झुम गुणो का प्रकाघ करने वाळे छ जन (मा 
पुनन्तु ) मुझे पवित्र करे । (वसवः) प्राणो के तुल्य उत्तम आश्रमा म बसन 
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चाळे जन ( थिया ) ज्ञान और कमे द्वारा ( मां पुनन्तु ) सुझे पवित्र करें 
( विश्वे देवाः ) हे समस्त विद्वान्‌ जनो ! ( मां पुनीत ) झुझे पवित्र करो 
हे ( जातवेदः मां पुनीहि ) ज्ञानवन्‌ । तू मुझे पवित्र कर । 

प्र प्यायस्व प्र स्यन्द्स्व सोस विश्वेभिरंशुमिंः । 

उेचेभ्यं उत्तम हविः ॥ २८॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! विद्वन्‌ | तू (विश्वेभिः अंशुमिः)' 
समस्त किरणों, उपायो से ( देवेभ्यः ) सनुष्यो के लिये ( उत्तमं हविः 

प्यायस्व ) सूर्यवत्‌ उत्तम जल-अन्न की वृद्धि कर और ( प्र स्यन्द्र ) 

जल्वव्‌ दुग्धादि की धार बहाया कर । 

उप धियं पनिप्नतं युवानमाहुतीवृधम । 

अगन्स विश्रतो नमः ॥ २६ ॥ 

[०--हम ( नमः विञ्रतः ) उत्तम अन्न और विनय आदरयुक्त 
बचन को धारण करते हुए ( प्रियं ) प्रिय ( पनिप्नतम्‌ ) उपदेश करने 
वाले ( युवानम्‌ ) युवा ( आहुति-ब्धम्‌ ) आदरपूर्वक आहुति दानादि से 
बढने वा चढ़ाने वाळे विद्वान्‌ गुरु को ( उप अगन्म ) शिष्यचत्‌ 
प्राप्त हा । 

ग्रलाय्यस्य परशुनेनाश तमा प॑वस्व देव सोम । 

घाखुं चिदेव देव सोम ॥ ३० ॥ 

भा०--( अलाय्यस्य = अराययस्य ) क्षमा, धन आदि देने के अयोग्य 
वा हमारा अधिकार न देने वाळे श्रु का ( परझुः ) शस्र ( तम्‌ न- 
नाश ) उसी को नए करे । हे ( सोम) उत्तम शासक! तू (आ पचस्व ) 
धस प्रकार दुष्टी का नाश कर । हे (देव सोम ) तेजस्विन ऐश्वर्यवन ! 
तू ( आखुं चित्‌ ) सूपक स्वभाव के सव ओर से धन खनन करने वाळे 
कृपया, श्रमी व्यक्ति को ( चित्‌ ) भी आदरपूर्वक ( आ पवस्व ) कार्य 
से छया । 

१३ 
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यः पवमानीरध्येत्युपिभिः सम्भुते रसम्‌ । 
सव स एतमञ्चात स्वाढत मातारश्चना॥ २१ ॥ 
भा०--( घः ) जो ( पावमानीः ) पवमान अर्थात्‌ पवित्र करने और 
अभिषेक किये जाने वाले के सम्बन्ध की पचमान देवताक ऋचाओं को 
और ( ऋषिभिः ) वेदमन्त्राथाँ का साक्षात्‌ करने वाले विद्वानों द्वारा 
९ संस्ततम्‌ ) संगृहीत ( रसम्‌ ) सारभूत ज्ञान को ( अध्येति ) अध्ययन, 
उनका अथे ज्ञान और भनन करता है ( सः ) वह (मातरिश्वना खदितम्‌) 
उत्तम मातृसमान, सर्वज्ञकल्प प्रभु या आचार्य के अधीन श्वास लेने 
जीवन धारण करने वाले उत्तम शिष्यगण द्वारा ( स्वदितं) सुस से 
अहण करने योग्य ( सव ) समस्त (पूतं) पवित्र ज्ञान को अन्न के समान 
ही ( अश्नाति ) ग्रहण करता है और उसका उपभोग लेता है । 
पाचसानीय अध्येत्युपिश्षिः सम्भ्रवं रसम्‌ । 
तस्मै सर॑स्वती दुहे चीरं सपिमधृदकम्‌ ॥ ३२ ॥ १८॥ ३। 
भा०--( यः ऋपिभिः सञ्चृत रसं पावमानीः अध्येति ) जो ऋषियों 
द्वारा सम्पादित, ज्ञानमय “पावमानी”, अन्तःकरण को पवित्र करने घाली 
ज्ञानमयी ऋचाओं का अध्ययन करता है, ( सरस्वती ) वेदवाणी और 
ज्ञानमय प्रभु ( तस्मै क्षीरं सर्पिः मधु उद॒कम्‌ दुहे ) उसको दूध, धी, 
मधु, जळ के तुल्य ऐश्वर्य, बळ, आनन्द और अभ्युदय प्रदान करता 
है । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 
[ ६८ ] 
वत्सप्रिमीलन्दन ऋषिः । पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, 3, ६, ७ ति" 
चूजनगती । २, ८, २, ६ जगती । ८ विराडू जगती । १० व्रिष्डपू * 
दशच सूक्कम ॥ 
प्र दवमच्छा मधमन्त उन्द्रवाऽसियदन्त गाव आ न घनव । 
बहिपढा चचनाचेन्त अधभिः परिस्त्रतसुस्तिया निरज चिर 
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भा०---( घेनवः यावः न ) जिस प्रकार दूध देने वाली गोवे ( देवं 
प्र असिष्यदन्त ) कामना योग्य, नाना गुणयुक्त दुग्ध को प्रख्वित करती है 
उसी प्रकार ( मधुमन्तः इन्दवः ) ज्ञानवान्‌ , कृपाल सजन ( देवं ) ज्ञान 
की कामना करने वाले के प्रति ( प्र असिष्यदन्त ) खूब ज्ञान-रस को 
अवाहित करते हे । उसके प्रति प्रेमयुक्त हो उसे ज्ञान प्रदान करे और जिस 
प्रकार ( उस्रियाः ऊधभिः ) गोवे थनो द्वारा ( परिस्रुतम्‌) सब ओर 
बहने वाळे ( नि्णिजं ) अति शुद्ध दूध को ( घिरे) धारण करतो और 
देती हें उसी प्रकार ( बहि-पद॒ः ) प्रजा जन पर अध्यक्ष होकर चिराजने 
चाले अध्यक्ष वा उत्तमासन पर विराजने वाले और (वचना-क्न्तः ) उत्तम 
वचन, भाषण बोलने चाले चाग्मी जन, ( परि-खुतं = परिःश्चुतं ) सब दूर 
तक श्रवण करने योग्य, दूर तक घोषणा, प्रबचनादि द्वारा फैलने वाले 
+ निःनिजं ) अति विशुद्ध ज्ञान को (( घिरे) धारण करे और अन्ये 
को प्रदान करे । 

रोस॑वदभि पर्व! आहि द्दु | थर्यन्त्स्व । टा 
स रोस्वदाभ पूर्वा अचिक्रदडुपारुहः श्रथयन्त्स्वादते हरि । 
विरः प॒वित्रं पर्यिचुरु जयो नि शयोणि दधते देव आ वरम्‌॥२॥ 

भ(०--९ सः ) षह ज्ञानी वा अध्यक्ष ( पूर्वाः ) पूर्व एवं ज्ञान से 
परिपूर्ण वाणियो को और पूर्वे को घोपणाओ को (अभि रोरुवत्‌) सर्वत्र उपदेश 
करे, प्रचारित करे। वह (हरिः) ज्ञान का संदेश दूर २ तक छे जाने वाला 
अज्ञान हरण करने मे समर्थ, सूर्यवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानी, वा वीर पुरुष (उपारहः) 
समीप आने वारो को ( श्रथयन्‌ ) सन्मार्ग से प्रयत्नशील करता और 
दुःखो से सुक्त करता हुआ ( स्वादते ) स्वयं भी आनन्द लाभ करता हे । 
पह ( उरुञ्जयः ) महान्‌ पराक्रमी, विजयी होकर (तिरः ) सर्वोत्तम, प्राप्त 
प्‌ पवित्रम्‌ ) परम पवित्र पद को ( परियन ) प्राप्त करता हुआ ( चः ) 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर ( शयांगि नि दधते ) विनाश करने योग्य अन्तः 
“भार बाह्य अशुआ को नाश करता और ( वरम्‌ आ दधते ) घरण करने 


१६६ ऋग्वेदभाष्ये सप्मो छक [अ०शेवब०१६७ 
योग्य ज्ञानमय पद को धनवत्‌ प्राप्त करता और औरो को देता है । श्रथ 
प्रयत्ने प्रस्थान इत्येके ( चु० )। श्रथ मोक्षणे (चु०) । ये सब मन्त्र ज्ञानी 
परित्राजक, शासक और प्रभु आत्मा का भी वर्णन करते है । 
चि यो समे यम्या संयती मद॑: साकंवधा पर्यसा पिन्वदक्षिता | 
सही अपारे रजसी विवेविददभिबरजन्नक्तितं पाज आ ददे ॥ ३ ॥ 
भा०--( यः ) जो (मदः) अति आनन्दमय, हर्पयुक्त होकर 
( यम्या ) यम नियम मे बड, (संयती) परस्पर मिलकर एक साथ प्रयत्न 
करने वाले ( साक बुधा ) एक साथ मिलकर बढ़ने वाले, ( अक्षिता ) 
न क्षीण होने वाळे, ( मही ) महान्‌ शक्ति से युक्त पूज्य, ( अपारे ) अपार 
एवं अन्य पालक से रहित ( रजसी ) सूये एथिवीवतू स्री पुरुपो सभा 
सभापति, शास्य शासक वर्गों को ( पयसा पिवत्‌ ) अन्नवत्‌ वल वीर्य 
से पूर्ण करता, उनको जळ से ब्रक्षवत्‌ सेचता, बढ़ाता है । बह (अभि 
ब्रजतू ) सर्वत्र जा २ कर बिविध प्रकार से उनको सुख, ज्ञान और ऐश्वय 
प्राप्त कराता और ( अक्षितं पाज. आददे ) अक्षय बल, सामर्थ स्वयं भी 
घारण करता और प्रदान करता है । 
स मातरा विचरन्वाजयन्नपः प्र मेधिरः स्वधर्या पिन्वते पदम! 
चंशुर्यचेन पिपिश यतो नभिः सं जामिभिर्नसते रक्षते शिर? 
मा०--( मेधिरः ) उत्तम वुद्धिमान पुरुष ( सः ) बह ( मातगै 
विचरन्‌ ) माता पिता ज्ञानी पुरुपा की विविध प्रकार से सेवा करता हशा 
उनको प्रास कर ( अप वाजयन्‌) कम को सफळ, समद्र, जानयुक उरता 
हुआ, ( स्वघया ) अपनी धारणा, पालना शक्ति से ( पदम ) अपने पद 
या ज्ञान को ( पिन्वते ) समृद्ध करता है । घट (अंश, ) भोक्ता होए | 
( नृभिः यतः ) उत्तम युस्पों द्वारा नियम में बढ़ रह कर (यवेन गिपित 2 | 
यव आदि अन्नद्राग उत्तम मपवान दृष्ट पृष्ठ हो! ( जामिनि' स नसत) । 


छः 
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'सहयोगी, बन्धु जनो, सहायक शक्तियों से प्रेमपूर्वक मिलकर रहे और 
६ शिरः रक्षते ) अपने शिर के समान मुख्य पद की रक्षा करे । 
सं दक्तेण मनसा जायते कविऋतस्य गभा निहितो यमा परः । 
यूना हू सनता प्रथम (वे जज्ञतुगेहा हेत जानेस नसमुद्यतम्‌ ५१६ 
भा०--( कविः ) विद्वान पुरूष ( दक्षेण मनसा ) खूब बढ़े हुए, 
शक्तियुक्त चित्त वा ज्ञान से ( सं जायते ) अच्छी प्रकार प्रकट होता है ! 
वह ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान, वेद, तेज और बळ को ( गर्भ: ) अपने भीतर 
अहण करने वाला ( परः ) सवोत्कृष्ट होकर ( यमा निहितः ) यम-संयम 
द्वारा स्थिर होता है । ( यूना ह सन्ता ) ब्रह्मचारी और ब्रह्मचारिणी दोनो 
ही युवा ओर युचति होकर ( प्रथमम्‌ ) पहले ( जनिम ) जन्म को (गुहा) 
गुहा, वुद्धि, वेद वाणी के गर्भ से ( वि जज्ञतुः ) विशेष रूप से प्राप्त करते 
हैं ओर ( नेमम्‌ ) और शेप जन्म को वे ( उद्यतम्‌) और उत्तम होकर 
आत्त होते हैं। 
मन्द्रस्य रूप विविदुमेनीषिणः श्येनो यदन्धो अभ॑रत्पराचतः । 
त मजयन्त सुद्ध नदीष्वा उशन्तसंशु पारयन्तसृग्मियम्‌ ॥६॥ 
भा०---( यत्‌ ) जो वीर पुरुष (शयेनः) वाज़ पक्षी के समान उत्तस 
वेग से जाने हारा, उत्तम आचरणवान्‌ होकर ( परावत ) दूर देश से चा 
गुरुगृह वा परम प्रभु से ( अन्धः ) अन्नवत्‌ ज्ञान को ग्रहण करता है उस 
( मन्द्रस्य ) सब को हपित करने वाळे पुरुष के ( रूपं) उत्तम रूप को 
(मनीपिणः) बिद्ठान्‌ लोग (विविदुः) भला प्रकार जानें । उस ( ऋग्मिय ) 
उत्तम स्तादयुक्त, वाणियो से स्तुति करने योग्य (परियन्तं) सवापरि पद को 
प्राप्त होते हुए ( अंशु ) तेजस्वी, ( उशन्ते ) सव उत्तम ऐश्वर्य को चाहने 
वाले ( सुद्ध ) उत्तम रीति से बढने ओर सुख बढ़ाने वाळे (तं ) उस 


को ( नदीपु ) सम और स्तुतिपरक प्रजाओं के वीच ( मर्जयन्त ) 
असिपित्तः करें । 


१६५ ऋग्वेद्भाष्ये सततमोडप्रकः [अ०२।च०२०।८ 


el ere 


त्वां सजन्ति दश योपणः सुतं सोम क्रपिमिर्मेविभिर्धीतिर्भि- 
हितम्‌ । अव्यो वारेभिरुत देवहतिभिर्नभिर्यतो वाजमा दपि 
सातये ॥ ७॥ हु 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! सव के सञ्चालक ! ( ऋषिभिः ) 
ज्ञानद्वश ( मतिभिः ) मननशील पुरुपो द्वारा ( घीतिभिः) उत्तम 
स्तुतियों, ध्यान-धारणा आदि क्रियाओं से ( हितम्‌) हृदय मे धारित, 
( सुतं ) उपासित (त्वां) तुक को ही (दश योपणः) दसो चित्त वृत्तियां 
वा प्राण तेरा भजन करने वाली, ( अव्यः ) तुझ से प्रेम करने वाळे आत्मा 
के ( वारेभिः ) चरण करने योग्य गुणो ( उत ) और ( देव-हूतिभिः ) सत्र 
से बड़े दान देने चाळे तुझ स्वामी, स्वप्रकाशक प्रभु की स्तुतियो सहित 
और ( नृभिः ) देह के सञ्चालक प्राणो सहित ( त्वा रुजन्ति ) तेरा परि- 
शोधन करती हे और तू ( यतः ) ध्यान, धारणा, समाधि इन तीन 
अबुष्टान रूप संयम द्वारा उपासित होकर ( सातये) भजन करने वाले 
उपासक को ( वाजम्‌ आदर्पि ) शान, बल ओर ऐश्वय प्रदान करता है । 
राजा के पक्ष मे-दसो दिशाओ के प्रकृति जन विद्वानों द्वारा पद पर स्थापित 
राजा का अभिषेक कर । बे ( अव्यः वारेभिः ) देशारक्षक बल के उत्तम 
शत्रु वारक साधनो और विजयेच्छु विद्वानो, वीरो की स्तुतियो से और 
चीर नायको सहित वा उन द्वारा अभिपिक्त कर । वह बळ धनादि विभाग 
के लिये बल को आदरपूर्वक ग्रहण करं । र 
पगिप्रयन्त वय्ये सुपंस् सोमे मनीपा ्रभ्यनृपत स्तुभः । 
यो धारया मधमो ऊमिणा दिव इयात वाचे रायिषपाळमत्यः ॥:॥ 

भा[०--( मनीपा. म्तुसः ) मन को सन्मार्ग मे प्रेरित करने वाले 
शत्रुओं के नाश करने और विद्याओ का उपदेश करने वाळे वीर एव 
विद्वान्‌ जन उस ( घय्यं ) सर्वसक्षक, तेजोमय, सर्वव्यापक, सर्वप्रिय 
९ सुंसं-सदं ) सुप्रतिष्टित ( परि प्रयन्त ) सर्वत्र गतिमान (सोम ) 
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~ 


~ 


सवेश्रर्यवान प्रभु की (अभि अनूषत) स्तुति करते हें । (थः) जो (धारया) 
घारणाशक्ति और देववाणी द्वारा ( मधुमान्‌ ) स्वयं ज्ञान युक्त, मधुर 
वचन वारा और बलवान्‌ होकर (ऊमिणा) सर्वोपरि शक्ति से (रयि-पाड्‌ ) 
सब ऐश्वर्य बल को विजय करता हुआ, ( अमर्त्यः ) अमरणधमा, अवि- 
नाशी ( दिवः वाचं इयन्ति ) ज्ञान-प्रकाश से युक्त वाणी को गुरुवत्‌ ओर 
घोषणा को राजा के तुल्य और विद्युत-गर्जना को मेघवत्‌ सर्वोपकाराथे 
प्रेरित करता है । 
आयं दिव इयति विश्वमा रजः सोमः पु्ानः कलशेषु सीदति । 
अद्भिगभि सज्यते अद्रिभिः सुतः पुचान इन्दुबेरिंवो विदत्प्रियम्‌ ६ 
भा०-- दिवः रजः) आकाश से जिस प्रकार मेघ जळ को 
देता है उसी प्रकार (पुनानः सोमः) सव जगत्‌ को चलाने वाला सर्वेश्व- 
यवान्‌ प्रमु ( दिवः ) ज्ञानम्रफाशसय-खरूप वेद से, सूर्य से तेज के 
समान ( विश्वम्‌ रजः आ इयति ) समस्त प्रकाश प्रदान करता है । वह 
( कलशेषु ) समस्त करूशो के बीच मे (सीदति) विराजता है । ( अद्भिः 
गोभिः ) प्राणो और विपयग्राहिणी इन्द्रियो से वा ( अद्विः ) आप्त पुरुपो 
और (गोभिः) वेद-वाणियो से ( मृज्यते ) शुद्ध रूप मे जाना जाता है । 
वह ( अद्रिभि सुतः ) मेघो से अभिषिक्त वनस्पतिवत्‌ प्राणो से वा जीवो 
से उपासित ( एनानः इन्दुः ) सर्वपावन, ऐश्वयेवान्‌ , दयाल, तेजस्वी 
प्रभु ( प्रियम्‌ वरिचः ) अति प्रिय वरणीय सुख, धनःऐेश्वयं भी ( विदत्‌ ) 
प्राप्त करावे । ( २ ) राजा अभिषिक्त होकर सर्वश्रए धनैश्वर्य प्राप्त करे । 
एवा नः सोम परिपिच्यमान्रो वयो दर्घश्चित्रतम पचस्व । 
अडेप द्यावापृथिवी हुवेस देवां घत्त रयिसस्मे सुवीर॑म्‌ ॥१०॥२०॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंचन्‌ जयत्‌ का शासन करने वाले ! तू 
( परि-सिच्यमानः ) सब प्रकार से परिपिक्त होकर, स्तुति किया जाकर 


~ _ 
२०० ऋग्वेद्माष्य सप्तमो ऽष्कः [ा०२।च०२१।१ 


( चित्रतमं वयः दधत्‌) अति अद्भुत बल वीर्य, को धारण करता हुआ 
( पचस्व ) हम प्राप्त हो । हम ( द्यावा-्रथिची ) आकाश और भूमि के 
समान अप्रीति भावा से रहित माता पित्राओं को (हुवेम) प्राप्त कर उनका 
आदर करे ओर हे (देवाः) वीर विद्वान्‌ जनो ! (अस्मे सुवीरं रयिम्‌ धत्त) 
हमे उत्तम पुत्र, चीर जन सहित ऐश्वर्य प्रदान करो । इति दशमो वग. ॥ 


[ ६९ | 
हिरण्यस्तूप ऋषि: ॥ पवमानः सोमो देवता॥ छन्दः---१, श पादनिचुज्जगती । 
२-४, ६ जगती । ७, ८ निचूज्जगती । ६ निचूत्त्रिष्डप्‌ । १० त्रिष्डुप्‌ ॥ 

दशाच सूक्षम्‌ ॥ 
इपुने धन्वन्प्रति धीयते सतिबेत्सो न मातुरुप सज्यूध॑नि। 
उरुधारेव दहे अग्र आयत्यस्य घतेष्वपि साम इप्यते ॥ १॥ 

भा०--( धन्वन्‌ इषुः न ) धनुप पर बाण के समान ( धन्वन्‌ ) 

अति पेश्वर्यशाली, प्रभु मे ( इषुः मतिः ) इच्छा के तुल्य मनन करने 
चाली वुद्धि को भी ( प्रति धीयते ) अपने दुश्खो को दूर करने के लिये 
रक्खा जाता हे । ( मातुः ऊधनि वत्सः न ) माता के स्तन पर बालक 
के समान ( वत्सः ) स्तुतिशीळ जन ( मातुः ऊधनि ) उस जगन्निर्माता 
के सर्वोपरि धारक स्वरूप मे (उप सजि) लग जाता है। (अग्ने 
आयती ) आगे बढती हुई ( उरु धारा इच ) विशाळ जळ धारा जिस 
प्रकार अपने आगे के समस्त निम्नस्थलो को ( दुहे ) पूर्ण कर देती है 
इसी प्रकार ( अग्रे आयती ) आगे सवके समक्ष प्रकट होती हुई 
९ उरुधारा ) बहुत से अर्थ या अभिप्राय को धारण करने वाली वेदवाणी 
चा स्तुति ( दुहे) ज्ञान से पूर्ण करती है। ( अस्य ) इस महान 
प्रभु के ( ब्रतेपु अपि ) समस्त उत्तम कर्मा म भी ( सोम इत्यते ) यज्ञा 
में सोम के समान ओपचि वर्ग का उपयोग ही अपेक्षित हे । इस प्रकार 
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प्रभु के सृष्टि आदि कार्यो म ( सोमः ) सव प्रेरक बल ओर राज्य कार्यों 
से राजा की सञ्चालन शक्ति आचार्य के उपदिष्ट जतो में ब्रह्मचारी को और 
प्रभु के सेचा कायौ मे जीव को सदा तत्पर होना चाहिये । 

CR ह Nl _ LEIS | ८. ०.० न्तरा निं 
उपो सतिः पृच्यते सिच्यते सघ सन्द्राजनी चोदते अन्तासनि। 
पर्व॑मानः सन्तनिः प्रघ्नतामिंच मर्ध॑मान्ड्प्सः परि चारमर्षति॥२॥ 

भा०--( मतिः उपो एच्यते ) उस प्रभु के प्रति प्रथम घुद्धि या 
सति को ध्यान द्वारा लगाया जाता है। ( मधु) आदरार्थ अतिथि के 
प्रति जरू फे तुल्य अति हपंकर वचन का ९ सिच्यते ) प्रयोग किया 
जाय । उस समय ( आसनि अन्तः ) सुख के बीच मे ( मन्द्राजनी) अति 
हर्ष उत्पन्न करने वाली वाणी ( चोदते ) शब्दो का उच्चारण करती है । 
जिस प्रकार (प्र घताम्‌ इव) उत्तस प्रहार करने वालो मे (संतनिः द्वप्सः) 
उत्तम कार्यकुशर वेगवान्‌ पुरुप चा वाण ( वारम्‌ परि अपति ) वारण 
करने योग्य शत्रु तक पहुचता है उसी प्रकार ( प्रन्नताम्‌ ) प्रकृष्ट, उत्तम 
मार्ग से और उत्तम उद्देश्य की ओर जाने घाले पुरुषों मे से भी (पवमानः) 
अपने आत्मा को पवित्र करने वाला ( संतनिः ) अच्छी प्रकार कर्म करने 
हारा पुरुष ( मधुसान्‌ ) हर्पयुक्त, बलवान, ज्ञानचान्‌ ( द्रप्सः ) दुत 
गति होकर ( वारम्‌ ) वरण करने योग्य प्रभु की ओर ( परि अर्पति ) 
चला जाता हे । 
अव्ये वधूयुः पवते परि खचि श्रथ्जीते नधीरदिते ऋत यते। 
हरिरकान्यजतः संयता मदो नृम्णा शिशानो महिपो न शोभते ३ 

भा०---जिस प्रकार ( वधयुः अव्ये खचि परि पवते ) वधू की 
वासया करने वाला एुरप भेड के आवरणकारी वारों के वने आसन पर 
विराजता हे, वह ( नक्षी: घघ्नीते ) नाना पुत्रो को घरात करने के लिये 
प्रमत्न वरता है । वह ( अदितेः ऋतं यते ) अतिथि, माता, पिता वा सूर्य 
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के तेज, पद, अधिकार को ग्राप्त करता है । उसी प्रकार ( वधू युः ) जगत्‌ 
को वहन करने वाली ईश्वरी शक्ति का स्वामी परमेश्वर ( अब्ये ) सर्व- 
व्यापक ( त्वचि) सब को आवरण करने वाले, तमोमय “प्रधान तत्व? 
प्रकृति पर ( परि पवते ) शक्तिशाली होता है । ( नप्तीः ) अपने अपत्यो 
के तुल्य अपने से प्रेम से बंधे जीवो को (श्रथ्नीते) मुक्त कर देता है । तब 
चह जीव ( अदितेः ऋतम्‌ ) अखण्ड परमेश्वर के सत्य ज्ञानमय स्वरूप को 
(यते) प्राक्त होता है । ( यजतः हरिः ) सब से उपासना करने योग्य प्रभु 
और ईश्वर की उपासना करने वाला भक्त ( हरिः) दुःखो का हरण करने 
चाला, ( संयतः ) सम्यक्‌ यत्नशील और ( मदः ) अति हर्षयुक्त होकर 
( अक्रान्‌ ) सब को पार कर जाता है । सब से उत्कृष्ट होकर रहता है । 
चह ( महिषः न ) महान्‌ पुरुष के समान ( नुम्णा ) अपने बडे २ ऐश्वयो 
को ( शिशीते ) ताक्ष्ण करता, अधिक शक्तिशाली करता हुआ ( शोभते ) 
शोभा को ग्राप्त होता है । 
उच्षा मिंमालि प्रतिं यन्ति धेनवो डेवस्यं देवीरुपं यन्ति निप्कृतम्‌। 
अत्यक्रमीदर्जन वारमव्ययमत्कं न निक्कं परि सामों अव्यत ॥४॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उक्षा मिमाति ) वीयं सेचन मे समर्थ विजार 
सांड शब्द करता है और ( धेनवः प्रति यन्ति ) गौए आप से आप उसे 
पास चली जाती है । उसी प्रकार जव ( उक्षा) काय-भार को अपने 
कन्थो पर उठाने मे समर्थ, मेघवत्‌ सुखा के बरसाने वाळा ग्रसु वा राता 
( मिमाति ) गर्जनावत्‌ आज्ञा देता, आसन करता है, तब (धेनव देवी) 
उसके ज्ञान-रस का पान करने वाळी नाना कामनाओं से युक्त प्राणधारी 
प्रजाएं (देवस्य) अन्न, ऐशवर्य, वेतन, भूति, आश्रय आदि देने वाळे तेजस्वी 
प्रभु के ( निष्कृतम्‌ उप यन्ति ) स्थान को प्राप्त होती है, उसकी शरण 
आती है । वह ( सोमः ) सव जगत्‌ का शासक प्रभु ( अर्जुनः ) दृष्टी के 
नाराकारी ( अव्ययम्‌ ) सब प्रज्ञा के रक्षक वा अविनाशी, ( वारम ) 
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दःखो के वारण करने वाले वळ या पद को ( अति अक्रमीत्‌ ) सबसे 
अधिक होकर प्राप्त करता हे। और वह ( निक्तं अत्कं न ) अति शुद्ध 
कवच के समान ( अस्कं ) अति शुद्ध रूप को ( परि अव्यत ) धारण 
करता है । प्रभु वा आत्मा का शुद्ध-चुद्ध रूप है । 
असक्षेन रुशता वास॑सा हरिरमंत्यां निर्णिजानः परि ब्यत । 
दिवस्पृष्ठं घर्हणां निर्णिजे कतोपस्तरंणं चम्वोनेभस्मर्यम्‌ ॥५॥२१॥ 
भा०--चह ( अमत्यः ) मरणधर्मा जीवो से वा देहो से भिन्न, 
अविनागी, ( निः-निजानः ) सर्वथा शुद्ध रूप है । वह (हरिः) सब दुःखों 
का हरण करने वाला होकर ( रुशता ) कान्तिमय ( अमुक्तन ) सबसे 
अधिक शुद्ध, अति अलंकृत (वाससा) विभूतिमय, तेजोमय वाह्य रूप से 
(परि व्यत) सर्वत्र व्याप्त है । वह (तरहणा) बृहत्‌ महान्‌ ( दिवः ष्टम्‌ ) 
सूर्य के एष्ट को और ( चम्वोः) आकाश और भूमि के ( नभस्मयमू ) 
आकाशा, सूर्य तेज या मेघमय ( उप-स्तरणम्‌ ) आच्छादक आवरण को 
( निनिजे कृत ) सबको युद्ध करने वा प्रकाश शा देने के लिये बनाता है । 
सूयस्येव रश्मयो द्रावयित्नवो मत्सरासः प्रसुपः साकमीरते । 
तन्तु तत परि सगोस श्राशाचो नेन्ट्रारते पवते घास किं चन ६ 
भा०-- सूयस्य ररमयः इव ) सूय की रश्मियो के सरश उज्ज्वल 
( द्रावयित्ववः ) हुत गति से जाने वाले, ( मत्सरासः ) सबको सुख, 
र्ष देने चाळे, ( प्र-सुपः ) शत्रुओं को नाश कर भूमि पर सुला देने वाळे 
वा सबको सुख की नीद सुलाने वारे, सुखप्रद ( आशवः ) अति वेगवान्‌ 
( सर्गासः ) जगत्‌ को रचने वाळे, जलों के समान ( ततं तन्तुं) इस 
विस्तृत जगन्मय पट को ( साकम्‌ ) एक साथ ( इंरते ) सञ्चालित करते 
ह । ( इन्द्रात्‌ ऋते ) इस महेश्व्यवान्‌ प्रभु के सिवाय ( किम्‌ चन घाम 


न पवते ) कोई भी लोक गति नही कर सकता । वे सब सूर्य की रदिसयो 
के तुल्य उसी के है । 
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सन्धारिव प्रवणे निम्न आशद्ो वपच्युता मदासो गातमाशत । 
शं नो निवेश द्विपदे चठुष्पडेऽस्मे वाजाः सोम तिष्टन्त कुशयः ७ 
भा०--( निस्ने प्रवणे ) निम्न प्रदेश मे जिस प्रकार ( सिन्धोः ) 
बहते प्रवाह के ( दृप-च्युताः ) वप॑ते मेघ से गिरे हुए ( आशवः ) वेग से 
जाने वाळे जलसमूह ( गातुम्‌ आशत ) स्वयं मार्ग या भूमि को प्राप्त कर 
लेते है उसी प्रकार ( ब्रप-च्चुताः ) बलवान्‌ सर्वप्रबन्धक, वृत्तिदाता पुरुष 
से प्रेरित होकर ( आशवः ) वेगवान्‌ ( सदासः ) हर्पयुक्त जन ( निम्मे 
प्रवणे ) उसके नीचे के पद पर रहकर भी उस ( सिन्धोः इच ) सिन 
के समान गंभीर प्रभु की ( गातुम्‌) भूमि वा आज्ञा को प्राक्त करते 
हैं । कृप हिंसा-संझेशन-दानेष्यपि । भ्वा०। कै गे द्राब्दे॥ ( नः निवेशे ) 
हमारे रहने के स्थान भे ( अस्मे द्विपदे चतुष्पदे ) हमारे दोपायो ओर 
चौपायो को ( शं ) कल्याण, सुख ओर शान्ति प्राप्त हो । ओर ( अस्मे ) 
हमारे ( वाजाः ) अन्न और ( कृष्टय. ) खेतियां तथा मनुष्य प्रजाए पुत्र 
पोत्राडि भी हे ( सोम ) उत्तम शासक ! सब ( तिष्टन्तु ) स्थिर होकर 
रहे । विनष्ट न हा । 
आ न॑ः पवस्व॒ वसुमद्धिरण्यवद्‌्श्वावद्गोमद्यवमत्सर्वीयम्‌ । 
यूयं हि सोम पितरो मस स्थन॑ डियो मूर्धानः प्रस्थिता घद्यम्छरतः 
 भान्-्हे ( सोम ) ऐश्वयंचन्‌ । सर्व-जगदु त्पादक प्रभो | त ( नः ) 
हमें ( घसुमत्‌ ) वसने योग्य भूमियो ओर बसे प्रजाजनो तथा नाना 
ऐश्वयोदि से युक्त, (हिरण्यवत्‌ ) सुवर्णादि हित, रमणीय पदार्थों से सम्पन्न 
€ अश्ववत ) अधो से सम्पन्न, ( गोमत्‌ ) गवादि से यु, ( यघमत्‌ ) 
यचादि अल्लो से समद्र, ( सुचीयम्‌ ) उत्तम चीयवत सम्पदा (आपस्य) 
सब ओर मे प्राप्त करा । हे ( सोम ) हे उक्त शासक ! हे ( पितरः ) 
पालक सेनापतियो ! (यूय) आप लोग ही (मम) मेर पाठक और ( दिप 
मूर्धानः स्थन ) आकाश के मूर्घावत्‌ चमकते सूर्य के तुल्य समळे पार्ट 


] 


| 


~ ~ 


अ०४।सू०६६।१०] ऋग्वेदभाष्ये नवमं मएडलम्‌ २०५ 
एवं ( दिवः मूर्धानः ) इस भूमि के सूर्धा तुल्य शिरोवत अग्रगण्य और 
( प्रस्थिताः ) उत्तम पद पर स्थित और ( वयःक्कतः स्थन ) बल, अन्न, 
दीघोयु, ज्ञान रक्षादि करने वाले होकर रहो । 


ते सोसाः पर्वमानास इन्हें रथां इव प्र ययुः सातिमच्छं । 
सुताः एवित्रमातिं चन्त्यव्यै हित्वी बति हरितो वृष्टिमच्छे ॥ ६ ॥ 


भा०--( एते ) ये ( पवमानासः ) आगे घढ़ते हुए, वा अपने को 
पवित्र करते हुए, आत्मपरिशोधन करते हुए ( सोमाः) विद्या-जलादि 
से अभिषेक करते एवं साता, आचारय आदि के गर्भ से उत्पन्न होते हुए 
(रथा इव सातिस्‌ ) महारथी लोग जिस प्रकार युद्ध मे जाते हे उसी 
प्रकार ( सातिम्‌ इन्द्रं अच्छ प्रययुः ) सेवा और भजन करने योग्य प्रभु 
ओर गुरु को भली प्रकार प्राप्त होते हे । वे ( सुताः ) पवित्र, निष्णात 
होकर ( पवित्रम्‌ ) पवित्र ( अव्यं ) ज्ञानियो के उत्तम ज्ञान को ( अति 
यन्ति ) खूब प्राप्त करते हैं और ( हरितः वनि हित्वी बृष्टिम्‌ ) जिस प्रकार 
सूर्य की किरण आवरण को दूर कर दृष्टि को प्राप्त करती हैं । उसी प्रकार 
वे भी ( हरितः ) ज्ञान धारण करते हुए ( वनि हित्वी ) अज्ञान के आव- 
रण और देह के बन्धन को दूर करके ( अच्छ दृष्टि यन्ति) भली प्रकार 
सुखो की दृष्टि को वा दुखो के परम नाश मोक्ष को ग्राप्त होते हैं । उनका 
जन्मोच्छेंद हो जाता है । 
इन्दविन्द्राय वृते पवस्व सुखळीको अनवद्यो रिशादा; । 
भरा चन्द्राणि गृणते वनि देवैद्योचापृथिद्दी धावतं नः॥१०॥२२॥ 
भा०--हे (इन्डो ) सोम ! आचार्य को प्रसुवत्‌ उपास्य जानकर 
उसकी शरण से आने वाले! तू ( सुखडीकः ) उत्तम सुख हेने हारा 
आर ( अनवद्य, ) अनिन्दनीय ( रिशादाः) दुष्टयुणो का नाशक होकर 
(र्ते इन्द्राय पवस्व) वडे भारो ऐखर्यदान्‌ प्रभु की ओर वड । त (गुणने) 


“टी टी 
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“उपदेश करने वाले के लिये ( चन्द्राणि वसूनि) आह्वादकारक नाना ऐश्वर्य 
प्राप्त करा हे ( द्यावा प्रथिवी ) सूर्य भूमिवत्‌ माता पिता, गुरु राजा 
आदि जनो ! आप लोग भी ( देवैः ) उत्तम गुणां और विजयी विद्वानों 
सहित ( नः प्र अवतं ) हमारी रक्षा करो, हमे ज्ञान प्रदान करो ओर हम 
से प्रेम करो । इति द्वाविञो वर्गः ॥ 


[ ७० ] 


रेणुवैखामित्र ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ३ त्रिष्डुम्‌ । 
२, ६, ६, १० 'निचुज्जगती। ४, ४, ७ जगती। ८ विराड्‌ जगतो । 
दशचे सूक्कम्‌ ॥ 


तरिरस्मै सक्त घेनवों दुदुढे सत्यासाशिरं पूव्यं व्योमनि । 
च॒त्वायेन्या भर्वनानि निर्णिजे चारूणि चके यदृतैरवर्धत ॥ १ ॥ 


भा[०--( पूर्व्ये व्योमनि ) पूर्वं विद्यमान एवं विद्या बल में पूर्ण 
विशेष रूप से सब के रक्षा करने वाले एवं सब के लिये प्रास होने योग्य 
गुरु-आश्रम में ( अस्मे) इस विद्याभिलापी ब्रह्मचारी शिष्य के लिये 
५ सप्त घेनवः ) सातों छन्दोमयी वाणियां ( सत्याम्‌ आशिरं दुदुड्ढे ) सत्य 
आश्रय योग्य ज्ञान-रस का दोहन करती हे । ( यत्‌ ) जो ( ऋतैः ) सत्य 
ज्ञान वा यज्ञां से ( अवधेत ) बदता बढ़ाता है, वह ( अन्या चत्वारि 
अन्य चार ( चाणि भुवनानि ) उत्तम जला के समान पवित्र शन्तिदायव 
वेदमय साधनो को भी ( निणिजे चक्रे) खशोधन के लिये अनुष्टान 
करे । (२ ) परमेश्वर के पक्ष मे--( अस्मे) इसकी साता छन्दोम 
वायां सत्य ज्ञान रस को प्रदान करती है। बह्वी जलोवत चारों वेदा 
को बनाता दै, जिनको यज्ञा से सम्दद करता है । 
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स भिक्षेमाणो अस्तस्य चारेण उभे यादा काव्येंचा बि शश्रये । 
तेजिए। अपो सेहचा परि व्यतत यदी देवस्य श्रवंसा सदो विदुः २ 
भा०--( सः ) चह विद्याभिलापी प्रह्मचारी एवं ज्ञानवान्‌ संन्यासी 
( चारुणः अगतस्य ) उत्तम अन्न की ( भिक्षमाणः ) भिक्षा करता हुआ, 
( काव्येन ) उत्तस विद्वानो से उपदिष्ट वेदमय ज्ञान से ( उभे द्यावा ) 
स्री पुरुपो के दोनो चगो को ( वि शाश्रये ) विविध मार्गों मे प्रेरित करता 
रहे । चह ( मंहना ) महान सामथ्यं से ( तेजिष्ठाः अपः परि व्यत ) अति 
तेजो युक्त प्राणों वीयों को सब प्रकार से सुरक्षित रक्खे । ( यदि ) जब 
कि लोग ( श्रवसा ) अन्न सहित वा ज्ञानसहित ( देवस्य सदः ) दाता, 
सर्वप्रकाशक चा भिक्षाभिलापी के ( सदः ) स्थान को लोग ( विदुः ) 
ग्राप्त हो । परमात्मा पक्ष से--जव लोग उस प्रभु के खरूप को ज्ञान से 
प्राप्त करे तव वह अपने महान्‌ सामर्थ्यं से तेजोयुक्त जलां को मेघवत्‌ 
ज्ञानों का प्रदान करता है । 
ते अस्य सन्तु केतवोऽमंत्यवोऽदाभ्याखो जनुषी उभे अनु । 
येमिनेम्णा च देव्या च पुत्रत आदिद्राजानं मननां अगृर्णत॥ ३ 
भा०--( उभे जनुपी अनु ) स्थावर और जंगम दोनो जन्म चारों के 
अति वा आकाश भूमि दोनो के सम्बन्ध में ( अस्य ) इसके (ते) वे 
नाना ( केतवः ) ज्ञान ( असत्यवः ) सत्यु से रहित, ( अदाभ्यासः ) 
अविनाशी ( सन्ति ) हों । ( येभिः ) जिन ज्ञानप्रकाशों से वह ( देव्या 
च नृग्णा च ) विद्वान्‌ मनुष्यो के समस्त धनो को ( पुनते ) प्राप्त कराता 
है । ( आत्‌ इत्‌) और तो भी ( मनना) मननशील मनुष्य उस को 
€ राजानं 2 अपने राजवत्‌ परस तेजस्वी रूप से ( अगृभ्णत ) स्वीकार 
करते ह । 
स मूज्यमानो दशाभिः सुकमेसिः घर मंध्यमाखुं सानुपु पमे खच! । 
चतानि पान अस्तस्य चारुण उभे नृचक्षा अजु पश्यते विश ४ 
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भा०--( सः ) वह विद्वान्‌ पुरुष ( दशभिः सुकर्मभिः ) दसों धर्म 
के लक्षण एति, क्षमा, दम, अस्तेय, शौच, इन्द्रियनिग्रह, धी, विद्या, सत्य 
और अक्रोध अथवा पांच यम अहिंसा, सत्य, अस्तेय, ब्रह्मचर्य, अपरिग्रह 
और पांच नियम शौच, सन्तोप, तप, खाध्याय, ईश्वरप्रणिधान इन दस 
( सुकर्मभिः ) शुभ कमों द्वारा ( मृज्यमानः ) पवित्र, स्वच्छ होता हुआ, 
( मध्यमासु ) मध्यम, बीच की ( माठ्पु ) मातृतुल्य प्रेमयुक्त व्यक्तियों 
गुरु जनो के बीच ( प्र-मे ) उत्तम ज्ञान प्राप्त करने के लिये ( प्र सचा) 
अच्छी प्रकार स्थिरता से रहे वह ( धतानि पानः ) अतो, यम नियमादि 
पालनीय कर्मा को पालन करता हुआ ( नु-चक्षाः ) नेता जनो वा मनुष्यो 
चा अपने आत्मा को देखता हुआ ( विशो उभे अनु ) दोनो उत्तम और 
निकृष्ट स्थावर जंगम वा मानव तियंड्‌ दोनो ग्रजाओ को वीच मे (अगतस 
चारुणः ) अस्त, अविनाशी भोक्ता आत्मा का ( पश्यते ) साक्षात्‌ करता 
है । अथवा--( चारुः अस्तस्य व्रतानि पानः उभे चिशौ अनु पदयते ) 
चह शासकवत्‌ अग्रत, सवंव्यापक प्रभु के नियमो का पालन करता हुआ 
दोनो प्रजाओ पर कृपा दृष्टि रखता है । 
ख मरर्सूजान ईन्टियाय धायस ओभे अन्ता रोदसी हपते हितः। 
चपा शुप्मेण वाधते वि्र्मतीरादेदिंशानः शर्यहेव शुरूघः॥४।९३॥ 
भा०---( सः ) वह ( धायमे ) सव को धारण करने वाले ( इन्द्र 
याय ) इन्द्र, परमेश्वर चा आत्मा को प्रिय लगने वाळे परमैश्चयंयुक्त शासन 
चा मोक्ष आदि पढ के ग्राप्त करने के लिये ( मम्रंजान' ) अभिपिक्त, गुट 
पवित्र होर ( रोदसी अन्त. ) आकाश और भूमि के वीच सूर्य के तुष्य 
शासक ओर शास्य प्रजाओ के वीच शास्ता राजा करे तुल्य ( रोदसी उने 
अन्तः ) माता पिता के तुल्य पूज्य जनो के बीच वा दोना का ( हित ) 
स्थापित वा नियमत्रद होकर (आ हर्षते) स्वस हपित होता और उनका भा 


द्वापत करता हे । ( झुन्धः शर्यद्वा डव ) आात्रुसेनाऔ को निस प्रश 
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वाणो द्वारा मारने वाला धनुधर मारता है उसी प्रकार चह ( आदेदि- 
शानः ) सर्वत्र ज्ञानोपदेश करता हुआ, ९ वृपा ) बलवान्‌, मेघ के तुल्य 
उदार होकर ( झुष्मेण ) अपने बल से, ( दुमती वि वाधते ) दुष्ट विचारो, 
संकल्पो और दुष्ट बुद्धियो को वा बुरी सति वाळे दुष्ट पुरुषो को विविध 
प्रकार से पीड़ित कर नष्ट करता है । इति त्रयोविशो वर्ग: ॥ 
स सातरा न दर्दशान उस्त्रियो नानददेति सरुतामिव स्वनः । 
जानच्रृतं प्रथमं यत्स्वेरं प्रश॑स्तये कमबुणीत सुक्रतुः ॥ ६ ॥ 

भा०-- यत्‌ ) जो वह स्वयं ( सु-कतुः ) उत्तम कर्मधान्‌ होकर 
( प्रशस्तये ) उत्तम स्तुति के लिये ( प्रथमं) सर्वश्रेष्ठ ( स््रः-नरम्‌ ) 
सुखस्वरूप तेजोमय, सर्वंसन्चालक, प्रेरक परम पुरुप प्रभ्रु को 
ही ( कम्‌) सुखसघ जानकर ( अवृगीत ) वरण करता है । तब 
( सः) वह ( उखियः ) उत्तम मागं में ले जाने वाको को ( मातरा ) 
माता पिता के समान ( दृद्शानः ) देखता हुआ, ( मरुताम्‌ इव स्वनः ) 
वायुओ के गजेते ध्वनि के तुल्य़ स्वयं भी ( खनः ) उपदेशकर्ता होकर 
( प्रथमम्‌ ) सर्वोत्तम ( ऋतं ) वेद-ज्ञान को ( जानन्‌ ) जानता हआ 
९ नानदद्‌ एति ) निरन्तर उपदेश करता हुआ परित्राजकवत्‌ आता है । 
झुचाते भीमो वृषभस्तेविष्यया डुङ्गे शिशातो हारिणी विचक्षणः 
आ योनि सोमः सुरत नि षीदति गव्ययी त्वग्भवति निर्णि 
गव्यया ॥ ७ ॥ 

भा०--वह सोम, ब्रह्मविद्या का जिज्ञासु,]मुमुक्क एव स्वराट्‌ पढ का 
आयांक्षी पुरुष ( भीम. वृषभ. ) शब्रुओं ओर पापकारियों के प्रति भर्यकर 
चलदान्‌ , सब पुरुपा म क्रष्ट, (विचक्षण. ) विशेष ज्ञान का दर्शन करते 
वाला शेकर, ( हरिणी ) दुखो वा समल प्रजा जनों के नित्त को हरण 
करने वाले ( ऱ्य ) हुष्टो के नाशक दो सोगा के तुल्य. ज्ञान और कर्म 
वा वाक क चित्त दोनो शक्तियां को ( शिशानः ) तीरण, प्रबल करता 

४ 
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हुआ ( तविष्यया ) शक्ति प्राप्त करने के लिये ( स्वति ) गर्जना करता 
है। वह आहत होकर ( सुकृतं योनिम्‌ ) उत्तम रूप से बनाये गृह वा 
स्थान से वा आसन पर वा अपने सुकर्मा से बने लोक मे (आ नि सीदति) 
विराजता है । उस समय उसका (त्वग) त्वचा, आवरण वा रूप (निः-निग्‌) 
अति पवित्र, छ॒ुद्ध, ( अव्ययी ) भेड़ के बने कम्बल वा ( गव्ययी ) गोच 
के तुल्य ( अव्ययी ) अविनाशिनी और ( गब्ययी ) गो अर्थात्‌ वाणी के 
ज्ञान से वना होता है। वह उस समय ज्ञानमयी कन्था को धारण 
करता है । 
शुर्चिः पुनानस्तर्न्वमरेपसमव्ये हरिन्येघाविष्ट सान॑वि । 
जुष्टो मित्राय वरुणाय वायवें त्रिधातु मर्छु क्रियते सुकममिः ॥=॥ 
भा०--( हरिः ) उत्तम मनुष्य, सव दुःखो का हरण करने वाला, 
( झुचिः ) शुद्ध पवित्र आचारवान्‌ होकर ( तन्वम्‌ ) अपने शरीर को 
( अरेपसम्‌ ) निष्पाप ( पुनानः ) स्वच्छ करता हुआ ( अब्ये ) उत्तम 
रक्षक वा ज्ञानी के योग्य ( सानो ) उच्च पद पर (नि अधाविष्ट ) निश्चित 
रूप से अभिषिक्त किया जाय । चह ( मित्राय) स्नेह करने वाळे, (वरुणाय 
सर्वश्रेष्ट ओर ( वायवे ) वायुवद्‌ बलवान्‌ प्रभु का ( जुष्टः ) प्रिय भक्त 
हो । उसके लिये ( सु-कर्मभिः ) उत्तम कमंवान्‌ पुरुषों द्वारा ( त्रिधातु 
मधु क्रियते ) मन, वाणी और कर्म द्वारा तीन प्रकारो से धारण करने 
योग्य मघुपर्कवत्‌ मधुर, सुखप्रद ज्ञान का उपदेश किया जाय । 
पवस्व सोम देववींतये वपन्द्रस्य हार्दि सोमधानमा विश । 
परा नों वाधाद॑रितातिं पारय क्षेत्रविद्धि दिश आहा विपृच्छते : 
भा०- हे ( सोम ) उत्तम ज्ञानोपदेश के अनुशासन करने हार । 
विद्वान पुरुप ! न्‌ ( वृषा ) बलवान होकर ( देव-चीतये ) मनुष्यों की रक्षा 
और ज्ञानप्रकात् के लिये ( इन्द्रस्य ) ऐश्वय से युक्त शासक या गुर 7 


a 
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र हार्दि ) हृदथानुकूल, ( सोम धानस्‌ आविश) उत्तम शिष्य चा शास्ता के 
धारण करने योग्य आश्रम मे प्रवेश कर, दीक्षा छे। ( वाधात्‌ पुरा ) 
पीडा कष्ट होने के पूर्व ही ( नः ) हमे (दुरिता अति पारय) घुरे आचारणो 
वा दुःखो से पार कर । व्‌ (क्षेत्रवित्‌ हि) क्योकि क्षेत्रज्ञ, गणित शाख के 
वेत्ता के समान ज्ञानी है । त्‌ ही ( विएच्छते ) विशेष ज्ञान की जिज्ञासा 
करने वाले को ( दिशः आह ) ठोक २ दिशाएं, चा उत्तम २ उपदेश 
ई आह ) वतला । 
हितो न सर्तिंरभि वाजम्रपेन्द्र॑स्येन्दो जठरमा पंचस्व । चाचा न 
सिन्धुमति पर्षि विद्वाब्छुरो न युध्यक्षर्च नो निदः सपः ॥१०॥२४॥ 
भा०--च्‌ (ससिः न) सूर्य या अश्व के समान (हितः) नियुक्त वा दीक्षित 
होकर हे शासतः ! ( वाजम्‌ अभि अपं ) ज्ञानवत्‌ वल और ऐश्वय को 
प्राप्त कर । हे (इन्दो) ज्ञान, तेज से चमकने वाळे ! तू (इन्द्रस्य) आचाय 
के गर्भ में शिष्यवत्‌ ( इन्द्रस्य ) ऐश्वर्य युक्त राष्ट्र के (जाठरम्‌ आ पचस्त्र) 
मध्यभाग मे आ। तू ( विद्वान्‌ ) जानवान्‌ होकर ( नावा सिन्धुम्‌ न ) 
नौका से सिन्धु के तुल्य (अति पपिं) हमें पार कर! और (युध्यन्‌ शूर: न) 
युद्ध करते हुए शूरवीर पुरुप के समान (नः निदः अब स्पः) हमारे निन्दर्को 
का नाश कर, वा हमें निन्दा योग्य कार्यो से वचा । इति चतुविश्ञो घर्गः ॥ 


[ ७१] 
ऋपभे। चेखामित्र ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ , ४, ७ विरादू 
जगती । २ जयती । ३, ५, ८ निचृञ्जगती । ६ पादनिचृञ्जगत्ती । ६ विराट 
न्रिष्टुप्‌ ॥ नवच सूक्तम्‌ ॥ 


आ दक्षिणा सुज्यते शुष्म्याःसडं चेति ढुद्दो रक्षसः पाति जागृविः 


टरिरोएशं रुणाते नभस्पय उपस्तिरे चम्बो३बेह्ला निर्णिजें ॥ १ ॥ 


२१२ ऋग्वेद्भाष्ये सत्तमो5प्रकः [अ०२।च०२५।३ 


भा०--( दक्षिणा आ सज्यते ) उत्साह को उत्पन्न करने वाली प्रवल 
शक्ति चा दान, वेतनाढिकी व्यवस्था सर्वत्र बनाई जानी उचित है । क्यॉफि 
उसी द्वारा ( झुष्मी ) बलवान्‌ राजा शासक भी ( आसदम्‌ वेति ) राज्य 
सिंहासन वा राजसभा को वा प्रतिष्ठा को प्राप्त करता और उसकी रक्षा 
करता है । वह ( जागृविः हरिः ) सदा जागने वाला, अप्रमादी, दुशे का 
संहार करने वाला शासक ( टुहः रक्षसः पाति ) द्वोहकारी राक्षसों, दिम 
कारी पुरुपो से राष्ट्र को बचाता है । वह ( नभः ) उत्तम प्रबन्ध को सूर्य- 
प्रकाश के तुल्य ( ओपश ) ब्यापक ( कृणुते ) कर देता है । ( चम्वोः ) 
सेना और प्रजा दोनो के ( ब्रह्म पयः ) बड़े भारी बल वीर्य को (निः-निजे) 
राष्ट्र का शोधन करने के लिये ( उपस्तिरे ) विस्तृत करता है । 
प्र कष्ट्रिहेचं शूप एति रोरुवदसुर्यश वण नि रिणीते अस्य तम्‌! 
जहाति ब्र॒त्रि पितुरेति निष्कृतमुपपुत छणुते निर्णिजं तना॥ २॥ 

भा०--सोम अर्थात्‌ ज्ञानो, शाखो का अनुशासन करने वाला विद्वान 

पुरुप ( कृष्टिहा इव शूरः ) मनुष्या को मारने वाळे आरबीर घुरुप के 
समान स्वयं भी ( शूरः ) वेग से जाने वाला ( कृष्टिहा ) सब मनुय 
तक पहुंच कर ( रोश्वत्‌ एति ) उपदेश करता हुआ उनको प्राक्त होता 
हे और वह (अस्य) इस प्रजाजन के (तम्‌) उस, चिरकाळ से 
विद्यमान ( अ-सुय वर्णम्‌ ) अज्ञानमय, प्रकाशरहित आवरण को 
( नि रिणीते ) दूर कर देता है । वह म्वय (ववि) अपने अज्ञान आवरण 
को ( जहाति ) त्याग देता हे और ( पितुः निष्कृतम्‌ एति ) पिता के एर 
को प्राप्त करता है । और अपने ( तना ) विस्तृत ( निर्‌-निनं ) अति गु 
ज्ञान-ऐश्वर्य को ( उपग्रतं कृणुते ) प्राप्त कराता है । स्वयं उत्तम पद ६ 
अभिपिक्त होता है । 
अनि; सतः पवते गभस्त्याव्रयायत नमंसा वपत मती । 
ख मोदत नसत साधते गिरा नाइक यासु यजत परीमागा ॥ 


नः 
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सा०--बह (अद्विभिः सुतः) मेघ के तुल्य दयाल, आदर योग्य गुरुजनो से 
(सुतः) उत्पादित और विद्या-त्रत आदि से स्नात होकर (गभस्त्योः) बाहुओ के 
चळ से ( पचते ) राष्ट्र को -झुद्ध-पवित्र करता है और ( मती वेपते ) बुद्धि 
के बल से शाध्रुओ को कंपाता हे । ( सः मोदते ) वह प्रसन्न होता, अन्यो 
को प्रसन्न करता है, ( नसते ) सवेप्रिय हो जाता है । ( गिरा साधते ) 
चाणीमात्र से कार्य को सिद्ध करता है । (गिरा नेनिक्ते) सम्यक्‌ शील व्यक्ति को 
चाणी द्वारा पवित्र करता है, और ( अप्खु परीमणि यजते ) प्रजाओ के 
बीच, चा आणो के बीच, सर्वश्रेष्ठ पद पर पूजित होता है । 
पर क्त सहसः पवतावुध मध्वःासञ्चाच्त हम्यस्य स॒च्तणिम्‌ । 
आ यस्सिन्गावः सुहताद ऊधनि सृधेञ्छीणन्त्यग्रिय वरीमसिः 
भा०--( सहसः ) शत्रुओ को अपने बल से पराजित करने वाले 

रँमध्वः)'हृष्ट पुर, वलवान्‌ प्रजावासी चीर जन (दक्षम्‌) तेज-ऐश्वयेवान्‌ (पर्घेत- 
बुधम्‌ ) मेध चा पर्वत के समान वढने और प्रजा को बढाने वाले (हस्य॑स्य 
सक्षणिम्‌ ) उत्तम राजभवन के वीच विराजने योग्य पुरुष को ( परि 
सिञ्चन्ति) अभिषेक करते, उसको प्रधान पद देते हैं । ( यस्मिन्‌ ) जिसके 
अधीन रह कर ( गाव" ) गोओ के तुल्य समस्त ( सुहुत-भदः प्रजा: ) 
उत्तम रीति से आहुति करके यज्ञशेप खाने वाली प्रजाएं ( ऊधनि पयः ) 

स्तन-भाय मे दूध के तुल्य ( वरीमभिः ) श्रेष्ट २ वचनो और कर्मी हारा 
( सवन ) सव के निरोवत सर्वोच्च पद पर ( अग्रियम्‌ ) अग्रपद के 
योग्य | उसकी ही ( श्रीणन्ति) सेवा करती है. उसका ही आश्रय 
लेती ह । 
समा रथ न भरजोररेषत दश स्वसारो सदितेरुपस्थ प्या । 
जिघाठुप ज्यति गोर पीच्ये पदं यदस्य सतुथा अजीजनन्‌ ५।२४ 

भा०-(शरिजो दश स्वसार' रथं न) दोनो वाहओ री दमो अंगलियां 
ररनो दे समान मिल कर जिस प्रकार रप को प्रेरित करती सन्मार्ग पर 
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चल्मती है । उसी प्रकार ( भुरिजोः ) वाहुआं को तुल्य समस्त राष्ट्र को 
भरण पोषण करने वाले राजवर्ग और प्रजावगों में से ( दश ) दस 
( सु-असारः ) उत्तम मार्ग पर प्रेरित करने में समर्थ सुख्य विद्वान प्रक 
तिये, अमात्यजन, ( रथं ) उस बलवान्‌, प्रधान पुरुष को (सम्‌ अहेपत) 
एक साथ मिलकर सम्यक्‌ मार्ग मे लेजाया करे । वह ( अदितेः उपस्थे ) 
भूमि के ऊपर (आजिगात्‌) चारो और जावे, भ्रमण करे चा वह (अदितेः) 
कभी न दीन रहने वाली, न दवने वाली, सर्वोपरि राजसभा के ( उपस्थे) 
समीप ( आजिगात्‌ ) आवे । और ( मतुथा ) मननशील विचारवान्‌ पुरुष 
( अस्य ) इस झासक के ( यत्‌ पदं अजीजनन्‌ ) जिस पद, अधिकार को 
प्रकट करे, वह ( गोः अपीच्य पदं ) भूमि या वाणी के उसी माननीय पदे 
को ( उप ज्रयति ) प्राप्त करे । इति पञ्चविशो वर्गः ॥ 


श्येनो न योनि सदनं थिया कृतं हिंरण्ययमासदें देव एपति। 
ए रिणन्ति वर्टिपि धियं गिराश्वो न देवाँ अप्येति य॒ज्ञियः ॥९॥ 


भा०--( इ्येनः योनिं न ) बाज पक्षी जिस प्रकार अपने घोसले 
की ओर आता है उसी प्रकार ( श्येनः ) प्रशंसनीय गति, सत 
अचार व्यवहारवान्‌ पुरुप ( घिया कृतम्‌ ) वहुत बुद्धिमत्ता से बनाये, 
विद्वानों हारा, सुविचारित और शित्पियो द्वारा कारीगरी से बनाये गणे 
( हिरण्ययम्‌ ) प्रजा के हितकारी और उनको प्रिय लगने वाले, (सदनं ) 
सभाभवन और ( आसदम्‌ ) बैठने योग्य आसन को बह (दैवः ) 
तेजस्वी, मानामिलापी पुरुष ( आ ईपति ) प्राप्त होता है । और विद्वान 
जन ( ईम्‌ ) उस ( प्रियम्‌ ) सर्वप्रिय जन को (गिरा) वाणी द्वारा 
९ वर्दिपि ) इब्रियुक्त, उस प्रज्ञा के अध्यक्ष योग्य आसन पर (आ रिणन्ति) 
बैठने को प्रेरित करते हे। और बह ( अश्व") अब के समान वल्यान, 
राज्य-स्थ को उठाने मे समर्थ, ( चन्षिय ) पतायोग्य होकर ( यिय 
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अश्वः न ) अश्वमेध यज्ञोपयोगी अश्व के तुल्य (देवान्‌ अपि-एति ) विद्वान्‌ 
पुरुषो को प्राप्त करे, उनसे मिलकर राज्य-कार्य करे । 
परा व्यक्तो अरुषो दिवः फविवेषा जिपृष्ठो अंनविष्ट गा आभि । 
सहस्णीतियातिः परायती शेभो न पूर्वीरुषसो वि राज़ति॥ ७ ॥ 
भा०--वह सर्व-जगत्‌ का शासक, राष्ट्र शासक के समान ही (अरुपः) 
रोपरहित, वा तेजस्वी, ( कविः ) क्रान्तदर्शी, ( दिवः ) आकाश ओर 
भूमि पर सूयं और अशि के तुल्य ( परा ) दूर २ तक ( वि-अक्तः ) 
विविध तेजों से प्रकाशित होने वाला, ( त्रि-एष्ठः ) तीनो लोको को पोषण 
करने वाला, ( वृषा ) बलवान्‌ , प्रजाओ पर सुखों की मेघवत्‌ वर्षा करने 
वाला, उत्तम प्रबन्धक, होकर ( गाः अभि अनविष्ट ) वाणियो, आज्ञाओ 
को प्रदान करता है । वह ( सहख-नीतिः ) सहस्रो बलवान नीतियों वा 
सहस्रो नेत्रो वाला, ( यतिः ) सर्वनियन्ता, थत्नवान्‌ , ( परायतिः ) 
सवका परम प्राप्य स्थान, परायण है । वह (रेभः न ) उपदेष्टा के समान 
( पूर्वीः उपस्‌ः ) पूर्व के उपा कालो मे भी सूर्यवत्‌ पूर्ण समृद्ध, पाप-शन्ु 
आदि के दाहक शक्तियों को प्राप्त करके राजा के तुल्य अनादि कालो से 
( विराजति ) प्रकाशित हे । 
त्वेषं रूपं कृणुते वर्ण अस्य स यत्राशंयत्ससता सेधति सिध: 
अप्सा यांति स्व॒धया दैव्यं जने सं खुएती नसते से गोअग्रया ८ 
भा०--६ वर्णः ) इसको चरण करने वाला प्रजाजन ( अस्य रूपं ) 
इसके रूप को ( त्वेष ) कान्तियुक्त ( कृणुते) करता है और ( सः 
यत्र अशयत्‌ ) वह प्रभु वा विद्वान्‌ शासक जहां रहता है वहां 
( सरता ) सग्राम मे चा उस उत्तम ( सम-ऋता ) भूमि मे ( सिध 
सेधति ) हिसक जनो ओर शत्रु सेनाओ का नाश करता है । वह (अप्साः) 
जल देने वाले मेघ के समान ( दब्यं जन ) देव, विठ्ठानो के प्रिय जनपद 
को ( खघया ) जल से अन्तवत्‌ अपनो धारक-पोपक शक्ति से (याति) प्राप्त 
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होता है । और वह ( गो-अग्रया सुस्तुती ) दवि, हुग्धादि मुख्य पदार्थ 
से युक्त उत्तम स्तुति अर्थात्‌ मधुपर्क द्वारा उत्तम सत्कार को (सं नसते ) 
ग्राप्त होता है । 'गो' शब्द मधुपक का वाचक मनु मे आता है जैसे-- 
अर्हयेत्‌ प्रथमं गवा । ( अ० २) 
नई: 


| ~ | लत A nl re 
उत्तेव यूथा परियन्नरावीदधि त्विपीरधित सूर्येस्य । 


> 
I २० 


दिव्यः सुपर्णा व चक्षत क्षां सोमः परि क्रतुनां पश्यते जाः£॥२६ 

भा०---( थूथा परियन्‌ ) गो-यूथो को प्राप्त होता हुआ जिस प्रकार 
( उक्षा इव ) बिजार सांड हपं ध्वनि करता है उसी प्रकार ( यूथा 
परियन्‌ ) सेन्यसमूहो वा प्रजासमूहो को प्राप्त होकर वह भी ( रावीत्‌) 
चळ पूर्वक आज्ञा, उपदेश आदि प्रसच्रतापूर्वक प्रदान करता है । और 
९ यूथा अधि ) उन सैन्य व प्रजासमूह। पर अध्यक्ष होकर ( सूयंख 
त्विपीः ) सूर्य की कान्तियों को ( अधित ) धारण करता है। वह (डिब्यः) 
ज्ञान और तेज से सम्पन्न होकर ( सुपर्णः ) उत्तम शुभ ज्ञान और पालन, 
बल तथा यान-साधनो से सम्पन्न होकर ( क्षाम्‌ अव चक्षते ) भूमि पर 
कृपासहित देखता और उनको अनुशासन करता हे । वह ( सोमः 2 
विद्वान्‌ शासक ( क्रतुना ) क्रिया-सामथ्यं और ज्ञान से (जाः परि पइ्यते) 
सव प्रजाओ को देखता है । इति पड्विशो वर्गः ॥ 


[ ७२ ] 
हरिमन्त ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द, १-3, ६, ७ निचः 
ज्जगती । ८, ८ जगती । ५ विराडू जपती । € पादानिचुज्जगती ॥ 
नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
हरिं सुजन्त्यरुपो न युज्यते से धेनुभिः कलशे सोमो अज्यते । 
उडार्चमीररय॑ति हिन्यतें मती पुंडाठुतस्य कति चित्परिप्रियः ॥१॥ 


अ०४।सू०७२।३] ऋग्वेदभाष्ये नवस सण्डलम्‌ २१७ 


भा०--प्रजाजन ( हरिम्‌ ) सबके मनो और हुःखों को हरने वाळे 
का ( सजन्ति ) अभिषेक करते है। वह ( अरुपः न ) वेगवान्‌ अश्च वा 
सुर्य के समान (घेजुमिः) प्रसन्न करने वाली घाणियों द्वारा ( सं युज्यते ) 


वह ( सोमः ) उत्तम ऐश्वर्य का स्वामी अभिषेक योग्य, राष्ट्रभार को वहन 
करने चाली शक्ति का स्वामी, वा उसका इच्छुक शास्ता जन, ( कलशे ) 
राष्ट्र से (अज्यते) प्रकाशित होता है, वा सन्मार्ग पर चलाया वा सुशोभित 
किया जाता हे । वह ( हिन्वते ) उसको बढाने वाले प्रजाजन के हितार्थ 
( चाचस्‌ उत्‌ ईरयति ) उत्तम प्रथुवाणी का उपदेश करता है । 
( पुरु-स्तुतस्थ ) बहुत से प्रशंसित जन की ( मती ) ज्ञान चा बुद्धि द्वारा 


यदी सृजन्ति सुर्गभस्तझो नरः सनींळाभिडशभ्चिः काम्यं सरं ॥२॥ 
भा०--( यदि ) जब ( सुगभस्तयः नरः ) उत्तम बाहुओ चाले, 
चलवानू, वीयंचान्‌, तेजस्वी नेता पुरुष ( स-नीडासिः ) एक ही देश से 
रहने वाली ( दशभि, ) दशो दिशाओ की प्रजाओ सहित (सोमं सजन्ति) 
उत्तम शासक का अभिषेक करते है और ( इन्द्रस्य जठरे ) उस ऐश्वयवान्‌ 
गडुनाशक के पेट से ( काम्यं मधु इडः ) कामना योग्य मधुपर्क प्रदान 
करते ह था, उस ऐश्वयेवान्‌ के शासन से कामना योग्य वल देते हे तव 
( साकं वदन्ति ) 
एक साथ भापण फरते हे, उसका शुणवर्णन और स्तुति करते हँ । 
अरममाणो अत्येति गा अभि सूयस्य पियं इं हित 


ं हेतस्तरो रवम्‌ । 
_ > ~ क ~ ह हिया 
अन्बस्स जोपसभरडिनडस: सं ड्याम: स्वसुभिः जाति 
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भा०--वह उत्तम शास्ता, ( अरममाणः ) कही भी सुख न पाता 
हुआ, ( गाः अति एति ) आत्मा के तुल्य समस्त भूमिया को अति क्रमण 
कर जाता है । उनका ( तिरः ) तिरस्कार करके ( सूर्यस्य दुहितुः ) सूर्य 
को तेज से पूर्ण करने वाला, उसकी पुत्री के समान उपा के तुल्य कान्ति" 
युक्त ख्रीवत्त्‌ ( सूर्यस्य प्रियं दुहितुः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुप के प्रिया 
अभिळपित मनोरथ को पूणं करने वाली प्रजा के ( खम्‌ अमि एति ) 
लोकमत के प्रति ध्यान देता है । और चह ( विनंग्रसः ) वाहु के समान 
विविध काम्य पदार्थो को ग्रहण करने घाला क्षत्रिय चीर ( अस्मे जोपम्‌ 
अनु अभरत्‌ ) इस राष्ट्र के हित को लक्ष्य करके उसका भरण पोषण 
करता है और ( दवयीभिः स्वस्त॒ुभिः जामिभिः ) दोनो प्रकार की, खयं उस 
तक पहुंचने वाला वहुतो के तुल्य विद्वान्‌ बलवान्‌, निवळ धनी ओर 
निर्धन प्रजाओ सहित वह (सं क्षेति) एक ही राष्ट्र मे निवास करता है । 
नृषा आद्रपुर्ता वाहांप प्रिय; पतिगर्वो प्रादे इन्दुऋत्वय: ! 
पुरन्धिवान्मनुपो यज्ञसाधनः शुचिर्धिया पंचते सोम इन्द्र ते 
[०-—हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! राष्ट्र के समद्ध जन! (ते) तेरे 
हितार्थ ( छुचिः ) हृदय मे झुछ, ईमानदार ( सोमः ) शासक ( धिया ) 
बुद्धि और कमं से परीक्षित करके ( पवते ) तुझे प्राप्त हो । वह (नृ-धूतः) 
उत्तम पुरुषों से अभिषिक्त और ( अद्वि-सुतः ) मेघ वा पर्वतवत दढ पुरुषों 
से प्रेरित, (प्रिय.) प्रजाओ को प्रिय, उनको प्रसन्न करने चाला, (प्रदिव ) 
उत्तम ज्ञान ओर तेज से सम्पन्न ( इन्दु. ) ऐश्वर्यवान्‌ और दयाद भाव ये 
युक्त, ( ऋत्वियः ) समय २ पर अनुकूल कर्म करने वाळा, (बहिणि) 
महान्‌ राट वा इस भूमिलोऊ पर स्थित ( गवाँ पति" ) समस्त भूमियों 
राजाज्ञाओं, कानृनो का पालक, रक्षक ( पुरन्धिवान ) नगर को धारण 
करने वाळी सभाओ वा बहुत बुद्धियुक्त पुरुष का स्वामी, (मनुए ) मनुष्या 
के (यज्ञ सावन.) यज्ञॉ, उत्तम कमा, सत्मगा को सावने वाळा होता दै । 
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नृचाहुभ्या चोडितो धार॑या सुर्तो«बुष्वधे पवते सोम इन्द्र ते । 
आप्राः ऋतुन्त्सम॑जरध्बरे सतीवैने दुपञ्चम्वोशरासंदद्भरिः ४२७ 
भा०--हे सेनापति सोम ! हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! (ते) तेरा (सोमः) 
बल-वीय॑ ( नू-वाहुभ्यास्‌ ) नायक वीर पुरुषो की बाहुओं से ( चोदितः )' 
प्रेरित और ( अनु-स्वघम्‌ ) अपने २ कर्मसामथ्य, भरण-पोपण चा 
वेतन अनुसार ( धारया ) राजाज्ञा, वा वेदवाणी द्वारा ( सुतः) 
शिष्यवद्‌ अनुशासित, शिक्षित होकर ( ते पवते ) तेरे लिये कार्य करता 
है । तू ( क्रतून्‌ आ अपाः ) नाना कमो को पूर्ण कर। ओर ( अध्वरे ) 
हिसारहित, युद्ध अर्थात्‌ साम, दान, मेद द्वारा शच्रु-हनन कार्य और अध्वर 
अर्थात्‌ प्रजापाछन के कार्य मे (मतीः) समस्त बुडियो को ( सस्‌ अजैः ) 
सम्यक्‌ प्रकार से विजय कर । ( दुसद्‌ वेः न ) वृक्ष पर बैठे पक्षी के 
समान तू भी ( हरिः ) सवेप्रिय, चा सूर्थवत्‌ होकर ( चम्वोः आसदत ) 
दोनो सेनाओ के ऊपर अध्यक्ष होकर रह ! इति ससत्रिशो वर्गः ॥ 
अंशुं दुंहन्ति स्तनयन्तमर्चित कर्षि कचयोऽपसों मन्तीपिणंः । 
समरी गावो म॒तयों यन्ति संयत ऋतस्य योना खदने पुनभुवः ६ 
भा[०--( सनीपिणः कवयः ) बुद्धिमान्‌ , दूरदर्शी, ( अपसः ) कमं- 
कुशल पुरुप उसके ( अगुम्‌ ) सर्वव्यापक ( स्तनयन्तम्‌ ) मेछ्वत्‌ 
राजेन चाले, वा माता के स्तनवत्‌ सब प्राणियों को दुग्धवत्‌ अन्न प्राण देने 
वारे माढ्वव्‌ , मुरुवत३, उपदेशप्रद (अक्षितं) अक्षय, अविनाशी, ( कवि ) 
कान्तदर्शी, पुरुष को प्रास कर उससे ( ऋतस्य अक्षित ) सत्य ज्ञान वेद 
का अक्षय कोप ( दुहन्ति ) प्राप्त करते है । ओर ( मतयः ) विचारवान्‌ 
परप (गावः) गोओ के समान, आत्मा के प्रति इन्द्रियो के तुल्य (संयतः) 
एक साध यत्नशील होकर वा संयत सुसम्बद्ध, सुव्यवस्थित होकर 
( ऋतस्य योना ) सत्य ज्ञान के आश्रय ( सदने) परस आश्रय में 
( पुनशुवः ) पुनः २ प्रमद होने दाटे ( यन्ति ) प्राप्त होते है । 


२२० ऋग्वेद भाष्ये सप्तमो ऽप्रकः अ०शरदाद 
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नाभा पृथिव्या धरुणो महो दिवो३ऽपामर्मो सिन्धष्चन्तरुत्चितः] 
न्द्र्स्य चजों वृपभो विभूव॑सः सोमों दुदे पवते चारु मत्सरः७ 


“एसीम का स्वरूप । ( एथिव्याः नाभा ) एथिवी की नाभि वा 
केन्द्र में स्थित वह बल जो ( धरुणः ) उसको धारण कर रहा है, और 
“( सहः दिवः नाभा धरुणः ) बड़े भारी आकाशमण्डल के केन्द्र में स्थित 
बल जो उसको धारण कर रहा है, और वह वळ जो ( अपाम्‌ ऊर्मी ) 
प्राणी और जलो और लोको के बीच तरंगवत्‌ सर्वोन्नत मुख्य प्राणाधार 
और सूर्यादि लोक में विद्यमान उनको धारण करता है, और जो बल 
( सिन्धुषु अन्तः ) समुद्री ओर वेग से बहने वाले जलां मे हे वह (सोमः) 
सबका प्रेरक, सवका शासक बल ( इन्द्रस्य वज्रः ) ऐश्वययुक्त उस महान्‌ 
प्रभु का बल है जो ( वृपभः ) समस्त सुखों की वपी करने वाला, 
*९ विसु-वसुः ) बडे २ लोको में व्यापक, ( मत्सरः ) सवकोःसुखी, प्रसन्न 
करने वाला, ( हृदे ) सबके हृदय में ( चारु पवते ) उत्तम रीति से 
प्राणवत गति करता है । 
स तू पवस्व परि पार्थिवं रज: स्तोत्रे शिक्षन्नाधन्वते च सुक्रतो । 
मा नो निभोग्वसुनः सादनस्प्रशो रायि पिशङ्ै वहुलं वसीमहि॥-॥ 
भा०--हे ( सुक्रतो ) उत्तम प्रज्ञा ओर कम करने हारे! शाति” 
शालिन्‌ ! ( स्तोत्रे ) स्तुति करने वाले और ( आधन्वते च ) और अपने 
चित्त के मलो और विक्षेपो को साफ कर डालने और कपाय मलो को 
त्याग देने वाळे को ( शिक्षन्‌) ज्ञान प्रदान करता हुआ (सः ) वह, 
( पाथिवं स्वः ) प्रथियी रजोरूप पार्थिव लोक या देह को भी (परि 
पवस्व ) मेघवत्‌ सूर्य-प्रकाशवत्‌ प्राप्त हो, उसे व्याप । (न') हमे 
( सादन-स्टशः ) गृह आदि प्रदान कराने वाले या घर में आये ( बसुन.) 
देश्वर्य से ( मा तिरभाझू ) निर्नेक या परवडू मतकर और हम (वटुदप) 
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बहुतसा ( पिशंगम्‌ रयिम्‌ वसीमहि ) पीछे रंग का ऐश्वर्य, सुवर्णादि 
चारण करे । 
आ तू ने इन्दो शतदात्बश्व्ये सहस्रदातु पशुसद्धिरणयचत्‌ । 
उप॑मास्व वृहती रेवतीरिषो धि स्वोत्रस्यं पवमान नो गहि ६२८ 
भा०--हे (इन्दो) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( नः ) हमे (शतदातु सद्\खदाठ) 
सैकडो और सहस्रो का संख्या मे सुखादि देने वाळा ( अइष्यं पशुमत्‌ 
हिरण्यवत्‌ ) अश्व, पशु और सुवर्णादि से युक्त ऐश्वयं ( आ ) प्रदान कर । 
तू हमारे लिये ( बृहतीः रेवतीः इषः) बहुत बड़ी घनादि सम्पन्न, सुख- 
दायो अन्न सम्दद्धियां ( उपमास्व ) उत्पन्न कर । हे ( पचमान ) सर्वे- 
व्यापक ! ( नः स्तोत्रस्य अधिगहि ) तू हमारे स्तुति वचन को खूब 
स्वीकार कर । इत्यष्टाविशो वर्गः ॥ 


[ ७३] 
पवित्र ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्टः---१ जगती । २---७ नित्चृ=- 
ज्जगती । ८, ९ विराड्‌ जगती ॥ 

सरके ढप्सस्य धर्मः सर्मस्वरञ्गृतस्य योना सम॑रन्त॒ नार्भयः । 
चीन्त्स मुझे अखुरञ्चक्र आरमें सत्यस्य न्वः सुकतमपीपरन्‌ १ 

भा०---( खक्के ) सजेन करने योग्य इस देह या विराट्‌ जगत्‌ से 
( धमतः दरप्सस्य ) दुतगामी रस के तुल्य ज्ञानवान्‌ प्रभु के उपदेश करते 
हुए चा रसस्वरूप उस प्रभु के जगत्‌ का निर्माण करते हुए, ( ऋतस्य 
योना ) तेज और परम ज्ञान के आध्रयभूत उस प्रश्न मे (योना नाभयः) 
गृह मे तन्तुओ के तुल्य ही समस्त (नाभय.) वद जीव (सम्‌ अस्वरन ) 
एक साथ उसको स्तुति करते अर ( सम्‌ अरन्त ) संगत होते है। (सः 
असुर, ) समस्त जीवो को प्राणो का देने वाला उस प्रभु ने (आरभे) कार्य 
करने के लिये ( झूझंः ) सिर के भी ( न्रीन चक्र ) तीन प्रमुख भाग 
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बनाये । ये ( सव्यस्य नावः ) ये सत्य की नोकाएं ( सुक्तम्‌ ) शुभ कर्म 
करने वाळे को ही ( अपीपरन्‌ ) पार कर देती है । 
सम्यक्‌ सम्यञ्चो महिपा अहेपत्त सिन्धोरुमोवरधि चेना अबी- 
चिपन्‌। मधोधोर्राभिजेनयन्तो अर्कमित्थरियामिन्त्रस्य तर्न्वम- 
ब्रीवृधन्‌ ॥ २ ॥ 
भा०--( सम्यञ्चः) एक साथ संगत हुए ( महिपाः ) गुणा मे 
-महान्‌, बड़े ऐश्वर्यवान्‌ जन ( सम्यक्‌ अहेपत ) उस अभु की अच्छी प्रकार 
-स्तुति करते है, और वे ( वेनाः ) तेजस्वी सूर्य के तुल्य नाना ऐेश्वयों की 
की इच्छा करने वाळे जन, ( सिन्धोः उमों अधि ) समुद्र या महानद 
के तुल्य महान्‌ उस प्रभु के आनन्द तरंग या उत्तम ज्ञान मे ( अधि ) 
पहुच कर ( अवीविपन ) उसकी स्तुति करते हें । वे ( मधोः धाराभिः ) 
उत्तम ज्ञान से युक्त वा साधु अर्थात्‌ ऋग्वेद की वाणियो द्वारा ( अक 
जनयन्तः ) स्तुति करते हुए ( इन्द्र ) उस महान्‌ प्रभु परमेश्वर की ही 
( प्रिया ) सव को प्रिय लगने वाली ( तन्वम्‌ ) विस्तृत स्तुति, महिमा को 
ही ( अवीदधन ) बढ़ाते है । 
पविञ्रन्तः परि वाच॑मासते पितेपां प्रत्नो आभि र॑क्षति व्रतम्‌ । 
सहः समुदं वरुणस्तिरो द॑धे धीरा इच्छेक परुणेप्चारभम ॥३॥ 
भा०--( पचित्रवन्तः वाचम्‌ परि आसते ) जिस प्रकार पवित्र ग्रहण 
“कर शिष्य वक्ता गुरु के चारा ओर ज्ञान-शिक्षा अहण करने के लिये विरा” 
जते है उसी प्रकार ( पवित्रवन्तः ) पवित्र हृदय और आचारवान्‌ जन 
(वाचम्‌ परि आसते) वेद के उपदेश करने वाळे वेदमय प्रभु की उपासना 
करते हे । वह ( एषाम्‌ प्रत्नः पिता ) उन जीवो, लोको का अनादि सिद्व 
पालक प्रभु ( एपा बतम्‌ अभि रक्षति ) इनके ज्ञान, कर्म ओर अन्नादि 
की आचार्यवत्‌ ही रक्षा करता है । (वर्णः) सवं श्रेष्ट प्रभु (महः समुद्र) 
बडे भारी समुद्र के तुल्य ज्ञानसागर को ( तिरः दधे) अपने भीतर धाग्ण 
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करता है । ( धीराः ) ध्याननिष्ठ पुरुप ही ( धरुणेषु ) अपने धारणाशीळ 
हृदयो मे उसको ( आरभं शेकुः ) प्राप्त कर सकते हे । तिरः सत इति 
आप्तस्य । निरुक्तम्‌ । 


$ [| 
सहस्रधारेऽव ते सर्मस्वरन्दिवो नाके मर्घजिह्ला असश्चतः । 
र 2 ~ ~} ~ 
अस्य सपशो न नि मिंषन्ति भूणयः पदेपदे पाशिनः खन्ति सेतवः४ 


भा०--जिस प्रकार ( सहस्रधारे नाके ) सहस्रो लोको को धारण 
करने बाले चा जगत्‌ के धारक आकाश मे (दिवः) समस्त तेजस्वी 
गतिमान्‌ गगनविहारी सूर्यादिछोक वा किरणे एक साथ (सम्‌ अस्वरन्‌) गति 
करते, चमकते हैं और वे (असश्चतः) कही आसक्त न रह कर भी (मधुः 
जिह्वाः ) जल को ग्रहण करने वाले, शब्द-अप्नि-संयोग को अपने अग्रभाग 
से धारने वाले होते हैं उसी प्रकार ( दिवः) तेजोयुक्त ज्ञानी पुरुष 
€ असश्चतः ) निःसंग और ( मधु-जिह्वाः ) ज्ञान-्युक्त, मधुर वाणियो को 
बोलने वाले, वेदवक्ता लोग ( सहस्रधारे ) सहस्रो वेद वाणियों और 
शक्तियों को धारण करने वाले ( नाके ) परम सुखमय मोक्ष रूप प्रभु में 
विराजते हुए ( सम्‌ अस्वरन्‌ ) मिलकर उसका अच्छी प्रकार स्तुति 
करते है। इसी प्रकार मधुर वाणी वाले असंग विद्यार्थी जन असंख्य या 
“सहस्र' नाम ऋग्वेद के धारक आचाय के अधीन अच्छी प्रकार वेद पाठ करे । 
“अस्य भूणेयः) इसके प्रजापालक जन ररिसयो वा आकाशस्थ सूर्यादि के 
तुत्य ही ( स्पशः ) दूतो के तुल्य यथार्थ वात को दर्शाने वाळे (न निसि- 
पन्ति ) कभी निमेप को प्राप्त नहीं होते, कभी छिपते या चन्द नही होते, 
वे ( पदे-पदे ) पद पढ पर ( पाशिनः ) आकर्षण शक्ति के जालो से युक्त 
सूर्यादि के तुल्य ही ( पाशिनः ) दुष्टो के संयम साधनो से सम्पन्न होकर 
री ( सेतब. सन्ति ) दुष्ट जनो को बांधने वाले, जल के बंधो के समान 
मर्यादा का स्थापन करने बोले होते हैं । | 
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भा०---जिस प्रकार रश्मिय, किरणे (पितुः मातुः अघि सम्‌ अस्वरन्‌) 
पालक सुर्य से उत्पन्न होकर माता प्रथिवी के उपर अधिक तेज से चमकते 
हे, वे ( ऋचा शोचन्तः संदहन्तः ) तेज से चमकते और संतप्त करते हुए, 
( इन्द्र-द्विष्टास्‌ असिक्की तचम्‌ अप धमन्ति ) सूर्य की विरोधिनी काली 
रात्रि को दूर करते हैं उसी प्रकार (ये ) जो महापुरुष सञ्चरित्र जन है 
वे (पितुः मातुः अधि) पिता से और माता से वा पिता माता के तुल्य गुर 
जन से ( सम्‌ अस्वरन्‌ ) अच्छी प्रकार ज्ञानोपाजंन करते है । वे ( ऋचा 
शोचन्तः ) ऋग्वेद के उत्तम ज्ञान से तेजोयुक्त होकर ( अवतान्‌ ) अकरम, 
विकमों को, चा घतो से भिन्न कर्मों और बत थून्य, कुकमियो को (स-दहन्तः) 
पीडित, दग्ध, निमूळ करते हुए ( इन्द्रद्विशाम्‌ ) आत्मा, प्रभु और राजादि 
से असेवित, उनके अप्रीति भाजन ( असिक्रीम्‌ त्वचम्‌ ) काळे, अज्ञानमय 
अवृद्धिशील आवरण को ( अप धमन्ति ) दूर करते है । वे ही ( भूमनः ) 
भूमा स्वरूप उस महान्‌ ( दिवः) तेजोमय, ज्ञानमय, सुखमय परमेश्वर से 
( परि ) परम सुख को ग्राप्त करते ह । इत्येकोनविशो बगेः ॥ 
प्रत्नान्माचादभ्या ये खसमस्वरञएलोकयन्त्रासो रभ्षसस्य मन्तवः 
अर्पा्रक्तासे/ वधिरा अहासत ऋतस्य पन्थां न त॑रन्ति दुष्क्रतः६ 
भा०--विद्वानो ओर अविद्वानो का भिन्न २ मागं । (ये) जो विद्वान्‌ 
जन ( प्रत्नात्‌ मानात्‌) अति प्राचीन ज्ञानमय, सर्दनिर्माता श्रभु से 
( अघि ) उसके अधीन रहकर ( सम्‌ अस्वरन्‌ ) अच्छी प्रकार ज्ञान 
प्राप्त करते हे वे ( छोक-यन्त्रासः ) छोक अर्थात्‌ देदमय ज्ञान से अपने मे 
नियन्त्रित और व्यवस्थित करते हुए (रभसस्य मन्तवः) समस्त कमं वा सव 
कर्ता प्रभु को भला प्रकार जानने वाळे होते हे । ओर (बधिरा ) जो गुर" 
वचनं के प्रति बहरे, वा प्राणियों के प्राणो का वघ वा बंधन करने वाळे, बदुश्रत 
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और (अनक्षासः) बिना ऑख के, अविवेकी, अनालोचक, ज्ञानान्ध होते हैं 
चे ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञानमय चेद के धम, वा यज्ञ के ( पन्थाम्‌ ) सत्‌ 
सारो को ( अप अहासत ) दूर ही त्याग देते है। चे (दुः-कृतः ) दुष्ट कर्मो 
के करने चाळे जन ( न तरन्ति ) पार नही जाते | 
सहस्रधारे चितते पवित्र आ वाचं पुनन्ति कचयों मन्नीषिणंः 
रुद्रास एपामापरासा सद्रह' स्पशः स्वञ्चः सुरशा चतचच्चसः 
भा०--( वितते सहस्र-धारे ) अति विस्तृत, दृश सहस्र वाणी 
वा ऋचाओ से युक्त ऋग्वेदसय ( पवित्रे) अति पवित्र ज्ञानसागर मे चा 
सहस्रो धारक शक्तियो से युक्त, व्यापक, परमपावन ज्ञानमय प्रभु मे 
( सनीपिणः ) सननशील, मनस्वी ( कवयः ) क्रान्तदर्शी और तत्वज्ञानी 
ओर वाग्मी लोग (वाचम्‌ आ पुनन्ति) अपनी वाणी का प्रयोग कर उसको 
भी पवित्र कर लेते हें । ( एपाम्‌ ) इनमें से जो ( रुप्रासः ) प्रजाओं को 
मर्यादा में रोकने वाळे, वा उत्तम उपदेष्टा प्रजाजनो के रोग-पीडाओ को 
हरने वाळे ( इपिरासः ) अन्यो को सन्मार्ग में प्रेरणा करने वाळे, उपदेष्टा 
जन है वे ( अद्रुहः ) किसी से द्रोह न करने वाले, सब प्राणियों के प्रति 
दवेपभाव से रहित, ( सु-अञ्ञः ) उत्तम पूजा योग्य, सुख प्राप्त कराने वाले 
( सु-दशः ) उत्तम विवेकदर्शी, सौम्य नयन, और ( नृ-चक्षसः ) मनुष्यो 
के हिताहित देखने चाले हो । 
ऋतस्थ गोपा न दभाय सुक्रतुस्त्री ष पविता इद्य*न्तरा दधे | 
दिडडान्त्स बिश्वा अवदाभि पश्य॒त्यवाजुणान्विभ्यति कर्त अद्वतान८ 
भा०--न्याय-शासक का रूप ओर कच्चच्य । वह ( ऋतस्य गोपाः ) 
सत्य, तज, न्याय ऑर यज्ञ का रक्षक, ( सु-क्रतुः ) उत्तम रम ओर ज्ञान 
से सम्पन्न शास्ता, प्रभु ( न दभाय) किसी को पीडा वा छल्ने के लिये 
नहा रो । (स) वह (त्री पवित्रा) मन, वाणी ओर कर्म तीनो को पवित्र 


रूप स चा तांना देदो को ( हृदि अन्तः ) हृदय के बीच (आ दधे) धारण 
१५ 
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करे । ( सः विद्वान्‌ ) वह ज्ञानी ( विश्वा भुवना अभि पश्यति ) समस्तः 
जनो और लोको को प्रभुवत्‌ , सब प्रकार से देखे, न्याय का अनुशासन 
करे । ओर ( अजुष्टान्‌ ) प्रजा जनो से अप्रीतियुक्त, उनके ट्वेपी ( अ्रतान्‌ ) 
शत, नियम, कर्मादि से रहित, नीच, अपराधी, दुष्ट पुरुषों को ( करों ) 
गढे में रख कर दण्ड-च्यवस्था में रख कर ( अव विध्यति ) उनको शरीर 
के छेदन-भेदून करने योग्य दण्ड से, अपमानपूर्वंक दण्डित करे। ( २ ) इसी 
मकार प्रभु परमेश्वर सत्य का पालक, हृदय में तीनो पवित्र वेदा ऋक , साम, 
यजु; मन्त्र, गानप्रकार और कर्म द्योतक गद्यांश तीनों को हृदय में प्रकाशित 
करता है, वह सवंद्रष्टा है, वह ( कत्ते अजुष्टान्‌ अत्रतान्‌ ) अभक्त, सत्‌ 
कर्मा में न लगे लोगो को भी ( अव विध्यति ) भिची योनिया मे गिरा कर 
दण्डित करता है। 'कत्त'--गतं । कृन्तनयोग्यछेदनमेदनरूपे कमणि वा 
करोतेवाणादिके तपरे कत्त कर्म तस्मिन्‌। कत्त कर्मणि अजुष्टान्‌ । अथवा 
कत्ते अवविध्यति इत्युभयत्र योजना । 
चतस्य तन्तुर्चिततः पवित्र आ जिह्वाया अग्रे वरुणस्य मायया । 
घीराश्चित्तत्समिनक्षन्त आशताचां कतैमर्व पढात्यश्भः ॥६॥३० 
भा०--( चरुणस्य ) सवंश्रेष्ठ प्रभु, शासक की ( जिहायाः ) वाणी 
पा जिह्वा के ( पवित्रे ) परम पवित्र ( अग्रे ) अग्रमाग पर (ऋतस्य 
तन्तुः विततः ) ऋत, सत्यज्ञान, न्याय, धम का तन्तु, सूत्र, यज्ञ, विस्तृत 
रहता हे । ( धीराः चित्‌ ) अति पूज्य, बुद्धिमान्‌ पुरुष ( मायया ) बटि 
के वळ से (तत्‌ सम्‌ इनक्षन्तः) उसको प्रात करते और (आशत) सम्यर्‌ 
उपयोग करते हे । (अत्र) इस लोक में (अप्रभुः) जो शासक चा असमध 
अजितेन्द्रिय है। यह (कत्तम्‌ अवपदाति) गढे से गिरता है । इति त्रिशों वे 
[ ७४ ] 
कच्तीवानपिः ॥ पवमान, सोमो देवता ॥ छन्द -- १, 3 पाद निच जगती 


5 ६ विराड जगती । ४, ७ जगती । ५, € निचुञ्यगती । ८ नचालिष्ड॥ 
नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
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दिचो रेव॑ला सचते पय्नोचृधा तमीमहे खुमती शमे सप्र्थः॥१॥ 
भो०--( यत्‌ ) जब ( वाजी ) बलवान, चा अन्न का स्वामी, सूर्य 
ह अर्पः ) खूब प्रकाशमान होकर ( चने ) अन्तरिक्ष में (जातः झिञ्लः न) 
उत्पन्न बालक के तुल्य सुन्दर कान्तिमान्‌ होकर ( अव चक्रदत्‌ ) गात 
करता हे, और ( स्वः सिपासति ) अपना प्रखर ताप प्रदान करता है। 
तव वह ( पयः-बृधा रेतसा ) प्राणियों के पोषक अन्न को बढ़ाने वाळे जल 
से ( सच्छे ) युक्त हो जाता है । तव ( तम्‌ ) उस प्रभु परमेश्वर से हम 
( सुमती ) उत्तम स्तुति द्वारा ( सप्रथः ) खूब विस्तृत ( शम ) शरण 
योग्य घर की ( इंसहे ) याचना करते हे । (२) बालक पक्ष में--नवजात 
शिक्षु ( वने अब चकदतू ) मातृ-गर्भ मे जल राशि मे डोलता हुआ गर्भे से 
नीचे खिसक आता है, ( थत्‌ ) जो ( वाजी ) वेगवान्‌ होकर ( असुपः ) 
कान्तियुक्त होकर ( स्वः सिसासति ) रोदन का शब्द करता है । तब वह 
९ दिव. ) उसे चाहने चाली, सुप्रसन्न माता के ( पयःवृधा रेतसा ) दूध 
को बढाने वाळे वल वीर्य से घुष्ट होता है। उसी पुत्र सन्तान को लक्ष्य 
कर हम विस्तृत धर की काक्षा करते है । 
दिवो यः स्कम्भो धरुणः सवातत आएूणों अंशुः पर्येति विश्वर्तः । 
खेमे मही रोदसी यच्चदावता समीचीने दाघार समिषः कचिः॥।२॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर सव जगत्‌ का उत्पादक ( धरुणः ) 
सव संसार को धारण करने, और ( स्कम्भः ) संसार-भवन को स्तम्भवत्‌ 
थामने वाला, सव का आश्रय हे, वह ( सु-आततः ) सत्र अच्छी प्रकार 
फला हुआ है । बह ( आपूण, ) सव ओर से पूर्ण है, उसमे तिळमात्र भी 
न्यूनता नही है । वह ( अझु- ) सर्वत्र व्यापक ह । वह ही ( इमे मही 
राटसो परि एति ) इन दोनो शिश्राल आकाश और भूमि को भी सव 
आर से व्याप रहा ह । वह इन दानो को ( आइता ) पुनः २ आवर्त्तन 
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करने चाळे चक्र से ( यक्षत्‌ ) शक्ति, अन्न, जल जीवन का प्रदान 
करता है, मानो इनमे वह यज्ञ करता है वह ( कविः ) बड़ा क्रान्तदर्शी, 
मेधावी है, इन ( समीचीने ) परस्पर मिळे, सुसम्बद्ध दोनो को 
( दाधार ) धारण एवं पालन पोषण करता है, वह ही (इपः सम्‌ दाधार, 
इषः संयक्षत्‌ ) समस्त प्रेरक शक्तियों को धारण करता है और वही समस्त, 
दृष्टि और अन्न सब को प्रदान करता है । 
महि प्खरः सुकृतं सोम्यं मधूर्वी गव्यतिरदितेऋतं यते । 
ईशे यो चृ्टेरित डारयो वृषापां नेता य इतऊतिऋग्मियंः ॥२॥। 

भा०---( यः ) जो (वृषा) वर्षी करने में समर्थ ( उस्रियः ) किरणों 
वाला, सूय (इतः) इस भूलोक से (अपां नेता) जलो को ऊपर ले जाने वाला 
है, (यः इतः-ऊतिः) जो इस भूलोक की रक्षा करता है जो ( ऋग्मियः )' 
स्तुत्य है । (यः) जो ( वृष्टः ईशे ) दृष्टि करने मे समर्थ होता है 
(आदितः ऋतं यते) भूमि से अन्न और अन्तरिक्ष से जल प्राप्त कराने वाळे सूर्य 
के लिये ( सु-कृतं ) उत्तम रीति से सुक्ष्म २ रूप मे जलवाष्प कणो द्वारा 
छिन्न भिन्न, (सोम्यं मधु ) जगत्‌ उत्पादन करने वाला जल ही (महि प्सरः) 
उसका बड़ा भारी भोजन होता है, और उस ( अदितेः ) सूयं का यह 
महान्‌ आकाश ही ( उर्वी गब्यूतिः ) बड़ा भारी मागे होता हे । 

अध्यात्म में--अ्रभ्ुु परमेश्वर वा आत्मा सव सुखो का वर्षक बलवान्‌ 
(अपां नेता) सव लोको और लिङ्ग शारीरो और प्राणो का नायक है । जगत्‌ 
रूप सुन्दर रचना यही उस कालमय प्रभु का बडा भारी अन्न है । ( ऋत 
यते ) सत्यज्ञान, मोक्ष को प्राप्त करने वाळे के लिये तो उस ( अदिते, ) 
अदीन, अविनाशी प्रभु का मागं ही वरा भारी मार्ग हे । 
आत्मन्वन्नभों डुद्यते घत पर्य यतस्य नाभिरमुतँ वि जायते । 


| ९९ 
समीचीनाः सदानवः पीणन्ति ते नरो हितमव महान्त परव!॥८॥ 


a 


भा०~-जव ( नभः) आकाशा या सूय से ( आत्मन्‌ वत ) अपन हा 
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तेजः सामर्थ्य से युक्त और ( घृतम्‌ ) तेजयुक्त (पयः) वीर्यं (दुद्यते) प्राप्त 
होता है, एथिवी लोऊ तक पहुंचता है, तब ( ऋतस्य नाभिः ) अन्न का 
सूल कारण ( असूतस्‌ ) जल ( वि जायते ) विशेष रूप से उत्पन्न होता है 
( तम्‌ ) उसको (सम्‌-ईचीनाः) एक साथ मिलकर एथिची तक आने वाले 
(सु-दानवः) उत्तम दान करने वाळे वा जरू फो सूक्ष्म २ कणो में खण्डित 
करने वाले ( नरः ) जलग्राही किरण ( तमू प्रीणन्ति) उस जल को वायु 
से तृप्त कर देते है, पूर्ण कर देते है, ओर अनन्तर (पेरवः ) जो रहिमयें 
जल को पान करते हे वे ही ( हितम्‌) वायु मे रखे उस जल को 
*( अव मेहन्ति ) नीचे वर्षा रूप से गिराते है । 
पराबीदंशु: सचमान ऊर्मिण( देवादयें १ मनुषे पिन्वति त्वचम्‌ । 
दर्धाति गर्भमदितेरुपस्थ आ येन तोकं च तनयं च घामहे ५३१ 
भा०--वही ( अंशुः ) व्यापक तत्व ( ऊर्मिगा ) ऊपर स्थित जल- 
संघ चा वायु के साथ ( सचमानः ) मिलता हुआ ( भरावीत्‌ ) मेघ वन 
गजेन करता है । वही ( मनुपे ) मनुष्य की ( देवाच्यम्‌ त्वचम्‌ ) प्राणां 
इन्द्रियों को रक्षा करने वाळे त्वचा, देह को ( पिन्वति ) बढाता है । 
अथवा---( मनुपे ) मनुष्यो के हितार्थं (देवाव्यं) किरणों में संगत ( त्वचं ) 
भूमि के ऊपर के एष्ट को जल रूप मे ( पिन्वति ) सेचित करता है । 
इत्येकत्रिशो वर्यः ॥ 
सहस््रधारेऽच्च ता शसञ्चतस्तृतीये सन्तु रजसि प्रजार्वतीः । 
चतम्छो नाभो निहिता रवो डिचो हविभरन्त्यखुत घ्रतश्च॒तः॥ दा 
(०--सहस्त्र-धारे) सहस्रो धारा अर्धात्‌ धारण शक्तियो से युक्त मेघवत्‌ 
सूय से ( ताः ) चे नाना शक्तिया ( असश्चत. ) परस्पर असक्त, पृथक २ 
रहती हुई ( तृतीये रजसि ) तीसरे लोक, योलोक से (सन्तु) रहें । घे 
( प्रजावतीः ) समस्त प्रजा की रक्षा करने वाली ( चतस्रः ) चार (नाभ ) 
आदित्य वा विशेष डोप्तिया (डिचः अव ) तेजसय सूर्य से नीचे (निहिताः) 
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प्रेरित होकर ( घृत-श्व॒तः ) जळ वरसाने वाला होती है और वेही ( अगतं 
हविः भरन्ति) अगत अर्थात्‌ जल और अन्न ग्राप्त कराती है । 
श्वेत रूपं कणुत्रे यत्सिपांसति सोमो मीढ्यां अर्खुरो वेद भूम॑नः 
धिया शमी सचते सेसभि प्रवद्दिवस्कर्वन्धमर्च दर्पदद्रिरम्‌ ॥७॥ 
भा०---( यत्‌) जब ( सोमः ) समस्त ओपधि, वनस्पति आदि का 
उत्पन्न करने वाळा और ( मीदचान्‌ ) जल वर्षाने वाला ( असुरः ) सव 
जीवों को प्राण देने, वा जळ फेंकने, वा मेघो को चलाने वाला, वायु वा सूर्य 
( श्वेतं ) श्वेत, अति प्रदीप्त ( रूपं ) प्रकाश ( कृणुते ) करता है और 
( सिसासति ) जलो को खूब सूक्ष्म कर देता है तब वह ( भूमनः वेद )' 
बहुत से जल राशियों को प्राप्त कर लेता है। वह ( घिया प्रवत्‌ शमी 
सचते ) अपने धारण शक्ति से नाना उत्तम २ कमे करता है और 
( दिवः ) तेज से अन्तरिक्ष मे ( उद्विणं ) जल से युक्त ( कवन्धम्‌ ) मेध 
को ( अव दपंत्‌ ) विदीर्ण करता, छिन्न भिन्न करता है । 
अध शवेतं कलशं गोभिंरक्कं काप्मेज्ञा वाज्यक्रमीत्ससवान । 
आ हिन्विरे मनसा देवयन्तः कक्षीवते शतहिमाय गोनाम्‌ ॥-॥ 
भा०--( अध ) और ( वाजी ) वलवान्‌ , ज्ञानवान्‌ ( कारमंन्‌ ) 
युद्ध या प्रतिस्प्वी मे जो ( आ अक्रमीत्‌) सबको अतिक्रमण कर जाता 
है वह जिस प्रकार पारितोपिक या मान-आदर सूचक ( गोमिः अक्त ) 
उत्तम स्तुति वाणियो से युक्त ( श्वेतं कलश ) श्वेत, चांदी आदि धातु का 
बना कलश, पात्र (कप) आदि ( ससवान्‌ ) प्राप्त करता है । उसी प्रकार 
( काइमन्‌ ) परम सीमा पर विराजमान प्रभु ण्रमेश्वर ( आ अक्रमीत्‌ ) 
सर्वत्र व्यापक है। वह (वाजी) ज्ञान, बल, पेश्वयं का स्वामी हॉरर 
( गोभिः अक्तं श्वेत कलशं ) किरणो से युक्त, खेत, देदी'यमान ( कलश ) 
कला २ से बने चन्द्र को सूर्यवत्‌ , म्तुति वाणियो से सम्पन्न इस १६ कळाला 
से युक्त आत्मा को ( ख्रसवान ) म्वौकाः करता है । ( मनसा देवयन्तः ) 
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सन से या ज्ञानपूर्वक देव, प्रभु की कामना करने वाळे जन ( शत-हिमाय ) 
सौ वर्षों के जीवन धारण करने वाळे ( कक्षीवते ) कक्ष्या अर्थात्‌ रज्जुबत्‌ 
वा चन्धनवत्‌ देहरूप गृह या स्तुति-वाणी को धारण करनेवाले इस मनुष्यः 
जीव के हितार्थ (गोनाम्‌ आ ) चाणियो का प्रयोग करते हे, चे भगवान्‌ 
की स्तुति करते हैं । कक्षीवान्‌, कक्ष्यावान्‌, कक्ष्या रज्जुस्तद्वान्‌ कक्षो 
ख्यातेची गाहतेः । कक्ष्या चाणी । 
द्धिः सोस पपृचानस्यं ते रसो ऽन्यो वारं वि पंचमान धावति। 
स सृज्यमानः कविभिंमेदिन्तमःस्वद्स्वेन्द्रांय पचमान पीतये ६३२ 
 भा०—हे (सोम ) ऐश्वर्यवान्‌ ! सव जगत्‌ के सञ्चालक आर 
उत्पादक ! हे ( पवमान ) परस पावन ! ( पए्चानस्य ) निरन्तर प्रेम 
करने वाळे (ते) तेरा जो (रसः) रस परमानन्द रूप ( अव्यः 
वारम्‌ विधावति ) अपने प्रेमी जन के वरणीय हृदय को विशेष रूप से 
प्राप्त होता और उसको पवित्र करता है, (सः) चह ( कविभिः ) 
स्तुतिकत्तो, ज्ञानी, तत्वदर्शी घिद्वानो द्वारा ( मज्यमानः ) विवेकपूवंक 
दर्शन किया जाऊर ( मदिन्तमः ) अत्यन्त ह' देने वाला होता है। हे 
(पवमान) परम पाचन ! तू ( पीतये ) पान करने वाले ( इन्द्राय ) ऐश्वयं 
के अमिलापी ओर अज्ञान आवरण के विदारण करने वाले तत्वदर्शी के 
हितार्थ ( स्वदस्व ) अति सुख प्रदान कर । इति हात्रिशो वर्यः ॥ 


[ ७५ ] 


वाविश्रेपि ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छुन्दः--१, 3, ४ निचूज्जगती । 


२ पांदनिचृज्जगतोी । & विराड जगती ॥ 


he 


राभ 'प्रयाण पचते चनाहेतो नामाने यहो अधि येप वधते । 
य़ा सूर्यस्य वृतो वृददन्नाघ रथ विप्वश्वमर्हद्दिचक्षणः ॥ १ ॥ 
भा०-- चन-~हितः ) उत्तम वचन से वद और पूज्य पद पर प्रठि- 


२. य 
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डित ( यहः ) महापुरुष ( येषु अधि चर्घते ) जिनके ऊपर अध्यक्ष रह कर 
बृद्धि को प्राप्त होता है, चह उन्हीं ( नामानि) सव को नमाने वाले 
( प्रियाजि) सव को अच्छे छगने वाळे वलो, सेन्यो को अपने अन्नवत्‌ 
( अभि पचते ) प्राप्त करे । वह ( बृहत्‌ ) बढ़ता हुआ ( विचक्षण ) अति 
चतुर अध्यक्ष पुरुप ।(ब्रहतः सूर्यस्य) महान्‌ सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष के योग्य 
{ विश्वञ्चम्‌ रथम्‌) सब ओर जाने मे समर्थ रथ पर ( अघि रुहत्‌ ) 
सवारी करे । 

ऋतस्य जिह्ला पचते मु प्रियं चक्का पतिरधियो अस्या अदाभ्यः। 
दर्घाति पुत्रः पित्रोरंपीच्यं*नाम तृतीयमर्थि रोचने डिवः ॥२॥ 

भा०--( जिह्वा ) वाणी ( ऋतस्य ) वेदमय, सत्य ज्ञान के (प्रियम्‌ 

सधु ) प्रिय, मधुर सुख को ( पवते ) प्रदान करती हे । ( वक्ता ) उत्तम 
वचन का वोल्ने हारा विद्वान्‌ पुरुप ही ( अस्याः घियः ) इस धारण 
योग्य बुद्धि था वाणी का ( अदाभ्यः ) अविनाशी, एवं अखण्डनीय 
९ पतिः ) पालक होता है । जिस प्रकार ( पुत्रः ) पुत्र ( पित्रोः अपीत्य 
नाम दधाति ) माता पिता दोनो के भीतर छिपे ( तृतीयम्‌ ) दोनो से 
भिन्न तृतीय या श्रेष्ट स्वरूप को धारण करता है, उसी प्रकार ( पुत्रः) 
चहत से ज्ञानो का रक्षक पुरुप ( दिवः रोचने अधि ) उसके ज्ञान से 
सुप्रफाशित पद पर विराजता हुआ ( पित्रोः ) माता पिता दोनो के रूपो मे 
भिन्न ( अपीच्यं नाम ) भीतर छुपे ब्रह्मचय आर ज्ञानमय बल को (द्रात) 
चारण करता है । 

श्रव तानः कलशी अचिकडन्रमियसानः कोश श्रा हिरएयय । 
अभीमतस्य दोहना अनूपताधि चिपृष्ट उपसो विराजति ॥४॥ 

भा०--( नृभिः ) उत्तम, सन्मार्ग पर ले जाने वाळे जना द्वग 

९ हिरण्यये कोटो ) सुत्रणादि सम्पन्न कोप क ऊपर ( येमानः ) समत 
या नियन्त्रण करता हुआ ( द्युतान, ) अति तेजस्वी पुन्प ( कळलाच अव 
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अचिक्रदत्‌) कलशो को अभिपेकाथे प्राप्त करता है। इसी प्रकार हित रमणीय 
ज्ञाननिधि पर गुस्जनो द्वारा अधिकृत हो जाने पर वह विद्वान्‌ स्नातक 
होने के लिये कलशो को प्राप्त करता है । ( भरतस्य दोहनाः ) सत्य ज्ञान 
को प्राक्त करने वाळे घा उस के देने वाळे अगले शिष्य ओर पिछले गुरु 
सभी ( अभि ईम्‌) उसको लक्ष्य कर, उसके समीप आकर ( रतस्य इम्‌ 
अभि अनूपत ) सत्य ज्ञान का उपदेश करते वा उसके लिये उसकी 
स्तुति करते हें । चह ( न्रि-एएः सन्‌ ) सूर्यवत्‌ तीन प्रकार के वख्रो 
को अपने देह पर धारण करता हुआ, वह तीनो वेदो चा तीनों ज्ञान, कर्म 
ओर वाणी को वस्व्‌ धारण करता हुआ ( उपसः अघि ) कान्ति युक्त 
उपाओ के तुल्य ज्ञान वा धन की कामना करने चाले शिष्यादि प्रजा वर्ग 
के उपर अध्यक्षवत्‌ ( विराजति ) विराजता है । 

अद्रिभिः सुतो सति सिश्चनोंहितः प्ररोचयन्रोदसी मातरा शुर्चिः। 


रोमाण्यव्या समया वि धाँचति मधोर्धारा पिन्व॑माना दिचेदिंवे४ 


भा०--चह विद्वान्‌ तेजस्वी, (अद्रिभिः) न भय खाने वाळे, मेघवत्‌ 
उदार और जलधारा छोड़ने वाळे वा शखाखधारी सेन्याध्यक्षा हारा 
( सुत. ) अभिषिक्त, ( सतिमिः ) ज्ञानवान्‌ , पुरुषों द्वारा ( चनः-हितः ) 
पूज्य पद पर स्थित, ( छुचिः ) शुद्ध, चरित्रवान्‌ धामिक होऊर ( रोदसी 
प्ररोचयन्‌ ) भूमि और आकाश दोनो को खूब प्रकाशित करता हुआ सूर्य 
के तुल्य आर ( मातरा प्ररोचयन्‌ ) माता पिताओ को प्रसन्न करते हुए 
पुत्र के तुल्य राजा प्रजा वयो को अच्छा लगता है । वह ( समया ) सब 


ओर से ( अच्या रोमाणि ) भेड के रोसो के बने पवित्र वर्षों को (विधा 
चात ene अ क र > ~ Ne १८७१ ४० ७. ?”. ति 
घति ) विशेष रप से धारण करता है । और (दिवे दिवे) दिनो दिन उसके 
( मधो धारा ) उत्तम शम्दसय चेद की चाणी जोर चत्रुओ को संतापित 


वरने घाले सन्य वल की धारणा शनि ( पिन्वमाना ) वटती रहती है । 
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परि सोम प्र धन्वा स्वस्तये नुभिः पुनानो अभि वांसयाशिरंम्‌। 
ये ते मर्दा आहनसो बिहायसस्तेभिरिन्ट्र चोदय दार्तवे 
मघम्‌ ॥ ५॥ ३३ ॥ २॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्तम विद्वन्‌! हे ऐश्वययुक्त शासक! तू 
९ नृभिः पुनानः ) नायक, सन्माग नेता जनो, गुरुओ से ( पुनानः ) 
विद्या-्रतास्नानो या अभिपेकाटि द्वारा पवित्र होकर ( खस्तये ) 
जनों के कल्याण के लिये ( परि प्र धन्च ) सव ओर राष्ट्र मे परिबाजक- 
वदू विचर । और ( आशिरम्‌ ) सब प्रकार से सेवन करने योग्य ज्ञान” 
तत्व को (अमि वासय) सर्वत्र फेला । (ये) जो ( ते ) तेरे ( मदाः ) हप 
पर्धक उत्तम वचनो से सम्पन्न और (आहनसः) सव ओर से तुझे पीडित, 
दण्डित करने वाळे गुरुजन और दुष्टो के नाश करनेवाले वीर पुरुष (विहायसः) 
अकागवत्‌ गुणो मे महान्‌ है (तेभिः) उनो द्वारा निक्षित होकर 
( दातघे ) दान देने के लिये ( इन्द्रं मधम्‌ ) ऐश्वययुक्त दातव्य ज्ञान धन 
को ( चोद्य ) प्रेरित कर, उपदेश कर । इति त्रयस्त्रिशो वर्गः ॥ इति 
द्वितीयोऽध्यायः समाप्तः ॥ 


तुतीयोऽध्यायः 
[ ७६ ] 


किर्कपिः ॥ पवमानः मोमो देवता ॥ छन्दः १ त्रिष्डुपू । २ विराडू जगती । 
3, ५ निचृज्जगती । ४ पादानिचुञ्जगतो ॥ 
धनी दिवः प॑वते ऋत्वया रसो दक्षे देवानामनुमाद्यो नुर्भिः । 
हरिः सजानो अत्यो न सर्त्यभिर्वथा पार्जासि क्रणते नदीग्वा॥(॥ 
भा०---(धर्त्ता दिवः) तेज को वा सूर्य को धारण करने वाला (कृत्व्य ) 
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समस्त कर्मौ को करने हारा, ( रसः ) वल स्वरूप, (दक्षः) दुष्टो को दग्ध 
करने वाला, संतापकारी, ( नृभिः अनुमाद्यः ) सव मनुष्यों से प्रसन्न होने 
और स्तुति करने योग्य चह ( हरिः ) सब दुःखों का हरण करने वाला 
( अव्यः न ) अश्व वा निरन्तर गति करने वाले आत्मा के तुल्य ( नदीषु )' 
रुधिर की नाडिप्रो मे प्राणो के तुल्य, ( नदीपु ) नदीवत्‌ प्रवाह से अनादि 
और समस्त ।विभूति-सस्टद्धियो से वा प्रकृति-विकृतियो मे ( बृथा ) अना 
यास ही ( पाजासि आ ङृणुते ) नाना प्रकार के बलों को प्रकट करता है ।. 
वही सर्वोत्पादक प्रभु सोस है । 

शूरो न धत्त आयुधा गभस्त्योः स्वः:सिषांसत्रथिरो गारविष्टिपु । 
इन्द्रस्य शुष्ममीरयन्नप्स्युभिरिन्दुर्हिन्वानो अज्यते मनीषिभिः २. 


भा०--( गभस्त्योः ) बाहुओ से (शूरः न ) शूरवीर पुरुप के 
समान ( आयुधा ) नाना प्रहार करने, रोको को संचालन करने घाले 
और पीडादायक साधनो को ( धत्त) धारण करता है । धह ( गविष्टिषु 
रथिर. ) भूमियो के प्राप्त कर लेने पर जिस प्रकार महाराथी अपने 
सर्वेस्व को अध्यक्षो मे विभक्त करता है, उसी प्रकार वह प्रभु भी (रथिरः) 
सवे रसो, आनन्दो का स्वामी, (गविष्टिषु) गौ अथात्‌ वाणी द्वारा यज्ञ या 
पूजन करने वाले भक्तजनो मे अपना ( स्वः सिपासन्‌ ) समस्त आनन्द 
ओर ज्ञान प्रकाश का विभाग करता है । वह ( इन्द्रस्य ) सूर्य, वायु, मेघ 
आर आत्मा के ( शुष्मम्‌ ) बल को ( ईरयन्‌ ) प्रेरित करता है । वह 
( अपस्युभिः सनीपिभिः ) कम करने वाले बुद्धिमान्‌ जनो हारा (गोमि ) 
चाणिया द्वारा ( इन्दु: ) ऐश्वयवान्‌, दयालु रूप से ( अज्यते ) प्रकाश 
किया जाता है । 
इन्ट्रस्य सास पचमान ऊामणा ताउप्यमाणो जटरप्बा चश । 


प्र णः पिन्व विद्युदश्रेव रोदसी थिया न वाजो उप॑ सासि 
शश्वतः ॥ ३ ॥ 


२३६ ऋगवेद भाष्ये सप्तमो5प्रकः [अ०३।ब०१ 
भा०--हे ( सोम ) सर्व जगत्‌ के उत्पादक तू ( पवमानः ) पवि 
होता हुआ, सव को व्यापता हुआ ( ऊमिणा ) अपने सर्वोच्च बल द्वा 
'( तविष्ग्रमाणः ) बलकार्य सम्पादन करतो हुआ (जररेघु) पेटों में अन्न 
तुल्य, सव लोको के बीच में मुख्य वलप्रद होकर (आ विश) प्रवेश कर 
'( विद्युत्‌ अभ्ना-इव ) जिस मकार बिजुली मेघो का दोहन करती है, उनः 
जल बरसाती है तू ( नः ) हमारे सुखार्थ ( रोदसी प्र पिन्व ) भूमि ओ 
आकाय दोनो से सुखप्रढ पदार्थ प्रदान कर । ( न ) और तू ही (थिया 
अपनी बुद्धि और कर्मेकौशल से ( शश्वतः वाजान्‌ ) बहुत से नित्य अन्नो 
ज्ञानो और ऐश्वर्या को ( उप मासि ) बनाता है । 
विश्वस्थ राजा पवत स्वश ऋतस्य चातम्रापपाव्दवावशत्‌ । 
यः सूर्यस्यासिरेण सज्यते पिता मतीनाससमएकाव्यः ॥४॥ 
भा०--वह सव जगत्‌ का उत्पादक प्रभु ( विश्वस्थ राजा ) समस्त 
जगत्‌ का प्रकाशक, उसका राजा के समान स्वामी, ( खन्दा ) समस्त 
सुखा को देखने वाले (क्रतस्थ) सत्य ज्ञान को ( पवते ) प्रदान करता है । 
वह (ऋषि पाट्‌ ) दर्शनकारिणी इन्द्रियो को अभिभव करने वाले आत्मा वा 
सूर्य प्रकाश के तुल्य होकर ( ऋतस्य धीतिम्‌ ) सत्य-ज्ञानमय वेद के ज्ञान 
ओर कर्म को ( अवीवशत्‌ ) अपने अधीन करता, उसे चाहता है । आर 
(यः) जो ( असमष्ट-काव्यः ) अन्य विद्वानों द्वारा भी न प्राप्त होने 
योग्य वेदादि ज्ञानमय काव्यों को रचने वाला है वह ( मतीना पिता ) 
समस्त ज्ञानवान्‌ , मननश्ील, मनुष्यो का पालक प्रभु ( सूयंस्य ) सूर्य 
के ( असिरेण ) तम को दूर करने वाले प्रकाश के तुल्य, सूर्य अर्थात्‌ 
दक्षिण प्राण के मल शोधक प्रगायामादि अभ्यास द्वारा ( सज्यते ) स्वर? 
क्रिया जाता है । 
वपव यथा परि काशमर्पस्थपासपस्थे वप्भः कर्निक्रदत्‌ । 
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भा०--हे ऐश्वर्यचन्‌ ! सोम ! ( इपा इव ) जिस प्रकार बलवान्‌ 
पुरुष ( यूथा ) जन समूहो को प्रास कर ( कोशम्‌ अपंति ) धन-कोश 
को प्राप्त करता है उसी प्रकार तू ( कोशम्‌) भीतरी अन्तःकरण 
वा प्राणमय आदि आनन्दमय कोशो को ( परि अपसि ) सब प्रकार 
से व्याप टे । तू ( अपां उपस्थे) प्राणो, समस्त लोको के ऊपर भी 
( दृपभः ) बलशाली होकर ( कनिक्रदत्‌ ) आत्मा के समान उनमे व्यास 
है । (सः) वह तू (मत्सरिन्तमः) अति अधिक तृप्ति, सन्तोप और आनन्द-, 
दायक होकर ( इन्द्राय ) तुझे प्रत्यक्ष देखने वाले के लिये ( पवसे ) 
स्वच्छ रूप मे प्रकट होता है। (यथा ) जिससे हम जीव गण भी 
( समिथे ) संग्रामो मे (त्वा-ऊतथः) तेरी रक्षा से रक्षित होकर ( जेपाम ) 
विजय लाभ करे । इति प्रथमो घरं. ॥ 


[ ७७] 
कावि्षिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ जगती । २, ४, ५ निच्ू-- 
ज्जगती । ३ पादनिःचृडजगती ॥ पन्नर्च सक्तम्‌ ॥ 

एप प्र कोशे मर्घमॉ अचिक्रढदिन्द्र॑स्य वज्रो वर्षुपो बपुंएरः । 
श्रभीसृतस्यं सुदुर्घा घृतश्चुतो वाश्रा पन्ति पर्यसेव घेनर्वः ॥१॥ 

भा०--( एपः ) यह (मधुमान्‌) अति आनन्ददायक होकर (कोदो) * 
अन्तःकरण चा आनन्दमय कोश से (प्र अचिक्रदत्‌) खूब अन्तर्नाट 
करता है । वह ( इन्द्रस्य चञ्रः ) ऐश्वर्ययुक्त, उसको देखने वाले आत्मा 
का वञ्रवत्‌ बलशाली साधन है | वह ( वपुपः वपुस्तरः ) वीजवपन करने 
वाला म सब से शष्ट, वह सव रूपवान पदाथो मे सब से अधिक कान्ति- 
मान्‌ ह । ( इस्‌ अभि ) इसके प्रति ही ( छतश्चुतः ) प्रकाश देने वाली 
( ऋतस्य सु-दुघा, ) सत्य ज्ञान के देने वाळी (वाश्राः) वाणिया, स्तुतियां 
भी ( धेनवः पयसा इव ) अपने पुष्टिकारक रस से गानो के तुल्य, उसी 


२३८ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो ऽएकः [अ०३।व०२ 


को ( अभि अर्पन्ति ) ब्यापती है। उसी को लक्ष्य कर समस्त स्तुति 
कही जाती है । 
स पुर्व्येः पवते यं दिवस्परि श्येनो मथायदिपितस्तिरों रज॑ः 
स मध्व॒ आ युवते वेविजान इत्कुशानोरस्तुर्मनसाह विभ्युपा। 
भा०--( सः ) वह (पूयः) सव से पूर्वे विद्यमान और सत्र प्रव 
से पूर्ण, ( दिवः परि ) सूयोदि लोको के भी ( परि पवते ) ऊपर च्याप 
' हे । उन पर उस जगदू-उत्पादक का शासन है । वह ( इयेनः ) आं 
शुक्क वर्ण, तेजोमय, अद्भुत, गतिमान्‌, वेगवान्‌ , बल वाला प्रभु (इपित 
सब का प्रेरक होकर ( रजः तिरः मथायद्‌ ) समस्त लोको ओर प्रका 
के परमाणुओ ओर तेजःअकाश को भी दूर २ तक संचालित कर रहा है 
( सः ) चह ( वेविजानः ) सर्वत्र च्यापता हुआ, ( मध्वः आ युवते , 
आनन्द को प्रदान करला है, वह ( विभ्युपा मनसा ) डरने वाले मन रे 
'_( कृश्यानोः अस्तुः ) कृश अति अल्प प्राणयुक्त जीव को भी सन्मार्ग र 
चलाने हारा हो । 
ते नः पूवस उपरास इन्दवो महे वाजाय धन्वन्तु गोमते । 
ईच्तेण्यासो अह्योअन चारवो बह्मत्रह्म ये जजपटहेविहेविः ॥ ३ ॥ 
भा०--( ते ) वे ( नः) हम मे से ( पूर्वासः ) पूर्व ही लक्ष्य त 
पहुंचे हुए, ज्ञानादि से पूर्ण, ( उपरासः ) सर्वोपरि विराजमान, वीं 
( उपरासः ) अति समीप होकर शिष्यो को ज्ञान देने चाळे, ब्रद्मतव 7 
अति समीप पहुंच कर आनन्द मे रमण करने वाळे, (इन्दवः) ऐश्वयवाव्‌ , 
दयाशील एवं उस प्रभु को लक्ष्य कर उसकी ओर जाने वाळे और उसी 
की उपासना करने हारे होते है । वे ( महे वाजाय ) बड़े भारी ( गोमते ) 
सदू-वाणियुक्त, ज्ञान-चछ और ऐश्वर्य के लाभ के लिये (थन्चन्तु) आगे बट ' 
वे (इक्षेण्यासः) तत्व को यथार्थ देखने वाले (अद्यः न चारवः) खी जना ग 
सर्य किरणो के समान उत्तम स्वच्छ, अनिन्दनीय है, ( ये ) जो ( ब्रम 
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इविः-हविः ) सब प्रकार का ब्रह्म ज्ञान और सव प्रकार के अन्न आदि 
4 जुजुपुः ) सेवन करते हें । 


छाय नो बद्वान्तनवङचुप्यत इच्छुः सचाचा मनसा पुरुए्टुतः 
इनस्य यः सदते गर्भभादथे गवामुरुष्जसभ्यपति छजस्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०--( अयं ) यह ( इन्दुः ) दयाशील, शत्रु को संन्त्त करने मे 
समर्थ, ( सन्नाचा सनसा पुरुस्तुतः ) सत्ययुक्त मन से बहुतों द्वारा स्तुति 
किया, ( विद्वान ) ज्ञानवान्‌ प्रश्न ( वनुष्यतः वनवद्‌ ) हिसा करने घालो 
का नाग करता है । (यः ) ओ प्रभु चा स्वामी ( इनस्य सदने ) स्वामी 
के स्थान, हृदय में स्थित होकर पति के समान समस्त योनियो में बा 
अकूतिरूप सूल कारण में ( गर्भम्‌ आ दधे ) सष्टिवीज को हिरण्ययम 
रूप से धारण कराता है ओर जो ( उरुब्जस्‌ ) महान्‌, प्रभूत राणो 
चा सूक्ष्मजलो, वा प्रकृति के परमाणुओं मे उत्पन्न, (त्रजम्‌ ) विकृति 
समूहो और जीव गण को ( अभि अपेति ) च्यापत्ता या प्राप्त होता है । 
चाक्रिंदिवः पवते त्व्यो रखो महा अद॑ब्धो वरुणो हुरुग्यते । 
असावि सिरो चृजनेपु यनियो5त्यो न यूथे वृपयुः कनिक्रदत्‌ ५२ 
भा०--वह प्रु ( दिवः चक्रिः ) आकाश, सूयं, तेजोमय जगच्‌ का 
बनाने और प्रकट करने वाला, ( कल्यः ) ज्ञान-साधना से साक्षात्‌ करने 
योग्य, ( महान्‌ ) गुणो में महान्‌ ( रसः) वल-भानन्दुस्वरूप ( अदब्धः ) 
अविनाशी, ( चरण: ) सर्व श्रेष्ठ, सव से वरण करने योग्य, सव दुःखो 
का वारण करने वाला, ( यते ) संयम करने वाले और यत्नशील पुरुप के 
लिये ( दिवः पवते ) प्रकाश और उसकी समस्त कामनाओं को प्रदान 
वरता ह्‌ । वह (याजियः) समस्त देवपूजन आदि पज्ञो का पात्र ( मित्रः ) 
सवस्नरा, मरण स वायुवत्‌ त्राण करने वाला प्रच ( बृजनेषु ) समस्त 
गमन वरने योग्य लोका, मार्गो मे ( असावि ) इश्वर रूप मे विराजता 
£ । वह ( अव्य, न. यूये ) पढातिसमृह रें अधारोही के समान अथवा 


२४० ऋग्वेदभाष्ये सत्तमो५पकः [अ०३।व०३।२ 


मादा घोडियां मे बल्वान्‌ अश्व के समान ( दृपयुः ) समस्त सुसैश्रर्य 
सेचन करने वाला प्रभु ( कनिक्रदत्‌) मेघ के समान दिव्य वाणी से 
उपदेश करता है । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


[ ७८ ] 


कविञऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--१, ९ निचृज्जगती । २-४ 
जगती ॥ पन्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 


प्र राजा चाचं जनय॑न्नसिष्यद्दपो वर्सानो अभि गा इयक्षति । 
गुभ्णाति रिप्रमविरस्य तान्वां शुद्धो देवानामुर्प याति निष्कृतम्‌? 
भा०--(राजा) तेजसी राजा (वाचं प्र जनयन्‌) वाणी को सबसे उत्कृष्ट 
रूप से प्रकट करता हुआ, (असिष्यदत्‌) निरन्तर प्रवाह के समान गम्भीरता 
से बहे, वाणी के प्रवाह से भावो का प्रकाश करे । वह ( अपः वसानः ) 
अभिपेक योग्य जलो के तुल्य आस जनो को अपने पर, वखादिवत 
घारण करता हुआ, (गाः) नाना प्रजा की स्तुति वाणियो को 
( अभि इयक्षति ) प्राप्त करता है । वह स्वयं ( अविः ) जगत्‌ वा राष्ट्र का 
रक्षक होकर ( तान्वा ) अपने पटवत्‌ विस्तृत सामर्थ्य से ( अस्य ) इस 
जगत्‌ वा शिष्य सेवक जन के ( रिप्रम्‌) पाप को ( गृभ्णाति) थाम 
देता है, पाप को नही बढ़ने देता । प्रच्युत स्वयं (शुद्द) सब परीक्षाओं में 
निरोप सिद्ध होकर (देवाना) विद्वानो,|वीर पुरुपो के (निष्कृतम्‌ उप याति) 
स्थान को प्राप्त होता है । 
इन्द्राय सोम परि पिच्यस नुभिनृचक्षा झार्मिः कविरज्यस वन] 
पूर्वीर्हि ते स्टुतय॒ः सन्ति यातव सहस्यमश्वा हरयश्वम्ृपद ॥२॥ 
भा०-हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! उत्तम श्लासक ! शास्रोषद्रेशक । 7 
( नु-चक्षाः ) सव मनुष्यो को देखने हारा, ( ऊमिः ) मद्टान्‌ तरंग र 


~ पु ws ब्र < 
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समान उन्नत, ( कविः ) क्रान्तदर्शी होकर ही ( इन्द्राय ) ऐश्वर्य युक्त 
राष्ट्रपति पद के छिये (परि सिच्यसे) अभिषेक किया जाता है । हे राजन्‌ ! 
तू ( बने ) घन से अभि के शोलो के समान ( अज्यसे ) प्रकाशित होता 
है । ( ते यातवे ) तेरे सन्मागं से जाने के लिये ( पूर्वीः पूर्वो के (स्॒तयः)' 
नाना सारे ( सन्ति ) हें । ओर ( ते यातवे ) तेरे प्रयाण करने के लिये, 
९ हरयः ) अति सनोहर ( अश्वाः सहत्त ) हजारो अश्च और अश्वारोहीगण 
और (चसू-सद्‌.) सेना के अध्यक्ष पदो पर विराजमान अनेक पुरुप भी है । 
समुद्रिया अप्सरसो मद्चीपिणमासींना श्रन्तरभि सोमंमक्षरन्‌ । 
ता ई हिन्वन्ति ह्यस्य सक्तिं याचन्ते सुम्ने पर्चमानमक्तितम्‌ ३ 
भा०---( ससुद्रियाः असरसः ) जो महान्‌ आकाश या अन्तरिक्ष 
मे विग्रमान ( अप्सरसः ) व्यापक शक्तियां हैं वे भी ( अन्तः आसीनाः ) 
भीतर गुप्त रूप से विद्यमान रह कर भी ( मनीपिणम्‌ ) मेधावी, सब के 
मनों को संचारित करने वाले ( सोमम्‌ ) शासन करने में समर्थ पुरुप 
को ( अभि अक्षरन्‌ ) प्राप्त होती है । ( ताः ) वे शक्तियां भी ( हम्येस्य ) 
बड़े भारी महर के सदृश इस विश्व के ( सक्षणि ) संचालक को ही 
९ हिन्वन्ति ) बढाती हे । और ( पवमानम्‌ ) उसी व्यापक से ( अञ्चितं 
सुन्ने याचन्ते ) अक्षय सुख-साधन की याचना करती हैं । 
गोजिन्नः सोमे रथजिद्विरण्यजित्स्वरजिदव्जित्पवते खहस्रजित्‌। 
ये देवासश्चक्रिरे पीतये मदं स्वादि दप्समंझुणं म॑यो र्वम्‌ ॥४॥ 
भा०--( नः ) हमारा (मद) अति आनन्ददायक, ( स्वादिष्ठं ) अति 
मात्र अपने ही वस्सु के भोक्ता, वा शुभ, उत्तम सात्विक अन्न के ही भोक्ता, 
( द्रप्स ) बलवान, ( अरुण ) तेजस्वी (मयोसुव) सुखप्रट. (य॑) जिसको 
( देदासः ) मनुष्य रोर भी ( पीतये चक्रिरे ) अपने उपयोग और पालन 
के लिये नियत वरते हे । ( सोमः ) उत्तम शासक ( गोजित्‌ ) गोआं 
६ 


ऋग्वेदभाष्ये सत्तमो४प्ट 


~~ ~ 


कः [ञ्ज०३।व०४।१ 


~ ~ J” 
005 रट AN ड्र Po Sd ANN 


२४ 
चाणियों और इन्द्रियो पर वण करने वाला वाग्मी, जितेन्द्रिय, ( रथःजित्‌) 
रथो, देहो पर वश करने वाला, ( हिरण्य-जित्‌ ) सुवर्ण आदि धनो के 
विजय करने वाला, ( स्वित्‌ ) सुख ओर प्रकाश को वश करने वाला 
'( अपू-जित्‌ ) प्राणो और आस्त प्रजाओं पर वशी, ( सहख-जित्‌ ) बल्वान्‌ 
सहस्रो को विजय करने वाळा, सर्वजित्‌, है । 
एतानि सोम पव॑मानो अस्मयुः सत्यानिं कृणवन्द्रविंणान्यर्षसि। 
जडि शमन्तिके दूरके च य उवा गर्व्यूतिमभंयञ्च नस्छायि १" 
भा० हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! उत्तम शासक ! तू ( अस्म ) 
हमारा खासी होकर ( पवमानः ) पवित्र, अभिषेकवान्‌ ( एतानि सत्यानि 
द्रविणानि ) इन सत्य धनो और बलो को प्राप्त करता हुआ, ( अर्पसि ) 
प्रास हो, (अन्तिके दूरके च यः, शतु जहि) पास और दूर भी जो वर्तमान 
है उस शात्रु को भी नाश कर। और ( उवी गब्यूति च ) भूमि और 
उस पर के मार्ग को भी ( नः अभयं कृधि) हमारे लिये भय 
रहित कर । इति तृतीयो वर्गः ॥ 


[ ७६ ] 
कृविक्षेपिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द, * पादनिचुज्चगती । 
२, ४, ५ निचृज्जगती ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 
चळ [a [| [| | वहदिवेष ॥ 
अचोद्सों नो धन्वन्त्विन्दवः प्र खुवानासा वृदृनद्दिविषु हरयः । 
घ्य. 


विच नर्शन्न इपो अर्णतयोउ्यो नंशन्त सनिपन्त नो घिर्य-॥ 

भा०--( अचोदसः ) अन्या से शासित वा प्रेरित न होने वाट 

स्वतन्त्र, विचरणशील, ( इन्दवः ) दयालु विद्वान , (बृहद-दिवेप) वटे" 

प्रकाशा से युक्त ज्ञानियों के वीच (सुवानास .) उत्तम रीति से निष्णात (हय 

ज्ञानवान्‌ पुरुप (नः प्र धन्वन्तु) हमे प्रास हो और (न. इप; अरातयः च) ह 
वि नदाग 


हमारी मनोकामनाओ वा अन्ना को न देने वाळे कपण जन (। 


ANS “५-६ फल SANS 
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विनाश को प्राप्त हो । ( नः ) हमे ( धियः ) उत्तम बुद्धियां और सत्कर्स 
(६ सनिपन्त ) प्राप्त हो । 


प्र ण धन्वन्त्विन्दवो मदच्युतो धर्ना वा येभिरवेतो जुनीमार्सि । 
तिरो मतस्य कस्य चित्परिह्वाति चयं धनानि बिश्वघाँ भरेमहि २ 
भा०--( सदच्युतः ) हर्ष-आनन्द, तृप्ति, सुख प्रदान कर करने वाळे 
{ इन्दवः ) शत्रु को लक्ष्य कर घेग से जाने वाळे, उनको सन्तप्त करने 
चाले, चीर पुरुष ( नः प्र धन्वन्तु ) हमे प्राप्त हों, था ये हमारे वीर 
९ प्र धन्वन्तु ) खूब आगे बढ़े और घनुप का वीर कर्म करें । ( येभिः ) 
जिनके द्वारा हम ( अर्वतः ) हिंसाकारी शत्रु से भी ( धना ) नाना धर्न 
रजुनीससि) प्रदान करते है। हम (कस्य चित्‌ ) किसी भी हरेक (मत्तस्य) 
मनुष्य की ( परिह्ुुतिं ) कुटिलता को ( तिरः ) तिरस्कार करते हुए, 
६ विश्वघा ) सब प्रकार के ( धना भरामसि ) धनां को धारण करे । 
उत स्वस्या अरात्या अरिहिं प उतान्यस्या अरांत्या वृको हि पः। 
धन्वन्न तृष्णा समरीत ताँ अभि सोम जहि पचमान डुराध्य॑ः ३ 
भा०--( सः हि) वह निश्चय से (स्तस्याः अरात्याः ) अपने 
अधिकारादि न देने पाले शत्रु का ( अरिः ) शु और उस तक निर्भय 
होकर पहुचने वाला है, ( उत्त) और ( सः अन्यस्याः अरात्याः ) वह 
दूसरे शत्रु का भी ( बकः ) विशेष रूप से कष्ट डालने वाला है। वह 
€ धन्वन्‌ तृष्णा न ) मरु भूमि मे तृष्णा के समान ( धन्वन्‌ ) घनुप के 
आश्रय ही ( सस अरीत ) समर करने में समर्थ है । हे ( सोम ) ऐश्वर्य- 
वन्‌ बलवन्‌ ! हे ( पवसान ) राष्ट्र से पवित्र करने चाळे ! तू ( तान्‌ ) 
उन ( दु-आध्यः ) दुःख से वश करने योग्य शब्रुओं को भी ( जहि ) 
दण्डित कर । 


~ 
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ज्षिपः । अद्रयस्त्वा वप्सति गोरधि त्वच्य:प्सु त्वा हस्तैंडुदु- 
हुर्मन्ञीषिणंः ॥ ४ ॥ 
भा०- हे सोम ! प्रभो ! (यः ) जो ( परमः ) सब से उत्कृष्ट बल 
( दिवि नाभा ) महान्‌ आकाश के नाभि, केन्द्र में (आदे) सब को थामे 
है, बह (ते ) तेरा ही अंश है। और (ते ) तेरे ही ( क्षिपः) नाना 
पदार्थो को इधर उधर फेंकने, चलाने वाली शक्तियां ( एथिब्याः सानवि ) 
एथिवी के उच्च भागो पर ( रुरुहुः ) उत्पन्न या प्रकट होती है। (ग 
त्वचि अधि ) प्रथिवी तल के ऊपर ( अद्रयः ) मेघ गण (दा ) तुझे ह॑ 
( चप्सति ) अपने मै छेते है । और ( मनीपिणः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष (अप्सु, 
जलों से वा प्राणों के बीच ( हस्तैः ) नाना प्राप्ति साधनो से (त्वा दुदुहुः, 
तुझे ही प्राप्त करते है । 
एवा त॑ इन्द्रो सुभ्वे सुपेशसं रसँ तुञ्जन्ति प्रथमा अभिश्रियः । 
निर्देन्निदं पवमान नि तारिप आविस्ते शुष्मो भवतु श्रियो मदर 
भा०--डे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( ते एव ) तेरे ही ( सुम्बम 
उत्तम, सुखजनक ( सुपेशसं ) सुन्दर रूप युक्त ( रसं ) वल, रस आनद 
को ( प्रथमाः ) सत्र श्रेष्ठ ( अभिश्रियः ) उत्तम सेवकजन ( तुञ्जलि ) 
अहण करते है । हे ( पवमान ) परम पावन ! तू ( निदं निद ) प्रर 
निन्दाकारी, पुरुष और निन्दनीय कर्म को ( नि तारिपः ) विनाश कर! 
वा प्रत्येक (नि-दं-नि-द) अपने आपको नितरां सवेथा दे देने बाळे भक्त वी 
जगत्‌ से ( नि तारिषः ) सव प्रकार से मुक्त कर देते हो । (ते प्रिय ) 
तेरा प्यारा, ( झुष्मः ) वळ और ( मदः ) आनन्द सुख ( आविः भव ) 
सव को प्रकट हो । इति चतुर्थों वग" ॥ 
[ ८० ] | 
चसुर्भारडात ऋषि३ ॥ पवमानः सामो देवता ॥ छन्त तल?) ४ जगती १ 7, | 
विराड्‌ जगती । ३ निचुडतयती ॥ पञ्चे सकम ४ 
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सोसस्य चारा पवते चक्षस तत ढेवान्हवते देवर्स्पार । 
चहस्पते रवथेना वि दिद्यते ससद्रासो न सवनानि विव्यचः ॥ १॥ 
भसा०--( नृचक्षसः ) सबुष्यो के दरष्टा, वा मनुष्यों को सत्य साग 
का उपदेश करने वाले ( सोमस्य ) उत्तम उपदेष्टा पुरुप की (धारा पवते) 
चेदचाणी प्रकट होती है । ( दिवः देवाच्‌ ) ज्ञान प्रकाश की कामना करने 
चाले जनों के ऊपर ( ऋतेन ) सत्य ज्ञान और धमे द्वारा ( हचते ) उन 
को सुख प्रदान करती है । ( बृहस्पतेः ) बडे भारी ज्ञान और बृहती वेद 
वाणी के पालक गुरु के ( रचथेन ) उपदेश से ( विद्यिते ) विशेष रूप 
से जगत्‌ चमकता, प्रकाशित होता है, ओर तभी ( समुद्रासः न ) ससुदों 
और आकाशा के समान वही उसके समस्त ( सवनानि ) शासन बळ 
और ऐश्वयं ( विब्यचुः ) विशेष रूप से फेलाते है, या प्रकाशित 
होते है । 
ये त्वा वाजिन्नषन्या अभ्यवूप्रतायाहत याचमा रहास छुमान्‌ । 
सघाज्ञासायुः प्रतिरन्माहे श्रव इन्द्राय सास पवसे चषा मदः॥२॥ 
भा०--हे ( चाजिन्‌ ) ऐश्वयंचन्‌ ! नवन्‌ । (त्वा) तुझको (अध्न्याः) 
कभी नाश न होने वाली और अन्यो को न पहचने चाली, अनन्य परक 
वेदवाणियां ( अभि अनूपत ) साक्षात्‌ स्तुतिं करती हे और तू ( यमान्‌ ) 
सूय के समान कान्तिमान्‌ होकर ( अयः-हतं योनिम्‌ ) सुवर्ण से गढ़े हप 
सिएासन को राआ के तुल्य ( अय -हतम्‌ ) ज्ञान से ब्याप्त ( योनिम ) 
हृदय प्रदेश, अन्तगुहा को ( आरोहसि ) प्राप्त होता वा सर्वज्ञ वीजचत्‌ 
उससे अवुरित विकसित होता है । ( मघोनाम्‌ ) उत्तम धन, ज्ञानादि से 
सरपञ्च घा हव्या, हिंसा आदि दोपो से रहित निष्पाप पुरुषों, जीवो को 
( सरि शवः ) बटा उत्तम ज्ञान, यश, अन्न और ( आयुः प्रतिरन्‌ ) आयु 
प्रदान करता ह आर हे ( सोम ) प्रभो ! ऐेश्वयचन्‌ । जगदुत्पादक ! तू 
( एपा ) समस्त आनन्दो का वर्षण करने चारा और ( मद ) हर्पप्रद 


सुख से तृप्त करने वाला होकर ( इन्द्राय ) इस भूमि को कृषि द्वारा 
विदारण करने चारे जीवगण को ( महि श्रवः) बड़ा भारी अन्न और 
( इन्द्राय महि श्रवः ) इस अध्यात्मदर्शी ज्ञानी को महान्‌ ज्ञान और 
कीर्ति ( पचसे ) प्रदान करता है । 
एन्द्रस्य कुक्षा प॑वते म॒दिन्त॑म ऊर्ज वर्सानः श्रव॑से सुमङ्गलः । 
प्रत्यङ स विश्वा अर्वनाभि प॑प्रथे कीळन्हारिरत्य॑ः स्यन्दते वृषा रे 

भा०--वह (मदिन्तमः) हर्ष देने वालो मे सबसे श्रेष्ठ, आनन्दमय मे 
(श्रवसे) ज्ञान अन्न, यश, बल प्रदान करने के लिये स्वयं भी (ऊज वसानः) 
महान्‌, बल रूप अन्न को धारण करता हुआ ( सु-मंगल' ) उत्तम मंगल 
जनक होकर ( इन्द्रस्य कुक्षा ) इन्द्र इस आत्मा के कुक्षि वा उसके अन्तः 
करण मे ( आ पवते ) व्यापता है । .( सः ) वह (विश्वा भुवना) समस्त 
लोको को ( प्रत्यडू अभि पप्रथे ) प्रत्यक्ष रूप से प्रकट करता और विस्तार 
करता है । और वह ( हरिः ) सब के मनो और दुःखो का हरण करने 
वाला, ( वृषा ) वलवान्‌, सुखादि का वर्ष होकर ( क्रीड़न्‌ ) खेळता सा 
हुआ वाल-लीलावत्‌ ( अव्यः स्पन्दते ) अश्व के तुल्य दूर २ तक फेलता 
और जाता है । | 
ति I~ भ्यो > | ७ | [। ० _ ~ 
तं त्वा देवेभ्यो मर्धमत्तमं नरः सहस्रधारं दुहते दश ।च्तपः । 
नृभिः सोम प्रच्युतो ग्रावभिः सुतो विश्वान्देवाँ आ पवस्वा 
सहस्नजित्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०-( त्वां) तुझ (मधुमत्‌-तम) अति अधिक आनन्द से सम्पन्न 
( सहख-घारं ) सहखो वेदवाणियो के धारण करने वाळे अनन्त शक्ति 
मान्‌ प्रभु को ( नरः) समस्त मनुष्य नायक ( दश क्षिपः ) दशा 
हस्तांगुलिवत्‌ ( सहल्ल-वार ) सहस्रो धारा रूप मे ( दुहते) दोदन 
करते है, उससे ज्ञान रस को प्राप्त करते है । हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! त. 
( ग्रावमिः ) धर्मापदेष्टा पुरुषों और ( नृभिः) नायक पुरुणे से (चटुः) 
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प्रकृष्ट पद्‌ को प्रास और ( ग्रावभिः ) विद्योपदेष्टा जनों से ( प्र-च्युतः ) 
उत्तम मार्ग को छेजाया जाता है । इधर वह ( सुतः ) अभिपिक्त होकर 
( सहल-जित्‌ ) हजारो को पराजित करने हारा ( विश्वान्‌ ) ( देवान्‌ 
आपचस्व ) समस्त विद्वानो को प्राप्त हो । 
तं त्वा हस्तिनो मधुंमन्तमद्रिभिदेहन्त्यप्छु वृंपभं दश क्तिर्पः । 
इन्द्र सोम सादयन्दैव्य जने सिन्धोरिद्रोरमिः पर्वमानो अषेसि५।५ 

भा०--हे ( सोम ) हे ऐश्रयवच्‌ ! (त्वा तम्‌) उस तुझ (उपभम्‌) 
पूज्य को ( हस्तिनः ) नाना उपकरण वारे जन, ( अङ्गिभिः ) मेघवत्‌ 
जरू वपी, कलशो द्वारा (दश क्षिपः) दशो दिशाओ की प्रजाएं और शत्रुओ 
को उखाड़ फेफने वाली वीर सेनाएं ( अप्सु ) अभिषेच्य जलो के बीच वा 
आप प्रजाओ के बीच मे ( दुहन्ति ) ऐश्वयों से पूर्ण करते हैं । इसी प्रकार 
( हस्तिनः ) कुशल कमंसाधक जन ( सधुमन्तं त्वां तम्‌ बृपभम्‌ ) आनन्द- 
सुख चारे तुझ वलवान्‌ उस तुस आनन्दवर्पी को (दश क्षिपः) दो प्राण 
( अद्रिभिः ) अपने भोग्य सामर्थ्यो से ( अण्सु दुहन्ति ) देहगत रसो मे 
शक्ति से पूर्ण करते है । तू ( देव्यं जनम्‌ ) विद्वान जन, प्राणगगण और 
( इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ पुरुप और आत्मा को ( मादयन्‌ ) प्रसन्न, तृ्त करता 
हुआ ( सिन्धो. इव ऊर्मिः ) समृद्ध के तरग के समान ( पवमानः ) 
च्यापता हुआ ( अर्पसि ) प्राप्त होता है । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 

[८१ ] 
वसुमौरदाज रषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द्रर--१--३ निचृज्जगती । 
४ जगत्ता । ५ नच्ूत्वष्डप ॥ 

प्र सोमस्य पचमानस्योर्मय इन्द्रस्य यन्ति जठरं संपेर्शसः । 


दध्ना यदासुन्नाता यशसा गबा दानाय शरसुदमन्दिपुः सताः॥१॥ 
भा०---< पघमानश्य ) पवित्र करने वाळे वा व्याप्त हुए ( सोमस्य ) 
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उस सर्वशास्ता पेश्वर्यवान प्रशु के ( ऊर्मयः ) उत्तम आदेश पुर्व तरंग 
{ सु-पेशसः ) उत्तम, छुनरूप होकर ( इन्द्रस्य जठरं यन्ति ) आत्मा के 
हृदय तक पहुंचते हे । ( यत्‌ ) जो ( दन्ना उन्नीताः ) ध्यान धारणा के 
बल से सत्र ओर से ऊपर आये हुए (सुताः) उत्पन्न तरंग ( गवां यसा ) 
वाणियो के बल से ( छूरं ) ऋर वीर एुरुप को ( दानाय ) आत्मसमर्पण 
के लिये ( उत्‌ अमन्दिषुः ) उन्मत्त, अति प्रसन्न कर देते है । 
अच्छा हि सोम॑ः कलशा असिंप्यददत्यो न वोहूळा रघर्वत- 
लिवृर्षा। अर्था डेवार्नासुभयंस्य जन्म॑नो व्िङ्गौं अंत्यत 
इतश्च यत्‌ ॥२॥ 

भा०--( सोमः ) वह सर्वसंचालक, वळस्वरूप सर्वोत्पादक परम 
चीये सोम ( कलशान्‌ अच्छ असिष्यदत्‌ ) कलशवत्‌ देहा, भीतरी कोशो 
और समस्त लोको के प्रति प्राप्त होता है, (बोढा अव्यः न) पीठ पर उठाएर 
ङे जाने वाले अश्व के समान वह जगत्‌ भर को वहन या धारण करने 
चाला ( अव्यः ) सर्वव्यापक प्रभु ( रघुवत्तनिः ) वेग से समस्त सूर्यादि 
लोको को घुमाने मे समर्थ ( इपा ) बलशाली है। ( क्थ) धोर वह 
(देवानाम्‌ ) तेजोमय, सूर्यादि और कर्मफल के आकाक्षी जीवो या प्राणो के 
चीच मै विद्वान्‌, ज्ञानवान्‌ होफर ( यत्‌ ) जो ( अमुत. ) उस परलोक से 
इस लोक से आने और (इतः च) इस लोक से उस लोक मे जन्म लेने रूप 
दोनों जन्मो को ( विद्वान्‌ ) जानता और प्राक्त करता हुआ दोनो वी 
< अश्नोति ) व्यापता है । वह ही आत्मा सोम है । 
आ न॑: सोस पर्वमानः किरा वस्विन्दो भरच मघवा राधसो सहः। 
शितां वयोधो वसने खु चेतना मा नो गयमारे अस्मत्पर्रा सिचः? 

सा०--हे ( सोम ) देश्वयंवन्‌ ! हे ( इन्दो ) दीसिमन्‌ ! तेजम्बिन ' 
सू ( पचमानः ) हमें पवित्र करता और व्यापता हुआ, ( नः बसु क्रि) 
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हमें उत्तम ऐश्वर्य उदारता से मेघवत्‌ प्रदान कर । तू ( मघवा ) उत्तम 
ऐश्वयवान होकर, ( महः राधसः ) बड़े भारी धनैश्वये का स्वामी ( भव ) 
हो । और ( चेतुना ) ज्ञान द्वारा ( चयः धाः ) दीर्घ जीवन, तेज, वर 
और ज्ञान का धारण करने वाला होकर ( वसवे) वसु, इस जीव को 
{ शिक्ष) बल और ज्ञान प्रदान कर । ( नः गयम्‌ ) हमारे प्राण वा 
सुख, कल्याण को ( अस्मत्‌ मा परा सिचः ) हस से दूर कभी न कर । 
आ न॑ः पूपा पर्वमातः खुरातयों सित्रो यच्छन्तु वरुणः सजोष॑स:। 
चृहस्पतिसेरुतों चायुगश्विना त्वष्टा सबिता स॒यसा सरस्वती ॥४॥ 
भा०--( पवमानः पूषा ) ब्यापक, परमपावन, सर्चपोपक प्रभु 
( सु-रातयः ) उत्तम ऐश्वर्य के देने चाला, ( सित्रः ) सत्यु कष्ट से बचाने 
वाल्य ( वरुणः ) दुखो से वारक, सर्वश्रेष्ठ, ( दृहस्पतिः ) बड़े २ लोको 
ओर महान्‌ ज्ञान का पालक, ( सरतः ) विद्वान्‌ , मनुष्य ( वायुः ) प्राण, 
बरूचान्‌ . ( त्वष्टा ) जगत्‌ कर्ता, ( सविता ) सर्वोत्पादक, और (सु-यमा) 
उत्तम यमनियस युक्त, उत्तम बन्धन बतादि से युक्त (सरस्वती ) वेदवाणी 
विटपी, खी आदि, सव (स-जोपस.) समान प्रीति युक्त होकर (नः आय- 
च्ठन्तु ) हमें प्राप्त हों । 
उभे द्यावांपूथिवी विश्वसिस्वे अयमा देवो अदितिर्विधाता । 
भयो नृशंसं उरवऽन्तरिज्ञं विश्वे देवाः पवसानञ्जञ॒पन्त ॥५॥६॥ 
भा०---( उभे ) दोनो ( द्यावा-एथिदी ) सूर्य भूमिवत्‌ माता पिता, 
( विशमिन्ते ) समस्त ससार को पालन पोपण करने वाळे, ओर ( अर्थ- 
या देव. ) न्यायकारा विदान्‌, सवंसुखदाता, ( अदिति. ) अखण्ड ्यासन- 
वर्सा, ( विधाता ) विविध प्रकार से धारक पोपक, ( भगः ) ऐश्वर्यचान्‌ 
सवसेव्य, ( न-शंसा.) सव सनुष्यो से स्तुत्य, और (विड्वे देवाः ) समस्त 
पिहान जन, अर्धात्‌ फलादि चाहने वाले जीवगण ( पवमानं ) उस सर्च 
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व्यापक, प्रेरक परम पावन सर्वसंचालक ( उरु अन्तरिक्षं ) विशाल 
अन्तरिक्ष के तुल्य, महान्‌ सब के भीतर ब्यापक को ( जुपन्त ) सेवन 
करते हैं । इति पट्टो वगः ॥ 


[ ८२] 


वसुर्भारद्वाज ऋषेः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः--?, ४ विराड्‌ जगती । 
२ निचृज्जगती । 3 जगती । ५ त्रेष्डुपू ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 

सांवि — =| > ल > क्य १ [kas अंचिः 
असावि सोसो अरुषो वुपा हरी राजेच दस्मो आभि गा अचि: 
क्रदत्‌। पुनानो वारं पर्येत्यव्ययं श्येनो न योनिं घृतव॑न्तमा- 
सदम्‌ ॥ १॥ 

भा०~-( सोमः ) जगत्‌ वा राष्ट्र का शासक पुरुप जो ( अरुपः ) 
उज्ज्वल दीसिमान्‌ , उत्तम प्रबन्धक और प्रजा पर मेघ के तुल्य सुखो की 
वर्षा करने वाला हो वह ( असावि ) ऐश्वयंपद को प्राप्त हो उसी का 
अभिषेक करना उचित है । वह ( राजा इव दस्मः ) ढीसिमान सूर्य के 
समान ( दस्मः ) दर्शनीय, एवं अन्धकारवत्‌ दुष्ट शब्रुदल का नाश करने 
हारा, ( गाः अभि अचिक्रदत्‌ ) भूमियो का शासत्र करे, इसी प्रकार 
विद्वान्‌ ( अरुपः ) रोपरहित, शान्त, अहिसक राजावत्‌ कान्तिमान्‌ , आदत 
होकर ( गाः अभि अचिक्रदत्‌ ) उत्तम ज्ञान वाणियो का उपदेश करे | वह 
( श्येनः ) वाज पक्षी के समान वेग से जाने वाला एवं ( दयेन" ) प्रश 
सनीय आचार चरित्रवान्‌ एवं वीरवत्‌ प्रयाणकारी होकर ( घृतवन्तम्‌ ) 
तेजो युक्त ( योनिम्‌ ) गृह, राजभवन और शासक पद पर ( आसदम्‌ ) 
विराजने के लिये (पुनान ) अभिषेक किया जाता हुआ ( अव्ययं बार परि 
एति ) मेड के वालो से वने, वरण योग्य उत्तम झाल को धारण करे । 
विद्वान्‌ वा प्रभु ( अव्ययं वारं परि एति ) अव्यय, अविनाशी, आत्मा फे 
वरणींय स्वरूप तक पहुचता हे । 
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कविवेधस्या पर्यषि माहिनमत्यो न मृष्टो अभि वाजसर्पसि । 
अपसेर्घन्दुरिता सोस सूळय घृतं बसानः परि यासि निर्णिजमर 

भा०--र्‍हे ( सोम ) उत्तम शाशक ! प्रभो ! तू ( कविः) ज्ञानवान्‌ , 
सब को अति फ्रसण कर देखने वाला, अन्तर्यामी, सर्वच्यापक होकर (वेधस्या) 
जगत्‌ आदि के विधान था निर्माण की इच्छा से ( माहिनं ) अपने महान्‌ 
सामथ्य को ( परि ऐपि ) दूर २ तक व्यापता है और ( अत्यः सृष्टः न ) 
खरखरा से स्वच्छ, तरोताज़ा घोड़े के समान तू ( वाजस्‌ अभि अर्पसि )' 
चेगवत्त ज्ञान सम्दंद्धि को साक्षात्‌ करता है । तू ( घृतं वसानः ) अभिषेक 
काल से जळ को अपने पर आच्छादित करता हुआ, शासन काल से, 
( शतं चसानः ) तेज को धारण करता हुआ, ( हुरिता ) सब दुःखकारी 


अपराधो को ( सृडय ) दूर कर और ( निः-निजं परियासि ) अति शुद्ध 
रूप को प्राप्त करता है । 


पर्जन्य: पिता संहिषस्य पर्णिनो नाभां पृथिव्या शिरिए क्षय दथे। 


स्वसार आपा आम गा उतासरन्त्स ्रावासनंसते बीते अध्वर रे 
भा०--( पानः महिषस्य पिता पर्जन्यः एयिव्याः नाभो गिरिपु क्षय 
दधे) जिस प्रकार पत्तो वाले महान्‌ वृक्ष का भी पारक जल्वर्पी रसप्रद पिता के 
तुल्य मेघ जिस प्रकार शथिवी के आकर्षण शक्ति के बन्धन मे रहकर पर्वतो 
से ही अपना निवास या आश्रय पाता वा पर्वेतो मे ही जलमय ऐश्वर्य को 
स्थापित करता है, रसी प्रकार ( महिपस्य ) महान्‌ ( पर्णिनः ) पाल्न 
पूरण एवं दूर देशो तक गमन साधनों वाळे पुरुष का ( पित्ता ) पालक 
पुरुष पिता तुल्य, ( पर्जन्य, ) शत्रुओ का उत्तम विजेता, सव को तृप्त, 
सन्तुष्ट करने वाला पुरुप ( एथिव्याः नाभा ) परथिवी के बीच, नालि या 
केन्द्र मे आर ( गिरिपु ) पवतो वा विद्टानो के आश्य ही अपने ( क्षयं ) 
निवास ओर ऐखयं को धारण कराता है । [ राजशनि का पर्दतों में रहना 
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जैसे शिमला आदि में शासन कन्द है ] । जब शासक उच्च स्थ में रहे तत्र 
६ आपः ) जल स्वभाव को निश्च स्थल में रहने वाली प्रजाए ( स्वसारः ) 
अपने वेग से जाने वाली जरूघाराआ के तुल्य हां (उत गाः अभि असरन्‌ ) 
भूमियों की ओर चली जाये, सम भूमि भागों में जाए रह । बह राजा 
६ अध्वरे वीते ) शत्रुओं द्वारा नाश न होने वाळे वलवान्‌ एरुप क वीर 
तेजस्त्री हो जाने पर उसके अधान ही, ( ग्रावभिः ) शख्युक्त दद सैन्यां 
द्वारा ( सं नसते ) सम्यक प्रकार से सन्मार्ग में जाते है । (२) ज्ञानवान्‌ 
महान्‌ पुरुपवर्ग का भी ' पिता प्रछु प्रथिवी, मेचो वा वाग्मी जना के भीतर 
अपना ज्ञानैश्वय धारण कराता है. सब आत्मा के वल से सरण करने वा 
(आपः) लिंगदेह, गम्य भूमिय के गर्भा मे आते है । वे आहित गने के पूण 
होने पर उत्पन्न होकर विद्वानों द्वारा उसः सम्यङ मार्ग मे लागे जाते द | 

जायेव पत्याचघि शेव मंहसे पञ्चाथ गभ गुणादि त्रवी त 


आब्तवार्णीएु प्र चरा रु जीवसेऽनिन्यो वृजने सास जागृहि ॥४॥ 

भा०--( पत्यो अधि जाया इव सेव मंहते ) जिस प्रकार पात फे 
अधीन खी उसको अधिक सुख प्रदान करती है उसी प्रकार है ( गभं ) 
गर्भगत जीव ! हें ( सोम ) उत्पन्न होने हारे! तू भी (पर्सा ) पालक 
अशु परमेश्वर के अधीन रह कर ही (जाया इव) देह ख्पस प्रकट या उत्पन्न 
होकर ( प्रायाः ) प्रजा मात्र भूमि को ( शेव मंहसे ) सुख प्रदान करता 
है । हे ( सोम ) विठ्ठन्‌ ! ( श्गणहि ) तू. श्रवण कर । (ते प्रवीमि) म तुझ 
इस रहस्य का उपदेश करता हैं । हे जीव ! त ( जीवसे ) दीव जीवन की 
प्राप्त करने के छिये ( वाणीपु अन्त $ चेद वाणियो के बीच हिंसिवी 
सेनाओं के बीच सेनापर्तिवत्‌ ( सु प्रचर ) अच्छी प्रकार (विचरण कर आर 
द अनिन्चः ) निन्दनीय आचार वाला न होकर ( वजने ) बल वा की 


जा करने, वा वर्जनीय पाप को व्यागन, चा जाने योग्य माग म (जागृहि) 


जाग, सदी सावधान दाकर रह । 


अ०४।सू०८३।१] ऋश्वेद्साष्ये नवमं मण्डलम्‌ २५३ 


~ 


AAAMANNNANT NNN NNN /५८९ २ २५५५५५५/५/५/५/५/५/५/५४५/४/५/५”८५ मन 


wl] I € एज॑सिः lo 
यथा पूचस्यः शतसा असुरः सहस्रसाः पयया वाजासन्दा । 
एवा पंवस्व सुविताय नव्य॑से तव॑ व्रतमन्धापः खचन्ते ॥५॥७॥' 
भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वयँवन्‌ ! प्रभो ! राजन्‌ ! (यथा) जिस 
प्रकार तू ( पूर्वेभ्यः ) हम से पूर्वं विद्यमान पुरुषों को ( शतसाः सहः 
खसाः सन्‌ ) सैकडो और हज़ारों का दाता होकर ऐश्वयं को (परि अयाः) 
प्रदान करता है तू ( असृधः ) अविनाशी हे । ( एव ) इसी प्रकार 
( नव्यसे) अति नवीन, स्तुत्यतस, ( सु-इताय ) सुखप्रद, अभ्युदय 
शोभन कार्य के लिये (पवसव) नाना ऐश्वर्य प्रदान कर । ( तव त्रतम्‌ अनु )' 
तेरे ही घत के अनुकूल जन साधारण भी ( आपः ) जलोवत्‌ ( सचन्ते ) 


तेरे साथ संघ बना, मिलकर रहते है । तेरा ही अनुकरण और अनुसरण 
करते हे । इति सप्तमो वगः ॥ 


[ ८२३ ] 
पवित्र ऋषिः ॥ पवमानः सोमे देवता ॥ 


२ 


छन्दः-१, ४ निचुज्जगतो । 

, ४ बिराड्‌ जगती ॥ ३ जगती ॥ पचर्म्य सूक्कम्‌ ॥ 
पवित्र ते विततं ब्रह्मणस्पते प्रभर्गात्राणि पर्येषि विश्वत॑ः । 
अतंप्ततनूने तदामो अश्नुते शृतास इद्धहन्तस्तत्समांशत ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( ब्रह्मणः पते ) वेदज्ञान के स्वामिन्‌ ! हे महान्‌ ब्रह्माण्ड, 

अपार वळ ओर ज्ञान के पालक प्रभो! (ते ) तेरा ( पवित्रम्‌ ) परम 
पावन ज्ञान और तेज ( विततं ) विस्तृत रूप से व्यापक है । तू ( प्रभुः ) 

, सव का स्वामी, शक्तिमान होकर ( विश्वतः) सब ओर ९ गात्राणि परि 
एपि ) संसार के समस्त अवयवो को व्याप रहा है ( अतप्त-तन्‌ः ) जिसने 
अपने को ब्रह्मचये, सध्य भाषण, शम, दस, योगाभ्यास, जितेन्द्रिय, सत्संगादि 
तपश्चर्या से तक्ष नहीं किया वह ( आमः) कच्चा, अपरिपक वीर्य 
ओर मति दाला पुरुप ( तव्‌ ) उस परम पावन स्वरूप ब्रह्म को (न 
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अश्नुते ) नही घरात होता और ( श्र्तासः ) जिन्होंने तप से अपने का तप्त 
कर लिया है जो मन से छुद्र है, वह ( इत्‌ वहन्तः) तप का आचरण 
करते हुए, ( तत्‌ सम्‌ आशत ) उस को प्राप्त होते हैं । 
तपोष्पवित्रं वित॑तं टिवस्पदे शोच॑न्तो अस्य तन्तंडो व्य॑स्थिरन्‌। 
अव॑न्त्यस्य पद्चीतारस्ाशवों दिवस्पृष्टमार्थि तिष्ठन्ति चेत॑सा ॥२॥ 
भा०--( तपोः ) तपोमय एवं दुष्टा को संतप्त करने वाले उस प्रभु 
का ( पवित्रं ) परम पावन शुद्ध स्वरूप (विततं) विविध प्रकार से ब्यापक 
है। (अस्य दिचः) उस तेजोमय, ज्ञानमय, सूर्यवत्‌ उज्ज्वल स्वप्रकाशखरूप 
अञ्चु के ( पदे ) परम रूप में ही ( शोचन्तः ) चमकते हुए ( तन्तवः) 
जीवन यज्ञ का विस्तार करने वाळे 'जन ( वि अस्थिरन ) विविध प्रकार 
से अपने को स्थिर कर रहे हे, उसी पर आश्रित हे । वे ( आशवः ) उसे 
-प्राप्त होने वाळे, अप्रमादी, शीघ्र कार्य करने में समर्थ कुशळ पुरुष ( अस्य 
पवितारम्‌ ) इसके परम शोधक सामथ्यं को ( अवन्ति ) प्राप्त होते वा 
-( अस्य पवितारं ) इस अपने आत्मा के परिशोधक की ( अवन्ति ) रक्षा 
करते हैं ! वे ( चेतसा ) ज्ञान के बळ से ( दिवः एएम्‌ ) तेजोमय प्रभु के 
उस परम पद को ( अधि तिष्ठन्ति ) प्राप्त कर उसमे विराजते है । 
अरुरुचदुपसः पृश्चिरग्रिय उक्षा विभर्ति भुव॑नानि वाजयुः । 
मायाविनों ममिरे अस्य मायया नूचच्त॑खः पितरो गर्भमा दधः २ 
भा०--( अग्रियः ) सर्वश्रेष्ठ, सबसे प्रथम एवद्यमान (एश्षिः) सबको 
चलों से सेचने वाला, सवका उत्पादक, वर्धक आदित्यवत्‌ तेजस्वी ( उपसः 
अरूरुचत्‌ ) सूर्यं जिस प्रकार उपाओं को प्रकाशित करता है उसी प्रकार 
वह समस्त तेजोमय पिण्ड सूर्यादि को प्रकाशित करता है । वह ( उक्षा ) 
समस्त संसार को वहन करने वाला ( वाजयुः ) समस्त बला और देश्ये 
को देने वाळा, उनका स्वामी ,समम्त (भुवनानि चिभत्ति) लोको को घारण करता 
है । ( मायाविनः ) घुढिमाच जन ( अस्य मायया ममिरे ) इसकी बुडि 
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से यथार्थ ज्ञान प्राप्त करते है, और ( नृचक्षसः ) सब मनुष्यो को तत्व- 
ज्ञान का उपदेश करनेवाले, ( पितरः ) सर्वपालक, पिता तुल्य विद्वान जन 
अन्यो को अपने ज्ञान प्रदान करने के लिये अपने (गर्भ॑म्‌ आ दघुः ) अधीन 
गर्भ को मातावत्‌ धारण करते है । 'इधर सूर्य, जो उपाओ को प्रकाशित 
करता है, लोको को धारण करता है। उसके सवं-प्रकाश किरण जळपान 
करने से पितर' है वे, अन्तरिक्ष मे जलमय गभे को धारण कराते है । 
गन्धर्वे इत्या पदमस्य रक्षति पाति देवाज्ञां जनिमान्यरुतः । 
गुभ्णातिं रिपुं तिधयां निघापंतिः सुकृत्तमा मधुनो मक्तमाशत ४ 
भा०--( गन्धैः ) वेदवाणी और जगत्‌ को चलाने वाला, गतिमय 
शक्ति को धारण करने वाला प्रभु (इत्या ) सव्य ही ( अस्य पदम्‌ रक्षति ) 
इस प्रत्यक्ष संसार के पद्‌? परस आश्रय पद्‌ की रक्षा करता है । वह 
९ अद्भुतः ) कभी उत्पन्न न होने वाला, ( देवानां ) समस्त दिव्य पदार्थों 
ओर मनुष्यो, जीवों के भी ( जनिमानि ) उत्पन्न रूपो, देहो, जन्मो की 
( पाति ) रक्षा करता है । वह ( निधा-पतिः ) जगत्‌ को अपने वश से रखने 
वारो, सबकी पोषक-घारक शक्ति का स्वामी, (निधया) सर्वपालनी, धारणी 
शक्ति से ही ( रिपुं) फांसी से शत्रु के तुल्य इस पापी वा कमलेप में 
लिप्त जीव-जगत्‌ को (गृभ्णाति) अहण, वश किये रहता है । और ( सुकृत्‌- 
तमाः ) उत्तम पुण्य करने वाले जन (मधुनः ) ज्ञान रूप मधु के परम 
आनन्द का ( भक्षम्‌ आशत ) सेवन-सुख प्राप्त करते हैं । 
इविईविप्मो महि सद्म दैव्यं नभो वर्सानः परिं यास्यध्वरम्‌ । 
राजा प॒बित्ररधो चाज़मारूहः सहस्र भ्रषटि्जयसि श्रचो वृहत्‌ ४८ 
भा०--(महि समझ वसानः हविः परि अध्वरं याति) जिस प्रकार वटे 
भारी गृह मे रहने चाला महाजाल, सम्पन्न पुरप अन्नो से यज्ञ का सम्पादन 
करता है, उसी प्रकार हे ( हविष्मः ) समस्त अन्नो, ज्ञानो, वत्सो और 
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साधनों के स्वामिन्‌ । चू भी ( हविः ) देने लेने, भोगने योग्य ऐश्वर्य को 
और ( दिव्य महि सद्य ) दिव्य महान्‌ , गृहवत्‌ इस महान्‌ ( अध्वरम्‌ ) 
अविनाशी संसार रूप यज्ञ मण्डप को ( वसानः ) अच्छादित करता हुआ 
(परि यासि) व्याप रहा है । (राजा पवित्र रथं वाजम्‌ ) जिस प्रकार वेग- 
चान्‌ रथ का स्वामी राजा युद्वार्थ सैन्य का अध्यक्ष होकर रहता हे, और 
(सह्र-ग्ष्टिः जयति) सहस्रो को युद्धामि से भूनकर विजय प्रास करता है 
उसी प्रकार हे प्रभो ! तू भी ( राजा ) प्रकाशस्वरूप ( पवित्र-रथः ) परम 
पावन उपदेशमय, ज्ञानमय स्वरूप चाळा होकर ( सहस्र-भ्रष्टिः ) सहस्रो 
पापो को भूंज कर दग्ध करने चाळा होकर ( बृहत्‌ श्रवः जयसि ) बढ़े 
भारी यश-ऐश्वर्य को प्रास करता है । इत्यष्टसो वगः ॥ 


[ ८४ ] 


प्रजापतिर्वाच्य जऋरषिः॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः ३ विराडू जगती । 
४ जगती । २ निचृत्विष्डप्‌ । ५ त्रिष्टुप्‌ ॥ पञ्चच सूक्तम्‌ ॥ 
[| दसो Ic |] [| | 
पर्वस्व देवादनो विचर्षणिरप्स। इन्द्राय वरुणाय घायचे । 
~ ~ J स्तमटरुक्ति ` गरणी Ne [| + 
कृधी नो अद्य वर्रिवः स्वस्तिमर्डरुक्षितो गणीहि दैव्यं जनम्‌॥१ 
भा०--है विदन्‌! तू ( देव-मादनः ) देव, परमेश्वर का आनन्द लाभ 
करने वाळा, परमेश्वर का स्तुति करने, मनुष्यो को सुप्रसन्न करनेवाला (विच 
पणिः ) विविध ज्ञानो का दृष्टा, विविध विद्वान्‌ प्रजाओ का स्वामी 
(अप्सः) जलद, मेघवत्‌ प्राणों का दाता और भोक्ता, वा स्वयं समस्त ऐश्वर्य 
का भोग न करने हारा असंग है । हे जलद ! तू ( इन्द्राय ) उस ऐश्वयवाद 
( चरुणाय ) सवंश्रष्ट, ( वायवे ) सबसे व्यापक, सत्रप्ररक सवका जीवन 
देने वाले, उस प्रभु को प्राप्त करने के लिये, वा विय॒त्‌ , जल, वायु ततचा 
के शोधन और ज्ञानयुक्त प्रयोग के लिये, ( पवस्व ) अपने की यु 
पवित्र कर, आगे बढ़, यत्न कर । (नः अद्य वरिवः कृणु) हमारे लिय आए 


A Ceo AS YN YAO ST) २ ~ 
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उत्तस चरणीय ऐसा धन-ऐश्वर्य उत्पन्न कर जो ( स्वस्तिमत्‌ ) सुख कल्याण 
से युक्त हो । ( उरूक्षितो ) इस विशाल भूमि या महान्‌ जनसमूह मे 
( देब्य जनम्‌ ) प्रशुसक्त, दिव्य पदार्थों के प्रेमी मनुष्य संघ के प्रति सत्त- 
तत्वों के ज्ञान का ( गृणीहि ) उपदेश कर । 
पर वि te न्य | 
आ यस्तस्थी भर्वनान्यवेत्यो विश्वानि सोसः परि तान्यर्षति । 
[| Lan | ॥ न्ड | ~ . [| 
कण्वन्त्सञ्चचत विच्र्तमभिष्टय इन्दु: सिषक्कयुषसँ न सूयः ॥२॥ 
भा०--९ यः ) जो ( सोमः ) सब जगत्‌ का प्रेरक, सैंज्ञालक, प्रभु 
परमेश्वर (असत्यः) कभी न मरने वाला, अविनाशी, नित्य होकर ( विश्वा- 
लि भुचनानि आ तस्थौ ) समस्त लोको और उत्पन्न पदार्थो का अध्यक्ष 
होकर विराजता है वह ( तानि परि अर्षति) उनको सव ओर से व्यापता 
है । (सूर्य. उपसं न) सूर्य जिस प्रकार उपा को व्यापता है और (अभिष्टये 
संतं विचृतं णोति ) चारो ओर व्यापने के लिये जगत्‌ को प्रकाश से 
युक्त और अन्धकार से वियुक्त करता है उसी प्रकार वह (इन्दुः) चन्द्र के 
समान आह्वादक, सूर्यवत्‌ देदीप्यमान, जीव के प्रति दयाद्रै ( अभिष्टये ) 
जीव की अभीष्ट सिद्धि के लिये ( उपसं ) प्रेम से चाहने वाळे, उस 
७ > eS be € ~ 
(संचृतम्‌ ) बद्ध जीवगण को (विचत ङुवन्‌ ) बन्धनो से मुक्त करता हुआ 
( सिपक्ति ) उसे अपने साथ पुत्र को माता के तुल्य चिपटा लेता है । 
~ ~ देवाना 
आ यो गोभिंः सृज्यत ओप॑धीष्वा देवानाँ सुस्त इपथन्नपावसुः। 
c_ _ ! हर i a आप, 
ग्रा डिद्युत पवते धारया सुत इन्टं सोमो मादयन्दैव्यं जन॑म्‌ ३ 
भ।०--(यः) जो (उप-वसु.) सर्वत्र सदा समीप वसता हुआ, सर्वत्र 
ब्यापक होकर (ओपधीपु) ओएघियो मे (गोभि.) किरणो द्वारा (आ सुज्यते) 
ne जो ( देवानां सुम्ने ) देवों, विद्वानों, सूर्य 
चन्द्र जादि रोको ओर जल आदि तच्चो के सुखमय व्यवहार मे (इपयन्‌ ) 


प्रेरित करता हुआ, ( सुत. ) प्रकट होकर ( विद्युता धारया ) विशेष 
१७ 


२५८ ऋग्वेद भाप्ये सप्तमो ऽएकः [अ०३।च०६।५ 


कान्तियुक्त, अर्थ के प्रकाशक वेदमय घाणी वा शक्ति से ( पवते ) सब को 
पवित्र करता है चह ( सोमः ) सबका प्रेरक प्रभु, ( इन्द्रम्‌ ) अञ्नि के 
समान स्वप्रकाश उस प्रभु के द्रष्टा इस आत्मा को ( सादधन्‌ पवते ) अति 
आनन्दित करता हुआ प्राप्त होता है । 

पष स्य सोमः पवते सहस्त्रजिद्धिन्वानो वाच॑मियिरासुपर्वंधम्‌ । 
इन्दुः समुद्रमुदियर्ति वायुभिरेन्द्रस्य हादिँ कलशेषु सीदति ॥४॥ 

भा०-३( एषः ) यह ( स्यः) वह ( सोमः ) ऐश्वयेवान्‌ , परमानन्दः 

प्रद, सब को सञ्चालन करने चाला, ( पवते ) सब को व्याप रहा है, जो 
( सहखजित्‌ ) सहस्रो बलशाली जनो और सूर्यादि लोको को अपने वश 
करता है और ( उपः-बुघस्‌ ) प्रातःकाल ही चेतने वाली, कामनावान्‌ , 
पुरुष को बोध प्राप्त कराने वाली, ( इषिरास्‌ ) इच्छा योग्य ( वाचम्‌ ) 
बाणी को ( हिन्वानः ) गुरुवत्‌ प्रदान करता रहता हे । चह ( इन्दुः ) 
इस समस्त संसार मे व्यापक, सबका प्रकाशक (समुद्रम्‌ ) महान्‌ समुद्र, 
और अन्तरिक्ष, आकाशस्थ जगत्‌ को ( उत्‌ ) उसके ऊपर अध्यक्ष होकर 
( चायुभिः ) वायुओ के झकोरो से महान्‌ समुद्र के समान ही ( इयत्ति ) 
विश्लुव्ध कर देता है ( इन्द्रस्य हार्दि ) इस जीव को प्रिय लगता हुआ 
( कलदोपु आसीदति ) अभिपेक-कलशो के बीच राजा के समान समस्त 
चरो अर्थात्‌ देहो के बीच हृदयशायी होकर विराजता है । 

अभि त्यं गावः पय॑सा पयोवृधं सोम॑ श्रीणन्ति तिभिः स्वः 
विंदम्‌। चनञ्जयः पवते कृत्व्यो रखो विप्रः कविः काव्यें 
स्वचैनाः॥ ५॥ ६ ॥ 

भा०--(त्यं सोमम्‌) उस रसवत्‌ व्यापक, सर्वोत्पादक, सरे श्रेरफ, 

( खर्विदम्‌ ) सर्वज्ञ, सुखप्रकाशक्र, ज्ञान के प्राप्त कराने चाले, (पयोवृधं) 
मेघवत्‌ अन्न, रस, जलादि के वर्धक परम सुखदाता, प्रभु को ( गाव ) 
विद्वान वाग्मी जन ( मतिभिः ) अपनी दुद्धियो और म्तुतियां से पहि 


अ०४सु ०८५२] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डनम्‌ २४६ 


~ 


>७४८४५४८४०७४५/०४७०७८४८४०४/६/७/७०७ ०४ NANA 


पक्क करते हैं, उसका अभ्यास करते है, वह ( धनंजयः ) धन का विजयी, 
ऐश्वयंवान्‌, युद्धविजयी, सर्वोपरि, ( कृळ्यः ) सब जगत्‌ का रचने वाला 
( रसः ) आनन्दमय, ( विप्रः ) विशेष रूप से पूर्ण, ( कविः ) क्रान्तदर्शी, 
परस मेधाची, ( काव्येन ) अपने वेदसय विद्वान्‌ जनो के अनुशीलन योग्य 
ज्ञान से (स्वः-चनाः) ज्ञान प्रकाश का देने वाला है । इति नवमो वर्गः ॥ 


[ ८४ ] 
उनो भार्गव ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ 


छन्दः १, १, ₹, ६, १० 
बिराड्‌ जगती । २, ७ निचृञ्जगती । 


3 जगती । ४, ६ पादनिचृज्जगती । 
« आची स्वराड्‌ जगती। ११ थुरिक्‌ त्रिष्डपू। १२ विष्ठपू॥ द्वादशर्च सूक्कस्‌ ॥ 
इन्द्राय सोम खुपुंतः परि खचापामीवा भवठु रक्षंसा सह । 
मा ते स्सस्य मत्सत इाविनन द्रविणस्वन्त इह सन्त्विन्दवः १ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयवन्‌ ! उत्तम शास्तः तू ( सु-सुतः ) 
ओपधि वर्ग के समान अच्छी प्रकार विद्याडि से सुपरिष्क्ृत, सुसंस्कृत होकर, 
( इन्द्राय ) ऐश्वयंयुक्त सृष्टि के लाभ के लिये (परि खव) चारों ओर जा । 
(अमीवा रक्षसा सह) कष्टदायी, रोग या पीड़ा के उत्पादक 
के साथ ही ( अप भवतु ) दूर हो । (द्रयाविनः) सत्य और असत्य दोनो के 
सेबन करने वाले, दुरंगे लोग ( ते रसस्य सा मत्सत ) तेरे रस या वळ से 
तृप्त या सुखी न हो। इस देश या लोक से ( इन्दवः ) उस प्रभु की 
उपासना करने वाले ही ( द्रविणस्वन्त. सन्तु ) उत्तम धनसम्पन्न हां । 
अस्मान्त्समर्य पवमान चोदय दक्ष डेचानामसि हि छियो मदः । 
उहि शर्ेरभ्या भन्दनायतः पिवेन्ड सोसमद नो धों जहि ॥२॥ 
भा०--हे ( पवमान ) राष्ट्र के कण्टक शोधन करने हारे! नू 
{ देयाना दक्ष असि 2 विजयार्थी, ज्ञानार्थी, एव तेजस्वी प्रपा का 
बरखरूप, उनको उत्साह दिलाने बाला, और ( परियः सदः ) 


कारण दुष्टजनो 
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तृप्तिदायक अन्न, रसवत्‌ उनको आनन्द देने वाला, अति प्रिय है। तू 
( समर्थे ) संग्राम मे ( अस्मान्‌ चोदयः ) हमको सन्मार्ग मे चला। 
( शचुम्‌ जहि ) नाशकारियो को नाश कर। (भन्दनायतः) अपना कल्याण 
चाहने वाले स्तुतिशील पुरुषों को (अभि आ पित) सच प्रकार से पालन कर! 
हे (इन्द्र) सेनापते ! ऐेश्रयंचन्‌ ! शत्रुनाशक ! (नः स्धः अव जहि) हमारे 
हिंसाकारियो को मार गिरा, नीचे कर, और (सोमम्‌ पित्र) ऐश्वर्य का भोर 
कर ओर घुत्रवत्‌ प्रजा का पालन कर । 
अदब्ध इन्दो पवसे सदिन्तम आत्मेन्द्रस्य भवसि धासिरुत्तमः 
अभि स्वरन्ति ब॒हवों मच्चीषिणो राजानमस्य भर्वनस्य निंसते ३ 
भा०- है ( इन्दो ) दयालो ! ऐश्वयंवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू ( अदब्वः ) 
अविनाशी ( मदिन्तमः ) अति आनन्ददायक होकर ( पवसे ) सर्वत्र व्याप्त 
है । तू ( इन्द्रस्य आत्मा ) ऐश्वर्यप्रकाश से युक्त सूर्यादि लोक वा जीव 
गण का (उत्तमः धासिः) सर्वोत्तम धारक पोपक, अन्नवत्‌ एवं (आत्मा भवसि) 
आत्मा, देह के तुल्य प्रिय, अन्तरंग है। ( अस्य भुवनख राजानम्‌ ) इत 
सुवन को प्रकाशित करने वाले, इसे परम स्वामी तुझ को ( वहवः ) 
बहुत से ( मनीषिणः ) विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ जन (अमि स्वरन्ति) सवत्र गात 
करते हे और उपदेश करते हे । और ( निंसते ) प्रेमी के समान उसको 
प्राप्त होते और प्रेम करते है । 
सहस्रणीथः शतधारो अङ्खत इन्ड्रायेन्दुः पवते काम्यं मधु । 
जयन्क्ेत्रमर्भ्यंपी जर्यन्नप उरं नो गातुं कृण सोम मीदूवः ॥४। 
भा०--( सहस्र-नीथः ) सहस्रो वाणिधो, उत्तम नायका, नगं 
के तुल्य अनेक गुप्तचरो से युक्त ( दात-धार- ) मेघवत्‌ सॅकडो धारा ठ 
सृष्टिधारक मर्यादाओ और शक्तियो, अधिकारो का स्वामी (अद्भुत') आर्श 
जनक, अभूतपूर्व, खतःसिद्ध ( इन्दुः ) तेजस्वी, ऐश्वयवान स्वर 
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( इन्द्राय ) इन्द्र पद के लिये प्राप्त हो । वह ( क्षेत्रम्‌) देहवत्‌ समस्त 
रगक्षेत्र को जीत कर अपने वग करके ओर (अपः जयन्‌ ) प्राप्त प्रजाओं को 
अपने वश कर (कास्य मधु) चाहने योग्य!उत्तम सुर फल, वल, ऐश्वर्य को 
( पवते ) प्रांत करता और राष्ट्र को भी प्राप्त कराता है । हे (सोम) उत्तम 
शासक । हे ( सीढ्व' ) मेघवत्‌ सुखो के वपर! तू ( नः ) हमारे लिये 
( उस गातुं कणु ) जाने को उत्तममार्ग, रहने को विस्तृत भूमि और 
सुनने को उत्तम, चिशाल उपदेश कर । 
कनिक्रदत्कलशे गोभिरञ्यसे व्यःव्यर्यं समया वार॑मर्षसि । 
।समेज्यमानो अत्यो न साब्वसिरिन्द्रस्य सोम जठरे समक्षरः ॥५॥ 
_ भा०--९ कनिक्रदद्‌) शासन करता हुआ तू ( कलदो ) 
अभिषेक चा मइल-कलश के नीचे ( गोभिः) जळधाराओं और स्तुति 
याणियो द्वारा ( अज्यते ) अभिषिक्त होता है, और ( अव्ययं चारं वि 
अपसि ) भेड के बने घाला का श्रेष्ठ वख, शाख, एवं अविनाशी वा “अचि” 
अर्थात्‌ एथिवी का वरणीय धन और “अवि' रक्षक के योग्य (वार) हुषटो के 
दारण ओर प्रजा के सेवन योग्य श्रेष्ट कार्य को (चि अर्पसि) विविध प्रकार 
से प्राप्त होता है । ( मर्ज्यमानः अव्यः न ) स्वच्छ किये, सुभूपित अश्व 
के समान ( सानसिः ) राष्ट्र का सेवक होकर हे ( सोम ) शासक ! तू 
९ इन्द्रस्य जठरे ) ऐश्वर्यवान्‌ राट्ट ओर शत्रुहननकारी सैन्य के मध्य में 
( सम्‌-अक्षरः ) अच्छी प्रकार राति कर । अच्छे मागं चा नीति से चल | 
स्वादः पवस्व दंब्याय जन्मन स्तादुरन्ट्राय सहवातनास्ने । 
स्दाटसिचाय चरुणाय वायवे वहस्पतये मधुर्मा अढाभ्यः ६१० 
भा०--हे उत्तम शासक ' न्‌ ( मधुमान ) वळ भार मधुर स्वभाव से 
युन्त शोकर ( स्वाद: ) अपने जनां आर ऐश्वयो को लेता. संग्रह करता हा 
( दिच्याय जन्मने ) अन्न भोक्ता जीव के तुल्य दिव्य जन्म के लिये (पवस्व) 


आगे बट और ( इन्ट्राय स्वादुः) इन्द्र के एद के लिये अपने आपकी 
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समर्थ करता हुआ और ( सुहवीतु-नाम्मे ) सुगृहीत नाम वाले, पुण्यशील 
( वरुणाय ) सर्वश्रेष्ठ, ( वायवे ) वाद्युवव्‌ वरशाली, प्राणवत्‌, प्रिय, 
( बृहस्पतये ) वेदवाणी या बडे राष्ट्र के पालक पद के लिये ( खादुः ) 
सर्वाप्रिय, मधुर एवं सर्वस्व प्रदानशील ( अदाभ्यः ) अविनाशी, अजर 
अमरवत्‌ ( पवस्व ) यत्न कर, आगे बढ़ । इति दशमो वर्ग' ॥ 
अत्यं सजन्ति कलशे दश क्षिपः प्र विराणां म॒तयो वाच॑ ईरते । 
पव॑माना अभ्यर्षन्ति सुण्डातिमेन्द्र विशन्ति मदिरास इन्द्वः॥७॥ 
भा०--( दश क्षिपः ) दशो उत्तम प्रेरक अध्यक्ष जन, ( अत्यं) 
सबसे परे, सर्वापरि को ( कलशे ) मंगल कलश के समीप, वा राष्ट्र 
के बीच ( शजन्ति ) अभिषिक्त करते, सुशोभित करते है । और ( विग्राणा 
मतयः ) विद्वानों की स्तुतियें, मतिये और ( चाचः ) वाणिये ( प्र ईरते ) 
अच्छी प्रकार स्तुति करती है । ( पवमानासः इन्दवः ) शुद्ध पवित्र होकर 
तेजस्वी लोग (सु-स्तुतिम्‌ अभि अर्पन्ति) उत्तम स्तुति को सव ओर से प्राप्त 
करते है । वे ( मदिरासः ) अति हपंदायक होकर ( इन्द्र विशन्ति ) 
शिष्य जैसे आचार्य को प्राप्त होते है वैसे ही वे भी ( इन्द्रं विशान्ति ) 
ऐश्वर्य वा राष्ट्र मे प्रवेश करते है, और भक्तजन प्रभु मे प्रवेश करते है । 
पवमानो अ्रभ्यपा खुवीयसुर्ची गव्यूति महि शस सप्रथः । 
माकिनो अस्य परिपतिरीशातेन्दो जयेम त्वया घनन्धनम्‌ ॥८॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! ( पवमानः) राष्ट्र को दुष्टा से रहित 
करता और अभिषेक किया जाता हुआ, तू (सुवीर्यम्‌ अमि अर्प) उत्तम वर 
प्रात कर । ( उर्वाम्‌ गब्यूतिम्‌ ) बड़े भारी मागं और बढे भारी ( गा 
तिम्‌ ) वाणी की प्रापि को ओर ( महि शर्म ) वडे घर, भवन और सु 


को (अभि अप) प्राप्त कर । ( नः ) हमारे ( अस्य ) इस शासक पर (पार 
सूतिः ) कोई हिसाकारी जन, मुक्तात्मा पर जन्म वन्धनवत्‌ ( माकिः पार 
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ईपत ) अधिकार न करले । ( त्वया धनं-धनं नयेस ) तेरे द्वारा हम लोग 
अनेक महासग्राम और उत्तम अनेक ऐेश्व यों का भी विजय करे । 
[थ ~ ~ Da] ~ 
अधि च्यासस्थादूपभो विचक्षणेऽरूरुचदवि डिवो रोचना कविः । 
कर > पं | 
राजां पवित्रमत्येति रोरुबद्दिवः पीयूप दुहते नृचक्षेसः ॥ ६॥ 


भा०---( इृषभः याम्‌ अधि अस्थात्‌) समस्त सुखो की वपो करने 
वाला, प्रभु, राजा आकाश मे सूर्य के तुल्य राजसभा में विराजे । बह 
( विचक्षणः ) विविध ज्ञानो का दरष्टा ओर वक्ता ( कविः ) क्रान्तदर्शो 
होकर ( रोचना चि रूस्चत्‌ ) नाना रुचिकर, कान्तियुक्त कर्मा, ज्ञानों को 
प्रकाशित करे । चह (राजा ) स्वयं तेजस्वी, स्वामीवत्‌ ( रोरुवत्‌ ) गजता, 
उपदेश करता हुआ (पवित्रम्‌ अति एति) विज्ञान, विवेक के न्याय पद को 
प्रास होता है। (नृचक्षसः) सब प्रधान नायक विद्वान्‌, आत्मदर्शी जनो के 
तुल्य दरष्टा रहकर ( दिवः पीयूषं हुहते ) राजसभा से 'पीयूप' अस्त के 
तुल्य, राष्ट्र के दुष्टो के नाशो का उपाय प्राप्त करते हे । 
दिवो नाके सुजिह्वा असश्चतों ेना दहन्त्युक्षण गिरिप्टाम्‌ । 
अप्स दप्सं वावृधानं समुद्र आ सिन्धोरूमो मधुसन्त पवित्र 
आ ॥ १० ॥ रि 

भा०--( मधु-जिह्लाः ) ज्ञानसय मधु को वाणी मे धारण करनेवाले 
( असश्चतः ) नि.संग, ( वेनाः ) मुसुक्ष, तेजम्वी, जन ( गिरिष्टा ) वाणी 
मे विद्यमान, (उक्षण) समस्त ससार को वहन या धारण करने वाले (द्रप्सं) 
बलवान, शुत्रमय, ( अप्सु वद्धान ) अन्तरिक्षो, जलों, प्राणो, टिद्ठदेहॉ 
तक से व्यापक ( सधुसन्त ) आनन्दमय, आत्मा प्रभु को (सिन्धो. ऊर्मा) 
नदी के तरग के समान उठते हुए आत्मा के आवेश में ( पवित्रे ) परम 
पवित्र हृदय में ( दिव. नाडे ) परस प्रकाशमय रूप के एक मात्र सुखमय 
रूप भे जार ( ससुद्रे ) सव सुखो के उद्भव करने वाटे अनन्त रूप मे 
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(आ आ ) प्राप्त करते और ( दुहन्ति ) उससे अनेक सुख प्राप्त करते 
और अनेक फल पाते हैं । 
नाके सुपर्णसुपपष्ठिवांस गिरों वेनानामकृपन्त पूर्वीः । 
शिशुं रिहान्ति सतयः पर्निप्रत हिरण्ययं शकुन ज्षामंणि स्थाम्‌ ११ 
भा०---( वेनानाम्‌ ) विद्वान्‌ , नाना फलों को चाहने वाले जनों की 
९ पूर्वी: ) भक्तिरस से पूर्ण, वा सनातन से विद्यमान, वेदमय (गिरः ) 
वाणिये, ( उपपसिवांसं ) समीप मे अति ऐश्वर्यमय रूप मे विद्यमान 
€ नाके ) एकान्त सुखमय, मोक्ष धाम में प्रास, ( सुपर्णम्‌ ) उत्तम पालक 
साधनो और ज्ञान रश्मियो, रूप तेजो से युक्त प्रभु की (अक्रपन्त) स्तुति 
करते हैं । उस (हिरण्यय) हित, रमणीय, कान्तिमान्‌ , तेजोमय, (शकुन) 
शक्तिमान्‌, अन्यो को भी उपर उठा लेने में समर्थ, ( क्षामणि स्थाम्‌ ) 
परम क्षमा-सामय्ये, परमाश्रय मे विद्यमान ( पनिसतं ) सबको ज्ञान का 
उपदेश करने वाले, ( दिं) सर्वव्यापक प्रभु को ( मतयः रिहन्ति ) 
सब स्तुतियां, सव छुद्धियां और समस्त बुद्धिमान्‌ व्यक्ति स्पर्श करती, वहाँ 
तक पहुंचती, ओर उसी का वर्णन करती है! 
ऊध्वा गन्धवा आधे नाक अस्थाद्वश्वा रूपा प्रतिचक्षांणे 
अस्य । भानुः शुक्रेण शोचिपा व्यद्योत्यारूरुचद्रोदसी मातर 
शुचिः ॥ १२ ॥ ११॥ ४ ॥ 
भा०--( ऊध्व॑ ) सव से ऊंचा, ( गन्धर्वः ) भूमि आदि लोग 
और सव को चलाने वाली शक्ति को धारण करने वाला, ( नाऊ आंध 
अस्यात्‌) परम सुखमय, सूर्यवत्‌ देदीप्यमान रूप मे सव ससार वा 
अध्यक्ष होकर विराजता है । वह ( अस्य ) इस जगत्‌ के ( विश्वा स्पा 
त्रतिचक्षागः ) समस्त रूपो को प्रतिक्षण देखता और प्रकट करता रहीं 
है । चह ( शुक्रेण ) अनिदीक्त ( शोचिषा ) सवं शुद्धकारी कान्त से( 
अद्यौत्‌ ) विशेष रूप से चमकता है, विविध लोकों को प्रकाशित कर र 


~ 


अ०४५।स्‌०८६।१] ऋग्वदभाष्य नवम मण्डलम्‌ २६५ 


२५ ५ ~~~ ~ 0000 २-६ ०१०० ४४७ ८४८४ ४४४११ 


हे । चह ( भानुः ) कान्तिमान्‌, (छचिः) शुद्द पवित्र ( रोदसी ) आकाश 
चा सूर्य, और भूमिवत्‌ जगत्‌ को सीमाओ मे रोक रखने वाले ( मातरी ) 
जगत्‌ की रचना करने वाले आत्मा ओर प्रकृति, दोनो तत्वो को ( प्र अरू- 
रुचत) बहुत बहुत चमकाता है, प्रकृति को चमकाता, और जीव को 
उस की रुचि के-अनुसार विहार करने देता है । इत्येकादशो वेः । इति 
चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 


[ ८६ ] 


अपिः १-१ ० 'आकृष्टामापाः । ११-२० सिकता निवावरो। २१-३० 
पृक्षयोऽजाः । ३१-४० त्रय ऋषिगणा' । ४१-४७ अत्रिः । ४६-४८ 
गृत्समदः ॥ पवमानः सामो देवता ॥ छन्दः---१, ६, २१, २६, 3३, ४० 
जगती । २, ७, ८, ११, ? द १७, २०, २ २, ३०, ३ ह ३४, 8७, 
8६, ३८, ३६, ४२, ४४, ४७ विराड्‌ जगती । ३--५, ३, १ ०, १३, 
१६, १८, १६, २२, २५, २७, ३२, ३७, ४१, ४६ निचृज्जगती । १४, 
१५, २८, २९, ४३ ४८ पादनिचूज्जगती । २४ आची जगती । ४५ आची 
स्वराड्‌ जगता ॥ 
घ तं आशवः पवमान धीजवो मदां अर्षन्ति रघुजा इंच त्मनां । 
हिच्या: सुपणा मछुमन्त इन्द॑वो मदिन्तमासः परिकोशंमाखते॥१॥ 
भा०--हे ( पवमान ) अभिपेचनीय ! हे परम पावन ! (ते ) तेरे 
( आशवः ) वेग से जाने वाळे, व्यापनशील, ( थीजवः ) बुद्धि के वेग 
घाले. धीमान्‌ पुरुष, ( मदा. ) आनन्द प्रस होकर ( रघुजाः इव ) 
वेग से प्रसिद्ध अश्वा षा स्वयं वेग उत्पन्न करने वाले यन्त्रों के तुल्य ( त्मना 
प्र अर्पन्ति ) आप से आप आगे वटते ह । वे ( दिव्याः ) दिव्य. तेज से 
युक्त ( सुपर्चा. ) उत्तम ज्ञान मे युक्त, सुखमय, शुभ ज्ञान मार्ग से जाने 
चाले, ( मशमन्तः ) वेदमय ज्ञानोपदेश से युक्त ( इन्दव ) तेजस्वी पुरुप 
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( मदिन्तमासः ) अति अधिक सुप्रसन्न और अन्यों को भी आनन्दित करने 
वाले होकर ( कोशं परि आसते ) भीतर आनन्दमय कोल का आश्रय 
करके विराजते ह । जैसे राजा के वीर ऐशर्यमय कोश का आश्रय लेकर 
बैठते है वैसे प्रभु के भक्त, उपासक आनन्दमय कोण का आश्रय ठेते है। 


प्रते मदासो मदिरास आशवो5सक्तत रथ्यासो यथा पर्थक । 
श्रेचुन वत्स पयसाभ चाज्ररामन्टामेन्टवो सधुमन्त ऊमयः ॥२॥ 
भा०--हे प्रभो ! ( ते ) तेरे ( आशवः ) ब्यापनशील, शीघ्र कार्य 
करने मे समर्थ कुशल जन, ( मदासः ) प्रथु के आनन्द के तरंग 
( मदिरासः ) अन्यो को भी आनन्द प्रसन्न करने वाले होकर ( रथ्यास. 
यथा) रथ योग्य अश्चो वा रथ के संचालन में कुशल महारथो के तुल्य (पृथङ 
प्र असक्षत ) एथक्र २ स्वतन्त्र रूप से उत्पन्न होते और आगे वढते है 
और ( धेनुः वत्सं पयसा अभि ) जिस प्रकार यौ अपने दूध से वछडे को 
प्राप्त हो, उसे पुष्ट करती है, उसी प्रफार वे ( मधुमन्तः ) मउर 
सुख ओर ज्ञान वाळे ( ऊर्मयः ) उन्नत विचारवान्‌, उत्साही पुरुष और 
तरङ्गवत्‌ उत्पन्न आनन्द रस ( इन्दवः ) तेजस्वी और आन्हादजनफ 
( वञ्चिणम्‌ इन्द्रम्‌ अभि ) वलशाली ऐश्वर्ययुक्त आत्मा को अपने ज्ञान वीर्य 
से प्राप्त होते है वे राजा का सेनिफो के तुल्य ही आश्रय करते है । 
अत्यो न हियानो अभि वाज॑मर्प स्वर्वित्कोशँ दिवो छटिमातरम्‌। 
वृषा पवित्रे अधि साने व्यद सोर्मः पुनान ईन्ट्रियाय धाय॑से? 
भा०---( हियानः अव्यः ) प्रेरित हुआ अश्च जिस ग्रकार ( वाजम्‌ 
अमि ) संग्राम की ओर बढता है, उसी प्रकार ( स्वः वित्‌ ) प्रफाशमय 
ज्ञान का लाभ कर लेने वाशा, हे विद्वन्‌ ! त्‌ ( अद्रि मातरम्‌ ) मेप के 
उत्पादक ( दिव. कोशम्‌ ) अन्तरिक्ष के जळ से पूण वायुमण्डल के तुल्य 
( आद्वि-मातरम्‌ ) मेघतुल्य ज्ञानप्रद उदार पुरुषो को उत्पन्न करने वाले 
( दिवः कोशम्‌ ) ज्ञानयकाश के अपार भण्डार उस प्रभु को (अभि अर्ष) 
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प्राप्त हो । तू. ( दपा ) बलभाली, होकर (पावत्रे ) परस पवित्र, (अब्यये) 
रक्षामय, अविनाजी, ( सानौ अधि ) ऐश्वयंमय परम पद से ( पुनानः ) 
प्राप्त ( सोमः ) ऐश्वयंचान होकर ( धायसे) सर्वेधारक, सवंपोपक 
( इन्द्रियाय ) परमेश्वर्यवान्‌ प्रभु के प्राप्त करने के लिये ( अमि-अर्प ) 
आगे बढ़ । 
प्र त आश्विनीः पचमान धीजुचों दिव्या असुग्रन्पर्यसा घरीमणि। 
पान्तः स्थाविरीरसुक्षत ये त्वां मृजन्त्युषिषार वेधस:॥४॥ 

भा०--हे ( पवमान ) आत्मन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( ते ) तेरी ( घीजुवः ) 
उत्तम ज्ञान और कर्म द्वारा वेग वाली, ( दिव्याः ) ज्ञान प्रकाश से युक्त, 
( अश्विनी, ) ब्यापक घाराएं, डाणिये, शक्तिये, ( धरीमणि ) उस सर्वे- 
धारक प्रभु के निमित्त प्र अस्ग्रन्‌ ) बड़े वेग से उत्पन्न होती है! हे 
( ऋरपिपाण ) तव्वद्रष्टा ऋषि जनो से सेवित उपासित आत्मन््‌ ! (ये) 
जो ( वेधसः ) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ जन ( त्वा मृजन्ति ) तुझे परिशोधन 
करते ह वे ( ऋषयः ) तत्वदर्शी ऋषि जन तेरी उन बुद्धियो, ज्ञानधाराओ 
को ( अन्त. स्थाविरीः प्र असृक्षत ) अपने भीतर स्थिर कर लेते है । अपने 
भीतरी अन्त'करण रूप क्षेत्र म लताओ के समान अंकुरित कर उनको 
बढाते है । 
विश्वा धामानि विश्वचक्ष आभ्वंसः प्रभोस्ते सतः परि यन्ति 
केतवः । व्यानशिः प॑वसे सोसधर्मेभिः पतिर्विश्वस्य भरवनस्य 
राजसि ॥ ५ ॥ १२ ॥ 

भा०-हे (विश्व-चक्ष.) समस्त संसार के दृष्टा ! हे (सोम) जगन्‌ के 
उत्पादक सड्धारक ' (ऋभ्वस ) महान्‌ ! (सत ) सत्‌ स्वरूप (ते प्रभो.) 
सुझ प्रशु के (केतच.) ज्ञान करानेघाले किरणो के सुल्य प्रकाश (विश्वा धामानि 
एरि यन्ति) सव भुवनो मे पहुच रहे हे! त्‌ (व्यानशिः) विविध प्रकार मे 
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व्यापने वाला होकर ( धर्मभिः पवसे ) जयत्‌ को धारण करने वाले नाना 
चलो से व्याप रहा है। तू ( भुवनस्थ विश्वस्य ) समस्त जगत्‌ का ( पतिः 
राजसे ) पालक, स्वामी होकर विराजता है, सबको प्रकाशित करता है। 
इति द्वादशो चर्गः ॥ 
उभ्यतः पवमानस्य रश्मयो घुवस्य सतः पारे यन्ति केतवः । 
यदी पवित्रे अधिं मृज्यते हरिः सत्ता नि योनां कलशेंपु सीढति* 
भा०--(सतः ध्रुवस्य) सत्स्वरूप, समस्त जगत्‌ के धारक, भुव, कूटस्य, 
अविनाशी, (पवमानस्य) सर्वव्यापक उस आत्मा प्रभु के (केतवः) ज्ञानमय 
(रइमयः) किरण (उभयतः परियन्ति) इस और उस दोनों लोको में व्याप 
रहे है । (यदि) जव (हरिः) सव दुखो का हरण करने वाला हरि, वह प्रभु 
(पवित्रे) परमपावन रूपमे (अधिस्रज्यते) परिशोधन किया जाता है, वह 
(योनौ सत्ता) योनि मे बैठने वाले आत्मा, और घर में विराजने वाले गृहपति 
के तुल्य इस विश्व मे ( सत्ता ) विराज कर ( कलशेषु ) नाना घटो, देहं 
के तुल्य समस्त भुवनो में (सीदति) विराजता है । 
यज्ञस्य केतुः पवते स्वध्व॒रः सोमा देवानामुप याति निष्कृतम्‌ 
सहस्रधारः परि कोश॑मर्षति वृषा पवित्रमत्येति रोरुवत्‌ ॥ ७॥ 
भा०--(सु-अध्वरः) शोभन मार्ग का उपदेश करने वाला, उत्तम 
हिंसारहित प्रजापानरूप यज्ञ का सम्पादक, अन्य िसी से भी पीडित न 
'होनेवाला, ( यज्ञस्य केतुः ) महान्‌ जगनूमय थञ्चचक्र को सूर्यवत्‌ प्रकाशित 
करने वाळा, (सोम') जगत्‌ का शासक, उत्पादक प्रभु (देवानां निष्कृतम्‌) 
समस्त मनुष्यो और प्राणों, प्रथिव्यादि लोको के भी परम स्थान को (उप यावि) 
आप्त है । वह (सहल्र-धारः) सहसो धारक शक्तियो ज्ञानवाणियो का स्वामी 
(पा) सव सुखो का वर्षक (कोशम्‌ परि अति) आनन्दमय कोश मै प्रकट 
होता है। वही ( रोस्वत्‌ ) नाद करता हुआ ( पवित्रम्‌ एति जाते ) परम 
पवित्र हृदय को प्राप्त होता है । 
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राजा सस नद्योउचि गहतेऽपासूर्मि संचते सिन्धुपु श्रितः । 
अध्यस्थात्सानु पर्वम!नो अव्ययं नामा पृथिव्या धरुणो महो दिवःऽ 
भा०--(राजा) सबका खामी, प्रकाशमान प्रभु (न्यः) सदा स्तुति 
योग्य है। वह (समुद्र वि गाहते) इस महान्‌ भाकाशसय वा कामनामय 
सुत्र को पार करता, उसमे व्यापता है । ( अपाम्‌ ऊमिस्‌ ) प्राणियों के 
प्राणो के उध्वं शक्ति को (सचते) प्राप्त किये है, वह उनका स्वामी है । चह 
(सिन्छुषु शितः) देहस्य आत्मा रक्त से पूर्ण नाडयो, रगो मे भी व्याप्त है, चह 
प्रभु गतियुक्त समस्त शक्तिशाली पदार्थों मे भी व्याप्त है। वह (पचमानः) 
सर्वव्यापक, स्वभेरक प्रभु (,अन्ययं ) अक्षय, सवेरक्षासय ऐश्वर्य को 
(अघि अस्थात्‌) अपने वशकर उसपर सालिक के समान वेडा, उसपर शासन 
करता है। (अय) यह ( एथिव्याः नासा ) एथियी के केन्द्र में चेठा है वह 
(महः दिवः) बड़े भारी सूर्य का भी (घरुणः) धारण करने वाला परमाश्रय है । 
दिवो न साई स्तनयंक्चचिक्रटद्‌ योश्च यस्य॑ पश्चिची च घभैभिः । 
इन्द्रस्य स॒ख्यं प॑वते विवेविंदत्सोमः पुनानः कलशेपु सीदति॥६॥ 
सा०-_( दिवः सानु न स्तनयन्‌ ) जिस प्रकार मेघ गर्जता हुआ 
भूमि, और आकाश के ऊंचे स्थर को प्राप्त होता है उसी प्रकार वह जीव 
भो ( स्तनयन्‌ ) माता के स्तन के अभिलापी बालकवत्‌ प्रसु माता के 
( स्तनयन्‌ ) शब्दमय वेदोपदेश की आकांक्षा करता हुआ ( दिवः सानु ) 
ज्ञान के सर्वोपरि सत्य ऐश्वर्य को ( अचिकदत्‌ ) प्राप्त करता है । ( यस्य 
धर्मभिः) जिसके धारक सामध्यो से (यो. च एथिची च) सूर्य और एथिवी 
दोनो स्थिर है उस ( इन्द्रस्य सख्यं वेविदत्‌ सोमः पवते ) परमेश्वर के मित्र 
भाव को निरन्तर प्राप्त करता हुआ यह जीव, भागे बट्ता और (धुनानः) 


इस प्रकार वरावर गति करता हुआ (कलशेपु सीदति) नाना देहो में और 
लोको में विराजता है । 
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भा०--( यज्ञस्य ज्योतिः ) यज्ञवेदि मे अशि के तुल्य, (प्रियम्‌ मधु ) 
मधु, अन्न जल के तुल्य तृप्तिफारक, अतिग्रिय, ( देवानां पिता ) सुखप्रद 
प्राण गणो का प्रयुवत्‌ पालक, पितावत्‌ उत्पादक, ( जनिता ) माता के 
समान अपने आश्रय मे ही उत्पन्न करने वाला, (जीव-स्वधयोः) अपने खशक्ति 
से धारण करने योग्य दोनो प्राणों के वळ पर ( रत्नं ) रमण करने योग्य 
साधन इस देह को ( अपीच्यं ) स्वयं भीतर छुपे २ ढधाति ( धारण ) 
करता है । वह ( मदिन्तमः ) स्वय अति आनन्दमय ( मत्सरः ) स्वतः 
तृप्त ( इन्क्र्यिः ) समस्त ऐश्वर्य का भोक्ता ( रसः ) रसरूप, बलरुप है । 
अभिक्रन्दन्कलशं वाज्यर्पति पतिंडिवः शतधारो विचन्नणः । 
हरिसित्रस्य सदनेषु सीदति मर्मृजानोविंभिः सिन्धुमिवृषा॥११॥ 

भा०--वह ( विचक्षणः ) विविध इन्द्रियो से नाना भोग्य पदाथों 
को देखने वा ज्ञान करने हारा, (शत-घारः) सैकड़ों वाणियो, स्तुतियो को 
करने वाला, नाना अनेक सामव्यंवान्‌ ( दिवः पतिः) अपनी कामना 
का स्वयं स्वामी, स्वतन्त्र कामनावान्‌ ( वाजी ) वल, ऐश्वर्य से और 
ज्ञान से युक्त जीव ( कलशं अभि ) १६ कलाओ से युक्त इस देह 
को प्राप्त होता हुआ ( अर्पति ) संसार मे गति करता है । वह ( हरिः ) 
जीव, ( विभिः ) ज्ञानवान्‌ पुरुषों, प्राणो और ( सिन्धुभिः ) जलग्रवाहा 
के समान स्वच्छ करने वाले आप्तजनो, प्राणो, इडा, पिंगला आदि नादिया 
द्वारा ( मम्दंजानः ) अति शुद्द, पवित्र होता हुआ, ( मित्रस्य ) परमस्तहा 
प्रभु के ( सदनेषु ) लोका मे ( सीदति ) विराजता है । 
अग्रे सिन्धूंचां पवमानो शर्पत्यभ्रे वाचो अग्रियो गोएं गच्छति । 
अग्रे वाज॑स्य भजते महाधनं स्वायुधः सोठुभिंः पूयते वृषा? 


भा०--वह ( सिन्वूनाम्‌ अग्रे ) देह मे बहने बाली रक्त धारा % 
भी पूर्व, उनमें ( पवमानः ) व्यापक होता हुआ, ( अर्षति ) विराजता ४, 
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चह ( वाचः अग्रे ) वाणी-शक्ति के भी पूर्व, और ( गोपु ) इन्द्रियो मे भी 
( अभिय. ) सर्वश्रेष्ठ होकर ( गच्छति ) गमन करता है। वह ( वाजस्य 
अग्रे ) सामासिक वल के आगे २ नायक के तुल्य होकर (महाधनं भजते ) 
बडा भारी ऐेश्वयंप्रद्‌ संग्राम करता है, वह ( स्वाथुधः ) उत्तम वा अपने ही 
हथियारों से सम्पन्न सैनिक के समान (डपा) बलवान्‌ होकर ( सोठ्भिः ) 
उपासको द्वारा (पूयते) अभिषेक किया जाता है । आत्मा स्वयं अपने प्राण 
आदि रूप साधनों वाला हे ओर उसके उपासक इन्द्रियादि सोता है । 
आर्य सतवाब्छकुनो यथां हिते(ऽव्ये ससार पवमान ऊर्मिया । 
तव क्रत्वा रोद॑सी अन्तरा कचे शुचिर्धिया पवते सोमं इन्द्र ते १३ 
भा०---(अय) यह (यथा शकुनः) एक वृक्ष से दूसरे वृक्ष पर जाने 
वारे पक्षी के तुल्य एक देह से दूसरे देह मे जाने वाला जीव (मतवान्‌ ) 
ज्ञानवान्‌ होकर (पचमानः) गति करता हुआ (ऊर्मिणा) उत्तम ज्ञानोपदेश 
से, ( अच्ये ) परम रक्षास्थान, स्नेहसय, ज्ञानमय, प्रभु के शासन में 
( हितः ) स्थिर होकर संसार मे गति करता है। हे ( कत्रे ) क्रान्त- 
दशिन्‌ । हे ( इन्द्र ) परमेश्वयंवन्‌ ! (अयं सोमः) यह उत्पन्न होने चाला 
जीवगण (रोदसी अन्तरा) इहलोक, परलोक दोनों के वोच में ( तव कत्वा 
शुचिः ) तेरे ज्ञान, कर्मोपदेश से शुद्द पवित्र होकर ( थिया ) बुदधिपूर्वक 
( पवते ) विचरण करता है । इसी प्रकार सोम, शिष्य इन्द्र, आचार्य से 
शिक्षित, होकर माता पिता के पास जाता, खी पुरुषों में भी झुद्ध होकर 
दिचरता ह । 
द्रापि वसानो यज़तो दिंविस्पृशमन्तरित्तपा भवनेप्वर्पितः । 
रवंजज्ञानो नर्भसाभ्यक्रमीत्यत्नर्मस्य पितरमा विंवासति ॥१४॥ 
भा०--वह ( यजत. ) सत्संगशील होकर ( दिवि-स्ण्शम्‌ द्रापिं 
वसान. ) ज्ञान प्रकाश का स्पर्श कराने वाळे, कवच के तुल्य रक्षक, गुरु के 
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अधीन वास करता हुआ, ( अन्तरिक्ष-प्राः ) सूर्य के प्रकाश से अन्तरिक्ष को 
जैसे, वैसे गुरु के ज्ञान से अपने अन्तःकरण को पूर्ण करता हुआ यह 
जीव ( भुवनेपु ) लोको और देहो में स्थित होता है । वह (स्वः जज्ञानः) 
प्रभु के ज्ञानोपदेश का ज्ञान लाभ करता हुआ (नभसा) आकाशमाग से सूर्य 
के समान, अनवलम्ब, असहाय मार्ग से भी निर्भय होकर (अभि अक्रमीत्‌ ) 
विचरता है ओर ( अस्य प्रत्नं पितरम्‌ ) अपने पुराने, सनातन पालक प्रभु 
की ( आ विवासति ) परिचर्या, सेवा, उपासना, स्तुति आदि करता है । 
सो अस्य विशे महि शर्म यच्छति यो अस्य घास प्रथ॒मं ब्यानशे। 
प॒दे यईस्य परमे ब्योसन्यतो विश्वा अभि सं याति संयतः११४ 

भा०--(थः) जो मनुष्य या आत्मा (अख ) इस ग्रसु के (प्रथम) 
सर्वोत्तम (घाम) तेजः सामर्थ्यं को (वि आनशे) विविध प्रकार से या विशेष 
खप से प्राप्त करता है (सः) वह प्रभु ही (अस्य) इस आत्मा के ( विशे ) 
देह में प्रवेश करने के लिये वा उसकी प्रजा रूप नाना प्राणगण को भी (महि 
शर्म) बड़ा भारी सुख (यच्छति) प्रदान करता है । (अस्म) इस जीव भा 
की ( यत्‌) जव ( परमे व्योमन्‌ पदम्‌ ) परम रक्षास्थान प्रभु मे ग्राहि 
हो जाती है तभी उसको वह सामथ्यं प्रास होता है ( यतः ) जिसमे वह 
(विश्वा संयतः) समस्त संआमो का भी (अभि सं याति) मुकाबला करळेता ह। 
प्रो अयाखीदिन्डुरिन्द्रस्य निष्कृतं सखा सख्यने प्र मिना 
सङ्किरम्‌ । मर्य इव युवतिभिः समर्षति सोमः कलशे शतयाम्त 
चथा ॥ १६! 

भा०--उस प्रभु की सेवा परिचयो करनेवाला वह जीवात्मा (इन्दर 
उस परमेश्वर्यवान्‌ प्रभु के (निषक्तम्‌) सत्कमा से सम्पादनीय परम पद र 
लक्ष्य करके (प्रो अयासीत्‌ ) आगे बढ़ता हें । वह (सखा) उसका नि 
होकर ( सख्युः ) अपने परम मित्र के समान नाम वाले परम आत्मा मी 
(संगिरम्‌ ) उत्तम वाणी, आज्ञा वा प्रतिज्ञा को (न प्रमिनाति) नहीं भा 
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करता । वह ( मर्थः इव युवतिभिः ) खियो से पुरुप के समान (सोमः) 
जोवाव्मा, (मर्य.) मरणधर्मा होकर भी ( युवतिभिः ) अपने साथ सिली 
नानाशक्तियो, कामनाओ से (शत-यास्ना पथा) सैकडो प्रकार से जाने थोग्य 
वा सौ वर्षों तक भोगने योग्य इस ससार मार्ग से ( कल्ले सम्‌-अर्पति ) 
इस पोड्शकलायुक्त पुरुप-देह में प्राप्त होता है । 
श्र वो थिये मच्युतं विपन्युर्वः पनस्युर्वः संवसनेष्वक्रमः । 
सोमँ मदीपा अअ्येनूपत स्तभो5मि घेनवः पर्यलमशिश्रयु: १७ 
भा०- हे मजुष्यो ! (वः) आप लोगो के कर्म और बुद्धियो और आप 
लोगो मे से जो उत्तम चारणावान्‌ और कमवान्‌ ( मन्दयुवः ) आनन्द, 
परमसुख की कासना करनेवाले, ( पनस्युवः ) स्तुति करना चाहते हुए 
(विपन्युवः) स्तोता लोग (स-वसनेषु अक्रमुः) एक साथ मिलकर बैठने के 
स्थानो, सत्सगो में विराजे । और ( मनीपाः ) अपने चित्त पर वश करने 


) भगवान्‌ की स्तुतियां भी 
अपने ज्ञान रस से उसी परस की ( अशिश्रयुः ) सेवा करती हैं । 


आ नः सोम संयत 'ऐेप्युपीमिपमिन्दो पर्वस्व पर्वमानो अस्रिधम्‌ 


होवर ( अशन्‌ ) टिनमे ( ब्रि. > तीनवार ( श्वुमत्‌ ) उपदेश युक्त, 
(बाजवतू) बल्युक्त, (मधुमत्‌ ) मर अन्नरस से उक्त ('सु-वीय॑त्र्‌ ) उत्तम 
बल दीय, ( रोहते ) प्रदान करे । 


{< 
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चुप मतीनां पवते विचक्षणः सोमो अल्लः प्रतरीतोपसो डिवः । 
क्राणा सिन्धूनां कलशा अवीवशदिन्द्र स्य हाद्याविशन्मचीपिभिः १६ 
भा०--(बपा) बलवान्‌, सुखो का वर्षा करनेवाला, (मतीना) समस्त 
सननो, स्तुतियो, वाणियो और बुद्धियों का ( विचक्षणः ) विविध प्रकार से 
दशन करनेवाला, (सोमः) सकशास्ता, संप्रेरक प्रभु आत्मा (अहः उपस' 
प्रतरीता) दिन, उपाकाळ का उत्पादक, सूर्य के तुल्य (दिवः प्रतरीता) तेज, 
प्रकाश, ज्ञान, उत्तम कामना की बृद्धि करने और देनेवाला ( सिन्]ना 
क्राणा ) प्रवाहशील जळो के तुल्य देह में रक्तनाड़ियो का भी बनानेवादा 
( कलशान्‌ अवीवशत्‌ ) देह के समस्त कलशो, कणा (८९]]5) को भी वह 
चश करता है, वह ( मनीपिभिः ) मन अर्थात्‌ ज्ञान की प्रेरणा करमेवाठं 
साधनो पर से भी (इन्द्रस्य हादिं अविशत्‌) इस आत्मा के हृदय मे प्रवेश 
करता है, उसका प्रिय हो जाता है । 
मनीषिभिः पवते पूर्व्यः कविनृभियतः परि कोशी अचिक्रदत्‌ | 
तरितस्य नाम जनयन्मध क्तरदिन्द्रस्य वायोः सख्याय कर्तवे २०५ रै 
भ०--(षूच्यः कविः) पूर्व के विद्यमान विद्वान्‌ जना से उपांतत, 
सर्वोपदेश अनादि प्रभु (यत.) नियमो मे वद्ध, (परि कोशान्‌ अचिक्रदत्‌) 
समस्त कोशों, हृदयो और लोको मे व्याप्त है, इससे वह ( मनीपिमि ) 
मन और ज्ञान को प्रेरणा देनेवाले, बुद्धिमान्‌, वुद्धिप्रद (नृभिः) मनुष्यो आर 
भाणों द्वारा (पवते) हमें प्राप्त होता है । वह (इन्द्रस्य) इस देह के प्राणच्ठि 
को विदारण करनेवाले भोक्ता आत्मा के ( वायोः ) प्राणवायु से ( सम्या 
कर्तवे ) मेत्रीमाव करने के लिये ( त्रितख ) तीनो लोको वा देह फे तीत 
भागो मे व्याप्त आत्मा के (मधु) तृसिकारक ओर (क्षरत्‌ नाम) दवरूप जा 
वा द्रव रुधिर को भी ( जनयन्‌) उत्पन्न करता है । इति पदरश वाः ॥ 
रये पुनान उपसो विरीचयदयं सिन्घुभ्यो अभवडु लाठ र 


यं चरिः सत्त दुदुहान श्राशिरं सोमा दृदे पवते चारू मत्सर 


~~ 
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भा०--(अयस) यह सूर्य के समान (पुनानः) खच्छ पवित्र होता और 

प्रकर होता हुआ ( उपसः वि रोचयत्‌ ) नाना कान्तियो तथा अज्ञान और 
पाप एव कर्म-चन्धनो को दग्ध करने वाली ज्ञान-ज्वालाओ को अझिवत्‌ 
प्रकट करता है । (अयम्‌) यह (सिन्धुभ्यः) जलो एवं प्रवाहशील, गतिमत्‌ 
प्रकृति के अवयवो से ( लोक-कत्‌ ) समस्त रोको को बनाता है, एवं वह 
इन रक्तवाहिनी सूक्ष्म नाडियो से ही (लोक-कृत्‌) पदार्थ दर्शक इन्द्रियो की 
भी रचना करता है ! (अयं) यह (आशिरं) रसको (त्रिःसप्त) २१ प्रकार से 
( दुदुहानः ) प्रदान करता हुआ (सोमः) वीर्यमय सोम (मत्सरः) देह मे 
हर्ष संञ्चार करने वाळा होकर ( हृदे ) हृदय मे ( चारु पवते) अच्छी 
प्रकार ध्यापता है । | | 0004. 

पर्वस्व सोम दिव्यपु धामसु सुजान इन्दो कलशे पवित्र आ। 
सीदन्निन्द्रस्य जठरे कर्निक्रुन्नमिय्रेतः सूर्यमारोहयो दिवि ॥२२॥ 

भागे (सोम) अभिषेक योग्य ! हे ( इन्दो ) तेजखिन्‌ ! प्रभु के 

उपासक ! तू ( पवित्रे कलशे ) परम पवित्र, आत्मा, अन्तःकरण को स्वच्छ 
करनेवाले इस घट सदश देह मे(आ स्दजानः) उत्पन्न होता हुआ ही, (दिव्येपु 
धामसु) अपनी मनोकामना के अनुसार उत्तम धारण करने योग्य देहो, जन्मो 
और स्थानो में (पवस्य) जा । तू माता के गर्भ के सरश उस (इन्द्रस्य जठरे) 
ऐश्वर्यवान्‌ प्रश के गर्भ मे, शुरुगर्भ में शिष्यवत्‌ ( सीदन्‌ ) रहता और 
उन्नति की ओर जाता हुआ और (कनिक्रदत्‌) प्रभु की स्तुति करता, शाखों 
जग अभ्यास करता हुआ (नृभिः ) अपने नेताओ, विद्वानों तथा प्राणो द्वारा 
(यतः) सुनियंत्रित, निषमवद्ध रहकर ही (दिवि सूर्यम्‌) आकाश मे स्थित सूर्य 
के सरश कान्तिमान्‌ (दिदि) ज्ञान, आनन्दप्रद कामना क्षेत्र मे ( सूर्यम्‌ ) 
सबझे प्रकाशक प्रभु का ( जा रोहयः ) आश्रय छे, उसी को प्रास हो । वा 


इन्द्रिय गणो को वश करके ( सूर्यम्‌ ) दक्षिण प्राण के बल से ब्रह्मरन््र 
की ओर गति कर । 
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आरद्गिभिः सुतः प॑वसे पवित्र आँ इन्डविन्द्र॑स्य जटरेप्वाबिशन्‌ । 
त्वं नृचक्षा अभवो विचक्षण सोम गोतरमङ्गिरोभ्योऽव्रणोरप।२२॥ 
भा०--हे ( सोम ) दीक्षादि मे अभिषेक योग्य विद्टन्‌ ! शिष्य! 
उपासक ! हे (इन्दो) गुरु या प्रभु के उपासक ! तू ( अद्रिभिः सुतः ) मेव 
तुल्य उदार ज्ञानवर्षी, एवं कूरने के पापाणो के सदश रसग्रद, अज्ञानग्रनि 
के नाशक शुरुजनो से (सुतः) उपदिष्ट, दीक्षित होकर (पवित्रे) परम पवित्र 
ज्ञानमयापद मे (पवसे) प्राप्त हो । और (इन्द्रस्य) परम ऐश्वर्यवान्‌, विघो और 
अज्ञानो के नाश करनेवाले गुरु, प्रभु के (जठरे) भीतर गर्भ मे (आविशन्‌) 
प्रवेश करता हुआ । हे (विचक्षण) विविध ज्ञानो के देखने हारे ! ( त्वम्‌) 
तू ( नृचक्षाः अभवः ) मनुष्यों के बीच विवेक से तव्वो का दरष्टा हो । और 
(अङ्गिरोभ्यः) अंग मै प्राणो के{समान वा देह मे अंगारो के समान तेजस्वी 
ज्ञाना जनो के लिये ( गोत्रम्‌) वाणियो के समान रक्षक वेदमय खज़ाने 
को (अप अवृणोः) खोल कर रख । 
स्वां सॉस पवमानं स्वाध्यो- नु विप्रांसो अमदन्नवस्यवः । 
त्वां सुपण आभरद्दिवरुपरीन्दो विश्वाभिमैतिभिः परिष्कृतम्‌ २४ 
भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! ,सर्वप्रेरक प्रभो ! ( स्वाध्यः 2 
उत्तम ध्यान, धारणा और उत्तम कमे वाळे ( विप्रासः ) मेधावी घिद्वान्‌ , 
( अवस्यवः ) रक्षा, ज्ञान, कृपा दया और अपनी बृद्धि चाहने वाले जन 
( पवमानं त्वां ) वाद्य और भीतरी शत्रुओं का नाश कर देश, देह आर 
हृदय को पवित्र करने वाळे तेरी ही ( अनु अमदन्‌ ) निरन्तर स्वात मिथा 
करते हे । हे ( इन्दो) तेजम्विन्‌ ( विश्वाभि, मतिभि. ) समस्त दाद्या 
और स्तुतियो वा ज्ञान-वागियो से ( परि-कृतम्‌ ) सुशोभित (त्वा) तुग्र 
( सुपर्णः ) उत्तम पालनशक्ति वाला वा उत्तम गति से जाने में सम“ 
उत्तम साथनसम्पन्न पुरुष ( दिवः परि) समस्त कामनाओं का प्राह 
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करने के लिये वा ( दिवः परिः ) महान आकाशवत्‌ , अपरिमेय हृदयाकाश 
सें भी ( त्वा आभरद्‌ ) तुझको ही धारण करता है । 

अव्ये पुनानं परि चारं ऊर्मिणा हरि नवन्ते अभि सप्त धेनवः 
अपासपस्थे अध्यायवः कविस्रतस्य योनां महिषा अहेषत २५१६ 


भा०--( अब्ये वारे ) ज्ञानमय आवरण मे ( ऊमिणा ) उत्साह से 
८ पुनानं ) बृद्धि को प्राप्त करते हुए ( हरिम्‌ ) ज्ञानधारक शिष्य को 
(सप्त घेनवः अभिनवन्ते); वेद्‌ की सातो छन्दो की वाणियां प्रास होती है । 
( अपाम्‌ उपस्ये ) जलो के समीप विद्यमान ( कविसू ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ 
को प्राप्त होकर ( आयवः ) मनुष्य ( महिपाः ) बड़ा ज्ञान और बल प्राप्त 
करके ( ऋतस्य योनो अधि ) सत्य ज्ञान के आश्रय रूप उसके अधीन 
९ अहेपते ) शाख का अभ्यास करे । इति पोडशो वर्गः ॥ 

पुनानो अर्ति गाहते सधो विश्वानि कृणवन्त्सुपथान्ि 

यज्यवे । गाः कृशवानों नाराज हयेतः काचरत्यो न क्रोळस्परि 
चारमपति ॥ २६ ॥ 

भा०--( घुनावः ) अभिपेक को प्राप्त होता हुआ ( इन्दुः ) तेजस्वी 
पुरप, ( सुघधः अति गाहते ) हिसक शब्रु-सेनाओ और आत्मविनाशक 
दुष्ट प्रवृत्तियों को पार कर जाता हे । बह ( यज्यवे ) दानशील प्रजाजन के 
हिताध ( सुपथानि कृण्वन्‌ ) उत्तम २ माग उत्पन्न करता है । वह (हर्यतः) 
कान्तिमान्‌ होकर ( कविः ) विद्वान्‌ पुरुप ( गा कृण्वान. ) स्तुतियो और 
सुन्दर वाणियो, बेद मन्त्रो और आज्ञाओ का पुनः > अभ्यास करता हुआ 
९ क्रटन्‌ अव्य' च ) वलवान्‌ अश्व के तुल्य अनायास जाता हआ (निणिज) 
अति शुट ( वारम्‌) वरण करने योग्य ऐशवयं पढ या स्वरुप को ( परि 
अपति ) प्राप्त होता ह । 
श्रसञ्यत; शतधारा श्रश्चिश्रियो हरि नवन्ते$व ना उदन्य: । 
नप सजन्ति परि योसिरादतं तृतीये प्रष्ठ अधि राचन दिव: २७ 
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भा०--( हरिं ) दुःखहारी रक्षक को ( अभि-श्रियः/) उसका आश्रय 
छेने वाली ( असश्चतः ) परस्पर असम्वद्ध, स्वतः एथक्‌ २ ( शत-धाराः ) 
सैकड़ों घाराओ के तुल्य, प्रजा नाना स्तुतियां करती हुई ( उदन्युवः ) 
जल लिये हुए, आदरार्थ ( नवन्ते ) विनयपूवक प्राप्त हो! (दिवः) 
भूमि या राजसभा के (रोचने) सवंप्रिय, ( तृतीये शृष्टे ) तृतीय, सर्वोत्तम 
पद्‌ पर ( गोभिः आवृतम्‌ ) वेद-चाणियो से परिष्कृत जल-घाराओ से 
अभिषिक्त उसको ( क्षिपः ) शत्रु को उखाड़ फेकने वाली नाना सेनाएं भी 
( परि खजन्ति ) सुशोभित और अभिषिक्त करती हे । इसी प्रकार निःसंग 
सहस्रो वाणियां और भक्तजन उस प्रभु की स्तुति करते है। परम मोक्ष 
पद्‌ मे विराजमान उस प्रभु को पापवासनाआ को फक देने वाले छुद्ध जन 
ही प्राप्त करते है । 
तवेमाः प्रजा दिव्यस्य रेत॑स॒सत्वं विश्वस्य भर्वनस्य राजसि । 
अथेद विश्वं पवमान ते वशे त्वमिन्दो प्रथमो धासधा असि २८ 

भा०--हे (पवमान) सबके पावन ! प्रेरक, ब्यापक प्रभो ! (दिव्यस्य 
रेतसः ) दिव्य, तेजोमय सर्वात्पादक वीर्य वा बल से उत्पन्न ( तव इमाः 
प्रजाः ) ये समस्त तेरी प्रजाएं है। ( त्वं विश्वस्य भुवनख राजसि ) त्‌ 
समस्त जगत्‌ का राजा के समान स्वामी, सव जगत्‌ को प्रकाशित 
करने हारा है । ( अथ ) और ( इदं विश्वं ते वरो ) यह समस्त विश्व तेरे 
ही वश मे है। हे ( इन्दो त्वम्‌ प्रथमः ) तेजस्विन्‌ ! तू ही सर्वश्रेष्ठ 
( घाम-धाः ) तेजो, धारण सामर्थ्यो और लोको को धारण और पोषण 
करनेहारा ( असि ) हैं । 
त्वं समुद्रो असि विश्ववित्कचे तवेमाः पञ्च प्रदिशो वि मणि । 
त्वं द्यां च एथिवी चाति जभिपे तव ज्योतापि पवमान ख्य: २६ 

भा०--हे ( कवे ) क्रान्तिदथिन विद्वन्‌ ! (त्वं समुद्रः अमि ) त 
समुद्र के समान अपार ऑर गम्भीर ज्ञानो ओर गुणा का भण्डार दै | 6. 
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' चिश्वनवित्‌ ) जगत्‌ के समस्त पदार्थों को जानने, सब को सब प्रकार 
ह पदार्थं प्राप्त कराने चाला है ( तच विधर्मणि ) तेरे विशेष शासन मे 
' इमाः पञ्च प्र-दिशः ) ये पांचो मुख्य दिशाएं आत्मा के अधीन पांच 
इन्द्रियो, राजा के अधीन पांचो प्रजाओं के तुल्य है । तू (दयां च पृुथिवी च) 
आकाश और भूमि को (अति) पार करता, उनका धारण करता और पाळता 
हे, उनसे कही बडा है। हे ( पवमान ) सवप्रेरक प्रभो ! ( सूर्यः तव 
व्योतीयि ) यह सूर्य भी तेरी ही ज्योतिये है । अथवा (सूर्य: तव ज्योतीपि 
जश्निषे ) सूर्य तेरी ही ज्योतियो को धारण करता है । 
त्वं पवित्रे रजसो विधेमेणि देवेभ्यः सोम पवमान पूयसे । 
त्वासुशिज:प्रथमा अगृभ्णत तुभ्येमा विश्वा झर्वनानि येमिरे ३०१७ 
भा०--है ( पवमान सोम ) सब जगत्‌ को प्रेरित और पवित्र करने 
वारे, सर्वव्यापक प्रभो ! हे सर्व जगत्‌ के उत्पादक परमेश्वर ! ( त्वं ) तू 
( देवेभ्य. ) समस्त देवो के लिये ( रजसः ) समस्त लोको के ( पवित्रे ) 
सरवप्रेरक ( विधर्मणि ) सव के धारक पद पर ( पूयसे ) अभिषिक्त होता 
है । (प्रथमा, उशिजः) सब प्रथम, सर्च श्रेष्ठ तुझे चाइनेवाले, तेरे प्रेमी जन 
( व्वाम्‌ अणुभ्गत ) तेरा आश्रय ग्रहण करते, तेरा प्रत्यक्ष ज्ञान करते है, 
( इमा विश्वा झुवनानि ) ये समस्त लोक ( तुभ्य येमिरे ) तेरी ही वळ 
से बद्ध है । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 
प्र रेभ एत्यति वारंसब्ययं वृपा वनेष्वव॑ चक्कदद्धारें: । 
खं घीतयों चाचशाना अनृपत शिशु रिहन्ति स॒तयः पर्निप्रतम्‌३१ 
भा०--( रेभ, ) उपदेष्टा होकर ( अब्यय वारम्‌ अति ) सर्वरक्षक 
सर्ववरणीय पद वो ( अति प्र एति) सब से वटकर प्राक्त होता है । 
( इपा ) सर्वसुखं का वर्षक होकर ( हरि. ) सर्वदुःवहारी प्रभु 
( घनेए ) पायो से अशि के तुल्य रदिसयो, तेजो, सूर्य के तुल्य समस्त 


२८० ऋग्वद्भाष्य सप्तमो४एकः [अ०३।व०१८।३३ 


NANA “४. IAIN 


पेश्वा सें ( अवचक्रढत्‌ ) व्यापता है । ( धीतयः ) कर्म करने वाले जन 
( वावशानाः ) उस प्रभु की कामना करते हुए ही ( सम्‌ अनूपत ) उस 
की मिलकर स्तुति करते है ( मतयः) समस्त स्तुतियां ज्ञान वाणियां 
€ शिझुम्‌ ) बालकवत्‌ समान भाव से सर्वप्रिय, निमंल, निर्दोप रुप मे 
( पनिमतं ) उपदेश देते हुए उस वाळक को ( रिहन्ति ) माता के समान 
चूमती, उस तक पहुंचती हैं। 
स सूर्यस्य रश्मिभिः परि व्यत तन्तुं तन्वानख्वृत यथां विदे । 
नयन्नृतस्य प्रशिषो नवीयसीः पतिजेनीनामुप याति निष्कृतम्‌ रै 
भा०--( सः) वह गुरु ( सूर्यस्य रश्मिमिः ) सूर्य की किरणो से 
जैसे वैसे तेजो से चा शिष्यो से ( परि व्यत ) आव्रृत हो जाता है! वह 
( त्रिवृतं तन्तुं तन्वानः ) उनका तिन-लहडा, तिहरा बटा तन्तु, यज्ञोपत्रीत 
( तन्वानः ) करता हुआ ( यथा विदे ) शिष्य जनां को यथावत्‌ रीति म 
प्राप्त करने और उनको यथावत्‌ ज्ञान कराने के लिये ( ऋतस्य ) सय 
ज्ञान और तेज की ( नवीयसीः ) अति उत्तम २ ( प्रशिपः ) आज्ञाओं 
प्रशासनो और उपदेशनाओ को ( नयत्‌ ) प्राप्त कराता हुआ ( पतिः ) 
उनका पालक होकर ( जनीनां ) घुत्रोत्पादऊ माताआ के (निष्कृत उपयाति) 
सर्वश्रेष्ठ पद को प्राक्त करता है । अथवा ( जनीना ) प्रकर हुई ज्ञानजर्ना 
वाणियो के लिये ( निष्कृतम्‌) उत्तम पात्र प्राप्त करता है । 

(२) गृहस्थ पक्ष मे-सोम वधू प्राप्त करके (जनीनां पति") पुत्र श्रम 
करने वाली दाराओ का पालक होकर ( निष्कृतं ) गृह को ग्राप्त करता है । 
राजा सिन्धनां पवते पतिर्दिव ऋतस्य याति पथिभिः कनिक्रद 
सहस्भधारः परि पिच्यते हरिः पुनानो वाचँ ज़नयन्लुपविसः । 

भा०--( सिन्वूनां राजा ) वेग से जाने वाले अश्वो के स्वामी, सन 
पति वा मदारथी के तुल्य वह ( सिन्धूनां राजा ) कुमाग म॒ आन बार 
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शिष्य जनो व इन्द्रियो का स्वामी, ( दिवः पतिः ) ज्ञान, प्रकाश ओर 
सदिच्छा का पारक होकर ( ऋतस्य पथिभिः ) सत्य ज्ञान और न्याय के 
साग से ( कनिक्रदत्‌) उपदेश करता हुआ गमन करता है । वह ( सहस्रः 
धार. हरिः ) सहक्लो धाराओं वाले मेघ के तुल्य, सहस्रो वाणियो का 
आश्रय, अज्ञानहारी, मनोहर और (उप-वसुः) समीप रहते चसु, ब्रह्मचारिधो 
से सेवित होकर ( वाच जनयन्‌) ज्ञान वाणी का उपदेश करता हुआ 
( पुनानः ) उनको पवित्र करता हुआ स्वयं भी ( परि सिच्यते ) पवित्र 
हो जाता है । चह ज्ञान से और भी निष्णात होता जाता है । 
पर्वमान महाण चि घावसि सूरो न चित्रो अव्ययात्ति पव्यया । 
गर्भस्तिपूतो नृभिरद्रिभिः खुतो महे वार्जाय धन्याय धन्वसि ३४ 
भा०--हे ( पवमान ) अन्यो को पवित्र करने हारे ! तू (महि अर्णः) 
अभिपेऊ कार मे बहुत से जळो के तुल्य ( महि अर्णः ) बहुत भारी ज्ञान 
को ( वि धावसि ) विशेष रूप से ग्राप्त करता है। ( सूरः न ) सूर्य के 
समान ( चित्रः) आश्चर्यजनक, ज्ञान का पुञ्ज होकर (अव्ययानि पब्यया ) 
आदरसूचक भेड के बालो के चने पवित्र दुशालो के समान ही ( अध्य- 
यानि पच्यया) ज्ञानमय परम पवित्र त्रो को भी प्राप्त करता हे, (गभस्तिः 
पून. ) सूर्य की किरणो से पवित्र होकर ( नृभिः अद्विभिः सुतः ) मेघवत्‌ 
उदार जना से अभिपिक्त वा उपासित, सुसेवित होकर (धन्याय) धन-ेश्वर्य 
के योग्य आदरणीय, धन्य (महे वाजारू) वडे भारी ज्ञान-ऐश्वये को (धन्त्रसि) 
प्राप्त करता ह । इसी प्रकार सेनानायक भी नायो से झभिविक्त होरूर 
बटे भारी सग्रास वो धनुप के बल पर वरे । 
रपम जे एवसाचाभ्यर्षसि श्येनो न वसु कलशेप सीदसि । 
इन्ठाय महा मछो सद॑: सुतो डिवो विष्टम्भ उपमो विचक्षणः 
सा०-हे ( एवमान ) पवित्र एवं ज्ञान से निष्णात होने हारे ! 
( पयनः न ) उत्तम आचार चरित वाला. सतथयामी होकर ( इपम्‌ 
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ऊर्जम्‌ अभि अर्षसि ) अन्न, बल और उत्तम इच्छा और पराक्रम को प्राप्त 
करता है । और (वंसु कलशेषु सीदसि) सेवन योग्य अभिषेक घरो के बीच 
विराजता है, इधर आत्मा कोशो या नाना देहो में विराजता है ( इन्द्रिय ) 
ऐश्वयंवान्‌ पद के लिये ( मद्दा ) हपकारक, ( मदः ) स्वयं भी आनन्द 
प्रसन्न, ( सुतः ) निष्णात, ( दिवः विष्टंभः ) प्रकाश के स्तम्भ के सदश 
ज्ञानों को धारण करने वाळा, ( उपमः ) सरवोपमानयोग्य, (विचक्षणः) 
विविध ज्ञानो का दष्टा और उपदेष्टा है । इत्यष्टादशो वगः ॥ 
सप्त स्वसारो ञ्राभे मातरः शिशु नवं जज्ञानं जन्यं विपाश्चतम्‌। 
्रपाङ्गन्धच दिव्य नृचच्तस सोम विश्वस्य भुवनस्य राजसं ॥३१॥ 
भा०--( स्वसारः मातरः नवं जज्ञानं शिशुम्‌) बहने और माताएं 
जैसे नवजात बालक को प्रास करती है उसी प्रकार ( सस्त ) चलने वाली, 
वा गणना में सात ( स्वसारः ) ऐश्वयं को लक्ष्य कर शत्रु पर आक्रमण 
करने वाली, ( मातरः ) शत्रु का हिंसन करने चाली वा गर्जना तर्जना 
करने वाली सेनाएं ( जेन्यं ) विजिगीषु ( सोमं ) शासक को प्राप्त करतो 
है, उसी प्रकार ( स्वसारः ) स्वयं आने वाळे ( आतरः ) विद्या का अभ्यास 
करने वाळे जन ( विपश्चितं ) विद्वान्‌ ज्ञानी ( अपां गन्धव ) प्रजाओ के 
बीच ज्ञानचाणी को धारण करने वाले, ( दिव्यं ) तेजस्वी ( नृ-चक्षसम्‌ ) 
मनुष्यो को देखने और सन्मार्ग का उपदेश करने में समर्थ (सोमम्‌) उत्तम 
शासक घुरुप को ( विश्रस्य भुवनस्य राजसेः) समस्त संसार को प्रकाशितं 
करने के लिये सूय के तुल्य ही ( अभि ) प्रास होते ह । 
इशान इमा भुवनानि वीयसे युजान इन्दो हरितः सुपण्य: ) 
तास्ते क्षरन्तु मधुमदघत पयस्तव ब्रते सोम विष्टन्त॒ कृष्टय 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे उत्तम मार्ग मे सव को प्रग्व 
वाळे शासकवर ! हे ( इन्दो) तेजम्विन्‌ ! तू (हरितः सुप्य.) अज्ञान ट 
करने वाळी सुन्दर ज्ञानवाला, वाणियो को (युजान ) प्राप्त वा प्रयोग करता 
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हुआ ( इमा भुचनानि ) इन सब लोको को सूर्यवत्‌ ( वि इंयसे ) विशेष 
छप से प्राप्त हो ( ताः ) वे उत्तस ज्ञानवाणियां (ते ) तेरे ( मधुमत्‌ ) 
मधुर वचन से युक्त ( छतं ) स्नेक्वयुक्त, सारवत्‌ , ( पयः ) दूधवत्‌ पोषक 
ज्ञान को ( क्षरन्तु ) अन्यो के प्रति बहाव, प्रदान करें और ( कृष्टयः ) 
समस्त मनुष्य ( तव ब्रते तिष्ठन्तु ) तेरे आदेश, नियम, शासन मे रहे । 
त्वं नचत्तं असि सोम विश्वतः पव॑मान वृषभ ता वि घावसि । 
स न॑ः पवस्व वसर॑सद्विरणयवद्व्यं स्या भर्वनेपु जीवसे ॥२८॥ 
भा०--हे ( सोम ) विश्व के शासक प्रभो! (त्वं) तू ( नृ-चक्षाः 
असि ) समस्त मनुष्यो का दृष्टा, सव को सन्मा ` का उपदेश करने वाला 
( असि ) है। हे ( पवमान ) सच को पवित्र करने हारे ! हे ( वृषभ ) 
ज्ञानो और सुखो की वर्षा करने चाळे ! हे सर्वोत्तम ! तू (ता) उन समस्त 
रोको को ( विश्वतः वि धावसि ) सव प्रकार से प्राप्त होता और पचित्र 
कर रहा है। (सः) वह तू (नः) हमे ( वसुमत्‌) प्राणो और 
ऐश्वर्या से युक्त, (हिरण्यवत्‌ ) हित, रमणीय आत्मा से युक्त वा धनेश्वया से 
सम्पन्न सुख ( पचस्व ) वर्षा । ( वयम्‌ ) हम ( भुवनेषु ) समस्त लोको 
से ( जीवसे स्याम ) दीर्घ जीवन धारण करने मे समथ हो । 
गावित्पवस्व वसुविद्धिरण्यविद्रेतोधा इन्दो भ्रवनेष्चार्पितः । 


त्व सुवार आस सामाचश्चावत्त त्या वा उप गरम आसते ३ ६ 


सा०--हे ( सोम ) सव जगत्‌ के शासन करने हारे ! हे ( इन्दो ) 
एश्वयवन्‌ ! तू हम ( गो-वित्‌ ) उत्तम वाणियो को गुरु के तुल्य, रदिमयो 
को सृय के तुल्य, भूमिया को राजा के तुल्य और प्राणप्रद पिता के तल्य 

_ एन्द्रियस्थ प्राणा को प्राप्त कराने वारा हे। न्‌ ( वसुदित्‌ ) समन्त ऐश्वर्यों 
“ का देने बाला, त्‌ ( हिरण्यवित्‌ ) हित, रमणीय सुवणांदि का प्राप्त कराने 
घाला ₹ । तृ (न. पचस्व) हमे नी ये सव पदार्थ प्रदान कर । त्‌ (सुवनघु) 
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समस्त लोको मे ( रेतः-घाः ) समस्त वीर्यो और जलो को मेव के तुः 
धारण करने वाला ( अर्पितः ) सर्वत्र विराजमान है । तू ( विश्व-वित्‌ 
विश्वभर को जानने और प्राप्त करने वाला चा देह में प्रविष्ट होने वा 
जीवो को सर्वस्व देने वाळा ( सु-चीरः असि ) उत्तम वीर, वीर्यवान्‌ ह 
( तं त्वा ) उस परम पूज्य तुझको ( इमे विप्राः ) ये विद्वान्‌ जन ( गिर 
उप आसते ) वेद-चाणी द्वारा उपासना करते हे। ' 

र | __-0 0 | Ar ०. I SS 
उन्मध्च ऊामवंनना अतिप्रेपडपो चसानो माहेपो वि गहिते | 
राजा प्रवित्ररथों वाजमारुहत्सहस्र भ्रष्टिजयति श्रचों वृत्‌ ४०' 

भा०---( मध्वः ऊमिः वननाः उत्‌ अतिष्ठिपत्‌ ) जल की तरंग जिसे 
अफार उसे प्राप्त करने वाले काष्ट आदि को ऊपर उठा लेती है, उसी प्रशा 
{ मध्वः ऊमिः ) ज्ञान रूप मधु का उत्तम उपदेष्टा पुरुष भी ( वनना ) 
ज्ञान के याचक जनो को ( उत्‌ अतिष्टिपत्‌ ) ऊंचे उठाता है । बह ( अ 
चसानः महिपः ) जरो के धारण करने वाले, बहुत जळ देने वाळे मेप * 
तुल्य स्वयं भी ( अपः वसानः ) प्राप्त शिष्यजनों को बखबत्‌ आच्छा 
करता हुआ ( महिषः ) बहुत ज्ञान देने वाला, महान्‌ होकर (वि गाहत) 
विशेषख्प से वा विविध देशों मे विचरता है । वह ( राजा ) तेन 
सूर्यवत्‌ ( पचित्र-रथः ) पवित्र आत्मा और पवित्र पावन उपदेश वा 
होकर ( वाजम्‌ आरुहत्‌ ) संग्राम को महारथी के तुल्य ( वाजम्‌ ) जार, 
ऐश्वर्य और आदर पद को प्राप्त करता है । वह ( सहसर-शृष्टि' ) सरद 
को एफ ही वार मे भून देने वाळे सेनापति के तुल्य स्वयं भी ( सः 
खष्टिः ) सहस्रो तेजो को धारण करने और सहखो को भरण पाण 
म समर्थ होकर ( बृहत्‌ श्रवः ) बडा भारी यश, प्रसिद्धि वा श्रवण या 
ज्ञान को ( जयति ) प्राप्त करता है | इत्येकोनविशो वगः ॥ 
स भन्दना उदियतिं प्रजावतीर्विश्वायुविश्वाः सभगा श्रद्वदिर र्दि 
ब्रह्मं प्रजाबडयिमर्श्वपस्त्ये पीत ईन्ढविन्द्रमस्मभ्यै याचतार्त £ 
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भा०--( सः ) वह आप ( विश्वायुः ) सब मनुष्यो के खासी, सब 
के जीवन के समान प्रिय, सब को प्राप्त होने वाले हो । आप (अहर्दिवि) 
दिन रात ( सु-भरा. ) सुख प्राप्त कराने वाली, (प्रजावतीः) उत्तम प्रजाओ 
से युक्त, एवं उत्तम फल के देने वाली, (भन्दनाः) कल्याणकारिणी, सुखम्रद 
चाणियो को ( उत्‌ इयत्ति ) उत्तम रीति से प्रकट करते है । हे ( इन्दो ) 
तेजस्विन्‌ । उत्तम उपासक आप ( इन्द्रस्‌ ) उस प्रभु परमेश्वर के प्रति 
( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे कल्याण के लिये ( प्रजावत्‌) उत्तम सन्तान, प्रजादि 
से युक्त, ( बह्म ) बड़ा सारी ( अश्व-पस्त्यम्‌ ) अश्व और गृहो से युक्त 
( रयिम्‌ ) धनैश्वयं की ( याचतात्‌ ) याचना कर । 
सो अग्ने अह्ठां हरिहेयेतो मदः प्र चेतसा चेतयते अनु दभि 
द्वा जना यातयन्चन्तरीयते नरा च॒ शास देव्य च घतरि ॥ ४२ ॥ 
भा०--( सः ) वह ( अग्रे अह्वाम्‌ ) दिनो के पूवं भाग मे, प्रातः 
वा जीवन के पूर्व भाग, ब्रह्मचर्यं काल से, ( हरिः ) अज्ञान दुःखो को 
हरने वाला ( हर्यतः ) सव को प्रिय रूगने वाला, ( मदः ) आनन्द और 
सर्वतृप्त होकर ( चेतसा ) ज्ञान ओर उत्तम चित्त से ( भिः ) शान 
प्रकाशो से सूय के तुल्य, सब मनुष्यो को ( प्र चेतयते ) उत्कृष्ट मार्ग पर 
जाने के लिये चेताता हे, और ( अनु चेतयते ) बरावर चेताता रहता हे । 
वह ( द्वा जना अन्तः ) छोटे बडे, गरीब अमीर, स्वामी सेवक, आत्मा प्रभु 
शास्य शासक. आर उत्तम निकृष्ट एवं स्री पुरुप सब के भीतर, सव के वीच 
स रहकर उनको ( यातयन्‌ ) सब प्रकार से यत्न करवाता हआ ( इयते ) 
जाना जाता हु । वह ( धत्तोरि ) धारण करने वाळे पुरुष मे (नराशंसं च) 
' उत्तस सनुप्यो से प्रशसनीय ( दैव्यं च ) विदानो के य्य उनको प्राप्त 
' बरने योग्य ज्ञान का भी उपदेश करता है । 
यसत व्यञ्जत समञ्जत ऋतु एरहान्त मघनान्यब्जत । सिन्धा- 
/ रुच्डदास प॒तयच्तसक्षण ।हरण्यपावा; पचुमारउ गभ्णाते ॥४३॥ 
/ 


२८६ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो ऽएकः [अ०३।ब०४४।१० 


भा०--( हिरण्य-पावाः ) हित, और अतिप्रिय आत्मा को शोधने 
हारे विद्वान्‌ लोग ( सिन्धोः उत-श्वासे ) नित्य गति वारे प्राण के ऊर्श्वया , 
उत्तम श्वास प्रश्वास के आधार पर या ब्रह्माण्ड [ मस्तक ] की ओर ऊपर 
को जाने वाले प्राण के वल पर ( पतयन्तम्‌ ) गति करने वाले और 
देहमात्र को चलाने वाळे, ( उक्षणम्‌ ) सुखो की मेघवत्‌ वपां करने वाळे 
( पझुम्‌ ) ज्ञानद्रशा उस आत्मा को (आसु ) इन नाना नाडयो मे ही 
( गृ*गते ) ग्रहण करते हैं । वे उस (क्रतुम्‌ ) ज्ञानमय कर्मकर्ता आत्मा 
को ( अंजते ) स्वयं साक्षात्‌ करते हे । ( वि अंजते ) विविध प्रकार की 
वाणियो से उसे प्रकट करते हैं, (मधुना) ज्ञान रूप मधु से उसका आस्वाद 
लेते हे और उसी से ( अभि-अञ्जते ) उसका साक्षात्‌ करते है । 
विपश्चिते पर्वमानाय गायत सही न धारात्यन्धो अर्षति । 
अहिने जूणोमति सर्पेति त्वचमत्यो न क्रीळनसरद्धपा हरिः ४४ 

भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग (पवमानाय) एक देह से अन्य 
देह मे जाते हुए, एवं विषय, इन्द्रिय देहादि संघात से सर्वथा नि.सङ्ग, परिः 
शुद्ध होते हुए ( विपश्चिते ) इस लोक में ज्ञान और कमं का सञ्चय और 
ज्ञान करने वाले मेधावी, उस आत्मा का ( गायत) उपदेश करो । जो 
( अन्धः ) प्राणशक्ति को धारण करने वाला, ( मही धारा न ) बडी भारी 
जल्घारा के समान, ( अति अर्पति ) पार कर जाता है । ओर जो 
९ जूर्णाम्‌ स्वचम्‌ ) पुरानी {खाल या केंचुली को सांप के समान ( अति 
सर्पति ) छोड़ कर अलग हो जाता है, और जो ( वृषा ) बलवान्‌ (हरिः) 
आत्मा ( अत्यः नः ) अश्व के समान ( क्रीडन्‌ ) इस देह मे विहार करता 
हुआ ( असरत्‌ ) भाग निकलता है । 
गग्रेगो राजाप्य॑स्तविप्यते विमानों अह्नां भवलेप्वर्पितः । 
हरिउतस्नःसुरशीको अरो ज्योतीर॑थःपबते गाय रोकः ४५।४० 
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भा०--वह प्रभु और आत्मा केसा है ? ( अग्रे-्गः ) सव के आगे 
नायकवत्‌ जाने वाला, (राजा) सूर्यचत्‌ दीसिमान्‌ , ( अप्यः ) प्रागो और 
प्राप्त जनो को हितकारक ( अहां विमानः ) दिनो का विशेष रूप से 
निर्माता और ज्ञान कराने वाले सूर्य के सदृश ही ( अह्णां ) न नाश होने 
चाळे तत्वो का ( विमानः) जगत्‌ रूप में बनाने वाला ( भुवनेषु 
अपितः ) समस्त लोकों मे च्यापता है । वह ( हरिः ) अज्ञान दुःख 
को हरने चाला, सर्वोत्तम ( धृत-स्नुः ) ज्ञान प्रकाश एवं स्नेह को 
प्रवाहित करने वाला, ( सु-दृशीकः) सुखपूर्वंक दर्शन करने योग्य 
{ अर्णवः ) ज्ञानशक्ति का सागर, ( ज्योति-रथः ) ज्योति से अति रमणीय 
परम प्रकाशमय, ( ओक्यः ) देह मे आत्मा के तुल्य लोक मे ब्यापक होकर 
* { राये ) समस्त ऐश्वयौं ओर विभूतियो को धारण करने के लिये ( पचते ) 

विशुद्ध किया जाता है । इति विशो वगः ॥ 

असँजि स्कम्भो दिव उद्यतो मदः परि ज़िधातुओव॑नान्यषेति । 
अंशुं रिहन्ति मतय़ः पनिम्नत शिरा यदि ज्ञिणिजसृग्मिणों ययुः४६ 

भा०--वह ( सदः ) आनन्दमय, ( त्रि-घातुः) तीनो गुणो से जगत्‌ 
को धारण करने वाला, ( उद्‌-यतः ) सर्वोत्कृष्ट नियन्ता होकर ( उद्‌-यतः 
स्कम्भः दिवः ) महान्‌ आकाश के वडे भारी खडे हुए सम्भे के समान ही 
( दिवः ) सूर्यादि लोको वा प्रकृति को (स्क्रम्भः) थामने वाला, (असजि) 
जाना जाता है । वह हा ( भुवनानि अपति) समस्त लोको को व्यापता 
और चलाता है । ( यदि ) जिसको ( ऋग्मिणः ) वेद-मन्त्रो से स्तुति करने 
वाले विद्वान्‌ जन ( गिरा ) वाणी हारा ( निणिजम्‌ ययुः ) अति विशुद्ध 
रूप में ग्रहण करते हैं उसी (पनिसतं) स्तुति करने योग्य ( अंझुं ) व्यापक 


प्रभु को ( मतयः रिहन्ति ) घुद्धियाँ और स्तुतियाँ भी पहुंचती हैं । उसका 
रसास्वादन करती हैं । 
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प्र ते धारा अत्यरवानि मेष्य पुचानस्य संयतो यन्ति रंहंयः । 
यद्गोभिरिन्दो चम्वोः समज्यस आ सुंचानः सोम कलशेपु 
सीदसि ॥ ४७॥ 

भा०--हे आत्मन्‌ ! प्रभो! ( पुनानस्य ) सर्वव्यापक, जगत्‌ के 
संचालक ( ते ) तेरी ( धाराः) विश्व को धारण करने वाली शक्तियां 
( रंहयः ) अति वेग वाळी होकर भी ( संयतः ) अच्छी प्रकार नियमा मे 
बद्ध है, वे ( मेष्यः ) मेषी अर्थात्‌ पर-शक्ति से प्रेरित होने वाली वा ब्रह्मबीज 
से निषिक्त, ब्रह्म की शक्ति से वीर्यवती इस प्रकृति के ( अण्वानि ) सूक्ष्म 
से सूक्ष्म परमाणुओ को भी (प्र यन्ति) खूब प्राप्त होती है। हे ( इन्दो ) 
तेजस्विन्‌ ! पेश्वयंचन्‌ ! तू ( चम्वोः ) आकाश और भूमि दोनो के बीच, 
( यत्‌ ) जो ( नाभिः ) भूमियो, किरणो और सूर्यो द्वारा ( सम्‌ अञ्यसे ) 
अच्छी प्रकार प्रकाशित हो रहा है। वह तू ( सुवानः ) उपासित होता 
हुआ, हे (सोम) सब जगत्‌ के शासक ! सर्वोत्पादक प्रभो ! तू ( कलशेपु 
आसीदसि ) समस्त झुचनों मे कण २ मे चेतना के तुल्य विराजता है । 
पर्वस्व सोम कातुविन्न उकथ्योऽव्यो वारे परि धाव मर्छु ग्रियम्‌। 
जहि विश्वात्रक्तसं इन्दो अ्रिणों बृहद्वदेम ब्रिदथे सुवीराः2८।२१ 

भा०--हे (सोम) जगत्प्रेरक विधातः ! प्रभो! (नः उवथ्यः) तू हमारा 
स्तुति करने योग्य उपास्य, इष्ट देव है । वू. (क्रतु-वित्‌) कमो और ज्ञानो का 
जानने और जनाने हारा होकर (नः पवस्व) हमे प्राप्त हो, हमे पवित्र कर । 
तू ( अव्यः वारे ) हमारे आत्मा के वरणीय परमरूप मे ( प्रियम्‌ मधु ) 
प्रिय, प्रीतिकारक मधुर, सुखजनक ज्ञान ( परि धाव ) प्रदान कर | ह 
( इन्दो ) तेजोमय । दुष्टो के सन्तापजनक ! तू (विश्वान्‌ रक्षसः) समरत 
दुष्ट जनों और (अत्रिण.) दूसरों के अधिकार को खा जाने वाळे जनों को 
भी (जहि) विनाश कर । हम (विदथे) यज्ञ, संग्राम ओर ज्ञान सत्सगाद 
में ( सुवीरा. ) उत्तम वीरो, पुत्रों से युक्त होकर ( ते बृहद्‌ वदेम ) हम 


~ 


के =e ~ es ८, 
तेरा वडा गुण गान करें । इत्येकोनर्विशों वर्ग! ॥ 


— 


~ Do 
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उशता ऋषिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द १, २ निचालिष्डप्‌ । 
3 पादनिचृल्िष्डप्‌। ४,८ विराद्‌।त्रष्डष्‌। ५-७,६ निष्डप्‌। नवर्च सूक्तम्‌ | 
प्र तु द्रव परि कोश नि पीड नृभिः पुनानो आभि चाजमपे । 
आएं त त्वा चाजिन मजेयन्तो$च्छा व्ही रंशनाभिनेयन्ति ॥१॥ 

भा०--हे आव्मनू ! प्रभो! तू (नृभिः पुनान. ) उत्तम पुरुषों ओर 
अध्यात्म मे प्राणो द्वारा स्वच्छ, पवित्र किया जाता हुआ (कोशम्‌ परि द्रव) 
भीतरी हृदय-फोश मे बित हो ओर (नि सीद) हृदय मे विराजमान हो । 
(खा वाजिनं) तुझ बलवान्‌, ऐेश्वयंवान्‌ और ज्ञानवान्‌ को ( अश्वं न) अश्व 
के समान ( मज॑यन्तः ) नित्य प्रति आने वाले राजस मलिन आवरणो से 
स्वच्छ करते हुए (रशनाभिः) रासो से अश्व के समान ही (रशनाभिः) प्रभु 
क्री व्यापक शक्तियो, उत्तम स्तुतियो से (बहिः) उस महान्‌ प्रभु की ओर 
( नयन्ति ) छे जाते हैं । 
स्वायुः पचते देव इन्दुरशस्तिहा वजन रक्तमाणः 
[पता इवाना जावता सदक्त। ।वए्टस्माद्चा चरूणः पृथिव्या ॥२९॥ 

भा८-( देवः इन्दु: ) प्रकाशमय, ज्ञानी वह दयालु प्रभु, तेजस्वी, 
(अशस्ति-हा) निन्दा वा अप्रशंसनीय पाप आदि का नाश करने वाला (वजन) 
यात्री या मार्ग या वल की सदा (रक्षमाणः) रक्षा करता हुआ (सु-आयुधः) 
उत्तम आयुध आदि उपकरणो से सम्पन्न राजा के तुल्य (पवते) प्रकट होता है । 
वह (देवानां पिता) विद्वानो का, एवं प्राणणण और सूर्यादि लोकां का पालक 
पिता के तुल्य पूजनीय, (जनिता) जयत्‌ का उत्पन्न करनेवाला, (सु-दक्षः) 
उत्तम बल्शाली, ( वि-स्तम्भः ) विशेष रूप से जगत्‌ के समस्त पदार्थों को 
थामने वाला और (दिवः एथिच्याः धरुणः) आकाश, सूर्य, भूमि, स्री पुरुप 
राजा प्रजा आदि सवका आश्रय है । 

१६ 


२९० ऋृग्वेदभाष्ये सप्तमो$पएकः [अ०३।ब०२२ 


= NNN 


ऋषिविः पुरएता जनानामृ सुधीर उशना काव्येन । 
स चिंद्विवेद निहितं यदांसामपीच्यं१ गुह्यं नाम गोनाम्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--विद्वान्‌ ( ऋपिः) तत्वदर्शी, वेदमन्त्राथो का देखने वाला, 
(विप्रः) विविध विद्याओ मे पूर्ण वा ज्ञानी ओर कर्मा का उपदेश करने वाला 
मेधावी, (जनानां पुरः-एता) बहुत से जनो के आगे २ चलने वाला, उनका 
नायक, (ऋभुः बुद्धिमान्‌, ( काव्येन ) पूर्व के विद्वानों के उपाजित ज्ञान से 
(उशनाः) प्रकाशित होता है (सः चित्‌) बही पूज्य है । (यत्‌ आसां गोनाम्‌) 
जो इन वाणियो, सूर्यादि लोको और प्राणो का ( गुह्यं ) बुद्धिस्थ, गुहा मे 
विद्यमान (अपोच्य) अप्रत्यक्ष ( नाम ) स्वरूप है वह उसको ( निहितम्‌ ) 
निश्चित रूप से (विवेद) जाने । 
एष स्य ते मधुमाँ इन्द्र सोमो वृषा वृष्णे परिं पवित्रे अक्षाः। 
सहस्राः श॑त॒सा भूरिदावा शश्वत्तमं बर्हिरा वाज्यस्थात्‌ ॥४॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवान्‌ ! ( एषः ) वह अति परिचित उपासक 
(मधुमान्‌) उत्तम ज्ञानवान्‌ होकर (सोमः) तेरे द्वारा अनुशासित होनेवाला 
शिष्यवत्‌ सेवक, (दृपा) वळवान्‌ (ते इषे) तुझ बलशाली, सुखी के वर्षफ 
के लिये (पवित्रे परि अक्षा.) परम पवित्र बल मे प्राप्त हो । वह (सहल्ल-साः) 
हजारो का दाता, (शात-साः) सेकडो का दान करनेवाला, (शूरि-दावा) बहुत २ 
अनेक वार दान करने वाळा, (वाजी) बलवान, ज्ञानवान्‌ होकर ( शश्वतः 
तमं बर्हिः ) अनादि महान्‌ परम आश्रय को ( अस्थात्‌ ) प्राप्त करता हं । 
एते सोमा आमि गव्या सहस्रा महे वाजयासुताय श्रवस । 


पाचचाभ्चः पवमाना असुग्रच्छच॒स्यवा न पुतनाजो अत्या ॥५।२२॥ 


भा०--( एते सोमाः ) ये उत्तम विद्वान्‌ जीवगण, ( पवित्रमि 
पचमाना ) विचार, वचन, कमं, आर देह, आत्माको पवित्र करन वाल 
नाना ब्रतो, दीक्षाओं और आचरणों से अपने को पवित्र करते हुए, ( मट 
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चाजाय अस्हताय ) बडे भारी ज्ञानसय, ऐश्रयेसय, सोक्षरूप अम्ृतत्व लाभ 
के लिये (सहस्रा गब्या अभि) सहस्रो ज्ञान-वाणियो के ( श्रवांसि ) ज्ञानो, 
उपदेशो को प्राप्त करने के लिये ( श्रवस्यवः ) ज्ञान श्रवण करने की 
इच्छा वाले होकर ( अभि असग्रन्‌ ) तैयार हो । चे ( एतनाजः अत्याः न ) 
संग्रामविजयी, अश्वो, सवारो, रथियो या वेगवान्‌ सैनिक वीरो के समान 
तैयार हो । 
परि हि प्मा पुरुहूता जनानां विश्वास॑रद्गोजना पूयमांनः । 
अथाभर श्येनभ्रत प्रयांसि र॒यिं तुञ्जानो अभि वाजमर्ष ॥ ६॥ 
भा०--( जनानां पुरु-हूतः ) मनुष्यो के बीच में बहुतों से प्रशंसित, 
( पूयमानः ) अभिषिक्त होकर ( विश्वा भोजनानि ) समस्त प्रकार के 
नो, भोग्य पदार्थों और प्रजा के रक्षाकारी साधनो को प्रास करने के 
लिये ( परि असरत्‌ स्म हि ) प्रयाण करे, उद्योग करे । हे ( श्येन-थ्रृत ) 
उत्तम आचरणवानू , निष्ट गुरुओ द्वारा पालित ! तू हमें ( प्रयांसि आभर ) 


उत्तम अन्न प्राप्त करा ओर ( रयि चुआानः ) ऐश्वर्य को प्रदान करता 
हुआ, ( चाजम्‌ अभि अप ) ऐश्वयं और बल प्राप्त कर । 


एप सुचानः परि सोमः पवित्रे सगो न सृष्टो अदघावदवो । 
तिग्मे शिशानो महिषो न शाङ्गे गा गव्यन्नभि श्रो न सत्वा ॥७॥ 
भा०--( एषः ) यह उत्तम ( सोमः ) शासक वा शिष्य, दीक्षित 
(पवित्रे सुवानः ) पवित्र काय वा पद्‌ के निमित्त अभिषिक्त होकर ( सृष्ट 
सर्ग. न ) छूटे जल-अवाह के समान, वा (सुष्ट: अवो न) छूटे हए अश्व के 
समान ( अदधावत्‌ ) निरन्तर आगे, बड़े वेग से चढे । ( तिग्मे ऽइंगे 
निशानः महिषः नः ) तीखे सोगो को तीक्ष्ण करते हुए बड़े पशु के समान 
स्वयं भी ( महिष' ) भूमि का भोक्ता, महान्‌ सामर्थ्यं का धारक होकर 
(तिग्मे) तीखी, (म्य) शु को नाश करने वाली अगरु बगल की सेनाओं 
वो ( शिशानः ) तीक्ष्ण, उत्तेजित करता हुआ सेनापति के तुल्य अज्ञान 


२९२ ऋग्वेदभाष्य सप्तमोऽपएकः [अ०३।व०२३।६ 


So 


नाशक तीखे मन और बुद्धि दोनो को तीक्ष्ण करतां हुआ (शूरः सव्वा न) 
शूरवीर, बलवान्‌ पुरुष के समान स्वयं भी ( सव्वा ) स्थिर होकर ( गाः 
गव्यम्‌ ) भूमियोवव, वाणियो को प्राक्त करना चाहता हुआ ( अभि ) 
आगे बढ़े । 
एषा य॑यौ परमाइन्तरट्रेः कूर्चित्सतीरूवे गा विवेद । 
दिवो न विद्यत्स्तनर्यन्त्यभ्रेः सोम॑स्य ते पवत इन्ट्र धारं ॥ ८ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंप्रद ! अज्ञान के नाशक शुरो ! (ते) 
तुझ ( सोमस्य धारा ) शासक की वाणी, ( एपा ) यह ( अद्रेः अन्त. ) 
मेघ के बीच मे गर्जना के तुल्य ( परमात्‌ ) परम, सर्वोत्कृष्ट पद से 
(आ ययौ ) प्राप्त होती है, वह ( कूचित उवे सतीः गाः विवेद ) कही 
भी किसी भी प्रदेश मे विद्यमान वाणियो को सूर्य की रश्मियों के तुल्य 
प्राप्त कराती है । और (ते धारा) तेरी वाणी ( दिवः न विद्युत्‌ ) आकाश 
से गिरती बिजुली के समान ( अश्रेः सह स्तनयन्ती ) मेघो के साथ 
गर्जना करती हुई सी ( सोमस्य कते पवते) जलधारा से अन्नादिवत्‌ 
पालनीय शिष्य गण के लिये प्रवाहित हो । 
उत स्म राशि परि यासि गोनामिन्हेर साम खरर्थं पुनानः । 
पूर्वीरिपो वृह्टतीजीरदानो शिक्षा शचीवस्तव ता उपष्ठत्‌॥६२३॥ 
_ भा०--हे ( सोम ) शिष्यजन ! तू ( इन्द्रेण सरथं पुनानः ) इन्द्र, 
अज्ञाननाशक गुरु आचार्य के साथ एक रथ मे वेठे सारथि वा रथा कें 
समान एक कुल मे रहता हुआ ( गोनां राशिम्‌ उत परि यासि स्म ) वेदः 
चाणियो के समूह को अच्छी तरह प्राप्त कर । हे (जीरदानो) प्राणवत्‌ ज्ञान 
प्रदान करने हारे जीवनदातः ! मेघवत्‌ ( शचीव ) वाणी और शक्ति फे 
स्वामिन्‌ ! तू ( तव ) अपनी ( ताः ) उन २ ( बृहती' पूर्वीः ) बडी, 
महत्वपूर्ण, सनातन ( इपः ) आज्ञाओ, प्रेरणाआ, वाणिया को ( रिक्ष ) 
हमें दे, हमे उनका उपदेश कर । इति त्रयोविंश वर्ग. ॥ 
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उशना ऋषिः ॥ पवमानः सोमे देवता ॥ छन्दः १ सतः पक्तिः | २, ४ 


s 


८ विरार त्रिष्दुप। ३, ६, ७ निचृत्‌ निष्डप्‌। ४ त्रिष्डुप्‌॥ अष्टर्चं सूक्तसू ॥ 


आयं सोम इन्द्र तभ्यै सुन्वे त्ये पवते त्वमस्य पाहि । 
त्वं ह यं चकृषे त्वे ववृष इन्द्‌ मदाय युज्याय सोमम्‌ ॥ १॥ 


भा०--रिष्य के प्रति आचाय के कत्तव्य । हे (इन्द्र ) तत्त्वज्ञान को 
देखने हरे ! अज्ञान के नाशक गुरो ! प्रभो ! (अय सोमः तुभ्यं सुन्वे) यह 
सोम्य गुणो वाला ब्रह्मचारी तेरी सेवा के लिये दीक्षित होता है। 
{ तुस्य पवते ) तेरे हितार्थं ही शुद्ध पवित्र होकर तेरी सेवा में आता 

( स्वस्‌ अस्य पाहि) तू इसका पालन कर। (यंव्बं चकृषे) 
जिसको तू आकर्षित करता, बनाता या भूमि मै हल चला कर कृषक के 
समान उसे ज्ञान बीज-वपनार्थ तेयार करता है, ( यं त्व ववृषे ) जिसके 
प्रति तू मेघवत्‌ ज्ञान जरो की वर्षा करता है उस ( इन्दुम्‌ ) उत्तम सेवक 
£ सोमम्‌ ) पुत्रवत्‌ प्रिय उपासक, शिष्य को ( मदाय ) आनन्द लाभ के 
लिये ओर ( युज्याय ) अपने साथ सत्संग करने ओर योग द्वारा प्राप्त होने 
के लिये ( अस्य पाहि ) उसकी रक्षा कर । 
स ई रथो न सुरिपाछयोजि महः पुरूणि सातये वर्खूनि । 
आदी विश्वा नहुष्याणि जाता स्वरपांता वन ऊध्वी न॑चन्त ॥ २॥ 

भा०--जिस प्रकार (पुरूणि वसूनि सातये) बहुत से ऐश्वर्यों को युद्ध 
वा व्यापार हारा प्राप्त करने के लिये ( भुरिपाट रथः अयोजि ) वहत भार 
सहन करने वाला रथ जोडा जाता है उसी प्रकार (पुरूणि वसूनि सातये) 
बहुत से ऐश्वर्यों भोर देह से वसे नावा इन्द्रिय गणो को दमन करने ळे 
लिये ( भुरिपाट्‌ ) बहुत शीत, चात आतपादि सहन करने वाला 
९ सः मइ.) वह गुणो मे महान्‌ त्रह्मचारी ( अयोजि ) नियुक्त किया 
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जाता है । (आत्‌) अनन्तर ( इंम्‌) इसको सव ओर से (विश्वा नहुष्याणि 
जाता ) सब सनुष्योपयोगी नाना पदार्थ ( चने स्वः साता ) वन मे ज्ञान 
प्रकाश प्राप्त करने के उपरान्त ( ऊर्ध्वा) स्वयं उन्नत होकर ( नवन्त ) 
प्राप्त होते हैं ( २ ) इसी प्रकार देह मे आत्मा भी नियुक्त है। 
वायने या तयत्वा इ एयासा नासत्यच हव आ शास्भावएः | 
विश्ववारो द्रविणोदा इब त्मन्पूपेचं धीजर्वनो रस सोम ॥ ३ ॥ 
[०--हे (सोम) विद्या-अत मे स्नान करने हारे नव विद्वन्‌ । (यः) 
जो तू ( वायुः न नियुत्वान्‌ ) वायु के तुल्य नाना शक्तियो, दस सहस्रो 
वाणियो का स्वामी होकर अश्वपति, रथवान्‌ के सदा ( इष्ट यामा ) 
अपने इष्ट साता पिता आदि घन्धुओ की ओर आने वाला होता है वह 
तू ( हवे ) दान और आदान के कार्य मे तथा यज्ञ युद्धादि मे ( नासत्या 
इव ) प्रमुख राजा और सचिव एवं गृहस्थ नर नारी के समान ही ( दामः 
भविष्ठः असि ) अत्यन्त शान्ति, सुख का कारण हो । वह तू (विश्वनवारः) 
सब दुःखो को वारण करने वाला, एवं ( विश्व-वारः ) सर्वाङ्ग शरीर मे 
आदृत, कवच वा शाल हुशाले आदि से पूजित, ( द्रविणोदाः) धन, ज्ञान 
के देने वाळे स्वामी के तुल्य ( त्मन्‌ ) ओर अपने आत्म-सामय्य मे 
( पूपा इव धी-जवनः ) परिपोपक गृहपति के समान कर्म में कुशल 
( आ असि ) हो । 
इन्ठ्रो न यो महा कोणि चक्रिंहेन्ता वत्राणामसि सोम पूर्भित्‌ । 
पेद्दो न हि तवमहिनाम्नां हन्ता विश्वस्यासि सोस दस्याः ॥४॥ 
भा०--९ यः ) जो ( इन्द्रः न) विद्युत्‌, वायु, सूर्य, गुरु, प्रम 
राजा के तुल्य ( महा कर्माणि चक्रिः ) वडे २ काम करने वाला है वह हे 
(सोम) वीर्यवन्‌ ! बलवन्‌ ! पदाभिपिक्त, बतामिषिक्त विद्वन्‌ ! ( प्भिव्‌ ) 
शब्रु-नगरी को तोडने वाळे सेनापति के तुल्य ( पूर्मित्‌ ) ब्रह्मपुरी या देह- 
बन्धन का भेदन करने वाला होकर ८ वृत्राणाम्‌ ) बटते एवं आवरण 
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करने वा घेर लेने वाळे दुर्विचारो को शब्रुवत्‌ ( हन्ता असि ) नाशक 
हो । ( पेद्रः न) अश्च के समान ( हि ) ही ( त्वम्‌ ) तू ( अहि-नान्नां > 
सन्सुख आकर लड़ने वाळे और शशु नायक अजनो ओर ( विश्वस्य दस्योः 
हन्ता असि ) समस्त दुष्टजनो को सारने वाला हो ! 

(0 ०. | 2 [सि _ ~ t 
अश्विन यो वच आ सुज्यमाचो वृथा पाजौसि कृणुते नदीपु। 
जनो न युध्वा महत उपब्दिरियर्ति सोमः पर्वमान ऊर्मिम्‌ ॥४॥ 

भा०--(आसुज्यसानः वने अभिः न नदीषु पाजांसि) जिस प्रकार बन 
से लगा असि अनायास ही नदियों मे अपने बलो को वृथा कर देता है उस 
प्रकार जो ( अभिः ) विनीत शिष्य होकर ( वने आसुज्यमानः ) वनस्थ 
जन समूह के वीच मै तैयार होता है वह ( नदीषु) उत्तम उपदेश करने 
योग्य वाणियों मे ( वृथा ) अनायास ही ( पाजांसि ) नाना ज्ञान (कृणुते) 
प्राप्त कर लेता है। वह ( युष्वा जनः न ) योद्धा जन के तुल्य ( सोमः ) 
उत्तम शिष्य ( पचमानः ) आगे बढ्ता हुआ, ( सहतः ) बड़े भारी चेद- 
राशि का (उपब्दः) उपदेशा होकर वाणी के तुल्य ही ( ऊर्मिम्‌ इयन्ति ) 
उन्नत विचारो को प्रकर करता है । 
एते सोमा अति वाराणयव्या दिव्या न कोशांसो ग्रभ्रवंषीः । 
वृथा समुद्रं सिन्धो न नीचीः सुतासो अभि कलशी असुत्रन्‌ ६ 

भा०-- एते ) ये ( सोमाः ) निष्णात विद्वान्‌ जन (वाराणि अव्या 
अति ) भेड के वालो से वने कम्बलो को त्याग कर (दिव्याः कोशासः न) 
आकाशयत मेघो के तुल्य ( अभ्न-वर्षा" ) मेघो द्वारा गिराई वर्षा धाराओ 
के तुल्य आते हे । और वे (सिन्धवः नीचीः न) बहती, नीचे जाती धाराओं 
के समान विनीत होकर ( इथा ससुद्रम्‌ अभि ) अनायास ही उस महान्‌ 


समुद्रवत्‌ अपार प्रभु की ओर तथा ( कलशान्‌ अभि ) राष्ट्रो की ओर 
( अरन्‌ ) चले जाते है । 
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शप्मी शाधा न मारतं पवस्चानाभशास्ता दव्या यथा [बट । 
आपा न मच्‌ सुमातेभवा नः सहस्राप्साः पृतनापारन य॒न्नः।७॥ 

भा०--हे सोम ! विद्वन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू (शुष्मी) वळ्वान्‌ होकर भी 
(मारतं शर्धः न पवस्व) वायु के झकोरे के समान हमे ऐसे प्राप्त हो (यथा) 
जिससे (दिव्या बिट ) उत्तम प्रजा (अनभि-शम्ता) पीड़ित, हिसित न हो । 
तू ( मछु ) शीघ्र ही ( नः ) हमारे प्रति (आपः न) जला के तुल्य, आस- 
जनो के समान (सु-मतिः) शुभ ज्ञान वाला (भव) हो । तू (सहस्र-अप्साः) 
बलवान्‌ रूप चाला, इढांग होकर ( थज्ञः न एतना-पाट ) संगति प्रास 
सैन्य के समान संग्राम मे शत्रु सेनाओं को पराजय करने वाला हो । 
राज्ञो चु ते वरुणस्य ब्॒तानिं वृहद्‌ ग॑भ्रीरं तब सोम धाम । 
शुच्रिष्ट्चर्मसि पियो न सित्रो टक्षाय्यो अयमेवासि सोम॥-॥२४॥ 

भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! वीर्यवन्‌ ! वलवन्‌ ! ( ते राज, 
वरुणस्य) तुझ सर्व्वत श्रेष्ट तेजस्वी राजा के ( घतानि) नाना कत्तव्य है । 
( तव गभीरम्‌ वृहत्त्‌ धाम ) तेरा तेज, सामर्थ्य वडा गम्भीर हो । ( गुडि, 
त्वम्‌ प्रियः मित्रः न असि) शुद्ध चित्त वाला, इमानदार, प्रिय, स्नेही मित्र 
के समान विपत्ति से बचाने चाला हो ! तू ( दक्षाय्यः ) बलवान्‌ (अयंमा 
इच ) न्यायकारी शासकवत्‌ ( असि ) हो । इति चठुविश्यो वर्गः ॥ 


[ ८६ ] 


उशना घऋपिः ॥ पवमान, सामा देवता ॥ 
७, ६ तत्रष्डुप्‌ । ३, ७ विराट्‌ त्रिष्डुपू । निचृत्त्रिष्डप्‌ ॥ सप्तच सूक्म्‌ ॥ 


जुन्दः १ पादानचृत्त्रिष्डपू । 


भो स्य वहिः पथ्याभिरस्यान्दिवो न व्राष्टः पवमाना अच्छा: । 

सहस्थधारो अ्रसदन्न्य स्मे सातरुपस्थ वन आ च सामः ॥ १ ॥ 
भा०--हे उत्तम विद्वन्‌ | उत्तम ब्रह्मचारिन्‌ | तृ (स्यः) वह (वदि) 

कार्यभार वा ब्रत आदि को अपने मे धारण करने वाला होकर ( पथ्याभि 
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प्रो अस्यान्‌ ) धर्म मार्ग से अविरुद्ध वाणिया और मागों से आगे बढ । 
और ( दिवः वृष्टिः न पवसानः अक्षा. ) आकाश से पडती बृष्टि के समा- 
न तू भी तेजसे अज्ञानादि को छेदन करने वाला होकर आगे वढता 
हुआ चा शुद्ध पवित्र होता हुआ च्याप, आ । तू ( सहस्र-घारः ) वल- 
युक्त चा सहस्रो शक्तियो या चाणियो पर वशी होकर ( अस्मे नि अस- 
दत्‌ ) हमारे लाभ के लिये पद पर विराज । व्‌ हमारे लिये ही ( मातुः 
उपस्थे ) माता की गोद म ओर ( वने च ) चन में गुरु के समीप रह । 
राजा सिन्थंनामचसिष्ट चासं ऋतस्य नावमारुहदअिष्ठाम्‌ । 
अप्सु उप्सो वावच श्यनजूतो दह इई पिता दह इ पेतुजाम्‌ ॥२॥ 
भा०--वह ( राजा ) इस देह मे, राष्ट्रपति के तुल्य ( सिन्धूनाम्‌ ) 
नदियो के समान देइ में वहती रक्त-धाराओं के वीच ( वासः अवसिष्ट ) 
अपना वास करता है । चह ( ऋतस्य नावम्‌ ) जल की नौका के समान 
'( ऋतस्य ) निरन्तर गतिशील द्वव की ( रजिष्टाम्‌ ) अति रजोयुक्त, 
तीब्र ( नावम्‌ ) प्रेरणा या तीत्रगति पर, मौका पर पुरुष के समान 
(आ अरुहत्‌ ) चढता, उस पर वशा करता है। अथवा देह से भी वह 
सानो ( अस्तस्य ) सत्य की ( रजिष्टाम्‌ नावम्‌ आ अरुहत्‌ ) अति 
उज्ज्वल नाका के तुल्य सवम्ररक वेद वाणी पर चढता है। वह ( द्वप्सः ) 
स्वय रसस्वरुप होकर ( इयेन-जूतः ) उत्तम आचारचान्‌ पुरुषों से सन्मार्ग 
म प्रेरित होकर ( वढ्घे ) बढता है। उस समय (इ) इस ( जाम्‌ ) 
पुत्रवत आत्मा को ( पिता ) उसका पालक परमात्मा ( दुहे ) सब 
मनोरथों से पूर्ण करता है । वह भी ( इम्‌) इस लोक को ( पितुः 
दृष्टे ) उस प्रभु के हारा ही नाना फल ग्राप्त करता है । 
[सर नसन्त मध्यो आयास हरिमरुपे दिवो स्य पतिम्‌ । 
शूरा युत्सु थमः पृच्छत गा अस्य चक्षसा परि पात्यक्षा ॥३॥ 


t 
भा०--(मध्वः) मधुर सुख ऐश्वर्य ओर बल की ओर ( दिघः ) नाना 
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ऐश्वर्यों की कामना करने वाली प्रजाएं (अस्य पतिम्‌ ) इस लोक के पालक 
( सिंह ) शेर के समान वल्वान्‌ , शत्रुनाशक, ( अयासम्‌ ) थकान से 
रहित अनथक परिश्रमी, (अरुपं हरिम्‌ ) रोपरहित पुरुष को (नसन्त) प्राप्त 
होती है । ( युत्सु प्रथमः ) युद्ध वा भत्र सञ्चालन के कार्यों मे श्रेष्ट पुरुप, 
( गाः एच्छते ) भूमियो को वा तद्वासिया को कुशल आदि पूछता है । वह 
( उक्षा ) राज्य भार का वहन करने वाला शासक ( अस्य चक्षसा ) इस 
विद्वान्‌ के उपदेश से ( गाः परि पाति ) सव भू मियो की रक्षा करता है ! 

मर्धुपष्ठं घोरमयासमश्वं रथे युञ्जन्त्युरुचक ऋष्वम । 


स्वर्खार ई जामयो मजेयन्ति सनाभयो वाजिन॑मूअयान्ति ॥ ४॥ 
भा०--९ मधु-ए४म्‌ ) शब्रुओ को पीडित करने वाले बल को अपने 
ऊपर धारने वाले, ( घोरम्‌ ) शत्रुओ के लिये भयमारी, ( अयासम ) 
न थकने वाले, श्रसशील ( ऋष्व॑ ) महान्‌ पुरुष को ( उरु चक्रे रथे अश्व ) 
बड़े चक्र वाळे रथ मे अश्व के तुल्य उस व्यापक प्रभु को नायकवत्‌ ही इस 
संवत्सर-चक्र-युक्त विश्व मे, (युञ्जन्ति) जोडते है, योग द्वारा उसका साक्षात्‌ 
करते हे । (स्वसारः, सु-असारः) भगिनिया के समान स्वतः प्राप्त वा उत्तम 
वेग से गति करने वाळी, सेनाओ के तुल्य शक्तियां (इम्‌ मज॑यन्ति) उसका 
अभिपेक करती, और ( स-नाभयः ) समस्त बन्धुजन उस ( वाजिनम्‌ ) 
बल विद्या वाळे को ( ऊर्जयन्ति) अधिक बलवान्‌ करते हे । 
चत॑स्र ई घतदुहंः सचन्ते समाने अन्तर्धरुणे निषत्ताः । 
ता इंमर्पन्ति नमंसा पुनानास्ता ई विश्वतः परि पन्ति पूर्वी, ॥/॥ 
भा०--( इम्‌) उसको ( चतस्र. ) चार ( घृत-दुहः ) वेग, ज्ञान 
वा जल प्रदान करने वाली (पूर्वी) सनातन अग्नि, जळ, एथिवी और तेज 
शक्तियां या वाणियां वेदमयी, ( ईम्‌ सचन्ते ) उसके साथ समवाय बना 
कर रहती हे, अर्थात्‌ उसके साथ नित्य वर्तमान रहती है । वे उस (समाने) 
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समान (धरुणे) आश्रय मे ( नि-सत्ताः ) निश्चित रूप से स्थिर है। (ताः) 
वे इसका (नमसा पुनानाः) विनय प्रार्थना आदि रूपो से प्राप्त होती हुई 
( इम्‌ अर्पन्ति ) उसी को पहुंचती है । और वे ( विश्वतः इं परि सन्ति ) 
उसी के इदं गिर रहती है, उसको अपनाये रहती है । 
डिष्टम्भो दिवो धरुणः पृथिव्या विश्वा उत क्षितयो हस्ते अस्य । 
असक्त उत्सा गुणत नयुत्वान्मध्चा अशुः पचत इन्द्रियाय ॥६॥ 
भा०---वह प्रभु ( दिवः विष्टम्भः) आकाश, सूय आदि का धारक, 
आश्रय, ( एथिव्याः धरुणः ) शथिवी को भी धारण करनेवाला, है । 
( विश्वा उत क्षितयः ) समस्त मनुष्य भी ( अस्य हस्ते) उसके हाथ मे, 
उसके चरा मे है। हे जीवगण ! वह ९ नियुच्वान्‌ ) नाना शक्तियों का 
स्वामी, ( उत्सः ) सबका उद्भव-स्थान और ( ते ) तुझ ( गृणते ) उपदेष्टा 
के उपकार के लिये ( असत्‌ ) हो । और ( मध्वः अंशुः ) यह मधुर 
ज्ञान के कारण भीतर व्यापक प्रभु ( इन्द्रियाय) ऐश्वर्य वा इन्द्र 
के पदके लिये ( पचते ) प्राप्त है । 
वन्वन्चवातो आमि देववीतिमिन्द्राय सोम वृत्र॒हा पवस्व । 
शास्च सहः पुरुश्चन्द्रस्य रायः सुवीयस्य पतयः स्यामा।७॥२५॥ 
भा०--हें ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( अवातः ) कभी न बुझ कर, सदा 
देदीप्यमान होकर ( देव-चीतिम्‌ अभि ) विदानो की रक्षा शक्ति को 
( वन्वन्‌ ) प्राप्त करते हुए, ( बृत्रहा ) शत्रु का नाशक होकर ( इन्द्राय ) 
इन्द्र पदके लिये ( पवस्व ) प्राप्त हो । तू ( महः पुरु-चन्द्वस्य रायः ) बहुत 
वड, बहुतो के सुखकारी ( रायः ) धनका ( शास्थि) हमें प्रदान कर । 
हम (सुवीयस्य पतय" स्याम) उत्तम वल्ञाली हो । इति पञ्चविश्ञो वः ॥ 
[ ६० ] 
वसिष्ठ कपि; ॥ पवमान सोमो देवता ॥ छन्द, १ 


3, ४ त्रिष्ठुप । 
६ निर्‍चृत्तिप्टरपू । ५ अुरियू ।त्रिप्टप्‌ ॥ पडच सूक्तम्‌ ॥ 
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प्र हिन्वानो जनिता रोदस्यो रथो न चाजँ सनिप्यन्न॑यासीत्‌ । 
इन्र गच्छन्नायुधासंशिशांनो बश्या चस हस्तयोगाद्यानः ॥१॥ 
भा०--९ रोदस्योः ) देह में प्राण और अपान दोनों का ( जनिता ) 
उत्पन्न करने वाला, ( वाजं प्र हिन्वानः रथः ) संग्राम की ओर आगे बढने 
चाला, रथ के समान सन्नद्ध होकर ( वाजं ) ज्ञानेश्वय को ( सनिष्यन्‌ ) 
प्राप्त करना चाहता हुआ चह ( प्र अयासीत्‌ ) आगे ही आगे बढ़े । वह 
( इन्द्रं गच्छन्‌ ) उस परमैश्वयंवान्‌ प्रभु के पास जाता हुआ ( आयुधा 
संशिशानः ) चाना काम, क्रोधादि अन्तः-शब्रुओं को प्रहार करके मार 
गिराने के तपःसाधनों को ( सं शिक्षानः ) तीक्ष्ण करता हुआ ओर 
{ हस्तयोः ) हाथों में ( विश्वा वसु आ-दधान, ) नाना प्रकार के लोक में 
बसाने वाले प्राणगग को भी अपने से धारण करता हुआ ( प्र अयासीत्‌ ) 
आगे वढे । 
आभ गअएुष्ट वषर चञ्चा घामाडू पाएामचाचशन्त चाणाः । 
चचा वसानो वरुणो न ।सन्धान्व रत्नधा दयते वायाणि ॥ 
भा०---( त्रि-एष्टं ) तीनो लोको के पोषक, ( दृपण) बलवान्‌, सुपा 
के वर्षक, ( वयः-घाम्‌ ) समस्त वलो को धारण करनेवाले की ही 
( आंगूपाणां वाणीः ) स्तोता लोगो की बाणियां ( अवावशन्त ) स्तुति 
किया करती है । ( वना वसानः) समस्त ऐश्वर्या को, किरणो को सूर्यवत्‌ 
(वदगः सिन्वून्‌ न) और नदिया को समुद्र के समान धारण करता हुआ, 
(रत्न-घाः) सूर्यादि समस्त रमणीय सुखो ओर पदार्थों को धारण करता हुआ 
(वार्याणि चि दयते) शात्रुओ, और दुखो के वारक आर सव जनो से वरण 
करने योग्य साधनों और ऐश्वर्या की राजा के तुत्य रक्षा करता आर अन्यां 
को प्रदान करता 
शरग्राम; सववोरः सद्दावान्जता पवस्व सानेता घनान । 
तिग्मार्युधः क्षिप्र्घन्वा समत्स्वपाळदः साव्हान्परतनास शव॒न॥ 7! 
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भा०--हे उत्तम शासक ! आत्मन्‌ ! तू स्वयं ( शूर-्रामः ) झरवीर 
समूहो का स्वामी, सेनानायक तुल्य ( सवं चीरः ) समस्त वीर विद्वान्‌, 
एवं शारीर मे गति करनेवाले प्राणो का स्वामी ( सहावान्‌ ) सुख दुःख, 
शीत उष्णादि को भली प्रफार सहने वाला, ( जेता) विजयशील और 
( घनानि सनिता ) धनो का भोक्ता और दाता होकर ( पवस्व ) प्राप्त हो 
( समत्सु ) संग्रामो से ( तिग्म-आयुधः ) तीक्ष्ण हथियारों से सज्जित, 
(क्षिप्र-घन्वा) वेगसे धनुष चलाने वाला, (अपाढः) अपराजित, ( एतनासु > 
संग्राम मे ( शत्रून ) शत्रुओं को ( साह्वान्‌ ) विजय करनेवाला, शूरवीर 
के तुल्य हो । 
उरुगेव्यूतिरभयानि कृणवन्त्संमीचीने आ पंवस्वा पुर॑न्धी। अपः 
सिपांसन्नुपसः स्वरगीः से चिक्रदो सहो अस्यभ्ये वार्जान्‌ ॥४॥ 

भा०--हे उत्तम शासक प्रभो ! तू (उरू-गब्यूतिः) बड़े भारी लम्बे २ 
मार्य का शासक होकर ( अभयानि छृण्वन्‌ ) अभयो का प्रदान करता हुआ 
( समीचीने ) परस्पर सुसंगत, प्रवद्ध, एक होकर (पुरन्धी) राष्ट्र के धारण 
करनेवाले प्रजा के पालकखी घुरुपो वा राजा प्रजा वर्गों को ( आपवस्व ) 
प्रास हो, ओर ( अपः ) आघ्त प्रजावर्गा को ( उपसः ) शन्नुदाहकारी 
सेनाओ को, ( स्वः ) समस्त राष्ट्र को, और ( गाः ) ्ञानवाणियो, ररिसयो 
ओर गौ आदि पञ्जु सम्पदाओ को ( सिपासन्‌ ) स्वयं प्राप्त करना और 
उनको अन्यो से विभक्त करना चाहता हुआ (अस्मभ्यं) हमें ( महः वाजान्‌ 
सम्‌ चिक्रदः) बड़े ज्ञान और ऐश्वयौं का उपदेश कर । 
मात्सि सोम वरुणं मत्सि मित्र मत्सौन्द्रमिन्दो पवमान विष्णुम्‌ । 
मत्सि शधो मारतं मत्सि टेवान्मत्सिं महामिन्द्रमिन्दो मदाय. 

भा०--हे ( सोम ) ऐखर्यवन्‌ ! हे विहन्‌ ! त्‌ ( वरुणं मत्सि ) 
सर्वश्रेष्ट पुरुष को प्रसन्न कर, ( मित्र मस्सि ) खरेही, अपने को विपत्ति से 


३०२ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो ५एकः [अ०३।च०१६।' 
बचानेवाळे उपकारी जनको प्रसन्न कर, हे ( इन्दो ) दीसिमन्‌, तू ( इन्द्रम 
मत्सि ) उस प्रभुको प्रसन्न कर जो समस्त एखर्या को देनेवाला है । ६ 
(पवमान) पवित्र होनेवाले ! तू ( विष्णुम्‌ ) व्यापक प्रभु को प्रसन्न कर । 
तू ( मारुतं शर्धः मत्सि ) वायुवद्‌ वलवान्‌ पुरुष-बर्ग को प्रसन्न कर । त 
( देवान्‌ मप्सि ) नाना कामनायुक्त मनुष्यो को प्रसन्न कर । हे (इन्दो) 
तेजस्विन्‌ ! दयालो ! तू ( महाम्‌ इन्द्रम्‌ ) गुणो मे मदान्‌ ऐश्वयंवान्‌ प्रभु 
परमेश्वर को प्रसन्न किया कर । 

एवा राजेच कठुंमाँ अमेन विश्वा घनिंच्नद्‌ दुरिता प॑चस्व। इन्दो 
सूक्ताय वचसे बयो धा यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः।६।२६।२। 


भा०--हे ( इन्दो ) उत्तम पुरुप की उपासना करने वाले, आत्मन्‌ ! 
तू ( राजा इव क्रतुमान्‌) राजा के समान स्वतन्त्र, कर्म करने मे समर्थ हे! 
तू ( अमेन ) अपने सहायक प्रभु वा अपने ही बल से ( विश्वा दुरिता ) 
चुरे आचरणो और मन के दुर्विकारो को ( घनिन्नत्‌ ) निरन्तर नष्ट करता 
हुआ, ( पवस्व ) आगे बढ और अपने को पवित्र कर । तू ( सुःउक्ताय ) 
उत्तम वचन को धारण करने वाळे ( वचसे) ज्ञानमय वचन वेद फे 
( वयः ) ज्ञान को ( धाः ) धारण कर । हे विद्वान्‌ लोगो ! ( यूयम्‌ ) 
तुम सव लोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) कल्याणमय उपायो से हमारी 
रक्षा करो । इति पड्विशो वर्ग. । इति तृतीयोऽध्यायः ॥ 


—o ७४ को 


चतुर्था ऽध्यायः 


[ 8१] 


कश्यप ऋषि ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः ¬, २, ६ पादनिचालि डप) 
3 त्रिष्डुपू । ४, ५ निवात्रिष्डपू ॥ पड्च सक्तम्‌ ॥ 
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अर्सजिं वक्वा रथ्ये यथाजो धिया सनोता प्रथमो मत्तीषी । 
~ ~ ह र्र [| 
दश स्वसारो अघि सानो अव्येऽजैस्ति वहि सदचान्यच्छ ॥१॥ 


भा०--( रथ्ये आजी ) रथो द्वारा करने योग्य संग्रास मे जिस प्रकार 
( धिया प्रथसः ) कर्म द्वारा श्रेष्ठ, सवेप्रथम ( मनोता) उत्तम ज्ञाता, सब 
छे मना का आकर्षक (चक्का) उत्तम आदेश पुरुष (प्रथमः असजि) सब से 
सुख्य-नायक पुरुष बनाया जाता है, उसी प्रकार इस ( रथ्ये आजौ ) रथ 
रूप देह से विजय करने योग्य, जीवन संग्राम मे भी ( थिया ) कर्म और 
ज्ञान के बल पर (वक्का) वचन कहने चाला, ( मनोता ) मन, अन्तःकरण 
से ओत-प्रोत, ( सनीपी ) मन को प्रेरित करने वाला आत्मा, ( प्रथमः 
असजि ) सब से मुख्य निश्चित है। (दश ससारः) दस बहनो 
के तुल्य दशो प्राण उसे ( अब्ये सानौ अधि ) रक्षक के उत्तम पद पर 
( अधि अजन्ति ) स्वीकार करते है, और उस ( वहि ) देहवाही, सब 
को वहन करने हारे उसको ( सदनानि अच्छ ) नाना आश्रयो भे विराज 
कर भी प्राप्त होते हैं । 


बीती जन॑स्य डिव्यस्य कव्यैरधि सुवानो नहुष्येभिरिन्डुः । 


~ 


प्र यो नभिरमतो मत्येसिमसेजानोऽविभिर्गाभिंरद्धिः ॥ = ॥ 


भा०--( यः ) जो ( मव्यभिः ) मरणधमां ( नृभिः ) उत्तम पुरुपो 
द्वारा शुद्ध क्रिया जाता है ओर ( अविभिः ) प्राणों हारा, ( गोभि ) 
स्तुति-वाणिया द्वारा आर (अद्रिः) जलो के तुल्य आप्त पुरुषों द्वारा 
( मग््जानः ) पुनः २ शुद्द किया जाता है, वह ( अमृतः ) अमर आत्मा 
है । चह ( इन्दुः ) दीसिमान्‌ ( दिव्यस्य जनस्य ) दिव्य उत्पत्ति या जन्म 
को ( वीती ) भोगने के लिये है ओर वही ( मर्त्यैभिः ) मनुष्यो हारा 


( कव्य. ) उत्तम विठ्ठानों के सुन्दर वचनों हारा ( प्र सुवानः ) उपासना 
किया जाता है । 
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वृषा वृष्ण रोरुवदंशुरस्मै पर्वमानो रुशंदीते पद्योगोः । 
~ 


सहस्रम्रक। प॒थिभिंवेचोविदध्वस्मभिः सूरो अण्व वि यांति॥३॥ 
भा०--( बबा ) समस्त सुखो का वर्षण करने वाखा, (अः ) 
व्यापक प्रभु ( अस्मे बृष्णे ) इस बलवान्‌ जीव गण के हितार्थ (रोरुवत्‌) 
ज्ञान का उपदेश करता है । और स्वयं ( पचमानः ) झुद्ध पवित्र होकर 
( योः ) अति उज्ज्वल वाणी के ( रुशत्‌ पयः ) उज्ज्वल, अर्थ, ज्ञान रस 
को प्रकट करता है। वह (बचःवित्‌) वेद वचन का भली प्रकार जानने वाला 
( ऋक्वा ) ऋग्वेदज्ञ पुरुष ( अध्वस्मभिः ) अविनश्वर, नित्य ( पथिभिः ) 
मार्गो से, रश्सियो से ( सूरः ) सूयं के तुल्य, ( सहत्र ) सहस्रा वा दड, 
सत्य (अण्वं वि याति) सूक्ष्म विज्ञान को भी प्रास करता है। 
रुजा इळहा चिंट्रक्तसः सदांसि पुनान इन्द ऊरीहि वि वार्जान । 
बृञ्चोपरि्राखजता वधेन ये अन्ति दूरादपचायमेपाम्‌ ॥ ४॥ 
भा०---हे ( इन्दो ) ऐश्वयंचन्‌ ! अन्नि के तुल्य भड़कने और चमफने 
वाले चीर पुरुष तू ( च्ढाचित्‌ ) अति दढ ( रक्षसः सदांसि ) दुष्ट पुरुष 
के स्थानो, दुर्गों को ( रुज) तोड़ डाल, इस प्रकार राष्ट्र के कण्टको को 
( घुनानः ) शोधता हुआ, ( वाजान्‌ वि ऊर्णुहि ) नाना वलो, ऐश्वर्य ओर 
सग्रामो को विशेष रूप से ढक ले, उनको प्राक्त कर अपने वश मे करले ! 
और ( तुजता वधेन ) शत्रु का नोश करने वाळे वधकारी शखास् से 
( अन्ति दूरात्‌ ) पास और समीप के विद्यमान ( एपाम्‌ ) राक्षसो फे 
( उप-नायम्‌ ) नायक को ( उपरिष्टात्‌ शश्च ) ऊपर से ही काट डाल । 
स प्रत्नवन्नव्यस विश्ववार सक्काय पथः कृणुहि प्राचः । 
ये दःपहासो वनुप। व्रहन्तस्तांस्ते अश्याम पुरुकत्पुरुच्ता ॥/॥ 
भा०--र्‍हे (विश्व-चार) सत्र से चरण करने योग्य ! सव कष्टा का दर 
करने हारे स्वामिन्‌ ! (पुरु-क्षो) पूज्य बहुत सी वाणी एव स्वातिया क पात्र । 
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( सः ) चह त्‌ ( नव्यसे सूक्ताय ) अति नवीन, उत्तम स्तुति करने वाळे 
के हितार्थ ( प्रत्नवत्‌ ) पुराने, अनादि, सनातन गुरु के समान ही ( प्राचः 
पथः कृणुहि ) आगे बढने वाले पूर्व के प्राचीन मार्गो का उपदेश कर । 
हे ( पुरु-कृत्‌ ) बहुत से महान्‌ कारय करने हारे ! प्रभो ! (ते) तेरे (ये) 
जो (दुः-सहासः) शब्रुओ द्वारा दुःख से पराजित होने वाले, तीक्ष्ण, (नाग 
वृहन्तः ) शत्रुनाशक सामथ्यं के कारण बड़े हें ( तान्‌ अश्याम ) इमा 
उनको प्राक्त करे । 
एचा पुनानो अपः स्वरगो अस्मभ्यँ तोका तन॑यानि भरि । 
शं नः क्षेत्रमुरु ज्योतीषि सोस ज्योङ्‌ चः सूर्य हशयें रिरीहि॥६।१॥ 
भा०--हे ( सोम ) सर्वशासक प्रभो ! (एव ) इस प्रकार तू 
( अपः ) अन्तरिक्ष ( स्वः ) महान्‌ आकाश और समस्त भूमियो को भी 
( पुनानः ) पवित्र, दोपरहित, दुःखादि से शून्य करता हुआ (अस्मभ्यं ) 
हमारे ( तोझा, तनयानि ) पुत्र पौत्र आदि सन्तान और ( भूरि ) बहुत से 
( उर्‌ ) विशाल ( क्षेत्रम्‌ ) निवास योग्य भूमि, और ( उरू ज्योतीँषि ) 
बहुत २ प्रकाशो को ( नः ज्योक्‌ शये ) हमे चिरकाल तक सम्यग्‌ दर्शन 


करने कराने के लिये (सूर्य) सूर्य भी (रिरीहि) प्रदान कर। 
इति प्रथमो वगः ॥ 
[ ६२] 


कश्यप ऋषि ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ भुरेक त्रिष्डपू । २, ४ 
Lo] ~~ ~ ह ~ रै 
* निद्ठात्वष्डपू । ३ विराट्‌ त्रष्डुपू । ६ त्रिष्डपू ॥ षड्चं सूक्तम्‌ ।। 
१ < 
ह le ~ ~ 
परि खुवानो हरिरंशः पवित्रे रथो न संजि सनये हियानः । 
श्रापच्छ 5 LoS ७. क. we छि 
पच्छुलोकमिन्डियं पूयमानः पति देवा अजपत प्रयोभिः ॥१॥ 
भा०--( हरि. ) स्वेदुःखहारी, ( अंशु, ) सर्वत्र व्याप्त, सव जगत्‌ 
का भोक्ता, ( सनये ) नाना ऐखर्यो को प्राप्त करने के लिये ( हियानः ) 


हि 
२० 


३०६ ऋग्वेद भाष्ये सप्तमो ऽएकः [अ०४।व०२।३ 


आर्थित और ( सुवानः ) उपासित होता हुआ, ( पवित्रे रथः न ) कण्टक- 
शोधन के कार्य मे संल, युद्धरथ वा महारथी के तुल्य ही मेरे पापपरि- 
शोधन वा पवित्रहृदय में ( सजि ) प्राप्त रहो । वह ( पूयमानः ) इस 
अकार पवित्र रूप से गृहीत, प्रभु ( छोकम्‌ ) महान्‌ स्तुति और (इन्द्रिय) 
ऐश्वर्य को भी ( आपत्‌ ) प्राप्त करता और कराता है । हे विद्वान्‌ पुरुषों ! 
आप लोग (देवान्‌ प्रति) सभी पूज्य ज्ञानदाता गुरुजनो के प्रति (प्रयोभिः) 
उचको तृप्त सन्तुष्ट करने वाळे अन्नादि पदार्थों से ( अजुपत ) प्रेमपूर्वक 
सेवा किया करो । 
अच्छा नृचक्षा असरत्पवित्रे नास दर्धानः कविर॑स्य योनौ । 
सीदन्होतेव सद॑ने चमूपपेमम्यन्नुर्पयः सप्तविमाः ॥ २ 
भा०--उत्तम शासक (नृचक्षा) सव मनुष्यो को देखने और उपदेश 
करने वाला ( कविः ) परम मेघावी, दूरदर्शी पुरुष ( अस्य ) इस लोक 
या प्रजाजन के (योनौ) सूल देश मे ( नाम दधानः ) कीत्ति एवं शत्रु को 
दमन करने वाले वल को धारण करता हुआ (पवित्रे अच्छ असत्‌) दुष्ट हनन 
रूप देश के पवित्रकारी कार्य के निमित्त अभिमुख बढ़े, चढाई करे । वह 
( होता इव ) आदेश करने वाळे ऋत्विक्‌ के समान ( चमूषु सीदन्‌ ) 
सेनाओं के ऊपर प्रमुख पद पर विराजे। और ( इम्‌ उप ) इस को 
( सप्त विप्राः ऋपयः ) सात विद्वान्‌ मन्त्रद्रष्टा रूप में ( उप अग्मन्‌ ) 
प्राप्त हो । अध्यात्म मे--आत्मा प्राणो पर द्रष्टा है वह भोक्ता इन्द्रिया पर 
अध्यक्ष है । सात मुखस्थ इन्द्रिय उसके सात अमात्यवत्‌ है । 
प्र सुमेधा गांतुविद्विश्वदेचः सोमः पुनानः सर्द पति नित्यम्‌ । 
भुवद्धिश्वेषु काव्येषु रन्तानु जनान्यतते पञ्च धीरः ॥ ३॥ | 
भा०--वह ( सु-मेधाः ) उत्तम घुद्धिवाला, एवं उत्तम सत्सग आर 
शात्रहनन के सामथ्यं से युक्त, (गातुवित्‌) भमि को ग्राप्त करनेवाला, एव 
सन्मार्गी को जानने ओर अन्यां को प्राप्त कराने वाला, (विश्व-देव ) सवमा 
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दाता, सबसे प्रकाशक तेजस्वी, सब देवो का स्वामी, ( सोमः ) वह परम- 
शासक प्रभु और स्वामी ( पुनानः) सबको पवित्र करता हुआ (नित्यं सदः 
एति ) नित्य हृदय-सन्दिर से प्राप्त हो । राजा अपने भवन या डेरे या 
न्यायालय को प्राप्त हो । वह (विश्वेषु काव्येपु) समस्त कवियो, विद्वानों के 
बनाये अन्थो और प्राप्त उपदिष्ट ज्ञानो मे और वेदो मे रमण करनेवाला हो, 
चह ( धीरः ) बुद्धिमान्‌, कर्मण्य पुरुष (पञ्चजनान्‌ अनु यतते) पाचों जनो 
के अनुकूल यत्न करे, पाचो को सम्पन्न करे । 
= 062. = | | 

तव त्ये सोम पवमान निण्ये विश्वे देवासत्रय एकाइशाखः । 
दश स्वघाभिरधि साचो अव्ये मृजन्ति त्वा त्य: सप्त यहीः ॥४॥ 

भा०--हे ( सोम ) सर्वजगदुत्पादक ! सर्वशासक प्रभो ! स्वामिन्‌ ! 
राजन्‌ ! हे ( पवमान ) सवंव्यापक, सबको पवित्र निव्क्रण्टक करने हारे ! 
(त्ये तव त्रयः एकादशासः विश्वे देवाः ) तेरे वे ३३ समस्त देवगण, 
आठवसु, ११ रुद्र, १२ आदित्य और एक प्रजापति, प्राण और इन्द्र सब 
मिल कर ९ निण्ये ) छुपे, अदृष्ट रूप से जोर दशो प्रकार के प्राणणण भी 
(स्वधाभिः) जलों, अन्नो और बलो द्वारा, (अव्ये सानो) परम रक्षक रूप मे 
(अघि रूजन्ति) तुझे माजन करते है, तेरा रूप निहारते हे, तुझ आत्मा को 
ही (सप्त यह्लीः नयः) सातो बड़ी २ धाराओ के तुल्य सात सुखस्थ प्राण भी 
माजन, अथात्‌ अभिषेक सा करती हें । महान्‌ प्रभु को सात बड़ी (नद्यः) 
शब्दमयी छन्दो वाणियां उसका स्वरूप वर्णन करके उसको प्रकट, स्वच्छ 
ख्य सें दर्शाती है । ( २ ) राजा को सात प्रृतिये, देश, देशवासी प्रजाएं 
ओर उस प्रकार के शासक नायकजन अभिपिक्त करते हैं । 
तन्नु सत्यं पवमानस्यास्तु यत्र विश्वे कारच॑ः सन्नसर॑न्त । 
ज्योलियदहे अफुणोड लोकं प्राडन्मनु दस्यवे करभीकम्‌ ॥ ५ ॥ 

भा०-( पवमानस्य चु तत्‌ सत्यम्‌ अस्तु ) परम पावन, परमशोधक 
प्रशुका वह सामव्य सदा सत्य बना रहे ( यत्र) जिसमें ( विश्वे कारव ) 


३०८ ऋग्वेद्भाष्ये सममोऽप्रकः [अ०४।व०३]१ 


vos जनम 


~ 


सव कर्ता और स्तोता जन ( सं नसन्त ) एक हो ( यदू ) बह जो प्रभु 
(लोक ज्योतिः अह्वे अक्गणोत्‌) यथार्थेदर्शी के प्रकाशक सूर्य को दिन करने के 
लिये बनाता औरजो (मनुं प्रावत्‌ ) मननशील ज्ञानी को प्रेम करता, उसकी 
रक्षा करता है और उसको (दस्यवे अभीकं कः) दुष्ट पुरुष के नाश करने के 
लिये प्रबल करता है । 
परि खञ्च पशमन्ति होता राज्ञा न खत्यः खामिंतीरियानः । 
सोर्मः पुनानः कलँ अयासीत्सीद॑न्मृगो न मंडिषो बने ।क्षर॥ 
भा०--वह शासक, प्रभु, स्वामी (पञ्जुमान्ति सञ्च इव) पशु आहि से 
समृद्ध गृह के समान हो । वह (होता राजा न सत्यः) दाता राजा के तुल्य 
सत्यवान्‌, ( समितीः इयानः ) संग्रामो ओर सभादि स्थानो को प्रास होता 
हुआ, ( वनेषु) वनों मे ( महिषः सुगः न ) वडे भारी सामथ्यवान्‌ सिंहे 
तुल्य पराक्रमी होकर ( पुनानः ) देशको निष्कण्टक करता हुआ ( कलशान्‌ 
अयासीत्‌ ) राष्ट्रा, देशो, लोका वा अभिषेक योग्य जळघटो को प्राप्त करता 
है । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


[ 8३] 
नोधा ऋषिः ॥ पवमानः सोमे! देवता ॥ छन्द --?, ४, ४ विराट्‌ विष्ठ१ । 
२ त्रिष्डप । ५ पादानिचृत्‌ निश्टष्‌ ॥ पञ्चर्चं सूक्तम्‌ ॥ 
साकमुक्षो मजेयन्त स्वसागो दश घीरस्य धीतयो घनुचरी। 
हरिः पर्यद्रवज्जाः सूयस्य द्रोण ननच्चे अत्यो न बाजी ॥ ¦ ॥ 
भा०---९ साकम-उक्षः ) एक साथ अभिषेक करनेवाली (म्व-मार ) 
भगनियो के समान परस्पर खेही और ( सु-असारः ) सुखप्रद वा सुरी 
विपक्ष को उखाड फॅकनेवाली सेनाएं वा प्रजाण (बीतय.) उसको धारण करन 
एली (धनुत्री.) उसको सन्मार्ग मे प्रेरण करनेवाली, (दश) सँगया म दरा 
व्यक्तय ( धीरस्य ) बुद्धिमान्‌, सवो से धारण योग्य एवं ध्यातव्य का 
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( मर्जयन्ति ) राजावत्‌ अभिषिक्त करती, उसको निरन्तर झुद्ध करती है । 
चह ( हरिः ) वेग से जानेवाला सोम, आत्मा ( सूर्यस्य जाः इव ) सूर्य से 
उत्पन्न किरणों के तुल्य, प्रजा प्रजाओ को राजा के तुल्य, देशो, प्राण-शक्तियों 
के प्रति ( परि अद्रवत्‌ ) प्रवाहित होता है, ( अत्यः वाजी न ) बलवान 
अश्व के तुल्य वह ( ठ्रोणम्‌ ननक्षे ) इस देह मे, राष्ट्र में राजा के तुल्य 
आप्त होता है! 
सं सातृभिन शिशुवोवशानो वृषा दधन्वे पुरुवारो अदभिः । 
सयो न योषासभि निप्कृतं यन्त्सं गच्छते कलश उस्रियाभिः ।२। 
भा०--(मातृभिः शिशुः न) माताओं से जिस प्रकार बालक पुष्टि को 
प्राप्त होता है उसी प्रकार ( वावशानः ) नाना प्रकार से कामना करता 
हुआ (पुरु-वारः) नाना इन्द्रिगण से परिवाहित होकर (वृषा) सब मै शक्ति 
सेचन और बळदान करनेवाला होकर (अद्धिः दधन्वे) प्राणगणों द्वारा धारण 
पोषण किया जाता है । (मर्यः न योपाम्‌ अभि) मनुष्य जिस प्रकार स्री को 
आश होता है इसी प्रकार जो सोम ( कलशे ) इस देह में ( उस्रियाभिः ) 
शक्तियो से (सं गच्छते) संगत हो जाता है वह ( निष्कृतम्‌ अभि ) परम- 
घाम को प्राक्त हो जाता है । 
उत प्र पिप्य ऊधरष्न्याया इन्दुधोरामिः सचते सुसेधाः । 
मूधोजे गावः पय॑सा चमूष्वभि श्रीणन्ति वर्सुभिने निक्केः ॥३॥ 
भा०--( अघ्न्याया ऊधः ) याय के स्तनभार से वच्छा जिस प्रकार 
पान करता है उसी प्रकार ( अब्न्यायाः ) न नाश होनेवाली परमेश्वरी 
गौ अर्थात्‌ वाणी के ( उधः ) उत्तस पान योग्य ज्ञानरस को ( इन्दुः ) 
उस प्रश्न का उपासक ही (म्र पिप्य) खूब पान करता है। और 
वह ( सु-मेधाः ) उत्तम बुद्धिमान्‌ होकर ( धाराभिः ) शान्तिप्रद ज्ञान 
बाणियों, जरधाराओ के तुल्य ही (सचते) परिशोधित या अलंकृत हो जाता 
ह । और (गावः) समस्त प्रजा और सर्वोपोषक प्रतिनिधि जनों का उसकी 


३१० श्रग्वेदभाष्ये सप्तमो ऽएकः [अ०्छावण्शः 


छ 


( चमूपु ) सेनाओं के पदपर सेनानायक के तुल्य, उसी के (चमूपु 
विषयास्वाद लेने वाली इन्द्रियो के ऊपर ( मूर्धानम्‌ ) प्रमुख शिरवः 
विराजमान प्रभु को ( निक्तेः वसुभिः न ) युद्ध वस्रो के तुल्य (अभि श्री 
णन्ति ) चारों ओर से ढकते हैं । 
स नो ठेवेभिः पवमान रदेन्दो रयिमश्विनं वावशानः । 
रथिरायतामुशती पुरन्धिरस्सद्म (गा दावने वसूनाम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--हे ( पवमान ) पवित्र करनेहारे ! हे अभिषेचनीय ! (सः) 
वह तु ( देवेभिः ) दानशील, विजयशील, एवं नाना कामनावान्‌ जनो, वा 
प्राणो द्वारा, ( अश्विनम्‌ रयिम्‌ वावशानः ) स्वयं भी अश्व, आत्मा इन्द्रियो 
वा राष्ट्र राज्यादि के ऐेश्वयं सुख की कामना करता हुआ ( नः) हमे भी 
( रद ) वही सुख प्रदान कर । (रथिरायताम्‌ उशती पुरं घिः) महारथियो, 
बहुतो को धारण पोषण करनेवाली, सबका हित चाहने वाळी बुद्धि, शक्ति, 
नीति ( बसूनां दावने ) ऐश्वयौं, प्राणो और लोको के लिये ( अस्मद्रयक्‌ ) 
हमे भी (आ) प्राप्त हो । हम जीवगण भी अश्र आत्मा से वा इन्द्रिय से युक्त 
रथ रूप देह मे विभूतियाँ को पावे ओर महारथियो की(सी राष्ट्र-पालक 
शक्ति को हम भी देह के रथी प्राप्त करे । 
नू नों रायिसुप॑ मास्व नुवन्तं पुनानो वाताप्यं विश्वश्चन्द्रम्‌ । 
प्र च॑न्डितुरिंन्दो तार्यायुः घातर्मच्त थियाव॑सुजगम्यात्‌ ॥५॥३॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ । दयालो ! ( घुनानः ) सबको पवित्र 
करता हुआ, खयं अभिपिक्त होकर ! ( नू न. नृवन्तं रयिम्‌ ) मनुष्यो के 
उत्तम नेता और प्राणो से युक्त ऐश्वयं हमे (उप मास्व) प्रदान कर । वह धन 
(विश्वः चन्द्र) समस्तजनां को चन्द्रवत्‌ आहादजनक और (वाताप्यम्‌ ) वायु 
वा प्राण के समान प्राप्त करने योग्य, एवं वाताप्य' अर्थात्‌ जलवायु के समान 
सुख शान्तिदायक हो । ( वन्दितुः ) स्तुति और बढो का मान आदर करने 
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वाले जन की ( प्र तारि) आयुकी खूब वृद्धि हो । ( प्रातः ) प्रातःकाल, 
दिन के तुल्य जोवन के पूर्व भाग मे (मक्षु) शीघ्र ही, (धिया-्वसुः) बुद्धि और 
कमे से ऐश्वर्थ प्राप्त करनेवाला चा बुद्धि और कमें के उपदेश से सबको अपने 
अधीन वसानेबाला विद्वान्‌ गुरु प्रभु (मक्षु ) शीघ्र ही हमे (आ जगम्यात्‌) 
प्राप्त हो । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
[ ९&४] 
करव क्न्रापः ॥ पवमान, सोमो देवता ॥ छन्दः १ निचृत्‌ त्रिष्डपू ' २, > 
५ विराट्‌ निष्ठप्‌ू । ४ निष्प ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अधि यदस्मिन्वाजिनीव शुभः स्पधेन्ते घियः सूर्ये न विश॑ः । 
अपो कुशानः प॑वते कवीयन्त्रज न पंशुवर्धेनाय मन्म॑ ॥ १॥ 
भा[०--( वाजिनि इव झुभः ) अश्व पर जिस प्रकार शोभा दायक 
नाना आभूषण अच्छे लगते है उती प्रकार ( अस्मिन्‌ वाजिनि ) इस बल- 
शाली, ज्ञानशाली ऐश्वर्य के प्रभु इस आत्मा मे वा नेता मे (झुभः भियः) 
समस्त शोभायुक्त, दीस्तियुक्त चाणियां, स्तुतियां शोभा प्रदान करने सें 
(स्पर्धन्ते ) एक दूसरे से बढ़ती हैं। ( सूर्य न विशः ) सूर्य से रश्मियों 
के समान समस्त लोको की प्रजाएं भी उसके आधीन रह कर सत्कर्मी 
मे परस्पर एक दूसरे से बढ़ने का यत्न करती है । पह ( कबीयनू ) क्रान्त- 
दर्शा विद्वान्‌ के समान वा विद्वानो का प्रिय होकर (पञु-वधेनाय त्रजं न) 
पशुओं की बृद्धि के लिये गोष्ट के तुल्य (अपः इृणानः) मनन योग्य, उत्तम 
कर्म का विस्तार करता हुआ प्रजा की वृद्धि के लिये ( पवते ) चेष्टा 
करता है । 
द्विता व्यूरवैन्नसृतस्य धाम स्वर्विदे भुव॑नानि परथन्त । 
धियः पिन्दानाः स्वसरे न गाव॑ ऋतायन्तीराभि वावश्च इन्दुंम॥२॥ 
भा०- अुवनानि ) ये समस्त उत्पन्न लोक और पदार्थ, (स्वः-बिदे) 
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सर्वज्ञ, वा प्राणखरूप आनन्दमय उस परम प्रभुको प्राप्त करनेवाले साधक 
के लिये ( अस्तस्य धाम ) अस्त के परम तेजको ( द्विता ) दो प्रकारों से 
( चि ऊ्वंन्‌ ) प्रकट करते हे और (प्रथन्त) उसके लिये विस्तृत होते है । 
९ गावः ) वेदवाणियां जिस प्रकार ( ऋतयन्तीः इन्ट्म्‌ अभिवात्रश्चे ) सत्य 
ज्ञान का वर्णन करती हुईं उसी ऐश्वयंवान्‌, तेजमय प्रभुको लक्ष्य कर उस 
का वर्णन करती है उसी प्रकार (स्वसरे) अपने गमन माग मे ( पिन्वाना. ) 
अभुको प्रसन्न करने वाली (धियः ) वाणियां और मनुष्यो की बुद्धियां एवं 
बुद्धिमान्‌ जन भी उसी (इन्दुम्‌ अभि वावश्र) तेजोमय, दयाशील प्रभु को 
चाहती और उसी की स्तुति करती हे! धियः कृण्वानाः इति क्कचित्‌ पाठः। 
परि यत्कविः काव्या भरते शूरो न रथो भुर्वनानि विश्वां । 
देवेषु यशो मर्ताय भूपन्दक्षांय रायः पुरुभूप नव्यः ॥ ३ ॥ 
भा०--( यत्‌) जो ( कविः ) विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष ( जूर. रथ. नः) 

झूरवीर महारथी के समान (विश्वा भुवनानि) समस्त भुवनो और ( विश्वा 
काव्यानि ) समस्त विद्वानों के योग्य ज्ञानो, वेदो को ( परि भरते ) स्वय 
धारण करता और अन्यो को भी प्रदान करता है वह ( देवेघु ) प्राणो मे 
आत्मा, किरणो मे सूर्यके तुल्य ( देवेए ) मनुष्या ओर विद्वानो के वीच, 
( मर्ताय ) मनुष्य के उपकारार्थं ( भूपन्‌ ) सामर्थ्यवान्‌ होकर ( यश. 
परि भरते ) यश, वलवीय प्राप्त करता और उनको अन्न और बल प्रदान 
करता है और वह ( पुरु-भूपः ) बहुत से जनो में भूमियोके बीच राजा के 
तुल्य ( नव्य. ) अतिस्तुत्य होकर ( दक्षाय ) कर्म कुशल पुरुपके उपकारार्थं 
और ( दक्षाय ) अपने वळ को बढाने के लिये ( राय परि भरते ) नाना 
स्वयं ऐश्वर्य धारण करता ओर अन्यां को प्रदान भी करता है । 

श्रिये जातः श्रिय था निरयाय थिद्यं वया जरितुभ्यों दधाति । 
श्रियं चसांना अमृतत्वर्मायन्मर्वन्ति सन्या संसिथा मितद्री ॥४॥ 


जा 


छि 
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भा०--वह विद्वान्‌ तेजस्वी जन ( श्रिये जातः ) परम शोभा, 
लक्ष्मी और सम्पदा, ऐश्वर्य के लिये ही प्रसिद्द होता है, ( ध्रिये आ निः 
इयाय ) लक्ष्मी सम्पत्ति को प्राप्त करने, रक्षा करने और प्रजा को 
आश्रय देने के लिये ही अभिमुख विजेता के समान आ निकलता है । 
वह ( जरितृभ्यः ) स्तोता, विद्वानों को ( श्रियं दधाति ) सम्पदा, आश्रय, 
शोभा और कान्ति प्रदान करता और ( वयः ) जीवन, अन्न, बल, दीर्घायु 


'( आदधाति ) प्रदान करता है । ( श्रियम्‌ वसानाः ) आश्रय योग्य परम 


सम्पदा को धारण करते हुए जन ही उस ( अखतत्वम्‌ आयन्‌ ) अमृत, 
परम मोक्ष को प्राप्त होते हँ । ( मित-ब्रौ ) उस ज्ञानबन्धु की ओर द्रचित 
होने वाले कृपाल प्रसु में ( समिथा सत्या भवन्ति ) ज्ञान, सत्संगादि सब 
सत्य होते हैं । 


इपसूजसभ्य5षोश्व॑ गामुरु ज्योतिः कृणुहि मत्सिं देवान्‌ । 
विश्वाति हि सुषहा तानि लभ्यं पर्वमान वार्धसे सोम शन्‌ ॥५॥॥४॥ 

भा०--हे ( सोम ) जगत्‌ के शासन और सञ्चालन, उत्पादन करने 
हारे हे वलशालिन्‌ ! तू ( इपम्‌ अजस्‌ अभि अप ) हमे अन्न, बल, 
दृष्टि प्राप्त करा । तू हमे ( अश्वम्‌ गाम्‌) सूर्य एथिवीवत्‌ ज्ञानेन्द्रिय, 
कर्मे्रिय, एवं अश्व और गो प्रदान कर। तू ( उर्‌ ज्योतिः कृणुहि ) 
महान्‌ ज्योति प्रदान कर । तू ( देवान्‌ मस्सि ) विद्वानो, कामनावान्‌ जनो 
को सुखी, तृप्त, पूर्ण कासनायुक्त, आनन्दित कर । हे ( पवमान ) अभिषेक 
होने हारे, सवंव्यापक त्‌ ( शत्रून्न वाधसे ) दु खदायी, दुष्ट शन्नुजनो को 
पीडित करता है । ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ( तानि विश्वानि सु-सहानि ) वे 
सव पदाथ सुख से वश करने योग्य हैं । इति चतुथों वर्गः ॥ 

[ ६५ ] 

प्रस्करच ऋषि; ॥ पवमानः सोमा दवता ॥ छन्द ~! त्रिष्प्‌ । २ सस्तार- 


पात; । ३ विराट्‌ त्रिष्ट्पू । ४ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । & पादनिच्चत्‌ त्रिष्ट्प । 
~ 
पञ्चच सृक्कम्‌ ॥ 
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कनिक्रन्ति हरिरा सूज्यमांनः सीदन्वन॑स्य जठरें पुनानः । 
नृभिर्यतः कृणुते निर्णिजं गा अतो सतीर्जनयत स्व॒धाभिः ॥१॥ 
भा०--(वनस्थ जररे) भोगने योग्य ऐश्वयेयुक्त राष्ट्र के वीच मे (सीदन्‌) 
बैठा हुआ राजा, जिस प्रकार (पुनानः) अभिषिक्त होता हुआ (कनिक्रन्ति) 
निरन्तर हर्ष ध्वनि या आज्ञाएं करता है उसी प्रकार ( वनस्य जठरे ) 
सेवनीय, वन अर्थात्‌ वानप्रस्थ आश्रम के वीच विराज कर ( पुनानः ) 
अपने को योगादि के अभ्यासो से निरन्तर पवित्र करता हुआ ( हरिः ) 
विद्वान्‌ , तेजस्वी घह्यचारी ( आ सुज्यमानः ) अपने गुरुजनों से प्रौ 
बनाया जाता हुआ, ( गाः कनिक्रन्ति ) नाना ज्ञानवाणियो का अभ्यास 
करे । वह ( नृभिः यतः ) उत्तम मार्ग से ले जाने वाळे सद्‌-गुरुओ से 
यम, नियम, मतो मे बद्ध होकर अपने को (नि -निर्ज) अति आुद्ध बिमल 
( कृणोति ) कर लेवे । हे विद्वान्‌ गुरुजनो ! आप लोग ( अतः) इस हेतु, 
इसके उपकारार्थ ( स्वधाभिः ) अनो के साथ २ वा उसकी अपनी देहिक 
शक्तियों के साथ २ (महीः जनयत) उत्तम २ ज्ञानो और बुद्धियों को भी 
उत्पन्न करो । विद्यार्थी का देहिक शक्तियो के साथ बौद्धिक विकास भी हो! . 
हरिः सृज्ञानः पर्थ्यामृतस्येयंतिं वाचमरितेव नाव॑म्‌ । 
देवो देवानां गद्यानि नामाविष्कुणोति वहिपिं प्रवाचे ॥ २॥ 
भा०---( सुजानः हरिः ) उत्पन्न किया जाता हुआ, प्रतिष्ठा प्राप्त 
करता हुआ ( हरिः ) तेजस्वी पुरुप, ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान की (पथ्याम्‌) 
धर्म पथ से कभी न दूर होने वाली, धर्ममयी, न्याय्य (वा वम्‌ ) वाणी 
को ( अरिता इव नावम्‌ ) नाव को नाविक के समान ही, (इयात्त) आगे 
बढाता है । उसकी पुनः २ वृद्धि और उन्नति करता है । ( देवः ) ज्ञान" 
दाता, विद्या का प्रकाशक गुरु, आचार्य, (बर्हिषि) बृद्धिकारक पद पर विराग 
कर ( प्र-वाचे ) उत्तम वाणी बोलने वाळे शिष्य के लिये ( देवानाम्‌ ) 
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विद्वान्‌ जनों के ( गुह्यानि ) बुद्धि से प्रकट होने वाले ( नाम ) ज्ञानों को 
( आविः कृणोति ) प्रकट करता है । 
अपासिवेदूर्मयस्तर्तुराणाः प्र मनीषा ईरते सोममच्छ । 
नसस्यन्तारुपं च यन्ति से चा च॑ विशन्त्युशतीरुशन्तम्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--( अपाम्‌ ऊर्मयः इव इत्‌ ) ठीक जिस प्रकार जरो की तरगे 
( ततुराणाः ) वेगवती होकर ( प्र ईरते ) किसी पदार्थ को आगे बढ़ाती हैं 
उसी प्रकार ( मनीपाः ) सन को सन्मार्ग पर प्रेरित करने वाळी गुरुजनो 
की चाणियां ( सोमस्‌ अच्छ ) उस सोम्यस्वभाव दीक्षित परिमाजित, 
ज्ञान जळ मे अभिषिक्त या स्नान करनेवाले शिष्य को (प्र ईरते ) 
आगे बढ़ाती और २ भी उत्कृष्ट ज्ञान का उपदेश करती हैं । और समस्त 
प्रजाएं जिस प्रकार राजा के समक्ष विनय से ( उप यन्ति ) प्राप्त होती है 
उसी प्रकार वे सब ( मनीपाः ) ज्ञानवाणियां ( नसस्यन्तीः ) सोम, 
शिष्य का मानो आदर करती हुई, उसके आगे नम्र होती हुईं (उप यन्ति) 
उसे पराप्त होती है, ( संयन्ति ) उसे मिल जातीं और ( उशान्तं ) उनकी 
कामना करने चाळे उसको वे ( उशन्तीः ) चाहती हुई सी (आविशन्ति च) 
उस मे प्रवेश कर जाती है । 
त मंसजानं मंहिपं न सानावंशुं इहन्त्युक्तरी गिरिष्ठाम्‌ । 
तं वांबशानं सत्य: सचन्ते त्रितो विभति वरुण समुद्रे ॥ ४ ॥ 
भा०--( सानौ महिषं न ) पवत के उच्च स्थल पर स्थित मेघ के 
समान ( मर्जानम्‌ ) अपने को निरन्तर शुद्ध पवित्र करने वाळे ( अंशु) 
व्यापक, ( उक्षण ) मेघवत्‌ अन्यो को, जलवत्‌ ज्ञान का सेचन करने और 
दूसरे आश्रमो का भार उठाने में समर्थ ( गिरिष्टाम्‌ ) वेद वाणी मे 
निष्णात विद्वान्‌ को ( दुहन्ति ) विद्वान्‌ जन पूर्ण करते है। (तं) उस 
( वावशानं ) विद्यादि को चाहने वाळे को ( मतयः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष 
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और वाणियां भी ( सचन्ते ) प्राप्त होती हें वह ( त्रितः ) ज्ञान, कर्म और 
उपासना वा पूर्व के तीनो आश्रमों में प्राप्त वा तीनो दुःखों से पार, तीनों 
लोको मै स्थित सूर्यचत्‌ वेदत्रयी के पारंगत होकर ( समुट्टे वरुणम्‌ ) 
आकाश में मेघ तुल्य ही (समुद्व) ज्ञान के अपार समुद्र, रस के सागररूप 
परम प्रभु मे ( वरुणम्‌ ) अपने श्रेष्ठ, वरणीय आत्मा को ( बिभत्ति ) 
घारण करता है । 

इष्यन्वाचमुपचक्नेष होतुः पुनान इन्डो वि प्यां मनीपास्‌ । 
इन्द्रश्‍च यत्त्यथः साभगाय सवायस्य पतयः स्याम ॥ ४ ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! दयाशील विद्वन्‌ । तू ( उपचक्ता 
इव ) समीपस्थ श्रोता जनों के प्रति व्याख्याता के समान होकर (पुनानः) 
अन्यो को पवित्र करता हुआ था सवत्र गमन करता हुआ, (होतुः वाचम्‌ ) 
ज्ञानदाता गुरु वा प्रभु की वाणी को संत्र प्रेरणा करता हुआ, (सनीपाम्‌) 
उत्तम बुद्धि को ( वि स्य ) विविध प्रकार से लोगो के आगे प्रकट कर | 
(€ यत्‌ ) क्योकि तू और ( इन्द्रः च ) इस ज्ञान रहस्य का देने वाला गुरु 
दोनो ही ( सौमयाय ) सुख सौभाग्य की वृद्धि के लिये ही ( क्षयथः ) 
'एकत्र निवास क्रिये हो । इसलिये हम प्रजाजन भी ( सुवीरस्य पतयः ) 
उत्तम चल वीयं और उत्तम ज्ञान के पालक, स्वामी ( स्याम ) हो । इति 
पञ्चमो वर्गः ॥ 
[ ६६ 
प्रतदनो दैवोदासि्षिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ बन्‍्द+--?, 3, ११, 
१२, १४, १६, २३ त्रिष्टुप्‌ । २, १७ विराट्‌ त्रिष्डधपू। ४--? ०, १२, 
१३, १८,२१, २४ निचृत्‌ त्रिष्ठप । १६ आची मुर्‌ त्रिष्ट्रप्‌। १०, 
२२ पादनिचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ चतुर्विशत्यृच सकम्‌ ॥ 

प्र सनानीः शारो अत्रे रथानां गव्यन्नेति हपते अस्य सना । 
-भट़ान्कणवनिन्द्रहचान्त्ससिभ्य आ सामो वस्तरा रभसानिद्‌त्त " 


घछ८५।सू०६६।२| ऋग्वदसाप्य नवम मण्डलम्‌ २९७ 


च 


AN = 
oN ~ 


भा०--जब ( सेनानी, ) सेना का नेता, सेनापति ( शरः ) शूरवीर 
शान्नुहन्ता वीर पुरुष ( गच्यनू ) नयी भूमियो को प्राप्त करना चाहता हुआ 
( रथानास्‌ अग्रे एति) रथो या महारथियो के आगे २ चलता है तव 
( अस्य सेना हर्पते ) उसकी सेना हर्ष अनुभव करती है। वह ( सोम. ) 
पदाभिविक्त शासक ( सखिभ्यः ) मित्र चगो के रिषे भी (भमान ) सुख- 
जनक, कल्याणसूचक ( इन््र-हवान्‌ कृण्वन्‌ ) पेश्वयंवान्‌ राजोचित 
आदेशो को प्रदान करता हुआ ( रभसानि ) बल वीर्य के उत्पादक युद्धो- 
पयोगी ( व्रा ) कवचादि को ( आ;द॒ते ) म्हण करता है । 
सूमस्य हर हरय( सजन्त्यश्वहयरानादात नसभः । 
आ तछ्ात रथासन्द्रस्य सख वदा एना सुसात यात्यच्छ॥२॥ 


(०--( हरयः ) विद्वान्‌ लोग ( अनिशितम्‌ ) असस्कृत, अभूषित 
( अस्य हरिम्‌) इसके अश्व को और अनुत्साहित इसके अन्य तेजस्वी अन 
को भी ( अश्व-हयेः ) वेगवान्‌ अन्य अश्वो सहित ओर ( नमोभिः ) आद्र 
सत्कारो तथा शत्रु को नमाने वाळे अनेक साधनो, पदो, अधिकारों से 
(संग्रजन्ति) अलंकृत, शोभित करते है। वह (इन्द्रस्य सखा) राजा का परम 
मित्र (रथम्‌ आतिष्ठति) रथ पर विराजता है ओर ( विद्वान्‌ एता ) विद्वान्‌ 
इस रथ से ( सुमतिम्‌ अच्छ याति ) उत्तम मतिमान्‌ और आद्र को प्राप्त 
करता है । 
स नों देच देवताते पवस्व सहे सोस प्खरंख इन्द्र पान; । 
कण्वन्नपो वर्षयन्यासुतेमासरोरा नो वरिवस्या पुन्रान; ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( देव ) तेजखिन्‌ विद्वन्‌ ! हे ( सोम ) अभिषिक्त ! 
शासक | तू ( नः ) हमारे ( देव-ताते ) विजयोत्सुक, वीरो से किये जाने 
योग्य संग्राम मे ( महे प्सरसे ) बड़े भारी ऐश्वर्य को प्राप्त करने के 
लिये ( पवस्य ) आगे बटा । त्‌ ( इन्द्र-पानः ) पेश्वयं का पालनकर्ता 
है । ( अपः कृष्वन्‌ द्याम्‌ वर्षेयन्‌ ) जलो को उत्पन्न करते, और आकाश 
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को वर्षते हुए मेघ के तुल्य ही ( अपः कृण्वन्‌ ) काम करता हुआ ( उत 
इमाम्‌ याम्‌ ) ओर इस विजयिनी सेना से शर्तों की वर्षा करता हुआ 
९ उरोः) इस विशाल राष्ट्र से (पुनानः) शत्रु को दूर करता हुआ 
“नः वरिवस्य) हमे उत्तम पद, ऐश्वर्य प्रदान कर और प्रजागण की सेवा कर । 
` अर्जीतयेऽहतये पर्वस्व स्वस्तयें सवेतांतये वृहते । 
तदुशन्ति विश्व इमे सखाय़स्तदुहं घॉश्मि पवमान सोम ॥ ४॥ 
भा०--हे (पवमान सोम) दुष्ट पुरुषों को दण्डित करके राष्ट्र को शुद्द, 
स्वच्छ करने हारे अधिकारी शासक जन ! तू (अजीतये) कभी स्वयं पराजित 
न होने और शत्रु को विजयी न होने देने के लिये, ( अहतये ) प्रजाको 
दुष्टो से पीडित न होने देने के लिये, ( खस्तये ) प्रजा के सुख कल्याण 
'के लिये और ( बृहते विश्वतातये ) बड़े भारी विश्वजनीन कल्याण, के लिये 
तू ( पवस्व ) उद्योग कर । ( इमे विश्वे सखायः ) ये समस्त मित्रगण 
« तत्‌ उशन्ति) वही सब चाहते हें और ( अहं तत्‌ वरिम ) यही मै 
अजाजन भी चाहता हू । 
सोम॑ः पवते जन्चिता म॑तीनां जनिता दिवो जनिता पृथिव्याः । 
जनिताञ्नेजेनिता सूर्येस्य जनितेन्द्रस्य जनितोत विष्णोः ॥५॥६॥ 
भा०--( सोमः पवते ) सव को शासन करने में समर्थ, सब्र का 
प्रभु, स्वामी, ( पवते ) सर्वत्र च्यापता है, वही सब को चला रहा है। 
चह ( महीनां जनिता) उत्तम वुद्धियो ओर उत्तम भावनाओं को उत्पन्न 
करने वाला है । (दिवः जनिता) वही प्रकाश, ज्ञान और व्यवहार, सभा, 
समिति, आकाशस्थ जगत्‌ को प्रकट करता है । वही ( प्थिव्या, जनिता ) 
पृथिवीं, आश्रय, खी, भूमि का प्रकट करने वाळा है । वह (अभि" जनिता) 
अशि और तद्वत्‌ विद्वान्‌ ज्ञानप्रकाश को उत्पन्न करने वाला है। वह 
( सूर्यस्य जनिता ) सूर्य का उत्पादक है । ( इन्द्रस्य जनिता ) वह अन्न, 
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जरुप्रद मेघ, विद्यत्‌ आदि का उत्पादक है । ( उत विष्णोः ) ओर वही 
व्यापक वायु का भी उत्पादक है । 
ब्रह्मा देवाना पडवीः कंबीनासृपिविंघांणां महिषो मृगाणांम्‌ । 
श्येनो ग्रभ्नाणां स्वर्थितिवेनांचां सोमः पवित्रमत्येति रेभन्‌ ॥६॥ 
भ(०---वह ( सोमः ) शास्ता ही ( रेभन्‌) उत्तम उपदेश करता 
हुआ, अधीनो के प्रति आज्ञा देता हुआ ( पवित्रम्‌ अति एति) दोपनाशक, 
परम पादन पद को सब से ऊपर प्राप्त करता है । वह ( देवानां ब्रह्म ) 
बिद्वानो के बीच चारो वेदो के ज्ञाता बह्मा के समान विद्वान्‌, शक्तियो से 
महान्‌ हो । वह ( कविनां पदवी. ) क्रान्तदर्शी विद्वानों के बीच में परम 
पद्‌ को प्रास करने और उसको प्रकाश करने चाला हो । वह ( विप्राणां 
ऋषि, ) विद्वान्‌ पुरुषों के बीच मे सव्य अर्थ का देखने वाला हो । वह. 
९ झूगाणां महिष. ) पझुओ के बीच मे महान्‌ बलशाली, सिह के समान 
गुणो में भो महान्‌ हो । ( शृधाणां इयेनः ) वह बड़े २ पक्षियों के ब्लीच 
सें भी याज के समान पराक्रमी, बलवान एवं सर्वोत्तम आचारवानू हो । 
९ वनानां स्वधिति' ) वनो के वीच में कुठार के समान शाश्ुओं के छेदन" 
भेदन में कुशल हो । वह ( रेभन्‌) सर्वोपदेष्टा सवोज्चापालक ( पवित्रम्‌ 
अति एति) परम पावन पद को स्वोपरि होकर प्राप्त होता है । (२) अध्यात्म 
मे--श्ञान के प्रकाशक इन्द्रियों में आत्मा ही बलशाली होने से पब्रह्मा' है । 
देहावधि को क्रान्त कर देखने से इन्द्रिय ही कवि हैं उनको लक्ष्य पद तक 
पहुचाने ओर उनके किये ज्ञान को देखने भोगने वाला आत्मा हा 'पदवी' 
है । ज्ञान-कर्म के साधक “विप्र' इन्द्रिये हें उनका द्रष्टा “ऋषि? आत्मा है । 
विपयो के खोजने वाले इन्द्रिययण के बीच वह आत्मा वडा वलवान होने से 
“महिष! है। विपयों की लिप्सा करनेवाले इन्द्रियगण 'ग्रध' हैं, उनमें सर्वोत्तम 
प्रशंसनीय आत्मा श्येन' है । भोग्य पदार्थों को सेवन करनेवाली इन्द्रियां 


“बन है उनको स्वशक्ति से धारनेवाला आत्मा 'खघिति' है । 
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प्रावीविपद्डाच ऊर्मिं न सिन्धुर्गिरः सोमः पर्वमानो मनीपाः । 
आन्तः पश्यन्व॒जन्ेमावराणया तिष्टाति व्पभो गोप जानन्‌ ॥ ७॥ 

भा०--( पचमानः सोमः ) सब को प्रेरित करने वाला, सब के 
दोष दूर करने वाला, उत्तम शासक (सिन्ड॒ः उसि न) तरंग को बडे नदी 
प्रवाह के तुल्य (चाचः ऊर्भिम्‌ः) वाणी के उत्तम ज्ञान को प्रकट करता है । 
चह ( गिरः ) नाना उपदेशो और ( मनीषा, प्रावीनिपद्‌ ) उत्तम बुद्धियों 
को भी प्रकट करता है । वह ( जानन्‌ ) ज्ञानवान्‌ आत्मा (गोधु वृषभ.) 
गौओ में बलशाली वीर्यदायक सांड के समान, ( गोषु ) इन्द्रियगण मे 
( बृषभः ) बलदायक है । वही ( अन्तः पयन्‌ ) भीतर को देखता हुआ 
(इमा ) इन ( अवरा ) अवरणीय, अपने अधीन, गोण ( दृजना ) अनेक 
आत्मिक बलो और सेन्यो को राजा के तुल्य (आतिष्टति) धारण करता है । 
स म॑त्सरः पृत्खु वन्वक्षवांतः सहस्ररेता अभि वाज॑मपं । 
इन्द्रायेन्डो पचमानो मनीीप्यं१शोरूमिमीरय गा ईपण्यन्‌ ॥ =॥ 

भा०--( सः ) वह हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ । तू ( मत्सरः ) सबको 
आनन्द प्रसन्न, तृप्त, सन्तुष्ट करनेवाला, ( अवातः ) सूयंके तुल्य कभी न 
बुझनेवाला, प्रभु के आक्रमण से कभी पराजित न होनेवाला, (सहस्ररेता. 
सहस्रो जला से युक्त मेघवत्‌ सहस्रो बल्वीर्या से युक्त होकर (एतु 
चन्वनू ) संग्रामो मे शत्रु का नाश करता हुआ ( वाजम्‌ अभि अपं ) युद्ध, 
चळ, ऐश्वर्य आदि को प्राप्तकर । तू ( मनीपी ) चुद्दिमान्‌ सवदा चित्तो को 
सन्मार्ग मे प्रेरनेवाला, (इन्द्राय) इन्द्र, परमेश्रये पद्‌ के लिये आगे बटता 
हआ, (याः इपण्यन्‌ ) उत्तरोत्तर भूमियो को चाहता हुआ ( अंशो, उमिंम 
ईरय) उस व्यापक प्रभु के उत्तम ज्ञान को ग्राप्त करे । अध्यात्म मे अविनाशी 
आत्मा ही उस प्रभु की ओर जावे, उत्तरोत्तर उत्कृष्ट भामया को प्राप्त करता 
हुआ उस परम व्यापक प्रभु के उत्तम पद को प्राप्त करे । 


अन्शतवू०६६।२०) ऋग्वदभाष्थ नवमं मण्डलम्‌ ३२१ 


~ RR ~ 
AAA AAA A ANAS SS SA ल SOY ~ 


परि प्रेय: कलशो देखवात इन्द्राय सासा रण्या सदाय । 
सहस्रधारः शतवाज इन्ढुवाजी न सेः समना जिगाति॥ ६ ॥ 
भा०--वह ( सोस. ) आत्मा के तुल्य सचंशास्ता, ( कलशे प्रियः ) 
देह मे प्रिय, आत्मा के तुल्य, राष्ट्र मे सरचेप्रिय, सर्वपोषक, ( देच-वातः ) 
विद्वानों के बीच चायुवत्‌ , प्राणवत्‌ , बलशाली (रण्यः) रणङुशल, सबको 
रमण कराने वाळा होकर ( सदाय) सब के हपं-सुख के लिये हो । वह 
( सहस्रधारः ) स्वयं वर्घान्‌ होकर सबको धारण करने वाला, सहस्रो 
बाणियो ओर शक्तियो का स्वामी, ( शत-वाजः ) सेकड़ो ज्ञानो, बलो 
ऐश्वयो, वेग, का अध्यक्ष, ( इन्दुः ) ऐश्वयंवान्‌, तेजस्वी, (वाजी सप्तिः न) 
अश्व चा अश्वारोही के तुल्य वेगवान्‌ , बलवान्‌ ( समना परि जिगाति ) 
संघ्रामो को जाता और समान ज्ञान वालो को विजय करता है । अध्यात्म में 
आत्मा मन सहित इन्द्रियो पर विजय करता है । 
स्‌ पूव्यं वसविज्ञव्यमानो प्रजाना अप्खु दुदुहानो अद्रो । 
ऋभिशस्तिपा भुव॑नस्य राजा विदद्‌ गाठे ब्रह्मणे पूयमाोनः॥१०।७॥ 


भा०--( स ) वह ( पूवय. ) सबसे पूव विद्यमान, वा ( पूर्व्य: ) 
पालन, पूरण करने योग्य, देहवत्‌ ब्रह्माण्ड मे ब्यापक, (वसु-वित्‌ ) प्राणो, 
ज्ञानो, धनो, रोको का प्राप्त कराने हारा आत्मा ( जायमानः ) स्वयं देह 
रूप मे प्रकट होने वाला, चा जगत्‌ को उत्पन्न करने वाला, ( खुजानः ) 
शुद्ध, पवित्र, जन्य, को भी झुद्ध पवित्र करने वाला, ( अद्रौ ) मेघरूप मे 
९ अप्सु हुढुहान, ) अन्तरिक्ष मे से समस्त जलो को मेघवत्‌ , समस्त 
कामनाओ को प्रदान करने वाला, ( अभिशस्तिपा ) चारो ओर से प्राप्त 
[साकार शब्॒आ आर निन्दका आर हिसका से वचाने वाला, ( भुवनस्य 
राजा ) समस्त ससार का राजा, वह प्रकाशस्वरूप रक्षक, ( पूयमानः ) 


उपासित्त होकर ( ब्रह्मणे यातुम्‌ विदत्‌) वेद के ज्ञान को प्राप्त कराता है 
प्रह्मप्राप्ति का मार्ग बतलाता है । इति ससमो वर्गः ॥ 
२१ 


३२२ ऋग्वेदभाष्ये सत्तमो ऽएकः [अ०४व०५१३ 
त्वया हि न॑ः पितरः सोस पूव कमाण चक्रः पवमान चाराः । 
चन्वन्नवातः परिधीरपोण चाराभरश्चसघचा भवा नः ॥ ११ ॥ 

भा०--हे (सोम) जगत्‌ के शासक, परमेश्वर! राजन्‌ ! हे (पवमान) 
परम पावन ! (त्वया हि) तेरे ही सहाय से (नः पूर्व पितरः) हमारे पहले 
के पालक, गुरु, माता-पिता एवं देश के पालक, राजा, अमात्य शासकादि जन 
{कर्माणि चक्र:) समस्त अनेकानेक कर्म करते रहे । तू (अवातः) अपराजित 
कभी नाश न होने वाला, होकर ( वन्वन्‌ ) शचुओ का नाश करता हुआ, 
( परिधीन्‌ अप ऊणु ) चारो ओर के बन्धनो या सीमाओं को खोल दे । 
और ( वीरेभिः अश्वेः ) वीर अश्वो, वा वेगवान्‌ वीरो विद्वानों वा प्राणो 
द्वारा ( नः मघवा भव ) हमारे ऐश्वयं का स्वामी, धनपति हो । 
यथार्पचथा मनचे चयोध। अमित्रहा वरिचोविद्धविष्मान्‌ । 
एवा पवस्व द्राविणं दघान इन्द्रे सं तिंछ जनयायुधानि ॥ १२॥ 

भा०--हे उत्तम शासक ! तू (वयः-धाः) दीर्घं जीवन, बल और अन्न 
का देने वाळा, ( अमित्र-हा ) शत्रुओ का नाश करने वाला, (वरिव.-वित्‌) 
धनो को प्राप्त कराने वाला है । तू ( यथा मनवे अपवेथाः ) जिस प्रकार 
ज्ञानवान्‌ पुरुप के हितार्थ उसको नाना पदार्थ प्रदान करे ( एव ) उसी 
प्रकार तू ( हविष्मान्‌ ) उत्तम साधनो और सामग्री से युक्त होकर 
( द्रविणं दधानः ) ऐश्वय आर बल को धारण करता हुआ ( पचस्व 3 प्राप्त 
हो, और तू ( इन्द्रे सं तिष्ठ ) ऐेश्वर्यमय परमपद पर बिराज, ( आयुधा 
नि जनय ) अपने शत्रु पर प्रहार करने के साधनो को उत्पन्न कर, 
प्रकट कर । 
पव॑स्व सोम मधुमां ऋतावापो वसानो आधे सानो अव्ये । 
अव द्रोणानि घतवान्ति सीद मदिन्तमो मत्सर इन्टर पा्नः।। १२॥ 

भ०--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे आत्मन्‌ । व्‌ ( मउमान्‌ ) अन्न 


जळ, वळ, ज्ञान आदि से सम्पन्न होकर एवं (ऋत-वा) सत्य ज्ञान ऑर तज 
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से युक्त होकर ( अपः वसानः ) आप्त प्रजाजना को प्राणो के तुल्य धारण 
करता हुआ ( अग्ये सानो अधि ) प्रजारक्षक फे उच्च पद पर विराज कर 
९ छतचन्ति द्रोणानि) रसे सम्पन्न नीचे के भूमि-भागो को भी (अव सीद्‌) 
प्राप्त हो, उनपर भी शासन कर । चा ( धृतवन्ति ग्रोणानि अवसीद ) जल- 
युक्त कलशो के नीचे बैठकर अभिषेक कर । तू ( मदिन्तमः ) सबको खूब 
प्रसन्न करने वाला ( इन्द्र-पानः ) ऐश्वर्य का वा राजपद का उत्तम रक्षक 
और ( मत्सरः ) सब को सुखी, तृप्त करने हारा सब का पालक हो । 
वृष्टि देवः शतधारः पवस्व सहस्रसा वाजयुर्देववीतौ । 
से सिन्छुमिः कलशे चावशानःससुस्ियामेः प्रतिरन्त आयुः १४ 
भा०--हे सोम ! उत्तम शासक ! विद्रन्‌ ! हे जिज्ञासो ! तू (शत-घारः) 
सैकडो जल्घाराओ चाले मेघ के तुल्य ( शत-घारः ) सैकड़ो वाणियो का 
धारण करनेवाला हो और ( दिव. दृष्टि ) आकाश से जळ वृष्टिवत्‌ ( दिवः 
दृष्टिस्‌ ) ज्ञान प्रकाश की, अज्ञान-उच्छेदिनी शक्ति को (पचस्व) स्वयं प्राप्त 
कर और अन्यो को दे। तू ( सहस्रसाः ) सहस्रो, ऐश्वयो और ज्ञानो का 
अन्यों को देने मे समर्थ एवं ( वाजऱ्युः ) ज्ञानैश्वर्यं, संग्राम, बल, वेगादि 
प्राप्त करने चाळा ( देववीतौ पवस्व ) देव, प्रमु की प्राप्ति, विद्वानों की 
संगति, झुमगुणो के लाभ के लिये यत्न कर । (कलशे) अभिषेक घट के नीचे 
९ सिन्धुभिः ) बहती जळधाराओ से (सं वावशानः) सबको अच्छा लगता 
हुआ वा ( कलशे ) राष्ट्र में (सिन्धुभि, ) वेगचान्‌ अश्वो से ( वावशानः ) 
सत्रको वश करता हुआ, चमकता हुआ, ( उस्रियाभिः ) उन्नति की ओर 
जानेवारी दुग्यधाराओ के तुल्य सम्दद्धियो से (नः आयुः सं प्रतिरन्‌ ) हमारे 
जोवनो और प्रजाजन की वृद्धि कर । 
एप स्य सोमो सतिमिः पुनानोऽत्यो न वाजी तरतीदरातीः । 


ययो न दुगधमादतारापरसाचव गातुः सयसो न चोळहा ॥१५॥८॥ 


भा०--६ एफ. स्य. सोम.) यह वह सोम राजावत्‌ पचद्वान्‌, 
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( मतिभिः ) ज्ञानवाणियो, मतिमान्‌ पुरुपो से ( पुनानः ) पवित्र होता 
हुआ, अभिषेक चा सान करता हुआ, (वाजी अत्यः न) चेगवान्‌ , वल्यानू्‌ 
अश्व के समान स्वयं ज्ञानादि बल से युक्त और सर्वा्पारे होकर 
( अरातीः इत्‌ तरति ) समस्त शद्मुओ को पार कर जाता है । इस प्रकार 
( हुग्धं पयः न ) दोहे हुए दूध के समान वह शासक स्वयं ( अदितेः 
इपिरस्‌ ) भूमि और सूर्य का मानो अभोष्ट चन्द्रवत्‌ माता पिताके अभीष्ट 
पुत्रवत्‌ प्रिय हो जाता है, वह ( उरू इव गातुः ) महापथ के समान 
सबको उद्देश्य तक सुखसे पहुंचानेवाला ओर ( सुयमः वोढा न) उत्तम 
यम नियम वाला पूर्ण ब्रह्मचारी, विवाह करनेवाले के समान दृढ़ बलवान्‌ वा 
( सुयमः न वोढा ) भार वहन करने वाले अश्व वा बैल के समान उत्तम 
रीति से निमन्त्रित हो । इत्यष्टमो वः ॥ 

स्वायुधः सोतृभिः पूयमाचोऽभ्यषं गुह्य चारु नाम । 

अभि वाजं सप्तिरिव श्रव॒स्यामि वायुमभि गा देव सोम ॥१६॥ 

भा०--हे ( देव ) तेजस्विन्‌ ! पेश्वयो के देनेहारे! हे (सोम) 

उत्तम शासक ! विद्वन्‌ ! तू ( सोतृभिः पूयमानः ) अभिगेक करनेवाले जनो 
से अभिपिक्त होता हुआ ( सु-आयुधः ) उत्तम हथियारों और उपकरणों से 
सम्पन्न होकर ( गुह्यम्‌ चारु नाम अभि अपं ) बुद्धिम स्थित, सुन्दर नाम को 
प्राप्त हो । तू (सप्तिः इव) वेगवान्‌ अश्वके समान पलवान्‌ होकर ( सस्ति ) 
सात इन्द्रियो के तुल्य, सात राष्ट्र प्रकृतियों सहित ( श्रवस्या ) यश भोर 
ज्ञान की उत्कट इच्छा से प्रेरित होफर (वाजम्‌ अभि अप) ऐश्वर्य और ज्ञान 
प्राप्त कर । और ( वायुम्‌ अभि अर्प ) हमे वायु, प्राणचत्‌ प्रिय पदवी और 
ज्ञानी गुरु को प्राप्त कर, और ( गा. अभि ) नाना भूमियों और वागियों 
को प्राक्त कर । 

शिशुं जज्ञानं हयतं सजन्ति शुम्भन्ति वादि मरुतो गणन । 
कविगीभिः काव्येना कविः सन्त्सोमः पाविचमत्यति रेभन्‌॥7 ॐ 
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भा०--जिस प्रकार ( हर्यतम्‌) कान्तियुक्त, मनोहर, ( जज्ञान 
शिझुम्‌ ) उत्पन्न होने वाळे छोटे बालक को ( रुजन्ति) जलादि से स्वच्छ 
करते और (शुभन्ति) सुशोभित करते हे उसी प्रकार (मरुतः) घायुत्रत्‌ बल- 
चान्‌, चीर प्रजाजन, ( गणेन ) नाना गण बना कर (जज्ञानं ) ज्ञान प्राप्त 
क्रनेहारे वा नच उदीयमान ( हर्यत बहल ) सुन्दर कार्यभार वहन करने 
सें समर्थ, अस्निवत्‌ तेजस्वी पुरुप को ( भजन्ति, डुंभन्ति ) स्नान कराते 
और अलंकृत करते हे, उसका समावर्तन करते है । वह ( कविः ) क्रान्त- 
दशी, ( गीर्भिः ) उत्तम गुरुउपदिष्ट वाणियो से और ( काव्येन ) विद्वानों 
के ज्ञान ओर कमं समूह से ( कविः) परम मेधावी ( सन्‌ ) होकर 
(रेभन्‌) उत्तम उपदेश करता हुआ ( सोमः ) विद्वान्‌ जन ( पविन्नस्‌ 
अति एति ) परम पावन प्रभु-पद्‌ को प्राप्त होता है । 
ऋषिमना य ऋणषकत्स्वपोः सहस्थणीथः पदवीः कचीनाम्‌ । 
तताय चाम माह्टपः सपासन्त्सामा वराजमठु राजात छपी) रवी 
._ भा०--(यशे जो (ऋषि-्मनाः) सर्व सत्यार्थ देखने वाला, विद्वानों 
के ज्ञानो को जानने वाला, उनके चित्तों के समान चित्त वाला, ( ऋषि- 
कत्‌) सब को दर्शन करने वाला वा अन्य भी मन्त्रार्थं द्रृष्टाओ को 
उत्पन्न करने मे समर्थ, ( सहख-नीथः ) सहस्रो वाणियो को जानने वाला, 
परम वेदज्ञ, ( कवीना पदवीः ) विद्वानों के वीच में ज्ञानयोग्य परमपद 
का प्रकाशक होता है वह ( सिपासन्‌ ) अन्यों को भी ज्ञानेश्वर्य प्रदान 
करता हुआ ( स्तुपू ) उपदेष्टा, ( महिपः ) महान्‌, ( सोमः ) शास्ता 
विहान होकर ( विराजम्‌ अनु ) विशेष दीस्तिमान्‌ सूर्य के अनुसार 


( नृनीय थाम ) तीसरे वा सर्वोत्कृष्ट पट को प्राप्त कर प्रकाशित 
होता है । 

चमूपच्छ्धनः शकुनो वि भुत्वा गोषिन्डुट्रेष्स आयुधानि विश्र॑त्‌ । 
अपासाम सचमानः ससटं तुरीयं चाम महिषो विवाह ॥१६॥ 
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भा०--( चमू-सत्‌ ) सेनाओ पर अध्यक्षवत्‌ विराजने वाले सेनापति 
के तुल्य ( चमूपत्‌ ) विषयो के भोक्ता, इन्द्रिय, मन, देह के ऊपर अध्य” 
क्षवत्‌ वशीकत्तो, (इयेनः) शंसनीय आचार वाला, (शुकुनः) शक्तिमान्‌, 
अन्यो को भी उन्नत पद पर ले जाने मे समर्थ, ओर शात्रुओ को उत्पीड़न 
करने वाला, (विश्व॒त्वा) सवत्र विहार करने वाला वा प्रजा को विशेष रूप 
से भरण पोषण करने में समर्थ ( गोविन्दुः ) वेद वाणियो और भूरियो को 
सूर्य रद्मिवत्‌ धारण करने वाला, तेजस्वी, ( द्रप्सः ) दुतगति वाला, 
वीर्यवान्‌ होकर (आयुधानि विञ्रत्‌) नाना शस्त्रो उपकरणो को धारण करता 
हुआ, साधनसम्पन्न, ( महिपः ) महान्‌ शक्तिशाली होकर, (अपाम्‌ आमम्‌ 
सचमानः ) जलों के तरंग के तुल्य प्रजा वर्गा के उत्तम बल को प्राप्त 
करता हुआ, (समुद्र) समुद्रवत्‌ महान्‌ , सर्व रसो के आकर (तुरीय धाम) 
चतुर्थं धाम, परम पद प्रभु को ( विवक्ति ) प्राप्त होता है । 
मया न शाञश्रस्तन्व सजानाच्त्या न स्त्वा सनयं धनानाम्‌ । 
चपव यथा पार कोशमपॅन्कनिक्रदच्चग्वोउरावेवेश ॥ २० ॥ ६॥ 

भा०--वह ( आुभ्रः मर्यः न ) सुशोभित युवा पुरुष के समान अपने 
( तन्वं म्रुजानः ) देह रूप को अलंकृत करता हुआ, ( धनानां सनये) 
धनो के देने वाळे के लिये ( अव्यः सत्वा न ) वेगवान्‌ अश्व के समान 
सदा सरण या आक्रमण करने मे तयार, ( यूथा वृषा इव ) गोथूथ में 
बृपभ के समान हए पुष्ट, होकर ( कोशम्‌ परि अपन ) खड्ग वा धनकोश 
को प्राप्त करता हुआ, ( कनिक्रदत्‌) शत्रओ को ललकारता हुआ, वीरवत्‌ 
( चम्वोः अविवेश ) दोना सेनाआ के बीच प्रवेश कर । इसी प्रकार 
विद्वान उपदेश होकर ( चम्वोः ) खी पुरुपो के बीच प्रवेश करे । इस 
मन्त्र मे जीव का गर्भाशय मे प्रवेश भी कहा है। इति नवमो व * ॥ 
पवस्वेन्दो पवमानो महोभिः कार्निक्रदत्पार वाराण्यप । 
क्रीळञ्चस्वा3 रा विश पूयमान इन्द्र त रसा मादरा ममचु॥*7॥ 
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भा०--हे ( इन्डो ) तेजस्विन्‌ ! तू ( महोभिः पवमानः ) बडो से 
अभिषिक्त, स्नातक होकर ( पवस्व ) हमे प्राप्त हो । ( कनिक्रदत्‌ ) गजेता 
हुआ, ( वाराणि परि अपे ) वरण करने योग्य, शब्रु-वारण मे समर्थ 
ऐश्वयौ और वलो को प्राप्त कर । ( पूयसानः ) अभिषिक्त होकर ही तू 
(चम्वोः) दोनो सेनाओ के ब्रीच वीरवत्‌ समस्त खरी पुरुषो माता पिताओं वा 
राज प्रजा वर्गों के बीच ( आविश ) प्रवेश कर । (ते रसः ) तेरा बळ 


और ज्ञान रस ( मदिरः ) हर्षकारी होकर ( इन्द्रम्‌ ममत्त ) ऐश्वर्यवान 
राजा ओर राष्ट्र को आह्वादक हो । 


घास्य धारां वृहतीरसृग्रन्तक्को गोभिः कलशाँ आ विवेश । 
सामं कणवन्त्सांमन्यों विपश्चित्कन्दन्षेत्याभे सख्युने ज्ञामिम्‌ २२ 
भा०---(अस्य धाराः द्ृहतीः) इस की बड़ी २ महान्‌ अर्थ को धारण 
करने वाली वेद वाणियां और बडी २ शक्तियां (प्र असन्‌ ) अच्छी प्रकार 
प्राप्त हो । उसके पश्चात्‌ चह विद्वान्‌ और वीर ( गोभिः अक्तः ) चाणियों 
द्वारा रदिमयो से चमकते सूर्य वा चन्द्रवत्‌ (कलशान्‌ आ विवेश) स्नानार्थ 
करशों के बीच प्रवेश करे अर्थात्‌ तदनन्तर वह स्नान करने का अधि- 
कारी हो । वह ( विपश्चित्‌ ) ज्ञान और कर्मशक्ति का जानने और संचय 
करने हारा विद्वान्‌ ( सामन्यः ) सामवेद मे, साम गुण के प्रयोग मे, एर्व 
सर्वत्र समान व्यवहार, समदष्टि मे कुशल होकर, सव को सान्त्वना, 
शान्तिमय वचन प्रदान करने वाला होकर और ( साम कृण्वन्‌ ) साम, 
सान्त्वना, समदर्शिता, सम्यग्‌ व्यवहार ओर स्तुति आदि का प्रयोग करता 
हुआ ( क्रन्दन्‌ ) उत्तम उपदेश करता हुआ, (सख्युः न जामिम्‌ ) सब को 
मित्र के वन्डु के तुल्य ( अभि एति ) स्नेह से प्राप्त करे । 
अपसपन्नेषि पवमान शत्रून्प्रियां न जारो श्रभिगीत इन्डुः । 


क क्यो 0 
सीडन्वनेप शकुनो न पत्वा सोमः पुनानः कलशेपु सत्ता ॥२३॥ 
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भा०--हे (पवमान) राष्ट्र के कण्टको को शोधन करने हारे! हे आगे 
वढ्ने हारे | हे अभिषेक योग्य ! त्तू ( इन्डुः ) तेजस्वी एवं दयाल, शत्रु दे 
प्रति वेग से जाने वाला होकर ( अभि-गीतः ) स्तुति किया जाता हुआ, 
(जारः प्रियां न) स्वी की आयु को अपने श्रायु के साथ ही जीण करने वाला 
पुरुष जिस प्रकार अपनी पत्नी को प्रास होता है उसी प्रकार तू ( शत्रून 
अपन्नन्‌ ) शत्रुओ को मार भगाता हुआ, अपनी ( म्रियां ) प्रिय प्रजा को 
( एषि ) प्राप्त हो । तू ( शकुनः नः पत्वा ) शक्तिशाली बाज के समान 
वेग से आक्रमण करने मे समर्थ होकर ( वनेपु सीदन्‌) जलो या ऐश्वर्या 
के बीच वा हिसक शात्रुओ के बीच मे भी तेजस्वी होकर ( सोम”) सवं- 
शासक रूप से ( कलशेपु पुनानः) कलशो के बीच अभिपिक्त होकर 
(सत्ता) स्वाध्यक्ष पद पर विराजने वाला हो। 
आ ते रुचः पव॑मानस्य सोम योपेंव यन्ति सुदुघाः खुघाराः । 
हरिरानीतः पुरुवारो अप्स्वाचिंक्रदत्कलशें देवयूनाम्‌ २४।१०५ 

भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासक ! उपदेष्टः । (पवमानस्य ते रुचः) 
स्वयं अभिपिक्त, पवित्र एवं अन्यो को पवित्र करने हारे, तेरी कान्तिया ओर 
उत्तम २ अभिलापाएं और ( योपा इव ) स्त्री के तुल्य ही ( सु-दुघा ) 
उत्तम पुछियुक्त, रस प्रदान करने वाळी ( सु-धाराः) उत्तम घाणियां (आ- 
यन्ति ) सव ओर प्रसार करे । ( हरिः ) सब के ठुःखो को हरने वाला 
९ पुरुचारः ) वहुतो से वरण करने योग्य होकर ( अ सु आनीत ) 
अजाओ के वीच छाया जावे, वे ( देवयूनां कलशे ) बिद्वानो या राजा के 
चाहने वाले जनो के राष्ट्र म ( अचिक्रदत्‌) शासन कर । इसी प्रक्रार 
विद्वान्‌ पुरप (देवयूनां कलये) शुभ गुणो के आकांक्षी, जन मण्टळ मे उपः 


देश करे । इति दद्मो वर्ग" ॥ इति पञ्चमोऽनुवाऊ ॥ 
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ऋषिः १-३ वसिष्ठ, । ४-६ इन्द्रप्रमतितीमि्ठ'। ७-९ वृपगणो 
बासिए,। १०-१२ म युर्वासिप्रः। १३-१४ उपमन्युवीसिष्ठः। १६-१८ 
व्याघ्रराद्मासिछः । १६०-२१ शक्तिवामिष्ः। २२-२४ कर्णश्रद्वपसिष्ठ: । 
२५-२७ मृळोको वासिष्ठः । २८-३० वसुक्को वासष्ठः । ३१-४४ परा- 
शर । ४९-५८ कुत्सः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, ६, १० 
१२, १४, १२, १६, २१, २५, २६, ३२, २६, २८, ३६, ४९, ४६, 

>, ५४, ५६ निचृत्‌ तरिष्टप्‌ । २-४, ७, ८, ११, १६, १७, २०, 
२३, २४, ३३, ४८, ५३ विराट त्रिष्टप । ७, ९, १३, २२, २७-३०, 
३४. ३५, ३७, ४२-४४, ४७, ५७, ₹८ त्रिष्ड्षू । १८, ४१, ५०, 
६१, ५५ आचा स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३१, ४६ पादनिचृत्‌ त्रिष्ड्पू । ४० भुरिकू्‌ 

त्रिष्टुप्‌ ॥ अष्टापञ्चाशद्च सूक्तम्‌ !। 
शस्य प्रेषा हेमना पूयमानो देवो उेवेभिः समपृक्त रसम्‌ । 
सुतः पवित्रे पर्येति रेमन्सितिङ सझ पशुमान्ति होतां ॥ १॥ 
भा०---( देवेभिः पूयमान. देवः) विद्वान्‌ , तेजस्वी पुरुपो से अभि- 

पिक्त, तेजस्वी पुरुप (प्रेपा) आगे उन्नति की ओर प्रेरणा देनेवाले (हेमना) 
सुवर्णरूप साधन से ( अस्य रसम्‌ ) इस राष्ट्र के बल को (सम्‌ अपृक्त) 
अच्टी प्रकार जोड दे। अर्थात्‌ धन और राट्रवळ की उत्तम सगति रक्खे । 
वर ( सुत. ) अभिषिक्त होकर (रेभन्‌) शासनाज्ञा करता हुआ ( पवित्रम्‌ 
परि एति ) अति पवित्र पद को प्राप्त करता है । उस समय वह ( होता ) 
सवको अपने समीप दुलानेवाला, ( सिता इव पशुमन्ति सद्य परि एति ) 
चने हुए उन पशु सम्पदा से युक्त, गुरो को गृहपति के तुत्य प्राप्त होता है । 
उन सव पर उसको समान अधिकार होता हे । 
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अद्रा चस्त्रा समन्याउवसाना सहान्कावाचचचनाच शसन | 
आ वच्यस्व चम्चाः पूयमाना वचक्षगा जाग़ावद्ववाता ॥२॥ 
भा०--वह ( महान्‌ कविः) गुणो मे महान्‌, क्रान्तदर्गी, विद्वान 
मेधावी, ( भद्रा ) सुन्दर कल्याण सूचक, ( समन्या वसा वसानः ) संग्राम 
योग्य वा सभाभवनादि के योग्य वस्त्रो को धारण करता हुआ (निवचनानि 
शंसन्‌) निश्चित सत्य वचनो का उपदेश करता हुआ, ( चम्वोः पूयमानः ) दो 
महती सेनाओ के बीच अभिपिक्त होता हुआ सेनापति के तुल्य (टेव-चीतो 
जागृविः) देवो, विद्वानो, चीरो एवं ञुभगुगो की प्राप्ति मे (जागृविः) जागने 
वाला, सदा सावधान, अप्रमादी, ( विचक्षणः ) विशेष ज्ञान का द्रष्टा 
होकर ( आ वच्यस्व ) प्राप्त हो और सर्वत्र शुभ उपदेश करे । 
समु प्रियो सृज्येत सानो अव्ये यशस्तरो यशसां कतो अस्मे | 
अभि स्वर धन्वा पूयमानो य॒य पात स्वस्तिभिः सदा नः॥3॥ 
भा०--( अस्मे ) हमारे द्वारा ( अब्ये सानो) भूमि के सर्वोच्च प्रजा- 
पालक पद पर ( प्रियः) सर्वप्रिय, सबको प्रसन्न, तृप्त करनेवाला 
( यशसां यशस्तरः ) यशस्वी जनो के बीच अधिक यशस्वी, ( क्षेतः ) इस 
भूमि का ही निवासी पुरुष ( संरज्यते ) अभिषेक किया जाना उचित हैं। 
हे उत्तम शासक ! तू ( पूयमान, ) अभिपिक्त होता हुआ, ।( धन्वम्त ) 
आकाश मे मेघवत्‌ इस भूमि में ( अभि स्वर ) सवंत्र गजना या घोषणा 
कर । हे विट्ठान्‌ पुरुपो ! आप लोग (नः सदा म्वस्तिभि* पात ) हमें सदा 
उत्तम सुखकारी उपायो से पालन करो । 
घर्गायताभ्यचीम देवान्त्सोमं हिनोत महते धनाय । 
स्वादः प॑वाते अति वारमव्यमा सीदाति कलशं देवयुन, ।।2॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों आप लोग (प्र गायत) उत्तम रीति से गान 
करो या उत्तम रीति से उपदेश करो, हम लोग ( देवान्‌ प्र अचाम) विराना 
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का अच्छी प्रकार आदर करे। आप लोग (महते धनाय ) वडे भारी 
ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये ( प्र हिनोत ) प्रेरित करो । चह ( स्वादुः ) 
स्वकीय बन्धुजनो को एवं 'स्व' परस ऐश्वयं को सब प्रकार से ग्रहण करने 
और भोगने मे समर्थ होकर (अब्यं वारम्‌) रक्षक के सर्वांच वरणीय पद को, 
(पवाते) सबसे बढ़कर, प्राप्त करे । चह (देवेथुः) विट्रानो, और शुभगुणो की 
कामना करता हुआ, ( नः करुशम्‌ आ सीदाति ) हमारे स्नान योग्य कलश 
के नीचे आ विराजे । हम उसका अभिषेक करे । अध्यात्म मे-अपना ही 
कर्मफल भोगने से आत्मा 'स्वादु' है । प्राण और पार्थिव आवरण देह मे 
आता है और देव अर्थात्‌ घ्राणो का स्वामी होकर इस देह मे विराजता है । 
इन्दुदेवानामुप सख्यसायन्त्सहरूघारः पवते मदाय । 
नुभिः स्तवानों अनु धास पूर्वमगाजेन्द्र महते सौमंगाय ४११ 

भा०--( इन्दुः ) तेजोयुक्त, इस और उस लोक को द्ववित होनेवारा 
वा उस प्रभु का उपासक जीव, राजावत्‌ (देवानास्‌ सख्य आयन्‌) विद्वानों 
ओर चीरो के मैत्री भाव को प्राप्त करता हुआ, (सहस्रधारः) सहस्रो शात्तियो, 
बाणियो, और स्तुतियो वाळा होकर ( मदाय ) परमानन्द के लाभ के लिये 
यत्न करे । वह (नभिः स्तवान.) उत्तम नेता मार्गदर्शी जनो द्वारा उपदेश 
प्राप्त करता हुआ ( पूवस घाम अनु) पूर्व जन्म के अनुसार ( महते 
सौभगाय ) वडे भारी ऐश्वर्य सुखादि प्राप्त करते के लिये ( इन्द्रम्‌ अगन्‌ ) 
उस परमेश्वर को प्राप्त हो । इसी प्रकार राजा या विद्वान्‌ विद्वानो का सख्य 
प्रास कर उत्तम जन्मो से उपदिष्ट होकर परस सौभाग्य के लिये प्रभु वा 
सर्वोपरि पद्‌ को प्राप्त हो । इत्येकादश वगः ॥ 
स्तोत्रे राये हरिरपो पुचान इ्स्ट्रम्मदो गच्छुनु ते भराय | 
देवेयीहि सरथं राधो अच्छा यूयं पात स्वस्तिञ्चिः सदां नः ६ 


भा०--हे विहन ! शासक ' हे आत्मन ! तू ( हरिः ) उत्तम प्रजा 
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का दुःखहारी और मनोहारी होकर ( पुनानः ) राष्ट्र को निष्कण्टक एवं 
अपने को अभिपिक्त करता हुआ, ( स्तोत्रे राये ) स्तुति योग्य ऐश्वर्य को 
प्राप्त करने के लिये हो । (ते मडः ) तेरा हर्प और सुख (भराय) संग्राम 
के (इन्द्र गच्छतु) परमेश्वर्यवाच प्रभु को प्राप्त हो । तू अपने (देवेः) वीरो, 
विद्वानों और प्राणों सहित ( सरथं ) रथ, देह से युक्त होकर वीर सेना- 
पतिवत्‌ ( राधः अच्छ पाहि ) आराध्य प्रभु को धन के तुल्य प्राप्त कर । हे 
विद्वान्‌ जनो ( यूयं नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमे सदा आप लोग उत्तम 
उपायों से पालन करो । 
प्र काव्यसुशनेच व्रवाणो देयो देवानां जनिमा विवाक्ति । 
महिव्रतः शुर्चिवन्धुः पाव॒कः पदा वराहो अभ्येति रेभन्‌ ॥७॥ 
भा०---(देवः) ज्ञान, ऐश्वर्य का दान करने वाला, ज्ञान का प्रकाशक, 
तेजस्वी पुरुप ( उशना. इव ) तेजस्वी, सूर्य के तुल्य स्वतः इच्छावान हो 
कर ( काव्यम्‌ प्रत्रुवाणः ) विद्वान्‌ कवि क्रान्तदर्शी जना तथा परम करि 
परमेश्वर प्रोक्त वेदज्ञान का प्रवचन करता हुआ ( देवानां जनिम विवक्ति ) 
विद्वान्‌ जनो या ज्ञानाभिळापी जनो के बीच यथार्थ तत्व ज्ञान का प्रवचन 
करे । वह ( महिबतः ) प्रा ब्रतनिष्ट, ( झुचि-न्धुः ) झुद्ध पवित, 
नियम-वन्धनादि से युक्त एवं झुचि या तेज से अन्या को सव 
मर्यादाओ मे बांधने वाला और ( पाचक ) परमपावन गुरु, ( वराह ) 
उत्तम वचनो का उपदेश बन कर ( रेभन्‌ ) उत्तम उपदेश करता हुआ 
( पदा अभि एति ) नाना उत्तम पदो को: प्राप्त हो, वह शान सहित हमं 
प्राक्त हो । 
प्र हेसासस्तपले सन्य मच्छामादस्त चपगणा यास. । 
ऋड्कप्ये,पचमानं सम्वायो दुमप साक प्र वदान्त घाणम्‌ | 
भा०--(इंसासः) हंसों के समान सत्‌ और असत्‌ का नीर क्षार 
अपने अन्त" आर वाल शब्रआ का नाश करन चाल 


[८ 


विवेक करने वाळे, 
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विद्वान्‌, योगाभ्यासी और वीर ( दृपगणाः ) बलवान्‌ जन, ( अमात्‌ )' 
रोगवत पोडादायो जन्समरणसय सांसारिक दुःख और शत्रु वग से 
भयभीत होफर ( अस्त सन्युस्‌ ) गृह के ससान शरण सुख देने वाले ज्ञान- 
चान्‌ शत्रु के स्तम्भक बलशाली ( तृपल ) क्षिप्र कार्यकारी, सब को अन्न 
सुखादि से तृप्त करने वाले, ( त॑ ) उस प्रशु को ( अधासुः ) प्राप्त होते है। 
वे ( सखाय. ) उसके मित्र होकर ( आंगूक्यं ) सब से शरणवत्‌ प्राप्त और 
स्तुति करने योग्य, ( पवमानं ) परस पावन, अन्यो को पवित्र करने वाले, 
( दुर्मपः ) प्रतिपक्षो जनो से पराजित न होने वाले, असह्य विक्रमशील, 
( वाणम्‌) सेवनीय, शत्रुओं के नाशक पुरुष को प्राप्त कर ( साकं ), 
( प्र वदन्ति ) उसका एक साथ गुणगान करते है । अध्यात्म मे--आत्मा 
अंग २ से बसने से आगृष्य है। भोक्ता होने से 'वाण' है । शानवान्‌ होने 
से 'मन्यु' है। प्राण गतिशील होने से 'हंस', बलवान होने वा इृपरूप, 
देहवाहन आत्मा के गण होने से बृषगण' हे । 
ख रंहत उरुगायस्य जाति वृथा कीत मिमते न गाव । 
परीणसं रुणते तिम्मशुड्गो दिवा हरिशे नक्कसज़. ॥ ६ ॥ 
भा०--(स.) वह विद्वान्‌, आत्मा, शासक (उरुगायस्य) महान्‌ स्तुति 
वाले प्रभु के (जूतिम्‌) सेवन करने योग्य माग को, महोपदेष्टा की वाणी को 
शिष्यवत्‌ (रहते) गमन करता, प्राप्त करता है । (बथा क्रोडन्त) अनायास 
ही प्रकृतिमय लोको मे विचरण करते इए उसको (गावः न सिमते) वाणिये 
प्रा तरह से वर्णन नही कर सकती और ये समस्त लोफ उसको माप नही 
सकते । षह (हरिः) पीत वर्ण, तेजस्वी एवं जलादि हरण करने वाले सूर्य के 
समान (तिम्म-्ंग') तीक्ष्ण प्रकाशो वाला, तेजस्वी होकर (परीणसं कृणुते) 
चन्त बन मघ के तुल्य बहुत भारी सुख, ऐश्वय वा महान्‌ कार्य करता हे 


वह ( दिवानक्तम्‌ ) दिन और रात (कत्न.) तेजस्वी रूप होकर ( दर्जे ) 
दिखाई देता है । 


~ 
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इन्दुवीजी पंचते गोन्योंधा इन्ड्रे सोमः सह इन्वन्मदाय । 
हन्ति रक्षा वाधते पैरातीवेरिवः कृणवन्वृजनंस्य् राजा ॥१०॥१: 

भा०--वह ( इन्दुः ) तेजस्वी, दयालु, (वाजी) बलवान्‌ , ज्ञानवान्‌ 
येश्वर्यवाच्‌, संग्रामकुशळ, ( सोमः ) उत्तम शासक, ( गोन्योबाः ) वेग 
से जाने वाले अधीन जनसमूह का स्वामी होकर ( सह. इन्वन्‌ ) बर 
भारी शत्रु-पराजयकारी बल को संचालित करता हुआ ( इन्द्रे ) ऐेश्रयंयुक्त 
राज्य के निमित्त ( पवते ) दुष्टों का शमन और सानो का उपकार करता 
है । वह ( रक्षः हन्ति ) दुष्टो को दण्ड देता है और (अरातीः परा बाधते) 
कर न देने वालो चा अन्यो को घन, ऋण आदि न देने वाळे शत्रुओ और 
-अपराधिया को पीड़ित करता है । चह ( दृजनख राजा ) बल का राजा, 
बलशाली सैन्यपति होकर ( चरिव कृण्वन्‌) धनैश्वयं सम्पादन करता 
हुआ विराजता हे । 

इसी प्रकार विद्वान्‌ जन (इन्द्रे) प्रभु परमेश्वर के निमित्त (गोन्योघा) 
चाणियों को नम्रता से प्रवाहित करने वाला होकर ( मदाय ) परमानन्द 
को प्राप्त करने के लिये ( सह" इन्वन्‌ ) सहनशीलता, तपस्या को करता 
हुआ आगे वढे । विश्न-बाधाओ को दूर करता हुआ, वह ( बूजनस्य ) परम 
प्राप्य प्रभु की सेवा करता हुआ वह ( राजा ) स्वयं राजावत्‌ तेजस्वी 
हो जाता है । इति हादशो वर्गः ॥ 
अध धार॑या मध्वां पृचानस्तिरो रोम पवते अद्रिदुग्धः । 
इन्द्रिन्द्र॑स्य स॒स्यं ज॑पाणो देवो देवस्य मत्सरो मदाय ॥११॥ 

_ भा०--( अध ) ओर ( मध्वा धारया एचानः ) मधुर वेदमय ज्ञान 

रस से युक्त, वाणी से युक्त होता हुआ वह ( अद्रि-दुग्ध. ) मेघ के छु 
उदार गुरुजनों से, ज्ञान से परिपूर्ण होकर (रोम ) ब्रह्मचय काल मे गृहीत 
मृगाजिन वा आविक कम्बलादि को ( तिर" पवते ) एक ओर कर देता 
हे, और वह ( इन्दु ) चन्द्रवत्‌ आह्वादक तेजस्वी होकर ( इन्द्रस्य साय 
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जुपाण, ) ज्ञान के दाता, अज्ञान के नाशक गुरु के मित्र भाव युक्त पद का 
सेवन करता हुआ ( देवः) खय अन्यो को ज्ञान देने मे समर्थ एवं तेजस्वी 
{ सत्सरः ) सबको ।हप॑दाता होकर ( देवस्य मदाय ) अपने ज्ञान-दाता 
गुरु के हर्ष का कारण होता है। इसी प्रकार ( देवः ) ऐश्वर्यादि का 
इच्छुक जीव उस उपास्यदेव का सख्य प्राप्त करता हुआ ज्ञान से पूर्ण और 
ज्ञान वाणी से युक्त होकर । ( रोस तिर. पवते ) रोम से आइत इस देह“ 
बन्धन को दूर कर देता है । 
आभि प्रियाणि पवते पुनानो देवे देवान्त्स्बेन रसन पृञ्चन्‌ । 
इन्दुथमे(ण्यूतुथा वसान दश क्षिपो अव्यत सानो अव्ये ॥१२॥ 
2 भा[०--( स्वेन रसेन ) अपने बल ओर आनन्द रससे सब ( देवान्‌) 
देवों, बर, धन आदि की कामना करने वाले जनो, प्राणो और इच्छुको को 
संयुक्त करता हुआ ( पुनानः ) पवित्र होता हुआ ओर ( देवः) ज्ञान 
चलेश्वयेप्रद सोम, शासक मुख्य नायकवव्‌ आत्मा या साधक विद्वान्‌ 
८ ऋतुथा ) काल वा ऋतु के अनुसार ( प्रियाणि धर्माणि अभि वसानः ) 
सब को प्रिय छगने वाले वा पोषक आत्मप्रिय धर्मों, धारक यत्नो वा साधनो 
को धारण करता हुआ, ( इन्दु: ) तेजस्वी, ऐश्वयं शक्तियो से युक्त होकर, 
( अच्ये सानो ) सर्वरक्षक, पालक के उच्च भोग्य या भोक्ता पद पर 
अपने अधीन ( दण क्षिप. ) आशु काम करने वाले दश प्राणे को राजा 
दश अमात्य प्रकृतियो के समान ( अब्यत ) प्राप्त करे । 
वृषा शोण अभिक निक्रदद्‌ गा नदयन्नेति पुथिवासुत द्याम्‌ । 
इन्ट्रस्यव वग्नुरा शुणच आजा प्रचेतयन्नपाते वाचमेमाम्‌॥१२॥ 
(०---वह सहान्‌ आत्मा (दषा) वल्वान्‌ सुखो का चपक, (शोणः) 
सेजस्वी, ( गा. अभि कनिकदद्‌ ) नाना वाणियो का उपदेश करता 
टुआ उपदेशक चत्‌ नाना सूर्यो के सञ्चालक प्रभुवत्‌, नाना भूमियो के 
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शासक के तुल्य इन्द्रियो को वश करता हुआ आत्मा, (पएथिवीम्‌ उत दयाम्‌) 
एथिवी, आकाशवत्‌ देह और मस्तक भाग को वा भूमिस्थ प्रजा और राज- 
ख़भा को ( नदयन्‌ ) अपने अनुकूल ध्वनित एवं सख्रद्द करता हुआ आता 
है ( आजौ ) युद्ध एवं सत्रोपरि पढ पर ( इन्द्रस्य इव ) जलप्रद मेघ के 
तुल्य (वग्चुः आश्टण्वे) गम्भीर वचन, सर्वत्र सुनाई देवे, तत्र बह ( इमाम्‌ 
वाचम्‌ प्रचेतयन्‌ अपंति ) सबको उत्तम ज्ञान अदान करता हुआ इस वाणी 
को प्रकट करता है, स्वयं जानता अन्यो को जनाता है 


रसाय्यः पयसा पिन्वमान ड र्यन्नेवि मधमन्तसंशुम्‌ । 


| | [a | ~ | १४ 
पवमानः सन्तनिमेपि कुण्वन्निन्द्राय सोम परिपिच्यमानः ॥१४।' 


भा०--हे ( सोम) उत्तम शासक! उपदेष्टः ! बिद्वन्‌! वू 
( रसाय्य. ) ज्ञानरस से तृप्त ( पयसा पिन्वमान. ) परिपोषक जल से 
सेवित, आर्द्वित वा खात होकर ( मधुमन्तं अंशुम्‌ ) मधु से युक्त खाने या 
सेवन मात्र करने से शान्तिदायक म्थुपर्क को प्राप्त करता वा उसी प्रकार 
मधुर शान्तिदायक चचनो को अन्य के प्रति ( ईरयन्‌ ) प्राप्त करता हुआ 
( एपि ) प्राप्त होता है। ओर तू ( पवमान ) आगे बटता हुना, 
( इन्द्राय परि सिच्यमान.) उत्तम ऐश्वयंयुक्त राज्य पद के लिये अभिषिक 
होता हुआ ( सन्तनि कृण्वन्‌ ) सतानवत्‌ विस्तार को प्रास होने वाळे प्रजा 
जन को ( कृण्वन ) अपनाता हुआ ( एपि ) प्राप्त हो । 
एवा प॑वस्व मदिरो मदायोदग्राभस्य नमय॑न्वधस्नः । 


पारि वण भरमाणा रुशन्त गव्युना युनो अप परि सोम सिक्कः १४! 


भा०--हे ( सोम ) उत्तम शासन करने हारे विठ्रन्‌ | राजन ! % 


(उद-आमस्य) आदर सत्कारार्थं जल ग्रहण करने वाले, अमिपेचक प्रज्ञाजन 
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के ( मदाय ) हर्पोत्सव की वृद्धि के लिये ( एव पवस्व ) अवद्य टसर 

को प्राप्त कर और इसको कष्टो से रहित कर । ( ववस्ने ) अपन 


५ 
~ 
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नाशक साधनो, शख्रा्रो तथा उपदेशो से, ( नमयन ) सव को विनय- 
पूर्वक झुकाता हुआ ( रुगन्त चर्णम्‌ ) तेजोयुक्त अपने को वरण करने वाळे 
तेजस्वी रूप के समान, उज्ज्वल, 'क्षात्र, बाह्म और वैश्य वर्ण को ( परि 
भरमाणः ) सब ओर परिपुष्ट करता हुआ, ( गव्युः )¦भूमि और स्तुति 
चाणियो को चाहता हुआ (परि सिक्तः) अभिषिक्त होकर ( नः अपं ) हमे 
प्राप्त हो । 
जुष्ट्वी न॑ इन्दो सुपां सुगान्युरौ प॑वस्व वरिवांसि कृण्वन्‌ । 
घनेट विष्वग्दरितानिं विघ्नन्नधि ण्णना धन्व॒ सानो अव्ये ॥१६॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) ऐश्वर्य, दीप्ति ओर तेज से सम्पन्न ! तू (सुपथा) 
उत्तम मार्ग से ( नः ) हमारे ( सुयानि चरिवांसि ) सुख से प्राप्त होने 
योग्य उक्तम २ धनो को ( जुष्टवी ) प्राप्त होकर और उनको ( नः ) 
हमारे लिये भी ( सुयानि कृण्वन्‌ ) सुख से प्राप्त होने योग्य करता हुआ 
अथवा ( सुयानि सुपथा जुष्टवी ) सुख से गमन योग्य उत्तम वेदिक मार्ग 
को सेवन करके ( उरो ) वड़े भारी परिमाण से ( नः वरिवांसि कृण्वन्‌ ) 
हमे नाना धनेश्वयं प्रदान करता हुआ, ( विश्वक्‌ ) सवै प्रकार के और 
सर्वत्र ( घना इव दुरतानि विघ्न ) घनीभूत बुरे पापाचारों को विनाश 
करता हुआ ( स्नुना ) अपने प्रवाही, छुद्र-पचित्रकारक थारा से ( अब्ये 
सानो अघि धन्व ) रक्षकोचित पद पर प्राप्त हो । 
दृष्टि नो अप दिव्यां जिगस्छुमिळावती शङ्कयीं जीरदानुम्‌ । 
स्तुकेच चाता थन्वा विचिन्वन्वन्वूरिमा अचर्रो इन्दो चायन ॥१७॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) इस जीव के प्रति ग्रेमरस द्ववित करने हारे ! तू 
(न ) हमारे लिये, ( जियलुस्‌ ) प्रास करने योग्य, हमारे प्रति आने 
वारी. ( र इटावतीम्‌ ) उत्तम अन्नसम्पदा से युक्त, ( शं-गयी ) च्रान्ति- 
दायक, प्राणो वा गृह तक मे शान्तिदायक, शान्ति के गृह रूप (जीरदानुम्‌) 
खाम चा जीवन प्रदान करने वाली, ( दिव्यां दृष्टि अप ) दिव्य दृष्टि 
२२ 
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अदान कर । तू ( इमान्‌ अवरान्‌ बन्धून्‌ ) इन अपने से अन्य, पढ, मान, 
शक्ति वाले सम्बन्ध से बद्ध, ( वायून्‌ ) वायुवत्‌ वलवान्‌ वा ज्ञानशक्ति के 
इच्छुक जनो को ( स्तुका इव वीता ) पुत्रों के समान प्रिय एवं रक्षा योग्य 
जानकर ( विचिन्वन्‌ ) उनको संग्रह करता हुआ ( धन्व ) प्राप्त कर । 
अन्थि न चि प्य ग्रथितं पुनान काज च॑ गातुं जिन च॑ सोम । 


अत्यो न कदो हरिरा सजानो मर्या देव धन्व पस्त्यावान्‌ ॥१८॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे शास्तः ! हे प्रभो ! राजन्‌! 
चिन्‌ ! तू ( घुनानः ) पवित्र करता हुआ ( अथितं ) बंधे हुए जीव को 
( अन्थि न ) वधी गांठ के समान (वि स्य ) विशेष रूप से खोल दे, 
सुक्त कर । और तू ( ऋजुं च गातुम्‌) ऋज, सरल धार्मिक मागं को 
(चि स्य) खोल दे और ( वृजिनं च) बळ वा गन्तव्य मागं को 
खोल, ( डजिनं ) वर्जन करने योग्य पाप का भी (वि स्य) विशेष प्रकार 
से अन्त कर । तू ( हरिः ) सवंदुःखहारी तेजस्वी, ( अत्यः न क्रदः ) अश्र 
के समान सबसे पार होकर, सब को उपदेश करता हुआ, ( आ सुजान. 
मर्यः ) आदरणीय पद पर स्थापित मनुष्य के तुल्य ( पस्त्यावान ) गृहपति 
के तुल्य समस्त गृहो और ळोकां का स्वामी होकर ( धन्व ) प्राप्त हो । 
जणे मदाय देवर्तात इन्दो परि प्णना धन्य सानो अव्ये । 
सहस्त्रथारः सुरामिरद्व्धः परि स्रव वाज॑साता नृपहों ॥ १६॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) सबके उपास्य, हे तेजस्विन्‌ ! ऐश्वयवन्‌ ! त 
( देव-ताते ) विद्वानों द्वारा विस्तारित इस यज्ञ मे ( मदाय जुष्टः ) भर्ति 
हर्ष और आनन्द के लिये प्रेम द्वारा परिसेवित, उपासित होकर ( अव्य 
सानौ ) प्रीतियोग्य, सर्वरक्षक, परमोश्च पद पर ( स्नुना ) मेघवत्‌ आनन्द 
रस के प्रदान करने वाले रस से (परि धन्व) ग्राप्त हो । तू (सहस्र-धार-) 
सहस्रो धाराओं से बरसने वाळे मेघ के समान सहस्रो धारक शक्तियां वा 
चारा, वाणियों, व्यवस्था-नियमों से सम्पन्न होकर ( सुरभिः ) सुप से वा 
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उत्तम रीति से कार्यों का आरस्भ करने चाला और ( अद॒ब्धः ) अहिंसित 
होकर ( नृ-सप्ये वाज-सातौ ) मनुष्यो, नेताओ चा प्राणों द्वारा विजय 
करने योग्य इस ,जीचन-संग्रास वा ऐखय-आप्ति के कार्यं में ( परि स्व ) 
आरे बढ़ । 

आरश्मानो ये5रथा अयुक्का अत्यासो न संस॒जानास आजो । 
एते शुक्रासो धन्वन्ति सोम देवासस्ताँ उप याता पिबध्यै २०१ ४ 

भा०--( ये) जो ( अरश्मानः ) रासो से रहित, निवंन्ध, बन्धनो 

से रहित, ( अरथाः ) रमण करने योग्य देहो से रहित, विदेह, ( अयुक्ताः 
अत्यासः न) रथो से न जुते अश्वो के समान गृहस्थ आदि बन्धनों में न फंसे 
वा विषयो में असक्त, ( आजो ससजानासः ) युद्ध मे छुटे अश्वो के तुल्य 
ही ( आजौ ) परम प्राप्तव्य पद के लिये ( सस॒जानासः ) तैयार होते हुए 
( एते झुक्रासः सोमाः ) ये शुद्ध, कान्तियुक्त, आळस्यरहित होकर कार्य 
करने वाले, अभिषिक्त वा ऐेश्वयंवान्‌ सौम्य गुण वाले ( देवासः ) तेजस्वी 
और सुसुक्षा की कामना करने वाले विद्वान्‌ जन ( धन्वन्ति ) आ रहे हैं । 

( पिवध्ये तान्‌ ) उनसे ज्ञानरस पान करने और अपनी रक्षा के 
तक ( उपयात ) पहुंचो । इति चत्तुदंशों चर्गः ॥ 

एवा न इन्दो अभि डेववींति परि खच नभो अणश्चमूषु । 

सोमा अस्मभ्यं काम्य वृहन्तं रयि द॑दातु चीररवन्तमुन्रम्‌ ॥२१॥ 

भा०--हे ( सोम ) विद्वन्‌ ! हे उत्तम उपदेष्टा ! हे तेजस्विन्‌ ! तू 

द नः ) हमारे ( देव-वीतिम्‌ अभि ) शुभ गुणों और विद्वानो के प्राप्त 
योग्य कार्य, यज्ञ आदि को ( परि खव ) प्राप्त हो । वह ( सोमः ) उत्तम 
अशासक ( चसूपु ) सेन्या पर वशी, सेनापति के तुल्य ( चमूपू ) प्राणो 
पर दशी होकर ( नभः अणः ) मेघ आकाश से जैसे जल को देता है उसी 
अवार यह हमे ( नभः ) उत्तम प्रबन्ध, मर्यादा वा सूर्यदत्‌ उत्तम सम्बन्ध 


लिये उन 
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से जलवत्‌ शान्तिदायक ज्ञान और ( काम्यम्‌ ) कामना करने योग्य 
( बृहन्तम्‌ ) बड़ा भारी, ( वीरवन्तम्‌ ) वीर पुरुपो से युक्त ( उग्रम्‌ ) 
उम्र, ढुष्टो को दण्ड देने वाला ( रयिम ) बल वीर्य, तेज, घन ( ददातु ) 

प्रदान करे ।! 
तक्षद्यदी मनसो वेनतो वाग्ज्येर्टस्य वा धर्मणि च्षेररनींके । 
आर्दीमायन्वरमा चावशाना जुष्टं पतिं कलशे गाव इन्टम्‌ ॥२२॥ 
भा०---( यदि ) जब ( वेनतः ) तेजस्वी, नाना इष्ट पदार्थों के 
अर्थी चा विद्वान ( मनसः) मननशील चित्त, वा ज्ञानी पुरुप की 
( वाक्‌) वाणी, ( तक्षत्‌ ) निकलती है, (वा) अथवा ( यदि ) जव 
( धर्मणि ) राष्ट्र के धारक, पालक ( अनीके ) प्रमुख पद पर स्थित 
( ज्येष्टस्य ) अति प्रशस्त ( क्षोः) आज्ञापक प्रभु की ( वाक्‌ तक्षत्‌ ) 
वाणी प्रकट होती है, ( आतर्‌) तव ही ( इम्‌ इन्दुं ) उस तेजस्वी (वरम्‌) 
वरणीय ( जुष्टं पतिम्‌ ) प्रेमयुक्त, सेव्य पालक को ( कलदो ) राष्ट्र मे 
( गावः आयन्‌) समस्त स्तुतियां प्राप्त होती है, उसी समय उसफो 
समस्त भूमियां और सम्पदाएं भी प्राप्त होती है । यही उसकी तेजस्विता 
का प्रमाण वा परीक्षा है । 
घ दाचुदो दिव्यो दानुपिन्व ऋतसतार्य पवते सुमेधाः । 
धामा भुवद्धजन्य॑स्यथ राजा प्र रश्मिसिंदशमिभोरि भूम ॥ २३॥ 
भा०--( दाचुदः ) दान देने योग्य ज्ञान और ऐश्वर्य का देने वाला, 
( दिव्यः ) ज्ञान और तेज मे निष्ट पुरुष ( दानुःपिन्व. ) अपने दान से 
सबको मेघवत्‌ सेचन कर पुष्ट करने वाळा, (सु-मेवाः ) उत्तम वुडिवागी 
से युक्त होकर, गुरुवत्‌ ( ऋताय ) सत्याचरणशील, सत्पथगामी, दिप म 
( ऋतम्‌ पवते ) सत्य ज्ञान का प्रदान करे । वह ( वृजन्यस्थ ) वल की 
( धर्मा ) धारण करने वाला ,( राजा ) तेजस्वी, खुर्यवत्‌ ( दशति 
रदिमभिः ) द्यो दिशाओं मे जाने वाली किरणो के तुल्य, दशो प्राणा, वा 
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दा अमात्या से ( भूस) बहुतो को, वा वडे भारी राष्ट्र को कुळवत्‌ 
दू प्र भारि ) खूब पालन पोपण करने मे ससथ होता है । 
पवेत्रे थः पचमानो नचचक्षा राजा दवानामुत मत्यानाम | 


डिता भवद्रयिपती रयीणामत भरत्सुक्षत चावन्डुः ॥ २४ ॥ 


भा०--वह ( इन्दु: ) तेजस्वी पुरुष ( पवित्रेभिः पवमानः ) पवित्र 
करने वाळे साधनों से अपने आपको और राष्ट्र को भी पवित्र करता 
हुआ, ( तृचक्षाः ) नेता प्राणो से जगत्‌ भर को देखने वाळे आत्मा 
के तुल्य अपने जनो से राष्ट्र को देखबे वाला वा सबके झुभाझुभ को देखने 
वाला राजा एवं तट्रत्‌ प्रभु भी ( देवानाम्‌ उत मर्त्यानास्‌ राजा सुचत) 
देवो और मत्यां, विद्वानो ओर साधारण जनो का राजा हो जाता है। वह 
( रयीणा रयिपतिः सुवत्‌ ) सत्र ऐश्वर्या का स्वामी हो जाता है । चह 
( सु-भ्रतम्‌ ) उत्तम एरुपो से उत्तम रीति से धारण करने योग्य ( चारू) 
उत्तम ( ऋतम्‌ ) तेज, अन्न, ज्ञान, ऐश्वर्य को (भरत्‌) धारण करता है। 
2S] I ~ ~ । AO ca tle 
अवा इच श्रवस सातमच्ळुन्ट्रस्य वायाराभ वातसप । 
स नेः सहस्र वृद्ध तॉरिपो दा भवा सोम दविणावित्पुंजानः २५१५ 
भा०--( श्रवसे अर्वान्‌ इव ) अन्न के लिये जिस प्रकार अश्व चा 
यश वा धन के लिये जिस प्रकार अश्वारोही ( स-तिम्‌ अच्छ ) युद्ध के 
प्रति जाता है, हे विह्न्‌ ! वा ज्ञानार्थिन्‌ ! तू भी (श्रवसे) श्रवण करने योग्य 
वेद ज्ञान को प्राप्त करने के लिये ( इन्द्रस्य सातिम्‌ अभि अच्छ ) उत्तम 
ज्ञानद्रष्टा तन्वदर्शी पुरुष की दी शिक्षा को प्राप्त कर। तू ( वायोः 
नीतिम्‌ अभि अपं ) क्लानप्रद गुरु की ज्ञानदीसि को प्राप्त कर। (सः) 
वर ( न. ) एसै ( सराः बृहती इप, ) हजारो वडी २ अन्न सम्पढाएं 
जोर ज्ञान वा वाम्य पदार्थों की चूष्टियां (दा. ) देचे । हे ( सोम ) 
(वहन । राजन ! प्रभो। न्‌ ( एनान ) अभिपिक्त, प्रतिष्टित होता हुआ 
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( नः ) हमारे ) लिये ( द्र्विणः-चित्‌ ) धनेश्वर्य का प्राप्त कराने वालः 
( भव ) हो ॥ इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 
देवाव्यो नः परिपिच्यमांनाः क्षयं सुवीरं धन्वन्तु सोमाः । 
! 0९ ९ [| धट दिंबियजो ज्य || 

श्रायज्यचः सुमति विश्ववारा होतारो न दिवियजों सन्द्रतमाः २६ 

भा०--( देवाब्यः न ) देवों, विद्वानो, शुभ गुणो से प्रेम करने, 
उनकी रक्षा करने वाले, ( परि-सिच्यमानाः ) सब और अभिषिक्त होते 
हुए वा बढ़ते हुए, ( सोमाः ) उत्तम विद्वान्‌ प्रशासक, उपदेष्टा जन, 
( सुःवीरं ) उत्तम वीरों से युक्त, उत्तम पुत्रो से युक्त ( क्षयं ) ऐश्वर्य 
और गृह को (धन्वन्तु) प्राप्त हो । ( आ यज्यवः ) सब ओर से आ २ कर 
एकत्र होकर, सत्संग करने वाले ( विश्व-वाराः ) सर्वश्रेष्ठ, ( होतारः ) 
सुखप्रद (दिवि-यजः) ज्ञानप्रकाश के निमित्त वा राजसभा भवन मै एकत्र 
होकर और ( मन्द-तमाः ) अति हर्पयुक्त सच को प्रसन्न करने वाले होकर 
( सु-मातम्‌ ) शुभ मति, उत्तम ज्ञान को ( धन्वन्तु) प्राप्त हों और प्रदान 
करं । 
एवा देच देवताते पचस्व महे सोम प्सर्रसे देवपानः । 
महाश्चिद्धि प्मसिं हिताः संसर्ये कृधि सुष्ठाने रोदसी पुनः २७ 

भा०--हे ( देव ) तेजखिन्‌ ! ( सोम) सब के शासक ! तू ( देव" 
ताते ) विद्वानो, बीरों, निज गुणी जनो के वने, संघ या उनसे बनाये 
गये राष्ट्र में ( महे प्सरसे ) बड़े भारी ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये, तू ( देवा 
पानः सन्‌ ) समस्त उत्तम मनुष्यो, पदार्थों और गुणों का पालक 
होकर ( पवस्व ) आगे वढ, शासन कर । हम लोग ( महः चित्‌ दविता" 
हि स्मसि ) तुझ महान्‌ के ही शासन मे स्थिर रहे, और त्‌.( समयं ) 
संग्राम, चा सभा-भवन मे ( पुनानः ) अभिण्क्ति होकर ( रोदसी सुस्था 
कृधि ) आकाश और एथिवीवत्‌ राजा-प्रजा वर्ग दोनो को सुसपूवक रह” 
बाळ राष्ट्र म, सुव्यास्यत कर |] 


अ०४सु०६७।३०] ऋग्वेद्भाष्य नवम मण्डलम्‌ ३४३ 


ANNAN IT NNN NANA IANNANNNN शी ANNAN “५ ~ ANN ~ 


अशो न ऋदो उपभियुजानः सिंहो न आमो मनसो जवीयान । 
अवौचीनेः पथिश्चिये रजिष्ठा आ पचस्व सोमननसं न॑ इन्दो ॥। २८) 
भा०--हे ( इन्दो) तेजस्विन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू ( दइपभिः युजानः ) 
बलवान , सेघचत्‌ प्रजा पर सुखवद्धेक जनो के साथ मिलकर ( अश्वः न) 
रथ मे अश्व फे समान ( युजानः ) युक्त होकर ( सिहः न भीमः ) सिंह 
के समान भयंकर, और ( मनसः जवीयान) मन से अधिक वेगवान्‌ 
होकर (ये ) जो मार्ग ( रजिष्ठाः) अति सरल हो, उन ( अर्वाचीत्ैः 
पथिभिः ) प्रत्यक्ष स्थित सागो से ( नः सौमनसम्‌ आ पवस्व ) हमे शुभ- 
चित्तता, परस्पर प्रसन्नता और सद्भाव प्रदान कर । 
शतै धारा देवजाता अखुचन्त्सहस्रमेनाः कबयों मृजन्ति । 
इन्दो सनित्रं दिव आ प॑वस्व पुरएतासे महतो धनस्य । २६। 
भा०--६ देव-जाताः ) मेघ से उत्पन्न जलधाराओं के तुल्य 'दिव' 
प्रभु परमेश्वर से उत्पन्न (शतम्‌ सहस्रम्‌ धाराः) सौ-हजार (१००,००० = 
एक लक्ष ), अनेक वाणी, ( असग्रन्‌ ) उत्पन्न होती हैं । ( एनाः कषयः ) 
उनको अनेक तत्वदर्शी विद्वान्‌ गण ( शजन्ति ) सुशोभित करते है, नाना 
प्रकार से उनको परिष्कृत कर रोचक, विस्तृत आदि करके कहते हैं । हे 
( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! तू (दिवः) ज्ञानप्रकाश का (सनित्रं) 
परम श्रेष्ट दान (आ पवस्व ) प्रदान कर। त्‌ ( महतः ) महान्‌ सर्वश्रेष्ट 
( धनस्य ) देने योग्य धन का ( पुरः-एता असि ) अग्रगन्ता, नेता है । 
दिवो न सगे अखसग्रमहां राजा न सित्र घ मिनाति धीरः । 
'पतुव पुत्रः क्रतभियवान आ पवस्व विशे अस्या अजीतिम्‌ ३०१६ 
भा०--९ जहां सर्गा. नः ) दिनों के वनाने वाले रश्मियो के तल्य 
दा ( दिव, स॒राः नः ) आकाश से पडने वाले जरो के तुल्य उस (दिवः) 
सव सुखवर्पी मातृवत्‌ प्रभु से ( खयोः अससग्रन ) नाना सृष्टियां बरावर 
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उत्पन्न हुआ करती हे । वह ( धीरः ) सव जगत्‌ का धारण करने वाला 
(राजा) सब जगत्‌ का प्रकाशक, प्र, राजा के समान रक्षक होकर ( मित्र 
न प्र मिनाति ) मित्रवत्‌ जीव सगं को नही विनष्ट करता और वह ( पितुः 
सुत्रः न ) पिता के पुत्र के समान ( क्रतुमिः ) नाना उत्तम कमा ओर 
कर्म-सामर्थ्या, ज्ञानां से यत्न करता रहे । हे प्रभो ! तू ( अस्ये विशे ) इस 
अजा के लिये ( अजीतिम्‌ आपचस्व ) अपराजय ओर अविनाशमय रक्षा 
प्रदान कर । इति पोडशो वयः ॥ 
प्र ते धारा मघमतोरसुग्रन्वारान्यत्पूतो अत्येप्यब्यान्‌। 
पवमान पवसे धाम गोना जज्ञानः सूयेमपिन्वो अर्केः ॥ ३१॥ 
भा०--हे प्रभो ! ( यत्‌ ) जो तू ( पूतः ) अति पवित्र स्वरूप होकर 
{ अब्यान्‌ वारान्‌ ) अवि अर्थात्‌ प्रकृति के वने समस्त आवरणो को पार 
करके ( अत्येपि ) विराजता है । ( ते मधुमतीः धाराः प्र अस्ग्रन्‌ ) तेरी 
सधुमयी, ज्ञानमयी, चाणियां अति सुखद रूप से प्रकट होती है। हे 
पवमान ) सर्व व्यापक, परम पावन ( गोनाम्‌ धाम पवसे ) तू अपनी 
किरणों के तेज के तुल्य अपना ज्ञान वाणियो का तेज प्रदान कर । तू ही 
९ जज्ञानः ) प्रकट होकर ( सूर्यम्‌ अरः पिन्वः ) सूर्य को अपने तेजा से 
पूर्ण करता हे । 
कानिक्रददन पन्थासतस्य शुक्रो वि भास्यमृतस्य घाम । 
स इन्द्राय पवसे मत्छरवान्हिन्वानो वाचं सतिमिः कवीनाम्‌ २२ 
भ,०--हे प्रभो । विद्वन्‌ ! त्‌. ( ऋतस्य पन्थाम्‌ अनु कनिक्रदत्‌ ) 
सत्य ज्ञान के मार्ग का निरन्तर उपदेशा करता हुआ, स्वय ( शुत्र" ) अति 
तेजस्वी सूर्यवत्‌ प्रफाशवान्‌ होकर ( अखुतस्य धाम वि भासि ) अमृत मय 
मोक्ष के लोक को विशेष रूप से प्रकाशित करता है। (सः) वहत 
( मत्सरवान ) सव को तृप्त, सुखी करने वाळे आनन्द से युक्त हार 
(क्वीनां मतिमिः) कवियों, विद्वानों आर दीवदर्शी तत्वज्ञानियों का वाद्या 
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चाणियो द्वारा ( चाच हिन्वानः) अपनी वाणी को प्रेरित ओर वित करता 


के ° ऱ्य क श्र 
हुआ ( इन्द्राय धाम पवसे ) जीव गग के हितार्थ तेजः प्रकाश को 
प्रदान करता हे । 


डिव्यः सुजणो छ चक्षि सोस पिन्बन्धागाः कमैणा देववीतो। 
दन्द विश कलश सेसधान कन्द॑निहि सूर्यस्योप रश्मिम्‌॥३३॥ 
भा०--हे ( सोम ) उत्तम शास्तः ! उपदेष्टः | ( देव-चीतौ ) विद्वान्‌ 
और ज्ञानार्थी जनो के एकत्र प्राप्ति स्थानो म ( कर्मणा ) सत्कर्म के साथ 
साथ ( धाराः पिन्वन्‌ ) वाणियां को भी प्रदान करता हुआ, तू ( दिव्यः) 
ज्ञान मे कुशल, ( सुपर्णः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ ( अव चक्षि) हस पर 
कृपा दृष्टि कर। हे ( इन्दो ) दयालो ! हे पेश्रयंचन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! 
( सोम-धानं कलशं ) उत्तम विद्वात्‌ को उत्तम पद्‌ पर स्थापन करने चाले 
कल्यो के वीच (विश) स्नानार्थ प्रवेश कर । और ( क्रन्दन्‌ ) उपदेशादि 
प्रदान करता हुआ ( सूप्रस्य रश्मिम्‌ उप इहि ) सूर्य के प्रकाश को 
प्राप्त कर । 


क्षे 
“> | < कर ल्स_९ | Ac (७. द्र 
वस्था वाच इरयात प्र वाह्षरझतस्य शात ब्रह्मणा मत्तापाम । 
Ne lr ` ॥ ५ ०, (भय ज्ञा 
गावा यान्त गापात पच्छमानाः साम यान्त समतया वावशानाः ३४ 
भा०--( ऋतस्य 'घीतिम्‌ ) सत्य ज्ञान को धारण करने वाली और 
(ब्रह्मणः मनोपाम्‌ ) ब्रह्मा, परमेश्वर की ज्ञानमयी बुद्धि को (वह्लि.) धारण 
करने बाला विद्वान पुरुप ( तिस्रः वाचः ) साम, ऋचा, यज्ञ. अर्थात्‌ 
गान ऋगू आर कमे, इनसे युक्त तीनो प्रकार की वाणियो को ( ईरयति ) 
उपदेश करता है। आर (याव ) चे वाणिया ( एच्छमाना- ) प्रश्न 
क. € Be [a aS ON * = ~ 
करती हुई ( यापति यन्ति) वाणिया के पालक को अनायास प्राप्त होती 
आर ( मतयः ) ज्ञान, घुद्धिया और स्तृतिया ( वावशाना. ) चाहती 
सानो ( सोमं यन्ति ) उत्तम उपदेष्टा को स्वतः प्राप्त होजाती है । 
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सोमं गावो धेनवो वावशानाः सोमं वि्रां मतिर्भिः परच्छर्मानाः । 
सोमः सुतः पूयत अज्यमानः सोमें अकोस्त्रिए्रभः सं नवन्ते २१७ 


भा०--( धेनवः ) दुधार गोवो के समान ( गावः ) वाणियां वा 
भूमियां भी ( सोमं ) वीर्यवान ब्रह्मचारी को, राजा को भूमियो के तुल्य 
( वावशानाः ) चाहती हुईं, ( संनवन्ते ) बडे विनय से उसे प्राप्त होती 
है। इसी प्रकार ( मतिमिः एच्छमानाः ) मतियो से पूछते हुए ( विप्राः) 
विद्वान्‌ जन भी ( सोमं संनवन्ते ) उस शासक, वीयंवान्‌, ऐश्रर्यवान्‌ के 
प्रति झुकते और प्राप्त होते है (अज्यमानः) ज्ञान प्रकारा से प्रकाशित होता 
हुआ (सुतः) अभिषिक्त या स्नातक होकर ही ( सोमः पूयते ) सोम पवित्र 
होता है । और ( सोमे ) उस ऐश्वयं युक्त मे ही ( त्रिष्टुभः अकोः ) तीनो 
प्रकारो से उसकी स्तुति करने वाली अचना वाणिये ( संनवन्ते) उसकी 
ओर झुकती है । इति सप्तदशो वगंः ॥ 
एवा नः सोम परिपिच्यमांन्र आ पवस्व पूयमानः स्वस्ति । 
इन्द्रमा विंश वृह॒ता रवेण वर्थया«्वाचं जनया पुरन्धिम्‌ ॥३६॥ 

भा०--( एव ) इस प्रकार हे (सोम) उत्तम शासक ! विद्वन्‌ | तू 
( परि-सिच्यमानः ) सब प्रकार से स्नात होकर ( पूयमानः ) पवित्र होता 
हुआ ( नः स्वस्ति आपवस्व ) हमे कल्याण, सुख प्राप्त करा । ( बृहता 
रवेण ) वडे भारी गर्जन सहित ( इन्द्रम्‌ आविश) ऐेश्वर्ययुक्त पद को प्राप्त 

कर । ( वाचं वर्धय ) अपनी वाणी के वळ को वढा । और ( पुरन्धिम 

जनय )पुर, नगर, राष्ट्र को धारण करने वाली नीति, सत्तां को प्रक्र कर! 
च्या जागविविंप्र ऋता मतीनां सोमः पुनानो असदञ्चमूपु । 
सपन्ति यं मिंथनासो निकामा अ्व॒यवो राथरासः सुहर्ताः२७ 


भ०- विप्र. 3) विद्वान ( जागृविः ) जागरणशील, सदा सायः 
धान, ( सोम" ) शास्ता, उपदेष्टा, विद्यावान्‌ पुरुष ( मतीना ) मननशील 
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पुरुपो के ( ऋता ) सत्य २ ज्ञानो और तेजो को ( पुनानः ) प्राप्त करता 
( चमूपु ) योग्य २ पदो या सेन्यो पर ( असदत्‌) विराजे। (यं )' 
जिसको ( मिधुनासः ) परस्पर संगत, ( नि-कामाः ) खूब चाहने वाले, 
अति प्रिय, ( अध्वर्यवः) अध्त्रर’ अर्थात्‌ प्रजा का अविनाश चाहने चाळे 
(रथिरासः) उत्तम रथी ओर (सुहस्ताः ) उत्तम हनन साधनो से सम्पन्न 
वोर पुरुष ( सपन्ति ) प्राप्त होते, समवाध बनाते है वही सोम, शास्तां 
सैन्यो का पति हो । 
स पुनान उप सूरे न धातोभे अघ्रा रोदसी वि ष आवः । 
प्रिया चिद्यस्य परियसास ऊती स तू धन॑ कारिणे न घ यंसत्‌ ३८ 

भा०--( सः) वह शासक ( घाता ) प्रजा का पालक होकर ( सूरे 
न धाता ) सूर्य के अधीन उसके ही तेज को धारण करने वाले चन्द्र के 
तुल्य, सूर्य के सरश ज्ञान-प्रकाश वा तेजस्वी पुरुप के अधीन होकर ( उप 
पुनानः ) कार्य करता हुआ ( उभे रोदसी आ अप्राः ) दोनो लोको को, 
भली प्रकार प्रकाश से पूर्ण करे। ( यस्य प्रियसासः ऊती ) जिसके सव 
प्रिय होकर रक्षा के लिये उद्यत हों ( सः प्रिया आवः ) वह भी सब के 
प्रिय धनो, कमो, गुणो को भी प्रकट करे । और ( सः ) वह ( कारिणे न 
धनं प्र यंसत्‌ ) कर्मकर श्रमी को मज़दूरी के तुल्य ही अपने अधीनो को 
धन प्रदान कर! 
ख वर्धिता वर्धेनः पूयमांनः सोमो मीड्वॉ अभि नो ज्योतिपा- 
वीत्‌। येना नः पूर्वे पितरः पदज्ञाः स्वर्विदो अभि गा डार्द्रि- 
मुष्णन ॥ ३६ ॥ 

भा०--( येन ) जिसके हारा (न.) हमारे ( पूर्वे ) पूर्व के ( पदज्ञाः 
पितर' ) ज्ञान माये या प्राक्चच्य परस पद को जानने वाळे पालक, गुरु आदि 
जन ( स्व.विद. ) प्रकाश, सुख को प्राप्त करने वाले होकर ( अद्रिम्‌ 
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क 
अभि गाः ) मेघ को लक्ष्य कर जिस प्रकार चातक या कृपक जलघाराओं 
को चाहता है उसी प्रकार जिन्होंने जिससे ( गाः उप्णन्‌ ) नाना ज्ञान 
वागिये भूमियों, और इन्द्रिय सामर्थ्य, शक्तियां ग्राप्त की है ( सः ) वह 
'( पूयमानः ) उपासना किया गया ( सोमः ) सर्घप्रेरक, स्वोत्पादक प्रभु 
( वधिता ) सब को बढ़ाने वाळा ( वर्धनः ) स्वयं भी बृद्धिणील वा सब 
संकटों को कारने वाला, ( मीढ्वान्‌ ) सब पर सुखो की वर्षा करनेवाला, 
९ नः ) हमे ( ज्योतिपा ) ज्ञानमय प्रकाश से सूर्य वा चन्द्रवत्‌ ( अभि 
आवीत्‌ ) प्राप्त हो, हमें वढावे । 

आअक्रान्त्सस द्रः प्रथम विधमऊजनयन्प्रजा सचनस्य राजा । वर्षा 
"पवित्रे अघि सानो अव्ये बृहत्सोमो वावृधे सुवान इन्डुः ४०१८ 

भा०--वह (ससुद्ः) समुद्र के समान गंभीर, सब शक्तियो और लोफो 

का परम आश्रय, ( प्रथमे ) सर्वश्रेष्ट विधर्मन्‌ ) विशेष रूप से धारण 
करने वाले इस अन्तरिक्ष मे ही ( प्रजाः जनयन्‌) समस्त प्रजाओ, लोफों 
को गर्भ से बालकवत्‌ उत्पन्न करता हुआ (अक्रान्‌ ) सृष्टि रचना का कार्य” 
करता है । वही ( सुवनस्य राजा ) समस्त जगत्‌ का राजा है । वह (दपा) 
बलवान, सवै सुखो का वपक, वर्धक, सेचक, ( पवित्रे ) ब्यापक (अमे) 
सर्वरक्षक ( सानो ) उच्च पद्‌ पर विराजता हुआ ( सुवानः ) जगत्‌ को 
उत्पन्न करता हुआ ( इन्दुः ) पेश्वयंयुक्त प्रभु ( सोमः ) सोम’ ( बृहत ) 
महान्‌ है, बही ( बबृधे ) सव से बढ़ा है । 

महत्तत्सामे। महिपश्चंकागापां यदूगभोऽग्रंगीत देवान्‌ । 
अर्वघादिन्डे पर्चमान ओजो ऽज॑नयत्सये ज्योतिरिन्दुः ॥ ४१ ॥ 

भा०---वद ( महिषः ) महान पूज्य ( सोमः ) सवंमदाळम ग्रः 

“परमेश्वर ( तत्‌ महत्‌ चकार ) उस महान आफाश को भी चनाता है (यत) 
जो ( अपाम्‌ गर्भ") समस्त प्रकृति के परमाणुओ एवं जीवा के हिग-टारीरा 
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को भी (गर्भः) गर्भवत्‌ होकर (देवान्‌ अबृणीत्‌) देहस्थ इन्द्रियगण के तुल्य 
जगत्‌ से अभि आदि पञ्चभूतो, सूर्य, चन्द्र, प्रथिवी और समस्त लोको को भी 
आवरण कर रहा है। वह (पवसान,) सबको प्रेरणा करने आर व्यापने हारा 
प्रभु ही (इन्द्रे ओजः अजनयत्‌) विद्यत्‌ मे तेज, बल, पराक्रम प्रकट करता 
है, वही (इन्दुः) स्वयं तेजोमय प्रभु ही ( सूय ज्योतिः अजनयत्‌ ) सूय में 
प्रकारा उत्पन्न करता हे । 
मात्सि बायुसिए्ये राघ॑से च मत्सि सित्रावरुणा पूयमानः । 
मत्सि शो मारतं मत्सि देवान्मत्सि द्यावापृथिवी देव सोम ४२ 
भा०--हे ( देव सोम ) दानशील तेजस्विन्‌ ! उत्तम विद्वन्‌ !' 
ऐेश्वर्यवन्‌ ! तू (इष्टये राधसे च) अपने इष्ट लाभ और साध्य कार्य या धन-- 
लाभ के लिये ( वायुस्‌ मत्सि ) वलवान्‌, वायुवत्‌ सर्वप्रिय पुरुष को प्रसन्न 
कर! ( पूयमानः ) पवित्र वा अभिषिक्त होता हुआ (मित्रा-वरुणा सत्सि) 
मित्र और वरुण, स्नेही और श्रेष्ट जनो को प्रसन्न कर । ( मारुतं शर्धः 
मत्सि ) प्रजा वा वैश्य वर्ग के बलवान भाग को प्रसन्न कर । (देवान्‌ मस्सि) > 
वीरो, बिद्वानो को प्रसन्न कर ( द्यावा-प॒थिवी मस्सि ) सूर्य भूमि के तुल्य 
राजा ओर प्रजा वर्गों को प्रसन्न कर । 
ऋजः पवस्व वृजिनस्य हन्तापामीवां वाधमानो सुर्थश्थ । 
आभश्चोणन्पयः पर्यसाभि गोनामिन्द्रस्य त्वं तव॑ व॒यं सखायः ४३ 
भा०-7हे बिन्‌ ! सोम ! शास्तः ! तू ( ऋञ्जः ) सरल, धर्मात्मा, 
होकर ( बृजिनस्य हन्ता ) पाप, उपद्गव का नाश करने वाला, ( भमीवां 
अप वाधमान' ) रोग आदि कष्टदायक कारण को दूर करता हआ, ओर 
( गृधः च अप वाधसान, ) हिसक शत्रुओं और रोगो को ओपधि सोमवत 
दूर करता हुआ, ( पवस्व ) राष्ट्रशरीर को पवित्र कर । तू ( गोनाम्‌ पयः 
अभि पयसा श्रीणन्‌ ) भूमियो के प्राप्त अन्न को पुष्टिकारक् बल से सेचित 
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वृद्धि युक्त करता हुआ, ( वं इन्द्रस्य सखा ) तू राजा चा प्रशुवा जीव 
Les = ओर क 
मात्र का मित्र वा मेघ, सूर्य के सदश हो और ( वयं तव सखायः ) हम 
तेरे मित्र हो । 
मध्व॒ः सूर्वै पवस्व॒ वस्व॒ उत्सँ बीर च॑ न आ प॑वस्वा भर्ग च । 
२ | (94 
सवदस्वेन्द्राय पर्वमान इन्दो रयि च॑ च आ प॑चस्वा ससुद्रात्‌ ४५ 


भा०-हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( मध्वः सूदं पवस्व ) मधुर अन्न 

के उत्तम रस को प्राप्त कर और करा । और ( नः ) हमे (वखः उत्सम्‌) 

चरेश के विकास रूप (वीर च भगं च) वीर, विद्वान्‌ और ऐश्वयंवान्‌ पुरुप 

,( आपवस्व ) प्राप्त करा । ( पवमानः इन्द्राय स्वदस्व ) अभिषिक्त होकर 
ऐश्वर्ययुक्त राज्य का भोग कर । और ( समुद्रान्‌ नः रयिस्‌ आ पवस्य ) 

समुद्र से हमें ऐश्वर्य प्राप्त करा । समुद्र से रत्न मुक्ताढि तथा सम॒द्र द्वारा 


. व्यापार से नाना ऐश्वये प्राप्त करा । 
० हि < ] 
समिः सुतो धारयात्यो न हित्वा सिन्धुने निम्नसभि वाज्यक्षाः । 
ट्ट | ०८८. 
या योनिं वन्यमसदत्पुनानः समिन्दुर्गो्मिरसरत्समद्धिः॥४५१ ४ 
भा[०--( सुलः अत्यः धारया न ) प्रेरित अश्व जिस प्रकार धारा गति 
से जाता है उसी प्रकार ( सोमः 3 उत्तम शास्ता, विद्वान्‌ भी ( सुत. ) 
अभिपिक्त होकर ( धारया ) धारण शक्ति और उत्तम वाणी से आगे बढे) 
“(वाजी सिन्धुः न निम्नम्‌) वेगवान्‌ नद जिस प्रकार स्वभाव से नीचे देश में 
> ~ ~ 002१ (७ 
बह जाता है उसी प्रकार (वाजी) ज्ञानेश्वर्यवान्‌ पुरुष (हित्वा ) धारणावान 
होकर, अन्याँ को बढ़ाता हुआ, (निम्नम्‌ अभि अक्षाः) अपने आगे निम्न, 
झुके अधीन राष्ट्र को प्राप्त होता है। वह ( वन्यं योनिम्‌ आ असदत्‌ ) 
वन्य, सेव्य, तेजोमय गुहवत्‌ आश्रम पर विराजे । ज्ञानी पुरुष मिस प्रकार 
चनस्य आश्रम में प्रतिष्टित होता है वैसे ही तेजस्वी पुरुष वन = सैन्य दल 
के ऊपर सभापत्य पद पर विराजे । ( पुनान. ) अभिपिक्त होकर ( गान' 
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अद्भिः सस असरत्‌ ) उत्तम वाणियों ओर आप्त जनो सहित अच्छी प्रकार 
आगे बढ़े । अध्यात्म से-आत्मा तेजोमय पद को प्राप्त हो, इन्द्रियों और 
ग्राणो सहित आगे बढ़े । 
वन्यं योनि-आत्सा ह तदू वनं तद्‌ वनमित्युपासितब्यम्‌ (केन उप०)। 
डर ] धीरं उशते तर 
एप स्य ते पवत इन्द्र सोमञ्जसूप धीर उशते तवस्वान्‌ । 
te न मो ७ क l~e 
स्वचेक्षञा राथरः स॒त्यशुष्सः कासो च या दचयतामखाज ॥४६॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे तेजोसय ! राजन्‌ ! ( एप: स्यः ) 
यह वह (उशाते ते) कामनावान तेरे हितार्थ ही (धीरः) धीर ( तवस्वान ) 
बलवान ( सोमः ) उत्तम शासक विद्वान्‌ ( चमूषु पवते ) सेन्यो के 
ऊपर अध्यक्षवत्‌ आगे वदता है । वह ( स्वः-चक्षाः ) सवद्रष्टा, (रथिरः) 
रथवान्‌ ( सत्य-झुष्मः ) सत्य के वल से युक्त, (यः ) जो ( देवयतां ) 
देव, उपास्य प्रभु या विजेता राजा को चाहने वाले जनों का ( कामः ) 
अभिलपित रूप में ( असजि ) बना है । अध्यात्म में यह सोमं, आत्मा, 
अज्ञावान्‌ , वलवान्‌, तेज, सुख आनन्द का द्रष्टा, कान्तिमान्‌ , सत्य, 
बली, देह रथ का महारथी है वह इन्द्र प्रभु का उपासक है । 
[| पनानस्तिरो ola ~ 
एप प्रत्नेन वयसा पुनानस्तिरो वपाँसि ढुट्टितुर्दैधानः । 
| ९) 2. (| >> ~ 
वसाः शर्म ज्विवरूथसप्खु होतेव याति सर्मनेपु रेभ॑न्‌ ॥ ४७ ॥ 
भाफ्ने-( एप; ) यह ( प्रत्नेन वयसा ) अपने पुराने ज्ञान-चळ से 
~ आ औँ क्र ७७: २ देने 2 
न पुनान. ) पवित्र करता हुआ और ( दुहितुः ) सब सुखों के देने वाली 
बुद्धि के वा सवेसुखप्रद परमेश्वर और अपने वीच आये ( वर्पासि ) 
समस्त आवरणो को ( तिर. दुधातः ) दूर करता हुआ, ( त्रि-वरूथ शर्म 
दसानः ) तीना तापा के वारक, परम सुखद गुहवत्‌ शरण में रहता हुआ, 
९ समनेषु रेभन्‌ होता इव ) यज्ञों में मन्त्रों का उच्चारण 


मशन हे जा रण करने वाळे होता 
दहन के समान स्वय भी ( रेभन्‌ ) भगवान्‌ की स्तुति करता हुआ 
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( अप्सु याति ) लिंग शरीरो या प्राणो के बीच में गमन करता है । उसी 
प्रकार राजा अभिपिक्त होकर दुहितावत्‌ प्रजा चा भूमि के समस्त विधो 
को दूर करता हुआ राज-भवन मे रहता हुआ, आक्काएं प्रदःन करता हुआ 
प्रजाओ के बीच विचरे । 
नू नस्त्व राथरा दच सास पार्‌ सव चस्वाः प्रयमानः । 
अप्सु स्वादप्ठा मचमा ऋताचा दूवा न यः सावता सत्यमन्मा ४८ 
भा०--(यः) जो (सविता) सबका उत्तस मागे मे प्रेरक (सत्य-भन्मा) 
सत्य ज्ञान और सत्य चित्त वाला है, वह (श्वम्‌) तू हे (देव सोम) तेजस्तिन्‌ । 
सूर्यवत्‌ शासक ! (चम्वोः पूयमानः) दोनो प्रकार की वाह्य, भीतरी सेनाओं 
के बळ पर राष्ट्र को पवित्र, निष्कण्टक करता हुआ ( रथिरः) महारथी 
होकर (परि स्व) प्रयाण कर ! तू (अप्सु) ग्रजाओ के बीच मे (स्वादिष्ट) 
अज्नवत््‌ अति मधुर ( मधुमान्‌ ) सर्वप्रिय, मघुर वचन वोळनेहारा, 
बलवान ( ऋत-वा ) सत्य, तेज को धारण करने वाला हो । 
भ वायु छात्यपा गणाचाडीभ सजावरुणा प॒यमान; । 
भि नर धीजवनं रथे छामभीन्द चपण वज्ञवाइसू ॥ ४६ ॥ 
भा०--हे शासतः! तू (गृणानः ) स्तुति किया जाता हुआ, (चीव्या) 
अपनी रक्षण शक्ति और तेज से (वायुम्‌ अभि अर्प) वायु के तुल्य, सवग्राग” 
प्रद पुरुप को प्राप्त कर (पूयमानः) अभिपिक्त होकर (मित्रा वरणा) स्वान 
एवं श्रेष्ठ जनो को ( अभि अर्प ) प्राप्त कर । ( रये-स्थाम्‌ ) रथ पर स्थिर 
( घी-जवनम्‌) बुद्धि या वाणी द्वारा वेग से जाने वाळे, ( नरम्‌ ) उत्तम 
नायक पदं को ( अमि अपं ) प्राप्त कर आर ( वच्च-बाहुस्‌ ) बळ वायर वा 
वाहुओ मे धारण करने वाळे (इपथ इन्द्रम्‌ अभिअप) सत्र सुखवपक तेजस्वी, 
रम्य पद को प्राप्त कर । 
मि वस्त्रा सवसनान्यर्पाभि घनः सुदुघाः पूयमानः । 


ग्मि चन्द्रा मतवे नो दिरंणयान्यशवांच्थिन देव सोम ५०२० 
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भा०--हे देव सोम ! तेजस्विन्‌! शासक विद्वन्‌! तु (सुवसनानिवस्रा > 
सुख से आच्छादन करने योग्य वरो को (अभि अर्प) धारण कर । (सु-दुघाः 
धेनूः अभि अर्प) सुख से खूब दूध देने वाली गोओ को प्राप्त कर। (नः 
भत्तवे ) हमारे भरण पोषणार्थं ( चन्द्रा हिरण्या अभि ) सवोह्वादक, रजत 
सुवर्ण आदि भनो को सी प्राप्त कर । और ( अश्वान्‌ रथिनः अभि ) रथ वाले 
अश्वो को भी प्राप्त कर । इति चिशो वरः ॥ 
अभी नो अपे दिव्या वसन्यामि विश्वा पार्थिवा पूयमानः । 
अभि येन द्रबिंणसश्नचासाभ्याषेये ज॑सदञ्जिवन्नः ॥ ५१ ॥ 
भा०---(न. दिव्या वसूनि अभि अप) हमे दिव्य ऐश्वर्य प्राप्त करा । 
हमारे दिव्य धनो को तू प्राप्त कर । ( पूरसानः ) असिपिक्त होता हुआ तू 
( नः ) हमारे ( विश्वा पार्थिवा ) समस्त एथिवीस्थ ( वसूनि ) धनो को 
प्राप्त कर ( येन) जिससे हम लोग भी ( द्रविणम्‌ अभि अश्नवास ) 
ऐश्वर्य प्राप्त करे तू ( नः) हमारे बीच ( जमदस्निवत्‌ ) प्रज्वलित 
अभि वाले गृहपति के तुल्य ( आयं ) ऋषिःपुत्रो के योग्य वा ऋषियों के 
ज्ञान धन को प्राप्त कर अर करा । 
अया एवा पवस्वैना वसूनि मांश्चत्व ईन्दो सरसि प्र धन्व । 
त्रभ्तश्चिद्‌त्र वातो न जूतः पुरुमेधश्चित्तर्कवे नर॑ दात्‌ ॥ ४२ ॥ 
भा०--( अया पवा ) उस पावनी, दुष्टनाशिनी शक्ति से तू ( एना 
वसूनि पवस्व ) इन वासस्थानो को स्वच्छ कर और इन नाना ऐश्वर्यों को 
प्राप्त कर । हे ( इन्दो ) ऐश्वर्यवन्‌, तेजस्विन्‌ ! तू ( माश्रत्वे ) अभिमानी 
दुष्ट शब्ुुओ को नाश करने मे समर्थ ( सरसि ) वेग से प्रयाण करने वाळे 
सैन्य वल के आधार पर ( प्र धन्व ) आये बरड । (वातः न) वेगवान्‌ वायु 
के समान तू ( ब्रध्न. ) आदित्यवत्‌ तेजस्वी ( जूतः ) एवं वेगवान्‌ हो 
चर ( इरभेष चित्‌ ) बहुत से शब्नुओ का नाश करता हुआ चा बहुन्यज्ञ 
ऐोकर ( तकदे ) शरणागत को ( नरं दात्‌ ) उत्तम नायक प्रदान करे । 


कल 
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उत न॑ एना प॑व॒या प॑चस्वार्थे शरुते श्रवाय्यस्य तीर्थे । 
पष्टि सहस्रा नैशुतो वसूनि वृक्षं न रकं धूनवद्रणाय ॥ ५३ ॥ 
भा०---(उत) ओर (श्रुते) बहुश्रुत, ज्ञानवान्‌, (तीर्थे) दुःखो और 
अजनादि से तारने बाले गुरु के ( अधि ) अधीन रह कर ( श्रवाय्यख ) 
श्रवण करने योग्य ज्ञानमय वेद की (एना) इस ( पवया ) पवित्र 
करने वाली वाणी से (नः पवस्व) हमे पवित्र कर । (नैगुतः) निम्न, विनीत 
चाणी बोलने घाले शिष्यजनों का स्वामी, गुरु होकर तू ( पछि सहमा 
चसूनि ) साठ हज़ार धनो को ( पक्कं वक्ष न) पके वृक्ष के तुल्य ( रणाय 
धूनवत्‌) रमण या आनन्द लाभ के लिये कंपित कर । अर्थात्‌ हम पर परे 
वृक्ष से फलो के तुल्य़ ६०००० ऐश्वये के तुल्य ज्ञानों को प्रदान कर । 
( ३ ) इसी प्रकार सोम शासक भी ( नैगुतः ) नीची भूमि के शत्रु जनों 
का स्वामी होकर राजा पर सहस्रो सुख ऐश्वर्य वर्षावे। 
महीमे अस्य चुपनाम शापे मांश्चत्वे वा पृशने वा बधत । 
अस्वांपयाश्िगुतःस्नेहयञ्चापामि्ौ अपाचितो अचेतः ॥ ५४ ॥ 
[०--( अस्य ) इसके ( इमे ) ये ( इप-नाम ) सुखो की वपा 
करने वाली ( यूपे ) सव को सुख देने वाळी, ( एशने ) परस्पर छडन॑ 
भिडने योग्य, ( मात्रले ) युद्ध काळ से ( वधत्र ) दो शत्रुभ का नाश 
करने वाली दो सेनाए है । उनसे तू ( निगुतः ) नीची, भ्रष्ट वाणी बोलने 
वारे दृष्ट जनों को ( अस्वापयत्‌ ) सुला दे और ( सेहदयत्‌ उ) भगा 
देता है । और ( अचितः ) अचेत, अज्ञाना ( अमित्रान्‌ ) स्नेह रहित जना 
को ( इतः अप अच ) यहां से दर कर! 
से ती पवित्रा चिततान्येष्यन्वेके घावास ए्यमानः । 
अलि भगो ससि दास्य दातासि स॒घचा मघवद्धच इन्दा ४४ 
भा०--हे ( इन्दो ) उत्तम तेजस्विन्‌ ! त्‌ (त्री पवित्रा सम्‌ एपि ) 
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पवित्र करने वाले, इन शोधक अभि, वायु, जल तीनों को एक साथ 
प्राप्त करता है । तू ( पूयमानः ) पवित्र होता या करता हुआ ( एकम्‌ 
अनु धावसि ) इनमे से एक का अनुधावन करता है। तू ( भगः 
असि ) ऐश्वर्यवान्‌ है । तू ( दानस्य दाता असि ) दान योग्य धन का देने 
चाला है । चू ( सघवद्धयः मघवा असि) धनवानो के भी धनो का 
स्वामी है । इत्येकविशो वगः ॥ 

एप विश्वावित्पवते मापी सोसो विश्वस्य सवनस्य राजा । 
उप्सा इरयान्वदथाष्वर्दाच वाश्मव्य समयात यात ॥ ४६ ॥ 


भा०--९ एषः ) यह ( विश्ववित्‌) समस्त विश्व को जानने वाला, 
(सनोषी) सेघाधी, सबके मनो मै ज्ञान की प्रेरणा करने वाला, ( विश्वस्थ 
सुदनस्य राजा ) समस्त भुवन, लोक का राजा, प्रकाशक; ( विदथेषु 
अष्सान्‌ इरयन्‌ ) संग्रामो मे वेगवान्‌ अश्वो को आगे बढ़ाते हुए सेनापति 
के समान, ( विदथेषु ) ज्ञान मागों मे वा प्रासव्य लोको मे ( द्रप्सान्‌ ) 
आगे बढ़ने चाळे जीवगणो वा रसो को ( ईरयस्‌ ) प्रेरित करते हुए 
आ, ( समयाति।) दोनो प्रकार से ( अब्यं वारम्‌ अति याति) रक्षक, स्नेही 
माता पिता दोनो के वरणीय पद से पार कर जाता है, दोनो से बढ़ जाता है! 
न्डु रिहन्ति महिपा अद्च्धाः पदे रेभन्ति कवयो न गृध्राः 
हिन्वन्ति छरा दशाभिः कषिपाभिः समञ्जते रूपसपां रसेन ॥५७॥ 
भा०--( अदब्धाः ) अहिसित, अविनाशी ( महिपाः ) बडे 

महात्मा लोग ( इन्दु ) उस परम दयाद्रै प्रभु का ( रिहन्ति) आस्वादन 
करते ह, उसका आनन्द-रस प्राप्त करते हैं । ( गृध्राः कवयः न) धनार्थी 
कवियों के समान, ( पढे ) उस प्राप्तव्य, परम पढ प्रभु के बीच भे स्थिर 
रोबर ( रेभन्ति) उसकी स्तुति करते हें । और ( अपां रसेन ) प्राणों के 
परम वल रुप से वे ( दशभिः क्षिपामिः ) वशो इन्द्रियों हारा उसका 
£ सम्‌ जञ्चते ) साक्षात्‌ करते ह । उसको प्रकट करने हे । 
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[ | ~ ७ र ह. 
त्वया वये पवमानेन सोस भरे कृतं वि चिंसुयास शश्बंत्‌ । 

~ 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः परथिवी उत यौः १८।२२ 

भा०---हे ( सोम ) सर्वशासक ! ( पवसानेन त्वया ) परम पावन 
चा अभिषिक्त चुन्न से (भरे) इस महान्‌ संग्राम सें (त्रयम्‌) हम (शश्वत्‌) 
सदा (कृते वि चिनुयाम) अपना किया ही विविध प्रकार से प्राक्त करते है 
( तत्‌) वही ( नः ) हमें ( मित्रः वरुणः अदितिः सिन्धुः उत एयिवी 
उत योः ) वायु, जर, भूमि, नदी, एथिवी और सूर्य ये पदार्थ और 
मित्र, श्रेष्ठ जन, माता, पिता, पुत्र, प्राण, भूमि सूर्यवत्‌ प्रजा जन और 
राजा ये सब ( मामहन्ताम्‌ ) मुझे प्रदान करे । इति द्वाविशो वगः ॥ 


[ ६८] 
अम्वरीप ऋजिष्वा च ऋषि; ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द, २, ¢, 
७, १० भनुष्ठप्‌। ३, ५, 8 नि्नृद्चुष्डप्‌ । ६, १२ पिराङनुष्ड्‌ । 
८ भार्ची स्वराडनुष्डप्‌ । द्वादशर्च सक्तम्‌ ॥ 
~ ० ७ ie | 
अमि नो वाजसातमं रयिमर्ष पुरुस्पृ्दम । 
| |) > ~ ७. वें | 
इन्दो सहस्रभण्सँ तुविद्यखर विभ्वासहम्‌ ॥१॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! तू ( नः ) हमे ( वाज-सातर्म ) 
खूब वल, वेग, ऐश्वर्य, धन, अन्न, ज्ञान आदि देने वाला ( पुरूर्ण्म ) 
वहतो को अच्छा रगने वाला, ( सहस भणसम्‌ ) सहसा को पालन करत 
भे समर्थ, (तुवि-द्यम्नभ) बहुत से अचो, यशा, तेजो से युक्त, (विभ्वा-स7) 
बहतसों, बढ़ी २ को जातने वाला ( रयिम्‌ अभि अप) बळ, बॉय 
प्रदान कर । हमसे तृ भी प्रास कर । 
परि प्य खुंबानो ब्यय रे न घमाव्यत । 
ही a lr न, 
इन्दुभि रा ट्वितो हिदाना धाराभिरक्षा, ॥ २ ॥ 
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भा०--जिस प्रकार योद्दा (रथे घर्म न) रथ पर बैठ कर कवच को 
[कर शि र. 
धारण करता है उसी प्रकार तू ( स्यः ) वह ( सुवानः ) अभिषेक प्राप्त 
करता हुआ (अव्ययं) रक्षक के योग्य (वर्स) सवे रक्षक पद (परि अन्यत) 
प्राप्त कर । तू ( इन्डुः ) तेजस्वी होकर (हुणा ) दुत गति से जाने 
वाळे अश्व वा रथ से ( हियानः ) जाता हुआ ( हितः ) पद्‌ पर स्थिर 
होकर ( धाराभिः ) धाराओं से मेघ के तुल्य, (धाराभिः) अपनी ज्ञान 
बाणियों से ( अभि अक्षाः ) सव ओर व्याप । सर्वत्र अधिकार कर । 
~ ॥ | 
परि ष्य सुवानो अक्षा इन्दुरव्ये मदच्युतः। 
has 9400 व Nel 
चारा य ऊध्वो अध्वरे भ्राजा नेति गव्ययुः ॥ ३॥ 
भा०--( स्यः सुवानः ) वह तू अभिषिक्त होता हुआ, (इन्दु: ) 
तेजस्वी ( मदच्युतः ) हपंप्रद होकर ( अव्ये परि अक्षाः) बालो के बने 
विशेष राजवेश मे चा रक्षक के पद पर प्राप्त हो । (यः ) जो तू (अध्वरे) 
यज्ञ में यजमान के समान, ( ऊध्वेः ) ऊंच आसनस्थ होकर (श्राजा न) 
दीसि से सूयेवत्‌ ( गव्ययुः ) उत्तम वाणी और भूमि का स्वामी होकर 
९ धारा एति ) अपनी धारण शक्ति से या वाणी से प्राप्त होता है । 
स हि त्वं देव शश्वते वस मतीय डाशुषें । 
दथ ति [a Le 2. ट्र 
इन्दो सहस्त्िण गयि शतात्मानं विवाससि ॥ ४॥ 
भा०--हे ( देव) दानशील । ( त्वम्‌) तू (स हि) वही है जो 
शते ) अनेक ( दाशुषे ) आत्मससर्पेक ( मत्तय) मनुप्यगण को 
९ वसु विवाससि ) ऐखय प्रदान करता है। वहत्‌ हे ( इन्दो ) ऐश्वर्य 
आर तेज वाळे ( सहस्रिणं ) सहस्रो से युक्त और (शतात्मानम्‌) सेकडो 
आत्मा वा चना वाला ( रयिम्‌ विवाससि ) ऐखय प्रदान कर । 
दय त श्वस्य चुच्हन्वसा वस्व पुरुस्पृहः । 
न नादष्टतमा इपः स्याम सुस्तस्याधिगा ॥ ४ ॥ 
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भा०--हे ( वृत्रहन्‌ ) विन्नो के नाशक । हे धनो के प्रास करानेहारे ! 
हे ( चसो ) सब में वसने और बसाने वाले ! ( बयम्‌ ) हम (ते) तेरे 
( पुरु-स्पृहः वस्वः ) बहुतों से चाहने योग्य धन और ( इपः सुम्नस्य ) 
अन्न और सुख के भी ( नेदिष्टतमाः ) अति समीपतम (नि स्याम) 
नित्य होवे । 

द्वियं पञ्च स्वचंशसं स्वसार अद्विंसहतम । 

परियमिन्द्रस्य काम्यं प्रस्नापर्यन्त्यू्मिणम्‌ ॥ ६ ॥ २२॥ 

हरि त्यं हयेतं हरिं वभ पुनन्ति वारेण । 

यो देवान्विश्वं इत्परि मदेन सह गच्छंति ॥ ७॥ 

भा०--( यम्‌) जिस ( स्वयशसम्‌ ) अपने ही स्वतः बलवान्‌. 
( अद्वि-संहतम्‌ ) पर्वत के समान इद्‌ शरीर वाले, ( प्रियम्‌) प्रिय, 
( इन्द्रस्य काम्यम्‌ ) ऐश्वर्य पद की कामना करने वाले, ( ऊमिणम्‌ ) वलः 
चान्‌, उत्तम भाचा वाले उदात्त पुरुष को ( पञ्च स्वसारः) पाचो प्रजाए 
भगिनियो के तुल्य पांचो प्रजाए (द्विः) दो बार विद्या और ब्रत मे (प्रस्ना- 
पयन्ति ) स्नान कराती, अभिषेक करती ह। (व्य) उस ( हयतं ) कान्त 
मान्‌ ( वञ्चु ) भरण पोषण मे समं, तेजस्वी (हरिम्‌) पुरुष को ( वारेण 
परि पुनन्ति ) वरण करके सभी पवित्र करते हे। (यः) जो ( विश्वान 
देवान्‌ इत्‌ ) समस्त कामनावान्‌ पुरुषो को ( मेन सह परि गन्ठति ) 
हर्प सहित प्राप्त होता है । 

ञ्रस्य वो ह्यव॑सा पान्तों दक्षसाधनम्‌ । 

यः सूरिषु श्रवो व्रटद्दध स्व*ग ह॒तः ॥ ८ ॥ 

भा०--आप लोग ( अस्य ) इसके !ही ( अवसा ) बल, जान 
और ग्रेम से (व') अपने ( दक्ष-साधनम्‌ ) बल को बटान वाल न्य 
वळ का (पान्त) पालन करते रहे हो। (य ) जो ( हयत न) सुया 


Nes 
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तेजस्वी होकर ( स्वः नः ) प्रकाश के तुल्य (श्रवः बृहत्‌ ) बडा यश, धन 
और ज्ञान ( सूरिषु ) विद्वानो को ( दधे ) धारण कराता है । 

स वाँ यन्नेप॑ मानवी इन्दुजनिए रोदसी । 

देखो देवी गिरिष्ठा अस्तरेघन्त तविष्वाशे ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( मानवी) मननशील, ( रोदसी ) सूर्य भूमिवत्‌ व 
माता पितावत्‌ जन सभाओ ! हे (देवी) तेजस्विनी सभाओ ! (बां यज्ञेघु) 
आप लोगो के यज्ञा म--संघो मे ( देवः इन्दुः ) तेजस्वी, ऐश्वर्यवान्‌ 
( गिरिष्ठाः ) वाणी मे निष्ट तुल्य विद्वान्‌ सत्यप्रतिश् नेता ( जनिष्ट ) 
प्रकर होता है । उसको सब कोई ( तुवि-स्वनि ) बहुत स्तुत्य पद पर 
( अस्त्रेधन्‌ ) प्राक्त कराते हैं । 

| “> ~ ~ रि ~ च 

इन्द्राय साम पातव बत्रघ्च पर Iषच्यस । 

नरे च दक्षिणावते देवाय सदनासदे ॥ १० ॥ 

भा०--हे ( सोमः ) शासक ! तू ( पातवे) पालन करने वाले 
( इन्द्राय ) शत्रुहन्ता, अन्न-जळ-दाता, ऐश्वर्यवान्‌ , तेजस्वी ( नरे ) नायक 
( दक्षिणावते ) दान और शक्ति वाळे ( बृत्रध्ने दुष्टो का नाश करने 
वाळे ( सदनासदे देवाय ) आसन पर विराजने [वाळे राजा या तेजस्वी 
पुरुष पद के लिये ( परि सिच्यमे ) अभिपिक्त किया जा रहा है । 

ते प्रत्नासो व्युष्टिपु सोमाः पवित्रे अक्षरन्‌ । 


श्रपप्रोधन्तः सनुतहुँ/श्चितः प्रातस्ता प्रचेतसः ॥ ११॥ 
भा०--( ते ) वे ( सोमा. ) उत्तम विद्वान्‌, शासकजन (प्रत्नासः) 
रद्ध या ज्ञानादिवान्‌ श्रेष्टजन ( वि-उष्टिपु ) नाना प्रजाओं की इच्छाओं 
वे: बीच, नाना तेजोयुक्त प्रकाशो के वीच, ( पवित्रे अक्षरन्‌ ) पवित्र कार्य 
घा पद पर आते ह । वे ( प्रातः ) पूर्वकाल मे, राज्य या जीवन के प्रथम 
भाग से ही. ( सनुत ) छुपे ( ( हर. वित ) कुटिलना से धन वरोरने 
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वाले, चोर पुरुपो को और (अप्रचेतसः) अविद्रान मूर्खा को (अप प्रोथन्तः) 
दूर करते रहते है । 

त सखायः परारूच चय वय च सरयः 

अश्यास वाजगन्ध्य सनेस वाजपस्त्यस्‌ ॥ १२ ॥ २४ ॥ 

भा०--हे ( सखायः ) मित्रगण ! ( यूयम्‌ वयम्‌ च सूरयः ) तुम 
और हम सब विद्रान मिल कर ( घुरः रुचम्‌ ) सबके आगे, रुचिकर, 
कान्तिमान्‌, ( वाजगन्ध्यं ) बल से शत्रु नाश करने के सामथ्यं युक्त, 
६ चाज-पस्त्यम्‌ ) ऐश्वर्यादि से सम्पन्न गृह वाले पुरुष को, ( अश्याम ) 
आप्त हो और ( सनेम ) उसको ही हम पदाधिकार प्रदान कर । (२) 
इसी प्रकार अन्न के गन्ध से युक्त बलप्रद अन्न को हम खाये ओर उसका 
अदान कर । इति चठुविशो वरः ॥ 


[ 88] 
रेभसूनू काश्यपावपी ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ 
२, ३, ५, ६ अनुष्टुप्‌ । ४, ७, ८ नचूदनुष्डप्‌ ॥ अरष्टच सूकम्‌ ॥ 

आ हर्यताय ध्ृष्णवे धर्जुस्तन्वन्ति पौस्य॑म्‌ । 

शुक्रा वयन्त्यसुराय [नाणज [वपामय़ महायुचः ॥ १ 

भा०--( हर्यताय ) कान्तिमान्‌, सव के प्रिय ( 'रष्णवे ) शत्रु 
अपक पुरुप के हितार्थ, वीर जन (पास्य घनु. ) पोस्प योग्य धनुष का 
तानते हें । और ( असुराय ) अन्यो को प्राण देने वाळे के हितां ( मदी: 
युचः ) महत्व युक्त पूजा चाहने वाळे लोग ( विपाम्‌ अग्रे ) विद्वानों के 
सामने ( झुक्राम्‌ ) श॒द्ध कान्तियुक्त ( निणिजम्‌ ) उत्तम वाणी फा 
चस ( घयन्ति ) चुनते हे, उसका विस्तार करते है । 

पध कपा पारप्छता वाजा आम प गाहत । 

यदी विवस्वतो घिया हरि हिन्वान्त यातव ॥ २ ॥ 


छन्द? विराड्‌ बृहती । 
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भा०---( यदि) जब ( विवस्वतः ) विशेष परिचर्या करने वाले प्रजा 
जन की ( धिग. ) वुद्दिये और स्तुतिय ( हरि यातवे ) नायक को प्रयाण 
करने के लिग्रे प्रेरित करती हे ( अब ) तब वह ( परिष्कृतः ) अलक्त, 
सज धज कर (क्षपा) सेना सहित ( वाजान्‌ प्रगाहते ) संग्रामों में 
विचरता है । 
तम॑स्य मर्जयामसि मदो य इन्डपात॑मः । 
ये गा आसमिँदेघः पुरा तून चं सूर्य॑ः ॥ ३॥ 
भा०--( यः मदः) जो हर्ष, उत्साह ( अस्य ) इसका ( इन्द्र- 
पातसः ) ऐश्वययुक्त राजपद वा राष्ट्र को सबसे उत्तम रीति से पालन करने 
से समर्थ है ( यम्‌ गावः आसभिः दधुः ) जिसको वाणिये सुखो द्वारा 
उच्चारित होकर धारण कराता है और ( पुरा) पहले जिसको ( सूरयः ) 
विद्वान्‌ जन धारण करते है । ( तम्‌ ) उसको हम ( सर्जयामसि ) और 


~ 


अधिक परिष्कृत करते हैं। 

तं गाथ॑या पुराण्या एंनानसभ्य॑नूपत । 

उतो रूपन्त घीनयों देवानां नाम विस्ती: ॥ ४ ॥ 

भा०--( उतो ) और ( घीतघः ) तत्व का प्रकाश करने चाळी 
चाजिये, ( देवाना नाम विभ्रती. ) देवो, विद्वानों का तत्व-प्रकाशक 
पदार्थो को यथार्थ स्वरूप धारण करती हुई (तं ) उसको ( कृपन्त ) 
समर्थ, शक्तिशाली बनाती है, और ( पुराण्या गाथया ) अति पुरातन 
वेद वाणी से विद्वान्‌ जन वा ( पुनान ) सर्वप्रेरक, सर्वपवित्रकारक 
उसकी ( अभि अनृपत ) साक्षात्‌ स्तुति करती हैं। 

तमुत्षम,णसब्य वारे पुनन्ति धर्णसिम्‌ । 

दूत न परवाचत्तय था शांसते मनीपिणः ॥ ५ ॥ २५ ॥ 

स ०--( मनीपिण, ) विद्वान, मेघावो, डुडिमान्‌ पुरप मन को 

सन्मार्ग मे चलाने वाले, (डक्षमाण) सव प्रकार के शान्ति-जलों से सेचन 
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करने वाळे मेघवत्‌ झान्तिप्रद ( धर्णसि ) सब के धर्ता । (तं) उसके 
( अव्यये वारे ) अविनाशी परम रूपीय हृदय मे ( धुनन्ति) स्वच्छ कर 
प्राप्त करते ह और ( पूर्णचित्तये ) पृत्र के ज्ञान प्राप्त करने के लिये वा पूर्ण 
ज्ञान प्राप्त करने के (दूतं न आ शासते) दूत संदेश-हर के तुल्य जानते है । 
इति पञ्चविश्ञो वगः ॥ 

स पुनानो सदिन्तसः सोम॑श्चमूर्पु सीदति । 

पशौ न रेत॑ आदधत्पतिवेच स्यते धियः ॥ ६॥ 

भा०--( स. ) वह (पुनानः) अति स्वच्छ, पवित्र रूप होता हुआ, 
( मदिन्तमः ) अति अधिक आनन्ददायी होकर (सोमः) सर्व प्रेरक आत्मा, 
( चसूणु ) विपयो को रसास्वादन करने वाळी इन्द्रियो पर अध्यक्ष के 
तुल्य ( सीदति ) विराजता है । वह ( पञ्चौ न रेतः ) भारवाही पश्ठ पर 
जिस प्रकार लोग जळ लादते है उसी प्रकार ( पौ ) अर्थद्रष्टा इन्द्रिय 
में वह आत्मा भी (रेतः आदधत्‌ ) अपना तेज और वीयं प्रदान करता 
हे, उसी के समान सामर्थ्यं प्राप्त कर इन्द्रिय अपना आहा विपय भली 
प्रकार देखती हैं । वही ( धिय" पतिः) ज्ञानमयी बुद्धि वाणी और कर्म का 
स्वामी (वचस्यते ) कहलाता है । 

स सज्यते सुकमेभिर्देयो देवेभ्यः खतः । 

विदे यदासु सन्ददिसैहीरपो वि गांहते ॥ ७ ॥ 

भा०--( सः ) वह (सुतः) वार २ उपासना किया प्रभु या आत्मा 
( सुकर्मभिः ) उत्तम कमों से ( देवेस्य" ) विद्वानो वा प्राणो से एयक ख्प 
में (म्यते) वरावर छुद पवित्र झिया जाता है (यत्‌) क्योकि वह (आसु) 
इन समस्त प्रजाओ मे (सं-ददि.) अपनी शक्ति प्रदान करता है और वही 
( अपः महीः ) देह मे जलवत्‌ व्यापक प्राणे! और रुधिर आदि द्रवा पढाथा 
और यही भूमि के विकार स्थूळ देह के तत्वो मे ( वि 
प्रकार से व्यापता है । 


गाहते ) विधि 
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सुत इन्दो पवित्र आ नुभियेतो वि नीयसे । 
इन्द्राय सत्सरिन्तमश्चमूष्वा नि षीदसि ॥ ८ ॥ २६ ॥ 


सा०--हे ( इन्दो ) तेजःस्वरूप ! इस देह मे द्रवित होने वाळे 
( यतः) जिससे तु ( नृभिः ) मनुष्यों, साधको वा प्राणो द्वारा ( सुतः ) 
अभिपिक्त अध्यक्षवत्‌ प्रेरक होकर ( पचित्र वि नीयसे) परम पावन, स्वच्छ 
हृदय मे विशेष रूप से प्राप्त होता है। तू (इन्द्राघ मत्सरिन्तमः) उस ऐश्वयं- 
वान्‌ आत्मा के लिये हर्पप्रद होता है । तूही (चमू ए) समस्त लोकां, प्राणो, 
इन्द्रियो से ( निपीदसि ) विराजता है । इति षड्विशो वर्गः ॥ 

[ १०० ] 
रभसूनू काश्यपौ ऋषी ॥ पवमानः सोमो दवता ॥ छन्दः १, २, ४, ७ 
& निचृदनुष्टुप्‌ । ३ बिराडनुष्ड्प्‌ । ५, ६, ८ अनुष्टुप्‌ ॥ नवर्च सुक्तम्‌ ॥ 
आभा नवन्त अद्वहः एप्रयामन्द्रस्य काम्यम्‌ । 
वत्स न पूव आयुने जात रहान्त मातरः ॥ १ ॥ 


भा०--( पूव आयुनि जातं ) पूव आयु में, बाल्यकाल मे उत्पन्न हुए 
( चत्सं ) वच्छडे को जिस प्रकार ( मातरः ) माताएं या गोवे ( रिहन्ति) 
चुमती चाटती ह, उसी प्रकार ( इन्द्रस्य ) साक्षात्‌ तत्व का दशन करने 
वाळे आत्मा को ( काम्यम्‌ ) अति कामना योग्य, ( प्रियम्‌) अति प्रिय, 
( वत्सम्‌ ) सदा वन्दनीय, स्तुत्य, (पूर्वं आयुनि ) पूर्व, सव से पहले 
विद्यमान आयु अर्थात्‌ मानव हयद मे प्रकट हुए को (अट्टहः) प्राणिमात्र से 
द्रोह न करने वाले, अहिसामती ( मातर. ) ज्ञानी लोग ( रिहन्ति) उस 


प्रभु के साम्य रस का आस्वादन करते है और ( अभि नवन्ते ) उसका 
सर्वत्र सव प्रकार से वर्णन करते हे । 


श्न्द्वा «~ > ~ 
पु्ान इन्दवा भरसोम टिवहेस रयिम्‌। 
त्वे ७ te ~ “२ ४. | 
त्ये चनि पुप्यासि विश्वानि दाशुपों गृहे ॥ २॥ 
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भा०--हे ( इन्दो ) मेरे इस आत्मा की ओर वा मुझ इस मुक्त के 
अति रस वा दयाल रूप मे द्वित होने वाले परमेश्वर ! हे कृपा सिन्धो, हे 
( सोम ) सर्वेश्वयंघन्‌ ! तू ( पुनानः ) अधिकाधिक स्वच्छ रूप मे प्रकट 
होता हुआ, ९ द्विबहंसम्‌) दोनो लोको को बढाने वाला (रयिम्‌) 
ऐश्वर्य, बल, ( आ भर ) प्राप्त करा | क्योकि (त्वं) चू ( दाञ्ुपः) 
अपने को तेरे हाथों सौपने वाले त्यागी के ( गृहे) गृह मे ( विश्वानि 
चसूनि ) सब प्रकार के नाना ऐश्वर्या को (पुष्यसि ) पुष्ट करता है। 

त्वं धियँ मनोयुजं खुजा वृष्टि न तन्यतुः । 

त्वं वसूनि पार्थिवा दिव्या च॑ सोम पुष्यसि ॥ ३॥ 

भा०--६ तन्यतुः दृष्टि न ) गर्जता मेघ जिस प्रकार दृष्टि प्रदान 
करता है उसी प्रकार ( त्वं) तू (मनो युज धियं सूज) मन से वा ज्ञान 
से योग करने वाले, मन और ज्ञान को प्रेरित करने वाळे ( धियं) वुद्धि 
-क का प्रदान कर । हे ( सोम ) प्रभो ! सर्वोत्पादक ! सर्वप्र रक ( त्वं ) 
तू ही ( पार्थिवा दिव्या च ) भूमि और आकाश के समस्त ( वसूनि ) 
'ऐश्वर्यों को ( पुष्यसि ) खूब २ देता और बढ़ाता है । अतः तू ( मनो युजं 
थियं दृष्टि सुज ) तू मन से योग करने वाले, दुःखोच्छेदक कर्म वा बुद्धि 
प्रदान कर । 

परिं ते ज़िग्युपों यथा धारां सुतस्य॑ धावति ! 

रंह॑माणा व्य ब्यय चारै वाजीव सानसिः ॥ ४ ॥ 

भा०--( सानसिः वाजी इव ) जिस प्रकार सवा हुआ वेगवान्‌ 
अश्व ( अव्ययं वारं धावति ) अवि अर्थात्‌ रक्षा करने चाळे अपने स्वामी फे 
अभिलाषा योस्य उद्देश्य की ओर दोइता है, उसी प्रकार ( जिख्युप ) 
विजयशील, ( सुतस्य ) उपासित (ते ) तुझ प्रभु की ( धारा) वाणी, 
और जगत्‌ की धारक और सव को रस पिलाने वाली पोपफ अकति, 
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( रहमाणा ) वेगवती मदी के तुल्य ( यथा ) यथावत्‌ ( अव्ययं वारम्‌ ) 
परम रक्षक प्रभु के वरणीय पद की ओर ही ( सानसिः) सुखपान्री 
( परिधावति ) जा रही है, इसी का निर्देश करती है । 


~ ] 
क्रत्वे द्क्षाय नः कवे पचस्व सोस घारया । 
इन्द्राय पातवे सुतो मित्राय वरुणाय च ॥ ५॥ २७॥ 


भा०--हे ( कवे ) विद्वन्‌, क्रान्तदशिन्‌ ! हे ( सोम ) सन्मार्ग मे 
सबको चलाने हारे! तू ( क्रत्वे ) ज्ञानवान्‌ कर्म करने में समर्थ (दक्षाय) 
चरूवान्‌ , उस्साइसम्पञ्ञ (इन्द्राय) अध्यात्मदुर्शी वा ऐश्वर्य से युक्त, ऐश्वय- 
प्रद राज्यपद की रक्षा के लिये ( सुतः ) अभिषिक्त हो और ( सित्राय 
वरुणाय च पातवे ) स्नेही जन और श्रेष्ठजर्ना के पालन के लिये भी हो । 

पव॑स्व वाजसातमः प्रवित्रे घाऱ्या सुतः । 

इन्द्राय सोस विष्णवे देवेभ्यो मधुमत्तमः ॥ ६॥ 

भा०--डे ( सोम ) सवं प्रेरक ! हे बलशालिन्‌ ! तू ( सुतः ) उपा- 
सित था अभिषिक्त होकर ( वाज-सातमः ) सव से अधिक शान, धन आदि 
का देने वाला और (मछुमत्‌-तमः) सव से उत्तम, मधुर वचन और ज्ञान- 
दान्‌ होकर ( इन्द्राय ) इस जीवात्मा और ( विष्णवे ) ब्यापक प्रभु और 
( देवेम्यः ) विद्वान्‌ दानी, तेजस्वी पुरुषों के लिये ( पचस्व ) यत्न कर । 

त्वां रिहस्ति सातरो हरि पवित्रे अद्र 

दत्स जाते न धेनवः पवमान विधमेणि ॥ ७ ॥ 

भा०--हे ( पचमान ) सबको पवित्र करने हारे! ( धेनवः जातं 
वत्स न ) योएं जिस प्रकार अपने उत्पन्न हुए बच्चे को ( रिहन्ति ) चाटती 
ऐ उसी प्रकार ( दिधर्मणि ) विविध रूप से धारण करने वाळे ( पवित्रे ) 
पवित्र रूप मे वत्तमान ( त्वां ) तुझ ( जातं ) प्रकट वा प्रसिद्ध (वत्सं) 
पन्दनीय व स्तुत्य ( हरि ) हृदय को आकर्षण करने वाले ( त्वां ) तुझको 
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( धेनवः ) वेद वाणियां (रिहन्ति) प्रास करती है, ठुझको ही स्पर्ण करती, 
तुझे लक्ष्य करती, तुझ तक अपना तात्पय प्रकट करती है । 
॥ श्रर्वश्चित्रो “> ~ (> ह. 
पवमान महि अ्रवश्चित्रेमियासि रश्मिभिः । 
~ ४” | क. 

शधेन्तमोसि जिप्नसे विश्वांति ढाजुपो गृहे ॥ ८ ॥ 

भा०---हे ( पवमान ) परम पावन ! तू ( शर्घन्‌ ) बलवान होकर 
( चित्रेमिः रश्मिभिः ) आश्चयंकारक रश्मियों से सूर्य के समान ( महि 
श्रवः यासि ) बड़े यश, धन ओर श्रवणीय ज्ञान को प्राप्त करता है । 
<दाशुपः गृहे) अपने को त्यागने वाले के गृह मे (विश्वानि तमांसि जिन्नसे) 
उसके बहुतसे अज्ञान अन्धकारो को नष्ट करता है! 

त्वं द्यां च महिब्रत पृथिवी चार्तिजञ्चिपे । 

प्रति टापिमसुञ्चथाः पव॑मान सहित्वना ॥ ६॥ २८॥ ४॥ 

भा०--हे ( महित ) महान्‌ कर्म करने वाले ( स्वम्‌ ) चू ( द्याम 
च महीं च ) आकाश और भूमि को भी (अति जञ्रिपे) बहुत अच्छी प्रफार 
धारण करता है । और ( महित्वना ) अपने महान सामर्थ्य से ( द्वापि 
अति अमुञ्चथाः ) कवचवत्‌ विश्व को धारण करता है । 


[ १०१ | 

क्रपिः---£--३ अन्धीयुः श्यावाश्विः । ४--६ ययातिर्नाहुषः। ७-९ 
नहुपे मानवः! १०--१२ मनुः सावरणः। १३--१ ६ प्रजापतिः ॥ पवमान 
मो देवता ॥ छन ६, ७, ९, ११--१४ निचृदनुष्डप्‌। ४, ९, 
१७, १६ अनुष्डप्‌। १० पादविचृदनुष्डपू। २ निचृद्‌ गायती । 

३ विराड गायत्री ॥ पोडशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
परोजिती वो अन्ध॑सः सुताय मादयित्नवे । 
"पप श्वान ्राथएच सखाया दाघाजेह्यम ॥ * ॥ 
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सा०--हे ( सखायः ) मित्रजनो! (वः) आप छोग अपने मे से 

८ पुरः-जीती ) शत्रु के नगरो, गढो को जीतने वाले ( अन्धसः ) प्राण 
को धारण करने चाले आत्मा के तुल्य वीर पुरुष के ( मादयित्नवे ) सत्र 
को प्रसन्न करने चाले ( सुताय) अभिषेक के लिये, ( दीर्घजिह्व्यम्‌ ) 
रूम्बी रूम्बी बाते करने वाले ( श्वानस्‌ ) कुत्ते के समान फेवर पेट भरने 
चाले छोभी जन को (अप श्वथिष्टन) दूर करो । (२) इसी प्रकार पुर-देह 
पर विजय करने वाले आत्मा के हर्पप्रद (सुताय) परम रस आत्मानन्द को 
आप्त करने के लिये लम्बी जीभ वाळे उुत्ते के तुल्य लोभपर, तृष्णालु 
चित्त का दमन करो । 

यो धारया पावकया परिप्रस्यन्दते सतः । 

इन्द्रश्वो न कृत्व्यः ॥ 

भा०--(!यः ) जो ( पावकया ) पापो और हुष्टो को शोधने वाली 
६ धारया ) वाणी या शासन व्यवस्था से ( सुतः ) अभिपिक्त होकर ( परि 
प्रस्यन्दते) सकंत्र वेग से भ्रमण करता है वह शासक चा परिव्राजक विद्वान्‌ 
९ इन्दु" ) तेजस्वी, चन्द्रवत्‌ आह्वादक, ( अश्वः ) विद्या में व्यापक और 
अश्व के तुल्य अन्यो का नेता ओर (कृत्यः) कर्म कुशल होता है (२) 
देह सें--अश्व, आत्मा, पावनी देहशोधनी धारा, 


रस-धारा से सचंत्र बह 
रहा है । 


तं दुरोपसभी नरः सोमं विश्वाच्या धिया । 

णं हिन्बन्त्याद्रामिः ॥ ३ ॥ 

भा०--( तम्‌ ) उस ( इुरोप्म्‌ ) शएुओ के लिये दःखकारी रोप 
वाले ( सोमं ) उत्तम शासक रूप से ( विश्वाच्या धिया ) सव में स्थित 
विश्वजन की वाणी या सत्कम से ( नरः ) नायकजन ( अद्रिभिः ) आदर 
सत्यारो से ( अभि हिन्वन्ति ) वटाते ह, उसको प्रतिष्टित करते हैं । (२) 
इसी प्रकार ( नरः ) विट्टान्‌ मनुष्य उस आत्मा को (दुरो ) जो अन्नि 
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से जळ न से (यज्ञ) और उपासना के योग्य है उसको (विश्वाच्या धिया) 
विश्व रूप प्रभु से प्राप्त थी, बुद्धि, सत्कर्म और वेदवाणी द्वारा (अभि 
हिन्वन्ति ) उसका प्रतिपादन करते हे । 
सुतासो म ्घुमत्तमाः सोसा इन्ट्र'य मन्दिनः । 
पवित्रंवन्तो अक्षरन्देवान्गेच्छन्तु वो मर्दाः॥४॥ 
भा०--(मधुमत्तमाः) अति मधुर वचन बोल्ने वाळे, (सुतासः सोमाः) 

अभिषिक्त शासंक्रजन, ( मन्दिनः ) अति हर्पजनक, ( पवित्रवन्तः ) 
पवित्र पद्‌, कर्तब्य वाले, ( इन्द्राय अक्षरन ) उस ऐेश्वर्यवान्‌ प्रभु के लिये 
वेग से जावे हे वीर शासको ! ( वः अदाः ) आप लोगो के समस्त सुले 
हर्षादि ( देवान्‌ गच्छतु ) उत्तम पुरुषों को प्राप्त हो! अध्यात्म मे-दोक्षित, 
अभिषिक्त, स्नात, सोस्य विद्वान्‌जन प्रस परमेश्वर की प्रासि कें लिये आगे 
वढे । उनके सब सुख, आनन्द कारी उपाय विद्वानों को प्राप्त हो । 

इन्दुरिन्द्राय पबत इतिं देवासो अवन्‌ । 

बाचस्पतिर्मेखस्यते विश्वस्येशान ओज॑सा ॥ 2 ॥ १॥ 

भ०--( इन्डुः ) इन्दु, आत्मा ( इन्द्राय पवते ) इन्द्र परमेश्वर को 
प्राप्त करने के लिये जाता है (इति) इस प्रकार ( देवास' ) विद्वान्‌ लोग 
( अब्रुवन्‌ ) उपदेश करते हैं। ( वाचः पतिः ) वाणी का पालक प्रभु 
(मखस्यते) पूजा की अपेक्षा करता है चह ( ओजसा ) बल से ( विश्वख- 
ईशानः ) समस्त जगत्‌ का स्वामी है । 

सहस्रधारः पवते ससुठ्रो वाचमीङ्खयः । 

सोमः पर्ती रयीणां सखन्द्रस्य दिवोदिवे ॥६॥ 

भा०--( इन्द्रस्य सषा ) उस परमेश्वर का 
सोम-आव्मा, वा विद्वान्‌ भक्त ( दिवे दिवे ) दिनो दिन ( रय्रीणां वतिः ) 


देशवयौं का स्वामी ( सहल-वारः ) सहस्रो वाणियो वा बाक्तियों से या 


मित्र ( सोम, ) 
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( वाचम्‌-ईखयः ) स्तुतियो का करने वाला होकर भी ( समुद्रः ) 
सुद के तुल्य स्वयं रतो से पूर्ण होता है। (२) अथवा सोम 
सर्वोत्पादुक प्रभु-समद्वत्‌ रस का सागर, भीतरी वाणी का प्रेरक, सब 
ऐश्वयों का स्वामी. ( इन्द्रस्य सा ) इस जीवात्मा का मित्र है । 

ऋय पूषा रायभगः सामः पुचाना अपात । 

पतिचिश्वस्य भूमनो व्यख्यद्रोदसी उसे ॥ ७ ॥ 

भा०--( अयस्‌ ) यह (पवा) सर्वपोषक, ( रयिः ) सब का सर्वेस्व 
धन, ( भगः सब ऐ श्वर्यो- सुखो का स्वामी, ( पुनानः अर्षति ) सबको 
पवित्र परिष्छृत होकर प्राप्त हे। चह ( विश्वस्य भूमनः) बड़े भारी 
विश्व का ( पतिः ) पारक है । वह ( उभे रोदसी वि अख्यत्‌ ) दोनों 
रोको को प्रकाशित करता है । ( २) यह आत्मा देहपोपक होने से पूपा, 
देहवान्‌ होने से रयि, सुखभोक्ता होने से भग, भूमा आत्मा का पालक, 
इह, पर दोनो लोको को प्रकाशित करता है । 

ससु टिया अनूपत गावो मर्दाय घृष्वय. । 

सोमासः करवत पथः पर्वमानाख इन्देवः ॥ = ॥ 

भा०---( घृष्वयः ) एक दूसरे से स्पर्धा करने वाली ( प्रियाः ) 
हृदय फो प्रिय ( याव. ) चाणियां, ( मदाय ) अन्तरानन्द के लिये 
( सम्‌-अन्‌पत ) भली प्रकार स्तुति करती हे । ( इन्दवः सोमासः ) 
तेजस्वी, साम्य गुणो वाले ( पवमानास. ) अपने को पवित्र करने वाले 
जन ( पथ छण्वते ) सामान्य जनो के मार्गों का उपदेश करते हैं । 

य ओजिष्टस्तमा भर पवमान श्रवाय्यम्‌ । 

यः पञ्चं चर्षणीरभि राय येन वनामहे ॥ ६ 

भा०--( य. ) जो ( ओजिः ) सव से अधिक ओज, सेज, वल 


को धारण करने बाला हे, हे (पवमान) अपना शोधन करने हारे कयात 
< 


जन ! ( तं ) उसको लक्ष्य करके ( श्रवाय्य ) श्रवण करने योग्य वेदमय 
स्तुति को ( आभर ) प्रास कर । (य. ) जो ( पद्चचर्पणीः अभि ) पात्र 
अकार के मनण्यो के प्रति पाँचो इन्द्रियो मे मन चा आत्मा के दु ६ 
( येन) जिससे ( वयं ) हम ( रयिं वनामह ) ऐश्वयंवत्‌ देह को प्राप्त 
करे वा “देह' से कर्मफल भी भोग । 


~ 


सोमाः पवन्त इन्दवोऽस्मभ्यं गालुवत्तमाः । 

मेत्राः सुवाना अरेपसः स्वाध्यः स्वाव ॥ १०॥२॥ 

भा०--( सोमाः ) ज्ञानेश्वय के धनी, विद्या ज्ञान-म निष्णात 
( इन्दवः ) तेजस्वी ( गातुवित्‌-तमाः ) वेदवाणी आर सन्मार्ग को 
जानने और जनाने हारो मे सवश्र्, ( मित्राः ) जगत्‌ के समस्त जाता 
को मृत्यु के दुःख से बचाने वाळ ( सुवानाः ) अभिपिक्त, एव एुश्वय 
विभूतिएसे युक्त होते हुए भी ( अरेपसः ) पाप-वासना दष्कमों से रहित 
( स्वाध्यः ) छुभ कर्मों और विचारो का चिन्तन और धारण करने वार्ण 
( खविदः ) सुख, तेज, उत्तम उपदेशा प्राप्त कराने वाले उपदा, सूयव 
तेजस्वी होकर ( पचन्ते ) सूर्य के फिरणा के तुल्य सत्रत्र गमन करत 
सबको पवित्र करते ह्‌ । द्वितीयो वग 

सप्वाणासो व्यद्विभिश्चिताना गोरचित्व चि 

इपसस्म+यमस(भितः समस्वरन्बसुविदः ॥ १६ ॥ 

भा०--वे ( अद्विमिः ) आदर करन योग्य, वा मेघवत्‌ उदार वा 

पर्वैत-शिलावत दढ पुरुपा द्वारा ( सु-खानाः ) उत्तम रीति से निर 

अभिपूजित होते हुए, ( गोः त्वचि अधि ) भूमि की पीठ पर वेदवा 
का ( चिताना, ) ज्ञान-सम्पादन करते इए, ( वसुविदः ) सव्र वस प्रमु 
का और जगत्‌ भ वस प्राणियों वा आत्माआ का तत्व जानते हए (आम 
क्यम्‌ अमितः ) हमार सव ओर ( इपम्‌ सम्‌ अस्वरन्‌ ) उत्तम वारण प्री 
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उपदेश करे । सुर्यफिरगो के तुल्य सुखो, अन्नो ओर उत्तम झान-धाराओं 
को प्रकट कर । 


एते पता विपाश्वतः सामासा दध्याशरः 


सूयीसो न दंशेतासों जिगत्नवो श्चा छते ॥ १२॥ 

भा०--( पते ) थे ( पूताः ) पवित्र हृदय और पवित्र आचार वाले 
( विपश्चितः ) ज्ञानो का सञ्चय करने वाळे ( सोमासः ) ज्ञानी पुरुप 
( दुधि-आशिरः ) ध्यान-धारणा से आश्रय लेने वाले ( सूर्यासः न ) सूर्यौ 
वा सूर्य किरगो के तुल्य ( दर्शनासः ) दर्शनीय और ओरो को सत्य तत्व 
का दर्शन कराने चारे, ( जिगस्नचः ) सदा आगे बढ़ने चारे होकर भी 
९ ते ) धारण किये वा पकड़े हुए उद्देश्य चा मत स ( धवाः ) स्थिर, 
न डिगने चाले होते है । 

प्र खसन्वानस्याल्वसा मत्ता न तृत तङ्कच 

अप श्वानमराचस इता म्रख न भगवः ॥ १२ ॥ 

अचल सुन्वानस्य ) उपासना किये जाते हुए, परमेश्वयं-सस्पन्न 
८ अन्वस्‌" ) अन्नवत्‌ सव जीवनतत्व को धारण कराने वाळे उस प्रभु 
चा आत्मा के ( तत्‌ ) उस ( वचः ) गड घचन, गति, चेष्टा, साम्य 
को ( मत्तः ) मरणधर्मा, स्थूलदेहवान्‌ ( न इत ) सीमित नही कर 
सकता प्राप्त नही कर सकता । हे विद्वानो । आप लोग (खुगवः ) 
तेजस्वी होकर (मख न ) सुख से हीन, दुःखदायी बाधक कारण 
क्रोध के तुल्य ही ( अराधसम्‌ ) अभव्य, काबू न आने वाले, दु साध्य 
दुर्दान्त ( श्वानम्‌) कुत्ते के तुल्य अति लोम को (अप हत) मार भगाओ । 
लोम और क्रोध को दूर करने के वाद ही उस प्रभु की वाणी का सत्य 
ज्ञान आर आत्मा की परस शक्तियों का साक्षात होता हे । 

या जामरन्क अव्यत भजे न पुत्र ओण्योः 


ररज्ज़ारा न यापणा दरा न योनिमासदम्‌ ॥ ₹४ ॥ 
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सा०---सोम-प्रभु, सर्वांपादक, सवंसञ्चालक, जगत्‌ का शासक पर- 
मेश्वर ( ओण्योः सुजे ) माता पिता के शुजा वा रक्षा से ( पुत्रः न ) पुत्र 
के तुल्य हमारा ( जामिः ) वन्धु होकर ( भुञ्जे ) सवके पालन करने वाले 
( अक्के ) उत्तम रूप मे ( ओण्योः आ अव्यत ) आकाश और भूमि दोना 
के ( भुजे पालानार्थं सव ओर से प्राप्त है। ( योपणां जारः न) 
स्त्री को उसके जीवन भर के सगी पति के तुल्य वह ( योपणाम्‌) व्यापक 
प्रकृति को (सरत्‌) ब्यापता है, ओर ( वरः योनिम्‌ न आसदम ) वरणीय 
पुरुप जिस प्रकार अपने उचित स्थान पर बैठने के लिये आसन की ओर 
बढ़ता है उसी प्रकार वह (योनिम्‌) जगत्‌ उत्पादक प्रकृति को (आसदम) 
व्यापने के लिये ( आ अब्यत ) सर्वत्र विद्यमान है । 

स वीरो द॑क्षसार्धनो वि यस्तस्तम्भ रोद॑सी । 

हरिः पवित्रे अव्यत वेधा न योनिसासदस्‌ ॥ १४ ॥ 

भा०---( सः) वह (चीरः ) विविध प्रकार से जगत्‌ को प्रेरित करने 
वाला, ( दक्ष-साधनः ) जगत्‌ भर को भस्म कर देने वाले महान्‌ अग्नि के 
दक्ष, बल, ज्ञान शक्ति को अपने वश करने वाला है (यः ) जो (रोदसी ) 
दोनो लोको को ( चि तस्तम्भ) विशेष रूप से थाम रहा है । वह (हरिः) 
सवे-हुःखभयहारी, अति चित्तहारी, प्रभु ( वेधाः योनिम्‌ न ) घर को 
गृह स्वामी के तुल्य ( आसदम ) अध्यक्षवत्‌ विराजने के लिये, ( वेधाः ) 
जगत्‌ का विधाता होकर ( पवित्रे अव्यत ) परम पावन रूप से प्रकाशित 
होता है । 
अद्यो चारिभिः पवते सोसो गव्ये आधि त्वाचे । 

कानिक्रद द्पा हरिरिन्द्रस्याभ्येति निप्कुतम्‌ ॥ 

भा०---( गब्ये अधि त्वचि कनिक्रदव्‌ सोमः ) चमं पर विराज" 
मान विद्वान्‌ के तुल्य, ( गब्ये अधि त्वचि ) वाङ्मय साहित्य के भी उपर 
चह ( सोमः ) आनन्द रस-रूप मे साक्षात्‌ करने योग्य प्रशु ( अव्यः 
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वारेभिः पवते) स्नेह, सम्रह्धि, कान्ति, दोसि आदि के नाना सुन्दर रूपा से 
Lan 
अकर होता है । वह ( दृपा ) सुखो का वर्षक मेघवत्‌ ( हारिः ) मनोहर, 
कान्तिमान, ( इन्द्रस्य निष्कृतम्‌ अभि एति ) आत्मा के स्थान को साक्षात्‌ 
hr है हक ° रा 
प्राप्त होता है । इति तृतीयो वग: ॥ 


[ १०२ ] 


त्रित्त ऋषिः ॥ पवमान, सोमो देवता ॥ छन्दः १-४, ८ निचृदुष्णिक्‌ । 
७--७ उष्णिक्‌ । तरच सूक्तम्‌ ॥ 
कारा शिशंसहीनों हिन्वन्नतस्य दीधितिम्‌ । 
विश्या परि प्रिया भवदर्ध छिता ॥ १॥ 

[०--( क्राणा) जगत्‌ को रचने वाला प्रभु ( महीनां शिल्लुः ) 
महान प्रकृति के परमाणुओ, उसकी विकृतियो वा महती शक्तियो 
म ( शिक्षु. ) व्यापक, उनका शासक है । वह ( ऋतस्य) सत्य ज्ञान के 
( दीविति ) प्रकाशक और धारक वेढ्सय शब्द की ( हिन्वन्‌ ) प्रेरणा 
करता हुआ ( विश्वा प्रिया) समस्त प्रिय पदार्थों को ( परि भुवत्‌ ) 
व्यापता और (अघ ट्विता अभवत्‌ ) इह ओर पर दोनो लोको मे विद्यमान है । 

उप ज्रितस्य एप्यारसक्क यद्‌ गुहा! प॒दम्‌ छ | 

य॒ज्ञस्य सत्त घाससिरघ प्रियम्‌ ॥ 

भा०--भोर ( त्रितस्य ) तीना लोको म व्यापक प्रभु के ( पाष्योः ) 
जिलाओ के तुत्य आकाश ओर भूमि इन के वीच और ( गुहा ) बुडि से 
( पद पदम्‌ ) जिसय ज्ञानसय रूप सेवन किया जाता है, उस (यज्ञस्य) 
यज्ञमय प्रभु वा ( सप्त धामभिः ) सातो जगत्‌ के धारक सामथ्यों, 
छोडी चा प्राणो हारा ( प्रियस्‌ ) प्रिय मनोहर रुप है । 

पाणे [शतस्य घाऱ्या पृष्ठप्बेर्या रयिस । 

मसात यस्य योजना वि सक्तः ॥ ३॥ 
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भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( त्रितस्य ) तीनो लोको मे ब्यापक प्रभु 
( त्रीणि ) तीनो रूपों को ( धारया ) वाणी द्वारा ( ईरय ) बतला । 
( पृष्ठेषु ) समस्त लोको मे ( रयिम्‌ ) जीवन प्रकाश आदि देने वाले उस 
प्रभु की (आ इंरय ) सवत्र स्तुति कर । ( सु-क्रतुः ) उत्तम कामो को 
करने चाला, मनुष्य ( अस्य ) इस प्रभु के ( योजना ) जगत्‌ के सञ्चालक 
अनेक बलों को ( वि मिभीते ) विशेष रूप से जानता और उन को विविध 
रूपो से बनाता, प्रकट करता है । 

जज्ञानं सत्त मातरो वे घामशासत श्रिये । 

अयं छवो रंयाणां चिकेत यत्‌ ॥ ४ ॥ 

भा०--( अयम्‌ भुवः ) यह नित्य, वा सब जगत्‌ का सञ्चालक और 
चारक प्रभु ( रयीणां ) समस्त ऐश्वर्या को (चिकेत) जानता है । (मातर-) 
जगत्‌ का निर्माण करने वाले प्रकृति के परमाणु, ( सप्त ) संख्या मे सात 
प्रकृति विकृतिये उस ( जज्ञानं ) जगत्‌ को उत्पन्न करने वाले ( वेधाम्‌) 
विधाता, कत्ती की ( श्रिये ) हे मनुष्यो ! ऐश्वर्य लाभ और आश्रय के 
प्राति के लिये ( आ शासत ) स्तुति करो । 

आस्य बते सजोपसा विश्वे देवासो अदुहः । 

स्पाही भ॑चन्ति रन्त॑यो जुपन्त यत्‌ ॥ ५ ॥ ४ ॥ 

भा०--( अस्य ब्रते ) इसके घत या कर्म मे लगे ( विश्वे देवासः ) 
सब मनुष्य ( सजोपसः ) समान प्रीतियुक्त, ( अट्टः) परस्पर द्रोह मे 
रहित, ( स्पार्हाः ) परस्पर प्रेम करने वाले, और ( रन्तयः ) सुखी प्रसवे 
(अवन्ति) होते हे (यत्‌ जपन्त) जिससे वे प्रेम करते है। इति चतुथो वर्ग, ॥ 

यम्रीं गर्भेमृतावृथों इशे चारुमजीजनन्‌ । 

कवि मंहिँष्मध्वरे पुरुस्पृद्षम ॥ 5 ॥ 

भा०--( गर्भम्‌) सव को वश करने वाळे, जगत्‌ को गर्भ मे धारग 
करने चाळे ( यम्‌ ईम्‌ ) जिस ( चारुम्‌ ) व्यापक को ( ऋत-बुबः ) सत 
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के बढाने वाले, जन ( दशे ) दर्शन करने के लिये ( अजीजनन्‌ ) वाणी वा 
कर्म-साधनो हारा प्रकट करते हे । उस ( कविम्‌ ) क्रातदर्शी ( मंहिएम्‌ ) 
अति दानशील, ( अध्वरे पुरु-त्ए्हम्‌ ) अविनाशी, यज्ञ मे बहुतो को स्प्रहा 
करने योग्य, सर्वे प्रिय को सत्र ( जुपन्त ) प्रेम से सेवन करते है । 
ससीचीने श्रसित्सन( यही ऋतस्य सातरा । 
तन्वाना यज्ञमानुषभ्यदञ्ज़ञते ॥ ७ ॥ 
भा०--( समीचीने ) परस्पर सुसम्बद्ध, (यही ) दोनो महान्‌ 
( ऋतस्थ ) जगत्‌ रूप यज्ञ का निर्माण करने वाले, ब्रह्म और प्रक्कात दोनो 
है।( यत्‌) जिनके रूप को ( चज्ञं तन्वाना.) यज्ञ का विस्तार करते 
विद्वान्‌ जन ( आनुवक्‌ अंजते ) निरन्तर प्रकट करते है । 
कऋत्वां शुक्रेभिरक्षमिओणोरप व्रज डिचः । 
हिन्वन्नतस्य दीथिर्ति प्राध्वरे ॥ = ॥ ५ ॥ 
भा०--( क्रत्वा ) अपने ज्ञान और क्म-सामथ्य से हे विभो ! प्रभो! 
( शुक्रमिः ) शुद्ध कातियुक्त ओर 'शीघ ही कार्य-सम्पादन करने वाले तेजः- 
सामथ्यों से ( दिवः बर्ज ऋणोः ) आकाश के गतिशील लोकसमूह को 
दूर २ तक चलाता है । वह तू ( अध्वरे) अविनाशी आत्मा से ( ऋतस्य 
दीधिति ) सत्य-ज्ञान की किरण को प्रेरता हुआ हमारे ( दिवः ) प्रकाश- 
य आत्मा से ( बज ) पापदृत्ति के समूह को ( अप करणोः ) दूर कर । 
इति पञ्चमो वग, ॥ 
[ १०३ ] 


डित आप्त्य ऋपिः ॥ प्रमानः सोमा देवता ॥ छन्द -- १. ३ उध्णिक । 
, र निचुदुष्णद । ४ पादानचृदाप्एक्‌ । ६ विराड़ाप्णाक ॥ पडच सक्म ॥ 
अ पुनानाय वघस सामाय वच उद्यतम्‌ । 


शात न भरा सातासञजापते ॥ १॥ 
भा०---( मनिभि, ) स्तुतियो से ( जुजोपते ) प्रसन्न करने वा होने 
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चाळे, वा ( मतिभिः जुजोपते ) विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा प्रेमपूर्वक सेवन किये 
जाते हुए, ( पुनानाय ) निरन्तर अभ्यास द्वारा स्वच्छ रूप में साक्षात होने 
चाले, ( वेधसे ) जगत्‌ के विधाता ( सोमाय ) सवेश्वर, सर्वपालक प्रभु 
के लिये ( उद्यतम्‌ वचः ) उत्तम रीति से सुसंयत, सुगठित स्तात वाणी 
का ( भतिं न भर ) वेतन के तुल्य प्रदान कर । अर्थात्‌ प्रभु की स्तुति 
आश्थना नित्य नियम से बंधे रूप से करनी चांहिये । 

परि वाराण्यव्यया गोभिरञ्जानो अपेति । 

जा पधस्था पुचानः कुणत हारः ॥ २॥ 

चह प्रभु ( त्रीणि ) तीनो ( अव्यया ) अविनाशी ( वाराणि ) जीवो 
की रक्षा करने वाले लोको को सूर्य के तुल्य ( गोभिः अजानः ) फिरणो 
से, वाणियो से वा इन्द्रियो वा सूयाढि लोका द्वारा प्रकाशित करता 
( हरिः ) तीनो तापो का हरण करने वाळा, तीनो लोको का प्रभु ( पुनानः) 

व्यापता हुआ (त्री सधस्था झणुते ) तीनो लोको को रचता और ( अर्पति ) 

तीनो मे व्यापता है । 

परि कोश मधुश्च॒तमब्यये वारे अपति । 

मि वाणीऋपषीणां सत्त न॑पत ॥ ३॥ 

भा०--( अव्यये वारे ) अविन शी, सर्चरक्षक परम वरणीय, रूप 
से वह प्रभु ( मधुश्चतम्‌ कोणम्‌ परि ) मञु, परमानन्द वा ज्ञान को प्रदान 
करने वाले, आनन्दमय कोश वा तेजोमय हिरण्यगर्भ को वह (पार जप 
ति) व्यापता है । और ( ऋषीणां वाणी सप्त अधि नूपत ) साक्षात्‌ करने 
चाळे ऋषियों की सातो छन्दोमयी वाणिया उसकी साक्षात्‌ स्तुति करती ह । 

परि णता मतीनां विश्वदेवो अदाभ्यः । 


सोमः पुनानश्चम्वेविशद्धरिः ॥ ४ ॥ 
भा०वह ( विश्वदेवः ) सब सुखा का देने वाळा, सच लाका का 
प्रकाशक, सव का उपास्य देव, ( अदाभ्य. ) अविनाशी ( सोम ) स 
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जगत्‌ का उत्पादक, सनैशवयवान्‌ (सतीनां नेता) सब स्तुतियो डुद्धियो और 
विद्वानों का नायक, “प्रवर्तक, ( हरिः) सवदु.खहारी असु ( पुनानः ) 
च्यापता हुआ ( चम्वोः परि विशत्‌ ) भूलोक ओर यौलोक दोनो को 
च्यापता है । 

परि दैवीरजुं स्व॒धा इन्द्रेण याहि स॒रथ॑म्‌ । 

पाना वाघङाघपद्गिरमत्यः ॥ ४ ॥ 

भा०-हे ( सोस ) सवोत्पादक प्रभो | तू (असत्य: ) कभी न मरने 
वाला, असृतस्वरूप, स्वयं ( वाघत्‌ ) विद्वान्‌ और ( वाघज्निः पुनानः ) 
विद्वानों द्वारा हृदय मे परिष्कृत किया जाता हुआ, ( इन्द्रेण ) सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी कान्तियुक्त स्वप्रकाश आत्मा के साथ ( ठेवीः स्वघाः अनु ) देवो, 
इन्द्रियो, प्राणो, और विद्वानो की अपनी शक्तियो के अनुसार (सरथम्‌) एक 
समान रस को ( परि याहि ) प्राप्त हो । 

पार सध्षिने वजियदेवो ढवेभ्यः सुतः । 

व्याशाः पत्रसान। व चावत ॥ ६॥ ६॥ ६॥ 

भा०--यह (स्तिः न-वाजयु ) वेगवान्‌ अश्व के समान वेग से व्यापने 
वाला, ( देव. ) प्रफागस्वरूप, ( देवेभ्य" सुत. ) देवो, विद्वानो द्वारा उपा- 
सित ( वि आनशि. ) विशेष रूप से च्यापने वाला ( पचमानः ) सव को 
पवित्र परता हुआ ( दि घावति ) विविध प्रकार से घ्यापता चा जाता है । 
इति पष्टो वर्ग, । इति पष्टोऽनुवाकः ॥ 


[ १०४ ] 
पउनररिद छे शिण्यागटन्या वा झाण्यप्यावप्सरसा ऋषी ॥ पवमान सोमो 
देवता । छन्त, , 5,४ उष्णिज्‌ । >, » ६ निचृदष्णिकू ॥ 
सखाय छान पादत पुचानाय प्र गायन । 
शश न यस' परि सूपत श्रय ॥ १ ॥ 


सा०— हे (सपायः) मित्रो (आ नि सीदत) आओ, चारो ओर घेरा 


२७८ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो एकः [अ०४।च०७।३ 
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लगा कर समीप बैठ जाओ । ( पुनानाय ) सब को पवित्र करने वाले प्रभु 
के लिये ( प्र गायत ) खूब स्तुति करो । (शिग्नु) बालक के तुल्य खच्छ-पचित्र, 
निष्पाप एवं सब के हृदयहारी, सववत्र व्यापक एवं प्रिय उपदेशप्रद प्रभु 
को ( श्रिये ) ऐश्वर्य-प्राप्ति के लिये ( यज्ञेः परि भूपत ) यज्ञो और उपा- 
सनाओं से सुशोभित करो, उस की ही स्तुति करो । 

समा वत्स न साताभः सजता गयसाधनम्‌ । 

देवाव्यं मद्सभि द्विशवसम्‌ ॥ 

[०--( मातृभिः वत्सं न ) माताओं से ( गयसाधन ) घर को चमः 
काने वाले बच्चे को जिस प्रकार ( संसृजन्ति ) संसृष्ट कर लेते हे उसी 
प्रकार ( गय-साधनस्‌ ) प्राणो के वशीकार द्वारा साधना करने योग्य 
( वत्सं ) बन्दनीय पति, स्तुत्य प्रभु को ( मातृभिः ) ज्ञानकारिणी वा शब्द 
सयी वाणियो से ( सं सृजत ) संसृष्ट करो, वाणियो का संयोग प्रभु से 
कराओ, प्रभु को अपनी चाणियो का लक्ष्य करो ! उसी ( देव-अन्य ) 
देवो मे व्यापक ( मदम्‌) आनन्ददायक ( द्विशवसम्‌ ) नर नारी, माता 
पिता, दोनो प्रकार के बळ को धारण करने वाले प्रभु की (प्र गायत) 
स्तुति करो । 

पुनाता दत्तसाधन यथा शाधाय चातय । 

यथा सित्राय वरुणाय शन्तमः ॥ ३ ॥ 

भा०-- ( यथा शर्घाय वीतये ) उचित बल और उचित ज्ञान, तेज" 
कांति प्राक्त करने के लिये ( दक्ष-साधन ) बल-उत्साह के देने, वश करने 
और उत्पन्न करने वाले को ( पुनात ) छानने से वरप्रद ओपधि के तुत्य़ 
अन्तःकरण द्वारा विमर्श-विचार करो, उसके निर्दोष रूप का विवेक करो ! 
(यथा ) क्योकि वह ( मित्राय ) स्नेह करने वाले और ( वस्णाय ) वरण 
करने वाळे, भक्त नरनारी जनो को ( शंतमः ) अति अधिक शान्ति सु 


देने वाळा है । 


श्२७।स्‌०१०४।६] ऋग्वेदभाष्ये नवमे मण्डलम्‌ 
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आस्म क “~ ~ | 
प्रस्मैभ्यं त्वा वस॒विद्सभि वाणीरनृपत । 
गोमिष्ट वर्णमभि वांसयार्मास ॥ ४ ॥ 
भा०--(अस्मम्यं वसु-विदम्‌ ) हमे अनेक धनो को प्राप्त कराने वाळे 
( त्वा ) तुझको ( वाणीः अभि अनूपत) नाना वाणिये स्तुतियाँ करता ह। 
हे प्रभो ! हमे ( ते वर्णम्‌ ) तेरे वर्ण अर्थात्‌ तेरे प्रति अपनी अमिलापा 
या चाह को ( गोमिः अभि वासयामसि ) नाना वेदवाणियो से आच्छा- 
दित करते है, उन्ही द्वारा प्रकट करते हे । वाणियां हमारी इच्छाओं के 
प्रकट रूप है । 
“| ® ७७०९ डेवप्सरा ~ 
स चों मदानां पत इन्दो ठे असि । 
सखेंब सख्ये गातुवित्तमो भव ॥ ५ ॥ 


भा०--हे ( मदानां पते) समस्त आनन्दो के पालक ( इन्दो ) 
हे तेजस्विन्‌ ! हे'रसस्वरूप ' तू ( सः नः) वह हमारे मे ( देवप्सराः 
असि ) देवरूप हे । तू ( सख्ये सखा इव ) मित्र के लिये मित्र के तुल्य 
( नः गातु-वित्‌-तमः भव ) उत्तम उपदेश, उत्तम भूमि चा आश्रय और 


उत्तम माग प्राप्त कराने वाळा और हमारी ( गातु-वित्तमः ) वाणी को सब 
से अधिक जानने वाला तू ही है । 


le | ७ ७ ef | 
सन्तम कृष्य स्मदा रक्षसं कं चिदत्रिणम्‌ । 
le क ~! 

अपादेवं इयुमंहा युयोधि नः ॥ ६॥ ७॥ 

भा०--व्‌ ( अस्मत्‌) हमसे ( रक्षसम्‌ अन्रिणे ) विध्नकारी, हमारा 
नाश करने वाले, (अदेवं) दानणीरता से रहित, दुःखदायी, ( द्वयुम्‌ ) दो 
भाव रखने चाळे, भीतर कुछ और बाहर कुछ, कपटी, (कचित्‌) चाहे चह 
कोई भी हो उसको ( अस्मत्‌ अप आइथि ) हस से दूर कर और (न: ) 
हमारे पाप को हम से ( अप युयोधि ) दूर कर । इति सप्तमो वर्गः ॥ 


र्ण ऋग्वदभाष्ये सप्तमो४एकः [अ०४।ब०८।२ 
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[ १०५ ] 
कपी पर्वतनारदी ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द --?, २ उष्णिक्‌ । 
३, ५, ६ निचृंदुष्णिक्‌ । ५ विराडुष्णिक्‌ ॥ पड़च सक्कम्‌ ॥ 


| 

त वः खखायो मदाय पुनानसभि गायत । 

शिशु न य॒ज्ञः स्वदयन्त गाताः ॥ १ ॥ 

भा०--हे (सखायः) मित्र जनो ! ( वः पुनानम्‌) आप लोगो को 
पवित्र करने वाले (तम्‌ अभि गायत) उसको लक्ष्य कर स्तुतियां किया करो । 
और ( गूत्तिभिः ) उत्तम अनेक स्तुतियो के साथ २ ( यङ्गः ) यत्नो द्वारा 
( शिझुं न ) शिञ्लु के समान अति प्रिय को ( स्वदयन्त ) भोजन कराने के 
तुल्य, अभि मे आहुति दो, एवं उस ( शिझ्टुं ) सर्वश ब्यापकप्रभु को जान 
कर ( स्वदयन्त ) मान्य जनो को भोजन कराओ । सबको अन्नदान करो । 
इश्वरभावना से ही यज्ञ करो ओर उसी भावना से अतिथि घन्ञ, नृय 
और बलिवैश्वदेव यज्ञ ओर पितृयज्ञ फरो । इनमे सवत्र देव-भावना हो ! 

सं वत्स ईव सातृभिरिन्डुरटिन्वानो अज्यते । 

देवावीमेदों सतिभिः परिष्कृतः ॥ २॥ 

[०--( मातृभि. वव्सः इव ) माताओं द्वारा जिस प्रकार बच्चा 

( हिन्वानः सम्‌ अज्यते ) पालित पोपित होकर उत्तम रूप और गुणा से 
प्रकट होता है उसी प्रकार (देवाचीः) देवा, सूयादि लोका, बिद्वाना, प्राणा 
और मनुष्यो के रक्षक उन मे व्यापक और उन मे स्नेही, (मद.) आनन्दः 
मय ( इन्दु. ) तेजोमय प्रभु भी ( मतिभि परिष्कृतः ) म्तुतियो, विद्वान्‌ 
जना हारा अडकत, बिन, सुभूपित ( सम्‌ अञ्यते ) भली प्रकार व्यक्त, 
प्रकट होता है । 

ऋय दकाय साधनोऽयं शधीय चीतये । 

श्रयं देवेभ्यो मधुमत्तमः सुतः ॥ ३॥ 


AANA 
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भा०--( अयं दक्षाय साधन, ) वह बल, ओर उत्साह का बढाने 
और चण करने वाला है । ( अयंः शर्धाय ) वह वल और कार्य करने और 
( चीतये ) व्यापने, और प्रकाश करने के लिये समर्थ है। ( सुतः) 
उपासित होकर ( अयं देवेभ्यः ) यह दिव्य गुण वाले विद्वाना ओर इच्छा- 
वानू जनो के लिये ( सबुसत्‌-तस. ) अति मधुर सुख देने वाला है । 

गोर्मन्न इन्दो अश्ववत्सुतः सुटच्ष धन्व । 

शुचि ते वणेमघि गोप दीधरम ॥४॥ 

भा०-हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! ( सुत. ) अभिपिक्त राजा के तुल्य 
उपासित होकर तू ( नः ) हमे ( गोसत्‌ अश्ववत्‌) गोओ और अश्वो से 
सम्पन्न धन और श्र वल, ( धन्त ) प्रदान कर । में (ते ) तेरे ( शुचि 
चर्णम्‌ ) छु, कान्तिमय रूप को ( गोपु अधि ) वेदवाणियो के भीतर, 
उनके आश्रय ( दीघरम्‌ ) अपने को धारण करू ( २) वे राजा के शुद्ध 
दण को भूमियो पर स्थापित करे । 

स नो हरीणां पत इन्दो देवप्सरस्तमः । 

सलेव सख्य नया रुचे भव ॥ ५४ ॥ 

भाग हे ( हरीणा पते ) समस्त मनुष्यों के पालक ! हे ( इन्दो ) 
तेजस्विन ! प्रजाजन के प्रति दयालो ! ( देवप्सरस्तमः ) दानशील मेघ 
आर देदीप्यमान सूर्य के समान सर्वोपरि श्रे रूप वाला तू (सः) 
वह ( न" ) हमारे प्रति ( सख्ये सखा इव ) मित्र के लिये मित्र के तुल्य 
सब मनुष्यो का हितकारी ओर ( रुचे भव ) हमारी दीसि, काति और 
इच्छा पृत्ति क लिये हो । 

सनेसि त्वसस्मदाँ अदेवं कंचिइत्रिणुम्‌ । 

साहे इन्दे! परि वाघों अप युम्‌ ॥ ६॥ = ॥ 

भा०--( स्वम्‌ अस्मत्‌ सनेमि ) वृ हमारा सदा से (सखा इव) मित्र के 
तुल्य ह। वृ एम से सदा ( अदेवं कचित्‌ अत्रिणस्‌ ) अदानशीळ, शनुवत्‌ , 


२८२ ऋग्वदभाष्य सप्तमोउप्रकः [अ०४।च०६।२ 
हमारे धन को खाजाने वाला चाहे वह कोई हो, उसको भी (अस्मत्‌) हमसे 
दूर कर और उसे ( साह्वान्‌ ) पराजित करने वाला तू ही है । हे (इन्डो) 
नजस्विन्‌ ! ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( द्वयुम्‌ ) दो भाव रखने वाले को (परिवाधः, 
अप वाधः ) पीडित कर और दूर कर । चित्त मे बैठे काम, क्रोध, लोभ, 
मोह, मद, मत्सर, चिन्ता, शोक आदि अनेक शन्नुगण वा रोगादि मनुष्य को 
खाते रहते हे । प्रभु उनको प्रजापालक, राजा के तुल्य दूर करे । 
यह सूक्त पूर्व सूक्त का अनुवादमात्र है । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


ER 


ऋति---१--३ अग्निश्चाचुष । ४--६ चतुर्मानवः ॥ ७--६ मुरा 

प्सवः । १० --१४ अग्निः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १, 3, ४, 

८, १०, १४ निचृदुष्णिकू। २, ५-७, ११, १२ उष्णिक्‌ , ६, {१ 
विराडुष्णिक्‌ ॥ त्रयोदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


इन्द्रमच्छ सुता इमे वृषण यन्तु हरयः । 

श्रष्टी जातास इन्दवः स्वावदः ॥ १ ॥ 

भा०-(श्रष्टी जातासः) अन्न द्वारा उत्पन्न (स्वः-विदः इन्दवः) सु 7 
जनक वीयंगण जिस प्रकार ( बूपणम्‌ ) वीयंसेचक अंग को प्राप्त होते है 
उसी प्रकार (इमे ) ये ( सुताः ) उत्पादित वा प्रेरित, ( हरय. ) समस्त 
विद्वान्‌ ( इन्दवः ) इस प्रभु के उपासक जन, (स्वविद' ) प्रभु के प्रकाश 
अय और शब्दमय रूप को जानने वाले विद्वान्‌ (श्रृष्टी) शीघ्र हा 
(जातासः ) उत्पन्न होकर ( वृणम्‌ ) वलवान्‌ स्वसुख सेचक ( इन्द्रम 
उस प्रथु को (अच्ळ यन्तु ) प्राप्त होते है । 

गयं भराय सानसिरिन्द्राय पवते सुतः । 

सोसो जेत्रस्य चेतति यथा बिदे ॥ २॥ 

भा०---(अयं) यह (सानसि.) भजन, सेवन करने वाला (सुत.) उ 77 
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जीव, ( भराय इन्द्राय ) सर्वपोपक प्रभु परमेश्वर को प्राप्त करने 
(यथा दिदे ) यथार्थ रूप से जानने के छिप्रे ( सोमः ) जीव ( जैत्रस्य ) 
सब कष्टो पर विजय पाने वाले उसी परमेश्वर का ( चेतति) स्मरण 
करता है । 

अस्येदिन्दो मढेप्वा ग्राभं गणीत सानसिम्‌ । 

वजे च वृषणं भरत्समप्सुजित्‌ ॥ २॥ 

भा०- अस्य मदेषु ) इस के ही पो के लिये ( इन्द्रः ) मेघवत्‌ 
ऐश्वयवान प्रभु ( सानसि ग्राभम्‌ ) सुख से सेवन योग्य महण, पकड़ या 
अवलम्ब को (गृणीत) अहण करे । वह ( अप्सुजित्‌ ) प्रकृति के परमाणुओ 
पर भी शासन करने चाला प्रभु ।( दृपण बच्चे च ) बृष्टिकारक विद्युत्‌ 


के तुल्य ( बृपणं ) सुखवर्षी ( घञ्रम्‌ ) बल को ( संभरत्‌ ) एक साथ 
धारण करता हे । 


घ धन्वा सोस जार्गुचिरिन्द्रयिन्दो परि स्व । 

दयुमन्तं शुष्समाभरा स्वर्विदम ।॥ 2 ॥ 

भ।०--हे ( सोम ) विद्वन्‌ । तू ( जाशृविः ) जागरणशील, नित्य 
सावधान रह हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! तू (प्र धनच ) आगे बढ़ । तू 
(परि खव) उस के लिये आगे वढ । और (स्वः विदम्‌ ) सुख प्राप्त करने 


चाउ, ( य॒मन्तं शुष्मम्‌ ) तेज से युक्त बल को (आ भर ) प्रदान कर या 
धारण कर । 


इन्द्राय वृषण मदे पर्वस्व बिश्वद्शेतः । 

सहस्रयामा प्थिफडिचक्षणः ॥ ५ ॥ ६॥ 

था०--हे प्रमो! न्‌ ( विश्व-दत्षंतः ) सवो से दर्शनीय ! समस्त 
बिश्वो जोर जीवात्माओ को भो देखने हारा (सहख-यासा ) सहस्रो, अनेफो 
जादा वा एव मात्र मार, चारा या सरसो लोको का नियन्ता, (पथिक्रत) 
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सव मार्गो का उपदेश करने वाला, ( विचक्षणः ) विविध ज्ञानो का विने” 
उपदेश वा विश्व का विश्रेप दृष्टा है । वह तू हे प्रभो ! ( बृपणम्‌ मदम्‌ ' 
सुखवपक्र, हपंदायक रस को तू ( इन्द्राय पचस्व ) जीवात्मा मात्र वे 
उपकार के लिये प्रवाहित कर । इति नवमो वर्गः ॥ 

अस्मभ्यं गातुवित्तमों देवेभ्यो मघमत्तमः। 

सहस्रँ याहि प॒थिभिः कनिक्ररत्‌ ॥ ६ ॥ 

भा०--हे प्रमो ! तू ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( गातुवित्‌-तम ) 
सर्वोपरि उपदेश ज्ञान देने वाला और मागं जानने वाला है । तु (देवेभ्मः) 
हम नाना जीवो के लिये ( मधुमत्‌-तमः ) अति मधुर आनन्द और ज्ञान 
को धारण करने वाला है । तू ( सहस्रं पथिभिः ) सहस्रो मार्गों से ( हनि 
क्रदत्‌ ) उपदेश करता हुआ बरसते मेघवत्‌ ( याहि ) प्राप्त है । 

पचस्व देववीतय इन्दो धाराभिरोजसा । 

आ कलशं मधुमान्सोम नः सदः ॥ ७॥ 

भा०--हे ( इन्दो) तेजम्बिन्‌ । हे ( सोम) सबंशासऊक ! तू. 
( देव-वीतये ) देवो विद्वानों को प्राप्त होने के लिये था उनकी कामना की 
पूत्ति के लिये (धाराभिः) धाराओं से मेघवत्‌, वागियो से गुरुवत्‌ , गतिया 
से अश्ववत्‌, धारकशक्तियो से और ( ओजसा ) पराक्रम से ( मधुमान ) 
बलवान्‌ होऊर ( कलशम्‌ आ सद, ) कला ज्ञानशक्ति से सम्पन्न चेतना म 
अधिष्टान्‌ देह वा अन्तःकरण मे भी (आ सद, ) विराजता है । 

त॑ द्रप्सा उदघुत इन्द्र मदाय वावुधः । 

त्वां देवास श्रमूर्ताय क॑ पुः ॥ = ॥ 

भा०---( तव द्रप्सा. ) तेरे रस, ( उद-प्रुत. ) जल के समान ही 
अपने स्रोत से वेगपूर्वक निकलने वाळे हे । वे ( सदाय ) आनन्द प्राणि के 
लिये ( इन्द्र बुः ) आत्मा की शक्ति को बढाते दै । ( देवास ) विट्टान 
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जन ( अख्ताय ) अञ्खत, अविनाशी मोक्षानन्द प्राप्त करने के लिये (कं) 
सुखमय तेरा ही रस ( पपुः ) पान करते है। 

आ न; सतास इन्दवः पुलाना चावता रायस्‌ । 

बृष्टरियाचो रीत्यापः स्वविदः ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( नः सुतासः इन्दवः ) हमारे उत्पन्न जीव-आत्माओ ! 
आप लोग ( बृष्टि्यावः ) कर्मबन्धन के विच्छेद के लिये जान, प्रकाश 
को प्राप्त करने वाले और ( रोति-आपः ) जळो के तुल्य प्राणो को वा 
प्रकृति को निर्गमन मागो मे से क्षेत्रिक के तुल्य कर लेने चाले और (स्वविदः) 
सुख-प्रकाण को प्राक्त करने वाले होकर ( रयिस्‌) सुख-प्रदाता, ऐश्वर्य- 
वान्‌ प्रभु को लक्ष्य कर ( झुनानः ) अपने तई पवित्र होकर (आ धावत) 
और वेग से आये वदो । 

सोम॑ः पुनान ऊर्मिणाव्यो वारं वि घावाति । 

अग्रे चाचः पर्वमानः कनिक्रदत्‌ ॥ १० ॥ १० ॥ 

भा०---( ऊमिणा पुनानः ) उत्तम उपदेशमय वेदज्ञान से (पुनानः) 
पवित्र होता हुआ ( सोमः ) जीव-आत्मा ( अव्य. वारम्‌ ) सरवरक्षक 
प्रभु के परम वरणीय रूप को, ज्ञान को शिष्य के तुल्य (वि धावति ) 
विशेष रूप से प्राक्त करता है। वह ( पचमानः) पवित्र होता हआ 
( अग्रे ) सव प्रथम ( वाचः कनिक्रदत्‌ ) नाना वेदवाणियों, चा स्तुतियो 
का अभ्यास करे । इति दशमो वगेः ॥ 

धीभिहिन्वन्ति दाजिन वने कीळन्तमत्यंविम्‌ । 

भ्रमि त्रिपृष्ठं सतयः सम॑स्वरन्‌ ॥ ११ ॥ 

भा०--( मतयः ) ज्ञानी जन ( वाजिनम्‌) ज्ञानी, वलवान्‌, परः 
सेश्यवान्‌ ( चने क्रीटन्तं ) जीवाठि से सेवनीय, जगत्‌ में बालवत्‌ अना- 


यास चष्टाए करने बाले, (आतिन्अविस्‌ ) पृथ्वी चा सूर्य से भी अति अधिक 
ह 


३८६ ऋग्वेद्भाष्ये सम्मो<5एकः [अ०५।व०११।१४ 
POSSI IIo nn 
महान्‌ ( त्रि-एएस्‌ अमि) तीनो लोको मे ब्यापक उस प्रभु को लक्ष्य करके 
९ सस्‌ अस्वरन्‌ ) उसकी स्तुति करते हे । 

असिं कलश अभि मीळूदे ससिने वाजयुः । 

पुनानो वाचँ जनयन्नसिष्यदत्‌ ॥ १२॥ 

भा०--( वाजयुः सप्तिः न ) ( मीढे ) संग्राम मे वेगवान्‌ अश्च के 
तुल्य, (कलशान्‌ अभि असर्जि) कलगो के तुल्य अन्तःकरणो मे प्रकट होता 
है । ( वाचं जनयन्‌) वाणी को प्रकट करता और (पुनानः) पवित्र करता 
हुआ, सन्यासी के तुल्य ( असिष्यदत्‌ ) सवत्र विचरता है । 

पर्वते ह्यतो हरिरति ह्वरांसि रंह्यां । 

आभ्यषेन्त्स्तोतृभ्यों वीरवद्यशः ॥ १३ ॥ 

भा०-_( हरिः ) तेजस्वी, ( हयंतः ) कान्तिमान्‌, आतमा, ( स्तो- 
तृभ्यः ) स्तोताओ, विद्वानो को (रंह्या) वेग से ( ह्वरांसि अति) 
समस्त कुटिल विन्नो को पार करता हुआ, ( पवते ) प्राप्त होता है। 
वह (वीरवत्‌ यशः अभि अर्पन ) वीरो सहित यश वा अन्न फो प्राप्त करावे । 

अया पवस्व देवयुमंघोधोरा असृच्तत । 

रेभन्पवित्रै पर्यपि विश्वतः ॥ १४ ॥ ११॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! प्रभो ! ( रेभन्‌ ) उपदेश देता हुआ तू (देवयुः) 
झुभ गुणो वा विद्वानों की कामना करने हारा है। तेरी (मधो. धाराः असक्षत) 
तृप्तिकारक जल की धाराओ वा अन्न की धारण शक्तियो के तुल्य वागिया 
उत्पन्न होती हे। और तू (विश्वतः) सव प्रकार से, ( पवित्रं ) परम पवित्र, 
परमापावन प्रभु को ( परि एपि ) ग्राप्त हो । इत्येकादश वगः ॥ 

[ १०७ ] 

सप्तर्षय ऋषयः ॥ पवमान, सोमो देवता ॥  छन्द.--१, ४, ६, १, ४, 
२१ विराड्‌ बृहती । २, ५ मुरिगू बृहती । ८, १०, १०, १३, १६, २९ 


बट प्र 
चुद्दतो । २३ पादनिचृद्‌ वृहती । ३, १६ पिपालिका मध्या गायत्री । ७, ११ 
१८,२०,२४,२६ निचृत्‌ पंक्तिः ॥ १७, २२ पाक्तिः ॥ पड्विशत्युच सूक्तम्‌ ॥ 
परीतो पिश्वता सुतं सोसो य उत्तम हविः। 
डधन्वी यो नयाँ अप्स्वन्तरा सुषाच सोमर्माद्रभिः ॥ १॥ 
भा०--( यः) जो ऐश्वयंचान्‌ ( उत्तम हविः दधन्वान्‌ ) उत्तम 
इवि, अन्न और उपाय को प्राप्त करता हुआ और (यः) जो ( अप्सु 
अन्तरा ) आप प्रजाजनो के बीच ( नर्यः) समस्त मनुष्यो चा नायक 
नेताओं में श्रेष्ठ, उत्तम है उसको ( अद्रिभिः ) आदर योग्य, निभय पुरुपो 
द्वारा ( आ सुपाव ) सव प्रकार के प्रजाजन अभिषिक्त करे । हे विद्वान्‌ 
लोगो । ऐसे ही ( सोमम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ , वीर्यवान्‌ ( सुतम्‌) निष्णात 
पुरुष को ( इतः ) इस राष्ट्र में ( परि सिञ्चत) सब ओर अभिषेक करो, 
उसकी सर्वत्र प्रतिष्ठा करो । 
नुनं पुं्ाने विभिः परि सवाद्च्धः सुरभिन्तरः । 
सुते चिंत्वाप्छु मंदासो अन्धसा श्रीणन्तो गोशिरुत्तरम्‌॥२॥ 
भा०--व्‌ ( अदब्धः ) कभी पीडित न होकर ( नूनम्‌) निश्चय 
से ( पुनानः ) राज्य को दुःखदायी जनो से रहित, निष्कण्टक करता हुआ 
९ अविभिः ) राज्यरक्षक सैन्यो सहित ( परि स्रव ) सर्वत्र आ जा | तू 
( सुते चित्‌ ) अभिषिक्त पद पर ( सुरभि-तरः ) और अधिक उत्तम रीति 
से काय-सपादन करने वाला ओर अधिक सञ्चरित्र होकर रह । ( अप्सु ) 
प्रजाओ के बीच ( उत्तरम्‌) अन्यो से अधिक उत्कृष्ट गणवान्‌ , चरित्र- 
चान्‌ ( त्वा ) तुझ को देखकर तेरी हम ( श्रीणन्तः ) सेवा करते हुए 
( त्वा ) तुझे ( अन्धसा गोभि, ) अन्नो और गो-दुर्घो से ( मदामः ) 
तृप्त करे ओर ( गोभि, मदामः ) वाणियो से तेरी स्तुति करें। 
परि सुदानश्चच्चसे देवमादनः ऋतुरिन्दर्विचच्॒णः ॥ ३ ॥ 
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भा०---जो व्यक्ति (देव-मादनः) सामान्य मनुष्या और विद्वान्‌ तेजस्वी 
जनो को प्रसन्न करने वाला, ( कतुः ) कर्म करने मे कुनर, ( इन्दुः ) 
तेजस्वी, दयाळु, ( वि चक्षणः ) विशेष तत्वदर्शी, तीक्ष्ण इष्टि हो उसको 
( चक्षसे ) प्रजा पर अध्यक्ष कार्य करने के लिये ( परि सुवानः ) अभि- 
पिक्त किया जाता है । 
पुनानः सोस धारयापो! वर्सानों अपैसि । 
आ र॑त्न॒धा योनिंमृतस्य॑ सीडस्युत्सों देव हिर॒ण्ययः ॥ ४॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! बलवन्‌ ! हे ज्ञानवन्‌ ! तू (धारया 
पुनानः) उत्तम जलधारा के तुल्य वेदवाणी से पवित्र, अभिषिक्त एवं निष्णात 
होकर ( वसानः ) नियम से ब्रह्मचर्यपूर्वक रहता हुआ ( अप' अर्पि ) 
आस्त-जनो को प्राप्त होता है । और ( रत्न-घाः ) रमणीय गुणो, ज्ञानो को 
रत्नो के तुल्य धारण करता हुआ ( अस्तस्य योनिम्‌ ) सत्य, ज्ञान, न्याय, 
आर तेज के स्थान वा पद को (आ सीदसि) विराज, प्राप्त कर, हे (देव) 
राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! तू ( उत्सः ) झरने के तुल्य सत्य ज्ञान और उत्तम 
सुख का देने वाला, ( हिरण्ययः ) हित, रमणीय वचन कहने वाला हो । 
दुहान ऊधर्दिव्यं मधु प्रिय प्रत्नं खधस्थमांसदत्‌। 
आपूछय धरुणं वाज्य॑पति नृभिधृतो विचक्षण: ॥ ४॥ १२॥ 
भा[०--( दिव्यम्‌ ऊधः ) आक्राशस्थ ऊधस्‌ अर्थात्‌ मेघ से ( मधु 
दुहानः ) जळ का दोहन कराने वाले (बाजी) वेगवान्‌ वायु के तुल्य ज्ञानी 
और बलवान्‌ पुरुष (दिव्यम्‌ ) श्रेष्ठ ( प्रियम्‌) सर्वप्रिय (मधु दुहानः) मधु 
अर्थात्‌ मधुर वचन और अन्न को (दिव्य ऊधः) भूमि के जलसिचित स्थान 
से कृपकवत्‌ प्राप्त करता हुआ, ( प्रत्नम्‌ सधस्थम्‌ ) श्रेष्ट पद को ( आ 
असदत्‌ ) ग्राप्त करता है, और फिर वह ( आ-शच्छयम्‌ ) सबके पूछने 
योग्य, सर्वादरणीय, ( धरण ) राष्ट्रधारक पद को ( अर्पति ) प्राप्त करता 
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है । वह ( वि-चक्षगः ) विशेष द्रष्टा अध्यक्ष हो, ( नृभिः ) उत्तम पुरुषो 
द्वारा ( धृतः ) कम्पित ओर सुपरीक्षित हो । इति द्वादशों वर्गः ॥ 
पनानः सोस जागबिरव्यो बारे परि प्रियः । 
त्वे विप्रो अभ्रवोऽङ्गिरस्तसो मध्या य॒ज्ञं मिमिक्ष नः ॥ ६॥ 
सा०—हे ( सोम ) उत्तम अध्यक्ष ! तू ( जागृविः ) सदा जागरण- 
शील और त्‌ ( प्रियः ) सर्वप्रिय, ( विप्रः ) मेधावी, होने के कारण 
{ अभ्यः चारे) सर्वरक्षक सेन्यवगं के सर्वश्रेष्ठ अंश पर (परि 
पुनानः ) अभिपिक्त होता हुआ, ( अभिरस्तसः ) देह मे जीव नर के 
समान राष्ट्रशरीर में सवसे अधिक तेजस्वी, ( अभवः ) हो । तू ( नः ) 
हमारे (यज्ञ ) यज्ञ को ( मध्वा मिमिक्ष) मधुर आनन्द से, सुख से 
सीच, चढा । 
सोमो सीढ्वान्पवते गातुवित्तस ऋरषिवि्रों विचक्षणः । 
त्वे कविररभवा देववीतस आ सूर्य रोहयो डिवि ॥ ७॥ 
भा०--सोमः सर्वशास्ता प्रभु, ( मीढवान्‌ ) मेघ के समान सुखों 
की वर्ष करने वाले पुरुप के समान सव जीव प्रजाओ का उत्पादक 
( पवते ) जाना जाता हे । वह (गातु-वित्‌-तम.) मार्ग, ज्ञान और वाणी के 
जानने और जनाने वारो मे सर्वश्रेष्ठ, गरुओ का भी गरु ( ऋषि: ) 
सवका दृष्टा, ( घप्रः ) ज्ञानदर्शों, ( विप्रः ) मेधावी ( विचक्षणः ) 
विविध प्रकार से सवाध्यक्ष हे । हे प्रभो । ( त्वं कवि अभवः ) तू कवि 
तत्वदर्शी छै । तू ( देव-वीतस. ) प्रकाशमान सूर्यादि लोको भे भी सबसे 
अधिक वान्तमान्‌ हे । त्‌ ( दिवि ) आकाश से ( सूयम्‌ आ रोहय ) 
सूर्य को आकाश मे स्थापित करता है । 
सोम उ पुवाणः सोतृभिरधि प्णभिरवीनाम्‌ । 


[i ~ | ~ ~ 
अश्वयेव हरिता याति धारया सन्द्रयां याति धार॑या ॥८॥ 


३६० क्रग्वेदभाष्ये सप्तमोऽएकः [अ०४।च०१३।१० 

भा०--( सोदृभिः ) उपासना करने वाले जनां द्वारा ( सुवानः ) 
उपासना किया गया (सोमः ) सर्वोत्पादक, सर्व-संचालक प्रभु ( अवीनां 
स्नुभिः ) सुर्या के उन्नत तेजो से ( अश्वया इव हरिता ) वेग से जाने 
चाली, मनोहर कान्तियुक्त ( धारया ) धारण शक्ति से ( अधि याति) 
सव पर शासन करता है। बह ( मन्द्रया धारया) अति इपंदायक 
धारा या वाणी से ( अधि याति ) सब पर शासन करता, सबको अपने 
वश करता है । इसी प्रकार अभिपिक्त राजा भी ( अवीनां स्नुभिः ) 
भेड़ के बालों से बने उत्तम पवित्र वसो से धारागति से अश्व द्वारा एक 
हषंप्रद वाणी से सब पर शासन करता है । FF 

अनूपे गोमान्गोभिरक्षाः सोमो दुग्धाभिरक्षाः । 

समुद्रे न संवर्रणान्यग्मन्सन्दी मदाय तोशते ॥ 8 ॥ 

भा०--वह प्रभु ( गोमान्‌ ) उत्तम वाणियों का स्वामी, ( गोभिः ) 
चाणियो द्वारा ही ( अनूपे ) समीप के हृदय देश मे ( अक्षाः) व्यापता 
है । बह ( सोमः ) सर्वप्रेरक प्रमु ( दुग्धाभिः ) कामनाओ को पूर्ण 
करने वाली वांणियो से ( अक्षाः ) ब्यापता है । ( सं-वरणानि) जळ 
जिस प्रकार ( समुद्र न अग्मन्‌) ससुद को ग्राप्त होते है उसी पार 
रसो के सागर प्रभु को समस्त ( सं-वरणानि ) उत्तम प्रार्थना-वचन 
प्राप्त होते हे । ( मन्दी ) आनन्दवान्‌ प्रभु ही ( मदाय ) परम सुख प्राप्त 
करने के लिये ( तोपते ) बार बार पराप्त किया जाता है। 

आ सोम खुवानो अद्रिभिस्तिरो वाराण्यव्यया । 

जनो न पुरि चम्वोर्विशद्धरिः सदो चनेपु दाविपे॥ १०॥ १३॥ 

भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंबन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! व्‌ ( अद्रिभिः ) आदरं 
योग्य गुरु जनों से ( आ-सुचानः ) शिक्षित होता हुआ और ( अव्यया 
याराणि तिरः ) कान्तिरहित प्रकृति वा अविद्या के आवरणो को दर 


~ 
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करता हुआ, ( जनः पुरि न ) घुर मे मनुष्य के समान ( हरिः ) कान्तिः 
मान्‌, चित्ताकपेक होकर तू ( चस्वोः ) प्राण अपान दोनो के आश्रय 
पर ( पुरि विशत्‌ ) देहपुरी वा |सस्तिष्क-रूप ब्रह्मपुरी मे प्रवेश करता 
हुआ, ( वनेपु सदः दधिषे) सेवनीय अन्नादि के आश्रय पर अपने को 
धारण कर । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 

ख मांमूजे तिरो अण्वानि मेष्यो सीळदे सक्षिने वाजयुः । 

अनुमाद्यः पर्वमानो'मन्नीषिभिः सोसो विभेमिर्झक्वंभिः॥११॥ 

भा०--( सः) वह आत्मा ( मेष्यः ) अन्धकारयुक्त प्रकृति के 
( अण्वानि ) सूक्ष्म २ बन्धनो को भी ( तिरः ) दूर कर ( मख्जे ) शुद्ध 
होजाता है । ( मीढे ससिः न ) वेगवान्‌ अश्व के तुल्य ( वाज-युः ) बल, 
वेग और ऐश्वर्य चाहता हुआ, (पवमानः) पवित्र करता हुआ, (मनीपिसिः) 
बुद्धिमान्‌ ( विप्रेभिः) विद्वान्‌ ( ऋक्वभिः ) स्तुतिकर्ता जनो द्वारा 
( अनुमाद्यः ) प्रतिदिन स्तुति करने योग्य है । 

घ सोम देववीतये सिन्धुचे पिप्ये असा । 

अशेः पयसा मदिरो न जागाविरच्छा कोश मधुश्चुतम्‌॥१२॥ 

भा०--( अणेसा सिधुः न ) जल से समुद्ध के समान (देव-चीतये) 
देवों, विद्वानों और सूर्यादि लोको को व्यापने और प्रकाशित करने के 
लिये हे ( सोम ) सर्वभ्ररक प्रभो ! तू ( अर्णसा प्र पिप्ये ) महान्‌ ऐश्वर्य 
से परिपूर्ण है । ( अंशोः पयसा मदिरः न ) सोमलता के रस से जिस 
प्रकार इपेटायक दुग्धादि से युक्त होकर पात्र की ओर आता है, उसी प्रकार 
तू भी ( जागृवि ) सदा जागरण करता हुआ, जाग्रत. रूप होकर ( अंशोः 
पयसा ) व्यापक प्रस के दिव्य रस से ( मदिरः ) अति आनन्दप्रद होकर 


( मए-श्वतस्‌ कोशम्‌) आनन्द रस के देने वाले आनन्दमय कोश को 
( अच्छ ) प्राप्त हो । 


३६२ ऋग्वदभाष्ये सत्तमो ऽकः [अ०५।ब०१४।१९ 


आ हर्यतो अजने अत्के अव्यत प्रियः सुनुनै सज्यः । 

तमीं हिन्वन्त्यपसो यथार्थ नदीप्या गर्थस्त्योः ॥ १३ ॥ 

भा०--वह आत्मा ( सूनुः नः प्रियः ) पुत्र के समान प्यारा 
€ मर्ज्यः ) झाड पोछ कर वा स्नानादि द्वारा छुद्द करने योग्य ( सूनुः) 
देहादि का प्रेरक, ( प्रियः ) अतिप्रिय, ( हयंतः ) कान्तिमान्‌ , ( अछुने 
अत्के आ अच्यत ) युद्ध कान्तिथुक्त रूप से प्रकट होता है । ( अपसः ) 
कार्यकुशल जन ( यथा रथं हिन्वन्ति) जिस प्रकार रथ को वेग मे 
चलाते है, उसी प्रकार वे (रथं) रसस्वरूप (तम्‌ ईम्‌ हिन्वन्ति ) 
उसकी भी उपासना करते है उसी को ( गभस्त्योः) प्राण अपान के 
आश्रय ( नदीषु ) नाड्यो मे ( हिन्वति ) प्रेरित करते, उसी को खोजते 
और उसी का अभ्यास करते हे । 

भि सोमास आयवः पवन्ते मद्यं मदम्‌ । 

समुद्रस्याधि बिएपिं मनीपिणों मत्सरासः स्वर्विदः ॥१४॥ 

भा०--( समुद्रस्य विष्टपि ) रसो के अपार सागर प्रभु परमेश्वर के, 
चिना ताप के, परम शान्तिमय आश्रय मे (अधि) रह कर ( मनीपिण' ) 
मन को सन्मार्ग मे चलाने वाळे, ( मत्सरासः ) रसो से परितृप्त, तृष्णादि 
से रहित, (स्वः-विदः) सुखमय प्रकाशस्वरूप प्रभु को जानने ओर जनाने 
हारे, ( सोमासः ) वीर्यवान्‌ (आयव ) विद्वान्‌ जन ( मद्यम्‌ मदम्‌ ) परम 
सुखकारी, अतिस्तुत्य, हर्पानन्दमय प्रभु को लक्ष्य कर (अभि पवन्ते ) 


8 


आगे बढ़ते हे । 
तर्रत्समठ्रे पर्वमान ऊर्मिणा राजा देव ऋतं वृहत्‌ । 
अपान्मिचस्य वरुणस्य धमणा प हिन्वान ऋतं व्रहत॥१५॥१४॥ 
भा०--(राजा देव ) प्रकाशमान राजा के समान तेजस्वी, (देव.) नाना 
सुखो के चाहने वाला, परम आत्मा प्रभु ( वृहत्‌ ) महान्‌ ( ऋतम्‌ ) सत्य 


श्र०७स०६०७।१७) ऋग्वेद्भाष्ये नचम मणडलम्‌ ३६३ 
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कारण रूप (सुत्रम्‌) सरिर-मय समुद को, (तरत्‌) पार कर जाता और प्राप्त 
होता है । (मित्रस्य वरुणस्य धर्सणा) वह प्रसु मित्र, दिन और वरुण, रात्रि के 
तुल्य जगत्‌ को धारण करनेवाले नियम से दिन-रात्रिवत्‌ संसार की उत्पत्ति 
और प्रलय करता हुआ ( बृहत्‌ ऋतम्‌ अपन्‌ ) बड़े भारी जगत्‌ के कारण 
रूप प्रधान तत्व को उत्तम रीति से सञ्चालित करता, व्यक्त रूप में प्रकट 
करता हे । इति चतुदशो घर्गः ॥ “ 

नुभियेसानो ह॑तो विचक्षण राजा देवः समुद्रियः ॥१६॥ 

भा०--( समुद्वियः ) समस्त लोको, रसो, सुखो ओर बलों का उञ्चघ- 
स्थान और आकर तथा महान समुद्र और आकाश के तुल्य अनन्त प्र 
( राजा ) समस्त जगत्‌ का प्रकाशक, (देवः) सब का दाता, ( इयत, ) 
कान्तिसान्‌ , सबकी इच्छा वा अभिलापा का पात्र, सर्वप्रिय, (चि-चक्षणः) 
विशेषरूप से सबको देखने चाला परमेश्वर ( नृभिः येसानः ) ठीक २ 
मागों से ळे जाने वाळे बरो, प्राणो और विद्वानों द्वारा जगत्‌ के लोको, देहो 
ओर जीवो को व्यवस्थित किया करता है । 


~ | 


| _ | 
इन्द्राय पवते मदः सोमा सरुत्वते सुतः । 
| _ ~ 'त्यव्यं | ९ ८ 0 | 

सहस्त्रचारों अत्यव्यमपति तमा सुजजन्त्यायचः ॥ १७ ॥ 

भा०--( मद. सोमः ) आनन्दमय, सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभु 
(सुत ) उपासित होकर (मरुत्वते इन्द्राय ) नाना प्राणों के स्वामी जीव के 
लिये (सहस्रधार ) सहस्रो धारा वाळे मेघ के समान अनेक सुख, शान्ति 
उग दाता एोकर (पवते) उस पर कृपा करता हे । ( अच्यम्‌ अति अर्पति ) 

i च" 

इस पाथर आर प्रागमय आवरण से पार कर अन्तरात्मा मे प्रकट होता 
है, ( आयव ) इस तक पहुचने वाले जन ( तम्‌ ईम्‌ रुजन्ति ) उसी 


वो शोध छगाते ह, उसी का परिष्कार करते है, उसो को वाणियों, ओर 
स्वृतियो से अलक्त वरते है । 
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a 
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पुनानश्चमू जनयन्मति कविः सोमो देवेप॑ रण्यति । 

अपो वसानः परि गोभिरुत्तरः सीदन्वनष्वव्यत ॥ १ 

भा०---वह ( कबिः ) क्रान्तदर्शी, ( सोमः ) सर्वांत्पादक और सर्व- 
प्रेरक प्रथु ( चमू पुनानः ) आकाश और भूमि दोनो को प्रेरित करता 
हुआ ( सतिं जनयन्‌ ) ज्ञान को प्रकट करता है, (देवेपु) ज्ञान-प्रकाश से 
युक्त और अन्यो को ज्ञान देने वाळे विद्वानो मे ( रण्यति ) गुरु वा परि 
बाजकवत्‌ उपदेश करता है, वह ( अपः चसानः ) प्रकृति के परमाणुओं 
और लोकों को आच्छादित करता नआ, उनमे व्यापता हुआ, ( वनेपु 
सीदन्‌ ) काष्ठी मे आश्नि के तुल्य (उत्‌-तरः) सबसे उत्कृष्ट होकर 
( गोसिः परि अच्यत ) रदिम-तुल्य ज्ञान का प्रकाश करता है! (१) 
इसी प्रकार ( सोमः ) सवंग्रेरक विद्वान्‌ परिघाजक चा दीक्षित ज्ञानी 
पुरुष, ( चमू पुनानः ) प्राण-अपान दोनो को वा ज्ञान और कमं की 
दोनों इन्द्रियो को पवित्र करता हुआ, ( मति जनयन्‌ ) ज्ञान प्रकट करता 
हुआ शिष्यो मे उपदेश करे । वह ( अप" वसानः ) त्याग-दीक्षा काल 
मे जलो में रहकर ( उत्तरः सीदन्‌ ) ( वनेघु परि अब्यत ) सर्वोकृष्ट 
रहकर भी चनो में निवास करे । ( २ ) राजा के पक्ष मे--वनेपु रथेयु ! 
गोभिः अश्वेः । देवेषु राजसु । 

तवाइं सोम रारण सख्य इन्दो दिवेदिवे । 

परूणिं वभ्रो नि चरन्ति मामव परिधीराति तो इहि ॥१६॥ 

भा०--हे (इन्दो) ऐश्वर्यचन्‌ ! हे (सोम) मेरे आत्मा के तुल्य मिय 
( दिवे दिवे ) दिनो दिन ( अहम्‌ तव सस्ये ) मे तेरे मित्रत मै 
( ररण ) अति प्रसन्न होता हूँ । ( घुरूणि ) मेरी इन्द्रियां दी (मार्ग 
नि चरन्ति ) मेरा तिरस्कार करती है, (माम्‌ अव चरन्ति) मुझे नीचा वर 
नाना भोग भोगती है, (परिधीन तान्‌) चारो ओर से घेरे खडे इन दाटली 
को ( अति इहि ) अतिक्रमण करके नू उनको परादित कर! 
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उताइं नक्कमत सोम ते दिवा सख्याय वश्च ऊधाने । 
घरा तपन्तमति सूय परः शकुना इच पाप्म ॥ २० ॥ १५ ॥ 
भा०--हे ( सोप ) मेरी आत्मा के तुल्य परात्मन्‌! ( अहम्‌ ) में 
( नक्तम्‌ उत दिवा ) रात और दिन, ( सख्या) मित्रभाव बनाने के 
लिये ( ते ऊधनि ) तेरे समीप मे हा रहूँ। हे ( वश्नो ) सबके पालन 
पोषण करने हारे ! ( घृणा ) दीसि से ( तपन्तं ) तपते ( सूर्य॑म्‌ ) सूर्य 
को देख ( शकुनाः इव) ऊपर उठकर उन्नत मागे से जाने चाळे 
पक्षियों के तुल्य इस ( अति पप्तिम ) सब बन्धर्ना और कष्टो से पार 
पहुंच जावे । इति पञ्चदशो वयः ॥ 
सञज्यमानः सुहस्त्य ससद्र वाचामच्वाखस | 
राय पशाङ्ग वहुल पुरुस् 6 पवमानाभ्यंपास ॥ २१ ॥ 
भा०--हे ( सुहस्त्य ) उत्तम हस्त मे स्थित शक्ति वाळे! तू ( समुद्र 
सज्यमानः ) हृदय में महान्‌ आकाशवत्‌ विशाळ, हृदयाकाश मै परिसार्जित 
सुसंस्कृत होता हुआ, ( वाचम्‌ इन्वसि ) स्तुति वाणी को प्रेरित करता 
हे । हे ( पवमान ) संप्रेरक एवं परिसंस्कृत होनेहारे आत्मन्‌ ! तू 
( पिशागं ) तेजोयुक्त, टीसिसान्‌ ९ पुरु-स्एहं ) वहुतो से चाहने योग्य, 
( बहुल ) अति अधिक, ( रयिं ) ऐश्वर्य को हमें प्रदान कर । 
मृजानो वारे पचमानो श्रव्यसे वृषाव॑ चक्रदो चनें । 
देवानों सोम पवमान निष्कृतं गोभिरञ्जानो अंपासि ॥२२॥ 
हे ( सोम ) सर्वोत्पादक ! सर्वप्रेरक प्रभो ! ( अव्यये ) अविनाशी 
( दारे ) सदबरणीय रूप मे ( खुजानः ) परिशुद्ध, ( पवमोनः ) सबको 
पदन्न करता हुआ, (दपा) सव सुखो का वर्षक होकर त्‌ (वने अव चक्रदः) 
सदनीय, परम सुखद रुप मे प्राप्त होता है । हे ( पवमान ) सर्वव्यापक 
परिशुद्ध ! तू ( गोभि, ) वाणियाद्वारा रश्सियो से सूर्य के तुल्य (अंजानः) 
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प्रकाशित होता हुआ ( देवानाम्‌ ) विद्वानो, जीवों वा समस्त लोको के 
(निःकृतम्‌ अपसि) निःशेप रूप से किये उपासनादि कर्म वा हृदय स्थान 
को प्राप्त करता है । 

पवस्व वाजसातये5भि विश्वानि काव्या । 

त्वे समुद्र प्रथमो वि धारयो देवेभ्य॑ः सोममत्सरः ॥ २३॥ 

भा०--( वाज-सातये ) ज्ञान प्रदान करने के लिये (विश्वानि काना 
अभि ) समस्त विद्वानों के ज्ञान योग्य, ज्ञान-चाणियो को ( अभि पवख ) 
प्रदान कर । हे ( सोम ) सर्वोत्पादक प्रभो ! ( स्वं ) तू ( समुद्र ) ज्ञा 
के अपार सागर को ( प्रथमः ) सर्वप्रथम होकर ( मत्सरः) संवरी 
आनन्ददायक होकर ( देवेभ्यः विधारयः ) विद्वानो को प्रदान करता हैं | 

स तू पवस्व परि पार्थवं रजो दिव्या च सोम धमाभेः | 


त्वां विप्रासो सातेभिवचक्षण शुभ्र हेन्वान्त घाताभः ॥२४॥ 
भा०--हे (विचक्षण) विशेष ज्ञान के देखने हारे ! तू ( पार्थिवं रज: 
यरि ) पृथिवी लोक के प्रति, ( धर्मभिः ) धारक बलो से ( दिग्या ) 
थिवी के प्रति आकाशीय बलों को मेघवत्‌ इस देह के प्रति दिब्य सुला 
को ( परि पवस्व ) प्राप्त करा । (याँ ग्रुश्रम्‌) तुञ्च अुद्ध चेतन वीं 
लक्ष्य कर ( विप्रासः ) विद्वान्‌ जन ( मतिभिः घीतिभिः ) ज्ञान वाणवा 
और कर्मा से ( त्वां हिन्वन्ति ) तेरी स्तुति करते तेरी, महिमा बटात हैं । 
पर्वमाना अस्रक्तत पवित्रमति धार॑या । 
सरुत्व॑न्तो मत्सरा ईन्डिया हया मेघाममि प्रयासि च ॥२४॥ 
भा०--( मरु्वन्तः ) प्राणों से युक्त ( पवमानाः ) वेद वागी द्वार 
पवित्र होते हुए, विद्वान्‌ जन ( पवित्रं अति असृक्षत ) सत्र बन्त्रना करी 
पार कर परम-पावन प्रभु को प्राप्त होते है । वे ( मत्सरा ) अति आन्न 
युक्त ( इन्द्रियाः ) परमेश्वर को भजन करते हुए उसी मे दृत्तचित्त हत 
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( हयाः ) आगे चढते हुए ( मेधाम्‌ अभि ) परम बुद्धि और ( प्रयासि 
अभि च असक्षत ) उत्तम अन्नो के तुल्य उत्तम कर्म-फलो का निर्माण 
करता है । 
अपो वसानः परि कोशंमपतीन्दुियानः सोतृभिः । 
ज़नय॒ञ्ञ्योतिसन्द्ना अवीचशद्‌ गाः कण्वानो न।च्ञाणजम्‌२६।१६ 
सा०--(सोतृभिः हियानः इन्डुः) उत्पन्न करने वाळे मातापिता आदि 
से प्रेरित होता हुआ द्रबित शुक्र रूप जीव ( अपः वसानः ) सूक्ष्म जलीय 
अंशो वा प्राणो मे आच्छादित होकर ( कोशम्‌ परि अर्षति ) गभे की ओर 
जाता हे । ( होठूभिः हियानः) उपासको से प्रेरित ( इन्दुः ) तेजोमय 
आत्मा, ( अपः वसानः ) आप्त जनो के वीच मे रहता हुआ, ( कोशम्‌ 
परि अपेति ) विशुद्ध आनन्दमय प्रभु को प्राप्त होता है। वह ( ज्योतिः 
जनयन्‌ ) दीसिमय रूप को प्रकट करता हुआ ( मन्दना. गाः कृण्वानः ) 
आनन्दजनक स्तुति-वाणियो को करता हुआ ( निः निजम्‌ कृण्वानः ) 
अपने अति विशुद्ध रूप को प्रकट करता है । इति पोडशो वर्गः ॥ 


[ १०८ ] 
ऋषि+--१, २ गोरेवीतिः । ३, १४--१६ शाक्तिः 


४, ५ उर्‌ः । ६, ७ 
ऋजिष्वा, । ८, ९ उद्धसद्मा । १० 


११ कृतयशाः । १२, १३ कऋणञ्चयः ॥ 
पवमानः सामा दवता॥ छन्द. १, ६, ११ उष्णिक्‌ ककुप्‌। ३ पादाने चृदष्णिक्‌। 
५, ७, १५ निचृद॒ुष्णिकू। २ निचृद्वृहतीि। ४, ६, १०, १२ स्वराड्‌ वृहती । 
८, १६ प्ते । १४ निच्ृत्प्तिः । १३ गायत्री || द्वाविशत्यच सूक्तम्‌ ॥ 

पवस्द मधमत्तस इन्ट्राय सोम ऋतावेत्तमों मदः । 

सट युक्ततसा मद; || १॥ 

सा०--हे ( सोम ) सोम ! सब को सन्मार्ग से प्रेरणा देने हारे ! 
ए प््यदच, ए स्वय आत्मन्‌ ! तू ( मध॒मत्‌-तमः ) अतिमधुर रस 
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से युक्त है । तू ( क्रतुवित्तमः ) कर्मा और ज्ञानो को जानने वालों मे श्रे 
है। तू ( मदः ) स्तुत्य है और तू ( युक्ष-तमः ) अति तेजोमय और 
९ मदः ) आनन्दखरूप है तू (इन्द्राय ) इस जीव के लिये ( अति 
पवस्व ) अनेक सुख प्रदान कर । 

यस्य॑ ते पीत्या वुंषभो पायत स्य पीता स्तर्विदः । 

स सुप्रकेतो अभ्यक्रसीदिपोऽच्छा वाजं नैतशः ॥ २॥ 

भा०--( यस्य ते ) जिस तेरे परम रस का पान करके, ( वृषभ.) 
बलवान्‌ पुरुप भी सूर्यवत्‌ ( दृपायते ) मेघ तुल्य आनन्दु-ज्ञान-जल की 
अन्यो के प्रति वृष्टि करता है । ( अस्य स्व:-विदः ) इस सुख प्राप्त करे 
चा कराने वाले की रक्षा मे ( सः ) वह ८ सु-प्र-्केतः) उत्तम ज्ञानवान्‌ 
जीव ( एतशः वाजं नः ) संग्राम को जाने वाले अश्र के तुल्य ( इपः अभि 
अक्रमीत्‌ ) नाना इच्छायोग्य पदार्थों ओर लोको को प्राप्त होता है । 

त्ये झग देव्या पर्वमान जनिमानि झुमत्तमः । 

असृतत्वार्यं घोषयः ॥ ३ ॥ 

भा०--९ अंग ) हे ( पवमान ) परम पावन ! (त्वं हि ) निश्चय 
तू ही ( धुमत्‌-तमः ) अति तेजोमय, दीसिमान्‌ , ( जनिमानि ) उग 
होने वाले जीवो को ( अम्ृतत्वाय घोषयः ) अमृत पद, मोक्ष प्रासि का 
उपदेश करता है । 

येना नवग्वो दध्यङ्ङपोरुते येन विप्रस आपिरे । 

देवान सुम्ने असृत॑स्य चारुणो येन श्रवास्यानशुः ॥ 2 ॥ 

भा०--९ येन ) जिस के द्वारा ( दघ्यड्‌ ) धारण ओर ध्यान 
का अभ्यासी, ( नवस्वः) उत्तम प्रशस्त मार्ग से जाने बाला, ( वार” 
अम्ृृतस्य ) भोक्ता अस्त, आत्मा के स्वरूप को ( अप ऊर्णुते ) 
है, ( येन ) जिससे ( विप्रासः ) विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुष ( देवाना ) विदा 


घालती 
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-वा इन्द्रियो के ( सुम्ने) सुख में ( अस्तस्य चारुणः ) अमर फल के 
भोक्ता आत्मा के (श्रवांसि) ज्ञानो को प्राप्त करते है । और ( येन श्रवांसि 
आनशुः ) जिससे वे नाना ज्ञान प्राप्त करते हे वहो उनको ( अम्त- 
ववाय घोपयः ) अस्त होने का उपदेश करता है । 
एप स्य धार॑या सुतोऽव्यो चारेभिः पर्वते मदिन्तमः। 
क्रीळक्ूमिरपामिंच ॥ ४ ॥ १७॥ 
भा०--( क्रोइन्‌ अपां ऊर्मिः इव ) खेलते जलो के तरंग के 
तुल्य ( एप: ) यह ( स्यः ) वह आत्मा, ( धारय सुतः ) धारा, वेदवाणी 
द्वारा उपासित होकर ( अब्यः वारेभिः ) परम रक्षक के श्रेष्ठ वरण योग्य 
उत्तम साधनों से ( पवते ) प्राप्त होता है । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 
य उस्त्िया अप्या अ्न्त्रश्मनो नि अरून्तदोजसा । 
अमि ब्रज तत्निषे गव्यसश्व्य वर्मीव घुष्णवा रूज ॥ ६॥ 
भा०--( यः ) जिस प्रकार सूर्य ( ओजसा ) तेज, पराक्रम से 
( अश्मनः अन्तः ) मेघ से से ( गाः अप्याः उत्रियः ) वेग से जाने चाली 
जल की धाराओं को (निः अन्त्‌ ) निकाल कर वाहर खण्ड २ करता है, 
उसी प्रकार ( य. ) जो प्रभु (ओजसा) अपने वळ से ( अइमनः अन्तः ) 
भोक्त आत्मा के अन्तःकरण से ( उस्रियाः) ऊपर को स्वयं आने चाळी 
(अप्याः) कर्म प्रबृत्तियो और (याः) नाना स्तुति वाणियो को प्रेरित करता 
ह ओर ( गर्यं घज) चाणियो के च्यापने योग्य मार्ग और ( गब्यं 
ब्रजम्‌ ) जीवो के चलने योग्य मार्ग को ( अभि तत्निपे ) बनाता है 
विस्तृत करता है, (षएण्णो) हे ढुष्टो के नाशक प्रभो !वह तू ( वर्मी-इव ) 
कवचधारी चीर पुरुष के समान (आ रुज ) वाधक कारणो को दूर कर । 


या साता पार [पञ्चताएद न स्ताममप्तरं रज़स्त्रम । 
चनक्रचासदंगप्रत्म ॥ ७ ॥ 


+ 
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भा०--हे विद्वान्‌ जनो | आप लोग ( अश्व न स्तोमं ) अश्च के 
समान वेगवान्‌ , बलवान्‌ , व्यापक, स्तुतियोग्य, ( अपू-तुरम्‌ ) प्रकृति 
परमाणुओ के चलाने वाले, ( रजः-तुरब्‌ ) समस्त लोक लोठ़ान्तरो फे 
संचालक ( वनक्रक्षम्‌ ) तेज, भोग्य ऐश्चयां, लोको मे ब्यापक, काष्टा मे 
असि के तुल्य अव्यक्त, ( उद-प्रुतम्‌ ) जल से पूर्ण समुद्र वा जलाशय 
के तुल्य प्रभु की (आ सोत परि सिचत) आदर से उपासना करो और उसमे 
रस से ही अपने को वढाओ । 

सहस्जधारं वृषभ पयोवृधं प्रियं देवाय जन्म॑ने । 

ऋतेन य ऋतजातो विवावृधे राज। देव ऋतं वृहत्‌ ॥ ॥ 

भा०-( सहस्र धारम्‌) सहस्रो धाराओं वाले मेघ के तुल्य सहखो 
शक्तियो से सम्पन्न, ( ब्ृषभम्‌ ) समस्त सुखो के वर्षक, ( पय--बृधम्‌ ) 
अन्न आदि पुष्टिफारक पदार्थों फो बडाने वाले, ( जन्मने देवाय प्रियम्‌) 
जन्म लेने वाले देव, आत्मा को तृप्त करने वाले की उपासना करो, (य ) 
जो ( ऋत-जातः ) ऋत, सत्यज्ञान रूप मे प्रकट होने वाळे ( ऋतेन ) 
अपने ज्ञान, वल और सामर्थ्य से (देवः राजा) चमचमाते सूर्य वा राजा के 
तुल्य ( वृहत्‌ ऋतम्‌ वाबूधे ) बडे भारी सत्य ज्ञान को बढाता, व्यर्फ 
जगत्‌ को फेलाता है । (२) पक्षान्तर मे--राजा ( ऋतेन ) ज्ञानमय वेद 
के द्वारा ( बृहत्‌ ऋतं वि वावृधे ) वडे भारी सत्य-न्याय की वृद्धि करे । 

अभिः झुम्नं वृद्यश इपस्पते दिदीहि देव देवयुः । 

वि काश मध्यमं यब ॥ ६ ॥ 

भा०--डे ( इपः पते ) अन्नो और समस्त कामनाओ के स्वामिन्‌ ' 
तू ( बृहत्‌ ) बड़े भारी ( द्युम्नं ) तेज और (यश. ) कीत्त को ( अमि 
दिदीहि ) लक्ष्य कर, प्रकाश कर ( देवयु ) देवा, विद्वानों और जीवो की 
कामना करने वाळा उनका प्रिय स्वामी, तू हे (देव) दान देनेहारे दात ! 
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तु (मध्यमं कोशम्‌) बीच के खज़ाने को अन्तरिक्षस्थ मेघ के तुल्य (वि युव) 
खोलदे। (२) सव इच्छाओ का स्वामी होने से आत्मा 'इपःपति' है। इन्द्रियो का 
स्वामी होने से 'देवयु' हे । मनोमय कोश सध्यकोश है, प्रथम कोश अन्नसय 
ओर अन्तिम कोश आनन्दसय है। प्राणमय, विज्ञानमय और सनोमय बीच 
के कोश हे जो आत्मअत्यक्ष से बाधक है। सो इच्छा-शक्ति की तीव्रता 
अर्थात्‌ एकाग्रता से उनका भी बन्धन टूटता है और आत्मा का स्वच्छ 
तेजोमय रूप प्रकट होता है। सेनाए इप? है उनका पति 'इपःपति' सेनापति 
'सोम' है । वह प्रतापमय यश के लिये चसके विजयाभिलापियो का खासी 
'देवयु' है । विजिगीपु होने से 'देव' है । वह मध्यम कोश को एथक्‌ करे 
ओर युद्ध करे । 


आ वंच्यस्य सुदक्ष चस्वे सुतो विशां वहिने विश्पतिः । 
वृष्टि दिवः पवस्व रीतिसपां जिन्वा गर्विण्ये थिः ॥१०॥ श्व 


भा०-हे ( सु-दक्ष ) उत्तम वलशालिन्‌ ! उत्तम तेजस्विन्‌ ! तू 
( सुतः ) अभिपिक्त होकर ( चम्वोः ) दो सुख्य सेनाओ के ऊपर ( आ- 
वच्यस्व ) अध्यक्ष पद्‌ पर आ और ( चित्रां वहिः ) प्रजाओ के चीच 
उनका कार्य-भार अपने उपर छेने हारा, उनको वहन करता हुआ, 
( विइपति न ) प्रजाओ के स्वामी छे तुल्य ( दिवः दृष्टि) आकाश 
से वरसती बृष्टि को मेघ के तुल्य ( दिवः ) तेज की (दृष्टि) शत्रु को 
काट गिराने वाली सेना को ( पचस्व ) प्रेरित कर और ( अपा रीतिम्‌ ) 
जला की धारा के तुल्य (अपा रीतिम्‌ ) आप्त जनों की गली, परिपाटी को 
प्रवृत्त वर । ( गविष्टये ) भूमि के इच्छुक ङेपकवच्‌ भूमि के पार्थी प्रजा- 
जन के उपकाराय (धियः जिन्व) नाना कर्मा को प्रवृत्त करा । (२) इसी 
वार परमेश्वर प्रजापति' है, वह ( चम्वोः ) आकाश और भूमि में च्याप 
ररा ए । बह आावाश से जलो की धारा और सुखमय दर्पा करे । और सर्द 

२६ 
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जन्तुओं के उपकारार्थं वा स्तुति-वाणी के निमित्त हमारी ( थियः ) वुद्धियो 
को सन्मार्ग मे प्रेरित करे । इत्यष्टादश वर्गः ॥ 

एतु त्ये मंदुच्युतँ सहस्रार बृपर्भ दिचों डुहः । 

विश्वा वसूनि विश्वतम्‌ ॥ ११ ॥ 

भा०--( एतम्‌ ) उस ( त्यं ) परम ( सहस्र-धारं ) मेव के तुल 
सहस्रो धारक शक्तियो के स्वामी, सहस्रो वेदवाणियो से स्तुति करने योग्य, 
९ डृपभं) मेघवत्‌ अनेक, अनन्त सुखा, ऐेश्वर्यौ की वर्षा करने चाले प्रभु से 
( दिवः ) नाना कामना करने वाळे पुरुप ( दुहुः ) रस-आनन्द का दोहन 
करते और अपने नाना मनोरथ पूर्ण करते है । वे (विश्वा वसूनि बिश्रतम्‌) 
समस्त ऐेश्वर्या को धारण करने वाळे उसी प्रभु को प्राप्त कर, ( विश्वा 
वसूनि दुहुः ) समस्त ऐश्वर्य उसी से प्राप्त करते ह। 

वृषा वि जज्ञे जनयन्नमत्यः प्रतपच्ज्योतिंपा तमः । 

स जुएुतः कबिभिर्निणिजै दधे त्रिघात्व॑स्य दसंसा ॥१२ 

भा०--( सः ) वह ( अमर्त्यः ) अमरणधर्मा, अविनाशी, श 
( जनयन्‌ ) जगत्‌ को उत्पन्न करता हुआ ही ९ दुपा ) वीयंसेक्ता पिता 
के समान ( वि जळे ) विशेष रूप से जाना जाता है । बह ( ज्योतिषा ) 
अपने तेज से (प्र-तपन्‌ ) सूर्यवत्‌ तपता हुआ (तम. वि जनयन्‌) अन्धी 
को दूर करता है। वह ( कविभिः सु-स्वुतः ) विद्वान्‌ क्रान्तदर्शी जनों मे 
भली प्रकार स्तुति को प्राप्त करता ओर ( निः-निर्ज दधे ) अपना विशु 
रूप घारता है । ( अस्य दंससा ) इसके ही कर्म-सामथ्य से ( त्रि-धाव ) 
यह जगत्‌ तीन लोको में तीन गुणो से तीन दोषो से इस देह 
“वारित है । 

स सुन्दर यो वसना यो रायामीनिता य इळानाम्‌ । 

सोमा यः सुक्षितीनाम्‌ ॥ १२॥ 
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भा०--( यः वसूनां सुन्वे ) जो समस्त ऐश्वर्यों, जनो और लोको 
का स्वामी वा उत्पादक है, (यः रायां सुन्वे) जो समस्त ऐश्वयो और धनो 
का स्वासी है और (यः इडानां आनेता) जो समस्त प्राणियों का प्रवत्तक, 
नायक है और ( यः सुक्षितीनां सुन्वे ) जो समस्त प्रजाओ का शासक 
है ( सः सोसः ) वही सर्वोत्पादक प्रथु, सर्वशासक प्रेरक, सर्वेश्चर्यवान््‌ 
“सोम “परमेश्वर' कहाने योग्य है । 

~ | [| 
यस्यं त्त इन्द्र: पिवाद्यस्य॑ सरुतो यस्य वार्यमणा भग; । 
हर ।| ! [| 

आ येन सित्रावरूणा करामह एन्द्रमवसे महे ॥ १४ ॥ 

भा०--( यस्य ) जिसऊे वल से ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान प्रभु ( नः) 
हमारा ( पिवात्‌ ) पालन करता है । अथवा ( यस्य ) जिसके दिये को 
९ नः इन्द्रः पिवात्‌ ) हमारा आत्मा वा राजा पान करता, उपभोग करता है, 
{ यस्य वा मरुतः ) और जिसके दिये ऐश्वर्य को ये प्राणगण 
जन भोग करते हैं, और ( यस्य वा अर्य 
शचुओ का नियन्ता ऐेश्वयंवान्‌ राजा भी 
इम लोग ( सित्रावरुणौ ) सित्र स्नेही 
( आ करामहे ) प्राप्त करते है और जिसकी 


स्वीकार करते है बही 'सोमः है । 
| hs | ~ > [a 
रन्डाय सास पातवे जृभिंयेतः स्वायुधो मदिन्तमः । 
{ | क 
पवस्ड मधमत्तमः ॥ १४ ॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ । हे 
अभिपेक-योग्य । तू ( इन्द्राय पातवे ) 
जिये, ( सु-आयुध, ) उत्तभ 
नायक उत्तम जनो से सुसयत 


उत्स शासन करने हारे ! हे 
ऐश्वर्यश्रद राज्य-पद के पालन के 
नखाखो से सुसज्जित होकर ( नृभिः यतः ) 
» नियमबद्ध ओर यन्नवान होकर (मदिन्तमः) 


न्‌ हि 
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जन्तुओं के उपकाराथ वा स्तुति-वाणी के निमित्त हमारी ( थियः ) वुद्ियो 
को सन्मार्ग मे प्रेरित करे । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 

एतमु त्ये मदच्युत सहस्व॒धारं वृप्रभं दिवो डुः । 

विश्वा वर्सनि विश्वतम्‌ ॥ ११ ॥ 

भा०--( एतम्‌ ) उस ( त्यं ) परम ( सहस्र-धारं ) मेव के तुल्य 
सहलों धारक शक्तियों के स्वामी, सहस्रा वेदवाणियो से स्तुति करने योग्य, 
( दृपर्भ ) मेघवत्‌ अनेक, अनन्त सुखो, ऐश्वर्यों की वर्षा करने चाले प्रभु से 
( दिवः ) नाना कामना करने वाले पुरुप ( दुहुः ) रस-आनन्द का दोहन 
करते और अपने नाना मनोरथ पूर्ण करते है । वे (विश्वा वसूनि बिश्रतम्‌) 
समस्त ऐश्वर्या को धारण करने चाळे उसी प्रभु को प्राक्त कर, ( विश्वा 
वसूनि दुहुः ) समस्त ऐश्वर्य उसी से प्राप्त करते हू] 

वृषा वि जज्ञ जनयन्चमत्यैः प्रतपञ्ज्योतिपा तभः। 

स सुप्ठुतः कविभिनिर्णिज दधे ब्रिधात्व॑स्थ दंससा ॥१२ 

भा०--(सः ) वह ( अमर्त्यः ) अमरणधर्मा, अविनाशी, अठ 
( जनयन्‌ ) जगत्‌ को उत्पन्न करता हुआ ही ( दपा ) वीर्यसेक्ता 
के समान (वि जज्ञे ) विशेष रूप से जाना जाता है । वह ( ज्योतिपा तिपा ) 
अपने तेज से (प्र-तपन ) सूर्यवत्‌ तपता हुआ (तमः वि जनयन्‌) अन्धकार 
को दूर करता है । वह ( कविभिः सु-स्ठुतः ) विद्वान्‌ क्रान्तदर्शी जनों से 
भळी प्रकार स्तुति को प्राप्त करता ओर ( निः-निजं दधे ) अपना विश्वद 
रूप धारता है । ( अस्य दंससा ) इसके ही कर्म-सामर्थ्य से ( त्रि-धात ) 
अह जगत्‌ तीन लोको में तीन गुणो से तीन दोपो से इस देहयव 


नारित है । , | | 
स सुर्वे यो वसनां यो रायामानेता य इळांनाम्‌ । 


सोमो यः खुक्षितीनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
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भा०--( यः वसूनां सुन्वे ) जो समस्त ऐेश्वयो, जनो और रोको 
का स्वामी चा उत्पादक है, (यः रायां सुन्वे) जो समस्त ऐश्वर्यों और घनो 
का स्वामी हे और (यः इडानां आनेता) जो समस्त प्राणियों का प्रवत्तेक, 
नायक है और ( यः सुक्षितीनां सुन्वे ) जो समस्त प्रजाओ का शासक 
है ( सः सोमः ) वही सर्वोत्पादक प्रभु, सर्वशासक प्रेरक, सचेधर्यवानू 
*सोम' “परमेश्वर? कहाने योग्य है । 
यस्यै उ इन्रः पिव्राद्यस्य सरुतो यस्य॑ वार्यमणा भर्गः । 
आ येन॑ सित्राचरंणा करामह एन्द्रमवसे सहे ॥ १४ ॥ 
भा०--( यस्य ) जिसके वल से ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु ( नः) 
हसारा ( पिबात्‌) पालन करता है । अथवा ( यस्य ) जिसके दिये को 
६ न इन्द्रः पिवात्‌ ) हमारा आत्मा वा राजा पान करता, उपभोग करता है 
{ यस्य चा मरतः ) और जिसके दिये ऐश्वर्य को ये प्राणगण वा मनुष्य 
जन भोग करते हं, आर ( यस्य वा अयमणा भयः ) जिसके ऐश्वर्य को 
आत्रुओ का नियन्ता ऐश्वयवान्‌ राजा भी भोगता हे ( येन ) जिसके द्वारा 
इम लोग ( मित्रावरुणौ ) मित्र स्नेही जन और वरुण श्रेष्ट जनो को 
९ आ करामहे ) प्राप्त करते ह और जिसकी छपा से हम ( अवसे महे ) 
अपनी वडी भारा रक्षा के लिये ( इन्द्रम्‌ आकरामहे ) अपने तेजोमय 
आत्मा वा तेजस्वी स्वामी वा गुरु को स्वीकार करते है बही “सोम? है । 
टन्द्राय सास पावे नृभिंयेतः स्व 
पर्वस्ड मधमत्तमः ॥ १५ ॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे उत्तम शासन करने हारे! हे 
अभिषेक-योग्य ! तू ( इन्द्राय पातवे ) ऐश्चयंप्रद राज्य-पद्‌ के पालन के 
रप, ( सु-आायुध ) उत्तम नखाखो से सुसजित होकर ( नृभिः यत ) 
जायवः उत्तम जना से सुसयत. नियमवद्ध और यव्नवान होकर (मदिन्तमः) 


था सादन्तसः । 
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सबसे अधिक हपंदायी ( मधुमत्‌-तमः ) अति बलशाला और अति मधुर 
चचन चाला होकर ( पवस्व ) सुख प्रदान कर । 

इन्द्रस्य हार्दिं सोसधानमा विंश समुद्रामिंच सिन्ध॑वः । 

जुष्टो सित्राय चरुणाय वायचे दिवो विष्टम्भ उत्तमः ।१६।१६। 

भा०--( सिन्धवः समुद्रम्‌ इव ) नदियां जिस प्रकार समुद्र को 
प्राप्त होती और उसी मे प्रवेश कर जाती हे उसी प्रफार हे (सोम) 
उत्पन्न होने हारे जीव ! तू भी ( सोम-धानम्‌ ) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न 
करने वाळे परम सामथ्यं रूप वीर्य के एकमात्र आश्रय (इन्द्र) 
परमेश्वर के ( हादि ) हृदयंगम मनोहर रूप मे ( आ विग ) प्रवेश कर । 
वह परमेश्वर ( मित्राय ) स्नेही, ( वरुणाय ) वरण करने वाले ( वायवे > 
ज्ञानी पुरुप के लिये ( जुष्टः ) प्रीतियुक्त ( दिवः ) ज्ञान और प्रकाश तथा 
सू ` और महान्‌ आकाश का भी ( उत्तमः ) सर्वोत्तम ( वि-स्तस्भः ) 
विशेष रूप मे, स्तम्भ के तुल्य ही थामने वाला, सब का महान्‌ आश्रय है । 
इत्येकोनविशो वगः ॥ 


[ १०९ | 
अग्नयो धिष्ण्या ऐश्वरा ऋषयः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्द:--१, ७, ८, 
१०, १३, १४, १५, १७, १८ आर्ची भुरिग्यायत्री। २--६, ६, ११, 
१२, १९, २२ आची स्वराड्‌ गायत्री । २०, २१ आाचौं गायत्री । 
१६ पादनिचृद्‌ गायत्री ॥ द्वार्वेशत्युच सूक्तम्‌ ॥ 

[a ~ ॥ [| [| हि 
परि प्र धन्वेन्द्राय सोम स्वाडर्मेत्राय पूष्णे भगाय ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( सोम) बलवन्‌ ! जीव ! तू ( इन्द्राय) तत्वदर्शी 

ऐश्वर्ययुक्त तेजस्वी ( मित्राय ) स्नेही ( पूष्णे ) पोषक ( भगाय ) सेवनीय 
सुखप्रद प्रभु को ग्राप्त करने के लिये ( परि प्र धन्व ) आगे बढ । 
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इन्द्रस्ते सोम सुतस्य पेयाः क्रत्वे दक्ताय विश्वे च देवाः ॥२॥ 

भा०--हे ( सोम ) जीवात्मन्‌ वा जीव गण ! (सुतस्य ते ) उत्पन्न हुए 
तेरी ( इन्द्रः पेयाः ) ऐश्वयप्रद खासी जगदीश्वर रक्षा करे । ओर ( क्रत्वे ) 
तेरे ज्ञान प्राप्त करने और ( दक्षाय ) बल-उत्साह की वृद्धि करने के लिये 
( विश्वे देवाः च ) समस्त विद्वान्‌ गण भी तेरा पालन करे । (२) सोम 
वनस्पति अन्नादि को ज्ञान बल की बृद्धयथे (इन्द्र) जीवगण और विद्वान्‌ 
( पिबन्तु ) भोग करे वा पालन करे । 

एवासुतोय सहे क्षयांय स शुक्रो अपे टिव्यः पीयूषः ॥३॥ 

भा०--हे ( सोम ) विद्वान्‌, आत्मन्‌ ! ( सः ) वह ( झुक्रः ) 
अति कान्तिमान्‌ , छुद्ध तेजोयुक्त ( दिव्यः ) दिव्य, ( पीयूषः ) पान करने 
योग्य, परम रसस्वरूप प्रभु परमेश्वर है । उस ( महे अग्ताय ) महान 
अमृत के लिये और ( महे क्षयाय ) बड़े भारी प्रासाद के तुल्य परम 


शरण्य प्रभु को प्राप्त करने के लिये ( एवं ही तू ( अपे) आगे बढ़, 
उसको प्राप्त करने का उद्योग कर । 


पर्वस्व सोम महान्त्समुद्रः पिता देवानां विश्वासि घाम॥४॥ 
भा०--हे ( सोम ) सर्वोत्पाठक, सर्वेश्रेरक प्रभो ! तू ( देवानां 
पिता ) समस्त तेजोमय सूर्य आदि लोको का पिता पालक है, ( समुद्रः ) 
समुद्र वा आफाश के समान व्यापक है, तू ( विश्वा धाम) समस्त 
लोको मे ( अभि पवस्व ) सुखों की वर्षा कर । (२) हे (सोम) जीव ! 
(समुत्रः ) परमेश्वर और (विश्वा धाम अभि) समस्त लोको मे आकाशाचत्‌ 


ब्यापक और सवका पालक है, तू सर्वत्र निर्भय होकर ( अभि पवस्व ) 
विचर । 


~ शेर 9 


श॒क्रः पवस्व देवेभ्यः सोम दिवे पृथिव्ये श॑ च॑ घजाये ॥५॥ 
भा०--हे ( सोम ) सवप्रेरक । हे प्रभो ! च्‌ ( झुक्रः ) देदी 
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सूर्यवत्‌, जलवत्‌, जुद्ध वायुवत्‌ आशु कर्मकारी और सर्वत्र गतिदायक है, 
तू ( देवेभ्यः पवस्व ) सूर्यादि लोको के हितार्थं व्याप, उनको शक्ति दे, 
( दिवे प्रथिव्ये, प्रजाये च शम्‌ ) आकाश, प्रथिवी और प्रजाओ को शान्ति 
( पवस्व ) प्रदान कर । 
दिवो el ^ | सत्ये ६... ९ ~ ..! 
दवा घतास शुक्र: पायूपषः सत्य [वधमन्वाजा पवस्व ॥5॥ 
भा०-हे प्रभो ! तू ( दिव. धर्त्ता असि ) आकाश का, सूर्य का वा 
तेज का धारण करने वाला, ( झुक्रः ) युद्ध, कान्तिमान्‌ ( पीयूष: ) 
दुष्टो का नाशक, और साथी सजना से पान करने योग्य, रस के तुल्य है। तू 
(सत्ये)सत्‌ प्रकृति से उत्पन्न (विधमंन) विशेष रूप से धारण करने योग्य इस 
विश्व में (वाजी) वलवान्‌ , ज्ञानवान्‌ (धर्त्ता असि) धारण करने हारा है। 
पंवस्व सेमदुस्नी सुधारो महामवीन्तामर्ड पूव्येः ॥ ७ ॥ 
भा०- हे ( सोम ) सर्वोत्पाठक, सर्वेसज्ञालक ( पूर्व्यः ) तू सब से 
पूर्व एव पूर्ण, अन्यो को पालन करने वाला, ( द्युम्नी ) तेजस्वी, यशस्वी, 
ऐश्वयं का स्वामी ( महान्‌ ) बड़े २ ( अवीनास्‌ ) सूर्या को भी (सु-धारः) 
सुख से धारण करने वाला है । वह तू ( पवस्व ) हमे प्राप्त हो, ( अजु- 
पवस्व ) हमपर अनुग्रह कर । 
नर्मियेसानो जज्ञानः पूतः क्षरद्वश्वानि सन्द्र: स्वर्वित्‌ ॥ = ॥ 
भा०---( नभिः ) मनुष्यों द्वारा ( येमानः ) यमनियमादि द्वारा 
साधित, ( जज्ञानः ) जाना गया वा प्रकट किया गया, ( पूतः ) पवित्र, 
( मन्द्रः ) अति हर्पदायक, ( खः-वित्‌ ) सर्वज्ञ, एव प्रकाश और सुस 
का देने वाला है । वह प्रभु ( विश्वानि क्षरत्‌ ) समस्त सुस प्रदान करे । 
इन्दुः पुनानः घरजासुराणः करद्विश्वांनि द्रविणानि नः ॥ ६॥ 
भा०--वह ( इन्दुः ) देदीप्यमान ( प्रजाम्‌ उराणः ) महान, 
3 नेक कार्य करने वाला, प्रजा का उत्पन्न करने वाला और बहुत र 


१ 
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( पुनान. ) सब को पवित्र करने वाला प्रभु ( नः ) हमारे ( विश्वानि 
द्रविणानि ) समस्त ऐश्वर्य ( करत्‌ ) उत्पन्न करे । 
~ `` Lan ~ [| क 

पर्वस्व सास क्रत्वे दक्षायाश्वो न निक्लो चाजी धनाय १०२० 

भा०--हे ( सोम ) सबैश्वयवन्‌ ! सर्वप्रेरक प्रभो ! तू ( निक्तः 
अश्वः न ) जुते अश्व के समान, (वाजी) वेगवान्‌, ज्ञानवान्‌ और बलवान्‌ 
है । तू ( कत्वे ) ज्ञान, (दक्षाय) बल और ( धनाय ) धन प्राप्त करने के 
लिये ( पवस्व ) हमपर अनुग्रह कर । इति विंशो वर्गः ॥ 

७ > ७ । त्र ७ 

तं तें सोतारो रसे मदाय पुनन्ति सोम महे झुम्ताय ॥११॥ 

भा०--हे ( सोम ) सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभो ! ( सोतारः ) 
उपासक लोग ( ते मदाय ) तेरे परमानन्द को प्राप्त करने के लिये और 
(ते महे द्यम्नाय ) तेरे महान्‌ तेज ओर ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये 
( तम्‌ ) उस अनिवेचनीय, ( रसम्‌ ) रसस्वरूप, ( सोमम्‌ ) सर्वाँत्पा- 
दक तुझ को ( पुनन्ति ) प्राप्त होते है , तेरा परिशोध करते है । 


~ ५] ड ९ ~ ~ त्य द्वे 
शिशु जज्ञानं हरिं सजन्ति पवित्रे सोमं देवेभ्य इन्टुम्‌॥१२॥ 


भा०--वे ( शिक्षुम्‌ जज्ञानम्‌ ) उत्पन्न होते वालक के तुल्य, सवत्र 
देहो और हृदयो मे व्यापक (सोम) सर्वोत्पादक और (हरिं) सर्च दुःखहारी 
( इन्दुम्‌) तेजोमय प्रभु को ( देवेभ्यः) सव मनुष्यो के कल्याण के 
लिये (पवित्रे) पवित्र हृदय से, पवित्र कार्य मे (म जन्ति) पवित्र (अभिषेक) 
करते. उसका ध्यान, अभ्यास और उत्तम स्तुति करते हैं । 

~ « | | ९ | 

इन्दुः पविष्ट चारमदायापासुपस्थे कविभेगाय ॥ १३ ॥ 

भा०--( इन्दु' ) तेज.स्वरूप, इस देह की ओर जाने वाला, 
(चार ) दर्मफळ का भोक्ता (कवि ) स्तति करने वाला, जीव वा क्रान्तर्दर्शो 
वटान्‌ साधक ( मदाय) आनन्दस्वरुप ( भयाय ) ऐश्वर्यवान प्रम 
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को प्राप्त करने के लिये ( अपाम्‌ उपस्थे ) प्राणो के वल पर ( पविष्ट ) 
अपने को पवित्र करे । वह प्राणायाम द्वारा साधना करे । 
lw कर | ~ ~ fe | 
विभति चार्विन्द्रस्य नाम येन विश्वानि वृचा जघान ॥१४॥ 
भा०--वह ( इन्द्र) उस पेश्वयंवान्‌, सत्र विल्यों के नाशक प्रभु, 
परमेश्वर का ( चारु नाम ब्रिभसि ) सुन्दर नाम लेता है, धारण करता 
है, ( येन ) जिससे ( विश्वानि बत्रा जवान ) वह समस्त विठ्लो का नाश 
कर देता है । 
~__l ~ ~ देवासो — रू ~l ~ el | 
पवन्त्यस्य [वश्व दवासा गाभः श्रातस्य नाभः सुतस्य ॥१५ 
भा०--( नृभिः सुतस्य ) नेता, उत्तम मनुष्या से पूजित, सस्कृत 
और ( गोभिः श्रीतस्य ) उत्तम वाणियो द्वारा सेवित, (अस्ण) इस के 
परम रस का ( विश्वे देवासः ) समस्त विद्वान्‌ लोग पान करते है। 
[| [| | ~‘ ०८ | 
प्र सुवानो अक्षाः सहस्रधारस्तिरः पवित्र वि वारमव्यम्‌ ॥१६॥ 
भा०---वह ( सुवान. ) उत्तम रीति से उपासना ओर प्रार्थना 
किया गया, ( सहस्र-धारः ) सहस्रो धारक शक्तियों से सम्पन्न भनेक 
वेद-वाणियो का आश्रय वा सहल अर्थात्‌ समस्त जगत्‌ को धारण करने 
चाला (पवित्रम्‌ ) व्यापक, परम पवित्र, ( अव्यम्‌ ) अविनाशी, सर्वरक्षक 
८ वारम्‌ ) सर्वश्रेष्ठ रूप वा सामर्थ्यं को ( प्र अक्षा. ) प्रास करता है । 
स वाज्यजञाः सहस्ररेता अद्विस्वँजानो गोभिः श्रीणानः ॥१७॥ 
भा०--( सः ) वह ( वाजी ) ज्ञानवान्‌ , बलवान्‌, (सहस्ररेताः ) 
सहस्रो ओर (सर्वाधिक बलयुक्त, वीयंबान, ( अदूभिः ) जलो के उुल्य, 
आप्त जनो से ( सुजान. ) विवेचित, ( गोभिः श्रीणानः ) दुग्ध-धाराआ 
के तुल्य वेदवाणियो से सुसंस्कृत होता हुआ ( अक्षा. ) व्यापता और 
ज होता है ई | च i 
प्र सोम याहीन्द्रस्य कुक्षा नृमियेसानो आद्रिभिः सुतः ॥ १८॥ 
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भा०--हे (सोम) प्रयव्नशील|साधक | तू (अद्विभिः) दढ आचारवान्‌ , 
आदर योग्य ( नृभिः ) सन्मार्ग से लेजाने वाले गुरुजनो से ( सुतः ) 
प्रेरित होकर ( येसानः ) यस नियम का पालन करता हुआ, ( इन्द्रस्य ) 
देश्व्यवान्‌ परमेश्वर के ( कुक्षौ ) बीच वा तत्वदर्शी गुरु के विद्यामय गभं 
से ( प्र याहि ) आगे, सन्सागे मे गमन कर । 
असजि वाजी तिरः पवित्रमिन्द्राय सोम॑ः सहस्रधारः १६ ॥ 
भा०--( सहस्रधारः ) सहस्रो, शक्तियो वा दृढ वाणी वाला, 
( वाजी ) ज्ञानी, बलवान्‌, ( सोमः ) विद्वान्‌ पुरुप, ( इन्द्राय ) इन्द्र, 
असु, परमेश्वर को प्राप्त करने के लिये ( पवित्रम्‌) अपने अन्तःकरण 
को पवित्र करने के साधन-कलाप को ( तिरः असजि ) प्राक्त करे । 
अज्जन्त्येंत मध्वो रसेनेन्द्राय वृष्ण इन्दु मदाय ॥ २० ॥ 
भा०- साधक लोग ( एनम्‌) उस ( इन्दुम्‌ ) प्रभु की ओर, द्वित 
होने वाले आत्मा को ( कृष्णः) परम सुखवर्षी ( इन्द्राय मदाय ) 
परमेश्वर के परमानन्द को प्राप्त करने के लिये ( मध्वः रसेन अञ्जन्ति ) 
ज्ञान-मडु के रस से प्रकाशित करते हैं । 
देवेभ्यस्त्वा वृथा पाज॑सेऽपो वसने रिं सृजान्ति ॥ २१॥ 
भा०--वे साधक जन, हे सोम ! आत्मन्‌ ! ( अपः वसानम्‌ ) 
फर्मा के वासनामय लिङ्ग शारीर को धारण करने वाले ( हर्मि ) 
कान्तियुक्त ( त्वा ) तुझ को ( देवेभ्यः पाजसे ) देवो की बल-सिद्धि के 
लिये ( मजन्ति ) परिष्कृत करते हैं । 
इन्दुरिन्दाय तोशते नि तोशते श्रीणन्नत्नो रिणन्रपः ।।२२।२१॥ 
भा०--( इन्दुश ) इस आत्मा को ( इन्द्राय ) परमेश्वर के प्राप्त्यर्थ 
ही ( तोशते 2 तप हारा पीडित किया जाता है, ( नि तोपते ) नियमो 
हारा झेशित किया जाता है, ( श्रीणन्‌ ) वह सेवा करता हुआ ही 
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( उग्रः ) बलशाली होकर ( अपः रिणन्‌ ) नाना कर्म करता है । इत्ये- 
कोनविशो वर्गः ॥ 


[ ११० ] 


व्यरुणत्रसदस्यू ऋषि; ॥ पचमानः सोमो देवता ॥ छन्दा--१, २, 
निचृदनुष्डप्‌ू । 3 विराठनुष्डप्‌ । १०, ११ शअनुष्डप्‌ । ४, ७, ८: 
बिराट्बृहती । £, ६ पादानिचृद्‌ वृहती । & वृहती ॥ ढादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

पथू पु प्र धन्व॒ वाजसातये परि वृत्राशे सक्षणिः । 

द्विपस्तरध्या ऋणया न॑ ईयसे ॥ १॥ 

भा०---वनस्थ वा संन्यस्त परिघाजक के कत्तेब्य-- है विद्वन्‌ ! तू_ 
( वाज-सातये ) ज्ञान लाभ करने ओर कराने के लिये (परि प्र धन्व ) 
परित्राद्‌ होकर चारो ओर भ्रमण कर । और ( सक्षणिः ) सहनशील 
होकर ( बृत्राणि परि ) विघ़ो वा बाधक कारणों को भी नाश करने के 
लिये परिव्राट्‌ के तुल्य हो । तू वीर के समान ही ( ऋणयाः ) देव पितृ 
आदि के करणो से मुक्त होकर ( द्विपः ) समस्त हेप करने वाले वा द्वेप- 
भावों को पार करने वा तरने के लिए ( न. इंयसे ) हमे प्राप्त हो । 

अच हि त्या सुते सोम मदामसि सहे समयराज्ये । 


वाजा आभ पवमान प्र ग।हसे ॥ २॥ 

भा०--हे ( सोम ) विद्वन्‌ ! घतनिष्ठ | अभिपिक्त ! ( त्वां सुतम्‌ 
अनु ) तुझ अभिपिक्त दीक्षित के साथ ही हम भी ( मदामसि ) प्रसन्न 
होते हे । हे ( पवमान ) पवित्र एवं पावन । तू ( महे ) वडे ( स-मय- 
राज्ये ) मनुष्यों सहित राज्य मे राजा के तुल्य ( वाजान्‌ अभि ) ज्ञाना ऑर 
ऐश्वर्या को लक्ष्य कर ( प्र गाहसे ) आगे वढ । ( २ ) इसी प्रकार राजा 
भी अभिपिक्त हो, उसके साथ प्रजा भी प्रसन्न हो । वह मनुष्यो से वसे 
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राज्य मे भत्रु-विजयार्थ सेन्यो के साथ देश-देशान्तर का विजय करे । 
(३ ) परमेश्वर उपासित होने से 'सुत' है, जीवमय जगत्‌ रूप राज्य मे 
समस्त ऐखरयो का स्वामी है । 


अजीजनो हि पवमान सूर्य विधारे शक्मना परयः । 
गोजीरया रंह॑माणः पुर॑न्ध्या ॥ ३॥ 


भा०--हे ( पवमान) सब को पवित्र करने ओर विश्व में व्यापने 
चाले! तू ( वि-धारे ) विविध लोकों को कारण करने वारे अन्तरिक्ष मे 
( शक्मना ) अपनी महान्‌ शक्ति से ( सूर्य॑म्‌ अजीजनः ) सूर्य को प्रकट 
करता है । और ( पय. ) पोषक अन्न और जल को भी उत्पन्न करता 
है । ओर ( पुरन्ध्या ) विश्व के पोषक बल से और ( पो-जीरया ) एथ्वी 
और रश्मियो को प्रेरित करने वाली शक्तियो से ( रहमाणः ) संञ्चालित 
करता है। ( २) इसी प्रकार राजा और विद्वान्‌ वाणी और बुद्धि 


से यत्न करते हे और वे तेजस्वी पुरुप को विशेष प्रजापालक पद्‌ पर 
Ln ~ 
स्थापित करे । 


ml ० २, 

अजीजनो अस्त मर्त्येष्वॉ ऋतस्य धर्मेन्नसुतस्य चासंणः । 
| ८. 

सदासरो वाजमच्छा सनिष्यदत्‌ ॥ ४॥ 


भा?" है ( असल) अविनाशिन्‌ ! हे दीर्घजीविन्‌ । तू ( मर्त्येषु ) 
मनुष्यो मे ( धर्मन्‌ ) धर्म मे स्थित होकर ( अस्तस्य ) अविनाशी, 
कभी न नष्ट होने वाले ( चारण' ) अति उत्तम, ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान 
को ( अजीजन. ) प्रकर कर । और (सदा) सदा ( वाजम्‌ 
सनिष्यदत्‌ ) ज्ञान को प्रदान करता हुआ (अच्छ असरः ) आगे भ्रमण 


वर । ( २ ) चीर राजा ( वाजम्‌ अच्छ सदा असरः ) संग्राम को लक्ष्य 
कर आये २ प्रयाण करे । 
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अभ्यञ्चि हि श्रव॑सा ततदिथोत्स न क॑ चिंजनपानमाच्षेतम्‌। 
० | ०. |? नपानमाक्षतस्‌ 

शयासन भरमाणे गभस्त्योः ॥ ४ ॥ 

भा०--व्‌ (श्रवसा) श्रवण योग्य आन्मज्ञान से (उन्सम्‌ न कंचित्‌ ) 
किसी जल-निकास वा कूप के तुल्य (अक्षितम्‌ जनपानम्‌ ) अक्षय इस जीव- 
जगत्‌ के पालक प्रभु को (तवदिथ) खन ले, यत्न से प्राप्त कर। और (गभस्योः) 
बाहुओ में लगी अंगुलिया से जैसे पदार्थ धारण किया जाता है उसी प्रकार 
सूर्य-चन्द्रवत्‌ प्राण-अपान की ( शर्याभिः ) साथनाओं से ( भरमाणः ) 
अपने बल को धारण करता हुआ, अपने को पुष्ट करता हुआ उस प्रभुको 
प्राप्त कर । ( २ ) राजा वाहुओं से, अपने वशा से शवु-नागक शक्तियो से 
अपने को पुष्ट करता हुआ अक्षय जन-रक्षक राष्ट्र वनावे । 

आदी के चित्पश्यमानास आप्यं वसुरुचो दिव्या अभ्यनूषत । 

वारं न देवः सविता व्यूणते ॥ ६॥ २२॥ 

भा०--( केचित्‌) कई ( दिव्याः ) ज्ञान-प्रकाश के उपासक 
८ घसु-रुचः ) उस सबको वसाने वाले एवं समस्त लोको के प्रकाशक प्रभु 
को चाहते हुए ( आत्‌ ) अनन्तर (३ पश्यमानासः ) उसप्रथ को ही 
सर्वत्र अपना बन्धुवत्‌ परम प्राप्य देखते हुए (अभि अनूपत) साक्षात्‌ स्तुति 
करते हैं कि वह ( देवः सविता ) सग सुखो का दाता, प्रकाशस्वरूप प्रभु 
सव जगत्‌ का उत्पादक है। वही (वारं नब यूणुते) अन्धकार के तुल्य अज्ञान 
के आवरण को दूर करता है । इति द्वाविशो वर्गः ॥ 

त्वे सोम प्रथमा वुक्कर्वहिपो महे चाजाय ्रवंख थियं दध 

स त्वे नो वीर बीयोय चोदय ॥ ७ ॥ 

भा०--हे ( सोम ) सर्व जगत्‌ के उत्पादक ! ग्रमो ! ( प्रथमाः ) 
पहले श्रेष्ठ जन (बृक्तवर्हिपः) काम करो व आदि शत्रुओ को तृणो के तुल्य छेदन 
करते है । ( महे वाजाय ) बडे भारी ज्ञान, बल और ऐश्वर्य को प्राप्त 


क 
७ 
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करने के लिये ( ते ) तेरे सम्बन्ध मे ही ( श्रवसे ) ज्ञानोपदेश श्रवण 
के लिये ( धियं दधुः ) कर्म ओर बुद्धि को लगाते हे। ( सः स्वम्‌ ) वह 
तू हे ( वार ) विशेष मार्ग मे प्रेरक ! बलशालिन्‌ ! (नः) हमे भी 
( वीर्याय ) उस पर उपदेइय ज्ञान और वस्तु को प्राप्त करने के लिये 
( चोद्य ) प्रेरित कर । 


दिवः पायूर्ष पूर्व्यं यदुक्थ्यं सहो गाहाद्विव आ निर॑धुक्तत । 
इन्ट्रसभि जायमाने सम॑स्वरन्‌ ८॥ 


भा०--( दिवः ) ज्ञानमय, प्रकाशमय प्रभु का ( पीयूषं) पान 
करने योग्य (यत्‌ पूव्यं उक्थ्य) जो पूत्र विद्वानो वा प्रभु द्वारा, पूर्ण उपदिष्ट 
प्रशंसनीय शान है उसको ( दिवः) उसी तेजोमय ( महः गाहात्‌ ) 
महान्‌ गंभीर ,प्रभु से वे ( निर्‌ अधुक्षन्‌ ) प्राप्त करते है । ( जायमानं ). 
हृदय मे प्रकट 'होने वाळे ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयवान्‌ परमेश्वर को लक्ष्य कर 
( सम्‌ अस्वरन्‌ ) उसी की स्तुति करते है । 
अघ यडिमे पवमान रोदसी इमा च विश्वा अंचनामि मज्मना । 
युथ नः निःष्ठा वृषभो चि तिष्ठसे ॥ ६ ॥ 


भा०--हे ( पचमान) सब जगत्‌ के चाळक और ब्यापक ! 
( यत्‌ ) जो ( इमा विश्वा सुवना ) इन समस्त लोकों पर ( मज्मना ) 
अपने बर से ( यूथे वृपभः न) जूथ मे विजार सांड के तुल्य सर्वत्र 
प्रजोत्पादक बीजधपन करने वाला होकर ( अभि निःस्थाः ) विराजता है 
और (वि तिएसे ) उनमे विविध प्रकार से विराजता है । अतएव तू 
सहान 'सोम' सर्वोत्पादक हे । अथात्‌ इन लोको में तेरी निष्टा अर्थात्‌ 
नित्य नियमानुसार स्थिति भीहे और वि-त्या अर्धात्‌ विशेष २ , नाना प्रकार 
से विकृति-फारक स्थिति भी तेरी ही हे । 
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सोमः पुनानो अव्यये वारे शिशुर्न क्रीळन्पर्वमानो अक्षाः । 

सहस्र चार; शतवाज इन्टः | १०॥। 

भा[०--( एपः ) यह ( पुनानः ) पवित्र करता हुआ, ( मधुमानू ) 
अति आनन्द से युक्त, ( ऋत-वा ) सत्य तेज से युक्त, ( स्वादुः ) उत्तम 
सुखद, ( ऊर्मिः ) तरङ्गवत्‌ उत्तम एवं ( वाज-सनिः ) वलढायक, ज्ञान- 
प्रद, ( वरिवः-वित्‌ ) धनो को प्राप्त करने वाला, ( वयःधाः ) वलो का 
धारक, ( इन्दुः ) तेजोमय प्रभु ( इन्द्राय ) परमेश्वरं वा प्रभु रूप से 
( पचते ) प्रकट होता है! वह इस आत्मा के हितार्थ प्रास होता है वा 
सूर्य मेघादिवत्‌ प्राप्त हो । 

| ०. | ७, _ २. | ~ (२७ 

एप पुनाना मधमा कतावन्ट्रायन्टुः पवत स्वादुरूाम; | 

वाजसनिवेरिवोविद्वयोधाः ॥ ११ ॥ 

भा०--( सोमः ) सोम, वह सबका शासक प्रस्न ( अव्यये ) अवि- 
नाशी ( वारे) परम वरणीय रूप में ( पुनानः ) प्रकट होता हुआ, ( शिछः 
न क्रीडन्‌ ) वाळकवत्‌ जगत्‌ के सर्जन-संहार आदि कर्म अनायास करता 
हुआ, ( पवमान. ) जगत्‌ भर को चलाता हुआ, ( सहस्र-धारः ) सहस्रो 
शक्तियो और चाणियो वाला और ( शत-वाजः ) सेकडो ऐश्वर्या वा बल 
पराक्रमो वाला ( इन्दुः ) परम तेजखी और दयाद्रं है । 

स पवस्व सहमानः एतन्यून्त्सेधत्रक्षांस्यप दुगहाण्‌ । 


स्वायुधः सासह्वान्त्सास रचून ॥ १२॥ २२॥। 

भा०--हे ( सोम ) शास्तः | ( सः ) वह व्‌ ( एतन्यून्‌ ) संग्राम 
में आगे बाधक शात्रुओं को ( सहमानः पवस्व ) सबको पराजित करता 
हआ राजा के समान कण्टक-शोधनवत्‌ हृदय को पवित्र करता हुआ 
( दुर्गहाणि रक्षांसि ) बडी कठिनता से वश म आने वाले, दनसाध्य इष्ट 
भावों को ( अप सेध ) दूर कर । और तू ( सु-आयुध. ) उत्तम आयुधा 


२:०७।सु०१११।२] ऋग्वेद्भाष्ये नवमं मण्डलम्‌ ४१४ 


NIANANANNNNANNANN, 


से सम्पन्न होकर ( शत्रून सासहान्‌ ) दुःखदायी शत्रुओ को पराजित 
करने हारा हो । इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 


[ १११] 
अनाचतः पारुच्छापिक्रेपिः ॥ पवमानः सोमो देवता ॥ छन्दः १ निचृदष्टिः | 
२ भुरिगाष्टः । ३ अष्टि ॥ तृच सूक्कम्‌ ॥ 
अया इचा हरिण्या पुनानो विश्वा द्वेषोसि तरति स्वयुग्ब॑भिः 
सूरे न स्वयुग्वामः । धारं सुतस्य रोचते पुचाना अरुषो हारिं:। 
विश्वा यडूपा पंरियात्यूकमिः सप्तास्येभिक्रेक्कभिः ॥ १॥ 
भा०--वह ( अया ) इस ( हरिण्या रुचा ) पापहारिणी, मनोहर 

दीसि एवं कान्ति से ( स्वयुग्भिः सूरः ) अपनी रश्सियो से सूर्यं के 
समान तेजस्वी होकर ( स्व-युग्वमिः ) अपने समाहित प्राणो से वा अपने 
नियुक्त पुरुपो से राजा के तुल्य ( पुनानः 2 कण्टक-शोधनवतू चित्त को 
राग, द्वेष, क्रोध, मोहादि से रहित, स्वच्छ करता हुआ (विश्वा द्वेपांसि) सब 
मकार के द्वेष करने वालो और सब प्रकार के द्वेप भावो और कमो को 
( तरति ) तर जाता है, सबसे पार हो जाता है । (सप्तास्पेमिः ऋक्कमिः) 
सपंणणील सुखो वाले तेजो से सूर्य के तुल्य ( ऋक्तमिः ) ज्ञानवान्‌ पुरुपो 
द्वारा ( यत्‌ ) जव ( विश्वा रूपा परियाति ) समस्त रुचिकर पदार्थों को 
का घास करता, जान लेता है, तब वह ( अरुपः ) कान्तिमान्‌ , रोपरहित, 
( रिः) मनोहर ( पुनानः ) अति पवित्र, अभिपिक्त होता है तव 
( सुतस्य ) उस अभिपिक्त विद्वान्‌ की ( धारा रोचते ) अभिपेक धारा के 
तुल्य चाणी भी सवफो अच्छी लगती है । 

त्व त्यत्पणीनां विंदा वसु से सातृभिर्मजेयसि स्व आ द॑ ऋत- 
५ घताथेदमे । परावतो न साम तथज्जा रण॑न्ति धीतयः । 
१अघाटाअररुपीभिवेयो दधे सेचमानो वयो दघे॥ २॥ 
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भा०--हे सोम आत्मन्‌ ! हे राजन ! ( त्वं ) तू (पणीनां त्यत्‌ बसु- 
विदः ) व्यवहार-माग से रहने वाळे इन्द्रियगणो का वह धन, ग्राह्य ज्ञान 
जान लेता है और ( मातृभिः ) ज्ञान करने वाळे अन्तःसाधनो या 
विद्वानों से उस ( चसु ) प्राप्त ऐश्वर्य चा ज्ञान को ( स्त्रे टमे ) अपने 
गृह मे और ( दसे ) दसनशील चित्त में ( ऋतस्य धीतिभिः ) तेज वा 
सत्य ज्ञान के धारण करने चाळे विट्रानो द्वारा ( स मर्जयसि) उनसे 
मिल कर खूब ग्रुद्ध कर लेता है, (यत्र) जहां ( धीतयः ) ज्ञान के 
धारण करने वाळे ( परावतः ) परम रक्षास्थान से ( साम न ) सामगान 
वा सामचचन के तुल्य ग्राह्य ज्ञान का ( रगन्ति ) उपदेश करते हे वहां 
तू. ( त्रिधातुभिः अरुपीभिः ) तीनो लोको, वर्षो वा त्रिविध प्रजाओ को 
धारण करने वाळी, दीसियुक्त नीतियो वा सेनाओ से राजावत्‌, वाणियों 
से ( चयः दधे ) बल, ज्ञान, तेज और दीर्घायु को धारण करता है । और 
वह तू ( रोचमानः ) खूब तेजोमय, एवं सर्वप्रिय होकर ( वयः दधे ) 
चल को धारण करता है । 
पूवम प्रदिश याति चेर्कितत्स रश्मिभिर्यतते दर्शतो रथो 
देव्या दर्शतो रथः । अग्मञ्जक्थानि पौस्येन्टरं जेत्राय हपयन ! 
वज्रश्च यञवथा अनपच्युता खमत्स्वनपच्युता ॥ ३॥ ॥। 

भा[०--( पूर्वाम्‌ ्रदिशम्‌ अनु ) जिस प्रकार सूर्य पूवं दिशा की 
ओर ( रदिमभिः याति) रश्मियो सहित आता और ( दशतः) दर्शनीय 
रमणीय होकर ( यतते ) उद्यत होता है, इसी प्रकार वह भी ( पूर्वाम्‌ 
प्रदिशम्‌ अबु ) पूर्व, सव से पूर्व विद्यमान एव ज्ञान से पूर्ण सर्वोत्तम 
आदेश रूप गुरुवाणी, ज्ञानवाणी, वेदवाणी, को अनुसरण कर 
( चेकितत्‌ याति ) ज्ञान प्रास करता हुआ सन्‌-माग मे गमन करता हे । 
और वह ( देव्यः ) देव, प्रभु का उपासक होकर ( दशतः ) दशनीय 
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( रथः ) सहारथीवत्‌ परमानन्द रस से युक्त होऊर ( रश्सिसिः ) अपनी 
नियस-मर्यादाओ या साधनों से यत्न करता है। हे (सोम) विध्वन्‌ ! 
हे ( इन्द्र) आचायवर ! आप दोनो ( ससत्सु अनपच्युता ) संग्रामो 
से सी कमो कुमागों से न गिरने वाले, चड, स्थिर वोरो के तुल्य ( घञ्जः- 
च यत्‌ अनपच्युता भवथः) बल वीप से युक्त ओर स्थिर, अडिग होजाते हो 
तब, रोग ( जैत्राय ) इस परम विजय के लिये (इन्द्र ) उस तत्वदर्शी 
ज्ञानी को ( हपंयव्‌ ) हित करते हे, ओर ( पोस्या उक्थानि अग्मन ) 
पौरुप युक्त बचनो को कहा करते है । इति चतुर्विशो वगेः ॥ 


[ ११२] 
शिशुक्कपिः ॥ पवमाचः सोमे। देख्ता छ"१.-¬-१--३ विराट्‌ पक्तिः । 
४, निचृत्‌ पक्के; ॥ चरतु्च सूकम ॥ 
७ [| ("> ७ t 
चाचाने चा उ चो थियो चि च्रतानि जन/नाम्‌ । 
रि भिषम्व्रह्मा सन्वन्वमिच्छाडीन्द्वयेन्ढो परि खरवाशा 
_भा०--( नः घियः नानान ) हमारे कर्म आर बुद्वियां नानो प्रकार 
की ह । ( जनानां बतानि वि ) मनुष्य के कसं सी विविध प्रफार के है । 
जैसे--( तक्षा ) तरखान ( रिष्टम्‌ इच्छति) लकडी काटना चाहता हे, 
( भिपक्र रुतम्‌ इच्छति ) बैद्य जो रोग दूर करने वाला हे, चह रोगी को 
चाहता ह । आर ( बाह्य ) वेद का विद्ठान्‌ ( सुन्वन्तम्‌) यज्ञ करने 
चाळे को ( इच्छति ) चाहता है । उसी प्रकार है ( इन्दो इन्द्राय ) 
ए पलयवन्‌! तू एश्वयवान्‌ पद के लिये वा अधिक एऐश्वयं प्रास 


करने आर देने के लिये ( परि खच ) आगे वढ, प्रजा पर ऐश्वर्य सुखो 
फा दपा कर । 


जरताभरापधीमिः प॒णामिः शकुनानाम्‌ । 


शाप अशम भु अपडरण्यवन्तासेच्छतीन्द्रयेन्दो परि खव॥२॥ 
२७ 
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भा०--जिस प्रकार ( जरतीभिः ओपधीभिः ) जीर्ण होने वाली, 
परिपक्क ओपधिया, सरकण्डे आदि से, ( शकुनानाम्‌ पर्णेमिः ) पक्षियों 
के पंखो से ओर ( युभिः अड्मभिः ) तीद्ष्ण करने वाले निला खण्डो से 
चाना चाण बनाने वाळा ( कामोरः ) क्रियाकुशल शिल्पी ( हिरण्यचन्तस्‌ ) 
किसी धन-सम्पन्न को प्राप्त करना चाहता है उसी प्रकार हे ( इन्डो ) 
तेजखिन्‌ ! ( जरतीभिः ओपधीभिः ) शत्रु के जीवन-हानि करने वाली 
तेजस्विनी सेनाओ से, ओर (शङ्नानाम्‌ पर्णेभिः) शक्तिशाली, अपने 
को ओर तुझे ऊपर, उन्नत पढ्‌ तक उठा लेने वाले वीर पुरुपा के पालन 
सामर्थ्यो और वेग से जाने वाले रथो से, वा वाणो से, और ( द्युभिः" 
अइ्मभिः ) तेजस्वी, चमचमाते शास्त्रा से ( इन्द्राय) ऐश्वर्ययुक्त राज्यपद, 
शत्रु-हननकारी सेनापत्य के लिये ( परि स्रव ) आगे बढ़ । 
कारुरहं ततो भिपगपलप्रक्तिणी बना । 
नानाधियो वस्ूयबोऽनु गा ईव तस्थिमेन्द्रयेन्डो परि खव ॥३॥ 

भा०--( अहं कारुः ) सै उत्तम स्तुतियो का करने वाला, उत्तम 
शिल्पो का सम्पादन करने वाला हूं । ( ततः भिषक्‌ ) मेरा पुत्र वा पिता, 
रोगो की चिकित्सा करने वाला है। अर नना) माता वा वहिन 
( उपलप्रक्षिणी ) पत्थरो या शिल-बट्टा से जो को पीस कर सत्तू आदि 
बनाने वाली है । हम लोग सभी ( वसूयवः ) धन की इच्छा करते हुए 
( नाना धियः ) नाना मति ओर कर्मा वाळे होकर ( गाः इव ) गो- 
पालक के प्रति गोओ के सदृश ( अनु तस्थिम ) तेरी ही आज्ञानुसार 
नाना कार्य करते है । हे (इन्दो) ऐश्वर्यवन्‌, तेजस्विन्‌ ! तू (इन्द्राय) हमारे 
ऐेश्व्यं के देने, अन्न जल प्रदान करने के लिये ( परि सरव ) मेघवत्‌ सुख 
की दृष्टि कर, हमें ऐश्वयं प्रदान कर । ( २ ) अध्यात्म मेभ आत्मा 
कर्मकर्ता हूं, यज्ञ मे ब्रह्मा के समान व्यापक प्राण देह मे भिफ्क्‌' है । 

नना'-चाणी, समीप स्थित आत्मा के सम्वन्ध मे सदा तक वितक करतीं 
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है, हम सत्र प्राण वा जीव इस देह मे वास के इच्छुक होकर नाना 
कर्म करते हे । हे आत्मन्‌ । प्रभु तू जोव पर सुखो की .वर्पा कर । “ततः- 
तन्यते अस्मादिति तत. पिता । तन्यतेऽसाविति ततः पुत्रः ॥ "कारुः स्तोमानां 
कत्ती । ततः सताननास पितुर्वा पुत्रस्य वा । 'उपळप्रक्षिणी'--उपलाभ्यां 
इपड्भ्या प्रक्षिगोति धान्यादि सा। अथवा उपल समीपस्थमात्मानमुहिइय 
पृच्छति समोपे क्षेति वा ॥ अधिभूत मे-उपलम्रक्षिगी-मेघ को पूर्ण करने 
चाली मध्यमा वष्कू दिग्रुत्‌ 'ततमेघ जल वा ओपधिवर्ग । इन्हु-- 
सेघ-इन्द्र । 
अश्वो वोछूह। सख रथै हसन।मुपसन्त्रिणंः । शेगे रोमण्वन्तौ 
सेदो वारिन्मदडू रू इच्छतीन्द्रयेन्द परि व ॥ ४ ॥ २५॥ 
भा०--( चोढा अश्वः ) भार उठाने वाला अश्व वा बैल ( सुखम्‌ ) 
उत्तम बैठने योग्य, अवकाश वाळे वा सुख से ले चलने योग्य ( रथम्‌ ) 
वेग से जाने वारे रथ वा गाड़ी को (इच्छति) चाहता है । (उपभन्त्रिणः) 
समीप के सलाहकार मित्र लोग (हसनाम्‌) परम्पर उपहास-विनोद(इच्छन्ति) 
चाहते हैं। (शेपः रोमण्बन्तो भेद्रो इच्छति) पुरुप का कामाग लोमयुक्त दो 
खण्ड अर्थात्‌ युवति के अग की अपेक्षा करता है । हे ( इन्दो ) ऐश्रयेवन्‌ ! 
तेजम्विन्‌ ! नू उसी प्रकार ( इन्द्राय ) ऐश्वर्यवान्‌ पद की ओर (परि खव) 
रामन कर और उसे प्राप्त कर । अश्व का सदुपयोग उत्तम रथ लेजाना, 
सचिवो का कार्य राजा को प्रसन्न रखना, काम-अंग का उपयोग युवति से 
सन्तान उन्पन्न काना है, उसी प्रकार तेजस्वी पुरुष का सद्॒पयोग राज्य- 
पद प्राप्त करना है । इति पञ्चविश्ञो वग. ॥ 2 


[ ११३ ] 


कश्यप ऋषि; ॥ पवमान, सोमे देवता ॥ दन्दः १, २, ७ विराट्‌ पक्तिः । 


* भारकू पत्ते । “पाहे:५, ६, ¬ १ निचृत्‌ पाक्तः॥ प्फाइशर्च सूक्तम्‌ । 


2२० ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो एकः [अ०४।ब८२६।३ 


तिर >... हि 
कि टी डील ८ No I 


९ | ७ | 
शयणावति सोममिन्द्रः पिवतु वचहा । 

> घ | ~~~ ~ | ~__l 
वले दघान आात्मनि करि'यन्वीर्ये महादिन्द्रायन्डों परि स्वव॥१॥ 

भा०--( आत्मनि) अपने मे ( महत्‌ वीय करिष्यन्‌ ) वडा भारी 

बल सम्पादन करना चाहता हुआ और ( महत्‌ वळ दधानः ) बडा भारी 
बल धारण करता हुआ, ( बृत्र-हा ) विन्न रूप शत्रुओं को नाश करने 
वाला, ( इन्द्रः ) तेजस्वी राजा और आत्मा, ( शर्यणावति ) भत्रु-हिसक 
सेना से युक्त वल-सैन्य के आश्रय पर ( सोमम्‌ पिवलु ) ऐश्वर्य का उपभोग 
ओर शासक पद की रक्षा करे, और प्रजा का पालन करे । 


आ पवस्व दशा पत आजाकात्सा'म माढचः । 
ऋतव्ाकेन सत्येन श्रद्धया तपसा सुत इन्द्रायेन्दो प NR 
भा०--हे ( मीढ्वः ) ऐश्वर्या की प्रजाओ पर और शो की शत्रु 
जनो पर वर्षा करने हारे उदार ! हे ( सोम) पश्वयंवन्‌ ! हे ( दिशा- 
पते ) वायुवत्‌ समस्त ढिशाआ के पालक ! तू ( सुतः ) अभिषिक्त, पूजित 
होकर ( ऋत-वाकेन ) त्रिकालाबाधित सत्य ज्ञानमय वेद-वचन ओर 
( सत्येन ) सज्जनो के उपदिष्ट, वा उनमे स्थित व्यवहार से ओर (श्रद्धया) 
सत्य धारण करने चाली बुद्धि और ( तपसा) तप से युक्त होकर ( आर्जी- 
कात्‌ ) अरु, धर्मनीति से युक्त उच्च पद से ( आ पवस्व ) हमे प्राप्त हो । 
हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ । तू ( इन्द्राय परि खच ) ऐश्वर्यप्रद पद प्राप्त करने 
के लिये उद्योग कर । 
पर्जेन्यवद्धं महिषं तं सूयस्य दुहिताभरत्‌। 
त॑ गन्धवांः प्रत्यगभ्णन्त सोमे रसमाद्रारन्द्रायेन्दो परि स्जवा। २ 
भा०--( सूर्य॑स्य दुहिता ) सूय के समान तेजस्वी पुरुप की समस्त 
कामनाओ को पूर्ण करने वाली और दूर २ तक जाने वाली शक्ति वा सेना 
ही (पर्जन्य-बृद्धम्‌ ) मेघवत्‌ बडे २ शत्रुओं के विजेता, ( महिपम्‌ ) महान्‌, 
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भूमि के उपभोक्ता ( तम्‌) उसको ( आभरत्‌) सब ओर से पुष्ट करता 
है । (गन्धर्वाः) भूमि को धारण करने वाले सामन्त जन ( तम्‌ प्रति अगु- 
+णन्‌ ) उसको अपनाते है और ( सोमे ) उस उत्तम शासक से या उसके 
बल पर ही ( रसम्‌ आदधुः ) अपना विशेष बल और सारयुक्त पेश्चयं 
रखते हे। हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! तू ( इन्द्राय ) ऐसे णन्नुहन्ता ओर 
ऐश्वयप्रद राज्य के लिये ( परि ख्व ) उद्योग कर । 


७ ७ || 
ऋत वर्दन्नुतद्ुस्न सत्यं वर्दन्त्सत्य्कमेन्‌ । श्रद्धां वदन्त्सोम 
राजन्धात्रा सोस परिष्कृत इन्द्रायेन्दो परि स्रव ॥ ४॥ 


भा०-हे ( ऋत-युम्न ) सत्य, ज्ञानमय वेद से कान्तियुक्त ! हे 
९ सत्य-कर्मन्‌ ) सत्‌ पुरपो के आचरित, हित कर्म करने हारे ! हे (सोम) 
उत्तम ऐश्वर्य-शक्ति के पालक ! तू ( ऋतम्‌ वदन्‌ ) यथावत्‌ न्याय, सत्य, 
वेदानुसार वचन कहता हुआ (सत्य वदन्‌ ) सत्य का उपदेश करता हुआ, 
(श्रद्धा वदन्‌) सत्य को धारण करने वाली बुद्धि वा वाणी का 
उपदेश फरता हुआ, हे (इन्दो) तेजस्विन्‌ ! ( धात्रा) राजकत्ता पुरोहित 
वा पोप जन से (परि-कृतः) सुसज्जित होकर (इन्द्राय परि खच) ऐश्वयं- 
यान पद के लिये आगे बढ़ । 


] ® | ~ ® ४ ~ 
सत्यसुग्रस्य बृह॒तः सं स्रवन्ति सखचाः। सं यन्ति रसिनो 
| | ल्‍ 
रस: पुनानो बह्मणा हर इन्द्रायेन्दो पर खव ॥ ५॥ २६॥ 
भा०--( सत्यम-उग्मस्य ) सत्य को स्वोपरि बोलने वाले, सचमुच 
दुष्ट के लिये भयप्रद, ( बृहतः ) महान्‌ उस प्रभु के (संस्रवाः सं स्रवन्ति) 
अच्छी प्रकार एक साथ बहने और प्रवाह से निरन्तर चलने वाळे ज्ञान 


ऐक्‍य जार चल के प्रवाह ( सं खचन्ति 2 एक साथ खूबी से बहते 
चटत आर प्राप्त हो रहे ह । (रसिन ) उस वलवान्‌ वेगवान्‌ के (रसाः) 
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वळ, सैन्य, एवं सुस्वादु रस-प्रवाह भी ( सं यन्ति ) एक साथ जा रहे है, 
इस प्रकार हे ( हरे ) संकटो और दुःखो के हरने हारे ! हे मनोहर प्रिय ! 
तू ( ब्रह्मणा पुनानः ) वेद ज्ञान और अन्य और महान्‌ बल से पवित्र, 
देश को स्वच्छ निष्फण्टक करता हुआ, हे ( इन्दो ) तेजस्विन्‌ ! तू (इन्द्राय 
परि स्रव ) ऐश्वर्यवान्‌ पद के लिये आगे बढ | (२) अध्यात्म से-हे (इन्दो) 
जीव । तू उस प्रभु को पाने के लिये आगे बढ़ उस सत्यमय महान्‌ प्रभु 
के नाना ऐश्वर्य वह रहे ह । उस आनन्द-घन के रस उमड रहे है। इति 
पडविशो वर्गः ॥ 
यत॑ ब्रह्मा पर्वमान छुन्दस्यां२ वाचं वद॑न्‌ । 
ग्राब्णासोमें महीयते सोमेनानन्दं जनयन्नन्द्रायेन्दो परि स्व ॥६॥ 
भा०--हे ( पवमान ) पवित्र करने हारे ! ( यत्र ) जहां ( ब्रह्मा ) 
वेदञ्ञ विद्वान्‌, स्वामी, ( छन्दस्यां वाचं वदन्‌) छन्दोमय वेदवाणी का उप- 
देश करता हुआ वा छन्द? अर्थात्‌ प्रजानुर्जनी वाणी को बोलता हुआ 
( ग्रावृणा ) विद्वान्‌ जन के सहयोग से वा ( आवणा ) क्षात्रयुक्त शख 
बल से ( सोमे ) शासक पढ पर ( महीयते ) प्रतिष्टा को प्राप्त करता है 
और ( सोमेन आनन्द जनयन्‌ ) ऐश्वर्य से सब को आनन्द उत्पन्न करता 
हुआ बिरांजता है उसी ( इन्द्राय ) ऐश्व्ययुक्त पढ के लिये हे ( इन्दो ) 
तेजस्विन्‌ | तू भी ( परि खव ) उद्योग कर, आगे बढ । 
यत्र ज्योतिरजखं यस्मिल्लॉक र्वाहतम्‌ । 
तस्मिन्मांधेहि पचमाबाम्रते लोके आरक्षित इन्द्रायेन्दो परि स्वी? 
भा०--हे ( पवमान ) सब को {पवित्र करने हारे स्वामिन्‌ ! प्रभो । 
( यत्र) जहां ( अजस्रं ज्योति, ) प्रकाश, ज्ञान कभी नाश को प्राप्त 
नही हो, सदा प्रकाश बना रहे, ( यस्मिन्‌ छोके ) जिस लोक म सदा 
( स्वः हितम्‌ ) सुख बना रहता है, ( तस्मिन्‌ ) उस ( अगते माक्षत 
लोके ) अमृत, मृत्युरहित, अक्षय, विनाशरहित, नित्य लॉक में 
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( साम्‌ धेहि ) मुझे रख । ( इन्दो इन्द्राय परि स्रव ) हे दयाद्रं-स्वभाव ! 
प्रभो ! तू ( इन्द्राय ) इस जीव-आत्मा के लिये सब ओर से सुखो को 
बहा। वा हे जीव ! तू उस ऐश्वर्यचान्‌ प्रभु को प्राप्त करने के लिये आगे बढ । 
यत्र राजा वैवस्वतो यत्रावराधने दिवः । 
यत्रासू यह्तीरापस्तत्र मासमृतं कृधीन्द्रायेन्दो परि स्व ॥ ८॥ 
भा०--( यत्र वेवस्वतः राजा ) जहां वह विविध ऐश्वर्या और लोकों 
का खामी, प्रकाशमान, सब का स्वामी विराजता है, (यत्र) जहां 
( दिवः ) प्रकाश, ज्ञान की सदा स्थिति है, (यत्र अमूः ) जहां वे परम 
उत्कृष्ट ( यह्लतीः आपः ) महान्‌ आसत जन एवं व्यापक शक्तियां चा 
सब का उत्पादक व्यापक प्रभु है ( तत्र माम्‌ अमृतं कृषि ) उस लोक में 
मुझ को भी अद्धत, मरणरहित वना । ( इन्द्राय इन्दो परिस्रव ) हे 
दयालो ! तू इस अन्नोपभोक्ता कर्मफलाकांक्षी जीव के लिये ( परि स्रव ) 
दया कर, ओर सवत्र सुखो की वर्षा कर । 
यत्रानुकाम चरण जिनाके त्रिदिवे डिचः । 
लोका यज्ज ज्योतिंप्मन्तसतच्र माम्रमृ्े कुधीन्द्रयेन्दो परि स्रच॥३॥ 
भा०--( यत्र अनुकामं चरणं ) जहां कामनानुसार विचरण हो, 
( त्रिननाके ) तीनो प्रकार के सुख और ( त्रिःडिवे ) तीनो प्रकार के 
प्रकाशो से युक्त, ( यत्र) जिस लोक म ( लोकाः दिव. ज्योनिष्मन्तः ) 
कामनामघ लोक, जीवगण सूर्यवत्‌ स्वय आत्मञ्योति से सम्पन्न है 
( तत्र माम्‌ अस्त क्र्धि ) वहां मुझ को अस्त, जरा-रूत्यु से रहित कर । 
(इन्द्राय इन्दो, परि स्रव) हे दयालो ! तू जीव के लिये सुरों की वर्षा कर । 
वा हे इन्दो,उपासक आत्मन्‌ । तू उस परमैश्वर्यं पद के लिये आगे बढ । 
यज्ञ कामा निकामाश्च यत्र॑ बध्नस्य विष्टपम्‌ । 
स्वधा च यत्र नातिश्च तत्र मासमृतँ कृधीन्द्रायन्द्रो परि स्च॥१०॥ 
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भा०--( थत्र कामाः) जहां सव प्रफार की अनिलापाएं और 
( निकामाः च ) नित्य की इच्छाएं पूर्ण हो सके (यत्र) और जहां 
( ब्रध्नस्य ) सूर्य के प्रकाश मे (विष्टपम्‌ ) विना ताप का, सुखप्रद आश्रय 
करने योग्य शान्तिमय स्थान हो (यत्र) और जहां (स्वधा च) स्व, आत्मा को 
धारण करने चाळे जल और अन्न के सदृश शान्ति सुख देनेचाली सामग्री 
और ( वृक्तिः च ) जल-पान के समान तृष्णा को शान्त करने वाली 
शान्ति हो ( तत्र ) उस लोक मे हे (इन्दो) दयालो, प्रभो ! तू ( माम्‌ ) 
मुक्ष ( असृतम्‌ ) कभी न नाश होने वाले जीव को ( कृधि) उत्पन्न कर। 
अथवा, उक्त प्रकार के लोक मे मुझे अस्त अर्थात्‌ दीर्घायु कर । ( इन्द्राय 
इन्दो परि स्त्र) हे प्रभो, दयालो, तेजस्विन्‌ ! तू इन्द्र जीव गण के हितार्थ 
सरवेत्र सुख शान्ति की धाराये बहा । वा हे जीव ! तू उस परम सुख 
ज्ञान के दाता प्रस को प्राप्त करने के लिये आगे बढ़ । 
यर्चानन्द्‌,शच मोदाश्च सुदः प्रमुढ आसते । काम॑स्य यत्राप्ताः 
कासास्तचर मासमत कृधान्द्रायन्दा पार स्च ॥ ११॥ २७॥ 

भा०--( यत्र आनन्दाः च मोदाः च) जिस लोक मे समस्त 
प्रकार की ऋद्वियां ओर हप हैं, जहा ( मुदः प्रमुद: आसते ) हपदायी 
समस्त सम्पदाए और अति आद्वादकारी ऐश्वर्य विराजते हे, ( कामस्य ) 
इस अभिलापायुक्त जीव की ( यत्र कामाः आप्तः ) जहां समस्त कामनाएं 
प्राप्त हो जाती हे ( तत्र माम्‌ असतं कृधि) वहां, उस लोक मे मुझे 
अमृत, मरगरहित, दीघांयु-युक कर । ( इन्दो इन्द्राय परि खव ) हे 
दयालो ! इस जीव, तत्वदर्शी आत्मा के हितार्थ तू दया से द्वर्व/भूत हो, 
कृपाकर आनन्द-घन वरसा दे । इति सक्षविशो वर्गः ॥ 

[ ११४ ] 
कश्यप ऋषि; ॥ पवमानः सेमी देवता॥ छन्द, 
३, ४, पं किः । चतुऋनच सुक्तम्‌ ॥ 


Ca 


२ विराट्‌ पक्के 
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न्दौ | la 
इन्दोः पर्वमाजस्य,नु घासान्यक्रर्मात्‌ । 
| डु rl न्द्र De | 
तमाइः सुएजा इति यस्ते सोमाविधन्मव इन्द्रायेन्डो परि स्रव॥१॥ 
भा०--( य.) जो ८ इन्दोः) ऐश्वयवान्‌ ( पवमानस्य ) सव- 
व्यापक, सवंप्रेरक प्रसु के ( धामानि ) तेजो, बलो और कार्या का 
( अनु अक्रमीत्‌ ) अनुगसन करता है ( तस्‌ ) उसको ( सुःप्रजाः इति ) 
उत्तम प्रजा और उत्तर पुत्रपौत्रादि वाळा राजा वा उत्तम गृहपति ऐसा 
( आहु. ) कहते है । हे ( सोम ) उत्तम वीर्यवन्‌ । उत्तम शासतः ! ओर 
(य. ते) जो तेरे (सन. अनु अत्रिधत्‌) ज्ञान ओर चित्त के अनुकूल आचरण 
करता है, ( तम्‌ सुप्रजाः इति आहुः ) उसको भी उत्तम प्रजा का स्वामी, 
“प्रजापति ऐसा ही कहते है। हे (इन्दो) ऐश्वयंवन्‌ ! तू (इन्द्राय परिख्रव) 
ऐश्वर्य देने वाले, स्वासिपद के लिये आगे बढ़ । वा हे अभो ! तू इस जीव 
कें लिये सुखो की सव ओर से वर्षा कर । हे विद्वन्‌! तू ऐश्वयंथुक्त 
जोव के लिये ज्ञान प्रदान कर । 
= सर ७ ७. [| [a | 
ऋषे सन्धरुतां स्तोमैः कश्यपोद्ठ्धयन्गिरः । 
— ७ { «० ~ ५ “20. [| का 
सोम नमस्य राजाहं यो जज्ञे चीरधां पतिरिन्द्रयिन्दो परि स्रव॥२॥ 
भा०-हे (क्यै) मन्त्राथों के दृष्टा । हे ( कश्यप ) तत्वज्ञान 
के देखने वाळे ! सू ( मन्त्र-कृतां ) मन्मो का उपदेश करने वाले 
विठ्ठानो के ( स्तोमे. ) उपदिष्ट मन्त्रसमूहों से ( गिर. उत्‌-वधेयन्‌ ) 
अपनी चाणियो को उत्तम रीति से बढाता हुआ ( य. वीस्थां पतिः ) जो 
ओपधियो के तुल्य भूमिपर विविध रूपो से उत्पन्न होने वाली प्रजाओ का 
पालक ह उस ९ राजानं सोमम्‌ ) चन्द्रवत्‌ प्रकाशमान शासक को 
( नमस्य ) आदर से नमस्कार कर । हे ( इन्दो इन्द्राय परिस्रच ) ऐश्वर्य- 


वन्‌ | तेजस्विन्‌ स्वामिन्‌ । प्रभो ! त्‌ इन्टर? अन्न का उपभोग करने बाडे 
जीव के लिये सुखो की वर्षा कर । 
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सप्त देशो नानासूयोः सप्त होतार ऋविजः । देवा आदित्या 
ये सप्त तेभिंः सासाभ रक्तच इन्द्रायन्डा पार स्रच।॥ ३॥ 
भा०--( सक्त दिशः ) सात दिशाए, उनके तुल्य सात आदेश करने 
वाळे, ( सस्त होतारः) यज्ञ मे सात ऋत्विजो के तुल्य ये सात, आज्ञा 
देने वाळे, ये ( देवाः आदित्याः सप्त ) तेजस्वी, सात ऋतुओ के तुल्य 
भूमि के रक्षक वा सूर्य वा तेजस्वी राजा के अधीन सात सचिव आदि है 
( तेभिः ) उनसे हे ( सोम ) शासक ! तू ( नः अभि रक्ष ) हम प्रजाओ 
की प्रभुवत्‌ रक्षा कर । हे ( इन्दो ) युद्ध मे द्रुतगति से जाने वाले, डे 
प्रजा के प्रति दयाभाव से द्रवित होने वाले ! तू (इन्द्राय) ऐश्वर्य को प्राक्त 
करने के लिये ओर ऐश्वययुक्त राट्र और अन्न को देने वाले राष्ट्र के हित 
के लिये (परि स्रव ) चारो ओर जा, और युद्द आदि कर । 
यत्त राजञ्छ॒त हाचस्तन सासान रक्त नः 
छराठाबा मा नस्तारान्मा च चः क चनामस- 
दिन्द्रायेन्दा पार सव ॥ ४ ॥ २ ॥ ७ ॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! हे तेजस्विन्‌ ! ( यत्‌ ते श्तं हविः 2 

जो तेरा परिपक्क हवि, अन्न ओर ज्ञान है ( तेन नः अभि रक्ष ) उससे व्‌ 
हमारी सब ओर से रक्षा कर ( अरातीवा ) शत्रु भाव से युक्त जन ( नः 
मा तारीत्‌ ) हमारा नाश न करे । ( नः किचन मो आममव्‌ ) हमें कुछ 
भी पदार्थ फिसी प्रकार का कष्ट नदे। हे ( इन्दो) ऐश्वयवच्‌ | तू 
(इन्द्राय) ऐश्वयंयुक्त, समस्त प्रजा को अन्न जल देने वाले मेघ सूर्य आदि 
के तुल्य तेजस्वी पद के लिये ( परि खव ) आगे बढ। इत्यष्टाविश्यो वगः ॥ 
इति सक्षमोऽनुवा ऊः ॥ 

॥ इति पावमानं सौम्य नवमं मण्डल समाप्तम्‌ ॥ 

इति श्रीमीमासातीर्थ-विद्या रकार विरुदोपशोभित- 

श्रीषण्डितजयदेवशर्मणा कृते ऋग्वेदस्यालोकभाष्ये 

नवमं पावमानं सोम्यं मण्डलं समाप्तम्‌ ॥ 


अथ दशसं मण्डलस्‌ 


[१] 


त्रित ऋषिः ॥ आरनदेवता ॥ छन्द ः-7१, ६ पाइनिचृत्त्रिष्डुप्‌ू । २, २ विराट्‌ 
त्रिष्डप्‌ । ४, ५ नवीजिष्डपू । ७ आरची स्वराद्‌ त्रिष्ठप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अग्रे वृह्षषसासूर्थ्या अस्थाक्षिजेगन्वान्तमसो ज्योतिषागात्‌ । 
आशिभोनुत्ता रुशता स्वङ्ग आ जातो विश्वा सद्मान्यप्रा: ॥ १॥ 
भा०--( अग्ने ) सबसे पूर्वे जिस प्रकार ( बृहन्‌ असिः ) महान्‌ 
अशनि ( रुशता भानुना ) चमझते प्रझाश से ओर ( उपसाम्‌ ज्योतिषा )' 
उपाओ की ज्योति से ( निः-जगन्वान्‌ ) निकलता हुआ ( तमसः ऊध्वेः ) 
अन्धकार के भी ऊपर ( अस्थात्‌) विराजता और ( ऊध्वेः आगात्‌ ) 
ऊपर उठता है ओर ( सु-अज्ञः जातः ) तेजस्वी होकर ( विश्वा सझानि आ 
अप्राः ) सव लोको को अपने दीम प्रकाश से पूर्ण करता है । उसी प्रकार 
तेजस्वी पुरुष भी ( व्रृहन्‌) महान्‌ ( उपसाम्‌ ) तेजस्वी पुरुपो के 
शत्रुनाशक बलो और कामनायुक्त प्रजाओ के उपर विराजे, ( निजरगन्वान्‌ )' 
निकलता हुआ, उदय को प्राप्त होकर शत्रु रूप तम को पराजय करे, 
( सुःअङ्गः ) उत्तम तेजस्वी, सुड अग होकर (विश्वा सझानि आ अप्राः ) 
सव गृहो, आश्रमो ओर पदो को अपने तेज से पूर्ण करता है । २) इसी 
प्रकार वडा विहन्‌ भी ज्ञान-ज्योति से उदय हो, ज्ञानेच्डुको के उपर 
विराजे, सबको गृहो के समान ज्ञान-प्रकाशो से पूर्ण करे । 
स जातो गभो असि रोदस्योरग्ने चारुविंभुंत ओप॑धीपु । 
चित्र: शिशुः परि तमस्यक्कून्य मातृभ्यो आधि कनिक्रदद्‌ गाः॥२॥। 
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भा०--जिस प्रकार अभि (रोदस्योः गर्भः) उत्तरारणि और अधरारणि 
दोनो के बीच गर्भवत्‌ गुप्त रहता है, ( जातः ) उत्पन्न होकर ( ओपधीपु 
विश्वृतः ) तापधारक काष्टो मे धारत होता है ( तमांसि परि ) अन्धफारो 
को दूर करके ( मातृभ्यः गाः अक्तुन्‌ कनिक्रदत्‌ ) ज्ञाता, इन्द्रिय चक्षुओ 
को किरण देता ओर प्रकाशित पदाथा को वतलाता है उसी प्रकार हे (अभे) 
अञ्चिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू माता पिता के वीच गर्भवत्‌ उत्पन्न वाळक के सदृश 
*( जातः रोदस्योः ) उप्पन्न या प्रकट होकर ही स्व और पर सेन्यो या 
शास्य-शासक दोनो वर्गा का ( गर्भः ) वश करने हारा (असि ) है! चू. 
( चारुः ) प्रजाओ का भोक्ता और ( ओपधीपु विभूतः ) अन्न आदि ओप- 
थियो पर परिपुष्ट बालकवत्‌ हो ( ओषधीषु ) तेज प्रताप धार करने 
चाळी सेनाओं के आश्रय, उनके द्वारा ही (विभ्रतः) विज्ेप रूप से परिपुष्ट 
है। तू ( शिझ्ुः ) शिशु के समान (चित्रः) परिवर्धन करने योग्य, 
अद्भुत आश्चर्यं कर्मकारी, ( शिशुः ) प्रजाओ के बीच सोने या शासन 
करने वाळा होकर ( तमांसि परि) अन्धकारवत्‌ समस्त खेदो, दुःखो को 
दूर करता हुआ ( अक्तन ) सव दिनो, ( मातृभ्य' ) मातृवत्‌, उत्तम 
राष्ट्रनिर्माता प्रकृति जनो के लिये ( याः अधि कनिक्रडत्‌ ) वाणियो आर 
उत्तम भूमियो पर अध्यक्षवत्‌ शासन करे । 
विष्णुरित्या प॑रसमस्य विद्वाञ्जातो वृहच्च पाति तुतीयम्‌ । 
आखा यस्य पयो अर्क्रत स्वं सचेतसो ञ्रभ्यंचेम्त्यत्रं ॥ ३ ॥ 
भा०--( इत्था ) इस प्रकार ( विष्णुः ) व्यापनशील, विद्याओ के 
पारंगत, विविध विद्याओ मे निष्णात होकर ( अस्य परमं विद्वान ) इस 
लोक के परम श्रेष्ट पद को प्राप्त करता हुआ, ( बृहन जातः ) बड़ा होकर 
( तृतीयम्‌ अभि पाति ) सूय जिस प्रकार तीसरे लोक था को पाळता है 
उसी प्रकार वह ( तृतीयम्‌ अभिपाति ) तीसरे आश्रम को पालन करता 
है । ( यत्‌ ) जो ( सचेतसः ) समान चित्त होर ( अस्य आसा ) इसके 


\ 
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सुख से ( पय.) अपने दुग्धवत्‌ ज्ञान को ( अक्रत ) प्राप्त करते हैं वे 
( अन्न ) उसको ( स्व ) अपना जानकर ( अभि अर्चेत्ति) पूजा करते है ॥ 


अतं उ त्वा पितुभ्रतो जनित्रीरन्नावृधं प्रति चरन्त्यन्नें: । 
१ RoR |”, ~ ७. ~ _ छ 
ता ई प्रत्येपि पुनरन्यरूपा असि त्वं विज्ञ माचुषीपु होता ॥४॥ 


भा०--जिस प्रकार ( जनित्रीः ) अञ्चि के उत्पादक काष्ठ ही उसको 
अञ्जचतू काष्टो से बढाते हे वह ( अन्यरूपाः प्रति एति ) झुष्क हुए उनको 
भस्म कर देता है, उसी प्रकार हे ( अशे ) तेजस्विन्‌ ! (पितुश्वृतः) अन्नादि- 
पालक साधना को धारण करने वालो प्रजाएं (अन्नाबूधं त्वा ) अन्न, 
से बढने वाळे शिङ के सदृश तुझ को नाना ( अन्ने: प्रति चरन्ति ) 
अन्नो, भोग्य ऐश्वयो से सेवा करते हे । ( पुनः ) और तू ( अन्य रूपाः ) 
भत्रुरूप हुईं, छुष्क स्नेहरहित उनको ( प्रति एपि ) विपरीत होकर प्राप्त 
होता है, उनको निर्सूल करता है और तू ( मानुपीघु विक्षु) माडुप 
प्रजाओ मे ( होता असि ) सवझो सुखो का दाता और कष्टादि का ग्रहण 
कत्ती होता है । 


होतारं चित्ररथमध्वरस्य यज्ञस्ययज्ञस्य केलं रुशन्तम्‌ । 
~ [| ~ ~ 
देवस्यदेवस्य अहा श्रिया त्व+स्िमर्तियि जनानाम्‌ ॥५॥ 


भा०--( होतार ) सव सुखो वा ज्ञानो के देने वाले, ( चित्र-रथम्‌ ) 
आश्वयजनफ रथ वाळे, वा ( अध्वरस्य ) हिसा से रहित वा अहिसनीय 
आवनाशी, ( यज्ञस्य-्यज्ञस्य ) प्रत्येक उत्तम यज्ञ, दान सत्संगादि कर्म 
के ( केतुस ) ज्ञाता और ज्ञापक, ( र्शन्तम्‌ ) तेजस्वी और (महा ) 
अपन महान्‌ सासथ्य से ( ठेवस्य-डेवस्य ) प्रत्येक तेजोयुक्त, दानशील 
को ( प्रत्यधि) बटाने वाले ( जनानां अतिथिम्‌ ) मनष्यो के यीच 
आताथवत्‌ पूज्य ( त्वा ) तुझ ( अग्निम्‌) ज्ञान के प्रकाशक विद्वान 
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[करे 


स्वामी, प्रभु की ( श्रिया ) ऐश्वर्य की वृद्धि के लिये आश्रय लेता ओर 
उपासना करता हूं । 


|_ ८ ~ हर 
स तु वस्त्राण्यध पेशनानि वसानो अग्निनोर्भा प्रथिव्याः । 
[| ~ [aN 
अरुपो जातः प्रद इळायाः पुरोहितो राजन्यक्षीह देवान्‌ ॥ ६॥ 


भा०---(अध) और (सः तु) वह तू ( पेशनानि वख्ाणि वसान. ) 
उत्तम २ वखो को धारण करे ( अग्निः) अग्नि के समान तेजस्वी 
होकर ( एथिव्याः नाभा ) भूमि के सध्य सब को वाधने या प्रवध करने 
योग्य केन्द्र स्थान मे स्थित होकर ( अरुपः ) तेजस्वी, रोपरहित, (इडायाः- 
पदे जातः ) भूमि के प्राप्त करने के निमित्त सामव्यंवान्‌ होकर हे राजन्‌! 
तू ( पुरः-हितः ) सबके समक्ष स्थित होकर ( देवान्‌ यक्षि) तेजस्वी 
युरुषो की संगति कर, मिल ओर उनका आदर सत्कार कर । 


~ Ce | 
आ हि द्यावापृथिवी अश उभे सर्दा पुरो न सातरां ततन्थ । 
Nl | ~ 
प्र याह्यच्छोशतो य॑बिष्ठाथा व॑ह सहस्येह देवान्‌ ॥ ७ ॥ २६॥ 


भा०--हे ( अरने ) तेजस्विन्‌ ! प्रतापशालिन्‌ ! राजन्‌ ! विद्वन्‌! 
सूर्यवत्‌ तू (यावाएथिवी उभे हि) सूर्य ओर भूमि के समान मूर्धन्य शासक 
जन और आश्रित सूमिवासी प्रजाजन दोनो को तू ( मातरा पुत्रः न ) 
माता पितांओ को पुत्र के समान ( सदा आततन्थ) सवा बृद्दि कर, 
उनको घढ़ा । हे ( यविष्ठ ) बलशालिनू ! हे ( सहस्य ) शत्रुपराजय- 
कारिन्‌ ! (अथ) और तू ( उशतः देवान्‌ ) कामनावान्‌ तेजस्वी 
विद्वान्‌ पुरुपो को ( प्र याहि ) प्राप्त हो और ( इह आ वह ) इस राष्ट्र मे 
अपने ऊपर धारण कर, उनको मान आदर से रख । (२) अध्यात्म मेह 
अशि आत्मा वा प्रभु है जो सूर्य के समाम स्वप्रकाश और सर्वोपरि लोक में 
विद्यमान है । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 
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| 


त्रित ऋषिः ॥ अग्निदेवता ॥ छनः? पादनिचृस्त्रिष्डुप्‌ । २, ५ निचृत्वि- 
प्प्‌ । ३, ४, ६, ७ त्रिप्डप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
(ne ७, | ~ २९ ~ 
पिप्रीहि देवाँ उशतो यविष्ठ विँ ऋतुपते यजेह । 
` (2 भिंरग्ने ® [| [है कर नि 
ये दैव्यां ऋत्विजस्तेमिरम्ले त्वे होतृणामस्यायंजिष्ठः ॥ १॥ 


भा०--हे ( अग्ने) अग्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे ( यविष्ठ) बल- 
शालिनू , ( त्वं) तू ( उशतः देवाच्‌ ) कामनावान्‌ मनुष्यो को (पिप्रीहि) 
पालन कर ओर (विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ होकर हे ( ऋतु-पते ) सूर्यवत्‌ 
ऋतुओ के सदृश, राजसभा के सदस्यो ओर तेजस्वी राजश्राताओ को भी 
९ इह यज ) इस राष्ट्र से आदरपूर्वक मिला कर रख । (ये) जो 
९ देव्या ऋत्विजः ) विद्वान्‌ ऋतु २ मे यज्ञ करने वाले वा विद्वानों के 
आद्रकत्ती हे ( तेभिः) उनके साथ (त्वं) तू भी ( होतणाम्‌ आ- 
यजिष्टः असि ) दाताओ और उपदेष्टाओ से सब से श्रेष्ट दाता, उपासक, 
पूजक हो । 
चेपिं होञरमुत पोत्रं जर्नानां मन्धातासि द्रविणोदा ऋतावां । 


स्वाहां इयं कृणवामा हवीणि देवो देवान्यजत्वम्रिरहन्‌ ॥ २ ॥ 
भा०--हे ( अन्ने ) तेजस्विन्‌ , प्रतापशालिन्‌ ! तू (होत्र वेपि) दान- 
कमे को चाहता है और ( उत पोत्रं वेपि ) पवित्र करने के कर्म को भी 
चाहता है । तू ( जनानां ) मनुष्या के वीच में ( मन्धाता ) ज्ञान का 
धारण करने चाला विद्वान्‌ और ( द्रविण.-दा ) धनां का दाता और 
९ ऋत-वा ) सव्य ज्ञान और तेज का स्वामी, ( असि ) है । (वयम्‌) 
हस लोग ( हदीपि ) दातव्य अन्नो का ( स्वाहा कृणवाम ) उत्तम पत्रों 
से प्रदान करे । और ( अग्नि. देव. ) ज्ञानी, सर्वप्रकाश तेजस्वी (आईन ) 


४३२ ऋग्वेदभाष्ये सत्तमो एकः [श्र४।च०३०।४ 
पूज्य होकर ( देवान्‌ यजतु ) विद्वानों का आदर करे वा फिरणोवत्‌ झुभ 
गुणो का प्रकाश करे । 
आ देवानामपि पन्थांमगन्स यच्छुक्नवाम तदनु प्रवाळडुम्‌ । 
अश्निर्विद्धान्त्स यजात्सेडु होता सो अध्वरान्त्स क्रतन्करपर्याति ३ 
भा०--हम ( देवानाम्‌ अगि ) विद्वान्‌ लोगो के ( पन्थाम्‌ अगन्म ) 
मार्ग पर अवश्य चछे । (यत्‌ शक्रवाम) जो कार्य हम कर से (तत्‌ ) उसे 
(अनु) पश्चात्‌ क्रम से (प्रवोडुम्‌) अच्छी प्रकार धारण, समाप्त भी कर सऊ । 
( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ पुरुप ( अग्निः ) अग्नि के समान प्रमाणक होता 
है । ( सः यजात्‌ ) वही यज्ञ करता, दान देता है, (स इव उ होता ) 
वही ( होता ) ग्रहण करने वाला है । ( स' अध्वरान्‌ कल्पयाति ) वही 
हिंसा रहित कर्मा को करता है और ( ऋतून्‌ कल्पयाति ) वही ऋतुआं 
को अपने २ उत्तम फलोत्पादन मे समथ करता है। '"पन्थाम्‌-वेदिक- 
मार्गम्‌ इति सायणः ॥ 
यद्धे वयं रसिनामं तानि विदुपां देवा अविदुष्टरासः । 
अश्निण्क्विश्वमा पृणाति विद्वान्येभिरदेवा ऋतुभिः कल्पयांति ॥ ४॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोगो ! ( विदुपा वः यद्‌ घतानि ) 
आप विद्वान्‌ जनो के जो कम, बत-नियमादि (वयं) हम ( अनिदुस्तरासः ) 
अत्यन्त अज्ञानी होकर भग करे, विद्ञान्‌ तेजस्वी पुरुष ( येभिः ऋतुभिः ) 
जिन ऋतुओ, सत्य बलो से ( देवान्‌ कल्पयाति ) विद्वानों को कार्य 
करने और फल प्राप्त करने से समर्थ करता है उनही से वह हमारे 
( तत्‌ विश्वम्‌) उस सब को ( आ एणाति ) पूर्ण करे । 
यत्पाकचा मन॑सा दीनद्॑ञा न यज्ञस्य मन्वते मत्यीखः । 
आ्श्रेएद्वोता कतुविदिजानन्याजि्ठो देवाँ ऋतुशो य॑जाति ॥ २ ।: 
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भा०---( दीनदक्षाः ) हीन-बळ ( मत्याः ) मनुष्य ( यत्‌ ) जव 

(पाकत्रा सनसा) अपने न्यून ज्ञान से (यज्ञस्य) यज्ञ के अर्थात्‌ दान, पूजा 
सत्संग आदि सत्कर्म के विषय से (न मन्वते ) नही जाने ( तत्‌ ) तव 
( ऋतु-विद्‌ ) यज्ञकमी का जानने वाला ( विद्वान्‌ अझिः ) ज्ञानवान्‌ , 
ज्ञानप्रकाशक्न पुष्प, ( होता ) आहुति करने वा ज्ञान देनेवाला, (यजिष्ठः) 
उत्युत्तम यज्षशीक और दानशझीरू होकर ( देवान्‌ ऋतुशः यजाति ) देवो, 
विद्वानो वा काम्य फलो को चाहने वाले जनो को ऋतु अनुसार (यजाति) 
यज्ञ करे, उनको!ज्ञान आदि प्रदान करें। 
विश्वेपरां हाध्वर/णामनीक चित्रं केतु जनिता त्वा जजान । 
स आ य॑जस्व तृवतीरनु क्षाः स्पाहो इषः क्षमतीदिश्वर्जन्याः ॥६॥ 

भा०-- विश्वपाम्‌ ) समस्त ( अध्वराणाम्‌ ) यज्ञो का ( अनीकं ) 
प्रमुख, ( चित्र केतुम्‌ ) आश्चर्यकारक छाता (व्वा) तुझको ( जनिता ) तेरे 
गुरु वा पिता ने ( जजान ) उत्पन्न किया है । (सः) वह तू ( नवतीः क्षाः 
अनु) मनुप्यो से बसी, भूमियो मे (स्पार्हाः) सबसे चाहने योग्य, (क्षुमती:) 
अन्नो से परिपूर्ण, ( विश्व-जन्याः ) सब हितकारिणी, ( इपः ) नाना 
वृष्टियो के तुल्य ज्ञानवृटियो को ( आ यजस्व ) प्रदान कर । 
ये त्वा द्यावपृश्चिवी ये त्वापरत्वष्टा यं त्वां सुजनिमा जजानं । 
पन्धामङु प्रबिद्वान्पितृयाणाँ द्युमदंग्ने समिधानो वि भाहि ७।३० 

भा०--(य व्वा) जिस तुझको ( द्यावाएथिवी ) सूर्य भूमिवत्‌ 
उत्तम माता पिता उत्पन्न करते है, और (यं त्वा आपः) जिस तुन्रको आस 
जन उत्पन्न करते ह, (य त्वा सुजनिमा त्वष्टा जजान ) जिस तुझको उत्तम 
जन्म देने वाला गुरु उत्पन्न करता है, हे (अग्ने) ज्ञानमकाशक ! तू ( पितृ- 
याणस्‌) पालक माता पिताओ हारा गमन करने योग्य (पन्थाम्‌ प्र विद्वान ) 


पि 2 ~ न्‌ 4, “७ हि 
सात का अर भोति जानता हुआ ( द्युमत्‌ ) तेजस्वी और ( समिधानः ) 
= 


५२ ~ 
४३ ऋग्वेदभाष्य सप्तमो ऽष्टकः [अ०५।ब०३२।१ 
अच्छी शवान्‌ शोर | a 
अच्छी प्रकार प्रकाशवान्‌ होता हुआ (वि भाहि ) विशेष रूप से चमक । 
इति त्रिंशो वगः ॥ 


[ ३] 


त्रित ऋषिः अग्निदेवा ॥ छन्दः-$ पादानिचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ । २,३ निचृत्‌ त्िष्ड्‌ । 
४ ।विराटनिष्डप्‌ । ५-७ निष्डप्‌ । सप्तच सूक्तम्‌ ॥ 


— | ~ ln २७ च | ७0 | ८6२5 
इनो राजन्नरतिः समिद्धो रौढो दक्षाय सुपुमा अंदार्शे । 
AA Ie [| क्र A र 
चिकिद्धि भाति भासा वृडतासिंक्नीमेति रुशंतीसपाजन्‌ ॥ १ ॥ 


भा०--हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू (इनः) सव का स्वामी 
( अरतिः ) अति अधिक मतिमान्‌ , ( समिद्धः ) अभि के समान चमकने 
वाला, (रोद्रः) दुःखों को दूर करने और दुष्टो को रुलाने वाला, (दक्षाय) 
ज्ञान और कर्म करने के लिये ( सु-सु-मान्‌ ) उत्तम २ ज्ञान-सामय्यों 
से सम्पन्न ( अदर्शि ) दिखाई दे। सूयं के समान ( चिकित ) ज्ञानी 
पुरुप (द्वहता भासा) बड़े तेज से (वि भाति) प्रकाशित होता है। जिस प्रकार 
सूर्य ( रुशतीम्‌ अपाजन्‌ असिक्रीम्‌ एति) दीप्त वर्ण की उषा को दूर करता 
हुआ इयाम वर्ण की रात्रि को प्राप्त होता और (असिक्रीम्‌ अपाजन्‌ रुशतीम्‌ 
एति ) शयामा रात्रि को दूर कर झुछ्कवर्ण उपा को प्राप्त करता है उसी प्रकार 
विद्वान्‌ पुरुष भी दिन वेला को दूर करके रात्रि को और रात्रि को व्याग कर 
दिन वेला को प्राप्त हो । अर्थात्‌ वह नियमपूर्वक दिन रात्रि व्यतीत करे । 
ब्रत को खण्डित न करे । अथवा ( रुशतीम्‌ अपाजन्‌ ) रोचमान विपय रति 
को छोड़कर ( असिक्रीम्‌ ) वीय॑-त्याग से रहित ब्रह्मचय दीक्षा को प्राप्त 
करे और फिर ( असिक्कीम्‌ अपाजन रुशतीम्‌ एति ) बतदीक्षा को छोड 
रोचमाना खी का लाभ करें, विद्या प्राप्ति के अनन्तर गृहस्थ अहण करे । 
अथवा असिङ्गी अर्थात्‌ रात्रिवत्‌ अविद्या को त्याग विद्या को प्राप्त करे । 
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कृष्णां यदेनीम्मि वर्ष छा भूज्जनयन्योष वृहतः णितुर्जाम्‌ । 
ऊर्ध्वं भानुं समस्य स्तभायन्दिवो वसुभिररतिवि भाति ॥ २॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( क्ृष्णाम्‌ एनीम्‌ वपंसा अभिभूत ) 

सूर्य कृष्ण णं की रात्रि को अपने उज्ज्वल रूप से अभिभव करता है और 
(पितुः जाम्‌ योषाम्‌) बड़े पालक से उत्पन्न उषा को स्त्री समान (जनयन्‌) 
प्रकट करता है, उसी प्रकार विद्वान्‌ पुरुष अपने ( वर्षसा ) रूप से 
(कृष्णास्‌ एनीम्‌ असिभूत्‌) कृष्ण वर्ण की म्रगछाला को धारण करे, ब्द्मचर्य 
का पालन करे फिर (बृहतः पितुःजाम्‌) बड़े उत्तम वंश के पिता की कन्या को 
( योषां जनयन्‌ ) अपनी स्त्री करता हुआ ( सूर्यस्य भानु ) सूर्य की 
कान्ति को ( ऊध्वं ) उपर ( स्तभायन्‌ ) धारण करता हुआ ( चसुभिः ) 
अन्य विद्वानों के साथ ( दिवः अरतिः ) कामना योग्य पत्नी का स्वामी, 
उत्तम गृहपति होकर ( वि भाति ) प्रकाशित हो । ( २ ) उसी प्रकार 
तेजस्वी पुरुष बड़े पालक राजा की प्रजातुल्य प्रजा को प्राप्त करे, सूर्य का 
तेज धारम करता हुआ, (वसुभिः) चसे प्रजाजनो के साथ (दिवः अरतिः) 
सूमि वा राजसभा का पति होकर चमके । 

भद्रो भद्रया सच॑मान आगात्स्वसारं जारो अभ्येति प॒श्चात्‌ । 
सुप्रकेतेषछ्ेभि रीग्नङ्चितिष्टञजर्शद्भिवरेरमि राममस्थात्‌ ॥ ३ ॥ 

भ(०--जिस प्रकार ( जारः ) रात्रिकार का जारण, अर्थात्‌ विनाश 

करता हुआ सूर्य ( स्वसारं पश्चात्‌ अभि एति ) अपनी भगिनी के तुल्य, चा 
अन्धकार परे हटाने वाली उपा के पीछे २ आता है और स्वयं ( भद्रः ) 
सुखकारी होकर ( भद्रया सचमानः आगात्‌ ) सुखदायिनी उपा चा काति 
के साथ मिरफर आता है, और वह ( उशद्भिः वणेंः ) उज्ज्वल रश्मियों 
से ( रासम्‌ अभि अस्थात्‌ ) रात्रि के अन्धकार को पराजित करता है उसी 
रकार ( भद्र. ) प्रजा को सुख देने वाला, विद्वान्‌ उत्तम पुरुष (अद्रया 


४३६ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमोडएकः [अ०शद०२११ 
सचसानः ) प्रजा को सुख देने वाली धर्मपत्नी वा बुद्धि था नौति से 
युक्त होकर ( आगात्‌ ) प्राप्त हो । वह ( जारः ) शत्रु या दुष्टो का नाश 
करने हारा होकर ( स्वसार) सुख से शत्रु को उखाड़ फेऊने वाली सेना 
चा ( स्वसार ) स्वयं अपनी इच्छानुसार आने वाली प्रजा के ( पश्चात्‌ 
अभिएति ) पीछे तदनुकूछ रहकर अपने वश करे । वह ( अन्निः ) अभि 
के समान तेजस्वी पुरुप, ( सु-पर-केतेः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ (द्युभिः ) रश्सि- 
तुल्य बिद्वानो के साथ ( वितिष्टन्‌ ) विविध कार्यो को करता हुआ, 
( उशद्भिः) उज्ज्वल वा नाना कामना वाले ( वगेः ) स्वयंकृत 
बिद्वानो के साथ ( रामम्‌ अभि अस्थात्‌ ) अन्धफार तुल्य शत्रु पर चढ़ाई 
करे । 
आस्य यामासो वृह॒तो न वग्नूनिन्धाना उग्नेः सख्युः शिवस्य । 
ईड्यस्य वृष्णों वृतः स्वासो भामासो यामन्चक्कवाञ्चकित्रे ॥४॥ 

भा०--( अस्य ) इस ( जहतः ) महान्‌ ( अञ्चेः ) अन्निवत्‌ तेजस्वी 
( सख्युः ) सब के मित्र ( शिवस्य ) सबके कल्याणकारक प्रभु एवं 
राजा के ( वग्नून्‌ इन्धानाः ) उत्तम २ शब्दो को प्रफर करते हुए 
( यामासः ) राज्यग्रवन्ध, व्यवस्थादि और ( इड्यस्य ) स्तुतियोग्य 
( बृष्णः ) सुखो के वर्षक, ( बृहतः ) महान्‌, ( स्वासः ) सुखुख, सोम्य 
उसके ( भामासः) क्रोध वा तेज भो ( यामन्‌ अक्तवः ) मार्ग मे 
प्रकाश करने वाळे ररिमयो के समान (यामन्‌) राप्यनियन्त्रण मे 
(अक्तवः) स्नेहाधायक वा प्रकाशयुक्त दीपको के तुल्य (चिफित्रे) ज्ञात हो । 
स्व॒ना न यस्य भामांसः पर्वन्ते रोचमानस्य वृतः सुदिवः । 
ब्येप्रेसियस्तेजिएऐः कीळुमर्लिव.पे्टेभेभानुमिनक्ताति याम्‌ ॥॥ 

भा०--( यस्य सु-रिवः ) जिस उत्तम कामनावान्‌ , सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
( बृहतः ) महान्‌ ( रोचमानस्य ) सब को अच्छा छगने बाले, कान्तिमान्‌ 


अ०१।स्‌०३।७] ऋग्वदभाष्ये दशमं मरडलम्‌ ४३७ 
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के ( खनाः न ) आज्ञा-बचनो या गर्जनाओ के समान ( भामासः ) 
क्रोध, वा पराक्रम ( पवन्ते ) प्रकट होते है, और (यः ) जो (अयेष्ठेमिः) 
अति उत्तम ( तेजिष्टेः ) अति तेजस्ठी, ( क्रीडुमद्धिः ) विनोदी, (वपिः) 
-वयोब्ृद्व, ( भानुभि- ) ररिमतुल्य अज्ञानान्धकार के नाशक, मार्गदर्शक 
पुरुपो के साथ (द्याम्‌ नक्षति) आकाशवत्‌ एथिवी को प्राप्त होता हे 
वही उत्तम नेता प्रभु है । 


अस्य शुष्मासो द्रशानपचे पवे हैमानस्य स्वनयन्नियुद्धि | 
प्रत्तेभियों रुशद्भिदेवतसो वि रेमन्भिररतिभाति विभ्वा ॥ ६॥ 
भा०--(यः) जो ( देव-तमः) सब देवो, विद्वानों से श्रेष्ठ, (विभ्वा) 
महान्‌ सामथ्यंवान्‌ ( अरतिः) अतिमतिमात्‌, सब का स्वामी है वह 
( प्रस्नेमिः ) पुराने, पूर्व से चळे आये, इृद्द, (रुशद्निः) दीसियुक्त (रेभद्विः) 
उपदेष्टा जनो सहित (वि भाति) विशेष रूप से सुशोभित होता है। (नियुद्धिः 
जेहमानस्य ) अश्वो, सैन्यो के साथ जाते हुए वायु के समान बलवान 
{ दद्यान-पवेः ) प्रकर बल शादि चाळे ( अस्य ) इसके ( झुष्मासः ) 
नाना वळ ( खनयन्‌ ) मेघ के समान गर्जते है । 
स आ वज्षि महिं ब आ च॑ सत्सि दिवस्पृथिव्याररतिथुवत्याः । 
असिः सुतुकः सुतुकेभिरश्वे रभ॑स्वद्गी रभस्वो एह ग॑म्याः ७।३१ 
भा०-- से. ) वह वू ( नः ) हमे ( महि ) वड़ा ऐेश्वर्य(आ वक्षि) 
आ करा । ( युवत्यो, दिवः-एथिव्योः ) परस्पर मिरे आकाश और पृथिवी 
दोनो पर सूर्य के समान युवा युवति, एवं शासक शास्य जनो पर (जा 
सप्स च ) तू अध्यक्षवत्‌ विराज, उनफा शासन कर । वह तू ( अन्निः ) 
जाझवतू तजस्वी, ज्ञान-प्रकाशक, अग्रणी नायक होकर ( सु-तुकेमिः अशे. ) 
सुख से जाने दाळे अश्वो से ( खय सु-तुकः ) सुख से जाने वाला और 
€ रभस्वद्धिः रभस्वान्‌ ) वेगवान्‌ अश्वो से वेगवान होकर ( इह स्वान्‌ 
आयम्याः ) यहा अपनो को प्राप्त कर । इन्येकोनविद्यो वर्ग. ॥ 


४३८ ऋग्वदभाष्ये सप्तमो एकः [अ०४।ब०३२।२ 
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त्रित ऋषिः॥ भ्रग्निदेवता॥ छनः; १--”४ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । ७, ६ त्रिष्दप्‌॥ 
७ विराट त्रिष्डपू ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्र ते यक्ति प्र त इयर्सि मन्म भो यथा वन्यो नो हेप । 
धन्वन्निव प्रपा अंसि त्वमग्न इयक्षवे पूरवे पत्त राजन्‌ ॥ १॥ 
भा०--हे (राजन्‌) राजन्‌ ! हे दीप्यमान ! सबके मनों का अनुरञ्जन 
करने हारे प्रभो ! में (ते प्रयक्षि) तेरी अच्छी प्रकार पूजा करूं । ( ते मन्म 
प्र इयमिं) तेरी में खूब स्तुति करूं (यथा) जिस प्रकार से भी हो तू (हवेषु) 
यज्ञो से ( नः वन्यः भुवः ) हमारा वन्दना करने थोग्य है । हे ( अग्ने ) 
प्रकाशस्वरूप ज्ञानमय ! तू ( इयक्षवे पूरवे ) पूजा करने वाले, सत्संगी 
मनुष्य के लिये (धन्वन्‌ इव प्रपा असि ) चातक के लिये आकाश मेस्थित 
मेघवत्‌ और मरुस्थळ से विद्यमान्‌ प्रपा” प्याक के समान उत्तम रसपान 
कराने और उत्तम रक्षा करने हारा है । इसी प्रफार राजा भी ( हवेपु ) 
युद्धो में स्तुत्य है । चह ( धन्वन्‌ प्रपा ) धनुप के बल पर प्रजा का उत्तम 
रक्षक हो । 
यं त्वा जनासो आभि सञ्चरन्ति गावं उष्णमिव बजे य॑विष्ठ । 
दता बवानामास सत्योनासन्तसहश्रियास राचनन ॥ २॥ 
भा०---( गावः उष्णम्‌ इव व्रजस्‌ ) गोपं जिस प्रकार शीत से पीडित 
होकर उष्ण, गोशाला की ओर आजाती है, उसी प्रकार हे ( यविष्ठ) बलः 
श्ञारिन्‌ ! (यम्‌ उष्णम्‌ ) जिस अझ्निवत्‌ प्रतापी (त्वा) तुज को (जनासः) 
मनुष्य शीतात्त जनों के समान ( अभि सञ्चरन्ति ) शरण आते है, वह तू 
( देवानाम्‌ ) उत्तम पुरुषों के बीच में ( दूतः ) पूजित एवं प्रतापी, 
गुणो से महान्‌ सूर्य वा अशिवत्‌ ही ( मर्त्यानाम्‌ अन्त" ) मबुप्यो,के भीतर 
( रोचनेन ) अपने प्रकाश से ( चरसि ) विचरता है । 
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0. १ श्‌ घेयन्ती ~~ La | 
शिशुं न त्वा जेन्य॑ वर्धयन्ती साता विभर्ति सचनस्यर्माना । 
ब ह. «~ ज्जिगी | 
धनोराधें प्रवर्ता यासे हथाश्जिगीपसे पशुरिवावसृष्टः ॥ ३॥ 


भा०--(शिक्षु न माता) जिस प्रकार माता बच्चे को (सचनस्यमाना 
विभक्ति ) अपने संपर्क मे रखना चाहती हुईं पालती पोपती है, उसी 
प्रकार ( माता ) पृथिवी, ( त्वा ) तुझ ( जेन्यं ) विजयशील को ( वर्ध- 
यन्ती ) बढाती हुईं और ( सचनस्यमाना ) तेरे साथ सम्पर्क रखती हुई 
( खा विभत्ति ) तुझे धारण करती है तुझे पुट करती है। ओर तृ 
( हयन्‌ ) धनादि की कामना करता हुआ, !( अवसृष्टः पशुः इव ) छूटे 
हुए पशु के समान स्वच्छन्द होकर ( धनोः अधि ) धनुष के बल 
पर (प्रवता यासि) अपने नीचे के स्थानो को प्राप्त करता और (जिगीपसे) 
उनको जीतना चाहता है। 


| ० ४८0 ~ i 
सूरा असूर न व॒यं चिकित्वो महित्वमग्ने त्वसङ्ग चित्स । 
० ~ ~ ४” ATE ~ NN ~ ह३ 
शये चब्रिश्चरति जिद्दगादत्रारेह्यते युवति विश्पतिः सन्‌ ॥ ४॥ 


भा०- हे ( अशे ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे ( अमूर ) अमुइ ! मोह- 
रहित । हे ( चिकित्वः ) ज्ञानवन्‌ ! ( वयं मूराः) हम मोह मे पडे मनुष्य 
( महित्वं न विद्यः ) तेरे महान्‌ सामर्थ्यं को नही जानते । ( अग ) 
हे तेजस्तिन्‌ ! ( स्व चित्से ) तू ही उसे जानता है । तू ( वतरिः) रूप- 
वानू , वरणीय, होकर (झाये) सुख से सोता है और (जिहया अतन्‌ चरति) 
जिस प्रकार मनुष्य जीभ से भोजन करता हे वा असि ज्वाला से पदार्थों 
को खाता हुआ फलता है, उसी प्रकार तू भी ( जिह्वया ) वाणी के वल से 
( अदन्‌ ) राष्ट्र का भोग करता हुआ विचरता है, और ( विइपतिः सन्‌ ) 


मजा का पालक राजा होकर ( युवति रेरिद्यते ) खीवत्‌ भूमि का उपभोग 
करता है । 
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कूचिज्जायते सनयासु नव्या बनें तस्थौ पलितो धूमकेतुः । 
अस्नातापों वृषभो न प्र वेति सचेतसो ये प्रणयन्त मतीः ॥2॥ 
भा०--(धूम-केतुः) धम की ध्वजा वाला अशि, (पलितः वने तस्थौ) 
व्याप कर वन या काष्ट मे रहता है, ( नच्यः सनयासु चित्‌ जायते ) स्वयं 
नया होकर पुरानी सूखी गतिशील लकड्यो मे कही भी उत्पन्न होजाता है, 
चही अभि (ब्ूपभः) जल-वर्षगकारी मेघस्थ विद्युत्‌ होकर ( अस्नाता आपः 
प्रचेति ) विना गीला हुए ही जलो मे व्यापता है, और (य मर्ता सचेतसः 
अ णयन्त) ज्ञानवान्‌ मनुष्य जिसे उत्पन्न करते है, उसी प्रकार (नव्यः) स्तुत्य 
जन्‌ ( सनयासु ) पूव विद्यमान प्रजाओ मे, नोतियुक्त सभाओ के बीच 
मे ( कचित्‌ जायते ) कही भी बनाया जाता है और वह ( पलितः) वयो" 
चुद्धवत्‌ पूज्य ज्ञानवान्‌ ( धूम-केतुः ) शत्रुओं को कंपित करने वाळे ज्ञापक 
धवजा से युक्त, अथवा खयं केतुवत्‌ उन्नत होकर ( वने तस्थौ ) ऐश्वर्य 
युक्त पद पर वा सैन्यदल मे विराजता है । और ( द्ृपमः आपः न ) 
बैल जिस प्रकार पिपासित होकर जलो के पास जाता है उसी प्रकार 
स्वय वह (अस्नाता) अनभिपिक्त होकर, भी (आपः प्रवेति) आप्त प्रजाजनो 
को प्राप्त करता है, और तव ( मर्ताः ) मनुष्य ( स-चेतस, ) एक समान 
चित्त वाले होकर (यं प्र-चयन्त) जिसको प्रधान पद पर स्थापित करते है। 
तनूत्यजेव तस्करा वनर्यू रशनाभिर्देशभिभ्यघीतास्‌ । 
इयन्ते अग्ने नव्यसी मनीपा युच्वा रथं न शुचयज्धिरहः ॥६॥ 
भा०--जिस प्रकार ( तनूत्यजा इव वनगूं तसरा ) अपने देह को 
स्यागने वाळे, वन में विचरने वाळे पाप्मा दो चोर ( दशभिः रशनाभिः 
अभ्यधीताम्‌ ) दसों रस्सियाँ से मनुष्य को वाध डालते हे और जिस 
अकार ( तनूत्यजा ) देह को त्याग कर, धड से एथक्‌ लटकती (तस्फरा) 
नाना ओर निरन्तर काम करने वाली ( चनगूं ) आद्य पदार्थो तक पहुंचने 
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चाली चाहुएं ( दशभिः रशनाभिः ) दसो अंगुलियों से पदार्थ को ( अभि 
अधीताम्‌ ) अच्छी प्रकार पकड्ती है उसी प्रकार हे ( अझे ) तेजस्विन्‌, 
ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! नायक ! तेरी ये दोनो सेनाएं (तनूत्यजा इव) 
अपना देह छोड़ने से समर्थ, ( तस्करा ) निरन्तर दिन-रात कमे करने मे 
समर्थ ( वनय) सैम्य-ऐश्वर्यथुक्त राष्ट्र चा हिंसनीय शश्रुदळ मे जाने 
घाली, दोनों सेनाएं दो वाहुओ के समान ( दशभिः रशनाभिः ) प्रवल २ 
दूर २ तक व्यापने वाली शक्तियों, रश्मियो या मर्यादा व्यवस्थाओं से 
शत्रु वा राष्ट्र को ( अभि अधीताम्‌ ) बांध छे । हे ( अशे ) तेजस्विन्‌ ! 
अग्रणी नायक ! ( इयं ते) यह तेरी ( नव्यसी मनीपा ) अतिस्तुत्य 
बुद्धि है, इससे ( झचयद्भिः ) छुचि, ईमानदार होकर काम करने वाले 
९ अंगः ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुषों से रथ न) अश्वो से रथ के तुल्य 
इस राष्ट्र को ( युक्ष्व ) जोड़, सञ्चालित कर । 
ब्रह्मं च ते जातवेदो नमश्चेयं च गीः सदमिद्धघनी भूत्‌ । 
रक्षा णो अम्ले तन॑यानि ताका रज्ञात नस्तन्वो अभयुच्छन्‌७।३२ 
भा०--हे ( जात-वेदः;) समस्त उत्तम पदार्थो को जानने वाले ! 
विहन्‌! समस्त वेदस्‌ अर्थात्‌ धनेश्वयों के स्वामिन्‌! एवं बुद्धिसन्‌ ! (ब्रह्म च) 
वेद और ( इयं च गी. ) यह वाणी ( ते सदम्‌ इत्‌ ) तेरी सदा ही 
( वर्धनी भूत्‌ ) बढाने हारी हो । हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अग्रणी ! ज्ञान- 
चन्‌! ( नः तनयानि नोका ) हमारे पुत्रों ओर पौत्रादि सततियों की 
( रक्ष ) रक्षा कर । (उत न. तन्वः ) और हमारे शरीरों की ( अग्रयु- 
च्छन्‌ रक्ष ) विना प्रमाद किये हुए रक्षा फर । इति द्वात्रिशो वर्गः ॥ 


[५] 


व्रत ऋषि" ॥ अर्निदेवता ॥ छन्द ~ १ विराट त्रिष्दप्‌ू । २--४ त्रिष्डुप । 
र ~ छै ~ 
६, ७ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ सप्तचे युक्तम्‌ ॥ 
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रयीणामस्मद्धदो 


एकः समुद्रो धरुणे र्यीणामस्मद्धदो भूरिंजन्मा वि चष्टे । 
सिपक्यूर्धनिंण्योरुपस्थ उत्संस्य मध्ये निहित पदे वेः॥ १॥ 
भा०--वह प्रभु, राजा, (एकः) एक, अद्वितीय, ( समुद्रः ) समस्त 
संसार का उद्भवस्थान, समुद्र के समान अपार, गम्भीर रत्नो के खान के 
समान, ( रयीणां धरुणः ) सब पेश्वयों का आश्रय है । वह (भूरि-जन्मा) 
नाना जनो का स्वामी होकर ( अस्मत्‌ हदः ) हमारे हृदयो तक को भी 
( विचष्टे ) विशेष रूप से देखता है । जिस प्रकार सूर्य (निण्योः उपस्थे) 
आकाश और भूमि के बीच ( ऊधः ) अन्तरिक्ष से ( सिपक्ति ) स्थित 
होता है, उसी प्रकार ( निण्योः ) अधीन, सन्मार्ग पर चलाने योग्य शासक 
और शास्य वर्ग दोनो के ( उपस्थे ) समीप वह ( ऊधः ) उत्तम पद पर 
( सिपक्ति ) स्थिर हो, और ( उत्सस्य मध्ये निहितं पदं वेः ) जिस प्रकार 
अभि विद्युत्‌ रूप मेघ के वीच मे स्थान को व्यापता है उसी प्रकार 
वह ( उस्सस्य ) मेघ या कूपवत्‌ उन्नत वा अवनत, ऊचे या नीचे जन 
समुदाय के ( मध्ये ) बीच मै ( निहितं पदं ) स्थित पढ”, अधिकार को 
भी ( वेः ) प्राप्त करता है । राजा के सर्वाधिकार है। (२) परमेश्वर 
एक, अपार, सर्वाश्रथ, सर्वाद्धव, सवंद्रष्टा, बहुत से पदार्थों का जन्मदाता, 
सर्वव्यापक, स्वज्ञ है। 
समानं नीळं वुर्पणे वसानाः सञ्चग्मिरे महिषा अवेतीभिः । 
क्रातस्य पदे कवयो नि पान्ति गुहा नामानि दधिरे पराणि ॥ २॥' 
भा०-_( बृपणः ) बलवान्‌ ( महिपाः ) बडे २ पुरुष ( समान नीड 
वसानाः ) एक समान पद को धारण करते हुए, ( अवंतीमि' ) शत्रु 
हिंसक सेनाओ के साथ ( सजग्मिरे ) मिल कर रहे । ( कवयः ) विद्वान 
लोग ( ऋतस्य पदं नि पान्ति ) सत्य न्याय पद को खूब सुरक्षित रक्स । 
९ गुहा ) बुद्धि मे ( पराणि नामानि ) पर, सवात्कृष्ट नामा, विनयकारा 


* 
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उपायो को (दधिरे) धारण करे । ( २ ) वीर्यवान्‌ वडे प्रजपाळक जन एक 
आश्रय में रहकर ज्ञानप्रकाशक वाणियों से युक्त हो । विद्वान्‌ जन सत्य 
ज्ञान वेद से गन्तव्य तत्व की रक्षा करते है, वही परम प्रभु के उत्कृष्ट 
रूपो को अपनी बुद्धि मे धारते, विचारते हे । 
ऋतायिनीं साये्ती सं दधात सित्वा शिशु जज्नतुवर्धयन्ती । 
विश्वस्य नाभि चरैतो श्रवस्यं कवेश्चित्तन्तु मन॑सा वियन्तः॥ ३॥ 
भा०--( ऋतायिनी मायिनी ) अन्न;वाले बुद्धिमान्‌ माता पिता 
जिस प्रकार ( शिझुं सं दधाते ) वाळक को मिलकर पोषण करते हैं ( वधं 
यन्ती शिशु मित्वा जन्नतुः ) उसको बढाते हुए, माप २ कर उसको बड़ा 
करते हे । उसी प्रकार शास्य और शासक दोनो वर्ग भूमि आकाशवत्‌ 
अधरोत्तर रहकर ( ऋतायिनी ) अन्न और तेज से सम्पन्न, ( मायिनी ) 
ज्ञान, धन और बल से सम्पन्न होकर :( सं दधाते ) मिलकर रहे । और 
( शिशु ) शासन करने वाले राजा को ( मिला) बना कर ( वर्धयन्तीः )' 
उसको वढाते हुए ( जज्ञतुः ) उसको प्रकट करे । और ( चरतः भ्रवस्य ) 
जङ्गम और स्थावर दोनो प्रकार के ( विश्वस्य ) जगत्‌ के ( नासिं तन्तु ) 
वाधने वाले ओर बिस्तार करने वाळे को ( मनसा ) चित्त से, ज्ञानपूर्वक 
( वियन्तः ) विशेष रूप से जानते हुए ( कवेः ) इस जगत्‌ के परे विद्य- 
मान प्रभु के विपय मे भी ( चित्‌ ) ज्ञान प्राप्त कर ठेते ह । संसार की 
रवना मे आत्मा और प्रकृति दोनो ज्ञान, परम कारण रूप ऋत से युक्त 
चित्‌ ओर माया, अथात्‌ निर्मात्री शक्ति से युक्त होकर, इस जगत्‌ को 
शिछचत्‌ उत्पन्न करते हे । इस घकार विद्वान्‌ लोग उन दोनो को हो, 
स्थावर जद्गमात्मक ससार के नाभि और तन्तुवत्‌ जान कर उस परम 
सर्वज्ञ प्रभु का स्मरण करते है । 
तस्य टि वर्तनयःसुज।तमिषो वाजाय प्रढिचः सच॑न्ते । 
अध्रीदासं रोदसी वावसाने एृतेरचवोचृधाते मध॑नाम्‌ ॥ ४ ॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( ऋतस्य वर्तनयः ) अन्न के उत्पादक विद्वान्‌ 
लोग ( वाजाय इपः ) अन को चाहते हुए ( प्रदिवः सुजातम्‌ सचन्ते ) 
अति तेजस्वी सूर्य से उत्पन्न मेघ को या परमाका् मे स्थित सूर्य को 
कारण जानते है उसी प्रकार ( ऋतस्य वर्तनयः ) ज्ञान, सत्य निर्णय और 
ऐश्वय को प्राप्त करने वाळे, उसके लिये चेष्टाणीर, ज्ञानार्थी, सत्यार्थी 
और धनार्थी लोग ( वाजाय इपः ) ज्ञान-ऐश्वर्य की कामना करते हुए 
'( प्रदिवः ) उत्तम ज्ञान ओर तेज से ( सु-जातम्‌ ) सुपूजित और प्रसिद्ध 
विद्वान्‌ और राजा को ( सचन्ते ) प्राक्त होते हें। ( रोदसी ) आकाश 
और भूमि दोनो ( आधीवासं वावसाने ) सूयंरूप अभि को अपने ऊपर 
अध्यक्षचत्‌ चा उत्तरीयवत्‌ धारण करते हुए (घृतैः अन्नैः) जलो और अन्नो 
से ( मधूनां ) मधुर पदार्थो के उत्पादक अध्यक्ष सूयं की ही महिमा बढाते 
है उसी प्रकार (रोदसी) शत्रु को रुलाने वाला रद्र, सेनापति और उसकी 
सेना दोनो मिलकर अपने ऊपर ( अधीवासं वावसाने ) उत्तरीय पटवत्‌ 
अधिशासक नायक राजा को धारण करते हुए ( घृतैः अन्नैः) जलो और 
अन्नों द्वारा (मधूनां ) मधुर, सुखप्रद पदार्थों, ऐश्वर्या ओर बलो के अध्यक्ष 
की ही ( वाबृधाते ) वृद्धि करे । 
सस स्वस्ररुषीर्वाचशानो विद्वान्मध्व उज्जभारा दशे कम्‌ । 
अन्तर्येमे अन्तरिते पुराजा इच्छन्वाब्रिमविदत्पूपणस्यं ॥ ५ ॥ 
[०२ विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌, चेतनावान्‌ आत्मा ( सप्त ) सात, था 
गतिमान्‌ (खस?) स्व आत्मा से ही उत्पन्न होकर निकलने वाली (अरुपीः) 
कान्तिथुक्त, सात ज्वाळाओं के समान आंख नाक, कान मुख द्वारो में स्थित 
सात प्राणधाराओ को (वावशानः) चाहता या वश करता हुआ (दृशे)वाद्य 
पदार्थ को देखने के लिये (मध्वः कम्‌ उत्‌ जभार) मधुर रसरूप मधुर सुख 
को उत्तम शिरःस्थान मे प्रकट करता है। और वह (पुराजाः) पूर्ववत्‌ जन्म 
छेने हारा जीव (अन्तरिक्षे) अन्तरिक्ष मे स्थित सूर्यवत्‌ अन्तःकरण में स्थित 
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रह कर उन सब प्राणो को (अन्तः येमे) अपने भीतर ही वद्ध रखता है । 
और ( वनिम्‌ इच्छन्‌ ) अपने वाह्य रूप देह को चाहता हुआ ( पूपणस्य 
अतिदत्‌ ) पोपक माता पिता को भूमिवत्‌ प्राप्त करता है । उसी प्रकार 
( विद्वान्‌ ) ज्ञानी, ऐश्वयंपद्‌ को प्राप्त करने वाला राजा ( स्वसुः ) स्वयं 
आगे बहने वा अच्छी प्रकार राष्ट्र को सञ्चालन करने मे कुशल ( अरुपीः ) 
तेजस्विनी रोपादि रहित सोम्य-स्वभाव वाली ( सप्त ) सात प्रकृतियों को 
( वावशानः ) चाहता ओर उनको अपने घश करता हुआ, ( मध्वः ) 
मधुर प्रजा को तृप्त करने वाले बल ओर ऐश्वय या राष्ट्र को ( दशे ) देखने 
के लिपे ( कम्‌ उत जभार ) उनका उत्तम पद्‌ पर स्थापित करे चह 
( पुराजाः ) पूर्ववत्‌ प्रसिद्ध राजा ( अन्तरिक्षे अन्तः ) अपने भीतरी राष्ट्र 
के भीतर ही उन सातो को ( येमे ) नियम मे रक्खे। ओर ( वनिम्‌ ) 


उत्तम तेजस्वी रूप को चाहता हुआ, ( पूपणस्य अचिद्‌ ) राष्ट्र पोषक 


वर्ग को वा भूमि को प्राप्त करे | अथवा-( पूपणस्य इच्छन्‌ पवित्र अविदत्‌) 
प्रजापोपक अन्न को चाहता हुआ जलप्रद्‌ कूप को प्राप्त करे । 
सप्त सादा: कवयंस्नतक्षुस्तासांमकामिदभ्यंहुरो गात्‌ । 
आयोहे स्कम्भ उपमस्य नीळे प्रथां विसर्ग धरुणेपु तस्थो ॥६॥ 
भा०--(कवयः सप्त मयादाः ततक्षुः) विद्वान्‌ रोगो ने सात “मर्यादाएं’ 
कही रे । मनुष्य को खाजाने या नाश करने से उनको 'सर्यादा' कहा हे। 
( तासाम्‌ एकाम्‌ इत्‌ ) उनमे से एक को भी जो ( अभि यात्‌ ) प्राक्त हो 
वह ( अहुरः ) पापी है । ( उपमस्य आयोः ) समीपवर्ती मनुष्य को 
( स्कम्भ, ) थम्भे के समान बांधने वा धामने वाला, ( पथां विसर्ग ) 
मार्गो के विविध दिशाओं मे जाने के केन्द्र स्थान म ( स्कम्भः ) दीपक या 
दिग्दशरु स्तम्भ के रूप मे वा ( धरुणेषु स्कम्भः ) गृह मे लो धरन के 
दण्डो के बीच थस्मे के ससान राजा भी ( धरुणेषु) राष्ट्र के वीच वा 
धारण वरने योग्य प्रजाजनो के वीच मे केन्द्रस्थ स्तम्भ के समान (तस्थौ) 
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स्थिर होकर विराजे । राजा या व्यवस्थापक दोनों का यही कत्तज्य है । सात 
मयादाएं--पानमक्षाः खियो म्ृगया दण्डः पारुष्यमन्यदूपणम्‌ इति 
सस मर्यादाः ॥ यद्वा स्तेयं गुरुतल्पारोहणं ब्रह्महत्यां सुरापानं दुष्कृतकर्मणः 
पुनः पुनः सेवन पातकेऽनृतोद्यमिति। निरु० ॥ सुरापान, जूना खेलना, खी, 
व्यसन, सगया, कठोर दण्ड, कठोर वचन ओर दूसरे पर मिथ्या, दोपारोपण, 
ये सात कार्य मनुष्यो को भक्षण कर जाने से 'मर्य-अदाः? “मर्यादाः कहाती 
है । अथवा-चोरी, गुरु-ख्रीगमन, ब्रह्महत्या, सुरापान, दुष्कर्म का वार २ 
सेवन और पाप करके असत्य भाषण ये सात मर्यादा कही है । 
असंद्च सञ्च परम व्योमन्दक्षस्य जन्मननदितिरुपस्थे । 
'आसिहे नः प्रथमजा ऋतस्य पूर्वे आयुनि वृपभश्चं धेनुः ७३३५ 
भा०--( परमे व्योमन्‌ ) सर्वश्रेष्ठ, विशेष रक्षा करने वाले और 
/( दक्षस्य ) बल और ज्ञान के ( जन्मन्‌ ) उत्पत्ति स्थान और ( अदितेः" 
उपस्थे ) 'अदिति' अखण्ड वा अदीनशक्ति के धारण करने वाले अध्यक्ष पर 
ही ( असत्‌ च सत्‌ च ) असत्‌ और सत्‌ दोनो निर्भर है । नेसे सर्वरक्षर 
सवशक्तिमान्‌ , प्रकृति के भी आश्रय प्रभु मे व्यक्त अव्यक्त, कार्य और 
कारण दोनो आश्रित हैं । (नः) हमारे ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान ओर न्याय” 
ब्यवस्था का (प्रथम-जाः) सबसे प्रथम, मुख्य प्रकर करने वाला (अग्निः ह) 
निश्चय से वह सर्वप्रकाशक तेजस्वी राजा वा प्रभु है । (पूर्व आयुनि ) 
"पहले जन समुदाय मे भी वही ( वृषभः च ) मेघ के समान सुखो की 
वर्षी करने वाळा ओर (धेनुः) माता गो के समान पालक पोपक था ! 
(र) वही प्रभु सत्य का प्रथम प्रकाशक और पूर्वं के कल्प में भी वही 
( दृपभः ) जगत्‌ का धारण करने वाला और ( धेनुः च ) गो के समान 
-सर्वपोषक रहा । इति त्रयखिशो वगः ॥ इति पञ्चमोऽध्यायः ॥ 
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[६] 
त्रित ऋषि; ॥ अग्निदेवता ॥ छन्दः १ आची स्वराट्‌ त्रिष्डुपू । २ विराट्‌ 
पाक्कः। ४, & विराट त्रिष्डुप। ३ निचत्‌ प्तिः । ६ प्तिः । ७ पादनिन्चूनिष्डप । 
सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अये स यस्य शर्सन्नवोसिरम्तेरेथते जरिताभिशों । 
ज्येष्टॅसिया भालुसिऋपरां पर्येति परिंधीता विभावा ॥ १॥ 
भा०---९ अन्नेः) अश्नि के समान तेजस्वी, ज्ञान के प्रकाशक 
के ( घान्‌) गृह या शरण या सुख से ( अभिष्टो ) अभीष्ट फल प्राप्त 
करने के लिये ( जरिता ) स्तुति करने वाला पुरुष ( यस्य अवोभिः ) 
जिसके रक्षाओं, ज्ञाना और स्नेहो से ( एधते ) बढ़ता है, और ( थः ) 
जो ( ज्ये्टेमिः भानुभिः ) उत्तम कान्तिया से ( ऋषूणां पर्येति ) ज्ञानदर्शी 
िद्वानां और विद्यार्थियों के वीच (परि वीतः) कान्ति युक्त सूर्यवत्‌ तेस्वस्वी 
वा उपवीत होकर (परि एति) प्राप्त होता है (सः ) वह ही ( चि-भावा ) 
विशेष कांति से उज्ज्वल ( अर्थं सः) यह ( अग्नि: ) तेजस्वी 'अभि' 
नाम से कहाने योग्य है । 
यो भाइर्भिविभावा विभात्यन्नि देवोमिऋतावाज॑सः । 
आ यो दिवाय सख्या सखिभ्योऽपरिहवृतो अत्या न सप्तिः ॥२॥ 
भा० जिस प्रकार ( भानुमिः ) प्रकाशां से (अभ्निः) अग्नि 
प्रकाशक होकर (वि भाति) बिशेष रूप से चमकता और प्रकाश करता है 
उसी प्रकार (यः ) जो ( अजस्रः ) न नाश होने वाला, ( ऋतावा 9 
सत्य ज्ञानचान्‌, यक्कवान्‌ पुरप भी ( देवेभिः) अपने उत्तम गुणों 
आर उत्तम विद्वानों, विजयी बीरों से (वि-भाति ) चमकता है ओर ( यः ) 
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जो ( सखिम्यः ) मित्रो के लिये ( सख्या आ विवाय ) सख्य भाव से 
प्राप्त होता है वह (सप्तिः न अत्यः) वेगवान्‌ अश्व के समान (अपरिह बतः) 
कभी वु टिल सार्गगामी नही होता । 
ईशे यो विश्वस्य। देववांते पैशें व्िश्वायुरुपसो व्युष्ट । 
आ यस्मिन्ना हवीष्यय़ावारिष्टरथः स्कञ्जातिं शूपैः ॥ ३ ॥ 
भा०--( यः) जो ९ विश्वस्याः देववीतेः) समस्त संसार के 
प्रकाशमान सूर्यादि लोको के प्रकाश करने में (ईशे ) समर्थ है, ओर 
जो ( विश्वायुः ) सर्वच्यापक, सबका जीवनदाता होकर ( उपसः ) 
प्रभात के ( वि-उष्टौ इंशे ) प्रकाशित करने मे सूर्यवत्‌ समर्थ है। ( यस्मिन 
अग्नौ ) जिस अझ्निवत्‌ प्रकाशस्वरूप जानमय से (मना हवीषि ) 
समस्त विचार योग्य ज्ञान हा अभि में हवि के समान है, चह (अरिष्ट-रथः)' 
अति मंगलकारक रमणीय स्वरूप वाला प्रभु ( आूपेः स्फञ्चाति ) अपने 
बलो से समस्त जगत्‌ को थामता है । ( २) इसी प्रकार जो सत्र वीरां 
के भोजन देने मे समर्थ है, जो सवका जीवन रक्षक, ( उपसः ) कामना 
करने और शत्रु को भस्म करने वाली प्रजा वा सेना को तीक्षण करने मे समर्थ 
है जिस में सब स्तुति और देने योग्य भेट, करादि प्रास हो वह अनष्ट रथ 
वाळा अपने बलो से राष्ट्र को रद्‌ करता है । 
शुपेभिर्दुधो जुघाणो उकैडेंवाँ अच्छा रघुपत्वां जिगाति । मन्द्रो 
होता स जुहचा ३ यजिष्ठः खाम्मिशलो अग्निरा जिंघति देवान्‌ ।४ 
भा०--( सः ) वह ( झूपेभिः बुधः ) नाना बलो से स्वयं बढने 
और अन्यो को बढाने वाला, और ( अक्रेः जुपाणः ) अर्चना, स्तुत्यादि 
करने योग्य, स्तुति वचनों से सेवनीय, प्रीति करने वाळा, (रघुपत्वा) तीव्र 
गामी रथा, अश्वो से जाने वाला, ( अझिः ) अभिवत्‌ तेजस्वी पुरुप, 
( देवान्‌ आच्छ जिगाति ) समस्त विद्वानो, वीरो को आदर पूर्वक प्राप्त 


~ 


अ०१।स्‌०६६] ऋग्वेदभाष्ये दशमं मण्डलम्‌ ४४६ 


NNN NN NNN I जज 
ति SS ४५५८४" 


करता है । वह ( मन्द्रः) स्तुति योग्य ( होता ) सच सुखो का दाता, 
शत्रुओं को ललफारने वाला, ( जुह्या यजिष्ठः) उत्तम वाणी से सच का 
सत्कार करने चाला, ( स-मिकः ) सब फे साथ प्रेमभाव से सम्बद्ध, 
( अञ्चिः ) ज्ञानी और तेजस्वी पुरुप ( देवान्‌ आ जिघत्ति) सब उत्तम 
गुणो, जनो ओर चीरो को प्राप्त करता है । 


तसुस्थरामिन्द न रेअमानसञ्चि गोर्भिनमोभिरा कृणुध्वम्‌ । 
कि ~ | ४७. Ne ~] ~ e [| 
आ यं विप्रासो सतिभिंगणन्ति जातवेदस जह सहानाम्‌ ॥ ५ ॥ 


भा०--( इन्द्रं न रेजमांन ) देदीप्यमान सूर्य के समान चमकने 
वाळे ( उस्राम्‌ ) नाना ऐश्वर्या के देने वाळे, (तम्‌ अझिस्‌) उस अशि तुल्य 
ज्ञानी, तेजस्वी पुरुष को (बसोमिः गीभिः) विनय युक्त वागियो,अनादि सत्कारों 
द्वारा ( आ कुणुध्वस्‌ ) प्राप्त होवो । ( यं ) जिसको (विप्रासः ) विद्वान्‌ 
पुरुप ( मतिभिः ) नाना स्तुतिया से ( आ गृणन्ति ) साक्षात्‌ स्तुति और 
उपदेश करते है उस ( जात-वेदसं ) ऐश्वर्यों, ज्ञानो से सम्पन्न ( सहानां ) 
समस्त वलो के ( जुह्दम्‌ ) मुख्य एवं दाता प्रतिगृहीता को तुम भी 
( आ झ्णुध्वम्‌ ) प्रास होवो । 


से यस्सान्वश्वा वसूनि जग्मुवोजे नाश्वाः सप्तीवन्त एके: । 
~ | श 
स्मे ऊतीरिन्द्रवाततमा अवोचीना अग्न आ कुणुप्व ॥ ६॥ 


भा०--( यस्मिन्‌ ) जिसके अधीन (विश्वा वसूनि सं जग्मुः ) 
समस्त ऐश्वर्य एकत्र है, और जिसके अधीन ( बाजे सप्तीवन्तः अश्वाः 
न एवः ) सग्राम मे तीबयामी अश्वो के समान सभी जन अपने २ कर्मी 
सहित एकत्र है, हे ( अशे ) अस्निवत्‌ तेजस्विन्‌ । वह तू ( अस्मे ) हमारे 
लिये ( इन्द-्यात-तसाः ) तेजस्वी एरुपो हारा प्रास ( उनीः ) रक्षाएं 
( अर्वाचीनाः ) प्राप्त ( आ ङृणुध्व ) करा । 

६ 
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अधा हन्ने सहा निपद्यां सद्यो जज्ञानो ह्यो वभूर्थ । 

तं ते देवासो अनु केतमायन्नधा वर्धन्त प्रथमास ऊर्माः ॥७॥१॥ 
भा०--( अध हि) और हे (अझे ) अञ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू (महा) 

अपने महान्‌ सामथ्यं से ( सद्यः जज्ञानः ) अति शीघ्र प्रकट होकर ही 

९ हव्यः ) स्तुत्य ( बभूथ ) होता है । (ते देवासः ) वे सूर्याविवत्‌ 

तेजस्वी एवं नाना कामना वाळे, व्यवहारचान्‌ जन भी (ते केतम्‌ अनु 

आयन्‌ ) तेरे ही ज्ञान-प्रकाश का अनुसरण करते है । (अध) और वे 

( प्रथमासः ऊमाः ) सब गुणो में उत्कृष्ट और सुरक्षित होकर (अवन्त) 

बुद्धि को पाते और रक्षक होकर अन्यो को बढ़ाते हैं । इति प्रथमो वर्गः ॥ 

[ ७] 
त्रित ऋषि: ॥ अग्निदवता ॥ उन्दः १, 3, ५, ६ निचृत्तरिप्डपू । २, ४ 
त्रिष्टुप्‌ । विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 


स्वस्ति नों दिवो अग्ने प्रथिव्या विश्वायु्धिद्दि यजथाय देव । 
सचेमहि तव॑ दस्म प्रकेतैरुरुष्या णं उरुभिर्देव शंसैः ॥ १ ॥ 
भा०--हे (देव ) प्रकाशस्वरूप, सव सुखो के दाता! ( अमन ) 
ज्ञानवन्‌ ! सब पापो को दग्ध करने हारे ! तू ( विश्वायुः ) सव का जीवन 
और अन्नवत्‌ प्राणाधार है । तू ( यजथाय ) यज्ञ के लिये (नः) हमे 
( दिवः एथिव्या ) आकाश और भूमि से ( स्वस्ति ) सुख कल्याण (धेहि) 
प्रदान कर हे (दस्म) सव दुःखो के नाश करने वाळे (तव 
ग्र-केतेः ) तेरे उत्तम ज्ञानों से ( सचेमहि ) हम सदा युक्त हो । हे (देव) 
तेजस्विन्‌ ! तू ( नः ) हमारी ( उरुभिः शंसैः ) बड़े उत्तम, बहुत से अनु" 
शासनों से ( उरुष्य ) रक्षा कर! 
इमा असे सतयस्तुभ्य जाता गाभरश्वराभ गुणान्त राघः। 


यदा ते मर्तों अनु भोगमानड वसो दधानो मतिभिः सजात ॥२॥ 
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भा०--हे (अभे) ज्ञानचन्‌ ! स्वप्रकाशक ! (इसाः सतयः) ये वाणिये 
€ तुम्यं जाताः ) तेरी स्तुति के लिये प्रकट हुईं ( गोभिः अश्वेभिः 
राधः मूणन्ति ) गौवो, अश्वो सहित समस्त धन (तुभ्यं) तेरा ही बतलाती 
हैं। ( सत्तः ) मनुष्य ( यदा ) जब ( ते भोगम्‌ अनु आनट्‌ ) तुझ से ही 
अपना सब भोग्य पदार्थ, भोजन आदि प्राप्त करता है, हे ( वसो ) सबको 
बसाने घाले ! हे ( सुजात) उत्तम गुणो से प्रकाशित ! तब वह मनुष्य 
( मतिभिः दधानः ) उत्तम सतियो से ही उसको प्राप्त करता है । 
जि मस्ये पितर्रमशिमापिमायि भ्रातरं सदमित्सखायम्‌ । 
अग्नेरनीकं वृद्तः संपर्य दिवि शुक्रं यंजत सूर्येस्य ॥ ३॥ 
भा०--मे ( अझ्निम्‌ ) उस प्रकाशमान तेजस्वी, पापो के भस्म 
करने वाले, सर्व प्रथम, स्वोपास्थ, सव-प्रकाशक, ज्ञानदाता मार्यदर्शी को 
ही ( पितरं सन्ये ) पालक पिता के समान मानता हुँ । (अभिम्‌ आपिम) 
उस अग्रणी को ही बन्धु मानता हूँ । ( अप्नि भ्रातरम्‌ ) उस तेजस्वी को 
ही आता के समान सहायक ओर (सदम्‌ इत्‌) सदा ही (सखायम्‌) मित्र 
(मन्ये) मानता हूँ । में ( वृहतः अस्नेः) उस महान्‌ सर्वेव्यापक, सर्वप्रका- 
शाक अझि के ( अनीकं ) भारी बल की ( सपयंम्‌ ) उपासना करता हँ । 
( दिवि ) आकाश में ( सूर्यस्य ) सूर्य के समान सबके संचालक, सर्वो- 
त्पादक ध्रु के ( यजतं शुक्र ) अतिपूज्य, युद्ध कान्तिमय स्वरूप की में 
उपासना करू । 
सिध्रा अग्ते थियों अस्मे सङुच्रीय जायसे दम आ नित्यहोता। 
तावा स रोहिदश्वः पुरद्भिंरस्सा 'यहंभिचोममंस्तु ॥ ४ ॥ 
भा०--हे (अन्ने) ज्ञानवन्‌ ! प्रकाशखरूप ' ( अस्मे घियः ) हमारी 
एडिया, स्तिया और हमारे किये काम ( सिधा. ) सिद्ध होकर ( अस्मे 
स्त्रीः ) हमे उत्तम २ फळदायक हों । तू ( निव्य-्होता ) सदा, नित्य 
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ऐश्वर्या का देने वाला, प्रभु ( यं दमे त्रायसे ) जिसको गृह भे या अपने 
शासन म रख कर उसकी रक्षा करता है ( सः ऋतावा ) वह सत्य ज्ञान 
और धन का स्वामी, ( रोहित-अश्वः ) लाल अश्वो का खांमी, नायक और 
वह ( पुरूक्षः ) बहुत से अन्ना का स्वामी होजाता है । हे प्रभो ! ( द्यभिः 
अहमिः ) तेजोयुक्त सब दिनो ( अस्मा वामम्‌ अस्तु ) हमे उत्तम धन 
प्रास हो और हमारा कल्याण हो । 

युर्मिडिंत म्िचर्मिच प्रयोग प्रत्नमृत्विज॑मध्वररस्यं जारम । 
बाहुभ्य(मञ्चिमायवो 5जनन्त विक्तु होतारं न्य॑सादयन्त ॥ ५॥ 

भ[०--( द्युमिः हितम्‌ ) दोसियो, प्रकाणो से युक्त, ( मित्रम्‌ इव 
प्रयोगं ) स्नेही मित्र के समान उत्तम योग करने योग्य, योग द्वारा प्राप्य, 
( प्रत्नम्‌) अनादि, पुराण, ( ऋत्विजम्‌ ) ऋतु २ मे यज्ञ करने वाले, 
काल सें उत्तम सुखद्‌ फल के दाता, ( अध्वरस्ण ) अविनाशी यज्ञ, जगत्‌ 
के (जारम्‌) विनाश करने वाळे वा अविनाशी यज्ञ के उपदेष्टा, ( अग्निस्‌ ) 
सर्वश्रकाशक अभि को ( बाहुभ्याम्‌ अजनयन्त ) जिस प्रकार मथ कर 
बाहुओ से प्रकट करते है उसी प्रकार उस प्रसु को ( वाहुभ्यां अजनन्त > 
बाहुएं फैला कर याचना करते हुए उसकी महत्ता को प्रकट करते है । और 
उसी ( होतारं ) सर्वदाता प्रभु को ( विक्लु) समस्त प्रजाओ मे (नि 
असादयन्त ) प्राप्त करते हे । 

भूतेषु भूतेषु विचित्य धीराः । उप० ॥ 

(२) इसी प्रकार तेजस्वी, प्रजास्नेही, उत्तम प्रयोक्ता, नियन्ता तेजस्वी 
पुरुप को चीर लोग ( बाहुभ्याम्‌ ) अपने वाहुवलो के पराक्रमो से बनायें 
और प्रजाओ मे सिंहासन पर राजा बनाकर स्थापित कर । 
स्वये य॑जस्व दिवि देव देवास्कि ते पाकः कणवदप्रचेताः । 
यथायज ऋतुर्मेदेव देवानेवा य॑जस्व तन्वं खुजात ॥ ६॥ 
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भा०--हे ( देव ) सुखो के दातः ! हे प्रकाशस्वरूप ! तू (देवान) 

ससस्त सूर्यादि लोको का ( स्वयं यजस्व ) स्वयं यज्ञ करता है, उनको 
सू ही प्रकाश देता है । ( अप्रचेताः ) अविद्वान्‌ (पाऊः) अपक बुद्धि चाळा 
पुरुप वा दुःखो से तक्ष घुरुप ( ते कि कृणवत्‌ ) तेरी क्या उपासना 
"करेगा ? हे ( देव ) देच ! दानशील ! तू ( ऋतुभिः ) ऋतुओ से (यथा 
देवान्‌ अयजः ) जिस प्रकार सूर्य वायु जलादि की परस्पर संगति करता 
है ( एवा ) उसी प्रकार हे ( सु-जात ) सर्वोत्तम प्रकाशक ! ( तन्वं ) इस 
सहान्‌ ऐश्वर्य या विश्व वा देह को भी तू ( यज ) सुसंगत कर । 

भवां नो अश्नेऽव्रितोत गोपा भवां वयस्कृदुत नों बयोधाः । 
रास्वा च नः सुमहो हुव्यदाति चास्वोत नस्तन्वो अप्रयुच्छुन्‌७।२ 

भा०--हे ( अन्ने ) ज्ञानवन्‌ प्रभो | तू (नः अविता उत गोपा भव) 
हमारा पालक और रक्षक हो। तू ( नः वयः-छृत्‌ उत वयोधाः भव ) हमें 
जीवन देने वाला और हमारा बल धारण कराने वाला हो । तू (नः सुमहः 
हव्यदाति राख ) हमे बहुत वडे अन्नादि ग्राह्य पदार्थों का दान कर । 
(उत नः तन्वः) हमें और हमारे शरीरो चा पुत्र पौत्रादि की भी (अप्रयुच्छन्‌ ) 
चिना प्रमाद किये ( त्रास्व ) रक्षा कर । इति द्वितीयो च : ॥ 
[८] 
नार रस्तवाप्ट जापः ॥ /--६ अग्नि" | ७---६ इन्द्रा दवेता ॥ छुन्दः 
४-७,  निच्वलिप्डपू । २ विराट त्रिप्डपू। ३, ४, ८ पादनिचृत्‌ त्रिष्डपू ॥ 
अष्टचं सूक्तम्‌ ॥ 

हता यात्यञ्चरा रोडसी उपभो रोरवीति । 
डिवश्दिद्स्ते। उपमो डदानछपासपस्थे महिपो वंवर्थ ॥ १ ॥ 
भा०--वह ( अग्निन) प्रकाशन्वरुप प्रभु ( चृहता केतुना ) बड़े 
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॥ 


भारी ज्ञान से और प्रकाश से सूर्यवत्‌ (प्र याति) स्वोपरि पद को प्राप्त है । 
वह ( वृपभः ) सव सुवो का वर्षफ ( रोदसी) आकाश और भूमि को 
मेघ के समान व्याप कर (आ रोरवीति ) गजता है, उनको नाना 
ध्वनिर्यो से पूर्ण करता है । ( दिवः चित्‌ अन्तान्‌ ) आकाश के छोरो और 
( उपमाम्‌ ) समीप के स्थानों मे सबको ( उद्‌ आनट ) व्याप कर भी 
सर्वो पर विद्यमान है । वह ( महिपः ) महान्‌ होकर ( अपार उपस्थे ) 
प्रकृति के सूक्ष्म परमाणुओ और समस्त जीवो के भी ऊपर स्थित रहकर 
( ववर्ध ) सबसे बड़ा है । इसी प्रकार तेजस्वी राजा बड़े भारी ध्वजा से 
प्रयाण करे, आकाश भूमि को मेघवत्‌ गर्जना से गुजावे । दूर और पास सब 
का शासन करे, (अपाम्‌) प्रजाओं के बीच वह महान्‌ सामर्थ्यं होकर बढे । 


सुमोद गभो वृषभः ककुआनस्प्रेमा वत्सः शिमीवाँ अराबीत्‌ । 
ख देवतात्युच्यतानि कुण्वन्त्स्वेषु क्षयेु प्रथमो जिगाति ॥ २ ॥ 


भा०--( सः ) वह आत्मा ( गर्भ: ) सबको अपने भे ग्रहण करने 
चारा, ( दृपभः ) मेघवत्‌ समस्त सुखों का वर्षक, बलवान्‌ ( ककुद्मान्‌ ) 
सर्वोच्च तेजस्वी, ( अस्रेमा ) सबंश्चेष्ठ, ( वत्सः ) स्तुत्य, सब में व्यापक 
वा उपदेष्टा, ( शिमीवान्‌ ) कमो को करने मे कुशल, ( अरावीत्‌ ) उप- 
देश करता है । ( सः) वह ( देवताति ) एथिन्यादि समस्त लोको और 
किरणो से सूर्यचत्‌ ( स्वेपुक्षयेछु) अपने समस्त ऐश्वयोँ व छोफों भे 
( उद्यतानि कृण्वन्‌ ) उत्तम २ व्यवस्याएं करता हुआ, ( प्रथमः ) सबसे 
प्रथम होकर ( जिगाति ) विराजता व्यापता है। ( २ ) वह जीवात्मा 
सव में श्रेष्ठ देह-शकट का बलीवर्द, प्रथम गर्भ रूप मे जोर फिर वत्सरूप 
में उत्पन्न होता है, रोता है । वह देव अर्थात्‌ इन्द्रियो के अपने २ स्थानो 
को स्थापित करता है । वह सबसे मुस्य होकर व्यापता है । “अस्रेमा 
प्रशस्यनासैतत्‌ ॥ 
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आ यो सूधीसै पित्रोररव्धन्यध्वरे द॑धिरे सूरो अर्ण । 
अस्य पत्मन्नरपीरश्ववध्ना ऋतस्य योनो तन्वो जुपन्त ॥ ३॥ 
भा०--(यः ) जो (पित्रोः) सब जीवो के पालक माता पिता के तुल्य 
आकाश और भूमि या सूर्य भूमि के ( मूर्धानं ) सर्वोच्च या सुख भाग 
को बनाता है या जो माता पिताओ के सर्वोच्च पदको प्राप्त है, उस (सूरः) 
सर्वप्रेरक, सर्वोत्पादक, शक्तिशाली पुरुष के ही ( अर्णः ) तेज को (अध्वरे 
दधिरे) यज्ञ'में अभिवत्‌ इस विराट यज्ञरूप मे सब दिव्य पदार्थं धारण 
करते हैं । ( अस्य पत्मन्‌) इसके शासन मे ही ( अरुपीः ) तेजस्विनी 
( अश्वलः) भोक्ता आत्मा से बद्ध चा सन इन्ब्रियो के आश्रय रूप 
( तन्वः ) नाना देहो को ( रतस्य योनौ ) सत्य कारण रूप प्रकृति-त्तत्व 
से जीवगण ( ज्ुपन्त ) सेवन करते है। (२) वह राजा चा गुरु मा 
वाप से भी उच्च पढ पर स्थित है, उसके शासन में अश्वादि सैन्य, अन्न के 
आश्रय रहते है । 
डपडपो हि वसा अग्रमेषि त्वं य॒मयोरभचो व्रिभावां । 
ऋताय सप्त द॑धिषे दानिं ज्जनयन्तसित्रं तन्वेड स्वाये ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( वसो ) सब मे वसने हारे आत्मन्‌ ! जिस प्रकार 
( उपः-उपः ) "प्रत्येक उप मे ( त्वम्‌ अग्रम्‌ एषि ) तू सर्वप्रथम पद को 
प्राप्त होता है, तू ( यमयोः ) दिन रात के जोडों मे सूर्यवत्‌ ( यमयोः ) 
भोग्य-भोना सम्बन्ध से वद्ध युगल जीव और प्रकृति दोनों में ( चि-भावा 
अभवः ) विशेष कान्ति ओर सामर्थ्य से युक्त है । ( ऋताय ) संचालन 
करने के लिये ही, चू ( सप्त पदानि दधिपे ) सातो लोको को धारण 
करता हे । ( स्वाये सन्दे) अपने ही विस्तृत जगत्‌-मथ देह के लिये (मित्र 
जनयन्‌ ) मित्र, वाश, जल आदि प्राण को भी प्रकट करता है । (२) 
एसी प्रकार प्राण अपान यम से प्रभु अपने देहार्ध प्राण को प्रकट कर, 
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सात प्राणो को धारता है । (३) इसी प्रकार वाणी से वद्ध होकर विवाह करने 
वाले खी घुरुपो से विभावा” विशेष कान्तिमान्‌ पुरुप ( सस्त पदानि ) 
सात चरण रखकर “ऋत” यज्ञादि कर्म ओर अपनी तन्तु-सन्तति की वृद्धि 
के लिये खी को मित्र बनावे । 


| ~ 
अवश्वज्ञमह ऋतस्य गोपा अवो वरुणो यदताय वेर्षि । 
अवो अपां नपाज्जातवेदो भवों दतो यस्यं हव्यं जजेपः ॥५॥३॥ 


भा०---तू ( गोपाः) रक्षक, वाणियो, इन्द्रियो का पालक होकर 
( भहः ऋतस्य ) इस महान्‌ सत्य ज्ञान एवं मूल प्रकृतिं वा सत्कारण का 
९ चक्षुः सुवः ) भाँखवत्‌ द्रष्टा, प्रकाशक है । तू ही ( ऋताय वेषि) 
ऋत, मूलकारण प्रकृति को ब्यापता, जगत्‌ को व्यापता, सत्य ज्ञान को 
अकाशित करता, इसी से ( वरुणः भुवः ) तू “वरुण, सरवेश्रेष्ट है । हे 
( जातवेदः ) समस्त ऐश्वयो ओर ज्ञानो के स्वामिन्‌ ! तू ही (अपां नपात्‌) 
जलो सै पाद रहित नौकावत्‌ सबका तारक है, चा जलों के न गिरने देने 
चाले सूयं वा मेधवत्‌ समस्त प्रकृति के परमाणुओ, जीवो, लोकों का (नपात्‌) 
व्यवस्थापक है। तू ( यस्य हव्यं जुजोपः ) जिसके हव्य, उपकार-वचन को 
प्रेम से स्वीकार करता है, तू उसका ( दूतः सुवः ) दूत व ज्ञान देने 
चाळा होता है । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
अवो यज्ञस्य रजसश्च नेता यत्रां नियुद्धिः सचसे शिवाभिः । 
दिवि सूर्धा्न दाधिपे स्वर्षा जिह्वामग्ने चकुप हव्यवार्हम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) सर्वव्यापक ! अझे | तू ( यज्ञस्य ) यज्ञ, विराट्‌ 
यज्ञ का और ( रजसः च ) समस्त लोको का भा ( नेता) सचालक 
(सुचः ) है, रहा, ओर रहेगा । ( यत्र ) जिनमे तू (शिवाभि') क्त्याण- 
कारक, अन्तः-व्यापक ( निऱयुद्धिः ) प्रेरक शक्तियो से ( सचसे ) व्याप 
रहा है । तू ही ( दिवि ) आकाश में ( खपाम्‌ ) तेज को देने वाळ सूर्य 
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को ( सूधान ) दिरोवत्‌ सर्वोपरि ( दधिषे ) धारण करता है और तू ही 
de i 
( हब्य-वाहम्‌ ) ज्ञान प्राप्त कराने चाली ( जिह्माम्‌ ) हब्यवाहिनी अभि, 
जिह्वा के तुल्य सत्य प्रकाशक वेदवाणी को वा जगत्‌ के सञ्चालक, प्रल्यकारु 
में जगत्‌ को अपने भीतर ले लेने वाली ज्वाला को (चकपे) प्रकट करता है । 
अस्य त्रितः करतुना बन्ने अन्तरिच्छन्धीति पितुरेवैः पर॑स्य । 
सचस्यमानः पित्रारुपस्थे जामि च॑चाण आयुधानि वेति ॥ ७ ॥ 
भा०--( त्रितः ) तीनों गुणो से बद्ध जीव ( परस्य पितुः ) परम 
पालक पिता, परमेश्वर को ( पचेः ) साना ज्ञानो और कमो से (धीतिम) 
भ्यान, ओर उपासना की ( इच्छन्‌) कामना करता हुआ ( क्रलुना ) 
अपने कर्म हारा ( अस्य ) उसको ( अन्तः बच्चे ) अपने भीतर अन्तःकरण 
सें वरण करे । ( पित्रोः उपस्थे) माता पिता की गोद में वेळे ब्राळक के 
सुल्य वह जीव भी ब्रह्म और प्रकृति दोनों की (उपस्थे सचस्यमानः) गोद में 
प्राप्त होकर ( जामि घृवाणः ) योग्य स्तुति करता हुआ (आयुधानि वेति) 
वाधक कारणो से युद्ध करने के नाना साधनो को प्राप्त करता है । 
स पिञ्र्याण्यायधानि विद्धानिन्द्रेषित आप्त्यो अभ्ययुध्यत्‌ । 
चिशीर्पाण सप्तरश्मि जघन्वान्त्वाएस्य चिन्निः संसुजञे जितो गाः ८ 
भा?--( सः ) वह आत्मा ( पिऱ्याणि ) परम पालक पिता से प्राप्त 
'८ आयुधानि ) उत्तम उपकरणो को वीरवत्‌ ( विद्वान ) प्राप्त कर उनका 
अच्छी प्रकार ज्ञान करके, वह ( आप्त्यः) लिंग शरीरस्थ जीव ( इन्द्रे" 
पितः ) परमेश्वर से प्रेरित होकर ( व्रिशीपांथ ) तीन झिरो, गुणो से 
युक्त ( सप्तरब्सि ) सात बन्धनो से वद्ध इस देह को ( जघन्वान्‌ ) 
प्राप्त धोकर ( त्रित. ) तीनो गुणो मे वद होकर, ( त्वास्य ) उस ग्रसु 
परमेश्वर फी ही (या. निः ससज्ञे) वाजियो को प्रकट करता हे । चा 
उसकी बनाई मोग-नृसिया, देहा और इन्ट्रियां को प्राप्त करता हे । 
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सात प्राणा को धारता है । (३) इसी प्रकार वाणी से चड़ होकर विवाह करने 
चाले खी पुरुषां से “विभावा” विशेष कान्तिमान्‌ पुरुप ( सस्त पदानि ) 
सात चरण रखकर ऋत” यज्ञादि कर्म और अपनी तन्तु-सन्तति की वृद्धि 
के लिये खी को मित्र बनावे । 


| “> 
वश्चजुम॒ह ऋतस्यं गोपा अवो वरुणो यदृताय चेपिं । 


~ 


सवो अपां नपाज्जातवेदो भवो दतो यस्य॑ हव्यं जज्ञपः॥॥३॥ 


भा०--तू ( गोपाः ) रक्षक, वाणियों, इन्द्रिया का पालक होकर 
( महः ऋतस्य ) इस महान्‌ सत्य ज्ञान एवं मूल प्रकृति वा सत्कारण का 
( चक्षुः सुचः ) आँखवत्‌ दरष्टा, प्रकाशक है । तू ही ( ऋताय वेषि ) 
जरत, सूळकारण प्रकृति को व्यापता, जगत्‌ को ब्यापता, सत्य ज्ञान को 
अकाशित करता, इसी से ( वरुणः भुवः ) तू वरुण’, सर्वश्रेष्ट है। हे 
( जातवेदः ) समस्त ऐश्वर्यों और ज्ञानो के स्वामिन्‌ ! तू ही (अपां नपात्‌) 
जलो मै पाद रहित नौकाबत्‌ सवका तारक है, वा जर्लो के न गिरने देने 
चाळे सूर्य वा मेघवत्‌ समम्त प्रकृति के परमाशुओ, जीवो, लोको का (नपात्‌) 
व्यवस्थापक है। तू ( यस्य हव्यं जुजोपः ) जिसके हच्य, उपकार-चचन को 
ग्रेम से स्वीकार करता है, चू उसका ( दूतः सुवः ) दूत व ज्ञान देने 
चाला होता है । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
भरवों यज्ञस्य रजसश्च नेता यत्रा निय्ुद्धिः सचसे शिवाभिः । 
दिवि मूर्धानं दधिषे स्वपा जिह्वामग्ने चकृपे हृव्यवाहम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--हे ( अभे ) सर्वव्यापक ! अशे ! तू ( यज्ञस्य ) यज्ञ, विराट्‌ 
यज्ञ का और ( रजसः च ) समस्त लोको का भा ( नेता ) संचालक 
( सुवः ) है, रहा, और रहेगा । ( यत्र ) जिनमे तू (शिवाभिः) कल्याणः 
कारक, अन्त*च्यापक ( नि-युद्धिः ) प्रेरक शक्तियों से ( सचसे ) व्याप 
रहा है। तू ही ( दिवि ) आकाश में ( स्वर्पाम्‌ ) .तेज को देने वाळे सूर्य 
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को ( मूर्धानं ) शिरोवत्‌ सर्वोपरि ( दधिषे ) धारण करता है और तू ही 
( इन्य-वाहम्‌ ) ज्ञान प्राप्त कराने वाली ( जिह्वाम्‌ ) हव्यवाहिनी असि, 
जिह्वा के तुल्य सत्य प्रकाशक वेदवाणी को चा जगत्‌ के सञ्चालक, प्रछयकाल 
से जगत्‌ को अपने भीतर ले लेने वाली ज्वाला को (चकृषे) प्रकट करता है । 
अस्य त्रितः क्रतुना वन्ने अन्तरिच्छुन्धीति पितुरेवैः पर॑स्य । 
स॒चस्यसांनः पित्रारपस्थे ज्ञामि घुवार आयुधानि वेति॥ ७॥ 
सा०--( त्रितः ) तीनो गुणो से बद्ध जीव ( परस्य पितुः ) परम 
पालक पिता, परमेश्वर की ( एवं: ) नाना ज्ञानो ओर कमो से (घीतिम्‌) 
ध्यान, और उपासना की ( इच्छन्‌) कामना करता हुआ ( क्रतुना ) 
अपने कर्म द्वारा ( अस्य ) उसको ( अन्तः चन्ने ) अपने भीतर अन्तःकरण 
सें वरण करे । ( पित्रोः उपस्थे) माता पिता की गोद मे बैठे ब्रालक के 
तुल्य वह जीव भी ब्रह्म और प्रकृति दोनो की (उपस्थे सचस्यमानः) गोद में 
प्राप्त होकर ( जामि घृवाणः ) योग्य स्तुति करता हुआ (आयुधानि वेति) 
वाधक कारणो से युद्ध करने के नाना साधनो को प्राक्त करता है । 
स पित्र्याण्यायुधानि विद्वानिन्द्रोषित आप्त्यो अभ्ययुध्यत्‌ । 
त्रिशीपोण सप्तरश्मि जघन्वान्त्वाए्रस्य चिन्निः ससृजे ज्रिता याः ८ 
भा०--( स. ) वह आत्मा ( पिऱ्याणि ) परम पालक पिता से प्राप्त 
( आयुधानि ) उत्तम उपकरणों को वीरवत्‌ ( विद्वान्‌ ) प्राप्त कर उनका 
अच्छी प्रफार ज्ञान करके, वह ( आप्त्यः) लिग शरीरस्थ जीव ( इन्दे- 
पितः ) परमेश्वर से प्रेरित होकर ( त्रिश्ीर्पाण ) तीन शिरों, गुणो से 
युत्त ( सप्तरश्सि ) सात बन्धनो से बह इस देह को ( जघन्वान्‌ ) 
प्राप्त ऐकर ( त्रितः ) तीनो गुणो से वद होकर, ( व्वाएस्य ) उस प्रभु 
परमेश्वर की दी (या. नि सखते ) दागियो को प्रस्ट करता है। चा 
उसकी बनाई भोग-भूमियो, देहो और इन्द्रियो को प्राप्त करता है । 
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सात प्राणो को धारता है । (3) इसी प्रकार वाणी से वद्ध होफर विवाह करने 
वाले खी पुरुपो से “विभावा” विशेष कान्तिमान्‌ पुरुष ( सप्त पदानि) 
सात चरण रखकर “बत” यज्ञादि कर्म और अपनी तन्तु-सन्तति की वृद्धि 
के लिये खी को मित्र बनावे । 
अवश्वजमह ऋतस्य गोपा झव वरुणो यदृताय वेषिं । 
अवो ञ्रपां नपाज्जातवेदो भवों दूतो यस्य॑ हव्यं जजेपः ॥१॥२॥ 
भा०--तू ( गोपाः ) रक्षक, वाणियो, इन्द्रियो का पालक होकर 
( महः ऋतस्य ) इस महान्‌ सत्य ज्ञान एवं मूल प्रकृति चा सत्कारण का 
( चक्षुः सुचः ) आँखवत्‌ दरष्टा, प्रकाशक है । तू ही ( ऋताय वेपि ) 
अतत, मूलकारण प्रकृति को च्यापता, जगत्‌ को ब्यापता, सत्य ज्ञान को 
अकाशित करता, इसी से ( वरुणः भ्रुवः ) तू वरुण’, सर्वश्रेष्ठ हे। हे 
( जातवेदः ) समस्त ऐश्वयो और ज्ञानो के स्वामिन्‌ ! तू ही (अपां नपात्‌) 
जलों मै पाद रहित नौकावत्‌ सवका तारक है, चा जलों के न गिरने देने 
चाले सूर्य वा मेघवत्‌ समस्त प्रकृति के परमाणुओ, जीवों, लोको का (नपात्‌) 
व्यवस्थापक है। चू ( यस्य हव्यं जुजोपः ) जिसके हव्य, उपकार-वचन को 
प्रेस से स्वीकार करता है, तू उसका ( दूतः भुवः ) दूत व ज्ञान देने 
चाला होता है । इति तृतीयो वरः ॥ 
भ॒वो यज्ञस्य रजसश्च नेता यत्रा नियुद्धिः सच॑से शिवाभिः । 
दिवि सूघान दधिषे स्वपो जिह्माम॑ग्ने चकु हृव्यवाहम्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे ( अशे ) सर्वव्यापक ! अग्ने । तू ( यज्ञस्य ) यज्ञ, विराट्‌ 
यज्ञ का और ( रजसः च ) समस्त लोको का भो ( नेता ) सचालफ 
(सुवः ) है, रहा, और रहेगा । ( यत्र ) जिनमे तू (शिवामि') कत्याण' 
कारक, अन्तः-व्यापक ( नि-युञ्चिः ) प्रेरक शक्तियो से ( सचसे ) व्याप 
रहा है। तू ही ( दिवि ) आकाश में ( सर्पास्‌ ) .तेज को देने वाळ सूय 
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को ( सूर्धानं ) जिरोवत्‌ सर्वोपरि ( दघिपे ) धारण करता है और तू ही 
( हव्य-वाहम्‌ ) ज्ञान प्राप्त कराने घाली ( जिहाम्‌ ) हृब्यवाहिनी अग्नि, 
जिहा के तुल्य सत्य प्रकाशक वेदवाणी को वा जगत्‌ के सञ्चालक, प्रलयकाल 
से जगत्‌ को अपने भीतर ले लेने वाली ज्वाला को (चकृषे) प्रकट करता है । 
अस्य त्रितः क्रतुना च्रे अन्तरिच्छ्न्धीति पितुरेवेः पर॑स्य । 
सचस्यमानः पित्रोरुपस्थे जामि चाण आयुधानि वेति ॥ ७ ॥ 
भा०--( त्रितः ) तीनां गुणो से वद्ध जीव ( परस्य पितुः ) परम 
पालक पिता, परमेश्वर की ( एवं: ) नाना ज्ञानो और कर्मा से (धीतिम्‌) 
ध्यान, और उपासना की ( इच्छन्‌) कामना करता हुआ ( क्रतुना ) 
अपने कसे द्वारा ( अस्य) उसको ( अन्तः बच्चे ) अपने भीतर अन्तःकरण 
से वरण करे । ( पित्रोः उपस्थे ) माता पिता की गोद में बैठे ब्रालक के 
सुल्य वह जीव भी ब्रह्म और प्रकृति दोनो की (उपस्थे सचस्यमानः) गोद में 
आप्त होकर ( जामि ब्रुवाणः ) योग्य स्तुति करता हुआ (आयुधानि वेति) 
चाधक कारणो से युद्ध करने के नाना साधनो को प्राप्त करता है । 
स पित्र्याणयायुधानि विद्धानिन्द्रेषित आप्त्यो अभ्य॑युध्यत्‌ । 
जिशीर्षाणँ सत्तरश्‍्मि जघन्वान्त्वाएस्य चिन्निः संसुजे जरिता गाः ऽ 
भा?--( सः ) वह आत्मा ( पित्र्याणि ) परम पालक पिता से प्राप्त 
आयुधानि ) उत्तम उपकरणों को वीरवत्‌ ( विद्वान्‌ ) प्राप्त कर उनका 
अच्छी प्रकार ज्ञान करके, वह ( आप्त्यः ) लिंग शरीरस्थ जीव ( इन्द्रे 
पितः ) परमेश्वर से प्रेरित होकर ( त्रिशीर्पाण ) तीन शिरो, गुणो से 
युक्त ( सप्तरश्मिं ) सात बन्धनो से बद्ध इस देह को ( जघन्वान्‌ ) 
प्राप्त होकर ( त्रितः ) तीनो गुणो मे वद्ध होकर, ( वाटस्य) उस प्रभु 
परमेश्वर की दी ( गा. निः सखजे ) वाणियो को प्रकट करता हे। चा 
उसकी वनाई भोग-भूमियो, देहों और इन्द्रियो को प्राप्त करता है । 
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भूरीदिन्द्र उदिनप्न्तमोजोऽवांभिनत्सत्पंतिमैन्य॑मानम्‌ । 
त्वाएस्य चिद्विश्वरूपस्य गोनामाचक्राणरत्रीणिं शीपी परां वर्क ४ 

भा०--वह ( सत्पतिः ) सजनो, सत्‌ जीवो का पालक परमेश्वर 
( मन्यमानम्‌ ) अभिमान करने वारे ( भूरि ओजः ) बहुत बल (उद्‌-इन 
क्षन्तम्‌ ) प्राप्त कराने वाळे को ( अव अभिनत्‌ ) भेद डालता है और वह 
( विश्व-रूपस्य त्वाप्टस्य ) उस देहमय विश्वरूप अर्थात्‌ आत्मा के रूप से 
युक्त देह की ( गोनाम्‌ आचक्राणः ) इन्द्रियो के स्थान बनाने की चेष्टा 
करता हुआ ९ त्रीणि शीपाणि ) तीन शिरस्थ प्राणो को (परा वर्क ) छेदन 
करता है, वह शिर में प्राण, सुख और कान इनके तीन प्रकार के छिद्र 
बनाता है। इति चतुथों वरः ॥ 


& 
निशिरास्त्वाष्ट्‌ः सिन्धुद्वीपो वाम्वरीष ऋषि; ॥ आपो देवताः ॥ छन्द १” 
४, ६ गायत्री । ५ वमाना यायत्रा । ७ प्रतिष्ठा गायत्रा ८, ३ श्रनुष्डपू ! 
नवच सूक्तम्‌ ॥ 

आपो हि ष्टा मयोभवस्ता नं ऊर्जे दधातन! 

महे रणाय चक्षस ॥ १॥ 

भा०---(आपः) हे आप्त जनो ! हे व्यापक प्रभो ! आप ( मयः-सुवः 
स्थ) जलो के समान सुख को उत्पन्न करने वाले हो। (ताः) वे 
आप (ऊजे) हमे उत्तम अन्न और बल को ग्राप्त कराने के लिये (दधातन) 
धारण करो, हमें अन्न वल प्राप्त कराओ । आप हमे ( महे रणाय ) वडे 
भारी आनन्द सुख प्राक्त करने ओर ( चक्षसे) ज्ञानदशंन के लिये 
( दधातन ) धारण करे अर्थात्‌ हमे आनन्द, सुख, ज्ञान, दर्शन कराओ । 

यो वः शिवतसो रखस्तस्य भाजयतह नः । 

उशतीरिव मातरः ॥ २ ॥ 


आ०१खू०६।४] ऋग्चदभाप मरडलम्‌ १2४६ 
भा०--हे ( आपः ) जलवत्‌ आप्त जनो ! हे सर्वव्यापक प्रभो ! 
( उशतीः इव मातरः ) पुत्र को चाहने वाली माताओं के समान ( धः 
यः शिवतमः रसः ) आप का जो अति कल्याणकारी रस, ज्ञान और बल 
है ( तस्य ) इसका ( इह न. भाजयत ) हमे यहां सेवन कराइये । 
तस्सा अर॑ड्रमाम चो यस्य क्षयांद् जिन्वथ । 
आपो जनयथा चनः ॥ ३॥ 


भा०- हे ( आपः ) जलवत्‌ शान्तिदायक आस्त जनो ! हे व्यापक 
प्रभो ! आप लोग ( चनः ) अन्नवत्‌ उत्तम ज्ञान को ( जनयथ ) उत्पन्न 
करो, अन्यो के प्रति प्रकट करा दो। ( यस्य क्षयाय) आप लोग जिसके 
ऐश्वय की वृद्धि करते हो, ( तस्मे अर गमाम ) हम भी उसी को शीघ्र, 
ही प्राप्त हों । 

श नो देवीरभिष्टय आपो भवन्तु पीतये । 

शे योरभि खचन्तु नः ॥ ४॥ 

भा०--( देवीः ) ज्ञानप्रकाशमय, सुख देने वाले ( आपः ) जल- 
वत्‌ शान्तिदायक आक्तजन, ओर व्यापक परमेश्वर ( नः शं भवन्तु ) हमे 
शान्तिदायक हो । और वे ( अभिष्टये ) अभीष्ट प्राप्ति के लिये हो । (पीतये 
भवन्तु ) हमारे रसपानवत्‌ पालन के लिये भी हो। वे (नः) हमारे 
( शं योः) शान्ति देने ओर कष्ट को दूर करने के लिये (नः अभि स्रवन्तु) 
हमें सव ओर से प्राप्त हो । ( २ ) उत्तम सुखद जल हमे शान्ति दे, हमे 
इष्ट सुख देवे और पीने के लिये हो तो सुख देने और कष्ट दर करने के 
लिये हमारे चह ओर बहे । 

इशानावायोणां क्षयन्तीश्चपणीनाम्‌ । 

अपो याचामि भेपजम्‌ ॥ ५॥ 


भा०--जिस प्रकार ( अपः ) जळ ( वार्याणां ) 'वारि' अर्थात्‌ जलां 
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से उत्पन्न स्थावर--वृक्ष, वनस्पति आदि के ( इंशानाः ) स्वामी है, उनको 
उत्पन्न करने और बढ़ाने वाले हे उनके अभाव में चे भी नष्ट होजाते है 
और ( चर्पणीनां क्षयन्तीः ) वे जल विचरणशील प्रागियो को भी इस 
जगत्‌ पर बसाने वाळे, वा उनके नाना मलादि दोपो को नाश करते है। 

अप्सु से सोमो अव्रवीदन्तर्चिश्वानि भपजा । 

अझ चं बिश्वशम्भवम्‌ ॥६॥ 

आप॑ः पुणीत भेपज वरूथं तन्वे ममं । 

ज्योक्च सूर्य इशे ॥ ७॥ 

इदमापः अं वहत यत्कि च॑ डुरिते मयि । 

यद्घाहम॑भिदुद्रोह यद्घां शप उतानृतम्‌ ॥ ८ ॥ 

आफैं ञ्द्यान्वंचारिपं रखें समगस्महि ! 

पर्यस्वानग्च आ ग॑हि तं मा सं सुज चचेंसा ॥ ६ ॥ ५ ॥ 

सा०--च्याख्या देखो मं० १ । सू० २३ । मन्त्र, २०, २१, २२, 
२३ ॥ इति पञ्चमो वगः ॥ 

[ १० ] 


क्रषिः---१,३,२,०"9,११,१३ यमी वैवस्वती । २, ४, ८0१०११५ ४ 
यमा वैवस्वत रापः ॥ १, ३, *--७, ११, १३ यरो बैवस्वर्तः २, ४, ८ 
--१०, १२, १४ यमी वैवस्वती देवत ॥ छन्द, 2, ४, ५ € 
विराट त्रिष्डुप्‌ । ३, ११ पादानिचत विष्डयू । ५७, ७, १० ९२ त्रिष्डपू । 
७, १३ आची स्त्रराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १४ मिचूत्‌ त्रिष्प्‌ ॥ 
ओ चित्सखांय सख्या ववृत्यां तिरः पुरू चिदरावं जंगन्वान्‌ । 
पितुर्नपातमा द॑धीत घेघा अधि क्षमिं पत॒रं दीध्यानः ॥ १॥ 
भ[०---खी पुरुप को कहती है। मे (सखी आ) समान आस्यान-अर्थात्‌ 
नोम चाली मित्र होकर अथवा ( सस्या ) सस्य भाव के लिये ( सखायं ) 


RR ~~ ™ न 


सल्ला, मित्र रूप से तुसफो ( ओ (आ-उ) वद्ृत्यां चित्‌ ) आदर से प्राप्त 
करू । (तिरः पुरु चित्‌ ) अति विस्तृत, बहुत वडे (अणव जगन्वान्‌ वेधाः) 
सागरवत्‌ दीर्घ जीवन के पार जाता हुआ, प्रजा को उत्पन्न करने वाला 
प्रजापति, गृहस्य (पितुः नपातम्‌ ) पिताऊे वंश को न गिरने देने वाले पुत्र 
वा वधू के पिता के नाती को (प्रतर दीध्यानः) जगत्‌-सागर से पार होने के 
लिये नौफावत्‌ उत्तम साधन समझता हुआ (क्षमि) भूमि तुल्य पुत्रोत्पादन 
समर्थ स्री मे (अधि आ दधीत) आधान करे । यह वचन घुत्राभिलापिणी, 
पुत्रोत्पादन मे समथ ख्री का जीवन के उत्तर भाग मे विद्यमान निष्पुत्र पति 
के प्रति है । पति पत्नी दोनो एक नाम से कहाने योग्य होने से सखा और 
सखी' हे । घुत्रोत्पादन करे त्रण रूप अणव के पार जाना गृहस्थ का कतव्य 
है । खी की दृष्टि मे उसका पुत्र उसके पिता का नाती और पुरुप केवंश को 
चलाने से भी 'नपात्‌' है। विवाहबन्धन मे परस्पर एक दूसरे को बांधने 
वाला संस्कार उपयम” कहाता है। बधने वाले स्री और पुरुप दोनो यम और 
यमी है। विविध प्रजाएं 'वि-वसु' है उनका स्वामी विवस्त्रान्‌वा वधू के माता 
पिता हे और उनके वशज वा वधू विवस्वत' है । परस्पर विवाह-बन्धन मे 
वन्धने से वे 'वैवस्वत यमयमी' कहाते हे । 


न ते सखा सख्यं वंप्येतत्सलंच्मा यद्विपुरुपा भवाति । 
[| [oe ~ 
सहस्प्त्रासो असुरस्य वीरा डिवो धतारि उर्चिया परि ख्यन्‌ ॥२॥ 


भा०--पुरुप कहता है-( ते सखा ) तेरा मित्रभूत पुरुप ( ते एतत्‌ 
सख्यं ) तेरे इस सखा-भाव की ( नवष्टि ) नही कामना करता । ( यत्‌ ) 
क्योकि ( सरक्ष्मा ) समान लक्षण वाली खी ही ( विपु-रूपा भवाति )- 
बहुत प्रजा आदि से सम्पन्न होता है । (उविया) इस भूमि मे (महः) बड़े 
( असुरस्य ) वलवान्‌ वीर्यवान्‌ पुरुष के ( पुत्रासः ) पुत्र ही ( वीराः ) 
वीर, वलवान्‌ विद्यावान्‌, ( दिवः घत्तोरः ) कामनाशील भूमिवत्‌ माता 
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के बा 2 धारण पोपक ( परि स्यन्‌ ) दिखाई देते वा शास्त्र मे कहे 
गये हैं । 
यह वचन स्त्री के असमान निर्बल, नपुंसक, वा पुत्रोत्पादन मे असमर्थ 
पुरुष का प्रतीत होता है । इसीसे वह स्त्री के संग को स्वयं स्वीकार न करके 
बलवान पुरुप से पुत्र प्राप्त करने की ओर इशारा करता है । अन्य बलवान्‌ 
पुरुष से प्राप्त क्षेत्रज पुत्र भी गृहस्थ की अवधि के बाद माता के रक्षक वा 
पिता के दायभागी होने के निमित्त शाख मे कहे है । 
उशन्ति घा ते असतास एतदेकस्य चित्‌ त्यजसं मत्यैस्य। 
नि ते मन्नो मनसि धाय्यस्मे जन्युः पर्तिस्तन्व-मा विंविश्याः ३ 
भा०--पुनः पुत्राथिनी खी कहता है--( ते अमृतासः ) वे कभी नाश 
"को प्राप्त न होने वाले दीर्घायु पुरुष भी ( एतत्‌ उशन्ति घ) ऐसा अवश्य 
चाहते हैं कि ( एकस्य भत्त्यस्य चित्‌ त्यजसं ) एक मनुष्य का भी उत्तम 
पुत्र हो । और ( ते मनः अस्मे निधायि ) तेरा मन मेरे सन से निहित 
हवै । तू (जन्युः पतिः) पुत्रोत्पादक स्त्री का पति है । तू ही (तन्वम्‌ आ विः 
(विद्या: ) देह से गर्भ रूप से प्रविष्ट हो । खरी विवाहब्रन्धन से बन्धी होकर 
असमर्थ पुरुष से ही पुत्र प्राप्त करने का आग्रह करती है । 
न यत्परा चकृमा कद्ध नूनसता वदन्तो अनतं रपेम । 
गन्धर्वो अप्स्वप्या च योपा सा नो नाभिः परमं जामि तन्नौ ॥४॥ 
भा०--पुरुष कहता है--( यत्‌ कत्‌ ह पुरा न चकम) वह कौनसा 
-उपाय है जो हम पहले नही कर चुके । पुत्र प्राप्ति के सभी उपाय कर चुके ६। 
( ऋता वदन्तः ) सदा सत्य वचन बोलते हुए ( नूनम्‌ ) अवश्य ही हम 
( अनुतम्‌ रपेम ) असत्य बोले, यदि कहे कि अमुक उपाय नही किया । 
९ गन्धर्वः अप्सु ) गम्या भूमि को धारण काने वाला पुरुष भी जलीय 
अंशो में है और ( अप्या चयोषा ) जलीय परमाणुओ से युक्त खी भी 


uw 
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हे । (नः सा नाभिः) हम दोनो का वही एक आश्रय है । वही ( नौ तत्‌ 
जासि) हम दोनो से यही दोप है। जिससे रि एऊ प्रकृति के ही मरी और पुरुष 
होने से सन्तान उत्पन्न नही होती। अधघा-एक ही नाभि अर्थात्‌ एक ही गोत्र से 
से स्री पुरुप हो तो भी सन्तान नही होती । यदि भ्रममे ऐसा जोडा हो तो क्षेत्रज 
विधि से पुत्र प्राप्त करना चाहिये । एक गोत्र के होने से भी वे बहिन-भाई 
के सरण होजाते हैं। बहुत उपाय कर लेने पर भी जब सन्तति नही होती 
तब पुरुप को अपने सन्तान न होने का ऐसा कारण ज्ञात होता है । 
गर्भे चु नों जनिता दस्पती कर्देवस्त्वष्टा सविता विश्वरूपः । 
नाकिरस्य प्र मिनन्ति ब्रताति चेद॑ नावस्य पृथिवी उत द्योः ।५।६ 
भा०--खी कहती है--( जनिता ) उत्पादक पिता ( देवः ) कन्या 
को पुरुप के हाथ मे देने वाला, ( त्वष्टा) तेजस्वी ( सविता ) सर्वात्पा- 
दक ( विश्वरूप. ) विश्वात्मा प्रभू ( गभे ) गभे धारण करने के निमित्त 
ही ( नो दम्पती कः) इम दोनो खी पुरुपो को पति-पत्नी बनाता है । 
{अस्य ब्रतानि नकिः प्रमिनन्ति) इसके नियमो, कत्तव्यो का कोई नाश 
नही करता । ( नो अस्य ) हमारे इस पति-पत्नी भाव के कत्तेव्यो को 
( एथिवी उत द्योः ) भूमि और सूर्य भी (वेद) जानते या प्राप्त करते हैं । 
और भूमि और सूर्य दोनों भी पति-पत्नी के समान ही सम्बद्ध है । अतः 
तू ही मुझ पत्नी में गर्भ धारण करा । इति पष्टो वर्गः ॥ 
को ञस्य वेद प्रथमस्याहः क ई ददश क इह प्र वोचत्‌। 
चृहन्मितरस्य वरुणस्य धाम कडु घव आहनो वीच्या नृन्‌ ॥६॥ 
भा०--पुरुप कहता है--( अस्य प्रथमस्य अहः कः वेद ) इस प्रथम 
{दिन के सम्वन्ध की कौन जानता है । (ई कः ददश) और इस गर्भ-धारण 
होने वा न होने के मूळ कारण को कौन देख सकता है? (इह कः प्रवोचत्‌) 
इस सम्वन्ध में कोन वतला सकता है ? ( मित्रस्य वरुणस्य बृहत्‌ धाम ) 
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सर्वस्नेही, सर्वःदुखवारक प्रभु का तेज वहुत वडा है । हे (आहनः) कटाक्ष 
से कहने वाली! खि! ( नुन्‌ वीच्य कत्‌ उ ब्रवः ) मनुष्यो का विवेक 
करके भी भला कौन, कव क्या कह सकता हे ? अर्थात्‌ खी पुरुष के विवाह 
होने के पूर्व वा प्रथम दिन ही उनऊे सन्तानादि के सम्बन्ध से कोई भी 
ठीक २ नहीं बतला सकता । 

य॒मस्य॑ मा यस्य काम आगन्त्समाने ये नौ सहशेय्याय॑ । 
जायेव पत्ये तन्वं रिरिच्यां वि चिंदहेब रथ्येव चक्रा ॥ ७॥ 


भा०--( यमस्य कामः ) विवाह बन्धन से बद्ध तेरी अभिलापा 
( मा यस्यं ) सुझ यमी को ( समाने योनौ ) एक स्थान से (सह-शेय्याय) 
एक साथ सोने के लिये ( आ अगन्‌ ) प्राप्त हो । ( पत्ये जाया इव ) 
पति के लिये जाया के समान ही मैं ( पत्ये ) तुझ पति के लिये अपने 
( तन्वं ) देह को ( रिरिच्यां ) प्रदान करू । हम दोनो (रथ्या इव चक्रा) 
रथ के दो चको के समान ( वि बृहेवचित्‌ ) ग्रृहस्थ-भार को उठावे । 


~ ew ~ el ७. | [~ 

न तिष्ठन्ति न निमिषन्त्येते देवाना स्पशं इह ये चर॑न्ति । 
~ ~ ° ~ | ०. 

अन्येन मदाहनो याहि तूयं तेन वि वृ रथ्येंच चक्रा ॥ ८॥ 


भा०--( इह ) इस लोक में (ये) जो ( स्पशः ) सब लोको को 
देखने वाले चरो के समान ( देवानां स्पशः ) लोगो के द्रष्टा ये दिन 
( चरन्ति ) विचरते हे, चलते चने था रहे है। वे ( न तिष्टन्ति) क्सी 
के लिये खड़े नहीं रहते ( न निमिपन्ति ) वे किसी के लिये पल भर 
भी नही चूकते । व्यर्थ समय खोने से क्या लाभ ? हे ( आहनः ) आक्षेपः 
कारिणि | हे प्रिये | तू ( मत्‌ अन्येन तूयं याहि ) मुझसे अन्य पुरुष के 
साथ शीघ्र संगत हो और ( रथ्या इव चक्रा वि वृह ) रथ के चक्रो के 
समान विशेष रूप से गृहरस्थ-भार को उठा । 


= 
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रात्रीभिरस्मा अर्दभिर्देशस्यरेत्सूर्खेस्य चच्र्मुहरुन्ममीयात्‌ । 
हेवा पंश्चिव्या मिंथुना सर्वस्थू यमीर्चमस्य विश्वयादजामि ॥ ६॥ 
_ भा०--पुनः पुत्राधिनी कहती है । ( रात्रीभिः अहभिः ) कुछ दिना, 
कुछ रातों के अनन्तर ( दशस्येत्‌ ) प्रभु हमारा मनोरथ हम को देवे । 
( सूर्यस्य चछुः ) सूर्य का प्रकाशक तेज ( मुहुः उन्मिमीयात्‌ ) पुनः 
भी उदित हौ । ( दिवा एथिव्याः ) आकाश और भूमि या सुर्य-प्रथिवी के 
समान हम दोनो का ( मिथुना ) जोडा ( सन्वन्धू ) समान बन्धन में 
बंचे हैं, अतः ( यसीः ) विवाह-वन्धन से बधी, परिणीता स्री ही (यमस्य) 
विचाह से वद्ध पुरुष के वीर्य का गर्भ ( विनयात्‌) धारण करे, यही 
( अजामि ) दोप-्रहित है । 


| | ~ 


आ घा ता मंच्छानुसेरा युगानि यज॑ जामर्यः कुणवन्नजामि । 
उर्प ववृ वृषभाय वाहुसन्यसिंच्छरुव सुभगे पाति मत्‌ ॥१०॥७॥ 
भा०--९ ता उत्तरा युगानि आ गच्छान्‌ ) वे नाना उत्तम से उत्तम 
वर्ष प्राप्त हो ( यत्र ) जिनमे ( जामयः ) अपत्य उत्पन्न करने भे समर्थ 
कन्याएं, बहुएं ( अजामि कृणवन्‌ ) नि्दाप सन्तान उत्पन्न करे । इसलिये 
हे ( सुभये ) सौभाग्यवति ! तू ( वृषभाय ) वीर्यं सेचन मे समर्थ पुरुष 
के ( बाहुम्‌) वाहु का ( उप वहि ) आश्रय ळे और ( मत्‌ अन्यमू 
पतिम्‌, इच्छस्व ) मुझ से दूसरे पुरुप को पति रूप से चाह । पुत्रोत्पादन 
में असमर्थ पुरुप खी को अगली सन्ताने उत्तम होने की आशा से ही 
वीर्यवान्‌ पुरुप से पुत्र प्राप्त करने|की सम्मति देता है । इति सप्तमो वर्गः॥ 
कि श्चार्वासयदेनाथ भर्वाति किसु स्वसा यन्निऋति्निंगच्छात्‌ । 
काम॑सूता वहेऽतरद्रपामि तन्वा मे तन्वं सं पिंपूम्धि ॥ ११॥ 
भा०--है पुरुष! जो तू अपने से अन्य को पति रूप से चाहने के 


लिये कहता है तो ( कि आता असत्‌) क्या तू भाई है, ( यत्‌ ) 
३० 
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कि जिस कारण तू (अनोथं भवाति) नाथ अर्थात्‌ पति के समान नहीं हो रहा 
है । (किम्‌ उ स्वसा) क्या मैं वहिन हैं (यत्‌ निऋ तिः) जो निर्गति, लाचार 
होकर ( नि गच्छात्‌ ) चली जावे । अर्थात्‌ तुम मेरे पति हो, मै तुम्हारी 
स्री हूँ । अतः (काम-सूता) काम से युक्त होकर ( एतत्‌ वहु रपामि ) यह 
चहुत कुछ कह रही हूँ कि तू (मे तन्वा ) मेरे देह से ( तन्वं ) अपने 
देह को ( सं पिएग्धि ) संगत कर । 
यह उसी प्रकार का आग्रह है जैसा माद्री ने कामात्त होकर अशक्त 
पाण्डु से किया था । 
नेवा उते त॒न्वा तन्व सं पपूच्या पापमाहुर्यःस्वसारं निगच्छात्‌ 
अन्ये मत्प्रसुद्‌ः कल्पयस्व न ते भ्राता सुभगे वष्ट्यतत्‌ ॥१२॥ 
भा०--(वा उ) यदि ऐसा ही विकल्प है अर्थात्‌ तू मुझे भाई ओर 
अपने को बहन समझती है तो भी (ते तन्वा ) तेरी देह से मे ( तन्वं 
न स॒ पएच्याम्‌ ) अपने देह का संपक न कराऊं क्योकि ( यः स्वसारं 
निगच्छात्‌ ) जा भगिनी का संग करे उसे भी (पापं आहुः) पापी कहते है । 
( अन्येन मत्‌ प्रसुदः कल्पयस्व ) तु मुझसे भिन्न के साथ नाना प्रमोद 
कर । हे (सुभगे) सौभाग्यवति ! (ते आता) तेरा भरण पोषण करने वाला 
पति पुरुप भी भाई के समान ही ( एतत्‌ न वष्टि) ऐसे संग की कामना 
नही फरता । 
ब॒तो वंतासि यस नैव ते मनो दर्दयं चाविदाम । 
आस्या किल त्वा कच्येव युक्कं परि प्वजाते लि्वजेव वृक्षम्‌ ॥¦ २॥ 
भा०--पुनः स्त्री पति के हृदय के भाव की परीक्षा करने के निमित्त 
कहती हे--हे ( यम ) विवाह से बद्ध पुरुष ! ( वत वतः आस ) खेद है 
कि तू बडा निर्वछ है । ( ते मनः हृदय च नेव अविदाम ) तेरे मन आर 
हृदय को हम न जान पाये । ( किल युक्त त्वा अन्या ) क्या समथ तुम 


को कोई अन्य खरी ( बक्षम्‌ लिउुजा-इव ) वृक्ष को लता के समान 
( परि स्वजाते ) आलिंगन करती हे । 


आस्यस पु त्वे यस्यन्य उ त्वां परि प्यजाते लिवुजेव वृक्षम्‌ । 
नर वा त्वे मन इच्छा स वा तवार्धा कृणुष्व संविद सुर्भट्राम्‌ 
॥ २४ ॥ ८ ॥ 
भा०---पुरुप अन्तिम आज्ञा देता है । हे ( यमि ) विवाहित स्त्री ! 
९ त्वं) तू ( अन्यम्‌ उ दृक्षम्‌ ल्िडुजा इव ) अन्य पुरुष को दक्ष की छता 
के समान आलिंगन कर । और ( अन्यः उ तवां परि स्वजाते ) और अन्य 
पुरुष तुझे आलिंगन करे । ( तस्य वा व्वं मन, इच्छ ) तू उसके मन को 
चाह। और (सवा तव) वह तेरे सन को चाहे । (अध) ओर तू 
( सुःभद्राम्‌ संविदं कृणुष्व ) शुभ कल्याणकारिणी उत्तम मति को कर । 
इस शब्द योजना से बहनभाई के!परस्पर वैवाहिक सम्बन्ध का भी निपेध 
झिया है और रक्तमें एक समान तत्व वाळे खी पुरुपो मे यदि परस्पर सन्तान 
उत्पन्न करने की शक्ति न हो तो भी अतिरिक्त पुरुष से सन्तान उत्पन्न करने 
की आज्ञा अर्थात्‌ नियोग' वेद मे प्रतिपादित है । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


[ ११ | 


हविर्धान यागिऋपिः ॥ अग्निदेवता ॥ छन्दः-- १) >, ६ निचृज्जगती । ३ 

__५ बिराङू जगती । ७-६ विष्डुपू ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 

क्स he || ~ ae दितेरदा 
चपा वृष्णे डुदुहे दोहा दिवः पयौसि यह्लो अदितेरदाभ्यः । 
H « न > “> ha हि w 
श्व स वेद वरुणो यथां थिया ख यक्षियो यजतु यज्ञियँ 
ऋतून ॥ ¦ ॥ 

घा० जिस प्रकार ( दुपा ) वर्षो करने चाला सूर्य ( यहः ) महान्‌ 

होकर ( बको दोहसा ) वर्षणशील मेघ के दोहन या पूर्ण-सामथ्य से 
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( दिवः ) आकाश से ( पयांसि दुदुहे ) जरा की वर्षा करता है इसी 
प्रकार ( उपा ) बलवान उत्तम ।प्रबन्धकत्ता ( यह्नः ) बलो म महान्‌ 
और ( अदाभ्यः ) शत्रुओं से अहिस्य होकर ( अदितेः) अपराधीन, 
स्वतन्त्र, अखण्ड ( दिवः ) भूमि से ( ढोहसा ) अन्नाडि देने के सामर्थ्य से 
(पयांसि दुदुहे) नाना प्रकार के पुष्टिकारक अन्नो को प्राक्त करे । (स वरुणः) 
वह सर्वेश्रष्ठ राजा, ( थिया ) ज्ञान और बुद्धि या कर्म द्वारा (यथा 
विश्वं वेद ) जिस प्रकार समस्त राष्ट्र को प्राप्त करे ओर जाने उसी प्रकार 
वह ( यज्ञियः ) राष्ट्रयज्ञ का कत्ता ( यज्ञियान्‌ ऋतून्‌ यजतु) यज्ञ, 
परस्पर संगति करने वाले सदस्यों ओर ऋतुओ को सूर्यवत्‌ ही एकत्र करे । 
रपद्‌ गन्धवारप्यां च याषणा चदस्य बाद पार पातु म मनः । 

इष्टस्य मध्ये अदितिनि धातु नो भ्राता नो ज्येष्टः प्रथमो 


> ०] 


वे साचात ॥२॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अप्या ) जल से प्राप्त करने योग्य, वा जल 
मे उत्पन्न ( गन्धर्वी ) वाणी को धारण करने वाली विद्युत्‌ ( रपत्‌ ) 
गर्जती है । उसी प्रकार ( अप्या ) जल प्रकृति की ( गन्धर्वी ) भूमि के 
समान वा वाणी को धारण करने वाली विदुपी ( योपणा ) स्त्री वा प्रजा 
( रपत्‌ ) कहे कि ( नदस्य ) गर्जनशील मेघ के समान उदार समद 
पुरुष के (नादे) शासन समृद्धि मे (मे मनः परि पातु) मेरा मन मेरी रक्षा 
करे । वह ( अदितिः) अखड शासक होकर ( नः ) हमें ( इष्टस्य मध्ये ) 
इष्ट, प्रिय, ऐश्वर्य के वीच से ( नि घाठु ) स्थापित करे और ( नः ) हम 
में से ( ज्येएः ) सबसे वडा ( राता ) सबका पालक पोषक, ( प्रथम. ) 
सर्वश्रेष्ठ होकर ( नः विवोचति ) हमे विविध विद्याओं का उपदेश करे, 
विविध आज्ञा दे । 
सो चिन्न भद्रा मती यशस्वत्युपा उवास मनवे स्ववता । 


यदीसुशन्तसुशतामचु क्रतमाञ्च होतारं विदथाय जीजनन्‌ ॥३॥! 
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भा०--( यद्‌) जब ( उनतास्‌ ) नाना ऐशवर्य चाहने चालो 
बीच मे ( उनन्तं ) स्वयं कामना करने वाले ( क्रतु) कर्म कुशलः 
अञ्चि ) ज्ञानचान्‌ तेजस्वी पुरुष को ( विदथाय ) यज्ञार्थे यज्ञाप्निचत्‌ 
( होतार ) ग्रहीता रुप से ( जीजनन्‌) विशेष रूप से प्रकट क्रते 
है, उस समय ( सो चित नु उपा ) चह कामनावती स्त्री भी प्रभात वेला 
के समान ( क्षुःसती) उत्तम वचन बोलती हुई, ( यशस्वती) उत्तम 
शुणा से कीर्ति युक्त ( स्वर्वती ) सुखसम्पदा चाली होकर (मनवे उवास) 
मनुष्य के हितार्थ रहे । उसी प्रकार राज्येच्छुझो मे से एक को जव सर्वा- 
“परि होता शासक बनाते हैं तव बह प्रजा प्रशंसा वचनी से युक्त यशस्विनी 
होकर उस ( मनवे ) प्रवन्धक की सुखकारिणी होकर रहे । 
अघ त्ये द्रप्से विभ्वं विचक्षणं विराभरदिपितः श्येनो अध्चरे । 
यदी विशों वृणते दस्ममायो अह्नि होतारमध धीरजायत ॥४॥। 
भा०--( यदि ) जव ( आर्याः विशः ) वे श्रेष्ट प्रजाएं ( दस्मं ) 
'शत्रु वा दुष्ट पुरुषों को नाश करने वाळे, ( होतारम्‌ ) भव्यो को घेतनादि 
देने वाळे, ( असि ) अभ्निवत्‌ तेजस्वी पुरुप को नायक रूप से ( बृणते ) 
चरण करती हे ( अध ) अनन्तर ही ( थीः अजायत ) वह राष्ट्र को धारण 
करने में समर्थ होजाता है । ( अघ ) और उसी समय ( चिः ) कांतिमान्‌ 
तेजस्वी ( येनः ) वाज के समान दाचु पर आक्रमण करने हारा, एक 
श्रशस्तगति चाळा वीर सेनापति, (इपितः) प्रेरित होकर (त्य) उस (द्रप्स) 
चल्वान्‌ , ( विभ्वं ) महान्‌, ( विन्चक्षणं ) बुद्धिमान्‌ पुरुष को ( अध्वरे ) 
इस राष्ट्र रूप यज्ञ चा अहिसनीय पढ पर ( आभरत्‌ ) प्राप्त करता है । 
सदासि रणवो यव॑सेव पुष्यते होत्रांमिरशे मर्नुषः स्वध्व॒रः । 
विश्रस्य वा यच्छशमान उक्थ्यं वाज सस॒वाँ उपयासि सूरिभिः४। ६ 
भा०--( घुष्यते यवसा इव ) अपना पोपण करने चारे पशु को 
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जिस प्रकार नाना तृण उत्तम लगते है उसी प्रकार ( पुष्यसे) अपना 
पोषण करने वाले राष्ट्र के लिये हे नायक ! तू (सु-अध्वरः) उत्तम अहिंसक 
( मनुपः ) मननशील पुरुष की ( होत्राभिः ) अपनी बाणियो द्वारा (सदा 
रण्वः असि ) सदा रमण योग्य, प्रजा को प्रिय हो । और ( शशमानः ) 
उपदेश किया जाकर ( विप्रस्य ) विद्वानूगण के ( उक्थं वाजं ) प्रशंसनीय 
ज्ञान को ( ससवान्‌ ) सेवन करता हुआ तू ( भूरिभिः उप यालि ) 
बहुत से अनुगामियो सहित वा अनेक साधनो से अनेक वार प्राप्त हो । 
इति नवमो वर्गः ॥ 
उदीरय पितरा जार आ भगमियक्षति हर्यतो दत्त ईप्यति। 
विवक्कि वहिंः स्वपस्यते मखस्तविष्यते अरसुरो वेर्पते सती ॥६॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! हे तेजखिन्‌ ! नायक ! ( जारः आभगम्‌ ) रात्रि 
को जीणे करने चाळा सूर्य जिस प्रकार अपने सेवनीय प्रकाश को सव 
ओर फेलाता है उसी प्रकार तू भी ( पितरा ) माता पिता के तुल्य पूज्यो 
के प्रति ( उद्‌ इंरय ) उत्तम वचन कह, आदर से उनके लिये अभ्युत्थान 
किया कर । ( भगम्‌ आ इरय ) ऐश्वर्य सुख सब प्रकार से प्राप्त करा । 
क्योकि ( हर्यतः ) कान्तिमान्‌ तेजस्वी पुरुष ही ( इयक्षति ) दान देने मे 
समर्थ होता है, वह ( हृत्तः इष्यति) उनको हृदय से चाहा करता है। 
चह ( वह्निः ) कार्य-भार को उठाने मे समर्थ होकर ( वि वक्ति ) विविध 
वचन कहता है, ( सु-अपस्यते ) शुभ २, उत्तम कार्य करता है, ओर 
( मखः ) यज्ञवान्‌ , पूज्य होकर ( तविष्यते ) वळ के कमं करता है, और 
( असुरः ) बलवान्‌ होफर ( मती वेपते ) अपनी वाणी और छुटि से 
शत्रुओं को कंपाता है । 
यस्तै अन्ने सुमवि मर्तो अक्षत्सह॑सः सूनो अति स प्र शृण्वे । 
इपं दधानो वहमानों अश्वैरा स छुँ अमंवान्धूपति चून ॥ ॐ 


आअ०१खू०११६) ऋग्वेद्साप्य दशसं मण्डलम्‌ ८७२ 
सा[०--हे (अशे ) ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! राजन ! प्रभो ! 
(यः सत्तः) जो मचुष्य ( ते सुमतिम्‌ अक्षत्‌ ) तेरे उत्तम ज्ञान को 
प्राप्त कर लेता है, है ( सहसः सूनो ) बल के प्रेरक ! बल के उत्पादक ! 
( सः अति प्रश्टण्वे ) वह सबसे बढ कर प्रसिद्ठ हो;जाता है। (स.) 
वह ( इप ) अन्न सम्पदा और सेना को ( दधानः ) धारण करता हुआ 
( अश्वैः वहमानः ) आशुगासी अश्व आदि साधना से राज्य को धारण 
करता ओर देश देशान्तर जाता हुआ (यून्‌) सब दिना (द्युमान्‌ अमवानू) 
तेजस्वी, वरूवान्‌ ( भूपति ) वना रहता है । 
यद्य एपा सर्मेतिभवांति देवी देवेपु यज़ता यजत्र । 
रत्ना च यद्धिमजासि स्वधावो भागे नो अत्र वसुमन्तं वीतात्‌ = 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! सेनापते! राजन्‌! ( यजन्न ) 
हे पूज्य ! हे दानशील ! ( यत्‌) जब ( थजता देवेषु ) परस्पर सुसंगत 
विजयेच्छुक जनो मे ( एपा देवी ) यह तेजस्विनी, विजयेच्छुक चा विदुपी 
( समितिः ) समिति, सभा, ( भवति) हो, और (यत्‌) जब हे 
( स्वधाव, ) अन्नादि के सामिन्‌ | हे 'स्व' ऐश्वर्य के द्वारा धारण पोपण 
करने हारे ! तू ( रत्ना विभजासि ) नाना रत्न वा रमणीय पदार्थ विभक्त 
करे तव ( अत्र) इस अवसर पर ( चः) हमारा ( चसुमन्तं भाग ) 
ऐश्वयंयुक्त भाग हमे भी ( दीतात्‌ ) प्राप्त हो । 
श्रची नो अग्ने खद्ने सधस्थे युच्वा ररथम्सूर्तस्य द्रचित्युम्‌ । 
आ नों वह रोदसी डेवपुत्रे मार्किदंवानामर्प भूरिह स्यांश।६॥१०॥ 
भा०-हे ( अशे ) तेजस्विन्‌ । राजन्‌! ( सधस्थे सदने ) एक 
साथ स्थित होने के सभाभवन मे तू (नः) हमारे चचन श्रवण कर । और 
( अमृत ) अस्त के समान अविनाशी, नित्य सत्य ज्ञान को (द्रविस्नुम्‌) 
प्रवाहित करने वाळे ( रथम्‌ ) रथ के ससान रमणीय उपदेश को (युक्षव) 
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संयोजित कर । ( देव-पुच्रे) दानशील तेजस्वी पुरुषो को पुत्र के तुल्य 
पालन करने बाला ( नः ) हमारे ( रोदसी ) सूर्य-भूमिवत्‌ तेजस्वी राजा 
और प्रजा दोनो वर्गा को ( आ बह ) धारण कर । जिससे ( देवानाम्‌ ) 
चिद्वानो ओर चीरो मे से कोई भी हम से ( माकिः अपभूः स्याः ) 
अपमानित और तिरस्कृत न हो। (देवानां अप भूः माकि स्याः ) 
विद्वानों ओर वीरो के वीच मे कोई[फ़भी अपमानित न हो। इति दगमो वर्गः॥ 


[ १२] 


द्वापेथीन आह्निक्षिः ॥ श्रग्निदॅवता। छुन्द.---१, ३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ४, 
२, ७ निचत्‌ निष्डुपू । ६ आची स्वराट्‌ त्रिष्डुपू । ८ पादनिचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६ 
त्रिष्डुषू ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 

|| [| कि ir ०८. | 
यावा ह क्षामा प्रथम ऋतनाभश्राच भवतः सत्यवाचा । 
देवो यन्मर्तान्यजर्थाय कण्वन्त्सीदद्धोता प्रत्यङ्‌ स्वमसुं यन्‌॥१॥ 

भा०--( देवः ) तेजस्वी, ( होता ) दानशील पुरुष ( प्रस्यड ) 
अत्यक्‌ तत्व, आत्मा के समान सर्वप्रिय होकर ( खम्‌ असुं यन्‌ ) अपने 
आण-बल् के समान शत्रु को उखाड़ देने वाले महान्‌ सामर्थ्य को प्राप्त करता 
हुआ ( मर्तान्‌ ) अधिकार के लिये मरने और शत्रुओ को मारने वाले 
मर्द, जवान चीर घुरुषो को ( यजथाय ) सुसंगत ( कृण्वन्‌ ) करता हुआ 
( सीदत्‌ ) प्रधान पद्‌ पर विराजता है, उस समय ही (द्यावा क्षामा) सूर्य 
और भूसिवत्‌ ( प्रथमे ) सवश्रेष्ट, श्ास्य-शासक गण और अग्नि के समक्ष 
स्त्री पुरुपो के समान ही ( ऋतेन अभिश्रावे ) वेद-वचन द्वारा अपनी ढ़ 
अतिज्ञा श्रवण कराते हुए (सत्यवाचा भवतः) सत्यवाणी से बद्ध होते ह्‌। 
हेवो देवान्पंरिभूऋतेन वहां नो हव्यं प्रथमश्चिकित्वान्‌ | 
'घूमकेतुः समिधा भाऋजीको अन्द्रो होता नित्यों वाचा यजीयान्‌? 
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भा०--हे विहन ! बलवन्‌ । त्‌ ( देवः ) दानशील, तेजस्वी, 
(देवान ) विठ्ठाना, चीरा और तेजस्विया पर भी ( क्रतेन ) तेज, वल 
और सत्य-ज्ञान, वेदधमे के द्वारा ( परि-भूः ) सवापरि शासक होकर 
( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ और ( प्रथमः ) सवंश्रेष्ट होकर (नः हव्यं वह) 
हमे उत्तम ग्राह्य ज्ञान, निर्णय और उत्तम धनादि प्राप्त करा, वा वैसा 
कर ( नः हव्यं वह ) हमारा अनादि प्राप्त कर । राजादि भी जो वृत्ति 
प्राप्त करे तो वह धर्मानुसार सवका शासन करके ही प्राप्त करे अन्यथा 
नही । वह तू (धूम-केतुः) धूम की ध्वजा से युक्त अभि के चुल्य (घृम-केतु:) 
शत्रु चा अधर्म को कस्पित करने वाली ध्वजा चाला ( समिधाः ) सबके 
सहयोग से तेजस्वी, (भा-ऋजीकः) अपनी काति चा तेज से दुष्टो को भून 
देने वाला (सन्द्र) सवेस्तुत्य, (होता) सब को आदर पूवक बुलाने हारा 
(नित्यः) नित्य और (वाचायजीयान्‌) वाणी से सबका सत्कार करने चाला, 
सबको ज्ञान ओर/सुख देने हारा, सबको संगत सुसम्बद्ध करने वाला हो । 
स्वावृग्टेवस्यासृतं यदी गोरतो जातासों धारयन्त डर्वी । 


~ | देनी ~® ७, 
विश्वे देवा अनु तत्ते यजुगुढुद्दे यदेनी दिव्यं घृतं वाः ॥ ३ ॥ 


To > 


भा०--( यदि देवस्य गोः) जव तेजस्वी सूर्य का ( खाबक ) 
सुखप्रद ( अस्त) जीवनप्रद जर उत्पन्न होता है तब ( अतः ) इस 
जल से ही (उर्दी) एथिवी पर ( जातासः अस्तं धारयन्त ) उत्पन्न 
हुए प्राणी जीवन को धारण करते हैं । और ( यद्‌ एनी) जब वह दीसत 
सूर्य कान्ति या आकारा चा सूर्यमयी यो, ( दिव्यं) आकाश से उत्पन्न 
( छत दुहे ) जल को प्रवाहित करती है ( तत्‌ यज्ञः अनु ) उस दान को 
रक्ष्य करके ही ( विश्वे देवाः अनु युः ) सब सुखाभिलापी जीव, उसकी 
स्तुति करते ओर अन्य दाता भी उसी का अनुकरण करते हैं । इसी प्रकार 
तेजस्वी राजा का उत्तम कृपापूर्ण अमर-दान प्रजा को प्राप्त होता है, तव वे 
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जीवन धारते हे। जव थह भूमि खूब जल और अन्न देती हे तब अन्य 
भी सब उसकी स्तुति करते है । 
अर्चामि वां वर्धायापो घुतस्तू दयावाभूमी डाणुत रोदसी मे । 
अहा यद्द्यावोऽसुंनीतिमथन्मध्वा चो अत्र पितरा शिशीताम्‌ ॥४॥ 

भा०--हे ( घृतस्नू द्यावाभूमी) जल के वर्षाने और वहाने वाले 
भूमि ओर आकाश के समान स्नेह की वपी करने वाले, माता पिता, शुरु 
आचार्य, ( रोदसी ) उत्तम उपदेष्टा जनो ! मैं ( चर्धाय ) अपनी बृद्धि के 
लिये (वां अपः अर्चामि ) आप दोनो के उत्तम उपकार रूप कर्म का 
आदर करता हूं । ( मे शृणुतं ) आप मेरा वचन ध्यानपूर्वक श्रवण 
करे । ( यत्‌) जव ( द्यावः ) सूर्य की तेजस्वी किरण ( अहा ) सब 
दिनो ( असु-नीतिम्‌ अयन ) जीवों के जीवन प्राप्त करने का कार्य करते 
हैं उसी समय (अत्र) इस लोक मे ( पितरा) आकाश और भूमिवत्‌ माता 
पिता भी (मध्या ) अन्न, जळ और मधुर वचन ओर वेद द्वारा ( नः 
शिशीताम्‌ ) हमे शक्ति दे, ओर अनुशासन करे ! 
किं स्विन्नो राजा जगृहे कदस्याति घतं चक्कमा को वि वेद्‌ । 
मित्रश्चिद्धि ष्मा जुहुराणो देवाञ्छुलोको न यातामपि वाजो 
अस्ति ॥ ५ ॥ ११॥ 

भा०-- राजा ) सूर्यवत्‌, तेजस्वी राजा ( नः कि स्वित्‌ जगृहे 2 
हमारा क्या स्वीकार करे ? ( अस्य त्रत ) उसके नियम को हम (क्त्‌ अति 
चकृम) कब्र २ उल्लंघन करते हे ? (क विवेद) इस बात को विझेप रूप से 
कौन जानता हे ? वह राजा वस्तुतः हम प्रजाओ का ( मित्रः चित्‌ ) स्नेही 
मित्र के समान ( जुहुराणः हि) सदा आमन्त्रित होकर (नः देवान्‌ 
याताम्‌) हम अभिलाषी जनो को प्राप्त हो । वह ( वाजः अपि अस्ति ) 
निश्चय वलवान्‌ , ऐश्वर्यवान्‌, वेगवान्‌ है {तो भी वह ( शोकः नः ) वेदी" 
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पढेज के तुल्य साननीय अर विश्वसनीय होकर हमे प्राप्त हो । इत्पेका- 
दशो घर्गः ॥ 


दसन्त्वच्ञासुत॑स्य नास सलंच्सा यद्धिपरूपा भवाति । 
यमस्य यो सनवते सुमन्त्वस्ने तसप्व पाहाप्रयुच्छुन्‌ ॥ ५ ॥ 


भा०--( यत्‌) जो ( सलक्ष्मा) समान लक्षणों से युक्त खीवत्‌ 
प्रकृति ( विपु-रूपा भवाति) विविध रूपों से सम्पन्न होती है इस 
सम्बन्ध से ( अमृतस्य ) अमृत खरूप उस प्रभु का ( नाम ) स्वरूप 
( हुर्मन्तु ) वडा दुविज्ञेय है। (यः ) जो पुरुष उस ( यमस्य ) पति के 
तुल्य सर्वनियन्ता, नियासक प्रभु के (सु-मन्ठु) सुख से मनन करने योग्य 
अस्ट्ृतसय रूप का ( मनचते ) मनन करता है, हे ( अझ्ने ) तेजस्विन्‌ ! 
हे ( ऋष्व ) महान्‌ ! तू ( अ प्रयुच्छन्‌ ) निष्प्रमाद होकर ( तम्‌ पाहि ) 
उसकी रक्षा कर । 
यस्मिन्देवा विदथे साद्यन्ते विवस्वतः सदने धारयन्ते । 


0८ 


सूर्य ज्योति रद्धुसोस्य ५क्न्परिं योतनि चरतो अजस्रा ॥७॥ 


भा[०--( यस्मिन्‌ विदथे ) ज्ञानस्वरूप जिसमे ( देवाः मादयन्ते )' 
विद्वान, ज्ञानवान्‌, धन और ज्ञान के इच्छुक पुरुष अति हर्ष को प्राप्त होते 
है और ( यस्य दिवस्वन्तः सदने) नाना वसने योग्य अहो के अध्यक्ष सूर्य 
के तुल्य जिसके आश्रय में ( देवाः) किरणो के तुल्य विद्वान्‌ और चीर जन 
( धारयन्ते ) अपने सें ब्रत-नियमादि गुण धारण करते हे । जिस ( सूर्य ) 
सूर्यवत्‌ तेजस्वी के अधीन रह कर ( ज्योतिः अदधुः ) वे तेज और ज्ञान 
को धारण करते हे और ( मासि अक्तून ) चन्द्रमा के तुल्य जिसके आश्रय 
रहकर लोग रात्रियो के समान विशेष सौम्य गुण धारण करते है उस 
(योतनि) तेजस्वी पुरुप के आश्रय ही (अजस्रा) सब नर नारी एक दसरे 
का नाश आर ।हसा आदे न करते हुए, निरन्तर (परि चरतः) सेवा करे । 
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यस्मिन्देवा मन्म॑नि सञ्चर्॑न्त्यपीच्ये‡ न वयमस्य विद्य । 
मित्रों नो अत्रार्दितिरनांगान्त्सब्चिता देवो वरुणाय वोचत्‌ ॥८॥ 
भा०---( यस्मिन्‌ मन्मनि ) मनन करने योग्य ज्ञानमय जिसमे वा 
' जिसके अधीन ( देवाः संचरन्ति ) विद्वान्‌ और तेजस्वी लोग सम्यक 
आचरण करते है । ( वयम्‌ अस्य ) हम लोग उस प्रभु के ( अपीच्ये ) 
अप्रकट रूप में, विद्यमान स्वरूप को (न विद्य ) नही जानते! वह 
( मित्रः ) स्नेही, सब दुःखों से त्राण करने वाला, (अदितिः) अविनायी, 
'( सविता ) सरवोत्पादक, ( देवः ) सर्व-ज्ञानमद ( वरुणाय ) स्वश्रष्ठ 
प्रभु को प्राप्त करने के लिये ( अनागान्‌ नः ) अपराध-रहित, निष्पाप हम 
को ( अत्र) उस अजेय प्रभु के सम्बन्ध मे ( वोचत्‌) उपदेश करे, 
जिससे हम सुक्त हों । 
श्री नो अग्ने सदने सधस्थे युच्वा रथसमतस्य द्रवित्नुम्‌ । 
आ नो वह रोदसी डेवपुत्रे माकिडेंबानामप भूरिह स्याः॥६॥१२॥ 
भा०--व्याख्या देखो सूक्त ११ । ९॥ इति द्वादशो चरः ॥ 


[ १३] 


विवस्वानादित्य ऋषि; ॥ हविर्धाने देवता ॥ छन्दः १ पादानिचृत्‌ त्रिष्डप्‌ ! 
२, ४ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । ३ बिराट न्रिष्डष्‌ । निचृज्जगती ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
यज वा ब्रह्मं पूव्ये नमाभाव उछाक एतु पथ्यव सूरः 
गाणवन्तु विश्वे अम्रतस्य पुत्रा आ ये घामाने देवयानि तस्थः॥ १॥ 
भा०--हे खी पुरुपो ! ( वां) आप दोनो को ( नमोभिः ) विनय 
आचार आदि लक्षणो सहित ( पूव्य ) ज्ञान मे पूण आर पूव विद्ठाना से 


सेवित और उपदिए ( बह्म ) वेद और ब्रह्म-ज्ञान का (युजे) उपदेश करता 
हूं। ( सूरेः ) सर्वजगत्‌ के उत्पादक सञ्चालक प्रभु का वह ( छोर ) 


[कै 
> 


पअ०१।स०१२॥२] ऋग्वटभाष्यं द्शम मरडलस्‌ नि 
चेदमय ज्ञानोपदेण (पथ्या इव) सन्मार्ग पर लेजाने वाली पगदण्डी के समान 
है। ( विखे ) समस्त ( अमृतस्य पुत्राः ) अस्त, मोक्षमय, अविनखर, 
अजर अमर परमेश्वर के पुत्र आप सव लोग और ( ये ) जो ( दिव्यानि 
घामानि आ तस्थुः ) कामना योग्य उत्तम लोको, स्थानो और जन्मो को 
प्राप्त हे वे सब ( श्ण्वन्तु ) श्रवण करे । 
क्या । ०, _% ० चौं प ॥। ० न्तं 
यमेईव यतमा यदैतं प्र वा भरन्माङुपा देवयन्तः । 
आ सदतं स्वसुं लोकं विदाने स्वासस्थे भवतमिन्दवे नः ॥ २॥। 
भा०--हे खी पुरुपो । आप लोग ( यदू) जब ( यमे इव ) परस्पर 
सम्बद्द होकर, विवाहित पतिपत्नी के समान यम-नियम में वद्ध होकर 
( यतमाने ) यत्न करते हुए ( आ एतं ) प्राप्त होचो, तो ( वयं) आप 
दोनो को ( देवयन्तः मचुपाः ) विद्वानो को चाहने वाले मनुष्य ( प्रभरन्‌ ) 
अच्छी प्रकार पोपण-पालन करे । आप लोग ( स्वम्‌ उ लोक विदाने ) 
अपने प्रकाश रूप आत्मा को जानते हुए (आ सीदतम्‌) आदरणीय पदपर 
विराजो। और (नः इन्दवे) हमारे ऐश्वर्य बृद्धि के लिये (सु-आसस्थे भवतम्‌) 
शुभ आसन पर विराजो । 
पञ्च प॒दानि रुपो अन्वरोहं चतुष्पदीमन्वेमि ब्रतेनं । 
अक्षरेण प्रतिं मिम एतामृतस्य नाआवधि सम्पुंनामि ॥ ३॥ 
सा०--( रुपः पदानि ) सीढ़ी के पग-दण्डो के समान मैं ( रुपः ) 
उन्नत पद तक चढ्ने के साधन रूप योगमार्ग के ( पञ्च पदानि ) पांच 
पदा, पांचा भूमियो वा पांचों यमो को ( अनु अरोहम्‌ ) क्रमसे चहूं । और 
( रतेन ) ब्रत के ग्रहण आर पाळनपूर्वंक मैं ( चतुष्पदीम्‌ ) चार पदो चा 
चार आश्रमो से युक्त जीवन-पद्धति वा चार ज्ञानमय वेदो से युक्त वाणी 


को (अनु पमि) क्रम से प्राप्त होऊ। ( एताम्‌) उस वाणी को (अक्षरेण) 
अक्षर, वणं ककारादे द्वारा वाणी के समान ही ( अ-क्षरेण ) अविनाशी 
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चेदमय ज्ञान से ( प्रति मिमे ) प्रत्यक्ष रूप से ज्ञान करूं । और (ऋतस्य) 

सत्य ज्ञान के ( नाभौ ) केन्द्र, आश्रय रूप प्रभु से रह कर, उसके आधार . 

पर भै अपने आप को ( अधि सम्‌ पुनामि ) खूब पवित्र करूं। 

डेवेभ्यः कमवृणीत मृत्यु प्रजाये कमसूर्त नाशीत । 

वृहस्पति यज्ञमक्कण्वत ऋषि ग्रियां यमस्तन्वं प्रारिरेचीत्‌ ॥2॥ 
भा०-- देवेभ्यः ) विद्वान्‌ पुरुपा के हितार्थ ( सत्यु ) झत्यु को 

{( अवृणीत कम्‌ ) दूर करो और ( प्रजायें ) प्रजा के लिये ( अस्तं ) 

दीर्घं जांवन को (न अबृणीत) नष्ट होने दो । ( बृहस्पतिम्‌ ) वेद-वाणी 

के पालक ( यज्ञं ) पूज्य, सत्संग योग्य ( रषिं ) वेद मन्त्रों के यथार्थ 

दरष्टा पुरुष को ( अक्ृण्वत ) नियुक्त करो और ( मनः ) विवाह आदि 

बन्धन से बद्ध पुरुष ( प्रियां तन्वं ) अपने प्रिय तनु, सन्तति आदि को 

( प्रारिरेचित्‌ ) उत्पन्न करे । 

सप्त क्ष॑रन्ति शिर्शवे मरुत्वते पित्रे पुत्रासो अप्यवीवतन्नतम्‌ | 


उभे इदस्योभय॑स्य राजत उभे यतेते उभयस्य पुप्यतः ॥९।१३॥ 

भा०--( पित्रे पुत्रासः ) पिता के लिये पुत्र जिस प्रकार प्रेम-भाव 
दर्शाते हैं उसी प्रकार ( मरुत्वते ) प्राणो के अध्यक्ष ( शिशवे ) भीतर 
सोने वाळे, गुप्त शासन करने वाळे पालक वा स्तुत्य आत्मा के सुखार्थे ही 
ये (सस्त) सातो वा सर्पणशील पुत्रवत्‌ प्राणगण ( ऋतम्‌ अपि 
अवीवृतन्‌ ) सत्य ज्ञान वा सुख को भोग्य अन्न वा जलवत्‌ प्राप्त करात 
है । ( अस्य उभयस्य ) ज्ञान और कर्म सम्पादन करने वाले इसके ( उभे 
इत्‌ राजेते ) दोनो ही ज्ञानेन्द्रिय ओर कर्मन्द्रिय गण प्रकाशित होते है 
( पुष्यतः ) पोषक दोनो वर्गों के स्वामी आत्मा के वे दोना ही प्रकार क 
प्राण-गण राजा के शत्यो के समान ( यतेते ) यत्न करते है । इति त्रया" 


ढशो वग, ॥ 
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यम ऋषि; ॥ देवताः १-१, १३-१६ यमः। ६ लिंगाक्ताः। ७---९ 


~ 


लिगोक्काः पितरो वा । १०-१२ खानी ॥ छन्दः १, १२ भुरिक्‌ त्रिप्डप्‌ । 
२, 3, ७, ११ निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ू। ४, ६ विराट्‌ निष्डप्‌ । ४, ६ पादनि चत्‌ 
त्रष्डप्‌ । ८ आची स्वराट त्रिष्ठप्‌ । १० त्रिष्डप्‌। १३, १४ निचृदनुप्ड्प्‌ । 
१६ अनुष्डप्‌ । १५ विराङ्‌ बृहती ॥ पाटशाच सूक्तम्‌ ॥ 


परेयिवांसं प्रवतों महीरनु बहुभ्यः पन्थांमनुपस्पशानम्‌ । 
च्वेवस्व॒तं सहुसने जनानां यम राजानं हविषां दुवस्य ॥ १॥ 
सा[०--( प्रवतः महीः ) उत्तम २ कर्म करने वालो को ( महीः 
परेयिचांसम्‌ ) उत्तम भूमियो को प्राप्त कराने वाले, वा स्वयं (प्रवतः महीः) 
दूर २ तक के उत्तम देशो और भूमियो को दूर तक प्राप्त करने वाले, 
और ( अनु ) अनन्तर ( बहुभ्यः) घहुतो के हितार्थ ( पन्थाम्‌ ) मार्ग 
को ( अनुपस्पशानस्‌ ) साक्षी वा पहरेदार के समान सबके सागं को 
देखने वाळे और ( वैवस्वतं ) विविध बसी प्रजाओ के स्वामी, ( जनानां 
संगमनम्‌ ) मनुष्यों के एक स्थान पर मिल जाने का आश्रय, शरण्यरूप 
( यमं राजानं ) नियन्ता राजा को ( हविपा दुवस्य ) उत्तम अन्न, 
वचन आदि से सत्कार कर। ऐसा सत्कार राजा, आचार्य, शुरु, विवाह्य सभी 
को होना आवश्यक है । ये सभी यम” नाम से कहे जाते है। परमेश्वर, 
गुरु, और राजा तीनो क्रम से विश्व, शिष्य और म्रजाओ के नियन्ता होने से 
“यम हैं, वर उपयम, अर्थात्‌ विवाह द्वारा पत्नी को बांधने से 'यम' है । 
य॒मो नों गातुं पथमो विवेड नेषा गरव्यूतिरपभर्वैवा ड । 
यतरा नः पूर्व पितरः परेयुरेना जज्ञानाः प॒थ्याई अनु स्वा: ॥२॥ 
भा०--( प्रथमः ) सबसे उत्कृष्ट पुरुप ( यमः ) नियन्ता है । चह 
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( नः ) हमारी ( गाएं ) भूमि को ( विवेद ) प्राप्त करे । वह ( नः गाहुं 
विवेद) हमारी वाणी और स्तुति का पात्र हो, वह हमारी वाणी सुने, हमारा 
अभिप्राय जाने । ( नः गातुं विवेद ) हमारे मार्ग को जाने, हमे मार्ग 
जनावे । ( एपा ) वह ( गन्यूतिः ) मार्ग ( अपभत्तवा न उ ) त्याग करने 
योग्य नही है । ( यत्र) जिसमे ( नः ) हमारे ( पितरः ) पालक पिता, 
गुरु, चाचा, ताऊ, मातामह, पितामह आदि (स्वाः पथ्याः) अपने २ हितकारी 
मागों को (जज्ञानाः) जानते हुए ( एना ) इसी मार्ग से (अनु परेयुः ) 
जाते हुए दूर तक चळे जाते रहे, दीर्घ जीवन व्यतीत कर परलोक 
तक गये । 
येनास्य पितरो याता येन याताः पितामहाः । 
तेन यायात्‌ सतां माग तेन गच्छन्न रिव्यते ॥ सनु० ॥ 

मातली कव्यैयेमो अन्गिरोधिवृहर्पति्कभिर्वावृधानः 
याँञ्च देवा वांवधुर्य च देवान्त््वाहान्ये स्व॒धयान्ये मदन्ति ॥३॥ 

भा०--( मातळी ) ज्ञान मार्ग को प्राक्त कराने वाला, ( काव्यः ) 
विद्वानों के शानो से और ( यमः) नियन्ता व्यवस्थापक पुरुष ( अंगि- 
रोभिः ) विद्वान्‌, तेजस्वी पुरुपो से, और ( वृहस्पतिः ) बृहती वेदवाणी 
का पालक विद्वान्‌ ( ऋक्तमिः ) वेदज्ञ विद्वानो द्वारा ( वावृधानः ) वृद्धि 
को प्राप्त होता है । (ये देवाः) जो विद्वान्‌ जन (यान्‌ च वाबृडुः) जिनको 
बढाते हे उन्नत करते है और जो जन ( देवान्‌ वावृधुः ) इन विद्वाना, 
ज्ञान धनादि देने वालो को बढ़ाते हे उनमे से (अन्ये) एक वर्ग के 
(स्वाहा) उत्तम वाणी और शुभ दान-सव्कार से (मदन्ति) त्त, प्रसन्न होते 
हे और ( अन्ये ) दूसरे जन ( स्वधया ) अन्न-जल द्वारा ( मदन्ति ) तृ 
होते है । 
इमं य॑म प्रस्तरमा हि सीदाङ्गिरोभिः पितार्भेः संविदानः । 
आर त्वा मन्त्राः कविशस्ता वहन्त्वेना राजन्हविषा मादयस्व ॥४॥ 
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भा०-हे ( यस ) नियन्तः ! तू ( इमं ) इस ( प्र-स्तरम्‌ ) विस्तृत, 
श्रेष्ठ आसन पर ( आसीद हि) अवश्य विराज । और ( पितृभिः ) 
पालन करने वाले, प्रजापालक शासको वा पिता, पितामह आदि और 
(अङ्गिरोभिः) विद्वान , ज्ञानी पुरुपो से (स-विदानः) भली प्रकार उत्तम-उत्तम 
ज्ञान प्राप्त करता हुआ, हे ( राजन्‌ ) राजन्‌! तेजस्विन्‌ ! तू राजा 
( हविपा ) इस उत्तम अन्न आदि सत्कार योग्य साधन से ( मादयस्व ) 
प्रसन्न हो । (कवि-शस्ताः मन्त्रा.) उत्तम मेधाची, बुद्विमान्‌ पुरुषो से उपदेश 
किये [a र 
किये गये, सननयोग्य विचार ( त्वा आवहन्तु ) तुझे आगे, उत्तम मागे 
पर ले जावे । 
ये किलर > ie ~~ ] २ रूपेरि [| 
अङ्गिरोभिरा गहि यज्षियेमियेम चेरूपेरिह माद्यस्व । 
~ ०. ~ Lon निपद्यं 
विव॑स्वन्तं हुवे यः पिता तेऽस्मिन्यज्ञे चर्हिष्या निपय ॥५॥१४॥ 
भा०-है (यस ) नियन्तः ! व्यवस्थापक ! तू ( यज्ियेमिः ) यज्ञ, 
आदुर-सत्कार, पूजा, सत्संग के योग्य ( अगिरोभिः ) तेजस्वी, ( चैरूपैः ) 
विविध रूपों, रुचि और कान्ति वाळे, नाना विद्या, कलाओ भे निपुण 
विद्वानो सहित (आ गहि) आ और ( मादयस्व ) सबको अन्न शिल्पादि 
से तृप्त, प्रसन्न कर । ( यः ) जो ( पिता ) पारक पिता के समान प्रजा 
का रक्षक है उस ( विवस्वन्तं ) विविध वसु, प्रजाओं और धनो के स्वामी 
को मैं ( हुवे ) प्रार्थना करता हूँ कि वह ( ते अस्मिनू यज्ञे ) तेरे इस 
यज्ञ मे ( विपि ) बृदधियुक्त आसन पर ( नि-सथ्य ) विराजे और (आ ) 
सव को हर्पित करे । 
ml ०. , > ] ॥| ९ ० | [| 
आहिरसो नः पतर नवग्वा अथवोणो भ्रगवः सोम्यार्सः । 
षक | ~ ~ | ~ 
तेपं वयं सुमतो यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्याम ॥ ६ ॥ 
भा०--( अंगिरसः ) ज्ञानवान्‌, अगारों के ससान तेजस्वी, ( नः ) 


हम प्रजाआ के ( पितरः ) पालक (नवग्वाः) सदा नवीन, सनातन, स्तुत्य 
३१ 
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चाणियाँ को प्रकट करने वाले, श्रेष्ठ आचारवान्‌ ( अथर्वाणः ) अहिंसक, 
( भृगवः ) तपस्वी, पापनाशक, (सोम्यासः) ऐश्वर्य, बल-चीर्य युक्त, सोम, 
ओपधि अन्नादि से सत्कार करने योग्य हैं । ( यन्षियानाम्‌ ) यज्ञ, पूजा 
सत्संग के योग्य उनकी (सु-मतो) शुम मति और उनकी ( भद्दे सौमनसे ) 
कल्याणकारक सुखजनक झुभचित्तता मे हम ( स्याम ) सदा रहे । उनकी 
अनुमति ले और उनकी प्रसन्नता चाहे । 
अहि प्रेष्टि पथिभिः पूव्येमियत्रा चः पूर्वे पितरः परेयुः । 
उभां राजांना स्वधया मदन्ता यमं पश्यासि वरुणं च देवम्‌ ॥७॥ 
भा०--हे मनुष्य ! तू ( पूर्द्येमिः पथिभिः ) पूर्वे के विद्वान्‌ ऋषियों, 
ज्ञानी पुरुषों द्वारा बनाये या उपदेश किये और चले हुए मार्गों से (प्र इहि 
प्र इहि ) निरन्तर आगे ही आगे बढ़े जा । (यत्र) जिन सागो में (नः 
पूर्व पितरः ) हमारे पूर्व पिता, पितामह, गुरु आदि जन (परा इयुः) दूर २ 
तक दीघे जीवन-मागे पार किये है, उस मार्ग पर चलते हुए ही तू (स्वधया 
मदन्ता ) ज्ञान, अन्न ओर शक्ति से तृप्त और प्रसन्न होते हुए (यमं) 
नियन्ता और ( वरुणं च ) दुष्टो के वारण करने चाले दिन रात्रिवत्‌ 
( राजाना ) तेजस्वी ( उभा ) दोनो खी पुरुषा को ( पश्यासि ) देख । 
से ग॑च्छस्व पितूभिः सं यमेनेष्टापूर्तेन परमे व्योमन्‌ । 
हित्वार्यावद्यं पुनरस्तमेहि से गच्छस्व तन्वां सुवर्चीः ॥ ८॥ 
भा०--हे पुरुष ! वा हे खी ! तू (पितृभिः) पालन करने वाळे माता 
पिता, गुरुजनो से ( सं ग्रच्छस्व ) सत्संग लाभ कर । (यमेन स गच्छस्व) 
_ नियन्ता, शास्ता जन से और ८ परमे व्योमन्‌ ) परम, सर्वोत्कृष्ट आकाश" 
चत्‌ रक्षा स्थान, शरण्य प्रु के अधीन रह कर ( इष्ट-आपूर्तेन ) यज्ञ 
दान, पालन पोपण के साधनों से (सं गच्छस्व) सदा युक्त रहे । ( अवद्य 
[हत्वाय ) निन्दनीय आचरण को छोड़ कर ( पुनः अस्तम्‌ एहि ) वार > 
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गृह को प्राप्त हो । और ( सु-वर्चा. ) उत्तम तेजस्वी होकर ( तन्वा ) 
सन्तति उत्पन्न करने वाली स्त्री, ओर कुलवधऊ पुत्रादि से ( स गच्छस्व ) 
संगति लाभ कर । 


संसार फे आवागमन पथ मे विचरते जीव के प्रति-हे जोव! त्‌ 


नाना माता, पिताओ से संगति कर । नियन्ता प्रभु द्वारां उत्तम यज्ञादि, 
श्रौत, स्मार्त कर्म के उत्तम फल से युक्त हो, निन्य कमे को त्याग कर उत्तम 
तेजोयुक्त देह से पुनः २ युक्त होकर ( अस्तं ) परम शरण को पुनः प्राप्त 
हो, सुक्त हो, या देह लाभ कर । 
अपेत वीत वि च॑ सपेतातोऽस्मा एतं पितरो लोकमक्रन्‌ । 
अहोभिरद्विरक्ुभिव्येक्कं यमो ददात्यवसानमस्मै ॥ ६ ॥ 
भा[०--हे दुष्ट पुरुपो ! ( अतः अप इत ) तुम यहां से दूर भागो । 
( वि इत ) विविध दिशाओ मे जाओ । (वि सपत च) परे चळे जाओ । 
(पितर) पालक जन, ओषधि चनस्पतियां (एतं लोक) इस लोक को (अस्मै) 
इस प्रजा के लिये ( अहोभिः अक्तुभिः ) दिन रात ( अद्भिः) जलो से 
( वि-अक्तं ) विविध प्रकार से सोचे, इस लोक को सुन्दर हराभरा (अक्रन्‌) 
चनावे । ( यमः ) नियन्ता राजा वा प्रभु ( अस्मै) इसके लिये यहां 
ही ( अवसानं ददाति ) आश्रय देता है। (२ ) जीवात्मा पक्ष मे--हे 
जीवो ! तुम इस लोक से जाते ही नाना योनियो, देहो और लोकों मे जाते 
हो । इस लोक को पालक जलादि, ओपधियो, वा प्राणगण, चा सूर्य की 
रश्मियों से इस जीव के लिये दिनो रातो वा जलो से उत्तम २ सुखदायी 
चनाते हँ । सव-नियन्ता सूय वा प्रभु जीवगण को इस लोक से आश्रय 
देता है । 
अति द्रव सारमेयो श्वानो चतुरच्तौ शव 


लो साधुनां पथा । 
Lo SR Yo ७, ele [| - त 
अथा पितृन्त्सुजिद्त्नों उपेहि यमे्ञ ये संधमाडं मर्दन्ति ॥१०॥१५॥ 
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भा०--हे मनुष्य ! चू ( सारमेयो ) सूर्य की वेग से जानेवाली प्रभा 
या कान्ति से उत्पन्न होने वाले ( श्वानौ) अति वेगवान्‌, ( चतुरक्षौ ) 
चारो दिशाओ मे व्यापक, ( शवछो ) इयाम-रक्त, वर्ण से युक्त दिन रात्र 
दोनों को ( साधुना पथा ) उत्तम सदाचारयुक्त धर्ममार्ग से (अति द्रव) 
व्यतीत किया कर । ये जो विद्वान्‌ सजन लोग ( यमेन ) सर्वनियन्ता 
प्रभु के साथ ( सधमादं ) हपं आनन्द ( मदन्ति ) अनुभव करते हे उन 
(सु-विदत्रान्‌ ) उत्तम ज्ञानवान्‌ , ( पितन्‌) पालक माता, पिता और ज्ञानी 
पुरुषो को भी ( उपेहि ) प्राप्त हो ( २ ) इसी प्रकार हे जीव [जीव के 
साथ रमने वाली चेतना से उत्पन्न वेग युक्त प्राणापान रूप शत्तिप्रद 
दोनो को सत्साधना रूप योग मार्ग से वश कर । जो प्रभु के साथ रमते 
है उन आत्माराम ज्ञानियो को प्राप्त कर, मोक्ष का लाभ करं । इति पञ्चः 
दृशो वर्गः ॥ 
यौ ते श्वानौ यम रक्षितारौ चतुरक्षौ पथिरक्षी नचक्षसो । 
ताभ्यामेनं परि देहि राजन्त्स्वस्ति चास्मा अनमीचश्चं घेहि॥११॥ 

भा०--हे (यम) नियन्तः ! यम नियम के पालक गुरो ! 
(ते ) तेरे (यौ श्वानौ ) जो सदा चलने वाळे, ( रक्षितारौ ) तुझे मृत्यु 
से बचाने वाले, (चतुरक्षौ) चारो आश्रमो मे व्याप्त, ( पथि-रक्षी ) जीवन 
भर के मार्ग मे रक्षा करने वाले, ( नृ-चक्षसों ) देह के नायक आत्मा को 
ज्ञानादि के दर्शन कराने वाळे प्राण अपान है । हे (राजन्‌ ) प्रकाशस्वरूप ! 
( ताभ्याम्‌ ) उनसे (एनं) इस जीव को (परि देहि) मुक्त कर ओर (अस्मे 
स्वस्ति च अनमीवं च धेहि) उसको सुख, और नीरोग शरीर और जीवन 
प्रदान कर । (२) राजा के पक्ष मे--दो प्रकार के गुप्त ओर प्रकर राजघुरप 
(पोलिस) राष्ट्र के रक्षक, चार आंखो वाले अर्थात्‌ सदा सावधान, चौऊने 
मार्ग पर रक्षार्थ नियुक्त कर, वे सब मनुष्यो के दृश हा, उनसे इस प्रजा” 
जन को रक्षित कर ओर राष्ट्र को सुखकारी और रोगरहित कर । 
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~ ~ | ~ [| 
डरुणसायसुवर्पा उद्‌म्धलो यमस्य देतो चरतो जनों अनु । 
की | । हु 
तावस्मभ्यं दशये सूर्याय पुनरदातामसुमयेह अट्टम्‌ ॥ १२॥ 
भा०--( यमस्य दूतौ ) सर्वनियन्ता राजा के ( दूतो ) प्रतिनि- 
चियो के समान, दोनो प्रकार के राजपुरुप ( पोलिस ) ( उरु-णसौ ) ऊची 
नाक वाले, वल्वान्‌ बा तीक्ष्ण शक्ति वाले, ( असु-तृपा ) प्राग रक्षा योग्य 
द्रव्य मात्र से तृप्त होने वाले, भ्वति से सतुए, ( उदुम्बलो) अति वलशाली 
जन ( जनान्‌ अनु चरंतः ) प्रजाजनो को देखते हुए विचरते है। (तो) 
चे दोनो ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ओर ( सूर्याय दृशये ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
दृष्टा अध्यक्ष के लिये ( इह अद्य ) इस देश और काल मे ( भद्रम्‌ असुम्‌ 
पुनः दाताम्‌ ) कल्याणकारक बल और जीवन वार २ देवे । 
इसी प्रकार नासिकागत, प्राणतपक बली दोनो प्राण अपान और दिन 
रात्रि परमेश्वर के दिये प्रत्येक जन्तु को प्राप्त हैं। वे हमें नित्य सूर्य का 
दर्शन करावे, सुख दें, तथा दीर्घजीवी करे । 
क | 
यमाय सोमं खुनुत यमाय जुहुता हविः । 
यम हं यज्ञा गच्छत्यग्निदूतो अरङ्कुतः ॥ १३॥ 
भा०--( यमाय ) यम नियम की व्यवस्था करने वाले राजा के लिये 
९ सोम ) आदरार्थ ओपथि, अन्न, ऐश्वयं ( सुनुत ) उत्पन्न करो, और 
( यमाय ) उस नियन्ता के उपकारार्थ ही ( हविः जुहुत ) यज्ञाभि से 
आहुतियोग्य द्रञ्य दो, और अन्न प्रदान करो । ( यज्ञः ) यज्ञ और सत्सं- 
यादि भी ( असि-दूतः ) अञ्निवत्‌ तेजस्वी दूतो वाला और ( अरंक्ृतः ) 
सुशोमित होकर ( यम ह गच्छति) उस नियन्ता को ही शरणार्थे प्राप्त 
होता है । 
१ [| ० ९ | ~ 
यमाय घुतवद्धावेजहोत प्र च तिष्ठत । 
न 3७३ | ee 3. + कर! 
स नो देवेष्वा यमद्दीघमायुः घ जीवसे ॥ १४ ॥ 
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भा०---( यमाय ) उस नियन्ता के लिये ही ( धृतवद्‌ हविः) धृत 
से युक्त अन्न ओर स्नेह से युक्त कर ( जुहोत ) प्रदान करो। और 
( प्र तिष्ठत च ) उत्तम मार्गा पर चलो, उत्तम पदो पर स्थिर रहो और 
देश-देशान्तर से प्रस्थान और प्रयाण करो! (सः ) वह (नः देवेषु ) 
हमारे बीच विद्वानों और वीर पुरुपो मे (जीवसे) उनके जीवनाथ ( दीर्वाथुः 
( प्र आयमदू ) दीघंजीवन प्रदान करे । 
यमाय मधुमत्तमं राज्ञे हव्यं जहोतन । 
इदे नम ऋषिंश्यः पूर्वजेम्यः पूर्वेभ्यः पथिकृद्भ्यः ॥ १४ ॥ 

भा०--( यमाय राज्ञे ) नियन्ता व्यवस्थापक ( राज्ञे) राजा के 
लिये ( मधुमत्तमं ) अति मधुर, अन्नयुक्त ( हव्यं ) अहण करने योग्य 
पदार्थ ( जुहोतन ) प्रदान करो । (ऋपिभ्यः ) ऋषियों के लिये यह आदर 
और ( पूर्वजेभ्यः ) पूवज और ( पूर्वेभ्यः) पूर्व के ( पथिक्ृद्भयः ) मार्ग 
उपदेश करने वालो को ( इद नमः ) यह इस प्रकार अन्न, वचनादि द्वारा 
आद्र-सव्फार प्राप्त हो । 


च्रिकडुकेभिः पतति पछुर्वीरेकमिद्‌ वृहत्‌। 
त्रि्टुन्गाद्॒त्री छन्दासि सवो ता य॒म आहिता ॥ १६॥ १६॥ 


भा०--( एकम्‌ इत्‌ बृहत्‌) यह एक ही महान्‌ ब्रह्म (त्रि-कहुकेभिः) 
तीन ठुतगामी गुणो द्वारा ( पट्‌ उर्वीः ) छहो महान्‌ शक्तियो को (पतति) 
प्रास होता है ! जैसे एक सूर्य, गर्मी, सर्दी, चष तीन गुणों से छहों ऋतुओ को 
व्यापता है उसी प्रकार एक प्रभु ज्योति, गो, आयु, अर्थात्‌ सूर्य, भूमि और 
जोवन तत्व इन तीनो द्वारा इन छहो बडी शक्तियो को चला रहा है। दौ 
पृथिवी, आपः, ओपधिगण, उक, सूनृता अर्थात्‌ सूर्य, भूमि, जल, वनस्पति 
अन्न और वाणी ये छः बडी शक्तियां 'पट्‌ उर्वी' है । इति पोटशो वग, ॥ 
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(५ >. ७, ४२०--२ ४ 
पादनिचृत्‌ निष्डप्‌ । ६ निचृत्त 


शखो यामायन ऋषिः ॥ पितरो देवता; ॥ छ"द— १ 
ह 
3 
श्रेष्डुप्‌ । श आर्ची भुरिक्‌ त्रिप्डप्‌ । ११ निचज्जगती | चतु4शर्च सक्कम ॥ 


विराट्‌ त्रिष्ठप्‌ । 3, ६, १० त्रिष्डप्‌ । ४, 


¢ ह्र | | 
उदीरतासर्वर उत्परांस उन्मध्यमाः पितरः सोम्यासः । 


असु य ईयुरबुका ऋतज्ञास्ते नोऽवन्तु पितरो हवेपु ॥ १॥ 


भा०--( अवरे उत्‌ ईरताम्‌) पर पद को अप्राप्त, निकृष्ट अल्प 
ज्ञान और अल्प आयु वाले जन ऊपर उठे । ( परासः ) पर, उत्कृष्ट पद 
को प्राप्त (पितरः) पालक जन भी (उत्त ईरताम्‌) उत्तम पद्‌ को प्राप्त हा। 
इसी प्रकार (मध्यमाः सोम्यासः)मध्यम, अर्थात्‌ उक्त दोनो वर्गा के बीच,मध्यम 
श्रेणी के भी पालक साता पिता जन ( उद्‌ इरतास्‌ ) उत्तम पद को प्राप्त 
करे । (ये) जो ( ऋत-ज्ञाः) सत्य ज्ञान के जानने वाले विद्वान्‌ जन 
( असुम्‌ इंयुः ) प्राण, बळ, आयु, जीवन को प्राप्त हो (ते) वे ( पितरः ) 
पालक जन ( अबृकाः ) इक के समान हिंसक और चौरवत्‌ दाम्भिक न 
होकर ( हवेषु ) संग्रासो और यज्ञो के अवसरों पर ( नः अवन्तु ) हमारी: 
रक्षा कर । 
इदे पितृभ्यो नमो अस्त्वद्य ये पूर्वासो य उपरास इयुः । 
ये पार्थिवे रजस्या निषत्ता ये वा नूनं खुब्चजन|सु वितु ॥ २॥ 

भा०--( ये पूर्वासः ) जो पूर्वे, विद्या आदि शुभ गुणो में पूर्ण, 
और ( ये उपरासः ) सर्वोपरि विद्यमान अथवा (ये पूर्वांसः, ये उ परासः) 
जो हमसे पूर्व और जो हमारे उपरान्त या वाद के ( अद्य ईयुः) आज, 
अव हमे प्राप्त ह ( ये पार्थिवे ) जो पार्थिव लोक, इस भूलोक पर (आ 
निपत्ताः ) सव ओर उत्तम पदो पर विराजमान हे और (ये चा 3 जो 


$ 
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निश्चय करके ( सु-वृजनासु ) शत्रु और प्रजा के दुःखो को दर करने 
चाळी, उत्तम वल्ञालिनी सेनाओ मे अध्यक्ष होकर विराजते हे उन 
{ पितृभ्यः इदं नमः अस्तु ) प्रजापालक्र जनो को यह इस प्रकार का 
अन्न, वेतन, नटति, दण्ड, शासन-अधिकार और आढर-वचन प्राप्त हो । 
आह पितृन्त्सुविद्त्री अवित्सि नपाते च विक्रमणं च विष्णोः । 
चहेषदो ये स्वघया सुतस्य भजन्त पित्वस्त इहागमिष्ठाः ॥३॥ 
भा०--( अहं) सैं ( सुविदत्रान्‌ पितन्‌ अवित्सि) उत्तम, शुभ 
ज्ञानवान्‌, और शुभ, सुख प्राप्त कराने वाले पालक, माता पिता और गुरु 
जनो को प्राप्त करूं । ओर मैं ( विष्णोः नपातं ) ब्यापक प्रभु के अवि- 
नाशी स्वरूप और ( वि-क्रमणं च ) विविध सर्ग-रचना-कौशळ या ब्यापक 
रूप को ( अविस्सि ) जानू । (ये) जा ( वहिं-सद्‌ः ) यज्ञ, अन्तरिक्ष और 
बुद्धिमान्‌, सुक्त पद वा:उत्तम आसन पर विराजते और ( सुतस्य पित्वः ) 
उत्पन्न औषध, अन्न को ( स्वधया भजन्त ) अपने स्व-शरीर पोषक रूप से 
सेवन करते हैं ( ते वे सौम्य पुरुष ( इह आगमिष्टाः ) यहां उत्तम 
आदर पूर्वक आने वाले हां । 
बहिँपद्‌ः पितर ऊत्यर्वागिमा वो हव्या चंकमा जुषध्वम्‌ । 
तत आ गताव॑सा शन्तमेनाथा नः शं योर॑रपो दधात ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( बर्हि-पदः पितरः ) यज्ञ में विराजने वाले गुरु जनो ! 
आप लोगो की (उती अर्वाक) हमारे प्रति सदा रक्षा, प्रीति और प्रसन्नता 
हो । ( इमा हव्या ) इन स्वीकारने, खाने और दान देने योग्य अन्न, वख, 
चनादि पदार्थो को हम ( वः ) आप लोगो के निमित्त ( चकम ) समर्पण 
करते हे । ( ते ) वे आप लोग ( आगत ) आइये, ( अथ ) और ( शन्त- 
मेन अवसा ) अति शान्तिदायक, रक्षा, प्रीति आदि से (नः शंयोः ) 
हमे शान्ति सुख प्राप्ति और हमारे दुःख का नाश ( दधात ) करो । और 
(अरपः दधात) पापो को दूर करो और पुण्यो को शुभ कर्मा को प्राप्त कराओ । 
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उपहताः पितरः सोम्यास वहिंप्येंपु निधिएं प्रियेषु । 
त आ गमन्तु त इह श्र॑बन्त्वधिं घ्ुचन्तु तेऽवन्त्वस्मान्‌ ॥५॥१७॥ 
भा०--( सोम्यासः पितरः ) सोम, अन्न, जळ, ओपधि, ऐश्वर्यादि 
के योग्य ( पितर. ) माता पिता, गुरुजन ( बर्हिष्येषु ) यञ्ञोपयोगी 
( प्रिप्रेष्‌ ) तृसिदायऊ, ( निधिपु ) नियम से धारण करने योग्य पदार्थों 
के निमित्त (उप-हूताः) आदर पूर्वक छुलाये हो । (ति) वे ( इह आगमन्तु ) 
यहां आवे । ( ते इह अथि श्रुवन्तु ) वे यहां अध्यक्ष होकर हमारे वचन 
सुने । ओर ( ते अस्मान्‌ अवन्तु ) वे हमारी रक्षा ओर हम से प्रेम करे । 
आच्या जालं दक्षिणतो ज्रिपद्ेमं यज्ञसभि गृणीत विश्वे । 
मा हिंसिष्ट पितरः केन॑ चिन्नो यद्ध आग॑ः पुरुषता करांम ॥६॥ 
भा०--हे ( पितरः ) माता पिता, गुरु जनो के तुल्य प्रजापालक 
जनो ! ( विश्वे ) आप सव लोग ( दक्षिणतः ) दाएं ओर ( जाचु आच्य ) 
गोडे शिकोड कर ( नि-सद्य ) विराज कर ( इमं यज्ञम्‌ अभि गृणीत ) 
इस यज्ञ वा उपास्य प्रभु को लक्ष्य कर उपदेश कीजिये । ( यद्‌ वः ) 
जो आप लोगो के प्रति हम ( पुरुपता आगः कराम ) मनुष्य होने के 
कारण अपराध कर दे ( केन चित्‌) किसी भी कारण से (नः मा हिंसि) 
आप लोग हमें पीडित न करे । गुरुजनो को आदरारथं दक्षिण अर्थात्‌ 
दाये हाथ चेठाना चाहिये । 
आर्सीनासो अरुणीनांसुपस्थे रयिं धत्त डाशुपे मत्याय । 
पुत्रेभ्यः पितरस्तस्य वस्वः घ यच्छुत त इहोज दधात ॥ ७॥ 
भा०_हे ( पितरः ) पालक जनो ! ( अरुणीनाम्‌ उपस्थे ) सब 
ओर उत्तम खूप, कान्ति आदि से चमकने वाली, भूमियो प्रजाओ 
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दातव्य धन को धारण करो ओर कालान्तर मे ( तस्य पुत्रेभ्यः ) उसके 
ही पुत्र पोत्रो के उपकारार्थ ( वस्वः प्रयच्छत) उस धन का प्रदान करे । 
(ते ) वे आप लोग ( इह ऊज दधात ) इस यज्ञ मे बल आधान करे 
अधिकार धारण कर । 

_ ~) [ «>> ~ ~ € >. i 

ये नः पूर्व पितरः खोम्यासोंऽनहिरे सोमपीथं वसिष्ठाः । 


~ elt 


तेमियेमः संरराणो हवीष्युशश्नुशाद्धिः प्रतिकामर्म्ञ ॥ ८ ॥ 


भा०--( नः) हमारे (ये ) जो ( पूर्वे ) पूर्व विद्यमान, वृद्ध, विद्या 
आदि गुणो मे पूर्ण (सोम्यासः पितरः) अन्न, ओपधि, ऐश्वर्य शिष्युत्रादि के 
योग्य हितैषी (वसिष्टाः) उत्तम वसु’ अर्थात्‌ अन्यो को बसाने वाले होकर 
(सोमपीर्थ अनु ऊहिरे) सोम अर्थात्‌ शिष्यादि से पालन करने योग्य ज्ञान को 
प्रतिदिन धारण करते वा तक द्वारा विवेचन करते हैं ( तेभिः उशद्भिः )' 
उन प्रिय गुरु जनो के साथ ( सं-रराणः यमः ) अच्छी प्रकार सुख पूर्वक, 
रहता हुआ यमनियमो का पालक शिष्य वा नवगृहस्थ ( प्रतिकामम्‌ 
उशन्‌) प्रत्येक उत्तम पदार्थ को चाहता हुआ ( हवीपि अत्त, ) उत्तम अन्नो 
का उपभोग करे । 
ये तांतृपुँबा जेहमाना दोजाविदः स्तोम॑तष्टासो अकैः । 
आये याहि सुबिदत्रेभिरवाङः स॒त्यैः कव्यैः पितुभिर्घससद्भिः ॥६॥ 

भा०--(ये) जो (होत्राविदः) अग्निहोत्र, दान और 'होत्रा” अर्थात 
वेदवाणी को जानने हारे ( स्तोम-तष्टासः ) वेद के सूक्ता को खोळ २ कर 
बतलाने वाले, विद्वान्‌ पुरुप (देवत्रा) विद्या के इच्छुक शिष्यो को (जेहमानाः) 
प्राप्त होकर उनके लिये ( तातृपुः ) धनादि चाहते है उन ( जप.) 


अर्चनीय ( सुविदत्राभिः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ ( सत्यः ) सव्यभापी, सज्जन 
(कव्यैः) क्रान्तदर्शी, ( घर्म-सद्मिः ) तेजस्वी, तपस्वी, यञ्ञस्थ, (पिदृभिः) 
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पितृवत्‌ पूज्य गुरुजनो सहित हे, ( अरने ) तू विनीत शिष्य । हे उत्तम 
नायक ! तू सबके ( अवांद आयाहि ) समक्ष आ । 
थे सत्यासो हबिरदे हविष्पा इन्द्रेण ठेचेः सरथं दधानाः । 
ञ्चे याहि सहस्र देववन्दैः परेः पूर्व पितृमिधमेसक्लिः ॥१०॥१८] 
भा०--( थे ) जो ( सत्यासः ) सत्याचरणशील, ( हविः-अदः ) 
उत्तम अज्ञ के खाने वाले, निरासिप, ( हविष्पाः ) उत्तम अन्नरस का ही 
पान करने वाले, ( इन्द्रेण देवेः ) आत्मदर्शी गुरु ओर विद्यामिलापी 
शिष्यजनो के साथ ( स-रथं दधानाः ) एक समान रथ को धारण करने 
वाले, उनके समान आदर प्राप्त है, उन (देव चन्देः) शिष्यजनो से वन्दनीय,. 
( परेः पैः ) श्रेष्ठ, पूर्व, विद्यादि से पूर्ण ( घर्म-सद्भिः ) तेजस्वी, तपस्वी 
जनो के साथ हे ( अस्ते ) ज्ञानवन्‌ तेजस्विन्‌ ! तू भी ( सहस्रं आयाहि ) 
बलवान्‌ पद को प्राप्त हो, वा अनेक ऐश्वयं-अघिकार प्राप्त कर । 
अश्लिष्वात्ताः पितर एह गंच्छत सद॑ः सद्‌ः सदत सुप्रणीतयः ४ 
अत्ता हवीपि परयतानि वर्हिष्यथां रयि सवेवीरं दधातन ॥११॥ 
भा०--( अख्नि-सु-आत्ताः ) अंग में विनयशील शिष्यो, और अग्निवत्‌ 
तेजस्वी पुरुषों हारा उत्तम रीति से आश्रित ( पितरः) उनके पालक 
गुरुजनो ! हे (सुप्रणीतयः) शुभ, उत्कृष्ट माग मे लेजाने वालो ! आप लोग 
( इह आगच्छत ) यहां आइये । और ( सदः सदः सदत ) प्रत्येक सभा 
सें और उत्तम २ आसन पर विराजिये। आप लोग ( प्रयता हचीषि 3 
नियत अन्न, भति, वेतन आदि का (अत्त) उपभोग कीजिये । (अध) और 
( वहिपि ) इस राष्ट्र यज्ञ मे ( सर्व-चीरं रयि ) समस्त वीर पुरुषों से 
युक्त पक्ष को ( दधातन ) धारण करें । 
त्वमग्न इळेतो जातचेदो5वांड्डव्यानि सुरभीणि कृत्वी । 


| ~ |] ~ ७ ०८ क्र 
पादा पितृभ्यः स्वघया ते अच्षन्न्द्धि त्व देब प्रयता हचीपिं १२ 
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भा०--हे ( अग्ने ) तेजखिन्‌ ! हे ( जातवेदः ) घन, ऐंश्वर्य ओर 
ज्ञान, विद्या मे प्रसिद्ध ! ( त्वम्‌ ईडितः ) तू स्तुतिपात्र और सर्वप्रिय 
होकर ( हव्यानि ) खाने और ग्रहण करने योग्य पदार्था को ( सुरभीणि 
कृत्वी ) उत्तम गन्ध युक्त और उत्तम बलप्रद करके (अवाद्‌) प्रदान कर । 
तू ( पितृभ्यः प्रादाः ) उस प्रकार के ही अन्न अपने पालक गुरुजनो को 
भी आद्रपूवेक प्रदान कर । (ते ) वे उस अन्न का ( खधया ) 'खन्धा' 
अर्थात्‌ अपने शरीर के पोषण धारण के निमित्त ही ( अक्षन्‌ ) प्राप्त करे | 
और ( त्वं ) तू भी हे ( देव ) दानशील ! विनीत ! ( प्रयता हवीपि ) 
अपने गुरुजनो से प्रदान किये अन्नो को ( अद्धि ) भोजन किया कर । 
य चह पतरा य चनह याम् वंदा यो उ च न प्रांचझ । 
त्व वेत्थ याते ते जातवेदः स्व॒घाभियज्ञ सुरत जुपस्व ।। १३ ॥ 

भा०--( ये च इह पितरः) जो यहां पिता, पालक गुरुजन हैं, 
“(ये च न इह) और जो यहां नही है । (यान्‌ च विद्म) ओर जिनको हम 
जानते हैं और (यान्‌ उ च न प्र-विद्य ) जिनको हम नहो जानते है, हे 
(जात-वेदः) विद्यावन्‌ ! ऐश्वयंवन्‌ ! (यति) यदि (ते) उनको (त्वं वेत्थ) व्‌. 
जानता है तो ( स्वधाभिः ) अञ्न जलो, चेतनो सहित ( सुकृतं ) उत्तम 
रीति से किये ( यज्ञ जुपस्व ) यज्ञ, दान का सेवन कर, उनको भी आदर 
' पूर्वक अन्नादि प्रदान कर । 
ये अंश्चिडग्या ये अर्नञ्चिदग्धा मध्यें दिवः स्व॒घयां माद्यन्ते । 
तेभिः स्वराळस्ञनीतिसेतां यथाव॒श तन्वं कल्पयस्व ॥१४।१४॥ 

भा०--ये ( असि-दग्धाः ) जो लोग अधि, ज्ञानवान्‌ प्रभु या गुरु 
द्वारा अपने अज्ञान पापादि को भस्म कर देने वाळे, वा अप्नि को प्रज्वलित 
करने वाळे, और ( ये अनमि-दग्धाः ) अञ्चि, यज्ञ, गुरु आचार्यादि द्वारा 
अभी कर्मा को भस्म नही कर पाये वा जो संन्यासी अमिहोत्र नही करते 
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और (मध्ये दिवः) भूमि से घा ज्ञान-ज्योति वा प्रकाण के बीच ही (स्वघया) 
अन्न वा जल, चा स्वशरीर की धारणा शक्ति के बल से ( मादयन्ते ) 
सदा तृप्त, वा सुखी रहते हे ( तेभिः ) उनके साथ तू ( स्वाराट्‌ ) स्वय 
देदीप्यमान होता हुआ ( एताम्‌ ) इस ( असु-नीति ) प्राण वा बल प्राप्त 
करने वाले ( तन्वं) देह को ( यथावशं) यथाशक्ति ( कल्पयस्व ) 
समर्थ बना । इत्येकोनविशो वर्गः ॥ 


[ १६] 


~ 
दै 


दमनो यामायन ऋषि; ॥ अग्निदवता ॥ छन्दः--१, ४, ७, ८ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ 
१, १ विरा ट्‌ त्रिष्ड्प्‌ । ३ भुरिक्‌ त्रिष्डपू । ६,६ न्रिष्ड्पू । १० स्वराट 
त्रिष्दपू । ११ अन्ुष्डप्‌। १२ निचुदनुष्डप्‌ । १३, १४ विराडनुष्डपू ॥' 
चतु शचं सूक्तम्‌ ॥ 
मैनमग्ने वि दहो माभि शोचो मास्य त्वचं चिक्षिपो मा शरीरम्‌ 
य॒दा शातं कृणवो जातवेदोऽथेमेनं म हिणुतात्पितृभ्य; || १॥ 
भा०--हे (अभे) अभे ' तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! गुरो ! (एने) इस प्रजा 
जन चा शिष्य को (मावि दहः ) विशेष रूप से भस्म मत कर । (मा 
अमि शोच.) शोक से संतप्त मत कर । हे जातवेदः | विद्याओं मे सम्पन्न ! 
हे ऐश्वयवन्‌ । ( यदा ) जव तू इसे ( शतं कृणवः ) परिपक्क करे, तब 
( अस्य त्वचं मा चिक्षिपः ) इसकी त्वचा को मत चिछिटा, अर्थात्‌ कठोर 
शारीरिक दण्ड से त्वचा को भंग करने वाली असह्य पीडा न दे। (मा 
शरीरं दिक्षिप. ) देह को भी विक्षिप्त या वेचेन मत कर । (अथ) अनन्तर 
( एनं ) परिपक्व वल-वीर्य से सम्पन्न इस जन को ( पितृभ्यः ) 


माता. पिता, चाचा, ताऊ, आदि जनो की सेवा के लिये (प्र हिणुतात्‌ ) 
भेज देना 
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शुत यदा करसे जातवेदोऽथेमेनं परि दत्तात्‌ पितृभ्यः । 

यदा गच्छात्यसनीतिमेतामर्थ। देवाना वशनीभेवाति ॥ २॥ 
भा०- हे ( जात-वेदः ) समस्त विद्याओं के जानने हारे गुरो ! 

4 यदा ) जव चू ( एनं शतं ई करसि ) इसको सब प्रकार से परिपक्व 


-भकाश को प्राप्त करे । ( आत्मा वातस्‌ ) आत्मा, यह प्राण या देह वायु 
को भात करे, झुद्ध वायु अहण करे । तू (धम॑णा) धर्म, सामथ्य॑ के अनुसार, 


अजो भागस्तर्पसा तं वपस्व तं ते शोचिस्तपतु तं तें रिः । 
Nl ~ ~ ०, | 9 
यास्तें शिवास्तन्वो जातेवदस्ताभिर्वदैनं सुकृतामु लोकम्‌ ॥ ४ ॥ 
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भा०--( भागः ) नाना कर्मफलो का भोक्ता आत्मा (अजः) जन्मादि 
से रहित है । हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌ ! (त) उसको ( तपसा तपस्व ) तप 
से सतप्त कर, आत्मा को तप हारा शुद्ध कर । (ते शोचिः) तेरा छ॒द्द 
अकाश (तं) उस आत्मा को ( तपतु ) तप्त करे ओर (तं ते अघिः 
तपतु ) उसी आत्मा को तेरा अर्चनीय ज्ञान तप्त करे, शुद्ध करे । (याः) 
जो ( ते शिवाः तन्वः ) शान्तिदायक कल्याणकारी रूप हे ( ताभिः एनं 
सुकृताम्‌ लोकम्‌ वह) उनसे उसको तू पुण्यकर्स जनो के स्थान मे प्राप्त 
करा, जहां वह भी उत्तम कर्म करने वाला बने ! 
अवं सूज्ञ पुनरग्ने पितृभ्यो यस्त आहुतञ्चरति स्वधामिंः । 
'आयुवेसान उप॑ चेलु शेपः स गच्छता तन्वां जातवेदः ॥५।।२०॥ 

भ०- हे ( अभ्रे ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! ( यः ) जो (ते आहुतः) 
तेरे अधीन समर्पित होकर ( स्वधाभिः) भिक्षादि अन्नो द्वारा तेरी 
सेवा करता है उस शिष्य को तू ( पुनः ) फिर पितृभ्यः अव सुज ) 
पालक जनो के हितार्थ प्रेरित कर । वह (वसानः) अपने को उत्तम वसो 
से आच्छादित कर ( शेषः आयुः उपवेतु ) अपनी शेप आयु को माता 
पिता के साथ व्यतीत करे । हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌! वह ( तन्त्रा सं- 
गच्छत्ताम्‌ ) च ढ शरीर से सदा युक्त रहे । इति विशो वर्गः ॥ 
यत्त कृष्णः शकुन तुतोद पिपीलः सपे उत वा श्वापद: । 

रिनएडि एवाय । > यातह आह 

अग्निष्टडिश्वाद्गदं कुणोतु सोमश्च यो ब्राह्मणा 'आविवेश ॥६॥ 

भा०--( यत्‌) जब ( ते ) तुझे ( कृष्णः ) काला वा कारने वाला 
धशाङुनः) पक्षी वा शक्तिशाली वा दुःखदायी जन्तु, वृश्चिक आदि (आ तु- 
तोद ) खूब व्यथित करे ( पिपीलः ) कीडा, मकोडा कारे वा ( सपः ) 
"सांप जाति का जन्तु काटे ( उत वा श्वा-पदः ) वा कुत्ते के समान पंजे 
वाला, कुत्ता, यीदड, विली, विहा, सिंह व्याघ्र आदि कारे, (तत्‌ ) उसको 
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( अमिः ) अभि वा ज्ञानवान्‌ पुरुष ( विश्वात्‌ ) सब प्रकार से ( अगदं 
कृणोत्त ) पीडारहित करे । ( सोमः च) और जो ओपधि-विज्ञ पुरुष 
( ब्राह्मणान्‌ आ विवेश ) वेदज्ञ विद्वान्‌ को प्राप्त हे वह भी उसको नीरोग 
करे । 
अग्नेर्वर्म परि गोभिव्ययस्व सं पोरीष्व पीर्वसा मेद॑सा च | 
नेत्त्वां ध्रृष्णहरसा जहेपाणो दश्रम्विधच्यन्पर्यङ्खयाते ॥ ७॥ 
भा०--तू ( अग्नेः गोभिः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष की झुभ वाणियो द्वारा 
( वर्म ) अपने को रक्षा करने के योग्य वख कवचाढि ( परि व्ययस्व ) 
धारण करा । और ( पीवसा मेदसा च ) पुष्टिकारक और स्नेहयुक्त 
देहधातुओ से अपने को ( सं प्र ऊणुष्य ) अच्छी प्रकार आच्छादित कर । 
जिससे ( ष्णुः) धर्षणशील, अजि सहश्च गुरु ( जहँपाणः ) अति 
प्रसन्न होकर ( दृक ) अति कठोर होकर (वि-धक्ष्यन्‌ ) विपरीत पापादि 
को दग्ध करना चाहता हुआ ( त्वा नेत्‌ पयखयाते ) तुझे न घेर ले, तुझे 
दुण्डित न करे । 
इममग्ने चससं मा वि जिह्वरः प्रियो देवानामुत सोम्यानांम्‌ । 
एष यश्थमसो देवपानस्तस्मिन्डेवा अमरता मादयन्ते ॥ = ॥ 
भा०--है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अभिवत्‌ प्रकाश देने हारे! तू ( इमं 
चमसं ) इस कृपापा्र अन को (मा विजिह्वरः ) कभी विपरीत दिशा मे 
कुटिल मत बनने दे । प्रत्युत वह ( देवानाम्‌ प्रियः) ज्ञान धनादि देने 
चालों को प्रिय और ( सोम्यानाम्‌ प्रिय. ) सोम, पुत्रवत्‌ शिष्य के प्रिय 
माता पिता आदि को भी प्रिय हो । (यः) जो ( चमसः ) पात्र के समान 
विनीत होकर ( एपः ) वह (देवपानः) विद्वानो का पालक वा शुभ गुणो 
था ज्ञान रसो का पान करने वाला है (तस्मिन्‌) उस पर समस्त (देवाः) ' 
विद्वान्‌ ( अम्रताः ) दीर्घायु जन ( मादयन्ते ) अति हपित होते हैं । 
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क्रव्यादसग्नि प्र हिणोमि दरै यमराजे गच्छतु रिप्रवाहः । 
इहेवायमि्रो जातवेंदा देवेभ्यो हव्यं वहतु प्रजानन्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०--डउक्त प्रकार के गुरु शिष्य की ब्यवस्था के द्वारा, मै ( क्रब्या- 
दम्‌ ) मांस के खाने वाळे ( अभि ) सतापदायक दुष्ट जन्तु चा स्त्यु को 
भी ( दूर प्र हिणोमि ) दूर करने में समर्थ होऊं। ओर ( रिप्र-वाहः ) 
पाप को धारने चाले पुरुष ( थस-राज्ञः गच्छतु ) नियन्ता राजा के पुरुप 
के हाथो जावे । ( इतरः ) ओर उससे अन्य निष्पाप जन ( जात-वेदाः ) 
विद्यावान और धनसंपन्न होकर ( प्रजानन्‌ ) भली प्रकार ज्ञान प्राप्त 
करता हुआ, ( इह एव ) यहां, इस आश्रम में ही, (देवेभ्यः हव्य वहतु १ 
ज्ञान धन आदि के दाता विद्वानो को अन्न आदि प्रदान करे । वह गुरु 
(दिवेभ्यः) विद्या के अभिलाणी अन्नो को (हव्य) ग्राह्य ज्ञानआदि प्रदान करे । 
यो असिः क्रव्यात्पविवेश वो गृहमिमं पश्यन्नित॑रं जातवेदसम्‌ । 
तं हरामि पितृयज्ञायं देवं स घमैमिन्वात्परमे स॒धस्थे ॥१०॥२१॥ 
भा०--(यः) जो ( असिः ) अग्नि के समान संतापदायक (क्रव्यात्‌) 
मांसभक्षी जन ( इतरं ) अपने से भिन्न ( जात-वेदसं ) विद्या और ऐश्वर्य 
से सपन्न को देखकर ( इमं वः गृहम्‌ ) इस आपके घर मे ( प्रविवेश ) 
प्रवेश करे मैं (तं हरामि) उसको दूर करूं । ओर (सः) वह विद्या और ऐश्वर्य 
से संपन्न पुरूष ( पिठृ-यज्ञाय ) पालक माता पिता और गुरुजनो के यज्ञ 
अर्थात आदर-सत्कार और सत्संग लाभ के लिये ( परमे ): सोच 
( सधस्थे ) स्थान पर स्थित ( देवं घर्म ) दीतिमान्‌ , तेजस्वी, सूर्यवत्‌ 
प्रकाशमान प्रभु, तपस्वी वा ज्ञानी पुरुप को ( इन्वात्‌ ) प्राप्त करे । घरो 


म मासाहारी कूर, पुरुष विद्वान्‌ का वेश वना क्र स्थान न पावे । प्रत्युत 


गृहस्थी जन वडे गुरुजनों के सत्संग-लाभ के उद्देश्य से भी विद्वान्‌, सुर्य- 
६ ब्र कल्प लोलुपो क 
वत्‌ तपस्वी के पास जावे, न कि धन हरे लोलुपो के पास । क्योंकि वे 
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इमशानाभ्नि वा भेडिये के तुल्य संतापक होते हे । अधत्रयेद में 'देवं! के स्थान 
में 'दूरं'पाठ है, इन्वात्‌' के स्थान पर 'इन्घात पाठ है । इत्येकोन- 
विंशो वर्गः ॥ 

यो शम्निः क्रव्यवाहनः पितृन्यच्षहतावृर्धः । 

प्रेदु हव्यानि वोचति डेवेभ्य॑श्च पितृभ्य आ ॥ ११ ॥ 

भा०--(यः) जो ( क्रब्य-वाहनः अञ्निः ) कटे काष्टादि मे लगे अग्नि 
के तुल्य तेजस्वी पुरुष (क्रव्य-चाहनः) उत्तम अन्नो या कटी हुई समिधादि 
को हाथ में धारण करने वाळा होकर ( ऋतवृधः पितृन्‌ यक्षत्‌) सत्यः 
ज्ञान को बढ़ाने वाले गुरु आदि पालक जनो का आदर-सत्कार और 
सत्संग करता है वह ही ( देवेभ्यः च ) उत्तम विद्वानो और ( पितृभ्यः ) 
गुरु जनो के ( हव्यानि) उत्तम ह्य ज्ञानो को (प्र वोचति, आ वोचति ) 
प्रवचन करता और कराता और अन्यो को उपदेश करता है । 
'क्रव्य-वाहनः--क्रव्यस्य हविषः वोढा इति सायणः ॥ क्रविषः- 

भक्षितस्य (यञ्ज २५। ३३ ) अथवा गन्तुः इति दयानन्दः { यजु० २५। 
३२ । निष्क्रब्यादम्‌--क्रन्यम्‌ पक्कं मासम्‌ अत्ति इति दयानन्दः । 
(यज्ञु १ । ७) । कव्यं विकृत्ताजञायते इति नैरुक्ताः ( निस० ६। ३२) 

उशन्तस्त्वा नि धीमह्युशन्तः समिधीमहि । 

|| | ०... ~ I 

उशन्नुशत आ चह 'पतृन्हाचपे अत्तचे ॥ १२ ॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! हम ( उशान्तः ) तुझे चाहते हुए हो (त्वानि 
धीमहि ) तुझे स्थापित करते है और ( उशन्तः ) तुझे वा तुझ से 
ज्ञानादि की कामना करते हुए ही ( सम्‌ इधीमहि ) तुझे प्रज्वाळत करत 
हें। हे ज्ञानवन्‌ ! तू ( उशन ) अभिवत्‌ प्रदीक्त और इच्छावान्‌ होकर 
ही ( उशतः पितन्‌ ) तुझे चाहने वाळे माता, पिता, गुरुजनों को ( हविष 


०० Ow 


अत्तवे ) उत्तम अन्न भोजन कराने के लिये ( आ वह ) रथादि द्वारा प्राप्त 
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करा और ( आ वह ) अपने कन्धो पर उनके भरण पोषण का भार वहन 
कर । अथवा, हे विद्वन्‌ ! तु विद्यार्थियो को चाहता हुआ ( उशतः पितृन्‌ 
आ वह ) विद्याभिलापी ब्रतपाळको को ग्राह्य ज्ञान प्राप्त कराने के लिये 
धारण कर । 
ये त्वम॑ञ्चे समद॑हरुतसु निवोपया पुनः । 
कियास्ञ्वचं रोहतु पाकदूचों व्यल्कशा ॥ १३॥ 
भा०--जिस प्रकार अभि जिस स्थान पर घास को जळा देता है उसको 
भस्म कर देने पर वद स्वयं शान्त होकर वाद्‌ मे ओर भी अधिक घास उत्पन्न 
होने का कारण बनता है उसी प्रकार हे ( अभे ) ज्ञान के प्राप्त कराने 
चाले ! उपदेष्टः ! गुरो ! (त्व) तू ( यम्‌) जिस शिष्य को ( सम्‌ अदृहः ) 
असिवत्‌ संतप्त करे ( तम्‌ उ ) उसको ही ( पुनः ) कालान्तर मे घा 
चार २ (निर्वापय ) जरू के समान शीतळ दया होकर, शान्त, अनुद्दिझ, 
सुखी किया कर । ( अत्र ) उसमे ( कियास्बु ) कितना अथाह जलवत्‌ 
ज्ञानसागर ( रोहतु ) उत्पन्न हो और ( पाक-दूर्वा ) पकी दूब के समान 
{ वि-अल्कशा ) विविध शाखायुक्त वेद-विद्या ( रोहतु ) लता के समान 
उगे ओर बढे । 
शीतिके शीतिकावति ह्वादिके ह्वादिकावति । 
सण्ड्क्याउखु सं गम इमं स्वि हेषेय ॥ १४॥ २२॥ १ ॥ 
भा०--हे ( शीतिके ) शीतर स्वभाव वाली ! हे ( शीतिकावति ) 
शीतत्रत्‌ शान्तिदायक वाणियो से युक्त ! हे ( ह्वादिके ) आल्हाददायिनि | 
हे ( ह्वादिकावति ) आह्वाद देने वाली वाणियों से युक्त विद्ये ! तू ( मण्डू- 
क्या ) तत्वज्ञान मे जल मे मण्डूकी के समान निमझ होने अर्थात्‌ गहरी 
वका गाने वाली बुद्धि के द्वारा ( आ गमः ) प्रास हो, (सं गमः ) 
अच्छी प्रकार विदित हो । ओर ( इम अभिम्‌ ) उस विद्वान्‌ को (सु हर्पय) 
अच्छी प्रकार हापत कर । इति द्वाविशो वर्गः ॥ इति प्रथमो$नुवाकः । 


५०० ऋग्वेदभाष्यं सप्तमो ऽप्रकः [अ०६।ब०२३।१ 
० 000 


[ १७] | 


देवश्रवा यामायन ऋषिः ॥ देवता:--१, २ सरण्यः | 3-६ पूषा । ७--६ 
सरस्वता । १०, ३४ आप; । ११--१३ आपः सोमो वा ॥ छन्दः १, ० 
८ विराट्‌ त्रिष्दप्‌ू | २, ६ १ १२ त्रिष्डुप्‌ । ३, ४, ७, ९-११ निर 


~ 


ष्प्‌ । १३ ककुम्मती बृहती । १७ अनुष्डप्‌ । चतुर्दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
त्वष्टा दुहित्रे बहुं &णोतीतीई विश्व भवन समेंति । 
यसस्य साता प॑र्युह्यमाना महो जाया विव॑स्वतो ननाश ॥ १ । 

भा०--९ त्वष्टा ) संसार का रचने वाला परमेश्वर ( दुहित्रे) स 
जगत्‌ को पू ` करने वाली प्रकृति को ( वहतुं कृणोति ) वहन या धारण 
करता है । तभी ( इदं विश्वं सुवनं ) यह समस्त उत्पन्न होने वाला जगत 
( सम्‌ एति ) उत्पन्न होता है । ( यमस्य महः विवस्वतः ) महान्‌ , सब 
जगत्‌ के नियन्ता विविध लोको के स्वामी प्रभु परमेश्वर की ( जाया ) 
विश्व की उत्पादक प्रकृति ( पर्युह्यमाना ) सव प्रकार से प्रसु द्वारा धारण 
की जाकर ( माता ) जगत्‌ की जननी, साता होकर ( ननाश ) अव्यक्त 
रूप से विद्यमान रहती है । उसी प्रकार ( त्वष्टा ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष 
(दुहित्रे) अन्नादि देने वाली भूमि के तुल्य सब काम्य सुखो की देने हारी खरी फे 
हितार्थे ही (बहतु कृणोति) विवाह करता है, (इति इदं विश्वं भुवनं समेति) 
इसी कारण यह समस्त लोक ठीक २ चलता है । (यमस्य विवस्वतः) विवाह 
कत्तो, विविध धनो के स्वामी पुरुष द्वारा ( पर्युह्यमाना ) परिणयपूर्व 
विवाह की गयी ( जाया ) पुत्रोत्पादन मे समर्थ खी ( माता सती महः 
ननाश ) कालान्तरो मे माता होकर अति महान्‌ पति के समान पूयपद्‌ 
को प्राप्त होती है । 

उपाध्यायाद्‌ दशाचायं आचार्याणां शतं पिता । 

सहस्रं तु पदानूमाता गौरवेणातिरिच्यते ॥ मनु । २ । १४५ ॥ 
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यासक के अनुसार--व्वष्टा सूय दुहिता उपा को धारण करता है तब 
यह सब विश्व प्रकट होता है । तब उस महान्‌ सूर्य की उत्पादक माता 
रात्रि, उससे लुप्त हो जाती है । 
अपगूहन्नसृतां मत्येभ्य: कृत्वी सर्वणामद टुर्विवस्वते \ 
उताग्विनावभरयत्तदासीदजहाडु छा सिंश्रना सरण्यूः ॥ २ ॥ 
भा०--जल, भूमि आदि तत्व उस (अस्तां) अविनाशिनी प्रकृति को 
(अप अगूहुन्‌) अपने भीतर छिपा कर रखते है। वे (विवस्वते सवणोम्‌ ) 
विविध लोकं के स्वामी, परमेश्वर के समान वर्ण की, अव्यक्त, व्यापक 
प्रकृति को ( कृत्वा ) व्यक्त करके ( मर्त्येभ्यः ) मरणधमो जीव, प्राणिय। 
के उपभोग के लिये ( अददुः ) प्रदान करते है । वह ( सरण्यूः) सरण- 
शीळ, गतिशील, विकृति को प्राप्त प्रकृति ( ट्वा मिथुना अजहात्‌) दो 
जोडो को उत्पन्न करती है ( उत ) ( यत्‌ तत्‌ आसीत्‌) जो अव्यक्त 
रूप मे थी वही ( अश्विनो अभरत्‌) आकाश और पृथ्वी को उत्पन्न 
करती है । यास्क के अनुसार-यह वाणी का वर्णन है । विवस्वान्‌ ' 
उस प्रसु की ( अस्ता ) उस नित्य वाणी को विद्वान्‌ गण ( सवणा 
कृत्वा ) वर्गों सहित करके ( अप अगहून्‌ ) खोल २ कर वर्णन करते हैं 
और ( मर्त्येभ्यः अददुः ) मनुष्यो के हितार्थं प्रवचन द्वारा प्रदान करे । 
९ यत्‌ तत्‌ आसीत्‌ ) वह जो परम ब्रह्म-ज्ञानमय वाणी है वह ( अश्विनौ ) 
विद्या मे व्यापनशीळ, जितेन्द्रिय गुरु शिष्य दोनो को ( अभरत्‌ ) घारण- 
पोषण करती है । वह ( सरण्यूः) गुरु से शिष्य को प्राप्त होने चाली 
चाणी, ( द्वा मिथुना ) दोनो जोडों को ( अजहात्‌ ) उत्पन्न करती है । 
अर्थात्‌ आंगे भी इसी प्रकार गुरु से शिष्य-परम्परा चलती है । 
पूपः त्वेतश्च्यावयतु प्र बिद्वानन॑एपशुर्भुव॑नस्य गोपाः । 
स त्वैतेभ्यः परि ददत्पितृभ्योऽसि्ेवेभ्यः खुविदानियेम्यः ॥३॥ 
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भा०--( पूपा ) सबको पोषण करने वाला ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ 
पुरुप (त्वा इतः प्र च्यवतु) तुझे उत्तम मार्ग की ओर ले जावे । वह (अनष्ट- 
पश्नुः ) ऐसे प॒ पालक के समान है जिसकी रक्षा मे रहते हुए पग्नुगण 
कभी नाश को प्राप्त नहीं होते । ( सः अन्निः ) वह ज्ञानवान्‌ सर्वप्रका- 
शक प्रभु ( त्वा ) तुझ जीव को ( एतेभ्यः पितृभ्यः ) इन माता पिता, 
चाचा आदि पूज्य एवं ( देवेभ्यः ) सुख आदि के देने वाळे तुझे चाहने 
वाले (सुविदत्रियेभ्यः) उत्तम ज्ञान के रक्षक गुरुओ के हाथ ( परि ददत ) 
प्रदान करता है । 
आयुर्विश्वायुः परि पासति त्वा पूपा त्वां पातु प्रर्पथ पुरस्तात्‌ 
यत्रासते सुकृतो यत्र ते ययुस्तत्र त्वा देवः संबिता द॑धातु ॥४॥ 

भा०--( विश्वाधुः ) सब को जीवन देने वाला, सर्वत्र व्यापक, 
( आयुः ) वायुवत्‌ सबका प्राणाधार प्रभु ( त्वा परि पासति ) तेरी सत्र 
रक्षा करे । ( पूपा ) सर्वपोषक प्रभु ( प्रपथे ) उत्तम मा ` मे (पुरस्तात्‌) 
आगे से ( पाए ) रक्षा करे। (यत्र सुकृतः आसते ) जिस स्थान पर 
उत्तम कमें करने हारे पुण्यात्मा लोग विराजते है ओर (यत्र ते ययुः ) 
जिस उत्तम लोक मे वे जाते हे वा जिस मार्ग पर चलते हैं ( तत्र ) वहां, 
उस मागं मे ( देवः सविता ) प्रकाशदाता, सवोत्पादक प्रभु (त्वा दघातु) 
तुझे भी स्थापित करे । 
पूपेमा आशा अल वेद सीः सो अस्माँ अर्भयतमेन नेषत्‌ । 
स्वस्तिदा आणिः सवेबीरोऽमयुच्छन्पुर एतु प्रजानन ॥५॥२३॥ 

भा०--( पूपा) सर्वपोषक प्रभु ( इमाः सर्वाः आशाः ) इन 
समस्त दिशाओं और हमारी इच्छाओं को ( अनु वेद ) प्रतिक्षण जानता 
है । ( सः अस्मान्‌ ) वह हमें ( अभय-तमेन ) अत्यन्त भय से रहित मागं 
से ( नेपत्‌ ) ले चळे । ( स्वस्ति-दाः ) वह समस्त कव्याणो का देने वाला 
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आघृणिः ) सर्वत्र सब प्रकार से प्रकाशो से युक्त, सूर्यवत्‌, (सर्व-चीरः) 
सब वीरों का स्वामी, सब प्राणो का स्वामी, सब को विविध विद्याओं 
का उपदेश करने वाला, (प्रजानन्‌) सव उत्तम ज्ञान को जानता हुआ, सवज 
प्रभु ( अप्र-युच्छन्‌ ) प्रसाद न करता हुआ ( नः पुरः एतु ) सदा हमारे 
आगे मार्गदर्शी होकर रहे । इति त्रयोविशो वर्गः ॥ 


प्रपथे पथामजनिष्ट पूषा प्रप॑थे दिवः प्रपथे पृथिव्याः । 
उभ अभि प्रियतमे सधस्थे आ च परां च चरति प्रज्ञानन्‌॥६॥ 
सा०-_( पथाम्‌ प्रपथे) सब मार्गों मे से उत्तम मार्ग मे ( पूण 
अजनिष्ट) सर्वपोषक प्रभु ही सबको मार्ग दिखाने वाला होता है । वही 
( दिवः प्रपथे, एयिव्याः प्रपथे ) आकाश और भूमिके उत्तम मार्ग में रक्षक 
होता है। वह ही ( प्रजानन्‌ ) उत्कृष्ट ज्ञान से सम्पन्न प्रभु (उभे प्रिय-तमे 
सध-स्थे ) दोनो अति प्रिय इह लोको ओर परलोको मे भी ( आच परा च 
चरति) समीप और दूर भी विद्यमान रहता है । वह ही ( आ चरति च ) 
पुण्य कर्मो का अनुकूल फल देता है ओर ( परा चरति च) दुष्ट कर्मो का 
प्रतिकूल फल देता है । वह ही ( प्रजानन्‌) खूब जानता है कि इसने 
यह बुरा वा अच्छा काम किया है और इस २ कमं का यह २ फळ है । 
सरस्वती देवयन्तो हवन्ते सर॑स्वतीमध्वरे तायमाने । 
सरस्वती सुकृतों अहयन्त सर्रस्वती दाशुषे वायै दात्‌ ॥ ७॥ | 
भां०--(देवयन्तः) ज्ञान-प्रकाश देने वाळे, परम सुखदाता, प्रभु की 
कामना करते हुए विद्वान्‌ लोग उसको ( सरस्वतीम्‌ हवन्ते ) सर्वप्रशस्त 
ज्ञान से सम्पन्न शक्ति स्वीकार करते हैं और ( अध्वरे तायमाने ) यज्ञ के 
विस्तृत होने पर ( सरस्वतीम्‌ हवन्ते ) ज्ञानमय वेदवाणीवत्‌ उस प्रभु 
का स्मरग करते हे । ( सुकृतः ) उत्तम आचरण करने वाले पुण्यात्मा लोग 
( सरस्वती अहूयन्त ) उस ज्ञानमयी वेदवाणी और प्रभु को ही पुकारते 
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हैं। क्योकि वह ( सरस्वती ) उत्तम ज्ञान की स्वामिनी शक्ति ही ( दाग्रुपे 
वार्य दात्‌) आत्मसमर्पक, दानशील, त्यागी पुरुप को सव वरण योग्य 
उत्तम ज्ञान, धन प्रदान करता है । (२) उत्तम ज्ञान वाली विदुपी खरी भी 
“सरखता' कहाती है, विद्वान्‌, पुत्र चाहने वाले, यज्ञकर्ता और पुण्य चरित्रवान्‌ 
पुरुप उत्तम विदुपी खी को पत्नीरूप से अंगीकार करते है । वह उत्तम, 
चीजप्रद स्वामी को उत्तम पुन्न देती है । 
सर॑स्वति या सरथं य॒यार्थ स्वघामिदेचि पिवृभिमेदन्ती 
ऋ सद्यास्मिन्वर्दिपि सादयस्वानसीवा इप आ धेह्यस्मे || ८ ॥ 
भा०--हे (सरस्वति) उत्तम ज्ञान की स्वामिनि ! वा हे विदुषी ! (देवि) 
ज्ञानप्रकाश की देनेहारी ! (या) जो तू ( स्वधाभिः ) उत्तम अन्न, 
( पिठूभिः ) पालक माता पिता, गुरुजनो सहित ( मदन्ती ) स्वयं तृप्त और 
अन्यो को प्रसन्न करती हुई ( स-रथं ययाथ ) एक समान रथ मे जाती है, 
चह तू ( अस्मिन्‌ आ-सय ) इस यज्ञ मे उत्तम आसन पर आदरपूर्वक 
वराज कर ( अस्मे ) हमे ( अनमीवाः ) रोगरहित ( इपः ) अन्न और 
उत्तम काम्य पदार्थ प्रदान कर । (२) प्रभु सरस्वती’ है। वह भी 
( पितृभिः स्वधाभिः ) सर्वपालक अन्न, जलादि अपनी धारण-पोपणकारिणी 
शक्तियो, अन्नो, ओपधियो, से सब को तृप्त करता और स्वय भी पूर्णकाम 
हे । हमारे रसणयोग्य देह रूप रथ मे भी विद्यमान है । वह हमारे यज्ञ मे 
विराजता है, वह हमे उत्तम अटुःखदायी अन्नवत्‌ इष्ट कर्मफल दे । 
सर॑स्वती यां पितरो हव॑न्ते दक्षिणा यज्ञमंशिनक्ष॑माणाः । 
सहस्राधेसिळो अत्र आगं रायस्पोषं यजमानेषु धेहि ॥ ६ ॥ 
भा०--( यज्ञम्‌ अमि-नक्षमाणाः ) यज्ञ को प्राप्त होते हुए, (पितरः) 
बसे गुहस्य जन (याँ) जिस ( सरस्वती ) उत्तम वेदज्ञान से युक्त विदुषी 
को ( दक्षिणा ) अपने दक्षिण भाय मे ( हवन्ते ) स्वीकार करते है । वह तू 
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(अत्र) हे विदुपि ! इस लोक से, (सहरख-अघेम्‌ ) सहस्रो प्रकार से पूज्य 
उपयोगा, (इडः भाग) अन्न के सेवनीय भाग और (सहल्लाघ रायः पोण्म्‌ ) 
सहस्रो गुण मूल्यवान्‌ धन की बृहि ( यजमानेषु धेहि ) यजशील, दानी 
जनो में धारण करा । वा यशशील और दानशील जनो के अधीन तू अन्न 
या घन के श्रेष्ठ भाग को धारण कर । (२) इसी प्रकार जिस ज्ञानवान्‌ प्रु 
को पारक गुरुजन ( दक्षिणा) दक्षिणभाग से यज्ञ मे आकर पूज्य भावसे 
स्तुति करते हैं, वह हमे सहस्र-गुण सूल्य वाळा अन्न धन प्रदान करे । 
आपो अस्सान्सातरेः शुन्धयन्तु घृतेनं नो घृतप्वः पुनन्तु । 
विश्वं हि रप्र प्रवहन्ति देव[रुदिदाभ्यः शुचिरा पूत पसि १०।२४ 
भा०--( अस्मान्‌ ) हमे ( आपः ) जलोके समान आप्त, ( मातरः ) 
साता के तुल्य शुद्द, पबित्र स्नेह से युक्त विद्वान्‌ पुरुष (शुन्धयन्तु) पवित्र 
करे और ( घृत-प्वः ) जरूचत्‌ स्नेह से पवित्र करने वाले विद्वान्‌ जन (नः 
घृतेन) हमें जलवत्‌ शान्तिदायक स्नेह से ही ( पुनन्तु ) पवित्र 
करे । वे ( देवी' ) दिव्यगुणों से युक्त भद्र जन ( विश्वं रिप्रं ्रवहन्ति ) 
“सब प्रकार का पाप वहा देते हैं । (आभ्यः इत्‌ झुचिः) उनसे हो पवित्र होकर 
भे (उत्‌ पसि) अभ्युदय को प्राप्त होऊ । (एत-प्वः) तेजोमय ज्ञान से पवित्र 
करने वाळा ( आपः ) आत्त वा व्यापक गुणो से युक्त प्रभु “आपः शब्द से 
कहा जाता है, चह सर्वोत्पादक होने से “माता है । इते चतुविशो वगः ॥ 
उप्सश्चस्कन्द प्रथर्सा अनु यूततिसं च योजिसनु यश्च पूवः 
ससन यासु सञ्चरन्त टप्स जहोस्यन सप्त होत ११॥ 
भा०--(दप्सः) द्रव रूप से वा टुतगति से जाने वाला सूर्य (यः 
पूवः ) जो सव से पूर्व विद्यमान रसरूप तेज, (प्रथमान्‌ यन्‌ अनु ) प्रथम 
के सव दिना बा ( प्रथमान्‌ युन अनु ) पूर्व उत्पन्न सब तेजस्वी लोको 
ओर ( इम योनिम्‌ च अनु ) इस भूमि लोक को भी ( चस्कन्द ) प्राप्त 
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होता है और ( समानं योनिम्‌ सञ्चरन्तं अनु) एक समान लोक या 
स्थान को जाते हुए जिसके पीछे २ ( सप्त होत्राः ) सात ऋतुगग जाते 
है उसी प्रकार (प्सः) तेजोरूप, रस रूप आत्मा जो इस देह से पूर्व विद्यमान 
है, जो ( प्रथमान्‌ थून ) पूर्व के कास्य देहों और ( इमं योनिम्‌ ) इस 
देह को भी प्राप्त होता है । एक समान देह में विचरते उस आत्मा के प्रतिं 
( स्त होत्राः जुहोमि ) में अपने सातो प्राणो की आहुति करता हूं । 
सातो प्राण उसी के अधीन रखता हूं । 

(द्रप्सः) वह तेजोमय मूल तत्व है जिससे सूर्यादि समस्त लोक बने 
है, वही 'सोम' है, वही समस्त लोको का उत्पादक वीर्य के तुल्य है । उसी 
समानता से प्राणियों का उत्पादक वीर्य भी 'सोम' और 'दप्स' कहाता है। 
यस्तै द्रप्सः स्कन्दति यस्ते अशुवांहुच्युंतो घिपणाया उपस्थात्‌ | 
अध्वयोर्वी परिंबा यः पवित्रात्तं ते जुहोमि मन॑सा वपट्ङतम्‌ १२ 

भा०--हे प्रभो ! (यःते द्वप्सः ) जो तेरा तेजोमय रस (स्क 
न्दृति ) सत्र प्रवाहित होता है, ( यः ते अंझुः) जो तेरा व्यापक रस 
(धिषणायाः उपस्थात्‌ ) स॒वोपरि दातृशक्ति से (बाहु-च्युतः) मानो बाहुओ 
दवारा प्रदत्त वा सर्वतोविभक्त ओर प्रेरित है, ( वा अध्वयो: ) अथवा 
कभी नाझ को प्राप्त न होने वाला प्रभु से प्रेरित है (बा यः पवित्रात्‌ परि) 
अथवा जो “पवि' नाम विद्युत रूप वञ्च के रक्षक मेघादि से भूमि पर 
जल रूप से, वा पवित्र, सवंशोधक प्रभु वा सूर्य वा वायु से प्राक्त होता 
है, ( तं ) उस (ते ) तेरे तेजोमय, ब्यापक, गन्धमय, शक्तिमय, रसमय 
प्राण तत्व को ( मनसा वपट्‌-कृतम्‌ ) मनोबल से देह मे छ. विभागों 
सें विभक्त वा प्रदत्त कर ( जुहोमि ) प्राप्त करता हूँ । 

यज्ञ-पक्ष मे-अधि-सवन फलक वा अध्वयु या पवित्रादि से प्राप्त सोम रस 
को मैं मन से “स्वाहा' कह कर आहुति दूं । वही भगवान्‌ का दिया जीव 
नाधार घटक तत्व है जिसको सैं चित्त के बल से प्राणो मे धारण करता हूँ !” 
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यस्ते उप्सः स्कन्नो यस्ते अशारचश्चच यः परः स्थुचा । 
अये उेवो वृहस्पतिः सं तं सिञ्चतु राघसे ॥ १३॥ 
भा०--हे प्रभो ! ( यः ते द्रप्सः ) जो तेरा सर्वोत्पादक तत्व रस 
स्कन्नः ) सत्र प्रवाहित है, ( यः ते अंशुः ) जो तेरा व्यापक सुक्ष्म अंश 
( खुचा ) प्राण शक्ति द्वारा ( अवः च, परः च ) इस लोक मे और दूर 
के लोको मे भी व्याप्त है (तं) उस रस को ( अयं देवः बृहस्पतिः ) 
यह सर्व-तेजोदायक, तेजस्वी, सव बड़े लोको का पाछर सूर्य ( राधसे ) 
ऐश्वय वृद्धि, जगत्‌ के व्यवहार संचालन के लिये (सं सिञ्चतु) उसी जीवन 
तत्व का अच्छी प्रकार जल ओर तेज के खूप में सेचन, वर्षण करे । 
पयस्वतीरोषधयः पयस्वन्मासकं वच॑ः । 
अपां पर्यस्वदित्पय॒स्तेन मा सह शुन्धत ॥ (१४ ॥ २५ ॥ 
भा०--हे ( ओपधयः ) तेज को धारण करने वाली शक्तियो! 
आप लोग ( पयस्वतीः) दृष्टि जल से युक्त ओषधियो के समान घुष्टि- 
कारक रस से युक्त हो । ( मामकं वचः ) मेरा वचन भी ( पयस्वत्‌ ) 
पुष्टिकारक, बल से युक्त, मधुर हो। ( अपां पयः ) जलों का सारभूत 
पुष्टिकारक, अंश भी ( पयस्वत्‌ ) सारयुक्त है । (तेन) उससे आप लोग 
( सह ) साथ ( शुन्धत ) सुझे शुद्ध करो । ओपधिरस, मधुर वचन और 


जलो और क्षीरादि से मनुष्य के देह, मन वाणी आदि को पवित्र करो । 
इति पञ्चविशो वर्गः ॥ 
[ १८ ] 


मडकुसुको यामायन ऋषि: ॥ देवताः १-मृत्यु' ५ धाता । ३ त्वष्टा । ७ 

"णा ३ पितृमेधः प्रजापतिर्वा ॥ छन्द्ः--१,४,७---३ निचत्‌ न्रिष्डप्‌ । २--- 

४, ६, १२, १३ निष्डुप्‌ । भुरिकात्रेष्डपू । ११ निचत्‌ पाक्तिः। १४ 
निचृदनुष्डप्‌ ॥ चतुदेशच सूक्तम्‌ ॥ 
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परं मृत्यो अज्ञ परेहि पन्थां यस्ते स्व इत॑रो देवयानात्‌ । 
जपुंप्मते श्रवते ते ब्रवीमि मा नं; प्रजां रीरिषो मोत वीरान्‌॥१॥ 

भा०--हे ( मृत्यो ) मरणशील पुरुष ! तू ( परं पन्थास्‌) स से 
उत्तम मा का ( अनु इहि, परा इहि ) अनुसरण कर और दूर दीर्घकाल 
तक जा । तू उस मार्ग का अहण कर (यः ते स्वः) जो तेरा अपना अभि- 
मत है और ( देव-यानात्‌ इतरः ) देव, तेजस्वी आदित्य ब्रह्मचारी, सबे- 
"विजयी, मुमुक्ुओ से जाने योग्य मोक्ष मायं से अतिरिक्त है । (चक्षुष्मते) 
आंख वाले, और ( श्रण्वते ) सुनने वाले (ते ब्रवीमि ) तुझे उपदेश 
करता हूँ कि तू ( नः ग्रजां मा रीरिषः ) हमारी संतान का नाश न कर 
उत मा वीरान्‌ ) और पुत्रो चा प्राणों का भी नाश न कर । 

चतुर्थ चरण में अथर्ववेद (१२।२। २१) मे इहेमे वीराः 
बहवो भवन्तु? पाठ है। यहां ये बहुत से पुत्र हो। फलतः देवयान 
मार्ग अर्थात्‌ अग्॒तमय मोक्षमार्ग से जाने मे असमर्थ पुरुप झ्त्यु-मार्ग वा 
-पितृयाण मार्ग से जाता है। वही मत्यु है। तो भी वह लोक मे सबसे उत्तम 
गृहस्थ मार्ग का अवलम्बन करे, दोघे से दीर्घं जीवन व्यतीत करे 
‘जिससे उत्तम २ अगली संताने हो और वे भी दीघंजीवी हो । 
मृत्योः पदं योपयन्तो यदैत द्राधीय आयुः परतरे दधानाः । 
आप्यायमानाः प्रजया धनेन शुद्धाः पूता भवत यज्ञियासः॥२॥ 

भा०--हे ( थज्षियासः ) उत्तम यज्ञशील जनो ! आप लोग (मत्योः 
पद ) मृत्यु के आने के कारण को ( योपयन्तः ) दूर करते हुए ( यत्‌ 
ऐत ) जब जाओगे तो आप रोग ( द्राघीयः ) अतिदीघे ( प्रतरं ) अति 
उत्तम ( आयुः दधानाः भवत ) जीवन धारण करने वाळे होवोगे । और 
( प्रजया धनेन ) प्रजा और धन से ( आ-प्यायमानाः ) बढ़ते हुए और 
२ छुद्धाः पूताः भवत ) शुद्द पवित्र होकर रहा करो । 
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च ~ | |e ४९ 
इम जीवा वि सृतैराचवृच्रन्नभूङ्गद्रा देवहतिनों आद्य । 
= खिल 2 ७, } 

प्राक्षी अगाम नृतये हसाय द्राधीय आयुः प्रत॒रं दानाः ॥ २॥ 

भ०--( इमे जीवाः ) ये जीवित जन ९ स्तैः वि आववृत्रन ) मरे 
वन्धुजनो से घिरे न रहे, उनसे परे रहें । उनमे मृलुएं न हुआ कर । 
( अद्य ) आज के तुल्य सदा ( नः ) हमे ( भद्रा) सुखदायी, कल्याण- 
कारी ( देव-हूतिः ) विद्वानो का उपदेश ( अभूत्‌ ) हो । जिससे हम 
( द्राघीयः प्रतरं आयुः ) ढीघेतम अति उत्कृष्ट जीवन को ( दधानाः ) 
घारण करते हुए ( चृतये हसाय ) नृत्य, हास्य, आनन्द-प्रसज्ञता प्राप्त 
करने के लिये ( प्राञ्चः अगाम ) उत्तम, आगे के मार्ग पर अग्रसर हो, 
आगे बढ । 

७. रज A [| ~ [| ~ २२ ७ [| भसित 

इमं जीवे*यः परिधि दधासि मेषां नु गादपरो अथेसेतम । 
शत जीचन्ठु शरदः पुरूचोरन्तमुत्यु दंघतां पवेतेन ॥ ४ ॥ 

भा०--मै (जीवेभ्यः) जीवनधारी मनुष्यो के हितार्थ (इमं परि-धि) 
इस प्राणरक्षक व्यवस्था को ( दधासि ) स्थापन करता हूँ । ( एपां ) इन 
जीवो मे से ( अपरः ) कोई भी ( एतम्‌ अथ मा गात्‌ चु ) उस सत्यु के 
मागे से न जावे । समस्त जीवगण ( शतं शरदः ) सौ बरस ( पुरूची:)' 
और भी वहुत अधिक वर्ष ( जीवन्तु ) जीवे । और ( पर्वतेन ) पालन 
पोषणऊारी उपाय से (( मत्युम्‌ अन्तः दधताम्‌ ) प्रकोट से शत्रु के समान 
मृत्यु को अन्तहित करे, दूर करे । 

“तेरो मत्यु' इति अथवं ( कां० १२ । २। २३ ) गतः पाठः । 

| ef [| [कप ~ ल्र 
यथाहान्यचु पूर्व भवन्ती यथ ऋतर्व ऋतुभियन्ति साघु । 
NN aS त्यिचा ] Rp कल्पयैषा ल 

यथा न पूवमपरा जहात्य चातरायाष कस्पयषास्‌ ॥५॥२९॥ 

भा०--( यथा ) जिस प्रकार (अहानि) दिन ( अनु पूर्व भवन्ति ) 
एक दूसरे के पश्चात्‌ होते हैं ( यथा ऋतवः ऋतुभिः साधु यन्ति ) जिस 
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प्रकार ऋतुएं ऋतुओ का साथ एक दूसरे के पीछे बरावर जुटी २ गुजरती 
हें । (यथा पूवम्‌) जिस प्रकार से पूर्व विद्यमान पिता आदि को (अपरः) आगे 
आने चाला पुत्र न त्याग करे ( एव ) इसी प्रकार हे ( धातः ) पालक 
अभो ! तू ( एपास्‌ आयूंपि कल्पय ) इनका दीर्घं जीवन कर । अर्थात्‌ 
पुत्र पिता के जीवन काल में उसे त्याग न करे । पड्विंशो वर्गः ॥ 


~| ७ ७ | ~ 
आ रोहतायुजरसँ वृणाना अनुपूर्व यतमाना यतिष्ठ । 
|| ~ [a ry ~ [a "क ~ 
इह त्वष्टा सुजनिमा सजोपा दीघ॑मायुः करति जीवसे वः ॥ ६॥ 


भा०--हे मनुष्यो! आप लोग (अनुपतन) पूर्व विद्यमान बृद्ध जनो के 
अनुकूल ( यतमानाः ) सन्मार्ग में यत्नवान्‌ होते हुए ( यति स्थ ) जितने 
भी हो जाओ वे सव ( जरसं दृणानाः ) वार्धक्य को प्राप्त होते हुए 
( आदुः आरोहत) जीवन की नसेनीपर चढो। (इह) इस 
लोक में ( त्वष्टा ) तेजस्वी, सव जगत्‌ का विधाता प्रशु, सूयं (स-जोपाः) 
समान प्रीतियुक्त होकर ( वः सु-जनिमा ) आप लोगो की उत्तम उत्पत्ति 
और रूप, और ( जीवसे ) जीने के लिये ( दीर्घम्‌ आयुः ) दीघ आयु 
( करति ) करे । 
इमा नारीरविधवाः सुपत्नीराञ्जनेन सर्पिया सं बिशन्तु । 
अनश्रवो ऽनम्रीवाः सुरत्वा आ रोहन्तु जनयो योनिमग्ने ॥ ७॥ 

भा०--( इमाः ) ये ( अविधवाः ) पति से अविरहित ( नारी. ) 
खिय ( सु-पत्नीः ) उत्तम पति से युक्त और पति की उत्तम धर्मपत्नी 
होकर ( आंजनेन सर्पिपा ) देह पर लगाने योग्य घृतादि गंधयुक्त पदार्थ से 
सुशोभित होकर (सं विशन्तु) अपने गृह मे प्रवेश किया करे वा पतियों का 
संग किया करें। वे (अनश्वः) आंसुओ से रहित, (अनमीवाः) रोग से रहित, 
(सुरत्नाः) सुन्दर रत्न, आभूपणादि वा रम्य गुणो, व्यवहारो वाली (जनयः) 


अ०२।स्‌०१८।६] ऋग्वेदभाष्ये दशमं मण्डलम्‌ ५१२ 


कवक का ह र प्या इन यच तेते य 


hel ७०७ € 
उत्तम सन्तानो को उत्पन्न करने मे समर्थ खिय ( अग्रे ) प्रथम, आदरपूवक 
(योनिस्‌ आ रोहन्तु) गृह मे आवे, वा रथ, सेज, आसन आदि पर बैठे । 


[ जीवलोक तासुमेत | ल्या 
उदीप्चै नायेमि जीवलोकं गतासुमेतमुप शेए एहि । 
हस्तग्राभस्प दिधिषोस्तवेद पन्युजेनित्वसमि सं वभूथ ॥ ८॥ 


सा०-हे ( नारि) खी! तू ( जीव-लोकम्‌ अभि ) जीवित जनों 
को लक्ष्य करके ( उत्‌ इंष्वे ) उठ खडी हो । ( एतं गतासुस्‌ उप झोपे ) 
चू इस प्राणरहित के समीप पडी है। ( आ इहि) उठ आ। ( हस्त- 
आशभस्य ) पाणिग्रहण करने वाळे और ( दिघिषोः ) धारण पोपण करने 
चा चीयोधान करने घाले ( तव पव्युः ) तेरे पालक पति के (इदं जनित्वं) 
इस सन्तान को ( अभि ) लक्ष्य करके तू (सं बभूथ) उससे मिलकर 
रह । अर्थात्‌ पति का शोक त्याग कर जीवित संतान की फिकर करे । 
[ यदि संतान जीवित न हो तो ( जनित्वम्‌ अभि ) केवळ सन्तान को 
लक्ष्य कर ( संबभूथ ) नियोग विधि से पुत्र उत्पन्न कर और वह सस्तान 
पाणिग्रहीता पति का कहावे । ] 
घनुहेस्तांदाददांनो मृतस्यास्मे त्राय वचेसे बलाय । 
अत्रैव त्वसिह वयं सुचीरा विश्वाः स्पूधो अभिमातीजेयेम ॥ ६॥ 

भा०--( शृतस्य हस्तात्‌ ) मृत पुरुष के हाथ से ( धनुः आददानः ) 
धनुष अर्थात्‌ अधिकार ग्रहण करता हुआ, हे अगले अधिकारवान्‌ पुत्र ! 
तू ( अस्मे ) हमारे ( क्षत्राय ) क्षत्र, वीर्य, ( वर्चसे ) तेज और (बलाय) 
बल की वृद्धि के लिये ( त्वं अत्र एव ) तू यहां ही स्थिर रह । जिससे 
९ इह ) इस राष्ट्र में ( वयं ) हम ( सु-वीराः ) उत्तम वीर, पुत्र वाळे 
होकर ( विश्वाः अभिमातीः स्ट्रधः जयेम ) सव अभिमान युक्त शत्रु सेनाओ 
पर विजय प्राप्त करे । 


इस मंत्र में 'घनुप' यह राजदण्ड के समान अधिकार का उपलक्षण 


: १२ क्रग्वेदभाष्ये सममो5ए्कः [अ०६।व०२८।११ 


SY 


क 2 ० १ ४८९ NA 


है । सृत पुरुष की सी तो तो जीवित सन्तान की फिक्र करें और पुत्रादि 
नवाधिकारी उसके गृहादि का अधिकार प्राप्त करे । 
उप सर्प मातरे भूमिंसेतासुरुव्यच॑सं पृथित्री सशेवाम्‌ । 
ऊर्णम्रदा युव॒तिर्ृक्षिणावत एपा त्वा पातु निक्रेतेरुपस्थात्‌ १०२७ 

भ(०--हे मनुष्य ! तू ( मातरम्‌ ) माता के समान आदर करने 
योग्य पूज्य, ( एतां ) इस ( ररु-न्यचसम्‌ ) आकाश के समान विशाल, 
व्यापक, ( एथित्रीम्‌ ) अतिविस्तृत ( सु-शेवाम्‌ ) उत्तम सुख के देने 
चाली, ( भूमिम्‌ ) सब को पैदा करने बाली भूमि को ( उप सर्पे ) प्राप्त 
हो । ( एवा) वह ( ऊर्ण-म्रदां: ) ऊन के समान सदु ( दक्षिणावतः ) 
दान देने योग्य उत्साह और शक्तिजनक घन, अन्न के स्वामी की 
( युवतिः ) युवती खी-चत्‌ सबंस्वामिनी है । वह ( त्वा ) तुझे ( निऋ तेः 
उपस्थात्‌ ) पापाचरण से ( पातु ) वचावे। प्रसंगवश ये सब विशेषण 
माता, भूमि, खी, आचार्य राजा और परमेश्वर के पक्ष मे भी लगते हैं । 
इति सप्तरविशो चरः ॥ । हि 
उच्छुवञ्चस्त् पृथिवि मानि वांधथाःखूपाद्॒नास्म भव सूपवञ्चना 
साता पुत्रं यथा सिचाभ्येनं भ्रम ऊराहि ॥ ११ ॥ 

भा०--हे ( एथिवि ) एथिधी ! मातः ! हे भूमिवत्‌ विशाल-हृदये ! 
( उत्‌ श्रञ्चख ) उत्साहपूर्वक उत्तम मार्ग की ओर लेजा । तू ( रू नि वा” 
धथाः ) पीड़ित मत कर । (अस्मे सुपायना) इसको सुख से समीप आने 
वाली, समीप रह कर सुख देने वाली, (सु-उपवञ्चना) सुख से सदा समीप 
रहने वाली, वा उत्तम वचन प्रयोग करने वाली, ( भव ) होकर रह! 
हे ( भूमे ) सर्वोत्पादिके, (यथा माता पुत्रं सिचा अभि ऊर्णुते) जैसे माता 
पुत्र को अपने चखांचळ से ढांपती है उसी प्रकार तू ( एनस्‌ अभि सिच ) 
उसको अभिषेक कर, और (असि ऊणुहि ) सव ओर से आच्छादित कर । 
अथवा ( एनं सिचा अभि उणुंहि) इसे अभिषेक किया से वा, वख-वल्क्ल 
आदि से आच्छादित कर । 
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उच्छुवञ्चमाना पृथिवी सु तिष्ठत सहस्रं मित॒ उप हि श्र्यन्ताम्‌ । 
ते गहासो घृतश्चतों भवन्तु विश्वाहास्मै शरणाः सन्त्वत्र ॥ १२॥ 
भा०--( एथिवी उत्‌ श्रञ्ञमाना ) एथिवी उत्साह उत्पन्न करती 

हुई उन्नति को प्राप्त करती हुई वा उत्तम पूज्य पद प्रास करती हुई 
( सु तिष्ठतु ) सुख से विराजमान हो । ( संहस्र मितः ) सहस्रो परिमाण 
अन्नादि और अनेक संख्या वाळे जन ( उप श्रयन्ताम्‌ हि) उस पर 
आश्रय ले। (ते) वे ( गृहासः) हमारे घर ( छतइचुतः भवन्तु ) 
घृतवत्‌ स्नेह युक्त और जरूवत्‌ शीतलता ओर शांति सुख देने वाळे हो। वे 
(अस्मे) इस मनुष्य को ( अन्न ) यहां ( शरणाः सन्तु ) सुखदायक, दुःख 
दिनाशक शरण हो । 

उत्ते स्तञ्चासि पृथिवी त्वत्परीमं लोगं निदधन्मो अहं रिषम्‌ । 
एतां स्थूणं पितरो धारयन्तु तेऽत्र य॒मः साईना ते मिनोतु १३ 

भा०--हे राजन्‌! उत्तर अधिकारिन्‌ ! (ते) तेरे अधीन इस 

( पृथिवी ) थिवी, भूमि को (उत्‌ स्तश्नामि ) उत्तम रीति से प्रबन्धयुक्त, 
ब्यवस्थित करता हूँ. । ( इमं लोगं ) इस लोक, जनसमूह को ( त्वत्‌ 
परि निदधत्‌ ) तेरे आश्रय से सभराता हुआ ( अहं मो रिषम्‌ ) मे दुःखी 
न होऊं, वा इस प्रजाजन का नाश न करूं । तू उत्तराधिकार प्राप्त कर, 
प्रजाजन का अच्छी प्रकार जिम्मेवारी से पोल्न कर । (ते ) तेरी ( एतां 
स्थूणां ) इस स्थिर टेक, या व्यवस्था की प्रतिज्ञा को ( पितरः ) पालक 
शासक वर्ग ( धारयन्तु ) धारण करें । (अत्र) इस लोक में ( यसः ) 
नियन्ता प्रश ( ते सदना मिनोतु ) तेरे शृहो को, या तेरे पदाधिकारो को 
( मिनोतु ) व्यस्थित करे, मापे, उनकी जांच करे । 

घतीचीने मामहनीप्वांः प॒णंसिवा दुघः । 

प्रतीची जग्रभा वाचमश्वे रशनयां यथा ॥ १४॥ २८॥ ६॥ 

३३ 
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भा०--विद्वान्‌ लोग ( इष्वाः पर्णम्‌ इव ) वाण के मूल मे उसके 
चेग को तीब करने के लिये जिस प्रकार पणं? पांख लगाते हे उसी 
प्रकार वे ( प्रतीचीने अहनि ) किसी सवंपूज्य दिन ( माम्‌ ) मुझ को 
( इष्याः ) शत्रु के प्रति टीक मा मे चलाने योग्य सेना वा प्रजा के पीठ 
पर ( पर्णम्‌) पालक, संचालक रूप से ( आ दुः ) स्थापित करे । और 
सें ( प्रतीचीं घाचम्‌ ) प्रजा था सेना द्वारा आदर से ग्रहण करने योग्य 
याणी रूप आज्ञा को ( जग्रभ) उस आज्ञा द्वारा प्रजाचा सेना को 
अपने पेसे चश करूं ( थथा रशनया अश्व ) जेसे रास या रस्सी से 
घोड़े को घश किया जाता है । इत्यष्टाबिशो वर्गः ॥ इति पष्ठोऽध्यायः ॥ 

सप्तमोऽध्यायः 


[ १६] 


मा्थेतो यामायनो भयुर्वा वारुणिश्च्यवनो वा भारगवः॥ देवताः ११, २--८आपो 
याचो वा। १२ अग्नीपेमा ॥ छन्दः १, ३-५ ।नचुदनुष्डप्‌ । २ विराडनुध्डप 
७, ८ अनुष्ठ॒प । ६ गायत्री । अष्टर्च सूक्तम्‌॥ 


निव॑र्त ध्व॑ माउ गावास्मान्त्सिपक्क रेवतीः 
अग्लीपोमा पुनबैस्‌ अस्मे धारयतं रयिम्‌ ॥ १॥ 
भा०--हे (रेवतीः ) उत्तम धनसम्पन्न ! प्रजाओ ! ( नि वत्तध्वं ) 
बुरे मागे से तुम लोट जाओ । (मा अचु गात) उसका अचुगमन सत करो । 
( अस्मान्‌ सिपक्त ) हमे धन से पुष्ट करो । हे ( अभिनसोमा ) भनि 
और सोम फे समान तेजस्वी ओर ओपधि के समान, बलदायक ओर 
प्रजाओ की बृद्धि करने में समर्थ जनो ! तुम दोनो ( एुन-वसू ) पुन 
पुनः नये २ धन को कमाने वाळे ! चा ( पुनः-वसू ) पुनः २ इस राष्ट्र म 
वसने घाळे आप दोनों अब ( अस्मे रयिस्‌ धारयतम्‌ ) हमें घन-ऐेश्वय 


चारण कराओ । 
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पु्नरेना;निव तय पुनरेता न्या कुरू । 

इन्द्रै पणा निय॑च्छुत्वझिरेना उपाजतु ॥ २॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! 'युहन ! च.( एना) इन को 
नि वर्तय ) पाप मार्ग से लोटा । (एना पुनः नि आ कुरु) इन को पुनः 
पुनः वश कर । ( इन्द्रः ) शक्तिमान्‌, तेजस्वी होकर ( एना नि यच्छतु ) 
इनको नियमा मे रखे और ( अभ्निः ) तेजस्वी, पुरुष ( एना उ अजतु ) 
इनको आगे सन्मार्ग मे लेजावे । इसी प्रकार साधक भी अपनी इन्द्रियो, 


चित्त वृत्तियों और प्रजाओ को राजा के तुल्य और गोओं को गोपालवत्‌ 
कुमार्ग से हटा कर सन्मार्ग मे ठेजावे । 


पुनरेता नि बतेन्तासस्मिन्पुप्यन्तु गोपतौ । 
इहैवास्ते नि घारयेह तिष्ठतु या रयिः ॥ ३॥ 


सा०--( एताः ) ये सब ( पुनः निवतेन्तास्‌ ) बार बार लौट कर 
आवे, और ( अस्मिन्‌ गोपतौ ) इस गोओ के पालक गोपाल, भूमिपाल, 
इन्ब्रियों के पालक के अधीन रहकर ( पुष्यन्तु ) पुष्टि, समृद्धि को प्राप्त 
करे, बढें। हे (अभे) ज्ञानवन्‌ ! विद्वत्‌ ! तेजस्विन्‌ ! तू (इह एव नि धारय) 
इस स्थान मे ही इन को अच्छी प्रकार नियम में धारण कर (या रयिः ) 
जो द्रव्य सम्पत्‌ है वह ( इह तिष्ठतु ) यहां स्थिर रूप से रहे । अध्यात्म 
मे-ये इन्द्रिय-इत्तियां वार २ बाहर जाकर फिर २ आत्मा मे ही लौट आती 
हें । (३) इसी प्रकार उस इन्द्र प्रसु में मुक्त जीवो का वर्णन भी समझना 
चाहिये । अध्यात्म भे--'रयि' मूचे देह का वाचक है। देहवान्‌ आत्माएं 
“रेवती हैं । 'अप्नि! जोव, मन “सोम? है, दोनो पुनः देह में आकर वसने से 
“पुनवेसू' हैं । इन्द्र? आत्मा प्रभु है । वही सर्वपालक “गोपति? है । 

यज्नियाजं न्ययनं संज्ञाने यत्प॒राय॑णम्‌ । 

आवतेन निवतेनं यो गोपा अपि तं हुवे ॥ ४ ॥ 


x ~ 
0 SS YS NNN AN vu 


ol $ > 
४१६ क्रग्वेदभाष्ये सप्तमो एकः [झ०७।च०१।६ 


भा०---(यत्‌ नियानं) जो जीवो का नीचे जाना, और ( नि-अयनम्‌)' 
निम्न लोक या स्थिति मे रहना, ओर ( सं-ज्ञानं ) उनका सम्यक्‌ ज्ञान 
प्राप्त करना और ( यत्‌ परा अयनम्‌ ) जो दूर, परम पद को प्राप्त करना 
ओर इसी प्रकार ( आवत्तेने ) इस संसार में लोट कर आना इस 
सब का मे (हुवे) ज्ञान प्राप्त करूं और अन्या को इस का उपदेश करू ।, 
( यः गोपाः) जो सव इन्द्रियो, लोको और वेदादि वाणियो का पालक 
रक्षक है ( तम्‌ अपि हुवे ) उसको भी से स्वीकार करता, स्मरण और 
उपदेश करता हू । 

य उदानड़ व्यय य उदानंद परायणम्‌ । 

आवतेन निवतेनमापें गोपा निचतेताम्‌ ॥ ५॥ 

भा०--( यः गोपाः ) जो रक्षक, ( वि-अयनं > विविध लोक या 
प्राप्तियोग्य पदों को भी ( उत्‌ आनट्‌ ) उत्तम मार्ग से प्राप्त करता 
वा कराता .है, ( यः परा-अयनम्‌ उत्‌ आनट ) जो दूर, परम प्राप्य 
मोक्ष तक प्राप्त कराता है, वह रक्षक ( आ-वत्तेनं नि-वत्तनम्‌ ) इस लोक 
में और पुनः यहां से लोटने की व्यवस्था को भी (अपि नि वतताम्‌ ) नियम- 
पूर्वक चला रहा है । वह सर्वत्र व्यापक, सर्वब्यवस्थापक है । 

आ निचे नि वंतेय पुनन इन्द्र गा देहि । 

जीवार्भिभैनजामहे ॥ ६॥ 

भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयेवन ! हे ( नि-वत्त ) नियम से संसार 
को चलाने हारे! ( आ वतय ) तू ही छोटा कर लाता है औरतू ही 
( नि वतंय ) लौटा कर लेजाता है, गौओ को गवाले छे समान ! हे (इन्द्र) 
ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( नः पुनः गाः देहि ) हमे फिर २ इन्द्रियगण, ज्ञान रस 
आदि ग्रहण के स्थूल साधन ( देहि ) प्रदान कर । ( जीवाभिः ) प्राण के 
ससर्ग से चेतनाथुक्त उन इन्द्रियद्वत्तियो से हम ( पुनः सुनजामहे ) 
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पर निद्रा-क्षय के बाद पुनः प्रबोध के तुल्य जीवो का यही संकल्प 
उद्य होता है । और पुनः वे इस लोक से आते है। 

परिँ वो बिश्वतो दध ऊजो घृते पयसा । 

ये देवाः के चे यन्नियास्ते रथ्या से सृजन्तु नः ॥ ७ ॥ 

भा०- हे ( देवाः ) नाना कामना वाले जीवो! ( वः) तुम सब 
को सैं ( ऊर्जा घृतेन पयसा ) अन्न, तेज, और जल, दुग्ध आदि एुछि- 
कारक पदार्थ से ( विश्वतः परि दधे ) सब प्रकार से सत्र पालन पोषण 
करता हुँ। (येकेच) और जो कोई भी ( देवाः) उत्तम भोगों 
की कामना करने वाले ( यत्षियाः) परम पूज्य प्रभु की उपासना से 
पवित्र है वे ( नः ) हमारे बीच ( रय्या ) श्रेष्ठ सम्पदा से (सं सजन्तु ) 
संसर्ग करते हैं । 

आ निंवतेन वर्तेय नि निवतेन चतेय। 

भूस्याश्चतस्त्रः प्रादशस्ताभ्य एना [नवतय ॥ ८ ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( निवतन ) जगत्‌ को नियम मे चलाने हारे ( आवतय ) 
तू हमे सन्मार्ग में चला । हे ( निवर्तन ) हमे दुःखो और पापो से हटाने 
हारे । तू ( निवत्तेय ) हमें दुःखो और दुःखदायी मार्गो से सदा हटा लिया 
कर । (भूम्याः चतस्रः प्रदिशः) जीवो के उत्पन्न होने के लिये भूमि की चार 
मुख्य दिशाएं हँ ( ताभ्यः एनाः निवत्तय ) उन सव से उनको रोक, उन 
सव मे जाने के लिये नियम-पूवक उन पर शासन कर । 

अथवा हे--इन्द्रियगण हे प्रजाओ ! तुम ( नि-चतेन नि-वतन ) बुरे २ 
माग ले सदा निवृत्त रहो, सदा निवृत्त रहो । हे स्वामिन्‌ ! त्‌ (आवतंय निवर्तय) 
उनको सन्माग से चला, बुरे मागे से रोक। चारो दिशाओ से उनका 


रॅनंग्रह कर । आ [नवत्त [नवत्तय [ने [नवत्त निवत्तय ॥ डात च पाठः । 
इति प्रथमो वरः ॥ 
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[ २० 
विमद ऐन्द्र: प्राजापत्यो वा वसुकुद्दा वासुक्रः ॥ भा देवता ॥ छन्दई---१ आसुरा 
त्रेष्डपू। <, ६ अनुष्टुप्‌ । २ पादनिचुद्‌ गायत्री । ४, ५, ७ निचृद्‌ गायत्री। 
६ गायत्री । ८ विराज्‌ गायत्री । १० त्रिष्टुप्‌ ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


भद्रं नो अपिं वातय मन॑ः ॥ १ ॥ 
भा०--हे प्रभो! तू ( नः मनः ) हमारे चित्त को (भद्र अपि 
चातय) कल्याणकारी सुखजनक मागे की ओर प्रेरित कर । (२) अथवा (नः 
भद्रे मनः अपि यातय ) हमें सुखकर उत्तम ज्ञान प्रदान कर । (३) (नः 
भद्र मनः अपि यातय ) हमारे उत्तम मन को प्रवल कर । 
श्ञ्चिमीळे झुजां यविष्ठं शासा मित्र दुर्धरीतुम्‌ । 
यस्य॒ घर्मन्त्स्व१रेनीः सपर्यन्ति सातुरुधंः ॥ २॥ 
भा०--( अजा अभिम्‌ ) पालन करने वाले वीरो के बीच मे सब के 
अग्रणी, तेजस्वी, ( यविष्ठं ) खूब जवान, बलवान्‌ , शक्तिशाली, (शासा) 
शासन बळ एवं शस्त्र वल से ( दुर्धरीतुम्‌ ) संग्राम मे शत्रु से पराजित 
न होने वाळे, ( मित्रं ) प्रजा के जीवन को बचाने वाले, सर्वस्नेही, पुरुष 
की में ( ईंडे ) स्तुति करूं, ( यस्य धमन > जिसके धारण करने के वळ 
पर ( एनीः ) उसे प्रास होने वाले जीव-प्रजागण ( मातुः ऊधः ) माता 
के स्तन के समान ( यस्य स्वः सपर्यन्ति) जिसके सुखदायी प्रकाश का 
' सेवन करते है । 
यमासा कुपनीळं भासाकेतु वर्धेयन्ति । 
आजते श्रेणिदन ॥ ३॥ री 
भा०--जो ( श्रेगि-दन्‌) प्रजाओ और सेनाओं के पंक्तिबद्ध सब दला 
को वेतन अन्नादि देने वाळा है, और (यम्‌) जिस ( कृप-नीडम ) 
महान्‌ कर्म-सामथ्य और परानुग्रह, द्या-कृपा के परम आश्रय, भार 


Vue ve 
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( भासा-केतु ) ज्ञान दीसि से सव पदार्थों का ज्ञान कराने वाळे को 
(आसा ) सुख द्वारा वा ( आसा ) उपासना द्वारा ( चर्धयन्ति ) वढाते 
है बह ( राजते ) सर्वत्र देदीप्यमान होता है । 
~ « ~ |] ~ 
यो विशां गातुरेंति प्र यदानड डिवो अन्तान्‌ 
कविरभ्रं दीद्यानः ४ ॥ 
सा०--( विशां अर्यः ) प्रजाओ का शरण करने योग्य सामी, 
( यातुः ) चलने योग्य मार्ग के समान सव के प्राप्त करने योग्य है । वह 
( यत्‌ ) जो ( दिवः अन्तान्‌ ) आकाश के दूर २ के मागों तक भी सूर्य- 
चत्‌ ( प्र आनट ) व्याप्त है । वह (अ ' दीद्यानः) मेघ को विद्युत्‌ के तुल्य 
महान्‌ आकाशवत्‌ हृदयाकाश को भी ज्ञान से प्रकाशित करता हुआ 
(कविः ) क्रान्तदर्शी, विद्वान्‌ , ज्ञानी, ( प्र एति ) उत्तम पद्‌ को प्राप्त 
होता है । 
जुपद्धव्या माङषस्योध्वेस्तस्थावृभ्वा य॒ज्ञे । 
मिन्वत्सञ्चं पुर एति ॥ ५॥ 
भा०--अप्नि जिस प्रकार ( यज्ञे मानुपस्य हव्या ज्ुषत्‌ ऊध्वः तस्थौ ) 
यज्ञ मे मनुष्य के हवि को ग्रहण करता हुआ ऊपर उठता है 
उसी प्रकार ( ऋभ्वा ) सत्य ज्ञानवान्‌, गुणों मे महान, विद्वान्‌ पुरुष 
( यज्ञे ) यज्ञ, परस्पर संग के अवसर पर ( माचुषस्य ) मनुष्य के (हव्या) 
नाना दातव्य अन्नादि पदार्थो को ( जुपत्‌ ) प्रेमपूर्वक स्वीकार करता इआ 
( ऊध्वः तस्थौ) सब से विराजे क 
सव से उत्तम आसन पर विराजे, वह ( सझ्च मिन्वन ) 
गृह वा आसन को प्राप्त होता हुआ (पुरः एति) आगे आता है, (२) इसी 
प्रकार ज्ञानी, सुसुक्ष मानुप-अन्ञादि को स्वीकार करता हुआ भी ( यज्ञ ) 
परमेश्वर के आश्रय से ऊपर उठता है वह ( सङ्घ मिन्वन्‌ ) गृहवत्‌ देह- 
वन्धन को दूर फेक कर भी ( पुरः एति ) आगे वठता है । 


SS ऋग्वद भाष्य सक्तमोऽएकः [ञ्जच०७।चण३। 

स हि क्षेमों हविर्यशः श्ष्टीदस्य गातुरेति । 

झि देवा वाशीमन्तम्‌ ॥ ६॥ २॥ 

भा०--( सः ) वह ( ह॒विन्यज्ञः ) हवि, उत्तम अन्नादि चरु द्वा 
फिया गया यज्ञ, दान, (क्षेमः हि) कस्पाणफारक ओर प्रजा का रक्ष 
करने चाला होता हे । ( अस्य ) इसका (गातुः) विद्वान्‌ पुरुप (श्रृष्टी इव 
उत्तम फल शीघ्र ही ( एति ) प्राप्त करता है । ( देवाः ) विद्वान्‌ ज्ञान व 
इच्छुफ पुरुष ( वाशीमन्तम अग्निम्‌) उत्तम वाणी से युक्त, ज्ञानवा' 
पुरुष की उपासना करते हे । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 

यघासाहं दुर्च इपेऽग्नि पूर्वस्य शेवस्य । 

अदेः सूनुमायुमाहुः ॥ ७ ॥ 

भा०--जिस ( अद्रेः सूनुम्‌ ) मेघ के प्रेरक को ( आयुम्‌ आहुः . 
सब का जीवन रूप कहते हैं उस ( यज्ञ-साहं ) महान्‌ यज्ञ को धारण 
करने वाले ( अभि ) महान्‌ अत्ति, नायक वा सूर्यचत्‌ प्रभु की ( पूर्व 
शेवस्य ) सव से उत्कृष्ट सुख की प्राप्ति के लिये ( दुवः इषे ) उपासन 
करता हूँ । 

नरो ये के चास्मदा विश्वेत्ते चाम आस्युः । 

अभि हविषा वर्धन्तः ॥ ८॥ 

भा०--( अस्मत्‌ ये के च नरः) हमारे जो भी उत्तम पुरुष हो 
९ ते ) वे ( अभिं हविपा वर्धन्तः ) ज्ञानस्वरूप प्रभु को स्तुति द्वारा और 
सेव्य यज्ञासि की हवि से वृद्धि करते हुए (विश्वा इत्‌ वामे) समस्त प्रकार 
से सेन्य उत्तम प्रभु मे ( आ स्युः ) रमे । 
कुष्णः श्वेत 5रुषो यामो अस्य ब्रश्न ऋज्र उत्त शोणो यशस्वान्‌ 
गहररायरूप जानता जजान ॥ ६ ॥ 

भा०--( अस्य ) इस प्रभु परमेश्वर का ( यामः ) जगत्‌ को नियम 
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में रखने चाला नियन्त्रग (कृषणः) दुष्टो को पीड़ित करने वाला, ( श्वेतः ) 
शनन, निर्दोप ( अर्पः) दीप्तिमान्‌ ( घ्रध्नः ) महान्‌, सूय के समान 
तेजस्वी, जगत्‌ को बांधने वाला, सर्वाधार (रत्नः) घरच अर्थात्‌ धर्म मार्ग 
सें चराने वाला ( उत ) और ( शोणः ) अति वेगवान्‌ (यशस्वान्‌) अन्न, 
धनैश्वर्य से सम्पन्न है । जिसको ( जनिता ) सर्वोत्पादक प्रभु ( हिरण्यरूपं 
जजान ) हित और रमणीय, सुखकारी रूप मे प्रकट करता है । 

एवा त अञ्च वेसदा मचाषासूजा नपादस्टतानः खजापाः । 


गिर आवक्षत्ससतारेयान इपसूज साक्षात विश्वमाभाः ॥१०।३॥ 
भा०-- एवं ) इस प्रकार हे (अभे) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! प्रभो ! 
( वि-मदः ) विशेष आनन्द से सञ्च, ( अम्ृतेभिः ) अस्त, दीर्घजीवी वृद्ध- 
जनो से ( स-जोपाः ) समान प्रोतियुक्त, पुरुष ( सु-मतीः इयानः ) शुभ 
चुद्धियो को प्रास करता हुआ (ते) तेरे विषय में अपनी ( मनी- 
पास्‌ ) सन की उत्तम भावना, सद्डद्धि ओर ( गिरः ) नाना वाणियों को 
( आ यक्षत्‌ ) धारण करता है । हे ( ऊर्जः नपात्‌ ) बळ के देनेहारे ! तू 
“६ इपस्‌ ) अन्न (ऊज) वर और (सुःक्षितिस्‌ ) उत्तम निवास योग्य भूमि 
ओर मनुष्य (विश्वम्‌) ये सव (आअभाः) प्रदान कर । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
[R] 
विमद्र एन्द्र प्राजापत्या वा वसुकृदा वासुक्रः ॥ अग्निदवता ॥ छन्द३--- १ 
८ निचृत्‌ पंतिः । २ पादनिचृत्‌ पं्तिः। 3, ९, ७विराट्‌ पेलि । ६ आरची 
पाक्तिः ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आम्नै न स्ववुहिभिदातारं त्वा वणीमहे । 
00२ ०0९ 


य॒ज्ञाय स्तीणुवाहपे चि वो मदे शीरं पबिकशोचिपं विचक्षसे ॥१॥ 


भा०-- हम लोग ( स्तीण-वर्हिपे यज्ञाय ) विस्तृत लोकों, प्रजाजनो 
आर विछे कुशादे आसनों से युक्त (यज्ञाय) यज्ञ के लिये (स्व-वृक्तिमि ) 
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उत्तम, दोप-वजित, अन्तरात्मा को आकर्षण करने वाली स्तुतियों द्वारा 
( अभि न ) अभि के समान मार्गदर्शक, ज्ञानप्रकाशक अग्रणी, (होतार)' 
सब सुखो के देने चाले, ( पावक-शोचिपे ) सब को पवित्र करने वाले 
तेजःप्रफाश वाले, ( शीरं ) सरवन्यापक, (त्वा) तुझ को ( आ वृणीमहे ) 
वर्णन करते ह और ( मदे ) आनन्द और हर्ष लाभ के लिये ( वि वृगी- 
सहे ) विशेष रूप से अपनाते हें । तू ( विवक्षसे) उसको धारण कर, 
तू महान्‌ है । (२) इसी प्रकार यज्ञ को करने के लिये ज्ञानवान्‌, 
तेजस्वी, पवित्रकारक विद्वान्‌ को वरण करे । 
त्वास ते स्वाभवः शम्भन्त्यश्वराचसरः । 
चेति त्वार्मुपसेचनी वि वो मड ऋजीतिरग्न आहंतिर्विवच्षसे॥२॥ 
भा०--( अश्व-राघसः ) इन्द्रियो और अश्वो की साधना करने 
वाले (ते) वे बहुत से (स्वाभुवः) स्वयं आत्म-सामय्य वा 
ऐश्वर्य से सम्पन्न जन (त्वा ) चुझ को (शुम्भन्ति) सुशोभित करते ह। 
( उप-सेचनी ) अभिषेक क्रिया ( त्वाम्‌ वेति) तुझे चाहती है और 
चमकाती और प्राप्त होती है । हे ( अझे ) तेजखिन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! अग्रणी ! 
९ ऋजीतिः ) ऋजु, सत्य मार्गं से जाने चाली (आहुतिः) स्तुति, स्वीकृति, 
और दान (वि सदे ) विशेष हर्ष और तृप्ति के लिये ( त्वाम्‌ वेति ) हने 
' प्राप्त होती है । तू ( विवक्षसे ) उसे धारण करता हे, तू महान्‌ है । 
(२) यज्ञ में (स्वासुवः) दक्षिणा रूप स्व अर्थात्‌ धन से उत्साहित होकर 
कार्य करने में घ्रबृत्त जितेन्द्रिय ऋत्विग्‌ जन अभि को प्रज्वलित करते हँ 
घृतसेचनी आहुति उसकी तृप्ति करती है । 
त्वे घमांण आसते जहाभेः सिञ्चतीरिव । कृष्णा रूपाण्य- 
भैना चि चो मदे विश्वा अधि श्रियो थिपे विचच्तसे ॥ ३॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! नायक ! प्रभो! ( सिञ्चतीः इव ) श्ट द्वारा 
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सेचन करने वाली मेघमालाएं जिस प्रकार सूर्य पर आश्रित हैं, उसी 
प्रकार ( त्वे ) तेरे वळ पर कुछ जन ( धर्माणः) समस्त धर्म और 
राष्ट्रपदो, मतो, अधिकारो को धारण करने चाले, शासक जन, 
( सिञ्चतीः इव ) अभिषेक कराने वाळी जळधाराओं और प्रजाओ 
के समान ही ( जुहूभिः ) स्तुतिकारक वाण्यो द्वारा ( आसते ) 
तेरे आश्रय पर खड़े होते हैं। और सूयं जिस प्रकार सब को सुख 
देने के लिये ( कृष्णा अजुंना रूपाणि धत्ते) काले श्वेत रूप, रात्रि दिन 
को करता है उसी प्रकार तू भी (मदे) प्रजा के हर्ष, आनन्दित 
और सुखी करने के लिये ( कृष्णा) दुष्टो को कर्षण वा पीडित करने 
चाले और ( अजुंना ) श्वेत, धनादि अजेन करने वाले क्षात्र और वैश्य 
सम्बन्धी ( रूपा) नाना रुचिकर व्यचहारो को और ( विश्वाः श्रियः )' 
समस्त लक्ष्मियो, सम्पदाओ को ( धिषे) धारण करता और ( विवक्षसे ) 
विशेष रूप से उनको वहन करता वा विशेष आज्ञा करने मे समर्थ होता 
है, तू सब से महान्‌ है। (२) सब लोग वाणियो द्वारा स्तुति करते 
हुए उस प्रभु की उपासना करते हें । चह इन सब काले गोरे, चमकते न 
चमकते छोको को और सव सम्पदां को धारता है, वही महान्‌ है । 
यमग्ने सन्यसे र॒यिं सहंसावन्नमत्ये । 
तमा नो वाज॑सातये वि चो मर्दै यज्ञेप्रै चित्रमा भ॑रा विव॑क्षसे॥०॥ 
भा०--हे (अज्ञ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञान के प्रकाशक ! हे ( सहसावन्‌ ) 
बलशालिन्‌ ! हे ( अमर्त्यं ) अन्य मनुष्यों मे असाधारण! तू (यं रयिं ) 
जिस बळ, ऐश्वयं को ( चित्र ) संग्रह योग्य अद्भुत और आश्चर्यकारक 
( मन्यसे ) मानता है, तू ( तम्‌) उसको ( नः वाज-सातये ) हमारे 
ऐश्वर्य, वळ आदि की वृद्धि ओर (वि मढे) विशेष सुख और तृप्ति के लिये 


( यज्ञेषु) यज्ञो में (नः आ भर ) हमे प्राप्त करा । तू ( विवक्षसे ) 
महान्‌ शक्तिशाली है । 
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अञ्चितो अथवेणा विदद्विश्वांनि काव्यां । 
अवद्दूतो बिबस्व॑तो वि वो मदै प्रियो यस्तस्य काम्यो विबंच्षसे!।४ 

भा०--( अधत्र॑णा ) अहिंसक, प्रजापालक राजा या गुरु द्वारा 
(जातः) उत्पन्न ( अञिः ) ज्ञानी, तेजस्वी पुरुष ( विश्वानि काच्या विदद्‌ ) 
समस्त विद्वानों के शाना को जाने । वह (काम्यः) सव के कामना योग्य, 
होकर (विवस्वतः यमस्य) विविध राजाआ वा प्रजाओ के स्वामी, प्रजा वा 
राष्ट्र के नियन्ता राजा का ( दूतः ) दूत भी ( मुवत्‌ ) हो। हे प्रजाजनो ! 
वह ( चः वि मदे ) आप लोगो के नाना हप, सुखो के लिये हो । वह 
।( विवक्षसे ) गुणा में महान्‌ और कायं भार उठाने मे समर्थ है । इति 
चतुर्थो वर्गः ॥ 

त्वां यन्नेप्वीळते ऽगने प्रय॒त्यध्चरे । त्वं वर्सूनि काम्या 

चि चो मदे विश्वा दधासि दाशुये विचक्षते ॥ ६॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजसिन्‌ ! लोग ( यज्ञेषु ) सत्संग, धामिक 
कार्यो में, और ( अध्वरे) हिंसा-रहित, प्रजाहित यज्ञ के (प्रयति ) 
होते हुए ( त्वाम्‌ ईपते ) तेरी स्तुति करते है, तुझे चाहते है । और (खं) 
तू वह ( विश्वा काम्या धसूनि) समस्त प्रफार के, कामना करने योग्य नाना 
घनो को (वि दधासि ) विशेष रूप से धारण करता है । हे ग्रजाजनो ! 
( वः मदे ) तुम प्रजाओ, लोगो के सुख हप के लिये ( दाझुपे) 
दानशील आत्मसमपक प्रजाजन के हितार्थ ( विवक्षसे ) महान्‌ शक्ति 
शाली और पूज्य है । 
त्वां यज्ञेष्वुत्विज चारुमग्ने निपेदिरे । 
घृतप्रतीकं मन्नुषो वि चो मदे शुक्रं चेतिप्रमत्तभिविंवत्तसे | ७॥ 
_ भा०--हे (अभे ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( यज्ञेषु ) यज्ञो से ( त 
अतीक ) घृत से प्रदीप्त होने वाले अभि के समान तेज से चमकने वाले, 
९ ऋत्विजं ) “ऋतु” अर्थात्‌ सदस्यो और अमात्यों से संगत, ( चारुम्‌ ) 
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सुन्दर ( झुक्रम्‌ ) शीघ्र कार्यं करने से समर्थ, ( चेतिष्ठम्‌ ) सबसे अधिक 
ज्ञानचान्‌, ( त्वा ) तुझ को ही ( मचुपः) मननशीरु जन यज्ञो मे 
( नि-सेदिरे ) स्थापित करते और तेरा ही आश्रय लेते हैं । हे प्रजाजनो ! 
( चः मदे विवक्षसे ) वह महान्‌ पुरुष ही आप लोगो को विविध प्रकार से 
हर्षित, और सुखी करने में समर्थ है । 
अझै शुक्रेण शोचिषोरु प्रथयसे वृहत्‌ । 
अभिकस्द्न्वुषायसे वि चो मदे गर्भ दधासि ज़ामिप विवक्षसे) 

भा०--हे ( अशे ) तेजस्विन्‌ ! अग्रणी ! तू ( बृहत्‌ ) महान्‌ है । 
तू ( शुक्रेण ) शुद्द ( शोचिपा ) कान्ति से ( प्रथयसे) प्रख्यात है । 
चा अपना सामथ्यं विस्तृत करता है ( अभि करन्दन) आक्रमण करता 
हुआ ( वृषायसे ) बलवान होकर रहता चा मेघवत्‌ आचरण करता है । 
तू ( जामिषु) सन्तान उत्पन्न करने में समथ दाराओं मे गृहपति के 
समान ( जामिषु) ओपधि आदि की उत्पादक भूमियो मे मेघ वा सूर्यवत्‌ 
( जामिषु ) ऐश्वर्योत्पादक प्रजाओं के बीच ( गर्भ दधासि ) गर्भ अर्थात्‌ 
शासन, वश करता है अर्थात्‌ प्रजा के बीच ऐश्वयं धारण कराता है। हे" 
प्रजाजनो ! चह ( चिवक्षसे ) महान्‌ यह सव (वः वि मदे ) तुम्हारे नाना 
सुख, हषे के लिये ही करता है । 

इन समस्त ऋचाओ में “वि वो मदे, विवक्षसे’ यह एक अनुष्टुप्‌ का 
चरण विर्टिन्न रूप से पढा है। शेष समस्त ऋचा अजुष्डुप्‌ है । इति 


पञ्चमो वगः ॥। 
[२२] 


विमद ऐन्दः प्रजापत्यो वा बसुकृद्‌ वा वासुक्रः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ ४८, 
१०, १४ पादनिचृद्‌ बृहती। ३, ११ विराद्‌ बृहती । २, निचृत्‌ निष्टुप । 
५ पादानचृत्‌ त्रेष्टुपू । ७ भाच्यनुध्डपू । २५ निचृत्‌ त्रिष्ठुप ॥ 
प्ञ्चदशर्च यूक्तम्‌ ॥ 
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| ~ ~ मित्रो 
कुहं श्रुत इन्द्रः कस्मिन्नद्य जने मित्रो न श्यते । 
| » [| ल्_ 
ऋषीणां बा यः चये गुहा चा चक्षे गिरा ॥ १॥ 
भा०--वह ( इन्द्रः ) ऐश्वयंचान्‌ प्रभु ( कुह श्रुतः ) कहां सुना 
जाता है ? उसके पिप्य में कहाँ यथार्थ रूप से श्रवण किया जाता है? (अद्य) 
आज भी ( मित्रः न श्रूयते ) वह मित्र के समान, स्नेहवान (कस्मिन्‌ 
जने श्रूयते) किस जनसमूह में श्रवण किया जा सकता है? 
उत्तर-( यः ) जो ( ऋषीणां क्षये ) मन्त्द्रष्टा विद्वाना के निवास स्थल 
भे चा (गुहा) गुहावत्‌ बुद्धि में स्थित है वह (गिरा चक्षे) वाणी 
द्वारा प्रकाश भौर स्तवन फिया जाता है । 
इह श्रुत इन्द्रो अस्मे अद्य स्तवे वज्रयुर्चषस; । 
मित्रो यो जनेष्वा यशश्चक्रे असाम्या ॥ २॥ 
भा०--( यः ) जो प्रभु ( जनेषु ) मनुष्यो में ( असामि ) पूर्ण 
4 याः चक्रे) अन्न वा यश उत्पन्न करता है, (अद्य) आज भीजो 
,( बच्ची ) बलशाली (ऋचीपमः) अपनी स्तुति के अनुरूप है, वह (इन्द्रः) 
ऐश्वयवान प्रभु हमारे द्वारा ( इह श्रुतः ) इस जगत्‌ में श्रवण करने और 
«( स्तवे ) स्तुति करने योग्य है । 
महो यस्पतिः शर्वसो असाम्या सहो नृम्णस्य तूतुजिः । 
[| oS पत्नमिंच >>.” 
भतो वज्रस्य धृष्णोः पिता पुत्रमिच श्रियम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( यः शवसः पतिः ) जो महान्‌ बल का स्वामी है और 
« असामि ) असाधारण, पूर्ण ( महः नृम्णस्य ) बड़े भारी धनैश्वर्यं का 
( वृतुजिः ) पालक और दाता है । वह ( ष्णोः वच्चस्थ ) दुष्टों का नाश 
करने वाले वळ का ( भर्ता ) धारण करने वाला ओर ( प्रियं पुत्रम्‌ इव 
पिता ) प्यारे पुत्र के प्रति पालक पिता के समान है । 
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यजानो अशवा वातस्य चुनी देवो देवस्य चञ्रिवः । 
स्यन्ता प॒था विरुक्मता सजानः स्तोष्यध्वनः ॥ ४ ॥ 


भा०--हे ( घत्रिवः ) शक्तिशालिन्‌ ! (देवः ) प्रकाशस्वरूप, 
सूर्यवत्‌ होकर ( देवस्य वातस्य ) शाक्तिप्रद वायु के बने, ( धुनी ) देह के 
रक संचालक ( अश्वा ) दोनो अश्वो के तुल्य ( युजानः) उनको देह मे 
संयुक्त करता हुआ और ( वि-दक्सता पथा ) विशेष प्रकाश से युक्त मागं 
से (स्यन्ता) जाने वाळे उन दोनो को ( अध्वनः) मार्ग के पार 
९ सृजानः ) करता हुआ ( स्तोपि ) स्तुति किया जाता है। (२) योग 
का अभ्यासी वायु रूप प्राण के चने प्राण अपान, दोनो को योग द्वारा 
चश करता हुआ उनको कान्तियुक्त मागे से लेजाता हुआ प्रशस्त 
कहाता है । 
त्वे त्या चिद्वातस्याश्वागां ऋज़ा त्सचा वह॑ध्ये । 
ययेदेवो न सत्यो य॒न्ता नकिचिंदाय्यः ॥ ५॥ 
भा०--( ययोः ) जिन दोनो का (न देवः ) न कोई प्रकाशयुक्त 
पिण्ड, (न मत्यः) और न कोई मरणधमो देहादि जड पदार्थ (यन्ता) नियमन 
कर सकता है और (नकिः) न कोई उनका ( विदाय्यः ) ज्ञान करने हारा 
है। ( त्वं ) व्‌ त्या चित्‌ ) उन दोनों ( वातस्य अश्वा ) वायु के बने 
अश्वा के समान देह के चालक ( ऋज्रा) ऋजु मार्ग ले जाने वाले प्राण 
अपान को ( व्मना ) अपने आत्म-सासय्य से ( वहध्ये ) धारण करने के 
लिये (आ अयाः) प्राप्त होता है। (२) इसी प्रकार राजा भी अश्चों के तुल्य 
प्रजास्थ खी पुरुपो को वा शास्य-शासकों को अपने सामर्थ्य से धारण 
करने के लिये प्राप्त है । 
अधग्मन्तोशना पृच्छते वां कद्थो न य़ा गृहम्‌ । 
घ्रा जग्मथुः पराकादवश्व ग्सञ्च सत्यम्‌ ॥ ६ ॥ 


> उपट्या“: 


भा०--( उशनाः ) नाना भोगों की कामना करने वाला देहवान्‌ 
मनुष्य ( अघ ग्मन्ता वां एच्छते ) जाते हुए तुम दोनो को लक्ष्य करके 
पूछता है कि ( कदर्थाः ) किस प्रयोजन से, तुम दोनो ( पराकादू उिवः ) 
पर, दूरवर्ती तेजोमय सूयं और ( ग्मः च ) भूमि से (नः ) हम जीवो 
के इस ( मल गृहं आ जग्मतुः ) मरण धर्सा गृह, देह को आते हो । 

इनमें प्राण इन्द्र है और उदरवरत्ती अपान जाठर-अझ्नि है । 

श्रा नं इन्द्र पृक्षसेऽस्माकं ब्रह्मोद्यतम्‌ । 

तत्त्वा याचासहऽवः शुष्ण यद्धन्नमाडुपम्‌ ॥ ७॥ 

भा०--हे (इन्द्र ऐश्वयंचन्‌ ! दु्टो को नाश करने में समर्थ ! 
तू ( नः आएक्षसे ) हमे सब प्रकार से, सव ओर से अपने साथ जोडे 
रख । ( अस्माकं ब्रह्म ) हमारा महान्‌ स्तवन, महान धन, महान्‌ ऐश्वर्य 
भी ( उद्‌-यतम्‌ ) तेरे लिये ऊपर उठा हुआ है, तेरे लिये समर्पित है । 
( त्वा ) हम तेरे से ( तत्‌ अमानुषं अवः ) वही अमानुष रक्षण, बल, प्रम 
और ज्ञान की ( याचामहे ) याचना करते हें जिसको कोई मनुष्य नही 
दे सकता ( यत्‌) जो ( अमानुपं ) अमाचुप, मनुष्यो की सीमा से पार 
कर जाने चाळे ( झुष्णं) शोषणकारी आसुरी बल को ( हन्‌ ) नाश 
कर सके । 

आकमीदस्युरभि नो अमन्तुरन्यव्रतो अर्मानुषः । 

त्ब तस्यासत्रहन्वघडांसस्य दस्भय ॥ २ ॥ 

भा०--हे ( अमित्रहन्‌ ) न स्नेह करने वाले, वा स्नेह करने वाळे 
वग से अतिरिक्त जनों को दण्डित करने हारे प्रभो ! जो (अकर्मा) स्वयं कोई 
सत्कार्य न करने वाळा, ( दस्युः ) प्रजा का नाश करने वाला, (अमन्तुः) 
सब का अपमान करने वाळा, किसी को कुछ न गिनने वाला, ( अन्य” 
ब्रतः ) शत्रुओं का सा काम करने वाला, ( अमानुपः ) मनुष्यो के बल, 


i 
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आचार, धर्म आदि की सीमा से परे, राक्षसी खभाव का पुरुष (नः 
अभि ) हमारे चारो तरफ़ हमे घेरे पड़ा है। (स्वं तस्य) तू उस 
( दासस्य ) नाशकारी, सत्यानाशी का ( वधः ) दण्ड देने वाला होकर 
उसको ( दम्भय ) विनष्ट कर । वा ( तस्य वधः दम्भयः ) उसके वध- 
कारी स्वभाव, साधन असादि का नाश कर । 
७ ५] शोता ॥ 

त्वे न इन्द्र शुर शरैंरुत त्वोतासो बहेण। । 

पुरुत्रा ते वि पूर्तयो नवन्त ज्ञोणयों यथा ॥ & ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! दुष्टो के नाश करने वाले ! समस्त 
अन्नों के देने हारे ! हे ( शूर ) दुष्टो के नाशक ! शूरवीर ! ( बहेणा ) 
हिसाकारी संग्रामादि के अवसरो मे भी हम ( त्वा-ऊतासः ) तेरे बल 
से सुरक्षित रहें । ( ते पूयः ) तेरे प्रजाजनों के अन्नादि से उद्र और 
नाना कामनाएं पूर्ण करने के साधन भी ( पुरुत्रा ) बहुत से हैं । वे (यथा 
क्षोणयः ) भूमियों के समान ही (वि नवन्त ) विविध प्रकार से वर्णन 
किये जाते हें । भूसियं जिस प्रकार नाना अन्नों से प्राणियों के उदर पूर्ण 
करती हैं उसी प्रकार तेरे नाना साधन भी जनों के उद्र और कामनाएँ 
पूर्ण करते हैं । 

त्व तान्बुञदत्ये चोदयो नृन्कापीणे शर वज्रिवः । 

गुदा यर्दी कदीनां विशां नक्षत्रशवसाम्‌ ॥ १० ॥ ७ ॥ 

भा०--हे (श्र) दुष्टों के नाशक वीर ! हे ( वज्रिवः ) बल- 
शालिन ! सर्वेशक्तिमन्‌ ! ( यदि ) जो त्‌ ( कवीनां ) क्रान्तदर्शी, विद्वान, 
मेघादी जनों और ( न:क्षत्र-शवसाम्‌ ) क्षात्रबल और धनबल से रहित 
( विशां ) प्रजाजनों की ( गुहा ) हृदय और बुद्धि में विराजमान है वह 
(व्यं ) व ( वृत्रहत्ये ) बढ़ते दुष्ट पुरुष के मारने वाले ( कार्पाणे ) 
तलवार आदि शखरा से होने वाळे संग्राम में ( तान्‌ नृन्‌) उन नाना 


योद्धा नाकको को ( चोदचः ) प्रेरित करता है । इति ससमो बर्ग: ॥ 
३४ 
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म॒ ता त॑ इन्द्र दानाप्नस आक्षाणे शर वज्रिवः । 
यद्ध शुष्णस्य दम्भयो ज्ञात विश्वे सयाचभिः ॥ ११॥ 

भा०- हे ( शूर) शघुहिंसक ! दुष्ट-दटमनकारिन्‌ ! शूरवीर ! हे 
( वज्रिवः) बलशालिन्‌ ! ( आक्षाणे ) शत्रुहनन के कार्य में, ( दाना 
मसः ) शात्रुखण्डन ओर प्रजा पर कृपाकारी दानरूप कर्म करते वाले 
(ते) तेरे (ता) वेनाना क ( मक्षु) अति शीघ्र हो । (यव) 
क्योंकि तू ( ह) ही निश्चय से ( स-यावभिः ) एक साथ मारं मे आगे 
बढ़ने घालो के द्वारा ( झुष्णस्य ) प्रजा के शोपणकारी दुष्ट पुरुप के ( विश्व 
जातं ) सव कुछ किये कराये वा उत्पन्न हुए वलादि को भी ( दम्भयः ) 
नाश करने मे समर्थ हे । 

माकुभ्रघ॑गिन्द्र शूर वस्वीरस्मे भूवश्वभिष्टयः । 

ब्॒यच॑ये त आसां सुम्ने स्याम वज्रिवः ॥ १२ ॥ 

भा०- छै ( शूर ) थूरवीर ! दुष्टा के दलन करने हारे ! हे (इन्द्र) 
रेश्र्यवन ! ( अस्मे ) हमारी ( अभिष्टयः ) आशाएं, अभिलापाएं और 
दान, सत्संग आदि कर्म और (वस्वीः ) बसी हुई प्रजाएं वा बहुत २ धन 
सम्पदाएं भी ( अकुध्रयगू ) तुच्छ, निष्फल (मा भूवन्‌ ) कभी न हों । 
हे ( वत्रिवः ) शक्तिशालिन्‌ ! ( वयं-वयं ) हम सव सदा (ते सुन्न ) 
तेरे दिये सुख वा रक्षा मे ( आसां) इन प्रजाओ के बीच ( स्याम ) सदा 

रहा कर । | 

स्मे ता तं इन्द्र सन्तु सत्याऽहिसन्तीरुपस्पृर्शः । 

विद्याम यासां भजो धेनूनां न व॑ज्रिवः ॥ १३॥ , 

भा०-हे (इन्द्र ) ,ऐश्वयोवन्‌ !. ( अस्मे ता ) हमारी वे नाना 
स्तुतियें, भार्थनाएं अभिलापा और यज्ञ-याग आदि कियाएं ( ते उपस्प्रशः ) 
तेरे तक पहुंचने चाळी होकर भी (सव्या) ,सत्य फलजनक, निंरछल, 
सज्जनो का कल्याण करने वाली और ( अहिंसन्तीः ) किसी की. हिंसा, 
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"पीडा, वध, आदि च करने चाली ( सन्तु ) हो । हे ( घत्रिवः ) शक्तिः 
"शालिन्‌ ! ( यासां ) जिनके फलरूप ( धेनूनां न) वाणियो वा गोओ 


के समान ( सुजः विद्याम) नाना सुखजनक भोग्य पदार्थों को जाने 
और प्राप्त करे । 


ole [| 
अहर्ता यदंपदी वर्धत च्ताः शचीमिवेद्यानाम्‌ । 
शुण्ण परि प्रदक्षिणिद्‌ विश्वायचे नि शिक्षथः॥ १४ ॥ 


भा०- यद्‌ ) जिस प्रकार ( वेद्यानां शचीभिः) विद्वानो के 
“नाना कमी हारा ( अहस्ता अपदी ) अप्रशस्त और मार्ग रहित ( क्षाः 
-्वर्घत ) निवास योग्य भूमि बढ़ कर विस्तृत होजाती है और तब सूर्य 
जिस प्रकार ( विश्वायवे ) सब के जीवन पालन एवं अन्नोत्पादन के लिये 
८ प्रदक्षिणित्‌ ) खूब प्रबल ( झुष्णं ) शोषणकारी, ग्रीष्मताप को भी 
'( निशिश्नधः ) मेघाडि से शिथिल करता है और भूमि में अन्नादि उत्पन्न 
होते हैं, प्रजा परती है, उसी प्रकार हे ऐेश्वयंचन्‌ ! ( वेद्यानां शचीभिः ) 
“विद्वान्‌ पुरुषों और वेदों की चाणियों से ( अहस्ता ) बेन्हाथ और (अपदी) 
वे-पांव, निःशस्त्र, निवळ, वेचारी अत्याचारादि से पीड़ित ९ क्षाः ) भूमि- 
वासिनी प्रजाएं भी ( वघत) बढ़ती हँ, उत्साह बल से युक्त हो उठती 
हं । तब तू भी ( विश्वायवे ) समस्त प्रजाजन के हिताथ ८ प्रदक्षिणित्‌ ) 
सब को घेर कर बैठे बलशाली ( झुष्णं ) प्रजा के रक्त शोषण करने वाळे 
दुष्ट जन को ( नि शिक्षयः ) सर्वथा शिथिल कर दे । शासक अत्याचारॉ 
और धनी द्रब्य चूसने आदि की नीतियों से प्रजा का रक्त शोषण करते 
हैं । उनको विद्वान्‌ पुरुष प्रजा की वृद्धि के लिये सदा शिथिल करता रहे । 
वेद्या शाची, वेदातां या वाणी । स्वार्थ यत्‌ वेदा एव वेद्याः । विदन्ति 


वा येभ्योऽन्ये जना वेदयन्ति चा अन्यान्‌ ते वेदाः । त एव वेद्याः । वेद्यम्‌ 
'्एुपाम्‌ अस्तीति वा | 


४३२ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो ऽएकः [अ०्छाव०६१ 
पिरवापिवेर्दिन्द्र शर सोमं मा रिषण्यो वसवान वसुः सन्‌ । 
उत चायस्व गृणतो मघोनो महर रायो रेवतस्कृधी नः ॥१५।८॥ 

भा०--हे ( शूर ) शूरवीर ! शत्रुओं के दलन करने हारे ! हे (इन्द्र) 
ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( सामं पिब-पत्र ) पेश्वयं और बल वीर्य का और प्रजावत्‌ 
राष्ट्र का पालन और और उपभोग किया कर । हे ( वसवान ) और वसे 
प्रजाजनों को चाहने वाले ! तू स्वयं ( वसुः सन्‌ ) देह में बसे आत्मा के 
समान राष्ट्र मे स्वयं बसने ओर वसाने वाला, सव का सर्वोपरि वख के 
तुल्य आच्छादक, रक्षक होकर (मा रिपण्यः) प्रजा का नाश मत कर । (उत) 
बल्कि, ( गुणतः मघोनः ) स्तुति प्रार्थना करने वाले धनसम्पन्न जनों 
की भी ( त्रायस्व ) रक्षा कर । (नः ) हमारे ( महः रायः ) बहुत २ धन 
हो और (नः रेवतः कृथि) हमें भी दान देने योग्य धनो से सम्पन्न बना । 
इत्यष्टमो वगः ॥ 


[ २२ ] 


विमद ऐन्द्र; प्राजापत्यो वा वसुकृद्वा वासुक्रः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-7१ 
विराट्‌ त्रिप्ड्प्‌ । २, ४ आचीं रिग्‌ जगतो । ६ आरची स्वराडू जगती । 
३ निचृज्जगती । ५, ७ निचृत्‌ त्रिडष्पू ॥ सप्तर्च सुक्तम्‌ ॥ 


यर्जामह इन्टर वर्जदक्तिखं हरीणां रथ्यां* वि व्रेतानाम्‌ । 

प्र ₹मक्कु दोर्घवदूध्वैथा भूद्वि सेनाभिदेयमानो वि राधसा ॥१॥ 
भा०--हम लोग ( वि बरतानाम्‌ ) नाना काम करने वाले, (हरीणां) 

मनुष्यों के बीच में ( रथ्यं ) रथयोग्य अश्ववत्‌ कार्यभार वहन करने में 

समर्थ उत्तम महारथी और ( बच्र-दक्षिणम्‌ ) शख बलादि को, दाय 

हाथ में धारण करने वाले, बलशाली ( इन्द्रं ) ऐश्वयवान्‌ दुष्टां के दमन” 

कारी वीर पुरुष को इम ( यजामहे ) आदर सत्कार करें । उसके संग मे 
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रहे । वह ( राधसा वि दयमानः ) अपने ऐश्र्य के चल से प्रजाओ का 
दिविध प्रकार से पालन रक्षण करता हुआ (सेनाभिः) स्वामी की आज्ञा पालन 
करने घाली सेनाओं, वा प्रजाओ सहित ( इमश्रु प्र दोघुवत्‌ ) शरीर में 
आश्रित केशों वा बाहुओ को कंपाता हुआ (वि) विविध प्रकारो से 
द ञप्त्रेथा भूत्‌ ) सर्वोपरि विराजमान हो । 
(२ | `] चिदे 0. न्द्र = पेसेघवा ॥ || 
हरी न्वस्य या वने बिदे वस्विन्द्रा सघेसेघवा वृत्रह्दा भ्रवत्‌ । 
| (> ~ 

ऋभुवीजं ऋश्चक्षाः पत्यते शवोऽवं च्णौमि दास॑स्य नाम॑ चित्‌ २ 

भा०--( या हरी ) जो स्त्री पुरुष वग ( अस्य घने ) इसके ऐश्वयं- . 
“सय तेजोयुक्त भोग्य राष्ट्र में ( घसुविदे ) धन प्राप्त करते हैं ( इन्द्रः ) 
शत्नुहन्ता राजा ( मधेः मघवा ) उन्हो से स्वयं भी उत्तम धनों का स्वामी 
होकर ( घृत्रहा सुवत्‌ ) बढ़ते शत्रु का नाश करने सें समर्थ होता है । 
चह ( ऋभुः ) सत्य न्याय, तेज से चमकने वाळा और ( चाजः ) बल- 
शाली, ( ऋशभ्ु-क्षाः ) विद्वान्‌ तेजस्वी और सत्य-न्यायशील पुरुषों का 
आश्रय, महान्‌ होकर ( शवः पत्यते) बल और धन का पालक 
राष्ट्रपति और अर्थपति हो जाता है । तब मैं प्रजा वर्ग भी (दासस्य) अपने 
-नाशकारी दुष्ट जन के ( शवः) वल और ( नाम चित्‌ ) नाम तक को 
भी ( अव दणोमि ) नाश करने में समर्थ होता हूं । 
यदा वजे दिरंण्यमिदधा रथं हरी यमस्य बहतो वि सूरिभिः । 

७०. १" ~ 
आ तिष्ठति मघवा सनश्चत इन्डो वाजस्य दीधेश्रवसस्पाते: ॥३॥ 

भा०--( अस्य यं रथं ) इसके जिस रथवत्‌ राष्ट्र को (हरी 
चहतः ) उत्तम सवेदुःखहारी स्री और पुरुष धारण करते हे । और 
( मघवा ) ऐश्वयवान पुरुष ( सूरिभिः ) उत्तम विद्वानो सहित (यदा ) 
जव उस ( चञ्रं ) बलस्वरूप ( हिरण्यम्‌ ) हित और रमणीय ( रथं ) सब 
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को सुख देने ओर रमाने वाले (थम्‌) जिस राष्ट्र पर (चि तिति, आ तिएति) 
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विविध प्रकार से बैठता और शासन करता है तब वह (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ 
प्रभु ( सन-श्रतः ) दानादि से प्रख्यात और चिरकाल तक प्रसिद्ध, वा 
तप और सनातन वेद मे बहुश्रुत होकर ( वाजस्य दीर्घ-श्रवसः पतिः )' 
दीघे काल तक श्रवण करने योग्य ज्ञान और ऐश्वर्य का पालक स्वामी हो 
जाता है । अध्यात्म मे-वञ्र ज्ञान, रथ देह, हरी प्राण-उदान, सूरिगण 
इन्द्रियगण, मघवा इन्द्र आत्मा, वाज ज्ञान । 
सो चिह्न वृष्टियुथ्याउस्वा सा इन्टर: श्मश्नांणि हारितामि इंप्णुते। 
अर्व वेति सुक्तर्स सुते मर्धूदिद्ूनोति वाठ यथा वन॑म्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) तेजस्वी सूयं ( हरिता ) अपने प्रखर 
तेज से ( इमश्रूणि ) भूमि पर लोमवत उगे वनस्पतियो को (अभि 
श्रृष्णुते ) जल से सींचता है, (सो चित्‌ बु दृष्टि: ) वही उत्तम वर्षा 
कहाती है । उसी प्रकार ( इन्द्रः ) धन-ऐश्वर्य देने वाला राजा, प्रभु (खा 
सचा यूथ्या ) अपने सहयोगी यूथ या समूहो को ( अभि ्रुष्णुते ) सेचता 
और बढ़ाता है, ( सो चित्‌ नु दृष्टि: ) राजा की अपने प्रजा के प्रति वही 
उत्तम दृष्टि है । इसीसे राजा मेघवत्‌ है । वह ( सुते ) ऐश्वयं प्राप्त होने 
था अभिषिक्त होने पर ( सु-क्षयं अव वेति ) उत्तम भवन को प्राप्त होता 
है, और ( मधु वेति ) मधुर, सुखप्रद जल, आतिथ्य, मधुपर्क और सुख- 
दायक अन्न प्राप्त करता है तब ( यथा वातः बनम्‌ ) जिस प्रकार प्रबल 
वायु वन को कंपा देता है, उसी प्रकार वह भी ( वनम्‌ ) स्व-सैन्य का 
प्रोक्षण जल के समान ( उद्‌ धुनोति) सर्वोपरि रह कर संचालित करता! 
और परसैन्य को भय से त्रस्त करता है । 
यो वाचा विवाचो मृध्रवांचः पुरू सहस्राशिवा ज॒घान । 
तत्तदिदस्य पोस्यं गृणीमसि पितेव यस्तर्विषों वावृधे शवः ॥॥ 
भा०--( यः) जो प्रभु वा राजा ( वि-वाचः ) विपरीत, विविध 
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वाणी बोलने वालो और ( सध-वाच. ) हिसाकारिणी, मसंवेधिनी वाणी 
का प्रयोग करनेवालो को ( जघान ) दण्ड देता है, और जो (पुरु) बहुत से 
( सहस्रा ) हजारो, अनेक ( अशिवा) असगलजनक, अकल्याणकारी 
दुःखों और दुष्टो को ( जघान ) नाश करता है, हम ( अस्य ),इसके ही 
( तत्‌ तत्‌ इत्‌ पोस्यं ) उस २, नोना प्रकार के बल पराक्रम का ( गृणी- 
मसि ) वर्णन करते हैं । वह राजा वा प्रभु ( पिता इच ) पिता के समान 
( तदिपी वाढ्घे ) बल वा सेना को बढ़ाता है और ( शवः वाढ्घे ) 
बरू, अन्न और ज्ञान की बृद्धि करता है । 
स्तोमँ त इन्द्र विदा अजीजनन्नपूर्व्य पुरुतमं सुदानवे । 
विद्मा हास्य भोजनामेनस्य यदा पशु न गोपाः करामहे ॥ ६॥ 
भा०--हे प्रभो ! ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! समस्त जनो के राजन्‌! 
(वि-मदाः) मद से रहित, वा विशेष हर्ष वा तृप्ति योग से युक्त होकर विद्वान्‌ 
लोग ( ते सु-दानवे ) उत्तम कोटि के पूजनीय, तुझ दाता के ( अपूब्य ) 
अपूर्व, आश्चर्यजनक, ( पुरु-तमं ) सब से श्रेष्ठ ( स्तोमं ) शुणस्तवन को 
( जजोजनन्‌ ) प्रकट करते हैं । ( अस्य इनस्य ) उस तुझ स्वामी के 
( भोजन विद्म हि) पालक ऐश्वय को हम जाने और प्राप्त करे और 
( पछ न गोपाः ) जिस प्रकार गोपालक पझु को सदा अपने सामने रखता 
और घुलाता है उसी प्रकार हम ( गो-पाः ) इन्द्रियों के पालक, जिते- 
न्ट्रिय होकर (त्वां पशु आ करामहे ) तुझ सर्वद्रष्टा को डुळावे और 
सदा अपने समक्ष रखें । 
मार्किने एना सख्या वि योंपुस्तव चेन्द्र विम॒दस्य च ऋषेः । 
गवा हि ते प्रमाते देव जासिवदस्मे तें सन्तु सख्या शिवानि ७।६ 
भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! सव ऐश्वयोँ के देने हारे । जल अन्न 
के वितरण करने वाले ! ( विनमद्स्य तव ) विशेष आनन्द, हर्प आदि से 
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युक्त तेरा ओर (वि मदस्य च ऋषेः) विशेष आनन्द और हपं-उल्लास से युक्त 
तेरे दशन करने घाले के ( एना सख्या ) ये नाना मैत्रीभाव ( माकिः 
वि यौपुः ) कोई भी न तोड़े और कभी भी न टूटे । हे (देव) सब सुखां 
के देने वाले ! हम (ते प्रमतिम्‌) तेरी सर्वोत्कृष्ट बुद्धि वा ज्ञान को (विश्व हि) 
अवश्य जानें, ( जामिवत्‌ ) भाई के प्रति वहिन के समान, पति के प्रति 
सम्ततिजेनक पत्नी के समान और बन्धु के !प्रति बन्डु॒ के समान, (ते) 
तेरे (सख्या) यह मित्रता, स्नेह और सौहार्द के भाव (अस्मे शिवा निसन्तु) 
हमारे लिये कल्याणकारी और सुखजनक हो। इसी प्रकार हमारे ये सव प्रेम 
भाव (ते शिवानि सन्तु) तेरे प्रति हमें बांधने वाळे और कल्याणकारी हों । 
इति नवमो वर्गः ॥ 
[ २४] 

ऋषिः विमद इन्द्रः प्रजापत्यो वा बसुकृद्वा वामुक्रः ॥ देवताः १-३ इद्रः । 
४-६ अश्विनौ ॥ छन्दः--१ आरतारपे्तिः । २ आचीं स्वराट्‌ पाक्केः। ३ शड्कु- 

मतो पाक्तिः । ४, ६ अनुष्ठप्‌ । ₹ निचृदचुष्डप्‌ ॥ षडच सक्तम्‌ ॥ 
इन्द्र सोमसिमं पिंव मधुमन्तं चमू सुतम्‌ । 
स्मे रयि नि धारय वि वो मदे सहस्रिण पुरूवसो विवच्तसे॥ १॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंप्रद्‌ ! प्रभो ! विभो ! राजन्‌ ! तू ( इमं 
सुतम्‌) इस उत्पन्न हुए ( मधुमन्तं ) मधुर मधु वा, अन्न जलादि 
से युक्त ( सोमम्‌ ) अन्न के समान बलदायक, ऐश्वयंमय ( चमू ) भूमि 
और आकाश में विद्यमान जगत्‌ को पुत्रवत्‌ ( पिब ) पालन कर । और 
हे ( पुरूवसो ) समस्त जनां में बसने हारे, सर्वान्तर्थामिन्‌ ! तू ( अस्मे ) 
हमें ( सहस्रिणं रयिं नि धारय ) सहस्रो से युक्त ऐश्वर्य प्रदान कर । हे 
मनुष्यो ! वह ९ विवक्षसे ) महान्‌ प्रु ( वः विःमदे ) तुम सब को विविध 
प्रकार से सुखी आनन्दित करता और नाना प्रकारो ते दस्त करता है । 
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त्वां यक्षेमिरुक्येरुपं हव्येभिरीमहे । 
शर्चीपते शचीनां वि चो मदे श्रेष्ठ नो धेहि चाय विवक्षसे ॥ २॥ 
भा०--हे ( शची-पते ) शक्तियों और घाणियों के पालक ! हम लोग 
( यज्ञेभिः उक्थेभिः हच्येमिः ) यज्ञो, मन्त्रो और खाद्य और आहुति योग्य 
"पदार्थो सहित ( त्वाम्‌ इमहे ) तषे प्राप्त होते हं ! तू ( शचीनां श्रष्ठं घाय 
न. धेहि ) कमो का सर्वोत्तम वरणयोग्य फल प्रदान कर। हे मनुष्यो! 
चह ( विवक्षसे चः विमदे ) महान्‌ प्रभु आप सव को नाना प्रकार के 
व्आानन्द, तृसि-योग कराने में समर्थ है । 
यस्पतिवोयौणामसिं रश्चस्यं चोदिता । 
इन्द्र स्तोतृशामंडिता चि चो मदे द्विषो नः पा्हाहसो विवच्तसे॥३॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेप्रद ! ( यः ) जो तू. ( वार्याणाम्‌ पतिः 
असि ) वरण करने योग्य धनो, ऐश्वयो का पालक ओर स्वामी है और 
द रधस्य चोदिता) साधक आराधक को भी सन्मार्ग में चलाने हारा 
आर ( स्तोतृणाम्‌ अविता ) विद्वान्‌, स्तुतिशील, जनों का रक्षक है तू 
( नः द्विपः ) हमें द्वेष करने वाळे जनों ( अहंसः ) और पाप से ( पाहि ) 
-चचा । ( दि वः मदे विचक्षसे ) प्रभु महान्‌ है । हे मनुष्यो ! वह तुम्हें 
विविध प्रकार के सुख देने में समथं है । 
युचं शक्रा मायाविनां ससीची निरमन्थतम्‌ । 
घसदेन यदीळिता नासत्या न्रिरमन्थतम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--हे (मायाविना) बुद्धिमान्‌, सर्ग वा सृष्टि को उत्पन्न करनेवाले 
“परिपक्क रज घीय॑ की शक्तियों से युक्त ( शक्रा ) हे शक्तियुक्त पति-पत्नी 
चा स्त्री घुरुपो ! ( युवं ) आप दोनों ( समीची ) उत्तम रीति से परस्पर 
मिलकर ( निर्‌ अमन्थतम्‌ ) निर्मन्थन करो (वि मदेन यद्‌ ईडिता) विविध 
'दृसिकारक भन्न, हर्प प्रोतियोगादि से प्रेरित और इच्छावान्‌ होकर हे 
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( नासत्या ) परस्पर कभी असत्य आचरण न करनेवाले, सत्य बताचरणी 
जनो ! आप (निर्‌ अमन्थतम्‌) निर्मन्थन अर्थात्‌ यज्ञादि का मन्थन कर अग्न्या- 
धान करो एवं उत्तम गृहस्थ-स्थापन कर उत्तम सन्तान उत्पन्न करो । 

विश्वे देवा अकुपन्त समीच्योनिष्पतन्त्योः । 

नासत्यावञ्चुवन्‌ देवाः पुनरा वहतादिति ॥ ५॥ 

भा०--( समीच्योः ) परस्पर एक दूसरे को आदरपूर्वक प्रास कर 
संगत हुए और (निव्पतन्त्योः) संसार मार्ग पर आने वाली दोनों व्यक्तियों 
पर ( विश्वेः देवाः ) सब पवद्वान्‌ जन ( अङ्गपन्त ) कृपा करे, उनपर 
प्रेम, दयाभाव बनाये रखें । ( देवाः ) वे विद्वान्‌ जन ( नासत्यो अव्रवन्‌ ) 
परस्पर असत्य आचरण न करने व सदा सत्य वचन कहने वाले स्री और 
पुरुप दोनों को उपदेश करे कि ( पुनः आवहतात्‌ इति ) इस प्रकार सत्य 
प्रतिज्ञा के अनन्तर उत्साहित होकर पुनः २ निरन्तर गृहस्थ का भार धारण 
करो, परस्पर विवाह करो । 

मर्घुमन्मे परायणं मर्छुमत्पुनरायनम्‌ । 

ता नों देवा देवतंया युवं मधुमतस्कृतम्‌ ॥ ६॥ १० ॥ 

'भा०--( मे परा-अयनम्‌ ) मेरा दूर देश में गमन, घर से बाहर 
जाना ( मधुमत्‌ ) मधुर, स्नेह से युक्त हो । और ( पुनः आ-अयनम्‌ ) 
पुनः लौट आना भी ( मधुमत ) मधुर, प्रीति से युक्त हो । हे ( देवाः ) 
उत्तम फल की कामना करने वाळे स्री पुरुपो ! इस प्रकार ( युवं) आप 
दोनों ( देवतया ) दानशीलता के भाव से ( नः मधुमतः कृतम्‌ ) हमें 
मधुर स्नेह से युक्त बनाओ । इति दशमो व : 

अध्यात्म मे--( ४ ) उपास्य उपासक 'नासत्य’ हैं उनमे परस्पर 
संगति होने पर ध्यान-निर्मथन द्वारा परस्पर साक्षात्‌ होता है। (५) 
पुनः २ अभ्यास द्वारा परस्पर योग होता है । (६) मोक्ष मे जाना और पुन 
मोक्ष से आना, देह से जाना और देह मे आना भो जीव को सुखद ही । 
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विमद ऐन्द्र, प्राजापत्यो वा वमुकुद्दा वासुक्र ऋषिः ॥ सोमो देवता ॥ छन्दः १, 
२, ६, १०, ११ 'मास्तारपक्ति' । ३-५ पी निचृत्‌ पौः! ७-६ आपी 
ग विराट्‌ पक्तिः ॥ ण्कादशचं सूक्तम्‌ ॥ 
भद्व नो अपिं चातय मनो दक्षसुत क्रतुम्‌ । 
अर्घा ते सस्ये अन्ध॑छो चि चो मदे रणन्गावो न यवसे विवक्षसे १ 
भा०-हे परमेश्वर ! (नः ) हमे (भद्रं मनः अपि वातय) कल्याण- 
कारी चित्त प्राप्त करा, हमे सुखदायी ज्ञान दे। ( भद्रं दक्षम्‌ उत 
क्रतुम्‌ ) सुखदायी बल और कर्मसामर्थ्यं भी प्रदान कर। (यवसे न 
यावः ) पश्जुगण जिस प्रकार चारे के लिये इच्छुक होते है वे उसे प्राप्त कर 
प्रसन्न होते हैं उसी प्रकार जीवगण ( ते सख्ये अन्धसः रणन्‌ ) तेरे मित्र- 
भाव मे रह कर नाना प्रकार से अन्न, भोग्य कर्मफल प्रास कर आनन्द 
लाभ करते हैं । हे मनुष्यो ! ( विवक्षसे वः वि मदे ) चह महान्‌ प्रभु आफ 
लोगो को विविध आनन्द सुखादि देने हारा है । 
हुडिस्पृशस्त आसते विश्वेषु सोम घामसु । 
अघा कामां इमे मस वि चो मदे वि तिष्ठन्ते वसूयवो विव॑क्षसे २: 
भा०--हे ( सोम ) जगत्‌ के उत्पादक और प्रेरक! ( अध 9 
और ( इमे) ये सव (मम कामाः ) मेरे कामनाशीळ ( वसूयवः ) 
वसने योग्य छोकों और ऐश्वयों की इच्छा करने वाळे जन वा ऐश्वयोदि 
की अभिलापाएं ( विश्वेपु धामसु ) समस्त स्थानो मे ( हदि-स्टशः } 
हृदय मे स्पश करने वाळे, अतिप्रिय होकर ( ते आसते ) तेरी उपासना 
करते है और (वि तिष्टन्ते) विराजते हैं, स्थिर रहते हैं। हे मनुष्यो ! वह प्रभु 


( विवक्षसे वः वि मदे ) महान्‌ और तुम्हे नाना प्रकार के हं आनन्द देके 
घाला है । 
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उत घ्रतानिं सोम ते पाह मिंनामि पाक्या । 
अधां पितेच॑ सूने वि चो मदे मृळानों अभि चिंद्धघाद्विर्वक्तसे॥१॥ 
भा०--(उत ) और हे (सोम) सर्वोत्पादक ! सर्वशासक ! 
“ अहं पाक्या ) में परिपक्क चुद्धि से ( ते व्रतानि प्र मिनामि ) तेरे समस्त 
कमो ओर ब्यचस्थाओं को प्राप्त करूं, उनको यथावत्‌ जानूं। ओर तू 
“वधात्‌ अभि चित्‌ ) विनाश से वचा कर (सूनवे पिता इव नः मुड) पुत्र 
को पिता के समान हमें सुखी कर। हे मनुष्यो ! वह (विवक्षसे वः वि मदे) 
-महान्‌ प्रभु आप लोगों को विशेष और विविध सुख और आनन्द देवे । 
ससु प्र य॑न्ति धीतयः सगोंसोऽव॒ता इव । 
के नः सोम जीवसे वि वो मदे धारयां चमसा इव विवक्षसे ४ 
भा०- ( सर्गासः अवतान्‌ इव ) जल जिस प्रकार खभावतः कूप 
के समान नीचे भागों की ओर चळे जाते हैं और (सर्गासः अवतान्‌ इव) 
जिस प्रकार जलार्थी लोगो की रस्सियां कूपो की ओर जाती हैं और 
६ सासः अवतान्‌ इव ) जिस प्रकार जन्तुगण रक्षको को लक्ष्य करके 
शरणार्थं जाते हैं उसी प्रकार हे ( सोम) सर्वशचक्तिमन्‌ ! सर्वोत्पादक 
प्रमो ! ( नः धीतयः ) हमारी समस्त स्तुतिये (क्रतुं सं यन्ति उ प्र यन्ति) 
जगत्‌ के विधाता तुज को एक साथ प्राप्त होती और तुझ तक पहुंचती 
-हें। चू (नः) हमें ( चमसान्‌ इव जीवसे ) घ्राण और दीर्घ-जीवन 
देने के लिये अन्न से पूर्ण पात्रों के समान नाना भोग्य लोक, और पदार्थ 
।( धारय ) प्रदान कर ! हे मनुष्यो ! ( विवक्षसे वः विमदे ) वह महान्‌ 
अभु आप सब को विविध सुख और आनन्द प्रदान करता है। 
तच्च त्ये सो शक्किभिनिकामासो व्यंरिवरे । गृत्ख॑स्य 
चीर्यस्तवसो वि दो मदे वजे गोमन्तमश्विनं विवच्तसे ॥५॥११॥ 
भा०--हे ( सोम ) शक्तिमन्‌ ! सर्वप्रेरक ! ऐश्वयंत्रद ! (ले) 
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चे ( नि-कामासः ) तुप्ते निश्चय से चाहने वाळे ( धीराः ) बुद्धिमान्‌ जन 
( तवसः ) अति बलशाली ९ गृत्सस्य ) स्तुत्य, उपदेश, आज्ञापक, एवं 
बुद्धिमान्‌ ( तव ) तेरी ( शक्तिभिः ) शक्तियो से ही ( गोमन्तम्‌ अश्विनं: 
ब्रजं वि ऋण्विरे ) गोवा और अश्वो से ससद्ध पशुशाछा के समान ज्ञाने- 
न्द्रिय और कर्मन्द्रियो से सम्पन्न इस देह को विविध प्रकार से प्राप्त करते 
है । ( विवक्षसे ) वह महान प्रभु हे मनुष्यो ! ( वः वि मदे ) तुम्हे बहुत, 
पे आनन्द, सुख देने हारा हो । इत्येकादशो वर्यः ॥ 

पशु नैः सोम रक्तसि पुरुत्रा विष्टित जगत्‌ । समाहुणोषि . 
जीवसे वि चो मदे विश्वां सम्पश्यन्भुवना विर्वच्तसे ॥ ६॥ 


भा०--हे ( सोम) समस्त जगत्‌ के उत्पन्न करने और चलाने 
हारे! तू ( नः ) हमें ( पु) पशु को गोपाळ के समान ( रक्षसि ) रक्षा 
करता है । और तू ( पुरुत्रा ) बहुत प्रकारो से ( वि-स्थितं जगत्‌ ) व्यव- 
स्थित जगत्‌ की भी ( रक्षसि ) रक्षा करता है । हे प्रभो ! तू ( विश्वा 
सुचना ) समस्त भुवनों को ( सम्‌-पश्यन्‌ ) देखता हुआ (जीवसे) जीव, 
गण के जीवन-सुख के लिये ( सम्‌ आकृणोषि ) सब पदार्थों की 
उचित व्यवस्था करता है । हे मनुष्यो ! (विवक्षसे वः वि मदे ) वह महान. 
प्रभु तुम्हें बहुत से सुख देने मे समर्थ है । 
त्वे नः सोम विश्वतो गोपा अर्दाभ्यो भय । 
सें राजनप स्रिधो वि वो मदे मा नों दुःशंस ईशता विर्वच्तर्स७, 
भा०--हे (सोम) जगत्‌ के सञ्चालक प्रभो ! तू ( अदाम्यः ) 
अविनाशी है । ( नः विश्वतः गोपाः भव ) तृ हमारा सब प्रकार से रक्षक 
हो । हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! सवके स्वामिन्‌ ! शासक ! स्वयं प्रकाश और 
अन्यों को प्रकाशित करने हारे ! तू ( स्रिथः अप सेघ ) हमारा नाश करने; 
वाले दुष्टों को शब्रु-सेनाओं को राज़ा के तुल्य (अप सेध) दूर कर। (दुशंसः)* 
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दुःखदायी कठोर वचन कहने वाले ( नः मा इंशत ) हम पर शासन न 
कर । हे मनुष्यो ! .(विवक्षसे ) वह वहान्‌ प्रु (वः वि मदे) आप लोगों 
को विविध आनन्द सुख देने के लिये हो! 
तत्वं नैः सोम सुक्रतुवैदोधियाय जागृहि । 
क्षेश्रवित्तरो मनुंपो वि वो मदे ठुहो न पाह्यंहसो विव॑क्षसे ॥८॥ 
भा०--हे (सोम) उत्तम शासक ! ऐश्वयंचन ! विभो ! (त्वं सु-क्रतुः) 
तू उत्तम क्रियावान्‌, ज्ञानवान्‌ और ( क्षेत्रवित्‌-तर ) देहरूप निवासस्थान 
को प्राप्त कराने वाला, एवं प्रकृति तत्व को भली प्रकार जानने वाला है। तू 
'( वयः-घेयाय ) अन्न, बैल और ज्ञान के लिये ( जागृहि ) सदा जाग । तू 
( नः ) हमें ( अहंसः मनुषः ) पापी मनुष्य से और (द्रुहः मनुपः) दोही 
मनुष्य से (पांहि) बचा ! हे मनुष्यो ! ( विवक्षसे वः वि मदे ) वह महान्‌ 
प्रभु आप लोगों को विविध प्रकार का सुख दे । 
त्वे नों वृत्रहन्तमेन्द्रस्येन्दो शिवः सखा । 
यत्सीं हर्वन्ते समिथे वि बो मढे युध्यमानास्ताकसांतो विवत्षसे ६ 
भा०--हे ( इत्रहन्तम ) दुष्ट पुरुषों के सबसे बड़े नाशक ! हे भनो 
-को प्राप्त होने हारे ! हे ( इन्दो ) परमैश्वयंवन्‌ ! ( त्वं नः शिवः सखा ) 
तू हमारा परम कल्याणकारी मित्र है और तू ( इन्द्रस्य शिवः सखा ) 
ऐश्व्यंवान्‌ का भी परम सखा है । (यत्‌ ) क्योकि ( तोक-सातो समिथे ) 
धनेश्व्यं को प्राप्त करने के लिये संग्राम'मे ( युद्धयमानाः ) युद्ध करते 
हुए मनुष्य भी (सीं हवन्ते) सवंप्रकार से तुझे रक्षार्थ पुकारते हैं । (विवक्षसे 
व* वि मदे ) वह प्रभु हे.मनुष्यो ! तुम्हें विविध सुखदेने में समर्थ है । 
(२ ) अध्यात्म मे सोम वीर्य है। वह सब दुःखों का नाशक, आत्मा, 
प्राण का शिव सखो है । ( तोक-सातो) सन्तान आसि के निमित्त 
व्यव्नशील जन भी उसी को प्राप्त करते हैं । 
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अये घ स तुरो मद इन्द्रस्य वघेत प्रियः । 
आये कक्षीवंतो सहो वि यो मदे सति विप्रस्य वर्धयद्विवक्षसे॥१०॥ 
भा०--( अयं घ ) यह निश्चय से (तुरः) शीघ्र कार्य करने मे 
-चतुर ( इन्द्रस्य सदः ) समृद्ध राष्ट्र को ओर शत्रुहन्ता बल और इस जीव- 
आत्म-यग को सन्तुष्ट करने से समर्थ, ( प्रियः ) सर्वप्रिय होकर ( वर्धत) 
वृद्धि को प्राप्त होता है । और ( अयं ) यह ( कक्षीवतः ) कार्य करने के 
साधनों से युक्त ( विप्रस्य ) विद्वान्‌ पुरुष की ( मति) छुद्धि को ( वघं- 
यत्‌ ) बढ़ा देता है । हे सनुष्यो ! (दिवक्षसे घः वि मदे) वह महान्‌ शक्ति 
"शाली तुम्हे सव सुख देने से समर्थ है । 
अये विप्राय दाशुषे वाजी इयति गोम॑तः । अयं सप्तभ्य 
आ वरं वि चो मदे प्रान्धं रोण च॑ तारिषद्धिवच्तसे ॥ ११॥ १२॥ 
भा०--( अयं ) वह प्रभु ( दाझपे विप्राय) दानशील, आत्म- 
समर्पक ( विप्राय ) बुद्धिमान्‌ पुरुप को ( गोमतः वाजान्‌ ) वाणी से युक्त 
साना, वलां और इन्द्रियां से युक्त भोग्य अथो को ( इयत्ति ) प्राप्त कराता 
इै। ( अयं) चह ( सप्तभ्यः) सातो को ( वरं ) उनके वरण करने 
योग्य श्रेष्ठ ज्ञान, आह पदार्थ ( आ ) प्रदान करता है । और (विवक्षसे) 
चह महान्‌ प्रभु ( वः ) आप लोगों के (अन्धं ओणं च प्रतारिषत्‌) चक्षु से 
हीन, और “श्रोण' अर्थात्‌ चरण आदि से हीन अर्थात्‌ चक्षु, कर्ण आदि बाह्य 
अंगों से रहित जीव को (मदे) मोक्षानन्द प्राप्त फरानेःके लिये (प्र तारिषत्‌) 
पार पहुँचा देता है । अथवा-( अन्धं ) प्राणधारक ( श्रोणं ) श्रवणशील 
बहुश्रुत को तार देता है । इति द्रादश्चो वर्गः ॥ 
र [ २६ ] 
'वमद ए्न्द्रः प्राजापत्या वा वमुवुद्धा वासुक्र अपिः ॥ पूषा देवता ॥ छन्द:-- १ उष्णिक 
४ भाषीं नि प्णक । २ ककुम्मत्यनुष्ठपू । ५-~८ पादनिज्दनुष्द्धप्‌ के 
रू आपा वराडनुष्ट्पू । २ आची स्वराडनुष्टपू ॥ नवच सक्तम्‌ ॥ 


॥। 


~ 
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प्र हाउछा मनीषाः स्पाही यन्ति नियुर्तः । 

प्र दस्रा नियुद्रथः पृषाअंबिष्ट माहिनः ॥ १॥ 

भा०--( नियुतः ) रक्षां (स्पाहोः) प्रेमयुक्त मनभावनी (मनीषाः) 
मन फी इच्छाएं और वाणियों ( अच्छ प्र यन्ति ) भली प्रकार स्वयं निक- 
छती हैं ( माहिनः पूपा ) महान्‌ , सरवंपोपक प्रभु ( नियुदू-रथ. ) 
सहस्रो, लक्षं वेगवान्‌ रथां, लोकों का स्वामी, महारथी सेनापति के 
समान ( द्रा ) कर्म करने वाळे जीवो की (प्र अविष्टु ) अच्छी प्रकार 
रक्षा करे । 

यस्य त्यन्महित्वं बातार्प्यमयं जन॑ः । 

विप्र आ चैसद्धीतिभिश्चिकेत सुष्ट्तीनाम्‌ ॥ २॥ 

भा०--( अयं जनः ) यह मनुष्य ( यस्य ) जिस सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
प्रभु के ( वाताप्यं ) प्रबल वायु वा प्राण द्वारा प्राप्त होने योग्य, मेघजल 
के तुल्य जीवनप्रद ( व्यत्‌ महित्वं ) उस महान्‌ सामव्यं को ( धीतिभिः 
आ वंसत) खान-पान क्रियाओं से भोजन जलादि के तुल्य ही स्तुतियों और 
ध्यान धारणाओं द्वारा प्राप्त करता है वह ( विप्रः) परम मेधावी हौ 
( सुःस्तुतीनाँ चिकेत ) उत्तम स्तुतियो को भली प्रकार जानता है । 

स वेद सुष्टुतीनामिन्दुने पुषा वर्षा । 

अभि प्सुरः घुषायति बजे न आ प्रंपायाति ॥ ३ ॥ 

भा०--( सः ) वह ( इन्दुः न ) ऐश्वयंवान्‌ वा द्ववित होने वाले 
मेघ वा दयौद्रै महानुभाव के समान ( पूषा) सर्वपोषक ( डृपा) 
सुखो को बरसाने वाला प्रभु ( सु-स्तुतीनां वेद ) समस्त उत्तम स्तुतिषा 
को प्राप्त करता है, वह सव॑ स्तुतियों के योग्य है। वही ( प्सुरः अभि 
प्रघायति ) रूपवान्‌, सुन्दर भूमियो के प्रति मेघ के तुल्य देहवान्‌ प्राणियों 
पर कृपाजळ का वर्षण करता है। और वह (बजं नः आ प्रुपायति) हमारे 
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गन्तव्य मागे वा गोष्टवत, देह को भी सीचता है, उसे भी सुसप्रद 
बनाता है । 

सेसीस त्वा वयसस्माक देव पूपय्‌ । 

सतीनां च साधनं विप्राणा छाववम्‌ ॥ 3॥ 

भा०--हे ( पूपय्‌ ) सत्र जगत्‌ के पोषण करये वाले ! प्रभा ! 
हे ( देव ) सव सुखो के देने वाले ! सब जगत्‌ के प्रकाशक । ( वयम ) 
हम (त्वा) तुझे ( अस्माकं मतीनां ) अपनी चुद्धियो, स्तुतिय को 
( साधनं ) सफल करने वाला और ( विप्राणां च ) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ 
पुरुपो को ( आधवं च) सब प्रकार से स्वामी और पवित्र करने वाळा 
( मंसीमहि ) जानते हैं । 

प्रत्य चिर्यजञानामश्वहयो रथानाम्‌ । 

ऋपिः स यो मञ्चुर्हितो विप्र॑स्य यावयत्सखः ॥ ५॥ १३॥ 

भा०--( य. ) जो ( यज्ञानां प्रति-अर्धिः ) समस्त यज्ञो का प्रत्यक्ष 
'फल देने वाला, ( रथानाम्‌ अश्व-हयः ) रथो से लगे वेगवान्‌ घोड़े के 
समान समस्त रम्य पदार्थों और वेगवान्‌ सूयादि लोको का संचालक है । 
(सः) वह (ऋषिः ) सब पदार्थों का द्रष्टा, ( मचुः ) ज्ञानमय, ( विप्र- 
स्य सखः ) बुद्धिमान्‌, विद्वान्‌ का परम मित्र ( यवयत्‌ ) सब के दुःखो 
को दूर करता है । इति त्रयोदशो वर्ग; ॥ 

आ्ीष॑माणप्याः पतिः शुचायाश्च शचस्प॑ च । 

वासोवायोऽवीनामा वासोसि मर्खेजत्‌ ॥ ६॥ 

भा०--( आ-धीपमाणायाः ) सव प्रकार से धारण पोषण की गईं 
( झुचायाः च) अत्यन्त शुद्ध, वा सत्व गुण से युक्त, कान्तिमती प्रकृति का 
ओर (शुचस्य च) शुद्ध, कान्तियुक्त, 'खप्रकाश' आत्मा का भी ( पतिः ) 
पुत्र और पत्नी के गृहस्वामिवत्‌ पारक है । और जिस प्रकार ( दासः-वायः 

३% 
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अवीनां वासांसि मखजत्‌ ) वस चुनने वाला तन्तुवाय भेड की अर्नो के 
नाना चख स्वच्छ रूप मे वनाता है उसी प्रकार बह प्रभु भी ( वासः 
वायः ) समस्त प्राणियों के रहने योग्य लोक-परस्परा रूप जगत्‌-पट का 
बनाने चाला (अवीनाम्‌ ) अरक्षित जीवो के नाना (वासांसि आ मम्टेजत ) 
आच्छादक देह वा वसने योग्य नाना लोक, भूमि, सूर्यादि वनाता है। इसी 
प्रकार वह ( अवीनां वासांसि आ मर्मजत्‌ ) सूर्य, भूमियों और सूयो के 
वास रूप आवरणों को भी शुद्ध करता, प्रकाशित करता है । 


| ८०३८७ त. ० 
इनो चाजानां पतिरिनः पुंष्टीनां सखा । 
प्र शम हर्यतो इंघोद्धि वृथा यो अदाभ्यः ॥७॥ 


भा०--वह प्रसु ( वाजानां इनः ) समस्त बलों, ज्ञानां और 
ऐश्वर्या, वेगवान्‌ पदार्थों का खामी ( पतिः) पालक ( पुष्टीनां इनः ) 
समस्त पछु, अन्न आदि सम्दद्धियो का खासी, ( सखा ) सब का मित्र 
है । चह ( हर्यतः ) अति कान्तिमान्‌, तेजस्वी ( इमश्रु बृथा प्र दूधोद ) 
देह में आश्रित अंगों था बालो के समान समस्त जगत्‌ के पदार्थों को 
अनायास संचालित करता है और (यः अदाभ्यः) जो स्वयं अविनाशी है । 


झा ते रथस्य पूषन्नजा छुर ववृत्युः । 

विश्वस्यार्थिनः सर्खा सनोजा अनपच्युतः ॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( पूषन्‌) सब के पालन-पोषण करने हारे प्रभो ! च. 
( विश्वस्य-अर्थिनः ) समस्त प्रार्थी जनों का ( सखा ) मित्र है। तू 
( सनः-जाः ) अनादि, अजन्मा ( अनपच्युतः ) भुव अविनाशी है। 
(ते रथस्य धुर) तेरे अति वेग सेजाने वाळे वा जगत्‌-चक्र के धारक बल 
( अजाः वदृत्युः ) नित्य प्रकृति और आत्मागण तथा नाना प्रेरक बळ 
अभि, वायु, विद्युत्‌, जल भादि चळा रहे है । 


ख०२।ख०२७।१] ऋग्वेद्साप्ये दशमं सरडलस्‌ ५४७ 


~ 


ANN ANNAN ANN 


अस्माकंसजी रथै पपा अविष्ट माहिनः 
भवद्ठाजाना दघ इस नः शरवद्धवम ॥ ६ ॥ १४ ॥ 


भा०--( पूपा ) वह सव जगत्‌ का पालक पोपक प्रभु ( माहिनः ) 
सब से महान्‌, शक्तिशाली है। वह ( अस्माकं रथं ) हमारे ( रथ ) रमण 
करने योग्य इस जगत्‌ और देह को (ऊज) बल और शक्ति छे (अविष्टु) 
संचालित करे । चह ( वाजानां बृधे सुचत ) ऐश्वर्या, वलां और ज्ञानो 
को बढाने चाला हो । और वह ( नः इमं हवम्‌ शणवत्‌ ) हमारी इस 
आरधना को सुने । इति चतुदंशो वर्ग: ॥ 
[२७ ] 
चसुक्र ऐन्द्र ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १,५,८,१०,१४,२२ निष्डुप्‌ । 
६, १६, १८ विराट निष्डुप्‌ । ३, ४, ११, १२, १७, १६--२१, २३ 
रनिचृत्‌ त्रिष्डपू । ६,७, १३, १७ पादनिचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । २४ भुरिक्‌ ज्रिष्डुप्‌ ॥ 
चतुविशत्युव सूक्तम्‌ ॥ 
अस॒त्सु में जरितः साभिवेगो यर्त्खुन्वते यज॑मानाय शिक्त॑म्‌ । 
अन/शीदोसहमस्ि प्रहन्ता सत्यध्वृतं चजिनायन्तमाश्रम ॥ १॥ 
६ वसुक्र" वसु करोति ताइशः इन्द्र एव ऐन्द्रः, सोऽस्य सूक्तस्य ऋपिः ) 
भा०--हे ( जरितः) विद्वान्‌ उपदेष्ठः ! ( मे सः अभि-वेगः 
सत्‌) मेरा वह उत्तम उत्साह और वेग वळ सदा भरी प्रकार वना रहे (यत्‌) 
कि मं ( सुन्वते यजमानाय शिक्षम्‌) यज्ञशील, देवोपासक को सदा दान 
रदा करू, उसकी इच्छापूत करं । सैं इश्वर, राजा, ( अनाशी दाम्‌) 
आशा और कामनाओं के अनुरूप न देने वालों को ( प्र-हन्ता अस्मि ) 
अच्छी प्रकार नाश करने वाला हूं। और में ( सत्य-ध्यूतं ) सत्य के 
विनाशक ऑर ( घुजिनयन्तम्‌ ) पापत्वरण करने वाळे ( आशुम्‌ ) शक्ति- 
चाली को भी ( प्र-हन्ता अस्मि) खूब अच्छी प्रकार नाश कर देता हूं । 


४४८ न्छृग्वेद्‌ भाप्ये सघमो5प्रकः [झ०छ।|ब०१४३ 


ANNAN ८६४४४५४४४१ NINN NAINA 


यदीदहं युधये सन्नयान्यदेवयन्तन्वाई शूर्शुजानान्‌ । 
शमा ठे तुझ्न वृषभ प॑चानि दीं सुतं प॑ञ्चदशं नि पिञ्चम्‌ ॥२॥ 
भा०--( यदि इत्‌) जव भी (अहं) में ( युधये ) युद्ध करने के 
निमित्त ( तन्वा झूझुजानान्‌ ) देह या विस्तृत सेबादि से बढ़ते हुए 
-(अदेवयून्‌) ईश्वर की पूजा न करने ओर देवो, विद्वानो को दान न देने वाटे 
हुए जनो को ( सं-्नयानि ) लक्ष्य करके अपने सैन्य बल को एकत्रित 
करूं तव यै हे प्रभो ! ( ते ) तेरे ( तुग्रं ) अति वळाली (इपभग) 
बष्टिकारक मेघ के तुल्य शत्रु पर शरवर्पण और प्रजा पर कृपा-वर्षण करने 
वाळे वल को ( पचानि ) परिपक्क करूं, उसको खूब सधाऊं। चा उसका 
विस्तार से व 'न करूं । और (तीव्र) अति तीक्ष्ण, ( सुतं ) अभिषेक योग्य 
( पञ्मन-दर्श ) ५७ वे पद पर स्थित, पूर्ण चन्द्रवत्‌ विराजमान, बलवान्‌ 
पुरुप को ( नि-प्छिस्‌ ) युख्य पद्‌ पर अभिपिक्त करूं | 
क्ष पञ्चदशः । ऐ० ८। ४॥ तस्माद्‌ राजन्यस्य पञ्टदशः स्तोमः ॥ 
{०६।१।८॥ चन्द्रमा चै पञ्चदशः । एप हि पञ्चदयामपक्षीयते पञ्च 
दश्यासापूर्यते । तै० १ । ५। १० । ५ ॥ चतुदश द्येवैतस्यां करूकराणि 
य॑ पञ्चद्हाम्‌ ॥ गो० पू० ५।३॥ 
नाहं तं चेद्‌ य इति ब्रवीत्यदे वयून्त्समरणे जघन्वान्‌ । 
यदावाख्यत्समरणमघावदादिद्ध मे वृषभा प्र छुवान्ति ॥ ३॥ 
५ ०--( अदेवयून्‌ ) देव, विद्वानो, और सर्व-सुखप्रद प्रभु को न 
चाहने चाळे शत्नुऔ को ( सम्‌-अरणे ) संग्राम में '(( जघन्वान्‌ ) , विनाश 
करता हूँ ( यः इति ब्रवीति ) जो ऐसा कहता है (तं) उसको (अह 
न येद्‌) $ नही जानता । (यदू ऋधावत्‌ ) जो हिंसाद से युक्त 
(सम्‌-भरणम्‌ ) संग्राम को ( अव-अरयत्‌ ) देखता हूं । (आव्‌ इत्‌ ) तमी 
विद्वान्‌ लोग ( मे ) मेरे ( इृपभा ) मेघ-वपंणादि ओर अनेक बलयुक्त कर्मा 


द (प्र घुवन्ति ) वणन करते है । 
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यटनतिउु दृजनेष्चास विशवे जतो मघवानो स आसन्‌ । 

जिनामि वेत्नेस चा सर्न्वनाझं घ तं चषियां पर्वते पादुगुह्मा®। 

भा०---( यत्‌) जब में ( अज्ञातेपु इजनेपु ) अज्ञात सागा सें 
( आसन्‌ ) होऊे तब ( विश्वे मघवानः ) सव उत्तम ऐश्वर्य से युक्त भी 
( सत्तः ) सदूख्प से वत्तैमान सजन (मे) मेरे ही ( आसन ) रहें । ओर 
जिस प्रकार सूये ( क्षेमे ) जगत्‌ के रक्षणार्थ, (आ सन्तं आसु ) सर्चेत्र ' 
फेले जल राजि को एकत्र करता और उसे परवतो पर या मेघख्प सें 
प्रेरित करता है उसी प्रकार ( क्षेमे) जगत्‌ के कुशलपूर्वक रक्षण के, 
लिये ( आ सन्तं आभु ) सब तरफ फेले महान्‌ शत्रु को भी (जिनाम 
चा इत्‌ ) अवश्य पराजित करं । और ( पाद-गृद्य) उसका पेर पकड 
कर, उसका आश्रय छीन कर उसे ( पचते प्र क्षिणास्‌) पववत से खदेड दूं। 
न वा उ सां वजने चारयन्ते न पर्वेतासो यदहं मनस्ये । 


सम स्वनः्त्कुघकरा सयात एवेद्नु चून्किरणः समेजात्‌ ॥५॥१५ 
भा०--( सा) सुक्च को कोई लोग सी ( बजने ) गन्तब्य मार्ग में 
(नवा उ वारयन्ते) नही वारण कर सकते, सुझे कोई भी रोक नहीं 
सकते । ( यदू अहं मनस्ये ) जव में चाहता हूं तो ( पर्वतासः न ) 
पर्वतां के समान अचल, विशाल पदार्थ भी मुझे करने से रोक नही सकते 
{ मम स्वनात्‌ ) मेरे शब्द से ( कुघु-कर्णः भयाते ) छोटे उपकरण चाला 
अव्पशाक्ति जन भयभीत होता है। ( एव इत अनुयून्‌ ) इसी प्रकार 
सव देना, ( किरण: ) किरणो चाला सूर्य भी मुझ ईश्वर की शाक्ति से 
( सम्‌ एजातू ) उरा करता है । (२) इसी प्रकार वलवान्‌ राजा की शक्ति 
खे ( किरणः ) शत्रु को उखाड़ देने मै समर्थ सैन्य भी चलता है । इति 
पञ्ददशो वर्गः ॥ 
देशन्त्वञ शतपा अनिन्टरान्वाहक्तदः शारचे पत्यमानान । 
चुए वा य तिनिडुः सखायमध्यून्वेप प॒वयों ववत्यः ॥ ६ ॥ 
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यदीढहं युधये सन्नयान्यदेवयृन्तन्वाई शूशुजानान्‌ | 
छामा ते तुमरे वृपर्भ पचानि तीज सुत प॑श्चदर्श नि पिञ्चम्‌ ॥२॥ 
भा०--( यदि इत्‌ ) जव भी (अहं ) से ( युधये ) युद्ध करने के 
निमित्त ( तन्वा झझुजानान्‌ ) देह या विस्तृत सेबादि से बढ़ते हुए 
(अदेवथून्‌) इश्वर की पूजा न करने और देवो, विद्वानों को दान न देने वाटे 
दुष्ट जनो को ( सं-्चयानि ) लक्ष्य करके अपने सैन्य बल को एकत्रित 
करूं तव सै हे प्रमो ! ( ते ) तेरे ( तुग्रं) अति वळाली (वृषभस्‌) 
बृष्टिकारक मेघ के तुल्य शत्रु पर शरवर्पण और प्रजा पर कृपा-चर्षण करने 
वाळे बल को ( पचानि ) परिपक्क करूँ, उसको खूब सथाऊं । वा उसका 
विस्तार से व `न करूँ । और (तीव्र) अति तीक्ष्ण, ( सुतं ) अभिषेक योग्य 
( पञ्च-दशं) १५ वे पढ्‌ पर स्थित, पूण चन्द्रवत्‌ विराजमान, बलवान्‌ 
पुरुप को ( नि-प्छिम्‌ ) झुस्य पद पर अभिषिक्त करूं । 
क्ष” पञ्चदशः । ऐ० ८ । ४॥ तस्माद्‌ राजन्यस्य पञ्चदशः स्तोमः ॥ 

ता० ६।१।८॥ चन्द्रमा वै पञ्चदशः । एप हि पञ्चदश्यासपक्षीयते पञ्चः 
ददयामापूर्यते । तै० १। ५।१०। ५ ॥ चतुदंश द्येचैतस्यां करूकराणि 
चीथ पञ्चदशम्‌ ॥ गो० पू० ५। 

नाहं तं वेद य इति घ्रवीत्यदे वयृन्त्समरणे जइन्वान्‌ । 
यदावाख्य॑त्यमरणम्रघावदादिद्वं मे उपमा प्र डुवान्त ॥ ३ ॥ 

५ भा०--८ अदेवयून्‌ ) देव, विद्वानों, ओर सर्वसुखप्रद ग्रथ को न 
चाहने वाले शत्रुओ को ( सम्‌-अरणे ) संग्राम में ,( जघन्वान्‌ ) “विनाश 
करता हूँ (यः इति ब्रवीति ) जो ऐसा कहता है (तं) उसको ( अहं 
न वेद) मे नही जानता। ( यदू ऋघावत्‌ ) जो हिंसादि से युक्त 
(सम्‌-अरणम्‌ ) संग्राम को ( अव-अख्यत्‌ ) देखता हूं । (आव्‌ इव्‌ ) तमी 
विद्वान छोग ( मे ) मेरे ( पसा ) मेघ-वर्पणादि और अनेर बलयुक्त कर्मा 
बग (प्र घुचन्ति ) वणन करते ह्‌ । 
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यद्चतिउ वृजनेष्वासं विश्वे सतो मघवानो म आसन । 
जिनासि वेत्लेस आ सन्तमां प्र तं क्षिणों पवते पाढणुह्या४। 
भा०--( यत्‌) जव में ( अज्ञातेपु इजनेपु ) अज्ञात सागा मैं 
( आसन ) होऊं तव ( विश्वे मघवानः ) सव उत्तम ऐशखवय से युक्त भी 
( सतः ) सद्रूप से चत्तमान सजन (मे) मेरे ही ( आसन्‌) रहें । ओर 
जिस प्रकार सूर्य ( क्षेमे ) जगत्‌ के रक्षणार्थ, ( आ सन्तं आसु ) संवंत्र) 
फेले जल राशि को एकत्र करता और उसे पवतो पर या मेघरूप भै 
प्रेरित करता है उसी प्रकार ( क्षेमे) जगत्‌ के कुशलपूर्वक रक्ष के! 
। लिये ( आ सन्तं आसुं ) सव तरफ फेले महान्‌ शत्रु को भी ( जिनाम 
' या इत्‌) अवश्य पराजित करूं । और ( पाद-गृस्य) उसका पेर पकड 
कर, उसका आश्रय छीन कर उसे ( पवते प्र क्षिणास्‌) पचत मे खदेड़ दूं । 
नवा डमा वजन वारयन्त न पचताखा यद॒ह सनस्य । 


सम स्व॒नात्ठुघकण भयात एवेदनु चून्किरिणः समेजात्‌ ॥५॥१५ 
भा०--( मां) सुज्ञ को कोई लोग भी ( इजने ) गन्तब्य मार्ग में 

{नवा उ वारयन्ते) नहो चारण कर सकते, सुझे कोई भी रोक नहीं 
सकते । ( यद्‌ अहं मनस्ये ) जव में चाहता हूं तो (पवेतासः न ) 
पर्वतो के समान अचल, विशाल पदार्थ भी मुझे करने से रोक नही सकते 
{ मम स्वनात्‌ ) मेरे शब्द से ( कृघु-फर्णः भयाते ) छोटे उपकरण वाला 
अट्पराक्ति जन भयभीत होता है। ( एव इत्‌ अचुयून्‌) इसी प्रकार 
सब दिनो, ( जिरणः ) किरणो वाला सूर्य भी मुझ इश्वर की शक्ति से 
( सम्‌ एजात्‌ ) उल फरता है । (२) इसी प्रकार वलवान्‌ राजा की शक्ति 
से ( हरणः > शठ को उखाड देने में समर्थ सैन्य भी चलता है । इति 
पञ्चदशों वर्यः ॥ 

दर्शन्स्यच्र शात प अलिन्दरान्वाहुक्तदः शरवे पत्यमानान्‌। 

उर चा द।चोसदु, सखायमध्यून्वेप पवयो चव॒त्यः ॥ 
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भा०--मे ( अत्र ) इस जगत्‌ में ( अनिन्द्रान्‌ ) इन्द्र, ऐश्वर्यवान , 
परम प्रश्न से रहित ( श्रत-पान्‌ ) परिपक्क फल का पान, उपभोग करने 
वालो को और ( वाहुःक्षदः ) बाधित या पीडित करने वाले साधनों से 
दूसरों को नाश करने वाले और ( शरवे ) हिंसाकारी बर को प्राप्त करने 
के लिये (पत्यमानान्‌) दौड़ते हुए, वा ऐश्वर्य पाने वालों को भी देखता हँ । 
( वा) और उनको भी देखता हूँ (ये) जो ( घुं सखायस्‌ ) अपने 
बड़े मित्र, सहायक प्रस्न की ( निनिदुः ) निन्दा करते हैं ( एपु ) उन पर 
(उच्च) निश्चय से ही ( पवयः अधि वदृत्युः ) मेरे चन्र शासन 
करते हैं, उनका नाश दा करते हे । 
अभ्ववात्तीव्ये५आयरानड दपेन्न पूर्वा अपरो नु दपत्‌ । 
द्वे पवस्ते परि तं न भूंतो यो अस्य पारे रज॑सो चिवेपं ॥ ७॥ 

भा०--हे प्रभो! परमैश्र्यवन्‌ ! तू (अभूः उ) अजन्मा ही है,जो (ओक्षी-) 
जगत्‌ को उत्पन्न करने के लिये, जगत्‌ के उत्पादक बीज का वपन करता 
और उसको मेघवत्‌ सेचन करके बढ़ाता है । तु ( आयुः आनट ) समस्त 
जीव-सर्ग मे ब्यापक है । (पूर्वः दप॑त्‌ नु ) जो पूर्व विद्यमान या पूर्ण 
शक्तिशाली होता है बही सब का विदारण करता है, वही सव का विभाग करता 
है, ( अपरः नु दर्षत्‌ ) और दूसरा कोई विदारण नही कर सकता । (द्व) ये 
आकाश और भूमि, जीव और प्रकृति दोनो ( पवस्ते ) विस्तृत होकर 
भी (तं न परि भूतः ) उसको नही ढांप सकते (यः) जो (अस 
रजसः पारे विवेप ) इस लोक के पार, बाहर भी व्याप रहा है । 
गावो यवं प्रयुंता अरयो अंज्ञन्ता अपश्यं सहगोपाश्चरन्तीः । 
हवा इदर्यो अभितः समायन्कियंदासु स्वपतिशछन्दयाते ॥ ८ ॥ 

भा०--( सहःगोपाः गावः चरन्तीः यवम्‌ ) जिस प्रकार गोपाल के 
साथ चरती हुई गोएं यव आदि खाद्य पदार्थ को प्रास होती है उसी 
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प्रकार ( सह-गोपाः ) रक्षक के साथ, ( गावः ) थे ञ्रमणशील जीव लोक, 
( चरन्तीः ) गति करते हुए ( प्रयुताः ) ल्क्षों वा खूब व्यवस्थित होकर 
( यवं अक्षन्‌ ) अपना कर्मफल भोगते है। और मैं ( अर्यः ) स्वामी के 
समान ( ताः अपश्यम्‌ ) उन सब को देखता हें । वे ( अर्यः अभितः ) 
स्वामी के चारो ओर ( हवाः इत्‌ ) बुलाये हुए से ( सम्‌ आयन्‌ ) एकत्र 
हो जाते हैं ( आसु ) उनमे ( स्व-पतिः ) स्वयं सर्वेश्रय॑वान्‌ प्रभु ( कियत्‌ 
छन्दयाते ) कितना ही उनके मनोऽनुकूल आनन्द, सुख प्रदान करता 
है और स्वयं रमता है, यह देखने योग्य है । 
से यद्वयं यवसाडो जनानामहं यवाद उर्चज्रे न्तः । 
अत्रा युको ऽवसातार॑मिच्छादथो अर्युक युनजद्‌ वब॒स्वान्‌ ॥६॥ 
भा०--( यत्‌ ) क्योकि ( वयम्‌ जनानाम्‌ ) उत्पन्न होने वाळे जीव 
गणों मे से हम सब ( यव-सादः ) चारे के समान कर्मफल को भोगने 
वाले हैं। और ( उर्वग्रे अन्तः ) महान्‌ आकाश के भीतर हम लोग 
( यव-अद्‌ः ) अन्नवत्‌ नाना भोग्यो को भोगने वाले है । (अत्र) इस लोक 
में ( युक्तः ) समाहित चित्त होकर मनुष्य ( अवन्सातार ) उस दाता 
प्रभु को ( इच्छात्‌ ) चाहा करे । ( अथो ) भौर वह ( वदन्वान्‌ ) सव 


का दाता प्रु ( अयुक्तं युनजत्‌ ) भनोयोग न देने वाळे को भी सन्मार्ग 
से लगाता है । 


अनने मे मंससे सत्यमुक्क द्विपाच्च यद्नतुष्पात्संसजानिं । 
खीमियों अज्ञ वृषणं प॒तन्यादयुद्धो अस्य॒ वि भ॑जानि वेः १०॥१६ 
भा०--( अत्र इत्‌ उ) यहां ही (मे) मेरे विषय मे ( उक्तम्‌ 
सत्यं मंससे ) हे जीव ! तू उपदेश किये को सत्य सत्य, ठीक ठीक जान ळे 
कि ( यत्‌ द्विपात्‌ च चतुष्पात्‌ च ) जो भी दोपाये मघुष्य वा चोपाये 


जीद नो, Ae ७ ~ 
जीद ह उन सब को से ही ( सं रूजानि ) उत्पन्न करता हें । (अत्र) इस 
< श्रु 
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संसार मे (यः) जो ( खीभिः ) खियो के सदृश पराधीन वा सघात युक्त 
सेनाओं से युक्त होकर भी ( वृपणं ) चळवान्‌ मुझ से ( एतन्यात्‌ ) युद्ध 
करता है से (अयुद्ध:) विना युद्ध किये, वा उसका प्रहार विना सहे ही (अस्य 
वेदः वि भजानि ) उसके घन को विविध प्रकार से नष्ट भ्रष्ट कर देता हूँ । 
इति पोडशो वगः ॥ 
यस्यांनच्षा डुहिता जात्वास कस्ता विद्धों अभि म॑न्याते अन्धाम्‌ । 
कतरो सेनि प्रति तं सुंचाते यइ बहाते थ ई चावरेयात्‌ ॥ ११ ॥ 
भा०--( यस्य ) जिसके अधीन (अनक्षा) अक्षि आदि ज्ञान साधनां 
से रहित वा अव्यापक, अपेक्षया स्थूल ( दुहिता ) सव पऐेश्वयों को देने 
वाली प्रकृति पुत्रीवत्‌ ( जातु आस ) है । ( कः विद्वान्‌ ) कौन ज्ञानी 
९ ताम्‌ अन्धास्‌ ) उस अन्धी, अचेतन प्रकृति को ( अभि मन्याते ) 
अपना जानेगा, उसको अपना कर कौन गर्व कर सकता है। (यः ई 
वहाते ) जो इसको धारण करता है और ( यः ई वरेयात्‌ ) जो इसको 
चारण करता या दूर करता है (तं) उस (मेनिं) वत्रवत्‌ दढ और 
माननीय श्रेष्ठ वळ को ( कतरः प्रति मुचाते ) कौन धारण करता है । 
कियती यापा मयतो वध्याः परिप्रीता पन्यसा वायण । 
भद्रा वघभवाति यत्सुपशाः स्वयं सा मिर्च वनुत जने चित॥१२॥ 
भा०~-( कियती योपा ) कितनी सत्री ऐसी हे जो (वधूयोः मर्यतः) 
वधू की कामना करने वाले मनुष्य के ( पन्यसा वार्येण परिप्रीता ) स्तुति" 
युक्त घचन और धन से ही खूब सन्तुष्ट होजाती है! वस्तुतः ( भद्रा वधू 
भवति ) वही वधू कल्याणकारिणी और सुख सौभाग्यवती होती है 
( यत्‌ सुपेशाः ) जो सुभूषित होकर ( सा ) वह ( जने चित्‌ मित्रं स्वय 
चनुते) मनुष्यो के वीच अपने मित्र पुरुप को स्वय सखा, पति रूप से स्वीकार 


करती है । 
आध्यात्म से--चह खीवत प्रकृति की कितनी मात्रा है जो मरणश्ीळ 


जीव के वचन और पऐश्वयं से तृस्त है, अर्थात्‌ उसके वश है । वस्तुतः वह 
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प्रकृति वघूवत्‌ जगत्‌ को धारण करने वाली, सूर्यादि आभूपण धारे, उत्पन्न 
जगत्‌ के बीव उस प्रभ्ुक्नो ही मित्रवत्‌ सेवती है । वही ( भद्रा) सवसुख- 
जनक, सवेश्वयंवती है । 

पत्ता जगार प्रत्यञ्चसत्ति शीष्णो शर; भाते दा वरुथम्‌ ) 


आसीन ऊध्योसपसि क्षिणाति न्यङ्ङत्तानामन्वेति भूमिम्‌ । १३। 
भा०--पुरुप प्रकृति को किस प्रकार व्यापता है । ( पत्तः ) व्याप्त 
होकर घह परम पुरुष ( जगार) इस जगत्‌ को अपने भीतर लील लेता 
है। ओर ( प्रत्यञ्चस्‌ अत्ति ) उसके प्रति व्याप्त प्रकृति तत्व को वह मानो 
उपभोग करता है, इस जगत्‌ के ( शिरः वख्थम्‌ ) ग्रह की छत के 
ससान आच्छाइक शिरोवत्‌ ऊध्वंतन भाग को ( शीर्ष्णा प्रति दधौ ) अपने 
शिरोवत्‌ शिर के तुल्य आकाश रूप से धारण करता है । वह ( ऊध्वाम ) 
ऊपर विद्यमान प्रकृति को भी ( उपसि आसीनः क्षिणाति) मानो 
उसके समीप वेठकर उसको प्रेरित करता है और ( उत्तानाम्‌ भूमिम्‌ ) 
उत्तान भूमि को भी ( न्यड्‌ अनु एति ) मानो स्वयं नीचे व्यापकर उसके 
प्रत्येक अवयव मे व्याप्त होता है । 
वहर्मच्छायो अपलाशो अवो तस्थौ साता विषितो आत्ति गर्भः। 


षे 
न्यस्या उत्स रिहती मिसाए कया भवा नि द्घे चबुरुधः ॥१४॥ 


सा०--वह प्रभु ( दृहन्‌ ) सहान्‌ ( अच्छायः ) छाया, अन्धकार वा 
मृत्यु से रहित, तेजोमय अमत, (अपलाशः) "पछ अर्थात्‌ कर्मफल के अशन 
अथात्‌ भोग से रहित, अबद्ध, सदाझुक्त (अवा) ब्यापक, दु.खो का नाराक, 
( माता ) सब जगत्‌ का मातृवत्‌ निर्माता और समस्त जगत्‌ ले पदार्थों 
का प्रमाता, ज्ञाता, ( वि-पितः ) सब प्रकार छे बन्धनों से रहित, ( गर्भः ) 
आर उच जगत्‌ फो अपने मे धारण, आकर्षण ओर प्रलीन करने हारा होकर 
अत्ति ) इज दरादर जगत्‌ को खायाता है, अपने ने ही लील लेता हे ! 
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वह ( धेनुः ) सव जीवों को सुख ओर आनन्द का रस-पान कराने वाला 
प्रभु ( अन्यस्याः ) अपने से भिन्न जड़ प्रकृति के ( वत्सँ ) पुत्रवत्‌ उससे 
उत्पन्न जगत्‌ को (रिहती) मानो बच्चे को अति प्रेमसे चाटती गो के समान 
उस पर अनुग्रह करता है, ( मिमाय) शब्द करता, वेब्याणी का 
उपदेश करता है, वह ( कया भुवा ) भला किस अभिप्राय या भाव से 
( ऊधः ) जगत को पालन करने के लिये अन्तरिक्ष में, मेघ, सूर्य और 
रात्रि आदि सुखदायक, जीवनदायक पढार्थौ को, बच्चे के प्रति स्तनवत्‌ 
(नि दधे ) प्रदान करता है । 


सप्त वीरासो अधराटंदायन्नशेत्तरात्तात्सम॑जग्मिरन्ते । नव॑ 
ie ~ Ne 
प॒श्चातात्स्थिविमन्तं आयन्दश पाक्खानु चि तिरन्त्यश्नः ।१५।१७' 


भा०--उस ( अक्षः ) भोक्ता या व्यापक राजा के तुल्य आत्मा के 
(सप्त वीरासः) सात चीर, सात प्राण ( अधरात्‌ ) नीचे, मूळ भाग, नाभि 
से ( उत्‌ आयन्‌ ) ऊपर को उठते है । और (ते) वे ही (अष्ट) आठ होकर 
( उत्तरात्‌-तात्‌ ) खूब ऊपर से आकर ( सम्‌ अजग्मिरन्‌ ) एक स्थान 
पर ही एकत्र संगत होकर बैठते है । (ते) वे ही ( पश्चात्तात्‌) पीछे 
की ओर ( स्थिवि-मन्तः ) स्थिर स्थिति वाले होकर ( आयन्‌ ) प्राप्त होते 
हें और वे ही ( दश ) दश संख्या वाळे होकर ( अश्वः) भोक्ता आत्मा 
को ( सानु ) नाना भोग्य कर्मफल, सुख दुःखादि की ( वि तिरन्ति) 
वृद्धि करते है । सप्त वीर शिरोगत सात प्राण नाभि से था मूल भाग से 
उद्गत होते है, वे उत्तर नास शिरोभाग मे वाकूरूप अष्टमी शक्ति सहित 
आठ होकर एक स्थान मूर्धाभाग मे संगत होते हँ । पीछे पीठ की ओर 
से देखें तो वे नव हारवत्‌ है वा पीठ के नव मोहरे रूप मे ग्रीवा दशवी है, 
भोक्ता शरीर के वश ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय उसके सुख-दुःख का भोग 


सम्पादन करते हे । इति सप्तदशो वर्ग. ॥ 
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ठशानामेक कपिल संमानं ते हिँन्वन्ति क्रतवे पार्याय । 
गर्भे साता झुधिंतं बच्चणास्ववेनन्ते तुषयन्ती विभर्ति ॥ १६॥ 
भा०--( दशानाम्‌) उन दशों के बीच में ( एकं ) एक, ग्यारहचें 
वा दशो से से एक दशवे को ( समानस्‌) सब के प्रति समान भाव से 
रहने वाला, विशेष ज्ञान-शक्ति से सम्पन्न, ( कपिरम्‌) सब को कपित 
करने वाला, सब के संचालक रूप से जानते है। (तस्‌) उसको 
( पार्याय क्रतवे ) परम स्थान से प्राप्त कराने वाळे कर्म-यज्ञादि करने के 
लिये वा परम पद मोक्ष मे स्थित सर्वकर्ता प्रभु को प्राप्त करने के लिये 
( हिन्वन्ति ) योगी जन प्रेरित करते है । वह पुरुष आत्मा है । ( माता > 
जगत्‌-निमोत्री प्रकृति माता के समान ही उसके जीवात्मा को (अवेनन्तम्‌ )- 
विशेष कामना न करने चाले उस पुरुष को ( वक्षणासु सुधितं गर्भस्‌ )- 
गर्भे-धारण से समर्थ नाड्यो के बीच सुख खे धारण किये गर्भ के समान, 
ही, सानो ( तुपयन्ती विभत्ति ) अति प्रसन्न होकर अपने से धारण- 
करती है । 
पीवानं मेषमपचन्त चीरा न्युंसा अक्षा अनु दीव आसन्‌ । 
दा घुं वृहतीम्रप्स्वऽन्तः पवित्रवन्ता चरतः ुनन्तां ॥ १७ ॥ 
भा०--वे ( वीराः ) दशो प्राण ( पीवानं ) स्थूल, सव के पोषक, 
इंड्धिशील ( मेपं ) आनन्द के प्रदाता आत्मा को (अपचन्त ) परिपक्क 
करते हैं, और वे ही ( नि-उप्ताः अक्षाः ) देह म विशेष रूप से निशक्षिप्त 
दा अकुरित इन्द्रियगण (अनु) उस आत्मा ळे इच्छानुसार ( दीवे ) उसके 
रमण कोडी आद सुख के लिये ( आसन्‌ ) होते हैं । और (अप्सु अन्नः ) 
प्राणा या राधर-घाराओ के बीच से व्यापक होकर (द्वा) दो मुख्य 
प्राण, अपान ( पवित्रवन्ता ) पवित्र शरीर को शोधन करने चाले वळ 
से युक्त शोवर ( पुनन्ता ) शारीर को निरन्तर पवित्र करते हुए ( अन्तः 


द्द ~ ~ 
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चरन्ति ) शरीर के कण २ मे विचरते है । प्राण और अपान की सूक्ष्म गति 
शरीर के कण २ मे है । 
दि क्रोशनासो विष्वञ्च आयन्पचाति नेमो नहि पत्तदर्थः । 
अर्यं मे देयः सबिता तर्दाह दुवच्च इछनवत्सापेरनः ॥ १८ ॥ 

, भा०--( क्रोशनासः ) उस प्रश्न परमात्मा की पुकोर करते हुए 
4 विष्वञ्चः ) विविध मार्गी से जाने वाळे जीवगण ( वि आयन्‌ ) विविध 
रूपा में इस लोक मे आते ह। ( नेमः ) उनमे एक वर्ग तो ( पचाति ) 
पकाता है अर्थात्‌ एक तो तपस्या करके ज्ञान साधन आदि करता है और 
र ( अधः नहि पक्षत्‌ ) दूसरा वर्ग तप आदि नही करता, वह केवल भोग 
ही करता है। ( अयं) यह (देवः ) सवं सुख दुःखादि कम फलो का 
दाता ( सविता ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, जगत्‌ का उत्पादक प्रश ही (मे तत्‌ 
आह ) सुके उस परम पद का उपदेश करे । वस्तुतः (द्रवन्नः इत्‌ ) जिस 
“प्रकार काष्ठ को अन्नवत्‌ खाने वाला अभि ही ( सर्पिः-अन्नः ) दुत धृत को 
भक्षण करने वाला होकर ( वनवत्‌) आहुति के किये पढाथो को खा 
जाता है, उसी प्रकार जो जीवगग ( 5 वन्नः ) नाना वनस्पतियो को अन्न 
चत्‌ भोग करता है और जो ( सर्पिःअन्नः ) सर्पणशील इस जगत्‌ या 
संसार के जन्म मरण रूप सुख-दुःखो का भोग करता है वही जीव ( वनवत्‌ ) 
नाना ऐश्वर्या का भोग करता है । और जो इस भोगमय जगत्‌ से विरक्त हो 
जाता है वह फिर कर्म का परिपाक नही करता है । 

पश्ये आस वहमानमारादचक्रया स्व॒धया चतसानम्‌ । 

सिपक्कययः घ यगा जनानां स॒द्यः शिश्ना भामिनानो नवीयान्‌ १६ 

भा०--मैं (अचक्रया) स्वयं कोई कार्य न करने वाळे, जड़ (स्वधया) 
अपने आप ही जगत्‌ को बनाते और चलाते हुए और ( आरात्‌) बहुत 
दूर से, अनादिक्राळ से प्रवाह रूप से ( आमं वहमानः ) इस भूत-संव को 
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वहन करते हुए उस प्रभुको ( अपश्यम्‌ ) देख रहा हू । वह ( नवीयान्‌ ) 
सबसे अधिक स्तुत्य, (अयः) सत्र का स्वामी परमेश्वर ( सद्यः ) सदा ही 
( दिना प्रसिनानः ) आघातकारी, बाधक दुःखदायी कारणो का नाश 
करता हुआ (जनानां युगा) अनेक जीवो के जोडो को (प्र सिसक्ति) उत्पन्न 
करता ओर मिलता हे । इस प्रकार वह प्रभु जीव-जगत्‌ को चला रहा है । 
एतौ से गावो प्रमरस्य युको सो पु प्रसेंधीसुदुरिन्मसन्थि । 
आप॑श्चिदस्य दिनंशन्त्ययं सूरश्च सर्के उपरो वभ्रूवान्‌ २०१८ 
सा०--हे प्रभो ! परमेश्वर ! (मे प्रमरस्य ) प्राणो को व्याग कर 
सत्यु को प्राप्त होने दोळे मेरे (एतौ) ये दोनो ( गावौ ) प्राण और-अपान" 
दोनो, रथ मे लगे दो बेलो या घोड़ो के ससान ( युक्ती ) देह में जड़े है, 
उन दोनों को ( मो सु प्रसेधीः ) तू कभी दूर न कर । प्रत्युत (सुहुः इत्‌) 
वार २ ( समन्धि) जोड कर । ( अस्य ) इस जीवगण के ( आपः ) 
प्राणमय, सूक्ष्म शरीर ( चित्‌) ही ( अस्य अर्थ विनशन्ति ) इसको 
प्राप्य लोक तक पहुंचाते हे । ओर वह प्रभु (सूरः च ) सूर्य के समान 
और ( मकः ) समस्त जगत्‌ को शोधन करने वाला ( उपरः ) मेघ के 
समान सव पदार्थ देने वाला (बभूवान्‌) होता है । ममन्धि-भन स्तम्भे । 
इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
अयं यो बज्न: पुरुषा विवृत्तोऽवः सूर्यैस्य वृद्ठतः पुरीपात्‌ । 
श्रव इदेना परो अन्यदस्ति तदव्यथी जरिमाणस्तरन्ति ॥ २१ ॥ 
भा०--( अयं ) यह ( यः ) जो ( वन्त ) सव कष्टों, सव अन्ध- 
कारो और दु.खो को वारण करने वाला, सव का संचालक चळ ( पुरु-घा ) 
बहुत जीवो और रोको को धारण करने मे समर्थ ,( विश्वत्त. ) विविध 
प्रकार से घत्ते रहा है, जगत्‌ को चला रहा है, वह (सूर्यस्य) सूर्य के सच्श- 
सर्वसचालक, सर्वोत्पादक, ( बृहत, ) महान्‌ प्रशु के ( पुरीपात्‌ ) महान्‌ 
परिएणं, अविकल, अनन्त, अखंड सामय्ये और ऐश्वर्य खे ही ( अवः )- 
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हमे प्राप्त होता है । ( एना परः) इस लोक में इष्ट प्रभु के उस ऐश्वर्य 
'से भी उत्कृष्ट परम ( अन्यत्‌ ) दूसरा भी ( श्रवः इत अस्ति ) श्रवण 
“करने योग्य परमैश्वर्यं है ( तत्‌ ) उसको ( अव्यथी ) पीड़ा, दुःख, बाधादि 
से रहित ( जरिमाणः ) बन्धनो को जीर्ण करने और प्रभु की स्तुति करने 
वाळे भक्त जन ही (तरन्ति) प्राप्त करते हैं, घे ही उस में तरते, विहरते हैं । 
वृत्तेवुत्चे नियंता मीमयद्‌ गोस्ततो वः प्र पंतान्‍्पूरुपादः । 
अथेदं विश्वं सुवनं भयात इन्द्राय सुन्वहपये च शिक्षंत्‌ ॥२२॥ 
भा०--( वृक्षे वृक्षे ) मानो धनुष २ मे ( नियता) बंधी ( गोः 
मीसयत्‌ ) बाण फेंकने वाली डोर झनकारती है और ( ततः ) उससे 
५५ पुरुषादः वयः प्रपतान्‌ ) देह-पुर मे असे जीवों को खाने वाळे तीर 
निकल रहे है । ( अथ इदं विश्वम्‌ भुवनं ) इसी से यह समस्त उत्पन्न 
जगत्‌ ( भयाते ) भय अनुभव करता है और ( इन्द्राय सुन्वत्‌ ) उस 
परमैश्वयंचान्‌ प्रभु की पूजा करता और उसी ( ऋषये च) सवेद्रश के 
, लिये ( शिक्षत्‌) सेख दान देता है । भगवान्‌ का ऐसा भय है । 
देवानां मानें प्रथमा अतिएन्कुन्तचरोदेघामुपरा उदायन्‌ । 
चरय॑स्तपन्ति पुथिवीमंठूपा द्वा वृकं वहत :पुरीपम्‌ ) २३॥ 
भा०--( देवानां माने ) दिव्य भावो से युक्त देव, अभि, विद्युत्‌ 
- सूर्य, भूमि या वायु आदि और अध्यात्म में इन्द्रिय आदि की तन्मात्राओ के 
निर्माण करने सें ( प्रथमाः ) सब से प्रथम कारण रूप प्रकृति के परमाणु 
( अतिएन्‌ ) विद्यमान थे । « एपां झन्तन्नात्‌ ) इन कारण परमाणुओं 
के छेदन भेदन भथोत्‌ संयोग विभाग से प्रथम ( उपराः ) मेघ सद्या 
तत्व जो परम कारण के अति समीपतम, कार्य रूप होते है वे (उद्‌ आयन) 
- उत्पन्न होते हँ । उसके पश्चात्‌ ( त्रयः ) तीन तत्व अभि, विद्युत्‌ ओर 
. सूर्य ( अनूपाः ) अनुकूल होकर जीवों की रक्षा करने में समर्थ होकर 
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छू एथिवीस्‌ तपन्ति ) विस्तृत भूमि को संतापित करते है। जिन में से 
५ द्वा) दो विद्युत्‌ और सूर्यस्थ असि, ( बृबूकम्‌ ) जळ को ( चहदतः ) 
धारण करते हैं, और ( ट्वा पुरीषं वहतः ) दो मेघस्थ (विद्युत्‌ ओर भूमि 
मिल कर सर्चपोपक अन्न को धारण करते हे । 


~ ~ [| ७. 
स। ते ज़ीयार्तुरुत तस्यं चिद्धि मा स्मेतादगप गूहः ससये । 
आविः स्वः रुते गूह॑ते बुसे स पादुरस्य निणिँजो न मुच्यते 
॥ २४ ॥ १६॥ 


भा०--हे प्रभो ! परमात्मन्‌ ! (ते) तेरीही ( सा जीवातुः ) 
चह प्राणदान्री जीवनदायक शक्ति है (उत) और तू ही ( तस्य बिद्धि) 
उस जीद जगत्‌ को जानता है । ( स-सर्य ) मरणधर्मा प्राणियों से 
युक्त लोक के निमित्त तू ( एताइगू ) ऐसे अपने प्राणदायक स्वरूप को 
मा अपगूहः स्म ) मत छिपा । हे मनुष्य ! ( अस्य निणिजः ) इस 
विशुद्ध तत्व का ( सः पाहुः) वह ज्ञानमय, चेतनामय स्वरूप (न 
सुच्यते ) कभी नही समाप्त होता है, वह ( स्वः आचिः कृणुते ) अपना 
प्रकाश और ताप, प्रकट करता है ओर { बुसं गूहते) जल को जिस 
अकार सूर्य वाष्पखप से भूतळ से ळे लेता हे उसी प्रकार प्रभु भी 
अपने ( स्वः ) तेजोमय ज्ञान को प्रकट करता है, ( बुस गृहते ) कर्म 
अन्धन को नष्ट कर देता है । इस प्रकार उस प्रभु का (सः) वह (पादुः) 
'जान-प्रकाश-न्यापार कभी समाश्च नही होता ( इत्येकोनविंशी वर्गः ॥। 


[ ९८ ] 


इन्द्रबएुकयोः सवाद । ऐन्द्र ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१ २७८१२ 
१ १ 9-9 


नित्‌ खिप्डपू । ३, ६ त्रिष्डपू । ४, ४, १० विराट तरिष्डप ६, ११ 
प्रादानिचृत्‌ बिष्ट प्‌ ॥ दादसर्द सत्तम्‌ ॥ 


छ ७ 
२४६० कग्वेद्भाष्ये सप्तमोऽएकः [झन्छाब०२० 


4८४४१ /५/४/५/५/१/२.२ ONAN: a HY NAN OANA ० 


[a [| [| | 
विश्वो हान्यो अरिराजगास ममेदह श्वशुरो ना जंगाम । 


जक्षीयाद्धाना उत सोम॑ पर्पायात्स्वाशितः पुनरस्ते जर्गायात्‌॥ 
भा०--९ अन्यः ) मुख्य व्यक्ति से अतिरिक्त, ( विश्वः ) समस 
नगर मै, देह मे आत्मा के समान प्रवेश करने वाला (अरिः ) सामं 
(आ जगाम ) आजावे, (अह ) और ( मम इच्‌ ) यह समस्त मेरा है 
इस प्रकार अधिकार करने वाला ( श्व-्ुरः ) अति शीघ्र, सर्व प्रथम प्राप्त 
होने वाला सर्वोपरि नायक ( न आजगाम ) नही आवे ! यह अनुचित 
८ है । वस्तुतः वही ( धानाः जक्षीयात्‌ ) राष्ट्र की समस्त धारक शक्तियों 
' का अन्नवत्‌ उपभोग करता है, ( उत ) और वही ( सोमं ) ऐश्वर्य का 
: अन्न ओषधिवत्‌ ( पपीयात्‌ ) पान करता वा ऐश्वर्यं का पालन करता 
। है, और ( सु-आशितः ) राष्ट्र को सुखपूर्वक प्रास होकर ही ( पुनः अस्तं 
' जगायात्‌ ) अस्त अर्थात्‌ उत्तम गृह या पद को प्राप्त होता है । 
` » { श्रशुरः )-शु भाश अश्नोति आमोति इति श्वञ्ुरः । चू उपपटे अन्नो 
तेहेरन्‌ औणादिकः । शावशेराप्ती । उ० १ । १४४ । अथवा वेद्वचनात्‌ 
सु-आशितः श्वरः । सुखेन शीघ्र वा प्राप्यते इति श्वरः । 
'ख रोसंवद्गुपभस्तिग्मशृज्ञो वर्ष्मन्तस्थौ वरिमन्ना एथिव्याः । 
विश्वेष्वेनं वृजनेपु पासि यो कुक्ती सुतसोमः प॒णाति ॥ २॥ 
भा०--( सः ) वह ८ इपभः ) मेघ के समान प्रजागण पर सुखो 
और ऐश्वर्या का चर्षण करने वाला ( तिग्म-शङ्गः ) सूर्यवत्‌ तीक्ष्ण शत्रुः 
नाशक साधनो से सम्पन्न होकर ८ एथिच्याः ) एथिवी के ( वरिमन्‌ ) 
अति विस्तृत ( वष्मन्‌ ) उन्नत, उत्तम पद पर ( आ तस्यो ) आदरपूर्यक: 
विराजे । और प्रतिज्ञा करे कि ( सुतसोमः ) ऐश्वयं अन्नादि का उत्पन्न 
करने वाला ( यः ) जो प्रजावर्ग (मे कुक्षी ) मेरे दोनो पाश्चों पर 
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विय ~~~ 


विद्यमान सेन्यो को ।( एगाति ) पालन करता है । सें ( एनं ) उसको 
( विखेषु वृजनेषु ) समस्त मार्गी और संग्रामों में ( पामि ) रक्षा करूं । 
त्र ~ ~ ~ ० 
अद्विणा ते सन्दिन इन्द्र तूयान्त्सन्वन्ति सोसान्पिबसि त्वमेषाम्‌ । 
~ 024 ७ छु वि [ स्ह [| 
पचन्ति ते वृषभा अत्सि तेषा पक्षेण यन्सघवन्हूयमानः ॥ ३॥ 


सा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्व्यंवन्‌ ! हे शब्रुनाशक ! हे ऐश्वयं सुखो के 
देने हारे ! ( मन्दिनः ) स्तुतिशोळ जन (ते ) तेरे ही लिये ( अद्विणा ) 
विदीर्ण न होने चाले, दृढ़ क्षात्र बळ से ( तूयान्‌ ) आशुगामी ( सोमान्‌ ) 
चीर पुरुषो का ( सुन्वन्ति ) अभिषेक करते हैं । ( त्वम, एपास्‌ ) तु इनको 
( पिबसि ) पालन करता है । (ते) तेरे लिये ही चे (छृपभान्‌ ) बलवान्‌ 
पुहपो को (पचन्ति) परिपक्क, दृढ़ करते हैं, तथा उनको विस्तृत ज्ञानोपदेश 
करते, विद्या से सम्पन्न करते हैं । हे (मघवन्‌) उत्तम ऐश्वयवन्‌! चू (हूयमानः) 
आदरपूर्वक बुलाया वा प्रार्थना किया जाकर (तेषां पक्षेण) उनके ही स्नेह- 
संपक से (अत्सि) इस महान्‌ ऐश्वर्य का भोग करता है, चा उनको प्राप्त 
होता है । 
इद्‌ सु मे जरितरा चिकिद्धि घतीपं शाप चद्यो चहान्ति । 
लोपाशः सिंह प्रत्यञ्चमत्साः कोष वराह निरलक्क कच्चात्‌ ॥४॥ 

भा०--हे (जरितः) शाद्रुओं को नाश करने वाले ! वा हे स्तुतिशील 
विद्वन्‌ ! चू ( इदे ) यह सत्य सामर्थ्यं (मे मेरा ही जान (हि) कि 
( नद्यः ) नदियां भी ( प्रतीपं शाप वहन्ति) विपरीत दिशा को जल 
चहाने लगती हैं । उसी प्रकार यह राजा ही का साम्य है कि ( नद्यः ) 
स्तुतियुक्त, वा सर्द, चा गर्जती सेनाएं वा प्रजाएं भी (शापं प्रतीपं वहन्ति) 
छलकारते हुए शत्रु को भी उलटा भया देतीहैं। (रोपाशः = रोपाश :) तृणचारी 
पशु भी ( प्रत्यञ्चस्‌ सिंहं ) आगे आते सिंह के समान पराक्रमी हिंसक को 


भी ( अब्सात्‌ ) नष्ट करता है, और (कोष) श्यगालवत्‌ रोने वाला निपल 
३६ 
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भी ( वराहं ) शूकर के समान वलवान्‌ को ( कक्षात निर्‌-अतक्त ) मैदान 
से निकाल देता है । आत्मा, चा नायक में वड़ा भारी चळ होता है। 
क॒था त॑ एतदहमा चिकेतं गृत्सस्य पाकस्तवसो मनीपाम्‌ । 
त्वं नों डिड ऋतुथा चि वोचो यमर्ध ते मघवन्क्षेम्पा घूः ॥ ५॥ 
भा०--हे प्रभो ! हे विद्वन्‌ ! ( गृत्सस्य ) विहान, मेधावी, स्तुत्य 
और ( तवसः ) सर्वशक्तिमान्‌ ( ते मनीपास्‌ ) तेरे मन की इच्छा ओर 
( एतत्‌) इस संव कों ( कथा अहस्‌ आ चिकेतम्‌ ) मै किस प्रकार 
जान सकता हूं। (त्व) तू ही ( विद्वान्‌) सर्वज्ञ (नः) हमे 
गुरुवत्‌ ( ऋतु-था ) समय २ पर (वि वोचः ) विशेष रूप से उपदेश 
करता है। हे ( मघवन्‌ ) पूज्य ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( यम्‌ अंध ) जिस अंश 
को (वि बोचः ) विशेष रूप से उपदेश करता है वही ( क्षेम्याः धूः ) 
रक्षणकारी और धारण करने सें समर्थ आश्रयवत्‌ होता है । तेरा प्रत्येक 
उपदेर्शाश हमारा मञ्गल-जनक होता है । | 
एवा हि मां तवसं वधेयन्ति डिवश्चिन्मे वृत उत्तरा घूः । 
पुरू सहस्रा नि शिशामि खाकमंशज्ं दि सा जनिता जजान ६२० 
भा०--( एव हि ) ' इस प्रकार ( तवसं मां ) बलझाली मुझ को 
छोग ( वर्धयन्ति ) बढ़ाते हैं । ( बृहतः मे ) महान्‌ मेरी ( दिवः चित्‌) 
सूर्य-और आकाश से भी अधिक ( उत्तरा छूः ) उत्कृष्ट धारण शक्ति है । 
मैं ( पुरु सहस्रा ) अनेकों, सढसों शत्रुओं को ( साक) एक साथ 
(नि शिशामि ) विनाश कर सकता हूँ । ( जनिता ) उत्पादक प्रभु मुझे 
( अशत्नु जजान ) विना शत्रु का करे । इस प्रकार राजा बलवान्‌, स्तुत्य, 
शचुरहित होने का यत्न करे । इति विंशो वर्यः ॥ 
एवा हि मां त॒वसँ ज़ल्लरुप कर्मन्‍्कमेन्वूर्पणमिन्द्र देवाः । 
धंधा वृत्रं वर्जेण मन्दसानोऽप व्रजं महिना दाशुषे वम्‌ ॥ ७॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यचन्‌ ! ( देवाः) दानशील, नाना सुखो 
की अभिलाषा करने वारे प्रजाजन ( सां एव तवसं ) सुझ बलवान्‌ पुरुष 
को ही ( कर्मन्‌-कर्मन्‌ ) प्रत्येक काम में ( उम्र ) झत्रुओ को भय देने 
- चाला और ( दृषणम्‌ ) प्रजा पर सुखो की वर्षो करने वाळा ( जज्ञुः ) 
जाने । मैं ( वन्रेण महिना ) बड़े शक्तिश्चाली बळ वीर्य से ( मन्दसानः ) 
खूब प्रसन्न होकर ( घृत्रं वघीम्‌ ) मेघ को सूर्यवत्‌, दुष्ट शत्रु का नाश 
करूं और ( दाझुपे त्रजं अप घम्‌ ) दानशील प्रजा के लिये मागे खोल दूं । 
देवास आयन्परशुँरविश्वन्वर्ना वृश्चन्तो अभि विड्भिरायन्‌ । 
नि सुद्रवेःदर्धता उक्षणाख यज्ञा कपीटमचु तद्दहन्ति ॥ ८ ॥ 
भा०--९ देवासः ) विजय की कामना करने वाले मनुष्य (आयन्‌ ) 
आवे, ओर ( परशून्‌ अविभ्नद्‌ ) शब्रु-ताशक हथियारों को धारण करे । 
वे ( चना दृश्चन्तः ) वनों के समान शब्नुदलो को फाटते हुए ( विड्भिः ) 
प्रजाओ सहित ( अभि आयन्‌) सुकावळा करे और ( वक्षणासु ) 
अंगुल्यों में ( सुद्रवं ) वेग से दौड्ने वाले अश्व को ( नि दधतः ) नियम 
में रखते हुए ( यत्र ) जिस संग्राम मे ( कृपीटम्‌ अनु ) अपने सामय्ये 
'के अनुसार ( तत्‌ ) उस शत्रु सैन्य को ( दुहन्ति ) दुग्ध करते हैं । 
शशाः चुरं'्रत्य्चं जगाराद्रि लोगेन व्यभेदसारात्‌,। 
बृहन्तं चिदहते रन्धयानि वर्यद्धत्सो चुंपर्म श्वान: ॥ ६ ॥ 
भा०--( शशाः) झग के समान तीक्ष्ण गति से जाने चाला, वीर 
९ प्रत्यञ्चं छुर ) मुकाबले पर आने वाले छुरे, शखादि को भी ( जगार ) 
सहप खा सकता है । और मैं (लोगेन) जन समुह फे वळ पर दा 
९ छोगेन = रोगेण) शत्रु को भन्न करने वाले सैन्य वळ चा विशेष श से, 
प्रकाश वा विद्युत्‌ से ( (EE मेघ वा पर्वत के तुल्य विशाल दाजु को 
भी ( आरात्‌ वि अभेदम्‌ ) विशेष रूप से छिन्न भिन्न करूँ। और (कहते) 
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बढ़ाने वाळे स्वामी के लिये मैं तदधीन जन ( बृहन्तं ) बड़े भारी शत्रु 
को भी ( रन्धयानि ) वश करूं । (वत्सः) वच्चा भी ( झुझुवानः ) 
बृद्धि को प्राप्त होकर ( बृपभ वयत्‌) वडे बैल से टक्कर लेता हे । यह 
चसुक्र का घचन है। चसु अर्थात्‌ धन के द्वारा क्रीत वेतन भोगी, अधीन 
राजपुरुप राजा से ऐसा कहता है । 
सुपर इत्था नखमा सिंपायाव॑रुद्धः परिपदं न सिंहः । 
निरुद्धश्चिन्महिपस्वप्योवान्गोचा तस्मा अयर्थ कर्षदेतत्‌ ॥१०॥ 
भा०-वह नियुक्त बलवान्‌ पुरुप ( तस्मै ) उस अपने खासी के 
लिये ( सुपर्णः ) उत्तम २ पालन और वेग से जाने के उत्तम रथ विमान 
आदि साधनों से सम्पन्न होकर वाज़ के समान ( इत्या ) इस प्रकार 
( नखम्‌ ) बांधने योग्य शख को ( आसिपाय ) ऐसे बांध लेता है जैसे 
( अवरुद्धः सिंहः ) रुका हुआ सिंह ( परिपदं न ) अपना पंजा आक्रमण 
के लिये सदा तैयार रखता है । अर्थात्‌ धन से क्रीत वेतन भोगी पुरुष अपने 
स्वामी के लिये सदा हथियार-बन्द होकर रोर के समान तैयार रहे । 
जिस प्रकार ( निरुद्धः महिपः चित्‌ ) रका हुआ भेसा ( तव्यावान्‌ ) 
प्यासा अपने सोगो को सदा मारने को तैयार रखता है । ( तस्मे) उसी 
ऐश्वयंवान्‌ के लिये ( गोधाः) बाणादि फेकने वाली धडुप डोरी को 
धारण करने घाली, चिला सदा चदाये सैन्य वा सैनिक ( अयथं) असा- 
धारण तौर पर ( एतत्‌ कपंत्‌) उस धनुप को खंचता है । अथात्‌ बडे 
पराक्रम से युद्ध करता है। | 
तेभ्यो गोधा अयथं कर्षदेतये ब्रह्मणः प्रतिपीयन्त्यन्नैः । 
सिम उच्णा$वसष्टा अदान्ति स्वयं वलानि वन्वः शणानाः ॥११॥ 


किक 


भा०--( ये ) जो ( अन्नेः ) अन्नों के कारण ( ब्रह्मणः प्रतिपी 
यन्ति ) वेदज्ञ विद्वानों का नाश करते है और जा ( अव-सष्टान्‌ ) छोड़े 
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गये (सिमः उद्दणः) वीर्य सेचन में समर्थ समस्त सांडा को भी ( अदन्ति ) 
खाजाते हैं, और ( स्वयं तन्वः ) अपने ही शरीर के ( बलानि श्यणानाः ) 
चलो को नाश करते हैं ( तेभ्यः ) उनके नाश करने के लिये ( गोधाः ) 
भूमि या धन्ुप की डोर को धारण करने वाळा वा चमंधारी लोग ( अयर्थ 
क्षत्‌ ) खूब धुप का आकर्षण करे खूब पराक्रम करे । 


~ ~ हि ~ पो | ॥ ~ 
एते शर्मीभिः सुशमी अश्ूवन्ये हिन्विरे तन्वः सोम उक्थैः । 
Te “> ~ ] ० 
उवद्वदच्ुप नो माहि चाजान्डिवि श्रवो दधिषे नाम चीरः॥१२॥२१॥ 


भा०--(ये) जो (उक्थैः) उत्तम वचर्नो से ( सोमे तन्वः 
हिन्विरे ) उत्तम ओपधिगण के आधार पर अपने शरीरों को बढ़ाते, घुष्ट 
करते है ( एते ) वे ( शमीभिः) शान्तिदायक उत्तम कर्मा में ( सुशमी 
“अभूवन्‌ ) उत्तम कर्मवान्‌ घुरुप हो जाते हैं। हे चीर पुरुष! ( वीरः ) 
चीर और विविध विद्याओं का उपदेष्टा पुरुष ( नृवतः ) उत्तम नायक के 
समान ( नः उप वदन्‌ ) हमें उपदेश और आज्ञा देता हुआ ( वाजान्‌ ) 
नाना ज्ञाना, बलों, ऐश्वयो और संग्रामों को ( उप माहि) कर और 
( दिवि ) भूमि पर ( श्रवः नाम दधिषे ) श्रवण करने योग्य नाम, कीच 
अन्न और शत्रु को नमाने वाला वळ धारण कर । 
इस सूक्त में-'वसुक्र वह पुरुप है जो इन्द्र अर्थात्‌ ऐश्वयेवान्‌ 
एरुप के 'वसु' धन द्वारा अपने को वेच देता है, वह उसका ही सत्य आदि 
देतनभोगो होने से 'ऐन्द्र बसुक्र' कहाता है । ऐसे व्यक्तियों के चने सैन्य चा 
राष्ट्र को पालन करने घाली व्यवस्था 'वसुक्र-पत्नी' है । इत्येकविशो वर्ग: ॥ 


[ २६ ] 


चुक कोष: । इन्द्र देवता ॥ छन्द+--१, ५, ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ४, इ 
~ न्चृ ~ ~ ~ हि हु ? 
पनत नष्ट । ३, ८ पादनिचृत्‌ त्रिष्डुप्‌ ॥ अटच सूक्तम्‌ ॥ 
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वन्ने न वायो न्यधायि चाकञ्छचिवा स्तोमो भुरणावजीगः 
यस्येदिन्द्रः पुरुद्नपु होता नृणां नयों नृतमः क्षपावान्‌ ॥ १॥ 
भा०-- बसे वायः स्तोमः,न ) “वनः अर्थात्‌ वृक्ष पर जिस प्रकार 
पक्षियो का दळ ( चाकन्‌) नाना फल चाहता हुआ ( भुरणो) 
अपने धारक पोषक पक्षां को ( अजीगः ) संचालित करता है, उसी 
प्रकार ( झुचिः ) शुद्ध, स्वच्छ आचारवान्‌ धार्मिक, ( वायः स्तोमः ) 
विग से जाने वाळे, ज्ञान और रक्षा करने वाळे जनों का उत्तम दुल, 
( चाकन्‌ ) ऐश्वर्य की कामना करता हुआ (वने) सेवनीय राष्ट्र मे 
(नि अधायि ) स्थापित किया जावे । और हे ( भरणी ) राष्ट्र के पालने 
चाळे राजा और अमात्य जनो ! चह सब वीर और विद्वानों का दल (वां 
„अजीगः ) तुम दोनों को प्रास हो । (यस्य इत्‌) जिसका (इन्द्रः ) 
ऐश्वर्यवान्‌ शत्रुहन्ता सेनापति ( पुरु-दिनेषु ) बहुत दिनो तकः ( होता ) 
स्वीकार करने वाला और ( नृणां नर्यः ) मनुष्यों के वीच नेता पद के 
योग्य, ( नृतमः ) सब नायको में श्रेष्ठ, और ( क्षपावान्‌ ) शत्रुओ को 
“विनाश करने वाली सेना का स्वामी हो । 
अन्न मन्त्रे चायो, इत्यत्र व्वा । यः।? इति पदपाठः शाकल्याभिमतः ॥ 
न थास्कामिमतः । वा । यः इति च्छेदे अधायि इति यद्वृत्तान्निघातानाव 
आपद्यते, सचानिष्टः । असुसमास्तश्चाथो भवति । 
प्र ते अस्या उपसः प्रापरस्या नृतो स्याम नृतमस्य नृणाम्‌ । 
छान त्रिशोकः शतमाव॑हन्तरन्कुत्सेन रथो यो असंत्ससवान ॥२॥ 
भा०--( यः) जो तू (त्रिशोकः) तीन अ्योतियों से युक्त, वा 
सूयवत्‌ तीनों लोको में व्याप्त प्रकाश वाला, तेजस्वी, मन्त्र, बल ओर धन 
,तीनो से चमकने वाला होकर ( अनुं ) अपने पीछे ( शतं नन्‌ अवहन्‌ ) 
सौ नायकों को लेकर चलता हुआ, ( कुत्सेन') शत्रु को काटने मे समर्थ 
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शस्र वल से ( रथः ) सहारथ हाकर ( ससवान्‌) शत्रुओं का अन्त कर 
देता है उस ( नृणां नृतमस्य ) चायको में उत्तम नायक (ते) तेरे 
( अस्याः उपसः ) इस शन्नुदाहक सेना और ( अपरस्याः) ओर दूसरी 
सेना के ( कृती ) संचालन करने मे हम (प्र प्र स्याम) खूब २ आगे बढ़े । 
अथवा, उस तेरे शासन मे ( अस्याः अपरस्याः उपसः ) इस दिन और 
अन्य दिनो भी खूब २ बढ़े । 
कस्ते मद॑ इन्द्र रन्त्यों भड्रो गिरो अभ्यु*ओ वि धांव । 
कद्वाहो अर्वागुप मा मनीषा आ त्वां शक्यासुएमं राधो अन्नें॥३॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्व्यंचन्‌ ! प्रभो! (ते) तेरा (कः मदः ) 
कौन सा ह चा तृसिकारक पदार्थ (रन्त्यः) तुझे अधिक सुख देने वाला है । 
तू ( उञः ) बलवान्‌ होकर ( दुर द्वारो को (अभि धाव ) लक्ष्य 
कर वेग से जा । और ( गिरः वि धाव ) उत्तम स्तुतियों को प्रास कर । 
( बाहः) सुखन्सर्टद्धि को प्रात कराने वाला तू ( कत्‌ अव्रोक्‌) कब 
हमारे सन्मुख हा ओर ( मा मनीषा उप कत्‌ ) उत्तम मन की अभिलाषा 
मुझे कव पूण होगी, और में ( उपमं ) अपने समीप स्थित हुए ( खा ) 
तुझे ( कद्‌ ) कव ( अन्नः ) अन्नो द्वारा स्वामी को जैसे वैसे ( राधः 
आ शक्याम्‌ ) आराधना द्वारा तुझे प्रसक्ष कर सकूंगा ? 
कद द्युस्रमिन्द्र त्वावतो जन्कया घिया करसे कन्न आगन्‌ । 


[सना न सत्य उरुगाय सत्या अन्न समस्य यदसन्मनीपाः ॥७॥ 

भा०--हे ऐश्वयवन्‌ ! प्रभो! ( कत्‌ उ यन्नम्‌ ) वह तेजोमय 
ऐश्वयं कव होगा ? और तू ( कया घिया ) किस प्रकार के कर्म और घुद्धि 
से ( नन्‌ व्वावतः करसे ) सव मनुष्या, नायका वा जीवों को अपने 
जैसा सुखी, करता है । घौर तू (नः कत्‌ आगन्‌ ) हमें कब प्राप्त होगा ? हे: 
( उरन्याय ) बहुत कीत्ति वाले ! ( समस्य भृत्ये ) समस्त जगत्‌ के 
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भरण पोषण के लिग्रे ( अन्ने ) अन्न उत्पन्न करने और देने में (यत) 
जो तेरी ( मनीपाः असन्‌ ) चेष्टाएं हैं इससे प्रतीत होता है कि (,सत्यः 
मित्रः न )व. सव का सच्चा, स्नेही मित्र.के समान है! | | 
प्रेर्य सूरो अर्थ न पारं ये अस्य कार्म जनिधा इंव ग्मन्‌ । 
गिरश्च ये ते तुविजात पूर्वीनेर इन्द्र प्रतिशिष्नन्त्यन्नेः ॥५॥२२॥ 
भा०--हे ( तुवि-जात ) बहुत से लोकों को उत्पन्न करने वाढे! 
हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (ये) जो ( जनिधाः-इव ) पत्नी के धारण 
पोषण करने घाले गृहस्थो के समान ( ते अस्य कामं ग्मन्‌ ) इस साक्षात 
तेरे कामना योग्य वा कान्तियुक्त उज्ज्वल स्वरूप को प्रास होते, जान लेते 
हैं, और (ये) जो ( नरः ) मनुप्य (तेः पूर्वीः गिरः) तेरी ज्ञानपू ` 
सनातन वाणियों को ( अन्नैः ) अन्नो सहित ( प्रति-शिक्षन्ति ) अन्यां 
को देते और सिखाते हैं उनको तू (-सूरः ) सूयं के समान संप्रेरक 
होकर ( अर्थ न ) धन को धनस्वामी के तुल्य ( अर्थ पारं ) प्राप्तव्य 
परम पार मोक्ष पद को ( प्रेरय ) प्राप्त करा । इति द्वाविंशो घगः ॥ 
मात्रे नु ते खुमिते इन्द्र पूर्वी घौमेज्मना पृथिवी काव्येन । 
बराय ते घृतवन्तः सुतासः स्वाइ॑न्भवन्तु पीतये मर्धूनि ॥ ६॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( द्यौः एथिवी ) आकाश वा सूर्य 
और भूमि दोनो (ते) तेरे ( काव्येन मज्मना ) क्रान्तदर्शी, विद्वानों 
द्वारा जानने योग्य बळ से ( सु-मिते ) उत्तम रीति से बनी और ( मात्रे 
नु ) अन्य नाना लोकों और जीवो को माता के तुल्य बनाने वाली हैं । 
(ते ) तेरे ( सुतासः ) बनाये हुए पदार्थ ( छृत-वन्तः ) घी से युक्त 
खाद्य पदार्थो के समान ही ( घृत-वन्तः ) जल और तेज से युक्त होकर 
( बराय स्वान्‌ भवन्तु ) श्रेष्ठ पुरुप के लिये सुख से भोग करने योग्य 
हों और (मधूनि) जल और मधुर अन्नादि पदार्थ (पीतये भवन्तु) पान करने 


के एलये हां । 
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आ मध्यो अस्मा असिचन्नमत्रामिन्द्रांय पूर्ण स हि स॒त्यरांधाः । 
स चांवृधे चरिसन्ना पंधिव्या अभि ऋत्वानयेः पौस्येश्च ॥ ७॥ 

भा०--( अस्मैं ) इस ( इन्द्राय ) ऐश्वयंवान्‌ के लिये ( मध्वः पूर्णम्‌ 
अमत्रम्‌ ) मधुर अन्न, मधुपर्क आदि पदार्थों से भरे पात्र को (आ असिचन्‌) 
आदर से प्रदान करे । ( सः हि सत्य-राधाः ) वह सत्य ज्ञान के धन से 
पूर्ण है।( सः नये; ) वह सव मनुष्यों का हितकारी ( एथिच्याः वरिमन्‌ ) 
शथिवी के बड़े भारी देश मे ( क्र्वा पौस्येः च ) अपने ज्ञान, कर्म और 
पराक्रमा से (आ वाइधे, अभि वावृधे) सब ओर बढ़े और अपने शत्रुओं से 
भी वढे । 
व्यांबळिन्द्रः पृतनाः स्वोजा आस्मै यतन्ते सख्याय पूर्वी: । 
आए स्पा रथं न पृतनासु तिष्ठ ये भद्रया सुमत्या चोदयासि ८।२२।२ 

भा०--(सु-ओजाः) उत्तम पराक्रमी, बलवान्‌ , सामध्येवान्‌ , (इन्द्रः) 
'ऐश्वयवान्‌ , शचुहन्ता पुरुष (एतनाः वि आनट्‌ ) स्व और पर समस्त मनुष्यों, 
सेनाओं चा संग्रामो को विशेष रूप से च्याप लेता है, ( पूर्वीः ) समस्त 
प्रजाएं ( अस्मै सख्याय ) इस के मित्र-भाव के लिये ( आ यतन्ते ) सब 
अकार से यत्न करती हैं । हे ऐश्वयवन्‌ ! खामिन्‌ ! तू (य) जिस ( रथं ) 
रथ के समान राष्ट्र को ( भद्रया ) कल्याणकारिणी, प्रजा को सुखदायी 
१ सु-मत्या ) शुभमति से ( चोदयासे ) प्रेरित कर सके उस पर (एतनासु) 
अजाओ और संगामों के वीच ( आ तिष्ट विराज । इति त्रयोविंश वर्ग: ॥ 
इति ह्वितीयोऽनुवाकः ॥ 

[ ३० | 


खचप एलूष ऋषि: ॥ देवताः--झाष अपान्नपाद्वा ॥ छन्दः १ ३ ६,११.१२ 

व छ < 3 93 हे 04 

२५ नित्‌ तिष्डप्‌ । २, ४, ६, ८, १४ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । ७, ७, १०, १३ 
त्रिप्ट्प्‌ । पक्षदशचे यक्तम्‌ ॥ 
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(प्र देवचा ब्रह्मणे गातुरेत्वपो अच्छा मनेसो न प्रयुक्ति 

० > | | FR ~ 
सही सित्रस्य वरुणस्य धासिं पुथुजयसे रीरधा सुवृक्तिम्‌ 

भा०--( मनसः प्रयुक्ति न ) मन के उत्तम योग के समान ( 

गातुः ) ब्रह्म ब्राह्मण वा परमेश्वर की वाणी, ( अपः ) आस प्र: 
को ( देव-त्रा) विद्वान्‌ अभिलापी जनों द्वारा, ( अच्छ प्र।एतु ) स 
अच्छी प्रकार आवे, ,प्राप्त हो । ( मित्रस्य वरुणस्य ) सर्वैस्नेही सर्व 
वारक प्रभु की ( सुवृक्तिम्‌ मही धासिं ) सुखप्रद, महती, पूज्य अ 
धारक-पोपक शक्ति को ( एथुञ्जयसे) बड़े बलशाली के लिः 
( रीरधः ) अपने वश कर । मित्रतापूर्वक दिये प्रभु के अन्नादि 
का प्रयोग उसी के सत्कार्य मे कर । 
अध्वयेवो हविष्मन्तो हि भूताच्छाप इतोशतीरुशन्तः । 
अव याश्च अरुणः खुंपर्णस्तमास्यध्वमूर्मिसद्या सुहस्ताः । 
२ भा०--हे ( अध्वयंचः) हिंसारहित यज्ञ की इच्छा करने वा । 
नाझ की इच्छां न करने वाले लोगो ! आप लोग ( हविष्मन्तः हि २ 
उत्तम अन्न, हविप्‌ से सम्पन्न होवो । स्वयं ( उशन्तः ),नाना काम्य ` 
की कामना करते हुए ( उशतीः) उसी प्रमार के सुखो वा तु 
चाहने वाळी ( अपः ) आप्त पत्नियों को ( अच्छ इत ) प्राप्त क 
( अरुणः ) कान्तिमान्‌ , तेजस्वी ( सुःपर्णः ) उत्तम पालक, वा उ 
स्थादि साधनों वाला, ( याः अव चष्टे ) जिनको विनय या प्रेम से देः 
है, हे ( सु-हस्ताः ) उत्तम क्रियाकुशल पुरुषों । ( अ ) आज ( 
उर्मिम्‌ ) उस तरंग के समान उन्नत पुरुष को लक्ष्य कर उनके र 
मिल कर ( आ अखध्वम्‌ ) हवि आदि का आहुति द्वारा प्रक्षेप क 
अपः इति दारावत्‌ ,बहुवचनम्‌ । समान गुण कर्म स्वभाव तथा परस्पर प्र 
युक्त खी पुरुषों को मिला कर गृहस्थ बनावें । राजा के पक्ष मे-जो : 
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चाज के तुल्य आक्रान्ता (याः) जिन शत्रु सेनाओंको (अव चष्ट) तिरस्कार- 
बुद्धि से देखे ( तम्‌ असिम्‌ आ ) उस उन्नतं पुरुप का आश्रय लेकर ( ताः 
अस्यध्वस्‌ ) उन पर शखादि प्रक्षेप करे, उन शत्रु सेनाओं को मार गिरावें।' 
अध्व॑यैयोऽप इता समुद्रसपां नपातं हविषां यजध्वम्‌ । 
स वो दददूर्मिसद्या सपूत तस्मै सोमं मधुमन्तं सुनोत ॥ ३॥ 
भा०--हे ( अध्वर्यवः ) अध्वर, यज्ञ वा अपनी रक्षा वा अविनाश 
चाहने चाले जनो ! आप लोग ( अपः इत ) आप्त प्रजाजनो का प्राप्त 
करो और ( समुद्रम्‌ इत ) जलों के रक्षक समुद्र के समान उनके आश्रय 
रूप महापुरुप को भी प्राप्त करो । (सः) बह ( अद्य) आज (चः) 
आप लोगो को ( सु-पूतं ) उत्तम पवित्र ( ऊर्मिम्‌) जलतरंग छा मेघ- 
मयी मानसून के समान उत्साहमय जीवन से पूर्णेभाव ( ददत्‌ ) 
प्रदान करे, ( तस्मे ) उसके लिये ( मधुमन्तं सोमं सुनोत) मधुर जल 
से युक्त ओपधिवत्‌ सुखप्रद पदार्थो से युक्त ऐश्वर्य का पद प्राप्त कराओ । 
और उस ( अपां नपातम्‌ ) आप्त प्रजाजनों को एकत्र बांधने और धर्म 
मर्यादा से न गिरने देने वाले रक्षक को ( हविपा थजध्वम्‌ ) उत्तम अन्न, 
कर और वचन से सत्कृत करो । 
यो अनिध्मो दीदयदप्स्वरन्तर्य विप्रास ईळते अध्चरेष | , 
अपा नपरान्मंछुमतीर॒पो दा याभिरिन्द्रो वावृधे वीयीय ॥ ४ ॥ 
भा०--( यः) जो ( अनिध्मः ) विना काठ के ( अप्सु अन्तः } 
जलें या अन्तरिक्ष के बीच विद्युत्‌ के समान ( दीदयत ) प्रजाओं के वीच 
प्रकाशित होता है ( विप्रासः यं ) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ जन जिसको ( अध्वः 
रेषु ईटते ) यज्ञों और,प्रजा के रक्षणादि कार्यो में चाहते और जिसकी 
स्तुति करते है वह ( अपां नपात्‌ ) आप्त जनो को एकत्र बांधने चाला 
पुरुष मेघ के समान ( मधुमतीः अपः ) मधुर जलो से युक्त धाराओं के 
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समान ही मधुर अन्नादि से समृद्ध आप्त प्रजाओ का प्रदान करे, (याभिः) 
जिन से ( इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ राजा सूर के समान तेजस्वी होकर ( वीयाय 
व्वाबृधे ) वीर्ये की वृद्धि के लिये और बढ़े । 
याभिः सोमो मोद॑ते हपते च कल्याणीमिर्युचतिभिने मयैः । 
ता अध्वयो अपो अच्छा परेहि यदासिञ्चा ओप॑धीमिः पुनीतात्‌ 
हि ॥ ५] २४ ॥ 
भा०--( कल्यागीमिः युवतिभिः मर्यः न) कल्याणी, सुखदायक 
जवान धर्मपत्नी के साथ जिस प्रकार युवा पुरुष (मोदते हर्पते च) प्रसन्न 
होता और हर्ष अनुभव करता है, उसी प्रकार (याभिः) जिन (कल्याणीभिः) 
कल्याणकारिणी, आप्त प्रजाजनों के साथ ( सोमः ) उत्तम शासक 
( मोदते ) आनन्द॒ अनुभव करे और (हर्ने) हप लाभ करे, हे (अध्वयो) 
अजापालन रूप कार्य के संचालक ! तू ( ताः अपः ) उन आप्त जनो को 
९ अच्छ परा इहि) दूर से भी प्रास कर । ( यत्‌ आ-सिञ्चाः ) जिस प्रकार 
जलो से वृक्ष को सेचन किया जाता है और वृक्ष बढ़ता है, उन 
ओपषधियों चा जळो से वृक्ष पवित्र होजाता है उसी प्रकार तू भी (यत्‌ 
आःसिञ्चाः ) जिन आप्त जनां से उस राजा की बृद्धि करेगा उनको तू भी 
4 ओपधघीभिः ) ओपधिवत्‌ विशेष तेज धारण करने वाली प्रजाओ द्वारा 
“ पुनीतात्‌ ) पवित्र कर, स्वच्छ आचारवान्‌ बना, वा अभिषेक कर । 
एवेद्यून युवतयों नमन्त यदीसुशन्छुशतीरेत्यच्छं । 
सं जानते मनसा सर्चिकित्रेऽध्व॒यंचों धिपणापंश्च देवीः ॥ ६॥ 
भा०--( यूने ) युवा पुरुष को प्राप्त करने के लिये जिस 
अकार ( युवतयः नमन्त ) युवती खियें झुकती हैं, ( यत्‌) और जिस 
प्रकार ( उशत) कामनावान्‌ पुरुप ( उशतीः ईम्‌ अच्छ एति ) 
कामना चाली दाराओं को प्राप्त करता है, उसी प्रकार ( अध्वर्यः ) 
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प्रजाओं का हिंसन या पीडन चाहने वाले जन (मनसा) सन से 
(देवीः) उत्तम आप्त प्रजाओ को (सं जानते) विचारते और 
( धिषणां संचिकित्रे ) बुद्दिपूर्वक मिल कर विवेक करते है उसी प्रकार 
अध्वर अर्थात्‌ गृहस्थ यज्ञ के इच्छुक जन मन और कमे से प्राप्त देवियों 
को सन से चाहे और उने साथ मिल कर गृह कार्यो को विचारा करें । 
यो वो वृताभ्यो अकणोदु लोकं यो वो मह्या आभि शास्तेरसुंञ्चत्‌ ॥ 
तस्मा इन्द्राय मध॑मन्तसूर्मि' देंबमादने प्र हिंरोतनापः ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( आपः) आप्त जनो ! जळवत्‌ शान्तिदायक सहयोगी 
जनो वा ब्यापक गुणो से युक्त प्रभो ! (यः) जो ( बृताभ्यः) वरण 
किये गये (वः) जो आपके लिये ( लोक अकृणोत्‌ ) स्थान वा गुह बनाता 
है, ( यः वः ) जो आप लोगो को ( मह्याः अभिशस्तेः ) बड़ी निंदा और 
आक्रमण, कष्टादि से ( असुञ्चत्‌) सब प्रकार से मुक्त करता 
है, ( तस्मे 'इन्द्राय ) उस ऐश्वयेवान्‌ प्रभु, स्वामी वा आत्मा के लिये 
( देव-मादनं ) सव उत्तम जनो, विद्वानो वा प्राणगण को सुखी, 
हर्षित करने वाले ( मधुमन्तं ऊर्मिम्‌) मधुर मधु से युक्त उत्तम 


तरंग या उत्साह वा अन्न-जळ से युक्त उत्तम पदार्थ (प्र हिणोतन ) 
प्रदान करो । 


Sl ~ |] Ce ~ | ~ 
प्रास्म हिनोत मधुमन्तमूर्मिं गर्भा यो वः सिन्धव्यो मध्व॒ उत्ख॑ः। 
tote मध्चरे८ थि न न 
घृतपृष्ठमीड्यमध्वरेष्वापों रेवतीः झणुता हर्व मे ॥ ८॥ 
भा०--हे ( सिन्ववः ) नदीवत्‌ वहने वाली ! वेग से जाने वाली, 
एवं नाना सम्बन्धों से बांधने वाली प्रजाओ ! जिस प्रकार नवियें या 


जल गण अपने जलमय सार सूर्य या समुद्र को प्रदान करती हैं उसी 
प्रकार ( वः) आप छोयों का, (यः) जो ( मध्वः) अन्नादि का 
( उत्सः ) उत्तम भाग है, (उत समन्तम्‌ उमिम्‌) और मधुर गुणयुक्त 
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उत्तम भाग को (असमे प्र हिनोत ) इसके लिये प्राप्त कराओ । (रेवतीः) 
हे उत्तम ऐश्वर्ययुक्त प्रजाओ ! ( अध्वरेषु ) यज्ञो, हिंसा रहित प्रजा पाल- 
नादि कर्मा तथा दृढ़ कार्यों में ( ईड्यम्‌ ) स्तुति योग्य ( घृतनप्रठम्‌ ) अन्न 
जळ, वा स्नेह से परिपुष्ट इसको प्राप्त होकर ( मे हवं णुत ) मेरा 
आद्य वचन श्रवण करो । 
तं सिन्धवो मत्सरमिन्टपान॑मूर्मि प्र हेत य उभे इयर्ति । 
सद्च्युतमोशानं नभोजां परि त्रितन्तु विचरन्तमुत्सम्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०---(सिन्धवः मत्सरम्‌ इन्द्रपानम्‌ ऊर्से प्र हिन्वन्ति) जिस प्रकार 
प्नदियां आनन्द-संचारक, सूर्य द्वारा पान करने योग्य ऊध्वगामी जल को 
-बढ़ाती हैं उसी प्रकार हे ( सिन्धवः ) वेग से जाने वाळे सैन्यादि प्रजाओ ! 
"(तं ) उस ( मत्सरम्‌ ) ह दायक, ( इन्द्र-पानं ) ऐश्वयययुक्त राष्ट्र के 
पालक, (उर्मिम्‌) उन्नत, आज्ञापक पुरुष को (प्र हेत) खूब बढ़ाओ, (यः) जो 
( उभे ) राजा और प्रजा वर्गों को ( इयत्ति ) सन्मार्ग मे ,चलाता है, 
ओर ( मद-च्युतम्‌ ) हर्पजनक ( ओश्ानं ) सम्बृद्धि की कामना करते हुए 
{ नभम्जाम्‌ ) आकाश मे सूर्यवत्‌ उदय होने वाले ( त्रि-तन्तुम्‌ ) तीन 
-तन्तुओं वाळे, यज्ञोपवीती दीक्षित और ( उत्सम्‌ ) उत्तम मार्ग पर चलने 
-वाळे, ( परि वि-चरन्तं ) सर्वोपरि विचरने वाले पूज्य को (प्र हेत) 
बढ़ाओ । (२) अध्यात्म मे महान्‌ आव्सा, प्रकृति के तीन गुणों को धारण 
करता, वह सर्वत्र व्यापता है । 
आवर्वुततीरध चु द्विघारां गोषुयुधो न नियचे चरन्तीः । 
ऋपे जर्नित्रीअंवनस्य पत्नीरपो व॑न्दस्व सवृधः सयोनीः १०२५ 
भा०--हे ( करपे ) यथार्थ ज्ञान के दर्शन कराने हारे ! तू (सुवनस्प) 
इस संसार को ( जनित्रीः ) उत्पन्न करने वाळी और ( पव्नीः ) पालने 
चाला, ( स-दृधः ) समान रूप से बढ़ने चाली ( स-योनीः ) एक समान 


श०३।सु०३०।११] ऋग्वेद्साष्ये दशमं मण्डलम्‌ ५७५ 


Ne 


या गृह में रहने वाळी ( अपः ) प्रकृति की परमाणु रूप मूलकारण, 
रूप जलां के तुल्य सटि के भारम्सक, सांताओ को ( वन्दस्व ) आदर से 
चणेन कर, उनका अन्या को उपदेश कर । जो ( आवदंततीः ) आवत्त रूप 
से संसार को उत्पन्न करती है, सर्वत्र व्यापती हैं । (अध नु) और (द्वि-घारा;) 
जिस प्रकार जल की थारा फट कर दोनो धाराओं को पूर्ण करती हैं, दोनो 
सरो को धारण करती हे उसी प्रकार प्रकृति के उत्पादक मूल परमाणु 
भी ( द्वि-धाराः ) समष्टि व्यष्टि दोनो को धारण करते हैं उसी प्रकार 
खिये भी दोनो कुलो को वा सन्तान, और पति दोनों को धारण करती 
हैं। ( गोपु-युधः ) मेघ की जल की धाराए जैसे भूमियों पर आ पड़ती 
हैं वैसे प्राकृतिक परमाणु भी रश्सियो था गतिदायकं शक्तियो के बल पर 
परस्पर मिलते वाळी, ( लियच चरन्तीः ) नियम से सेल संयोग करती 
हं । उसी प्रकार खिये भी ( गोउ-युधः ) वाणीमात्र से प्रहार करने चाली, 
पतियो से मिल कर रहने वाली होती हैं । राष्ट्र में-वे ही उत्तम सेनाएँ 
“आप) हैं, चे राष्ट्र की पालक, होने से “पत्नी” हैं। प्रजा राजा दोनों की 
रक्षा करती हैं, मिर कर विचरती हैं, भूमियों के विजयार्थं लढती है । 
हिनोता नो अध्वरं देवयज्या हिनोत ब्रह्मं खनये घनानाम्‌ । 
ऋतस्य योगे चि ष्यध्वसूर्घ श्रष्टीवरीभूतनास्म भ्यमापः ॥११॥ 
भा०--हे (आपः) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (नः) हमारे (अध्वरं) 
हिंसा रहित यज्ञ को वा अ्हिसनीय प्रमुख पुरुष को ( देव-यज्या ) विद्वानों 
और मलुष्यों के आदर और संगति के लिये ( हिनोत ) प्रोत्साहित 
करो । ओर ( धनानाम्‌ सनये ) हमें धन के प्राप्त करने के लिये ( ब्रह्म ) 
चेद का ( हिनोत ) अच्छी प्रकार उपदेश करो | हे ( आपः) आस 
गजाननो | (तशय योगे) जळ के योग होने पर जिस प्रकार (ऊधः) मेघ 
, या अन्तरिक्ष के प्रतिवन्ध दूर हो जाते हैं और पानी वरसता है उसी प्रकार 
आप छोग घी ( भरतस्य योगे ) अज्ञ, ज्ञान आदि के प्राप्त होने पर ( ऊधः 
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वि स्थध्वम्‌ ) उत्तम ज्ञानादि के धारक अन्तःकरण को खोलो, दिल खोल 
कर सत्य ज्ञान का उपदेश करो । और ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये (श्रष्टी- 
वरीः भूतन ) दृष्टि-जल-धाराऔं के तुल्य ही ज्ञान-सुखदायक होवो । 
आपे रेवतीः क्ष्या हि वस्वः ऋरते च भद विभथासूर्त च । 
रायश्च स्थ स्वप॒त्यस्य॒ पत्नीः सरस्वती तद्गणते बयो घात्‌ १२ 
भा०--हे ( आपः ) आस प्रजाजनो ! एवं प्राप्त करने योग्य 
( रेवतीः ) सम्रद्ध गृह-लक्ष्मियो ! आप लोग (वस्वः हि क्षयथः) ऐश्वर्य की 
स्वामिनी होवो । और ( क्रतुम्‌ भद्रं ) उत्तम सुखप्रद कर्म यज्ञ और ज्ञान 
और (अस्तं च) अन्न, जल, दीर्घ जीवन और सन्तान को (विश्वथ) उत्पन्न 
और धारण करो । आप छोग (स्वपत्यस्य रायः) उत्तम सन्तान और ऐश्वर्य 
का ( पत्नी ) पालन ,करने वाली होवो, ( सरस्वती ) उत्तम ज्ञान से युक्त 
विदुषी भी वेदवाणी के समान ही ( शृणते ) विद्वान को (तत्‌ वयः) 
चह उत्तम अन्नवत्‌ ज्ञान ( धात्‌ ) प्रदान करे । | 
प्रति यदापो अर्थश्रमायतीघेत पीयांसि विश्रतीमेधनि । 
छाध्वयुभिसनसा संविदाना इन्द्राय सोमं सपत भरन्तः ॥ १३ ॥ 
भा०--हे ( आपः) आप्त खीजनो ! ( यद्‌ ) जब ( पयांसि) 
जलों, पुष्टिकारक ढुग्घो और (मधूनि) अन्नो को ( विश्रतीः) 
घारण करती हुईं और ( अध्वयुभिः ) हिसारहित यज्ञ वा प्रजापालन के 
इच्छुक विद्वानों के साथ ( मनसा संविदाना ) चित्त से उत्तम ज्ञान लाभ 
करती हुई और ( इन्द्राय ) अपने स्वामी घुरुप के लिये ( सु-सुतं सोमं 
भरन्तीः ) उत्तम सुस्त्रात वीर्यवान्‌ पुरुष वा पुत्र को धारण करती हुईं 
( प्र अदश्नम्‌ ) अच्छी प्रकार देखता हूं तो आप की स्तुति करता हू ! 
एमा अम्मत्रेवतीजीवधन्या अध्वयवः सादयता सखायः । 
नि वहिंपिं धत्तन से।म्यासो5पां नमा संविदानास एनाः ॥ १२ ॥| 


हन 
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भा०--( इमाः रेवतीः ) ये उत्तम ऐश्वर्य से समद्र, ( जीव-धन्याः ) 
जीवित पुत्र, पति, पछु, आदि जीवो को धन समझने वाली, धा उनको 
पालन पोषण करने वाली, खिये (आ अस्मन्‌) आवे । हे ( अध्वर्यः ) 
यज्ञकर्तांजनो ! हे ( सखायः ) मित्रो । ( अपां नप्त्रा स-चिदानासः ) 
आप्त दाराओ को अपने साथ बांधने वाळे पति से समन्त्रणा करती हुईं 
और ( सोम्यासः ) उत्तम सोम, पुरुष के योग्य ( एनाः ) उनको (वहिंपि 
नि धत्तन ) उत्तम आसन पर विठाओ। (२ ) राष्ट्र से उत्तम शासक 
राज-सद्स्थ भी सम्बद्ध राजा के प्रिय प्रजाओ को उत्तम आसन पर 
बिठावे, उत्तम शासित राष्ट्र मे रखे और उनको पुष्ट करें । 
आसग्सन्नप उशातीवहिरेद न्यध्वरे असदन्देवयन्दी; । 
अव्वर्यबः सुदुतेन्द्राय सोसमभूंद वः खुशरका देवयज्या ॥१५॥२९ 

भा०--हे ( अध्वर्यवः ) यज्ञकर्ता जनो! ( उशतीः आपः अस्मन ) 
कामना करती हुईं महिला जन आवे तो और ( देवयन्ती. ) पति की 
चाहना करती हुई ( अध्वरे) यज्ञ से ( इदं वहिः नि असदन्‌ ) 
इस आसन पर विराजे । आप लोग (सोमम्‌ इन्द्राय सुनुत) सोम, ऐश्वर्य- 
युक्त हद 'इन्द्र! अर्थात्‌ स्वामीभाव के लिये प्रेरित करो, जिससे (वः ) 
साप ल्गेया की ( देव-यज्या ) विद्वानों का आदर और उनकी संगति, तथा 
ईश्वरोपासना आदि (सुशका अभूत्‌ उ) सुख से सम्पन्न हो | (२) राष्ट्र मे खरी 
एरुपा को उत्तम अधिकार प्राप्त हो और वलवान्‌ पुरुप को इन्र 


अ. ९ ७७०. ~ ~ ~ € रे इन्द्र पद के लिये 
उना [मसल विद्वानों के उपासना आदि कर्म सुख से हो । इति पट्विशों वर्ग:॥ 
५ १ ० 
[ ३१] 


~ 
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तभिवेयं सुपखायों भवेस तरन्तो विश्वां दुरिता स्याम ॥ १॥ 


भा०--( देवानां शंसः ) ज्ञान की कामना करने वाले मनुष्यों 
को उपदेश करने वाला विद्वान्‌ आचार्य, उपदेष्टा ( नः आवेतु ) हमे प्राप्त 
हो और ( यजत्रः ) पूजनीय पुरुष ( विश्वेभिः तुरेः ) सब शब्रुनाशक 
उपायो सहित ( नः अवसे ) हमारी रक्षा के लिये ( उप वेतु) आवे । 
(तिभिः) उनसे ही ( चयम्‌ ) हम ( सु-सखाथः भवेम ) उत्तम मित्र होकर 
रहे । और ( विश्वा दुरिता ) समस्त टुःखदायी, छुरे आचारणो, पापों 
को ( तरन्तः स्याम ) पार करते रहे 
परि ल्िन्मत्तों द्रविणं ममन्यादृतस्य था नमसा विवासेत्‌ । 
उत स्वे ऋतुना सं यदेत श्रेयासं दक्ष मनसा जगाभ्यात्‌ ॥ २॥ 

भा०--( मत्तः ) मनुष्य ( परि चित्‌ द्रविणं ) चारो ओर दौड़ने 
चाळे मन को धन के तुल्य ( ममन्यात्‌ ) स्तम्भित करे, वश करे और 
( नमसा ) विनय, सत्कारपूवेक ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान के मार्ग से 
( आ विचासेत्‌ ) वड़ो की परिचर्या शुश्रूपा करे । (उत ) और ( स्वेन 
कतुना ) अपने उत्तम ज्ञान से (सं वदेत) सम्यक्‌ प्रकार बोले, ज्ञान" 
पूर्वक भापण करे । और (श्रेयांसं दक्षं ) सर्वश्रेष्ठ कमं को ( मनसा 
जगृभ्यात्‌ ) भन से स्वीकार करे । 
श्रथाय श्यातरससग्रसशास्तोथ न दस्मसप यन्त्यमाः । 
अभ्यानश्म खुवितस्य शूषे नवेदसो अमुत नाम भूम ॥३॥ 

भा०--( घीतिः ) आनन्दप्रद्‌ पानयोग्य सुधा के समान ( धीतिः 
अधायि ) ध्यान धारणा को भी धारण करना चाहिये । ( तीर्थेन ) तीर्थ 
में ( अशाः ) जलो के समान तारक प्रभु या शुरु के आश्रय ( अंझाः 
अससुम्रम्‌ ) प्राप्त होने वाळे शरणागत जीव शिष्यों के समान शरण आठे 


है। (ञमाः दस्सं उप यन्ति ) देश के रक्षक जसो के समान जीवगण 
दुःखो और हुषो के नाशक स्वामी को प्राप्त होते है । हम लोग ( सुवि- 
तस्य शूषं ) सुख से प्राप्त होने योग्य प्रभु वा सदाचार के सुख को ( अभि 
आनइस ) सब ओर से प्राप्त करे ओर हस ( जमतानास्‌ नवेदसः 
अभूम ) मोक्ष-सुखो के प्राप्त करने वाले हो । 
~ । I~ ९ ६ [| ~ {~ [| 
'नित्यश्चाकन्यात्स्वपतिद्सना यस्मा उ देवः सविता जजान । 
अगो वा योभिरचेमेमनज्यात्सो अंस्सै चाएंश्छदयदुत स्यात्‌ ॥४॥ 
भा०--( यस्मे) जिस जीवगण के उपकार के लिये (देवः सविता) 
दानशील, ज्योतिर्सय, सूवेवत्‌ तेजस्वी, सवं जगत्‌ का उत्पादक प्रभु 
( जजान ) जगत्‌ के नाना पदार्थ उत्पन्न करता है ( ख-पतिः ) समस्त 
धनो और स्वकीयो का पालक ( दमूनाः) दमनशील, दान्तचित्त, 
( नित्य, ) नित्य सनातन प्रभु (अस्मे चाकन्यात्‌ ) उसे सदा चाहता 
है। (सः) चह ( भगः) सर्वेश्वयवान्‌ प्रभु ( अर्यमा ) न्यायकारी 
होकर ( ईम्‌ ) इसके प्रति ( गोभिः ) वेद वाणियो से ( अनज्यात्‌ ) 
सव ज्ञान प्रकाशित करता है। ( उत) और ( अस्मे ) उसको (चारू) 
अच्छी प्रकार ( छद॒यत्‌ उत स्यात्‌ ) आच्छादन करने चाला, रक्षक भी 
होता हे । 
टये सा झया डपर्सामित्र क्षा यै क्षमन्तः शरवसा समार्यन। 
श्रस्य स्वृति जरितुर्भिक्षमाणा आ न॑ः शग्मास उप॑ यन्तु चाजांः५।२७ 
भा० -( यतू ह) और जव ( क्षुमन्तः ) उत्तम उपदेश योग्य 
छान वाले, विद्वान जन ( शवसा ) ज्ञान वल से युक्त होकर (सम्‌ 
जायन्‌ ) संगत हो, प्रास हो, तउ ( उपसा क्षा. इव ) प्रभात बेलाओं के 
जान पर जिस प्रकार नूमि प्रकट होती है और उनस्षे सन्मुख होती है 


उसा प्रकार उन ज्ञान यारा के अनिमुख ( इय क्षा भयाः ) यह भूमि- 
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वासिनी प्रजा भी उनके समक्ष ज्ञान प्रात करने के लिये हो। और 
( अस्य जरिचुः ) इस अज्ञाननाशक उपदेष्टा के ( स्तुति ) उत्तम उपदेश 
को ( भिक्षमाणाः ) चाहते रहे और ( शग्मासः ) सुखप्रद (वाजाः ) 
घरू, अन्नादि ऐश्वयं (नः आ उप यन्तु) हमे प्राप्त हो इति सप्तविशो वर्ग, ॥ 
अस्यंद्षपा सुसातः पपथानाभवत्पूब्या भमना गाः । 
अस्य खनीळा असुरस्य योना समान आ भरणे चिश्रमाणाः ॥६॥ 
भा०--( अस्य इत्‌ असुरस्य) संव को जीवन देने बाले, सव 
जगत्‌ के संचालक, उस महान्‌ प्रभु की ( एप ) यह ( सु-मति. ) उत्तम 
ज्ञान, बुद्धि से युक्त, ( भूमना ) बहुत बडी, ( पूर्व्या ) सनातन, ज्ञान मे 
पूर्ण, ( पप्रथाना ) ज्ञान का विस्तार करती हुईं ( गोः) वेदवाणी 
( अभवत्‌ ) है । ( स-नीडाः ) उसके समान आश्रय मे रहने वाले शिष्य- 
वतू जीवगण ( ससाने भरणे ) एक समान धारण-पोषण से विद्यमान 
रह कर ( बिञ्रमाणाः ) उस वाणी को धारण करते हुए ( समाने 
योनौ ) एक समान ग्रह वा आश्रम से ( आ यन्तु ) प्राप्त हों । 
कै स्विद्वनं क उ स वक्ष आस यतो द्यार्वाएथिवी निष्टतक्षः । 
सन्तस्थाने अजरे इतऊती अहानि पूवारुषसो जरन्त ॥ ७॥ 
भा०--( कि स्विद्‌ वन ) वह कोनसा बन' और (कः उ सः 
वृक्ष: आस ) इक्ष अर्थात्‌ उपादान कारण कौन सा है ( यतः ) जिस में 
( द्यावा-प्रथिवी ) आकाश और एथिवी दोनो को ( निःततश्षः ) 
बनाते है । ये दोनों ( सं-तस्थाने ) अच्छी प्रकार स्थिर ( अजरे) नाश 
न होने वाली, ( इत.-ऊती ) इस लोक से ही रक्षा प्राप्त करने वाली 
हैं। उन दोनो को ( अहानि ) सव दिन और ( पूर्वीः उपसः ) पूव की 
सव प्रभात वेलाएं भी ( जरन्त 9ब्रतलाती हँ । 
नेतावेदेना पर। अन्यद्स्व्युष्ता स यावापादना वभतति [| 
त्वच पवित्र कणत स्टधादान्यदी सूर्य न हरिता वहन्ति ॥5॥ 
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भा[०--( एना परः अन्यत्‌ न अस्ति ) इससे परे दूसरा कुछ पदार्थ 
नहों है, ( उक्षा स. ) वह समस्त जगत्‌ को धारण करने और प्रकृति 
तस्व मे जगत्‌-सूलफ बीज निपेक करने वाला परम पुरुष ही ( ग्रावा 
एथिवी ) इस सूर्य और एथिची, दोनो को (विभत्ति) धारण करता, उनको 
पाळता पोपता भी है । वही ( स्वधावान्‌ ) स्वय समस्त जगता को धारण 
पालन, आर पोपणकारिणी शक्ति का स्वामी होकर (पवित्र त्वचं) व्यापक, 
तेजोमय आकाश रूप आवरण को ( कृणुते) बनाता है, ( यद्‌ हरितः 
सूय न ) दिशाए जिस प्रकार अपने भीतर प्रकाशक सूर्य को धारण करती 
-ह उसी प्रकार ( इस्‌ वहन्ति) जगत्‌ के समस्त पदार्थं उसको अपने 
[तर धारण करते हैं । 
जेयो न क्षामत्येति पृथ्वी मिह न वातो वि हं वाति भूमं । 


~__S _ 


मित्रो यत्र करुणो छज्यमाचोऽग्निवेचे न व्यख्रषए शोकम्‌ ॥ ६ ॥ 
भा०--(स्तेगः न) सूर्य जिस प्रकार (प्रथ्वी क्षां अति एति) विस्तृत 
भूमि को अतिक्रमण कर जाता हे, ( वातः न) और वायु जिस प्रकार 
( अति भूम ) बहुत अधिक ( मिहं वि वाति ) दृष्टि को विविध प्रकार से 
लाता है। उसी प्रकार ( स्तेगः) समस्त प्रकृति के परमाणु आदि का 
सवात करने वाला ईश्वर भी इस ( एथ्वीम्‌ ) अति विस्तृत ( क्षाम्‌ अति 
एति ) सर्वे निवास योग्य मूल प्रकृति से कही वढ कर है और इसे पार 
करक चरा इ । आर वह ( वातः ) सवसंचाळक प्रछु जीवगण पर (मिहं) 
नाना सुग्ब-दृष्टि करता वा नाना जगत्‌ का उत्पादक वीर्य-निपेक भी वहत २ 
करता ह, उसके दळ से अनेक २ बहाण्डों मे सृष्टि उत्पन्न होती है । ( यत्र ) 
जिसके आश्रय से ( अज्यमानः ) देढीप्यमान ( मित्रः ) जलं का स्वामी 
खय वा टन जार ( वरणः ) सूय द्वारा प्रकाशमान रात्रिफाल है, और 
पनेन ) वन मेया काष्ट में जिस प्रकार ( अशिः शोक वि असृष्ट ) 
सपने तज का नादा प्ररार से प्रस्ट करता हैं उसी प्रकार वह परमेश्वर 
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भी ( अझ्िः ) तेजोमय, व्यापक होकर ( चने ) नाना रुपो मे विभक्त 
इस जगत्‌ बा मूल-फारण प्रक्ृति तत्व मे अपने ( शोकम्‌ ) तेजोमय 
वीये को (वि असृष्ट) विविध प्रकार से त्यागता और विविध सृष्टियां उत्पन्न 
करता है । 
स्तरीयेत्सूतं सयो ग्रज्यमचा व्याथिरव्यथीः कृणुत॒ स्वगोपा । 
पुत्रो यत्पू्वेः पित्रोजेनिए श्यां गौजेगार य पृच्छान्‌ ॥ १०॥ 
भा०---(यत) जिस प्रकार ( अज्यमाना ) वृषभ आदि हारा कामना 
की गई और निषिक्त हुईं ( स्तरीः ) गौ ( सूत ) सन्तान उत्पन्न करती 
है, और वह स्वयं ( व्यथिः ) पीड़ा अनुभव करती हुई ( ख-गोपा ) खर 
अपने सामथ्य से रक्षित रह कर ( अब्यथीः कृणुते ) जीवो को व्यथा- 
रहित करती है, उसी प्रकार यह ( स्तरीः ) विस्तृत सर्वाच्छा- 
दुक, धूमवत्‌ ब्यापक प्रकृति ( सद्यः ) अति शीघ्र ( अञ्यमाना ) ब्रह्म 
बीज से युक्त होकर प्रकाशित होती हुई, ( स्व-गोपा. ) स्वतः रक्षित रह 
कर ( व्यथिः ) पीड़ित होकर, जीवो को ( अब्यथीः कृणुते ) कर्म सुया 
कर व्यथारहित, सुक्त कर देती है । ओर जिस प्रकार मानो ( पुत्रः ) पुत्र 
( पित्रोः पूर्वः ) साता पिताओ के भी पूर्वे विद्यमान हो इसी प्रकार वह 
(पुत्र) बहुतों का पालक, प्रभु, प्राणियों के पालक सूर्य भौर एथिवी दोनो के 
भी पूर्व ही (जातः) विद्यमान होता है । ओर जिस प्रकार (गोः शम्यां जगार) 
भूमि शमी आदि के क्क्ष को अपने भीतर लिये रहती है उसी प्रफार जो 
प्रभु ( गोः ) स्वसंचालक ग्रसु ( शम्यां) कर्स करने वाळे जीवगण को 
-( जगार ) वाणीवत्‌ उपदेश करता है ( यत्‌ ह एच्छान्‌ ) जिसके विय 
से नाना विद्वान्‌ सदा प्रश्न वा जिज्ञासा करते हे, वही प्रभु है । 
उत करव सपर्दः प्रचसाहुङुत श्यावो धनमार्वत्त वाजी। 
प्र कप्णाय रुशदापिन्वतोर्धऋतमच नकिरस्मा अपीपेत्‌ ।११।२८दा 


रे 
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भा०--( उत ) और ( कण्व ) तेजस्वी, विद्वान्‌ पुरुष को ( नु- 
सदः ) सनुध्पों के ऊपर व्रिराजने वारे दा मनुष्यो से अधिष्ठित 
राज्य का ( पुत्रम्‌ आहुः ) पुत्र के समान, बहुतो का रक्षक, और उत्तराः 
शिकारी कहा हे । ( उत ) और ( शयावः ) शक्तिशाली ( वाजी ) ऐश्वर्य 
वानू ज्ञानी पुरुष ही ( धनम्‌ आदत्त ) धन प्राप्त करता है । ( कृष्णाय ) 
शत्रुओं के नाशक और प्रजाओ के चित्ताकपक जन के छिये ही ( रुशत्‌ 
उघः ) उज्ज्वल आकाशवत्‌ प्रभु ( चातम्‌ अपिन्वत्‌ ) सत्य ज्ञान और 
न्याय की दृष्टि करता है, और (अत्र) इस लोक मे (अस्मे) उसके (ऋतम्‌) घन 
वा तेज को ( नकिः अपीपेत्‌ ) कोई नष्ट नही करता । इत्यष्टाविगो वगः ॥। 


[ ३२ ] 


कत्रप एलूप ऋषि, विश्वेदेवा देवता; || छन्द १,२ विराडूजगती । ३ निचृज्जगती 
४ पादानिचृञ्जगतो । ५ आची भुरिग जगतो । ६ नरिष्डुप्‌ । ७ आर्चा स्वराट्‌ त्रि'्डुपू। 
८, ६ निचृत्‌ त्रिष्डुप ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
ए सु ग्पन्ता धियसानस्य सत्ता वरभिडेराँ अभि ए प्रसोदतः । 
अस्माकमिन्द्र उसये जजोपति यत्सोम्यस्यान्धसो दुचोधति॥१॥ 
भा०--( घियसानस्थ ) ज्ञान ओर कर्म सस्पाटन करने वाले पुरुप 
( सक्षणि ) सगे ( ग्सन्ता ) जाते हुए स्री पुरुष दोनो को ( इन्द्रः 
प्र जुजोपति ) ऐश्वयवान्‌ पुरुष अच्छी प्रवार प्रेम करता है ओर 
( प्रसीपतः ) प्रसन्न हुए विद्वान्‌ के ( वन्मि ) श्रेष्ठ कर्मों द्वारा वे दोनो 
री पुरप ( वरान्‌ अभि सु ) उत्तम सुखो को प्राप्त करे । ( इन्द्रः ) वह 
विद्वान गुरु, राजा (अस्मारुम्‌) हमारे (उभय) हित और अहित, पाप और 
पुण्य दोनो को ( जुजोपति ) प्राप्त करता है । क्योकि दह ( सोम्यस्य- 
अन्धस ) ऐपर्य यु अन्न को ( उयोधति ) अच्टी प्रसार जानता है । 


~ 
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वोच्द्र यास दव्यान राचना वि पाथेवान रजसा पुरुष्टुत । 
त्या बद्दान्त मुहुरध्च गे उप ते खु वन्वन्तु वग्वनों ञराधघसग२। 
भा०--हे (इन्द्र) पऐेश्वय्न्‌ ! तू ( टिव्यानि) आकाश के 

( रोचना ) तेजोसय और ( पाथित्रा ) पृथिव्री के समस्त लोगो ओर 
पदार्थो को ( रजसा ) तेज वा रजोगुण द्वारा (वि यासि) विशेष रूपये 
व्यापता है । ( चे ) जो मनुष्य विद्वान्‌ जन, ( अध्वरान्‌ ) यज्ञा को तुझे 
लक्ष्य करके ( मुटु; ) वार २ (वहन्ति) धारण करते है (ते अराधसः ) 
वे धनरहित होकर भी ( वखनान्‌ ) वागी द्वारा सेवन करने योग्य सुखो 
को ( वन्वन्तु ) चाहे, तेरे से प्राथना कर, तेरे से याचना करे । 
तादिन्में छुन्त्सद्धपुपो वपुष्टरं पत्रों यज्जाने पत्रोस्धीयति । 
जाया पतिं वद्दति वग्नुना समत्पुस इद्भद्रो! चतुः परिष्छृतः॥3॥ 

भा०--(यत्‌) जिस प्रकार (पुत्रः) पुत्र (पित्रोः जानं अधीयति) माता 
पिता के पास अपना जन्म ग्रहण करता है ( तत्‌ ) उसी प्रकार यह 
(मे) मेरा आत्मा भी ( वपुपः वपुः-तरम्‌ ) सुन्दर से सुन्दर 
( जानं छन्त्सत्‌ ) जन्म प्राप्त करे । ( जाया पतिस्‌) खी अपने पालक 
पति को ( सुमत्‌ वग्नुना ) उत्तम वचन से ( वहति ) विवाह करती है 
सब ( परिष्कृतः वहतुः) सुशोभित दहेज ( पुंस. इत्‌ ) पुरुष 
को ही ( भद्रः ) कल्याणकारी, सुखदायक होता है । 

इन दोनो दान्तो का यही अभिप्राय है कि जैसे सुन्दर पुत्र और 
विवाहिता खी पुरुप के ही ऐश्वर्य के लिये है उसी प्रकार जीव का जन्म 
लाभ ओर ऐश्वर्य सव आत्मा के ही लिये होता है । 
तदित्सधस्थ॑सभि चासं दीधय॒ गावो यच्छार्सन्यहदतुं न धेनवः ! 
साता यन्मन्तुंयूथस्यं पूर्व्याभि बाणस्य सक्तधातुरिञ्ञनः॥ ४ ॥ 

भा०--हे प्रभो ! आत्मन्‌ ! ( धेनवः वहतुं न ) गोएं जिस प्रकार 


Ce 
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रथादि उठाने चारे बेल, वा शरीर म बल देने वाळे एत, दुग्ध, अन्नादि 
( झासन्‌ ) प्रदान करती है और ( यत्‌ गावः वहतु शासन ) बेळ या 
घोडे आवाहन योग्य जीव जिस प्रकार गाडी आदि का शासन करते है । 
( तद्‌ इत्‌ ) उसा प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( चारु सधस्थम्‌ ) 
उत्तम स्थान ( अभि दीधय ) प्रदान कर । ( यत्‌ ) जिस प्रकार (पूर्व्या ) 
अस से परिपूर्ण, ( सन्तुः ) माननीय ( माता ) माता ( पूर्व्यस्य अभि ) 
अपने पुत्रसमूह के प्रति प्रेम से आती है और जिस प्रफार ( जनः ) 
( सप्त घातुः वाणत्य ) सात खरो को धारण करने वाले वाद्य यन्त्र को 
सुन उसकी ओर आकृष्ट होता है उसी प्रकार हे प्रभो ! हमे भी तू ( चारु 
सधस्थम्‌ ) उत्तम ऐसा स्थान (अभि दीधय) प्रदान कर (यत्‌) जिससे (चहतुं 
च) रथ ऊ तुल्य ( घेनवः शान्‌) उत्तम रस पान कराने चाळे इन्द्रियमण 
अनुशासन करे । ( यत्‌ ) जिसे ( पूर््या माता) सब से पूर्व विद्यमान 
ज्ञान कराने वाली प्रातृशक्ति ( मन्तुः) मनन करने वाली बुद्धि ( यूथस्य 
अभि शासन्‌ ) प्राणणण को अपने शासन मे रखे । ओर ( जनः ) उत्पन्न 
हुआ प्रागा (इव्‌) भी ( सप्त-धातु: ) सात धारक रस, रक्त, मास, अस्थि 


सञ्ञा, मेद, छुक्र इन सात घातुओ से चने (वाणस्य) इस देह को ( अभि 
शासत्‌) अपने यश करे । 


ग्र चाऽच्छा [णरच युष्णद्सणा ख्दामयात ठुवाण्‌ः । 


जरा वा यप्वय्दप डावत्त पार च ऊमेभ्यः सिञ्चता मघी ५२६॥ 
भा--हे विठ्ठानो । जो ( एक ) एक, अहितीय, ( तुर्वणि 3 अति 
श्यामा, दुश आर दु.खो का नाशक, होकर ( स्देनिः याति ) इष्टो 
को रुलाने, भगाने, दु.खा को दूर करने वाले जनो सहित प्रयाण करता 
है, वह ( देवन्यु ) किरणा के स्वामी सूर्य समान, घजगीपु जन 
वा स्वामी होकर ( व ) उम्हे प्राप्त होकर ( पड ) ज्ञान, एं 


प्रा पेरु 52 
हव्य पद का (प्र रिरिचे) आप लोगो. के बीच प्राप्त करता है। 
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(वा) और ( य्रेपु ) जिन ८ अमृतेपु ) जीवित, दीर्घजीवी जनों के 
बीच मे ( जरा दावने ) स्तुति वा उत्तम वाणी भी उत्तम ज्ञान, सुखारि 
देने के लिये है, उन ( ऊमेभ्यः ) रक्षाफारी गुरुजनो के लिये आप लोग 
( मधु परि सिञ्चत ) सब प्रकार से अन्न और जल को प्रदान करो । 
उनका अन्न-जछ, मधुपकांदि से सत्कार करो । इत्येक्रोनत्रियों वर्गः ॥ 
निधीयमातसर्पगूलहमप्छु प्र से देवाना बतपा उंचाच । 
इन्द्रोबिडाँ अनु हि त्वा चल नबाहसंग्ने अनुशिप्र आगाम्‌ ६ 
भा०-- देवानां ) देव, विद्यामिलापी तेजस्वियों का ( व्रत-पाः ) 
व्रतपालन कराने वाला (मे ) मुझे ( अप्सु ) प्रकृति के सूक्ष्म परमाणुओ, 
और ( आपः ) जलो मे गुप्त रूप से छुपे अभ्निन्तच्ववत्‌ आपोमग्र प्राणां 
वा लिङ्ग शरीरो के बीच ( नि धीयमानम्‌ ) स्थापित हुए ( अप-गढम्‌ ) 
बाह्य इन्द्रियो से छुपे आत्मतत्त्व को ( मे प्र उवाच ) मुसे उपदेश करे । 
हे ( अझ्ने ) जीव वा आत्मरूप अग्ने ! (हि) निश्चय से ( इन्द्रः हि) 
आत्मा चा प्रभु उस तच्च को साक्षात्‌ करने वाला योगी (विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ 
पुरुप ही ( त्वा अनु चचक्ष) तेरा साक्षात्‌ अनुभव रूप से प्रत्यक्ष 
करता है । ( तेन अनु-शिष्टः ) उससे अनुशासन, शिक्षण पाकर ही में 
(त्वा अनु आ अगाम्‌ ) तुजे प्राप्त होऊ, तेरा अनुगमन करू । 
अक्षेत्रवित्क्षत्रविदं हाप्राद्‌ स प्रेति च्षत्रविदाङुशिष्टः । 
एतद्वै भद्रसंहुशास॑नस्योत स्तुतिं चिंन्द्त्यञ्जसीनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--९ अक्षेत्रवित्‌ ) क्षेत्र, वा मार्ग को न जानने वाला (हि) 
अवश्य ( कषेत्रविद अप्राट्‌ ) क्षेत्र को जानने चाले पुरुप से प्रश्न करता 
हे। (सः) चह (क्षेत्रविदा ) क्षेत्रज्ञ विद्वान्‌ से ( अनुशिष्टः) 
अनु-शासित, शिक्षित होकर ( प्र पति ) आगे उत्तम माग को प्राप्त करता 
है । ( अनुशासनस्थ ) गुर के किये अनुशासन वा शिक्षण का ( एतत 
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वे भद्रस्‌ ) यही उत्तम कल्याणदायक फल होता है कि वह अनुशासित, 
अज्ञ पुरुप सी ( अञ्जसीनाम्‌ ) ज्ञान को प्रकाशित करने वाळा वॉणियो की 
( खुतिं) गति वा श्रुति को (बिन्दति) प्राप्त करता हे। ( ९ ) जिस प्रकार 
क्षेत्र-चिद्या कृषि आदि को न जानने वाला पुरुप क्षेत्रज्ञ अर्थात्‌ क्षेत्रिक से 
ज्ञान को जान लेता है तब चह सी क्षेत्रक्ष अर्थात्‌ माली होकर आगे वढता है । 
वह भी (अञ्जसीनां खुति विन्दति) धान्योत्पादक भूमियो के मार्ग, अथवा क्षेत्र 
में बहती जरू-धाराओ की गति को जान लेता है । (३) उसी प्रकार क्षेत्र यह 
देह, या प्रकृति है अक्षेत्रज्ञ मूढ-आत्मा आत्मज्ञो से प्रश्नपूर्वक ही आत्मा का 
ज्ञान प्राप्त करता हे तब वह भी ज्ञानप्रकाशक वाणियो, आत्मप्रकागक 
्रवृत्तियो की संगति समझने लगता हे और ज्ञानप्रकाशक इन्द्रियो के मार्ग 
पर भी वन प्राप्त कर लेता है । 


अदेह, प्राणीदर्ससञ्चिसाहापीबुतो अधयन्सावरूघः । 
=} ~ क्र 
एसेलसाप जरिसा युचाननहेळन्वसुः सुमना वभूव ॥ ८ ॥ 


भा०--देखो इस जीवरूप अग्नि की गति । चह ( अद्य इतू उ 
प्राणीव्‌ ) आज ही प्रथम दिन प्राण लेने लगता है ( इमा अममन्‌ ) इन 
नाना संकरपो को सोचता, नाना पदार्थों को जानने, चीन्हने भी लगता है । 
( अपि दृतः ) देह मे आवृत रहकर वह ( मातुः ऊधः अधयत्‌ ) माता 
का स्तन्य पान भी ठीक उसी प्रकार से करता है जैसेतेजो से आदत 
अग्नि वा सूर्य माता प्थिवी का जलपान करता है । ( ईस्‌ एनम्‌ युवान ) 
अनन्तर दस युवा को जिस प्रकार घुडापा आता है उसी प्रकार (युवानम्‌) 
माता से एथक होते हुए नव-उत्पज इस बालक को भी ( जरिमा ) वाणी 
(आप ) प्राप्त होती ६ । चह ( अहेडन्‌ ) अनारत होकर, दा गुरथो 
वा अनादर न करता हुआ, ( वसुः ) गुर के अधीन वास करता" 
एना, प्रणचारी ऐोउर (सुमना; वभृष) उत्तम ज्ञान से सम्पन्न होजाता है 


दय , अग्वदभाप्ये सत्तमो पव: [अन्दाच०१।१ 
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तान भद्रा कलल क्रयास कुसश्रवण ददता सघाचे । 


aS 


दान इका सघचाव स्रो श्रस्त्वय चासा हाद य विभास &३०।७ 
भा०--हे (कलश) ज्ञान और शोडप कलाओं को धारण करने हारे! 
विद्वन्‌ ! हे ( कुरुश्रवण ) “यह कार्य कर, यह कार्य कर” ऐसी नाना कमे 
करने योग्य प्रेरणाओ को सुनने वाळे पुरुष ! अथवा क्रियाशील पुरुषों से 
श्रवणीय आज्ञा घाले | गुरो ! ( भधानि ) उत्तम पूज्य ज्ञानो, धनो को 
( ददतः ) देने वाले तेरे लिये हम ( एतानि भद्रा क्रियाम ) इन नाना 
सुखजनक कल्याणकारक कर्मा को करे, तेरी नाना सेवाएं कर । हे 
( सघवानः ) पूज्य धन ज्ञान आदि के स्वामी जनो ! (सः चः दानः इत्‌ ) 
चह प्रभु तुम्हे देने हारा (अस्तु) हो ओर (अयं च सोमः) यह सोम, सद्‌ 
- शिष्य भी तुम्हें सुख ज्ञानादि देवे, ( य हृदि विभर्मि ) जिसको मै अव 
अपने चित्त मे धारण करता हूं । इति त्रिशो वर्गः ॥ इति सप्तमाष्टके 
सप्तमोऽध्यायः समाप्तः ॥ 
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अएसोऽच्यायः 


[ ३३ ] 
कवप ऐलूप ऋषि; ॥ देवताः--१ विश्वे देवाः । २,३ इन्द्रः । ४,१ कुरुश्रवणरय 
चासदस्यवस्य दानस्तुतिः ६---& उपमश्र व।मित्रातिथपुत्राई ॥ छन्दः- विड्‌ 
२ निचत्‌ बृइती । ३ चुरेग्‌ बहती । ४-५, ९ गायत्री । ८ पादानिचृदू 
गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्र सा युयुज्रे प्रयुजो जनानां वहामि स्म पूपणमन्तरण । 
चिश्वेदेचासो अध मामरक्तन्दःशास॒रागादिति घोष आसीत्‌ ॥१॥ 
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भा०--(प्र-युजः) सबुष्यो को सन्मार्ग से प्रेरित करने वाळे, उत्तम २ 
फलो को प्राप्त करने वाले लोग ( सा प्र युयुत्रे ) सुझे भी उत्तस माग पर 
प्रेरित करे । सै ( जनानां पूपणस्‌ ) समस्त सन्नुण्यो के पोषक प्रभुको 
( अन्तरेण ) अपने भीतर ( वहासि ) धारण करूं । ( देवासः ) विद्वान्‌ 
ओर चीरजन भी ( सास्‌ अरक्षन्‌ ) मेरी रक्षा करे । ( दुःशासुः आगात्‌) 
बड़ी कठिनता से शासन करने योग्य, चा जिसके विपय से कुछ भी कहा त 
जासके, अवर्णनीय एव (दु-शासुः अन्यो से चश न करने योग्य राजावत्‌ 
प्रभु ( आगात्‌ ) हसे प्राप्त हो, ( इति घोष, आसीत्‌ ) इसी कारण उसके 
बतलाने के लिये घोष, वेदवाणी का उपदेश हमे प्राप्त है । 


से सा तपन्त्यभितः खपत्मीरिव पशेचः । 
“> है... | NC ~ 
नि वाधते असतिनेझता जसुवेने वेचीयते सतिः ॥ २॥ 


भा०--(सपलीः) सौतो के समान (पर्शवः) मेरे आत्मा से स्पर्श करने 
वाली, झुवासनाएं, आत्मा पर संग-दोप उत्पन्न करने वाळी ( मा अभितः 
तपन्ति ) सुक्षे सट ओर से सन्ताप देती है। ( अमतिः ) अज्ञान 
(मा नि वाधते ) सुकले बहुत पीडित करता है । और ( नग्नता सानि 
बाधते ) वख्राडि न होने से नगे शारीर को नगापन जिस प्रकार लज्जित, 
व्यथित, शीत ग्रीष्मादि से पीडित करती है उसी प्रकार (नग्नता नि वाधते ) 
मेरे पास हे प्रभो । तेरी स्तुति करने योग्य वाणी नही है, वह वाणी का अभाव 
भी मुझे दुःख देता है । इसी प्रकार ( जसुः नि वाधते ) हिसावृत्ति वा 
सवनाशक खत्यु दा सबका नाश होना यह भय भी मुझे व्यथित, बेचैन 
कर रहा है। (वे. न सतिः ) हे प्रभो ! पक्षी के समान उत्तम ज्ञानी 
दा रक्षक फी ( सति. ) शद्रुस्तन्भनफारिणी शक्ति और ज्ञानी झी 

डि, (मा वे घीयते ) झुझे निरन्तर प्राप्त हो । मेरी बराबर रक्षा करे । 


अधदा (दे. न सति. देवयते) भरव्यथित पक्षी के तस्य 


छि ho >. 
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मेरी बुद्धि भी निरन्तर भय से व्ययित हो कांपती और चंचल, अस्थिर 
रहती है । पछुः स्ट्शतेः । 

सूपो न शज्षा व्यदन्ति माध्यः स्तोतारं ते शतक्रतो । 

सक्तत्सु नो मघवन्निन्द्र सुळयाधां पिते नो भव ॥ ३ ॥ 

भा०--( सूपः शिक्षा न ) चूहा जिस प्रकार अन्न रस से भौगे सूतां 
को खा जाता है, उसी प्रकार हे ( शत-क्रतो ) अनेक वल और वुद्धिया 
वाले प्रभो ! ( आध्यः मा वि अदन्ति) मानसी चिन्ताएं सुमे विविध 
प्रकार से खाए डालती है हे ( इन्द्र) विश्लनाशक ऐश्वर्यवन्‌ प्रभो! 
स्वामिन्‌ ! हे ( मघवन्‌ ) उत्तम दानयोग्य पदार्थो के स्वामिन्‌ । (न, 
सङ्त्‌ सु म्टडय ) हमे एक वार अच्छी प्रकार खूब सुखी कर । ( अघ 
पिता इच नः भव ) और तू तो हमारे पिता के समान हो । 

कुरुश्रवणमावृणि राजानं चासंदस्यवम्‌ । 

संहिष्ट वाघताम्षिः ॥ ४ ॥ 

भा०--मै ( ऋपिः ) अतीन्द्रिय पदार्थं का देखने हारा होकर 
(वाघताम्‌ ) कार्यं और ज्ञान को धारण करने वालो मे (मंहिष्टम्‌ ) सब से 
अधिक दानी, ( त्रासदस्यवम्‌) भयभीत शात्रुओ को उखाड़ फेकने वाळे 
( कुरु-श्रवणस्‌ ) कार्य करने वाले जनो की सुनने वाळे वा कत्तंब्य कर्म फे 
लिये उत्तम आज्ञा वचन के श्रवण करने वाळे, तत्पर ( राजान ) तेजस्वी, 
स्वामी प्रभु को ( आ दृणि ) सब प्रकार से वरण करता हूँ । 

यस्य॑ सा हरिवो रथे तिस्रो वहन्ति साधुया । 

स्तवे सहस्रदक्षिणे ॥ ५ ॥ १ ॥ 

भा०--( यस्य रथे ) जिसके रमण योग्य रथ मे ( तिः हरितः ) 
तीन नाड़िये ( साडया ) साधु, उत्तम मार्ग मे ( मा चहन्ति ) मझे छे 
-जाती है । उसी को मे ( सहच-दक्षिगे स्तवे ) अनेक दातव्य पदार्थों के 
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देने के निमित्त स्तुति करता हू । यह रथ देह है, इस मे तीन नाड़ी 
इडा, पिंगळा, सुपुम्ना आत्मा को साधु मागे से ले जाती है। प्रु ने 
अनेक सुख इस रथ मे व्यि हे । उसी के निमित्त प्रभु की स्तुति करनी 
चाहिये ! इति प्रथमो वरः ॥ 


यस्य प्रस्वादसो शिर उपमश्रचसः पित; । 


तु 

क्षत्र न रणवसचप ॥ ६॥ 

[कप हा € ~ |”. च्य 

भा०--( पस्त ) जिस ( पितुः ) सवंपालक, सब के पिता माता के 
तुल्य ( उपस-प्रधसः ) अति उत्तम ज्ञान से सम्पन्न प्रभु गुरु के ( गिरः 
प्र-स्वादसः ) निगलने योग्य अन्नो के समान, उपदेश हारा प्रदत्त वाणियां 
अति उत्कृष्ट खाद देने चाली अति सुखप्रद हे और सेवन करने वाले 
आत्मा के लिये ( यस्य क्षेत्र रण्वं ऊचुपे ) जिसका दिया क्षेत्र, निवासस्थान 
भी अति रमणीय क्षेत्र, उबेरा भूमि के समान नाना दिव्य अन्न, कर्म 
फलादि का उत्पादक होता है, मै उसी सहस्रो दक्षिणा अर्थात्‌ अन्नादिवत्‌ 
कमे फल के देने के लिये प्रभु की स्तुति करूँ । 

के । _ रये ~ I ~ थरिहि ८. 
ग्रधि पुत्रोपम्रवा नापान्मिचातिः । 
पिठुए अ्स्सि बन्दिता ॥ ७॥ 


(० हे ( पुत्र ) बहुत सी प्रजाओ के रक्षक ! हे ( उपम-श्चवः ) 
अति उत्तम छान के देने हारे गुरो ! हे ( मित्रातिथेः नपात्‌ ) मित्र, स्नेही 
आर अतिथिवत्‌ स्वत्प काल के लिये तेरे गृह पर आने चाले को नीचे न 
(रने देने हारे तू ( अवि इहि ) हम पर अधिवक्ता होकर विराज । (ते 
पितुः ) पिता के समान तुझ पारक का म ( वन्दिता अस्मि) अभिवादन 
स्तुति, प्रावदा आदि करने वाला हूं । 


आचाय पक्ष म जिसके ( रथे ) रमणीय उपदेश में मुझ को ( तिस्रः 
ररित, ) तीवा वेद वाणियो साए मार्ग से ले जाती ह उस (सहिख-दक्षिणे) 


५६२ ऋग्वेदभाष्ये खप्तमोऽष्रकः [अ०्दीच००।६ 
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हजारो को दक्षिण दिशा में बेडा कर उपदेश करने वाळे उस गुरु के 
अधीन मै ( स्तत्रै ) वेद का अध्ययन करूं । 

गुरु और शिष्य के परस्पर व्यवहार को इस सूक्त में उत्तम रीति 
से दर्शाया है । इसी प्रकार शौनक झुनि ऋकप्रातिशारय मे लिखते है-- 

पारायणं वत्तयेद्‌ ब्रह्मचारी गुरुः दिष्येभ्यस्तदचुत्रतेभ्यः । 

अध्यासीनो दिशमेकां प्रशस्तां प्राचीमुदीचीमपराजितां वा ॥ 

एकः श्रोता दक्षिणतो निपीदेद हो वा भूयांसस्ठु यथावकाशम्‌ । 

ते ञ्घीहि भो इत्यभिचोदयन्ति गुरु शिष्या उपसंगृह्य सर्व ॥ 

अथं-युरु स्वयं ब्रह्मचारी रहकर ब्रह्मचारी दिव्यो को वेद का अध्ययन 
करावे । प्राची, उदीची वा अपराजिता दिशा मे स्वयं ऊंचे आसन पर 
विराजे । और दक्षिण मे एक या दो श्रोता शिष्य, वा अधिक स्थान हो 
तो अधिक भी बेठें । वे सब शिष्य गुरु के चरणो मे नमस्कार करके 
“अधीहि भोः' ऐसी प्रार्थना करे । 

यदीशींयासतानास॒त चा सत्यानाम्‌ । 

जीवेदिन्मघवा सम ॥८॥ 

भा०--( यद्‌ ) यदि सै ( अस्तानाम्‌ ) न मरने वाले अविनाशी 
तत्त्वो (उत वा) और ( मर्व्यानाम्‌ ) मरणधर्मा, उत्पन्न और विनाश होते 
चाळे पदार्थो का ( ईशीय ) स्वामी, उन पर भी शक्तिशाली होजाता हूँ 
तभी ( मम मघवा ) मेरा धनाधिपति आत्मा ( जीवेत्‌ इव ) प्राण धारण 
करने मे समर्थ होता है । 

न देवानामति ब्रतं शवात्सा चन जीवाति । 

तथा युजा वि ववृते ॥ ६॥ २॥ 

भा०--( देवानां घतं अति ) देवा, विद्वानों के स्थिर फिये दित 
{यस आदि को अतिक्रमण करें कोई (शतात्मा चन) सौ वरस तक भी 
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( न जीवति ) प्राण धारण नहीं करता । और (तथा) उसी प्रकार 
( युजा ) अपने सहयोगी मित्र, बन्धु वा देहादि से ( वि वदृते ) वियुक्त 
हो जाता है । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 


[ ३४ ] 


कवष ऐलूषाऽचो वा मौजवान्‌ ऋषिः। देवताइ---१ ,०, ६, १२, १३ अक्षक्षषिप्रशस।। 
२--६, ८, १०, ११ १४ अक्षकितवनिन्दा । छुन्द:---१, ~, ८, १२, 
१३ त्रिष्दप्‌। ३, ६, ११, १४ निचृत्‌ त्रष्डुपू । ४, ५, ६, १० विराट्‌ 
त्रिष्डपू । ७ जगता ॥ चतुर्दशर्चे सक्तम्‌ ॥ 
प्राविपा सा बृहतो सांद्यान्ति प्रवातेजा इरिणे वघुतानाः । 
सोसंस्येव सौजवतस्य भत्तो विभीदको जागुविमेह्यमच्छान्‌ ॥१॥ 
भा०--अक्षकृषि प्रशंसा और अक्ष-कितव निन्दा । (इरिणे ववृतानाः) 
सूखे कूप में उत्पन्न होते हुए, अथवा धन से रहित निर्धनता की दशा भे 
लेजाने हारे, ( प्र-वाते-जाः ) नीचे देश में पैदा हुए, ( प्रावेपाः ) खूब 
_ काँपने और कंपाने वाले, भयोत्पादक, ( बृहतः ) वड़े भारी वृक्ष के फल के 
तुल्य जूए के पासे ( मा मादपन्ति ) मुझे हपित करते, मुझे मत्त कर देते 
हैं । यह (वि-भीदुकः) बहेडे के वृक्ष से उत्पन्न यह जूए का गोटा, ( सौज- 
वतः सोमस्य-इव भक्षः ) मुञ्जवान्‌ पर्वत पर उत्पन्न सोम-ओपधि लता 
के भक्षय योग्य रस के समान अखादुन करने योग्य, ( जागृविः ) जीता 
जागता मानो (मह्यम्‌ अच्छान्‌) मुझे बहलाता, फुसलछाता है। जूआ आदि 
कृत्रिम साधन लोभी को इसी प्रकार फांसते हैं। (२) वस्तुतः, अध्यात्म सें- 
( बृहतः ) उस महान्‌ पाप के ये फल या परिणाम ( इरिणे वढ्तानाः ) 
धन जलादि शान्तिदायक साधनों से रहित दशा में मनुष्य को ले जाते 
हैं। वे राजस तामस भाव (प्रदाते-जाः) प्रवल वात के सरश वलवान्‌ मन 
के अधोन उत्पन्न होते हैं, वे ( प्रावेपाः) मनुष्य को खूब इधर उधर नचाते 
झ््दध 
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कंपाते हैं, वे तुष्णात्त॑ विपयलोलुप को ( मादयन्ति ) खूब उन्मत्त कर देते 
हें । वह विप्रयाभिलाप उसको ( मौजवतः सोमस्य-इव भक्षः ) मुंजवान 
पर्वत में उत्पन्न उत्तम सोमपान के समान अति हप॑दायक प्रतींत होता है । 
अथवा, युक्ति देने वाळे मोक्षेश्वर प्रभु का परमानन्द सोम के समान ही विपय- 
रसास्वाद भी विषयी को परमानन्दुवत्‌ प्रतीत होता है! परन्तु वस्तुतः 
वह है ( विभीदकः ) विविध प्रकार से शरीर और आत्मा को तोड़ डालने 
चाला, अति भयंकर, और ( जाशूविः ) मनुष्य चूक जाय भले ही, परन्तु 
वह मनुष्य का झत्युवत्‌ सत्यानाश करने मे नही चूकता, वही ( मद्यम्‌ 
अच्छान्‌ ) मुझ आत्मा को लुमाता है। अध्यक्ष पक्ष आगे स्पष्ट करेंगे । 
न मां मिमेथ न जिंहीळ एषा शिचा सखिभ्य उत मह्ममासीत्‌ । 
'अत्तस्याहमेंकपरस्यं हेतोरनुत्रतामर्प जायामरोधम्‌ ॥ २॥ 
भा०--( एषा ) यह ( मा न मिमेथ ) मुझे दुःख नहीं देती, 
(न जिहीडे ) न अनादर करती है । ( सलिभ्यः उत मह्यम्‌ ) मेरे मित्रों 
और मेरे लिये सुखकारिणी, मंगलकारिणी ( आसीत्‌ ) है, तो भी ( एक 
परस्य अक्षस्य) एक की प्रधानता वाले अक्ष अर्थात्‌ जूए के (हेतो.) कारण से 
( अनुत्रताम्‌ जायाम्‌ ) अनुकूल व्रत पालन करने वाली पतित्रता खी को 
भी (अप अरोधम्‌) भै रख नही सकता, उसे भी हार देता हूं ! (२) अध्यात्म में 
बुद्धि आत्मा की विशेष शक्ति जो न हिंसा करती, न क्रोध करती है । वह सब के 
लिये और अपने लिये शान्तिक्रारक मंगलजनक होती है परन्तु एक विषय की 
ओर जाने चाळे अक्ष अथात्‌ इन्द्रिय सुख के लिये मैं पतिव्रता खीवत्‌ उस 
बुद्धि को भी खो बैठता हूं । 
झरि श्‍वश्रूरपे जाया रुणद्धि न नाथितो विन्दते मडितारम्‌। 
अश्यस्येव जरतो वस्न्यस्य नाहं विन्दामि कित॒वस्य भोगम्‌ ॥३॥ 
भा०--जूए के दुष्परिणाम । जो जुआरी जूए में स्वस्व खो चुकता 
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है उससे (श्वश्रूः) उसकी सास भी (द्वेष्टि) द्वेष करती है । (जाया अप रुणद्धि) 
स्त्री भी विरक्त होजाती है । ( नाथितः ) संतापित, दुःखित होकर भी 
(मर्डितारं न विन्दते) वह किसी को अपने पर कृपाल, दयाल, सुखदाता नहीं 
पाता वा मांगने वाळा होकर भी किसी से धन नहीं पाता । ठीक है, ( जरतः 
अश्वस्य-इव ) बूढ़े घोड़े के समान और (जरतः वस्न्यस्थ) फरे पुराने वख के 
समान (अहं) भें भी ( कितवस्य ) जुआरी होने का (भोगं न विन्दामि) अव 
सुख और रक्षा नही पाता हूं । 
अर्व्यं, वस्त्य इति स्वार्थ यः ॥ 


अन्ये ज्ञायां परि सुशन्त्यस्य यस्यागृधद्वेदने वाज्य १च्षः। 
पिता साता आतर एन माहुने जानीमो नयता बद्धमेतम्‌ ॥ ४ ॥ 


भा०-- जुआखोर की दुर्दशा । (यस्य वेदने) जिसके धन पर (वाजी 
अक्षः ) वलवान्‌ जुए का व्यसन ( अगृधत्‌ ) लल्चा जाता है ( अस्य ) 
उसकी ( जायां ) खरी को भी ( अन्ये परि सशन्ति ) दूसरे, उसके शत्रु, 
पराये लोग हथियाते हैं । ( पिता माता आतरः एनम्‌ आहु. ) पिता माता 
भाई रोग भी उसको लक्ष्य कर कहते हैं कि (न जानीमः ) हम इसे 
नही जानते, पहचानते कि कोन है ? ( एतम्‌ बद्धम्‌) इसको बांध कर 
( नयत) लेजाओ । चह चोरी, कज़ा आदि में जव दण्डभागी होता है तो 
उसके सगे भी उससे ऐसे किनारा किया करते हे । (२) जिस पुरुष की 
इन्द्रिये कास्य सुख रूप खीसड, कुसंग, सयपानादि में धनको नाश करती 
हैं, उसकी खी भो सुरक्षित नही रहती और पतित को सगे भी कीत्ति के 
नाशा के भय से नही अपनाते । 
यदादीध्ये न दविषाण्येभिः परायद्भ्योऽव हीये सखिभ्यः। 
स्युश्ताश्च चश्रवो चाचमकऋतें एमीदेपां निष्कृतं जारिणीव ॥५॥३॥ 

भा०--में व्यसनी पुरुष (यद्‌ आदोध्ये) जब ध्यान करता हैं, उनकी 
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चिन्ता करता हूं तव (एमिः न दविपाणि) इनके द्वारा दुःखित या पश्चात्ताप 
से, युक्त भी नहीं होता, प्रव्युत ( परायदूभ्यः सखिम्यः ) दूर से आने वाले 
वा दूर गये मित्रों के समान उनके लिये ( अव हीये ) बड़ा ध्यान देताः 
हुँ । (२) वे (बञ्रवः) लाल-पीळे गवू रंगके (न्युप्ताः) फेके जाकर ( वाचम्‌ 
अक्रत ) मानो बतियाते हैं ओर मैं भी ( एपां निष्कृतं ) इनके स्थान को 
( जारिणी इत्र पमि इत्‌ ) व्यभित्रारिणी स्री के समान चला ही जाता 
हुँ । व्यसनी मनुष्य रसा का भी इसी प्रकार लोलुप हो जाता है, वह 
उनका अनुचिन्तन किया करता है और व्यभिचारिणी खी के समान लुक 
छिप कर व्यसनो में पड़ता है । इति तृतीयो वर्गः ॥ 


अच्तासों अस्य॒ वि तिरन्ति कामं प्रतिदीन्ने दर्घत आ कृतानि॥६॥ 
भा०---(तन्वा) शरीर से ( शूशुजानः) चमकता हुआ (एच्छमान:) 
और पूछता हुआ, ( कितवः ) यूत का व्यसनी (सभाम्‌ एति) यूतसभा मे 
आता है और समझता है कि (जेष्यामि इति) मैं अब जीतूंगा' । (प्रतिदीब्ने) ' 
प्रतिपक्षी यूत खिलाड़ी को पराजय करने के लिये ( कृतानि ) कृत नामक. 
अक्षो को ( आ दधतः ) रखने वाले ( अस्य ) इस थूत-व्यसनी की 
(भक्षासः) वे अक्ष (कामं वितिरन्ति) यथेष्ट धन-अभिलापा को बहुत बढ़ाते हैं । 
(२) इसी प्रकार (कितवः) यह धन क्या तेरा है ? इस प्रकार धनके सम्बन्ध 
में विवाद करने वाला, निणयार्थी जन (तन्वा झूझुजानः) अपने देह से दीस, 
या संतप्त होकर ( जेष्यामि इति ) मै इस मुकदमे को जीत जाऊंगा इस 
विचार से ( एच्छमानः ) प्रतिवादी पर प्रश्न करता हुआ ( सभाम्‌ एति ) 
घर्म-च्यवस्थापक-सभा,को प्राप्त होता है। और ( प्रतिदीब्ने ) प्रतिपक्षी 
घनाकांक्षी को पराजित करने के लिये ( कृतानि ) अपने किये कर्मी या 
अधिकारों या प्रमाणों क्रो (आ-दधत.) स्थापित करते हुए ( अस्य ) इसको' 
€ अक्षसः ) सभा के अध्यक्षजन ( कामं वितरन्ति ) उसको मनचाहा धन 
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अदान करते हें और उसकी अभिलापा को चढाते हैं । ( ३ ) इसी प्रकार 
तेरा क्‍या ? इस प्रकार गर्वी पुरुष ( तन्वा शूशुजानः ) देह में प्रकट होकर 
^ सभाम्‌ एति ) इन्द्रियगण की सभा मे आता है इन द्वारा इस भाव से 
(इच्छमानः) सभी पदार्थो की जिज्ञासा करता है। और ये इन्द्रिगण उसको 
(कार्स वि तिरन्ति) कास्य सुख प्रदान करते हें । वह अपने अपने सब, किये 
कर्म-फलो को देह धारण कर भोगता, और नाना कर्मे करता है । 


~ Ale ER "> | [| बी [| 
अक्षास इदङकशिने नितोदिनों निकृत्वांनस्तपनास्तापयिष्णवः। 
~ हि “ | ~ i 
कुसारदेण्णा जर्यतः पुनहेणो मध्वा सम्पक्ताः कितवस्य बहेणा।७ 


भा०--उत्तम अध्यक्षो का' वर्णन । ये ( अंक्षासः ) अध्यक्षजन 
९ इत्‌) ही ( अंङुशिनः ) अंकुश, अर्थात्‌ हाथी जैसे २ बड़े पशुओं के 
तुल्य वड़ो वड़ो को भी सन्मार्ग पर चलाने वाले, वशीकरण साधनो से 
सम्पन्न ( नि-तोदिनः ) अश्व, वैल आदि के समान कार्य-भार वहन करके 
चलाने वाळे शासकों को भी व्यथित कर सन्मार्ग मे प्रेरित करने के 
साधनां को सारथि के तुल्य रखने वाळे, (नि-कृत्वानः) दुर्टा को जड़मूल से 
छेदन करने वाले, (तपनाः) सूर्य की किरणों के तुल्य तपाने वाळे, तेजस्वी, 
आर (तापयिष्णवः) दुष्टों को संतापित करने वाले, (कुमार-देदणाः) कुत्सित 
भावों के नाशक [क शिष्यों को ज्ञान देनेवाले गुरुजनों के समान क्कत्सित 
व्यवहार वालों के नाशक, वा युद्धक्रीडा करने वाले वीराँ को धन 
पुरस्कारादि देने वाले और ( जयतः ) विजय करने वाले ( कितवस्य ) 
“तेरा बया २' इस प्रकार ललकारने वाळे को ( पुनर्‌-हणः ) फिर से या 
चार २ दण्डित करने या मारने वाले, ( मध्वा ) मधुर वचन और शत्रु को 
कपा देने वाले बल से ( सम्एक्ताः ) युक्त दा“ ( मध्वा सम्एक्ता ) मधु 
अर्थात्‌ अज्ञ के हारा अपने स्वामी से सस्वद्द, वेतनबद्ध » ( दहंणा ) स्वामी 
को बटाने और शत्रु के नाश करने वाळे हो | 
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त्रिपञ्चाशः क्रीळलि ब्रातं एपां देव इव सविता स॒त्यर्घमी । 
उग्रस्य चिन्मन्यचे ना न॑मन्ते राजा चिदेभ्यो नम इत्कंणोति ॥५॥ ' 

भा०--अध्यक्षो का पुनः वर्णन । (एपां) इनका (त्रि-पञ्चाशः घ्रातः) 
५३ का संघ ( सत्य-धर्मा ) सत्य धर्म का पालक ( सविता ) इनके, 
प्रेरक नायक सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( देवः ) दाता स्वामी के समान ( क्रीडति ) 
खेळता है, विनोद से रण मे जाता है । वह (उग्रस्य चित्‌ मन्यवे ) भयंकर 
से भयंकर के क्रोध के आगे ( न नमन्ते ) नही झुकते ) ( एभ्यः ) इनके 
लिये (राजा चित्‌ नमः इत्‌ कृणोति) राजा भी नमस्कार, आदर ही करता है ।' 


नीचा ब॑तेन्त उपरि सफुरन्त्यहस्तासो हस्त॑वन्तं सहन्ते । 
दिव्या अङ्गारा इरिणे न्युप्ताः शीताः सन्तो हृदयं निदेहन्ति॥६॥ 
भा०--नीच अध्यक्षों का वर्णन । जो लोग ( नीचाः ) नीच प्रवृत्ति 
क्रे लोग ( वत्तन्ते ) होते है । वे ( उपरि ) ऊंचे पदपर आकर (स्फुरन्ति) 
अधीनों को कष्ट देते है । वे ( अहस्तासः ) हनन साधनों से रहित होकर 
ही ( हस्तवन्तं ) हनन साधन, हथियारों वाले को ( सहन्ते > 
सहते हैं, दवते हैं । वे ( दिव्याः ) क्रीड़ाशीळ, मोदमिय, मदमत्त, स्स 
या आलस्ययुक्त होकर ( इरिणे अङ्गाराः ) कूए में जळते अंगारों के समान 
( इरिणे ) अन्न-जल दाता के लिये भी ( अंगाराः ) अंगारों के तुल्य 
सन्तापदायक ( न्युप्ताः ) बने रहेते हैं। वे ( शीताः सन्तः ) उण्डे, निरपेक्ष 
और निय हृदय होकर ( हृदयं निर्दहन्ति) दिल को जलाया करते हैं । 
जाया त॑प्यते कित॒वस्य॑ हीना माता पुत्रस्य चरतः कस्वित्‌ । 
ऋणावा विभ्यद्धन॑मिच्छुमानोन्येपामस्तमुप नक्कमेति ॥१०॥४॥ 
“ भा०--( कितवस्य ) तिरा क्या! इस प्रकार अन्यों पर आक्षेप करके 
स्वच्छन्द विचरने वाले, उच्छु खल वा यूतव्यसनी पुरुष की (हीना) त्यागी 
हुई, दुर्देशाग्रस्त ( जाया ) खी भी ( तप्यते ) दुःखित होती है, और 
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(कस्वित्‌ चरतः) कही कही विचरते अमते हुए व्यसनी पुत्र की ( माता ) 
साता भी ( तप्यते ) दुःखी होती है । वह ( ऋणावा ) ऋण ग्रस्त होकर 
( धनम्‌ इच्छमानः) धन चाहता हुआ, ( बिभ्यद्‌) भय करता हुआ, 
( नक्तम्‌) रात के समय ( अन्येषाम्‌ अस्तम्‌) ओरों के घर चोरी के 
लिये ( एति ) जाता है । इति चतुथा वर्गः ॥ 
स्त्रियं दुश्वाय कित॒वं ततापान्येषां जायां सुकृतं च योनिम्‌ । 
पूर्वाहरणे अश्वान्युयुजे हि वञ्रुन्त्सो अग्नेरन्तें वृषलः पपाद ॥११॥ 
भा०--( कितवं = कितवः ) तेरा क्या? इस प्रकार अन्यां से 
छीन झपट करने वाला वा उच्छुखल मनुष्य ( खियं इष्ट्वा तताप ) स्त्री 
को देख कर भी दुःखित होता है । वह ( अन्येपां जायां ) औरों की खी को 
और (सुकृतं योनि च ) औरो के पुण्य कर्म चा उत्तम रीति से चने घर को 
देख कर भी ( तताप ) दुःखी होता है । वह (पूर्वाह्ने) दिनके पूर्व भाग में 
( चञ्रूच्‌ ) हृष्ट पुष, ( अश्वान्‌ ) वेगगामी अश्वोके तुल्य अपने प्राणों को 
(युयुजे) जोड़ता है । (सो) वह (बषः) मूढ अधामिक (अग्नेः अन्ते) रात 
में आग के समीप (पपाद) पहुंच जाता है । वह दिन भर भटक करके भी 
अधवीच जंगल में पडे पथिक के तुल्य रहता है, घर का सुख नही पाता । 
यो वंः सेनानीमहतो गणस्य राजा व्रातस्य प्रथमो वभर्व । 
तस्मै कुणोम्ि न घना रुणध्मि दशाहं घाचीस्तदृतं व॑दामि ॥१२॥ 
भा०--हे विद्वान जनो ! ( वः महतः गणस्य ) आप लोगों के गुणों 
$ महान्‌ पुरुषों के समूह का जो ( सेनानाः ) सेनानायक है और जो 
` प्रथमः राजा वभूव ) सर्वश्रेष्ठ राजा है ( तस्मै अहं दश प्राचीः कृणोमि ) 
पै उसके आदरार्थ दशो अंगुली आये करता हूं, उसे नमस्कार करता हुं । 
अधवा, (तस्मैः दश प्राचीः कृणोमि) उसके लिये मैं प्रभु दशां दिशाओं को 
रचीदिशा के समान आगे बटने वा उदय होने के लिये करता हूं ।( न धना 
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रुणध्मि ) उसके लिये में धन भी रोक के नही रखता हूं । (तत्‌ ऋतं वदामि) 
उसके लिये में ऋत अर्थात्‌ न्यायाचुसार वचन का उपदेश करता हूं । 
ग्रक्षेमो दीव्यः कुंषिमित्छृपस्व वित्ते रम॑स्व बहु मन्य॑मानः! . 
तत्र गाव॑ः कितव तत्र जाया तन्मे वि च॑ष्टे खबितायमरयः॥१३॥ 

भा०--हे (कितव) गर्वीळे राजा ! तू अधिकार मद से आकर प्रजाको 
कह लेता है कि “किं तव” तेरा क्या है, इसी से तू भी 'कितव है । क्या 

“तेरा! ऐसा कहने वाले हे गर्वले शासक ! तू (अक्षे: मा दीव्यः) पासो से मत 

खेल, वा ( अक्षेः मा दीव्यः ) अपने इन्द्रियगण से काम-विलास की खेल 
मन कर और (अक्षैः मा दीव्यः) और अपने अध्यक्ष जनो से मत, खेळ, उनसे 
बढ़ जाने कां गर्व वा स्पर्धा मत कर, उनके साथ मद, नशा-विनोद तया उनके 
साथ रहकर स्वयं स्वस, आळस्यादि मत कर ! प्रत्युत (कृपिम्‌ इत्‌ कृषस्व) 
तू खेती किया कर, परिश्रम से भूमि में कृषि कर ओर परिश्रम से धन धान्य 
उत्पन्न कर । और उसी को ( बहु मन्यमानः ) बहुत मानता हुआ ( वित्त 
रमख ) प्राप्त धन मे आनन्द लाभ कर, सुखी रह। हे (कितव) उत्तम कमं 
करने हारे ! ( तत्र गावः ) उसी कमे में तेरी गोएं, ( तत्र जाया ) उसी 
में खा, अर्थात्‌ शृहसुख प्राप्त होता है । ( अयम्‌ अर्यः सविता) यह 
सर्वप्रेरक स्वामी ( मे तत्‌ वि चष्टे ) मुझे उसी का उपदेश करे । 
मित्र कणुध्वं खलु मृब्ठता नो मा नों घोरेण चरतामि धृष्ण । 

० cel ] ७ ० 2 ७) | 
नि वा जु सन्युविशतामरातिरन्यो बभूणां सिठो न्वस्तु॥१४॥५॥ 

भा०--हे अध्यक्ष जनो ! आप लोग ( मित्रं कृणुध्वम्‌ ) हमें अपना 
और अपने को हमारा मित्र बनाओ । ( नः सडत खलु ) हमें सुखी करो । 
(नः ) हमे ( ष्णु ) धर्षणकारी, अपमान और दुःखजनक ( घोरेण ) 
चोर, संतापजनक क्रोध से ( मा अभि चरत) सत आक्रमण करो । (मन्यु 
अरातिः ) अभिमानी और क्रोधी ( वः नि विशताम्‌ ) आप छोया के नीचे 
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रहे । अन्यः ) पर शत्रु ( बच्चेणां ) प्रजापालक अध्यक्षो के, ( प्र-सितो जु 
अस्तु ) कड़े वन्धन मे रहे । इति पञ्चमो वरः ॥ 
[ २५ ] 
लुशो धानाक ष्ऋषि: ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः-- १, ६, ९, १ १ विराड्जगती । 
२ भुरिग्‌ जगती। ३, ७, १०, १२ पादनि'चृज्जगती । ४, ८ भार्चीस्वराड्‌ 
लगता। ४ आची झेरिग्‌ जगती । १३ निचृत्‌ त्रिष्ुपू । १४ विराद्‌ त्रिष्टपू ॥ 
वतुदेशचे सूक्तम्‌ ॥ 
अर्वभसु त्य इन्द्रवन्तो ग्रझयो ज्योतिभररन्त उषसो वयुष्टिषु । 
सही चार्वाप्रथिची चेततामपोऽद्या देवानामव आ वृणीमहे ॥१॥ 
भा०--( त्ये) वे ( अप्नयः ) अञ्नियो के समान तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ 
चा किरणों के समान विद्वान्‌ जन ( इन्द-वन्तः ) उत्तम प्रश्न वा शुरु को 
अपने चीच में रखते हुए, (उपसः व्युष्टिप) प्रभात वेलाओ के प्रकट होने पर 
( ज्योतिः भरन्तः ) अपनेःमें तेज प्रकाश और ज्ञान को धारण करते हुए 
(अवुप्रम्‌ उ) बोधवान्‌ होजाते हैं । ( मही ) पूज्य ( द्यावा एथिवी ) सूर्य 
भूमिवत्‌ माता पिता जन भी (अपः चेतताम्‌ ) कमों का ज्ञान करें, करावें । 
( अदय ) आज हम ( देवानाम्‌ अवः आवृणीमहे ) विद्वान्‌ पुरुषों का ज्ञान 
नसत्संग उनकी रक्षा, प्रेम आदि प्राप्त करें घा विद्याभिछापी शिष्यों का 
अपने पास आगमन चाहें। न 
डिवस्पृथिव्यारव आपृणीमहे मातृन्त्सिन्धून्‌ पर्वताञ्छर्यृणाचतः। 
अन्ञागास्त्वं सू्येसुषासंमीमहे भद्रं सोमः सुवानो अद्या रुणोतु नः२ 
भा०--हम ( दिवः एधिच्योः ) सूर्य, भूमि, आकाशा और भूमिवत्‌ 
साता पिताओ के ( अवः ) उत्तम रक्षण, प्रेम, ज्ञान और वल की याचना 
करते हे । छोर ( मातृन्‌) ज्ञानवान्‌, एवं पुरुषों को उपदेश शिक्षादि 
हारा जीवन मे रट्‌ चनादेने घाले, ( सिन्धून्‌) महानदों के समान अगाध 
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जल वाले, एवं हृदयाँ से बांधने वाले प्रेमी, ( शर्यणाबतः ) दुष्टों के नाश 
करने की शक्ति से युक्त (पर्वतान्‌) पर्वतवत्‌ दढ और पालकशक्ति के स्वामी 
पुरुषों और ( सूर्यम्‌ उपासम्‌ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी, उपावत कान्तियुक्त, पापों 
को दग्ध करने वाले जनको प्राप्तकर उनसे ( अनागास्त्वं ) पापरहित होने 
की ( इमहे ) प्रार्थना करें । ( सुवानः सोमः ) अभिषेक, और विद्या 
ब्रत आदि में निष्णात (सोमः) शासक विद्वान्‌ जन वा प्रभु ( अद्य नः भद्र 
कृणोतु ) आज हमारा कल्याण करे । 
द्यावा नो अद्य पृंथिवी अनांगसो मही चयितां सुवितार्य मातरा 
उषा उच्छुन्त्यपं वाघतामधं स्वस्त्य“झिं समिधानमीमहे ॥ ३॥ 
भा०--( नः ) हम ( अनागसः ) अपराध और पाप से रहितो को 
(द्यावा एथिवी ) सूर्ववत्‌ तेजस्वी, और एथिवी के तुल्य विशाल आश्रय देने 
मे समर्थ, ( मही) पूज्य बड़े (मातरा) माता पिता के तुल्य राजा राजसभा, 
दोनों ( सुविताय ) उत्तम मार्ग पर चलाने और सुख प्राक्त करने के लिये 
( त्रायेताम्‌ ) हमारी रक्षा करे । (उच्छन्ती ) गुणो का प्रकाश करती 
हुई (उपा) कान्तियुक्त प्रभात वेला के तुल्य, कर्मनीय गुणो से अलंकृत 
विदुषी खी और राज्य में सेना (अघम्‌ अप बाधताम्‌) पाप को रोके और नष्ट 
करे, दूर करे । हम ( समिधानम्‌ अग्निम ) तेज से देदीप्यमान अग्निवत्‌ 
ज्ञान के प्रकाशर नेताजन वा प्रभु से स्वस्ति ईमहे ) सुख कल्याण की 
याचना, प्रार्थना करें । 
इयं नं उस्रा पथमा सुदेव्ये रेवत्सानिभ्यों रेवती ब्युच्छतु । 
आरे मन्युं दुर्विदत्रस्य धीमहि स्वस्त्य+सिं समिधानमीमहे ॥४॥ 
भा०--( इयं ) यह ( प्रथमा ) सर्वश्रेष्ठ, ( उस्रा ) उत्तम पद को 
प्राप्त करने वाळे, उदयशीऊ, एवं पापो को दूर करने वाली, ( रेवती ) 
ऐश्वयंवती; प्रभुशक्ति, ( सु-देन्यं ) उत्तम सुखजनक, उत्तम पुरुषों और 
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कासनावान्‌ पुरुषों के योग्य (रेवत्‌) धनादि से समध, ऐश्वर्य और तेज वाळी 
( नः सनिभ्यः ) हमारे मे से भजनशील वा ज्ञानादि के देने वाले जनों को 
( वि उच्छतु ) उपाचत्‌ प्रकाशित करे । हम लोग (दुःविद्‌त्रस्य) दुखदायी 
धन वाले के ( सन्युं) क्रोध और अभिमान को ( आरे धीमहि ) दूर 
करें । अथवा--( हुविदन्रस्य सन्युं ) बढी कठिनता से ज्ञान करने योग्य, 
दुर्विज्ेय प्रभु के ज्ञान को ( आरे धीमहि ) अति समीप धारण करें । 
( अग्नि समिधानस्‌ स्वस्ति इमहे ) तेजोयुक्त, दीसिकारक अग्निवत्‌ ज्ञान- 
प्रकाशक, प्रभु, नायक से हस सुख-कस्याण की याचना करते हैं । 
प्र याः खिस्ते सूयेस्य रश्मिभिज्यौतिभैरन्तीरुषसो व्युष्टिषु । 
अद्रा नो अय श्रवस व्युच्छत स्वस्त्यऽञि समिधानमीमहे ५६ - 
भा०--जिस प्रकार ( व्युष्टिषु) विशेष रूप से प्रकाश होजाने पर 
(उपसः सुर्यस्य रदिसभिः ज्योतिः भरन्तीः सिखते) प्रभात वेलाएं सूर्य की 
किरणो के प्रकाश को अपने में धारण करती हुई आती हे, उसी प्रकार 
(याः उपसः) जो उत्तम कामनायुक्त, अज्ञान पाप आदि की दाहक, नाशक 
विटपी खियां (सूयेस्य) सूर्यवत्‌ तेजस्वी गुरु की (रश्मिभिः) प्रकाशक और 
नियामक च्यवस्थाओं और वाणियों वा चचनों से (ज्योतिः भरन्तीः सिस्रते) ' 
ज्ञान-प्रकाश को धारण करती हुई आगे बटुती हैं । वे आप ( अद्य ) आज 
( नः श्रवसे ) हमे अन्न प्रदान करने, और श्रवण योग्य हमारे यश और 
ज्ञान प्राप्त करने के लिये ( भद्राः) अति कल्याण और सुखदेने चाली 
होकर (वि उच्छत) विविध गुणो का प्रकाश करें । (समिधानं अग्निं स्वस्ति 
इंसहे ) हम प्रकाश-स्वरूप प्रभु को सुखपूर्वक प्राप्त हों, उससे कल्याण 
की याचना करते हैं । इति पष्टो वरग. ॥ 
श्रदसीवा उपस ्रा चरन्तु न उद्यो जिहतां ज्योतिषा वहत्‌ । 


यायुंक्षातामाश्वला तृताज़ रथ स्वस्त्या सामधानमामह॥६॥ 
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¦ भा०--( उपसः ) प्रभात वेलाएं वा प्रातःकालिक प्रभाएं (नः) हमें 
“(अनमीवाः आ चरन्तु) रोगरहित कर । प्रभात की प्रभाओं के समान उत्तमे 
स्त्रियां (अनमीवाः) रोगरहित (नः आ चरन्तु) हमें प्राप्त हाँ [ वे (अग्नयः) 
"सूर्यादि अग्नियो के समान (बृहत्‌ ज्योतिषा) बड़ें भारी तेज, ज्ञान-अंकाश से 
( उत्‌ जिहताम्‌) उदय को प्राप्त हों। ( अशिना ) अश्व आदि वेगवान्‌ 
पश्ुओ और यन्त्रों के स्वामी, वा जितेन्द्रिय खी पुरुप ( तूतुजि रथं ) वेग 
से जाने मे समर्थ रथ को जोडे । हम ( समिधानम्‌ अग्निम्‌ इमहे ) 
अकाशमान, अग्निवत्‌ तेजोमय, सूयं वा उसके समान, विद्वान्‌ वा अभु से 
सुख और कल्याण की प्राप्ति वा याचना करे । 
'भ्रेष्टे नो अद्य सवितर्वरेण्यं भागमा संव स हि रंत्नघा आसिं। 
रायो जनिंत्रीं धिषणामुप चुवे स्वस्त्य॑शस्िं समिधानमीमहे ॥७॥ 
भा०-हे (सवितः) सकल जगद्‌ के उत्पादक, हे स्वामिन्‌ ! तू (नः) 
-हमे ( अद्य ) आजे (श्रेष्ठ) सव से उत्तम ( वरेण्यम्‌ ) वरण करने चाहने 
-थोग्य, उत्तम माग में लेजाने वाला ( भागम्‌ आ सुव ) सेवने योग्य सुख, 
धन आदि प्राप्त करा । (सः हि) वह तू ( रल-घाः असि) रमणीय, 
-सुखप्रद पदार्थों को धारण और प्रदान करने वाळा है । हे मनुष्यो ! मैं 
-सुम लोगों को ( रायः जनित्रीस्‌ ) धन के पैदा करने वाली ( धिषणाम्‌ 
उपत्रुवे) वाणी वा विद्या का उपदेश करता हू । ( आग्निं समिधानं स्वस्ति 
नईमहे ) अग्निवत्‌ ज्ञान-प्रकाश से चमकते हुए गुरु वा प्रभु से हम कल्याण, 
सुख की याचना करते हैं । 
पिर्पत सा तद्टतस्य प्रवार्चनं देवानां यन्म॑तुष्यारं अर्मन्महि । 
विश्वा इदस्राः स्पळंदेति सरैः स्वस्त्यग्निं समिधानमीमहे ॥=॥ 
भा०--हम ( मनुष्याः ) मनुष्य, विचारशीळ लोग (यत्‌ अमन्महि) 
जिसका, मनन, ज्ञान करते है ( देवानां ) विद्वान्‌ जनो के ( ऋतस्य ) 
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सत्य ज्ञान, वेद, और यज्ञादि का ( तत्‌ प्र-वाचनम्‌ ) वह उत्तम उपदेश 
और अध्यापन आदि ( मा पिपतु ) सुक्षे पालन और ज्ञान से पूर्ण करे ॥' 
( सूयः ) सूर्य के समान ज्ञान का प्रकाश करने वाला ( विश्वाः उस्राः 
स्पट ) समस्त किरणो के तुल्य, ऊपर उठने वाली वाणियो को प्रकाशित 
करता हुआ ( उत्‌ ऐति ) उद्य को प्राप्त हो । ऐसे ( समिधानस्‌ अग्निम्‌ 
स्वस्ति इमहे ) प्रकाश करने वाले अग्निवत्‌ ज्ञानी से हस कल्याण और 
सुख की प्रार्थना करें, ओर ऐसे तेजस्वी ज्ञानी को प्राप्त करे । 
'अद्ेषो अद्य बहिंषः स्तरीमणि ग्राव्णां योगे मन्मनः साधं ईमहे।' 
आदित्यानां शमेणि स्था भुरण्यसि स्वस्त्य^ञ्चि समिधानमीमहे 
भा०--( अद्य ) आज ( बर्हिषः स्तरीमणि ) बृद्धिशील राष्ट्र के 
विस्तार करने वाळे, और ( ग्रावणां थोगे ) उत्तम उपदेष्टा और शत्रु 
हिंसक. वीरों के संयोग होने पर और ( मन्मनः साधे ) मनन करने योग्य 
ज्ञान के साधना-कार से हम (अद्वेपः ईमहे) द्वेष से रहित पुरुषों को प्राप्त, 
करें, वा, उनसे ही द्वेष रहित होने की याचना करें । हे मनुष्य ! यदि तू (भुर- 
ण्यसि ) आरे बढ़ना चाहता हे, वा अपने को पालन पोषण करना चाहता" 
है तो तू ( आदित्यानां) सूर्य की किरणों के समान ज्ञान के प्रकाशक, और 
एथिवी के उपासक पको के तुल्य अन्नोत्पादक जनों के ( शार्सणि ) दिये 
सुख शरण में ( स्थाः) रह । हम ( समिधानम्‌ अस्नि स्वस्ति ईमहे ) 
प्रकाश देने वाले अग्निवत्‌ ज्ञानी पुरुप से अपने कल्याण और सुख की 
याचना करते हैं । 


था नो वहिः संघमादें वृटददिवि देवा इळे सादया सप्त होतृन्‌। 
इन्टर मित्र वरुणं सातये भरग स्वस्त्य सिं समिधानमीमहे १०॥७. 
_ भा०-हे विहन्‌ ! मैं ( बृहद्‌ दिवि) बड़े भारी ज्ञान, प्रकाश के 
निमित्त ( देवान्‌ इंडे ) किरणो के तुल्य विद्वान्‌ परपों का आदर सत्कार 
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करू । हे विद्वन्‌ ! ( सघ-मादे ) एक साथ इपित होने के स्थान में ( नः) 
हमारे ( बर्हिः ) बृद्धिकारक यज्ञ, राष्ट्र मे तू सप्त होतन्‌ ) यज्ञम सात 
ऋत्विजों के समान सात विद्वान्‌ पुरुषों को ( साढय ) स्थापित कर । 
हम लोग ( सातये) धनादि लाभ के लिये ( इन्द्रं मित्रं वरुणं भगं ) 
ऐश्वर्यचाच्‌ , शब्रुहन्ता, सर्वस्नेही, दुःखवारक, सर्वश्रेष्ठ, सर्वसेवनीय, 
*( समिधानम्‌ अग्निस्‌ ईमहे) सदा तेजस्वी अग्निवत्‌ ज्ञानी प्रभु से 
कल्याण की प्रार्थना कर । इति सप्तमो वर्गः ॥ 
त आंदित्या आ गंता सर्ववातय ,धे नो चज्ञमवता सजोपसः। 
चुहस्पातिं पृषणमश्चिला भगे स्घस्त्य:श्चि समिधानमीमहे ॥ ११॥ 
भा०--हे ( आदित्याः ) तेजस्वी ज्ञान, धन आदि के देने और 
स्वीकार करने वाले वा सूथ-रश्मियों, स्वोपकारक, आदित्य व्रह्मचारी एवं 
बुद्ध पितामहादि के तुल्य़ पूज्य जनो ! (ते) वे आप लोग (सर्व-तातये) सब 
के कल्याण के लिये ( आगत ) आइये । आप लोग ( स-जोपसः ) प्रेम 
और स्नेह से युक्त होकर ( नः वृधे ) हमारी वृद्धि के लिये ( यज्ञम्‌ 
अवत) हमारे दिये अन्न, सेवा आदि ओर सत्संग यज्ञ आदि को भी प्रेम से 
स्वीकार करो, हमारे यज्ञ की रक्षा करो । (द्रृहस्पतिम्‌) बढ़े राष्ट्र बल, ज्ञान 
और वागी के पालक, ( पूपणम्‌ ) सब के पोपक और|वर्धक ( अशिना ) 
जितेन्द्रिय खी पुरुषों, ( भ' ) एऐश्वर्यवान्‌ ओर ( समिधानम्‌ अग्निम्‌ ) 
तेजस्वी, दीप्तिदायक, ज्ञानप्रकाशक,, नायक, प्रभु गुरु से हम (खस्ति 
ईमहे ) सुख, कल्याण की प्रार्थना करते है । 
तन्नो देवा यच्छुत सुप्रवाचन छादर/देत्या+ सभर नुपाय्यम्‌। 
पश्चें तोकाय तनयाय जीवसे स्वस्त्य>सि समिघानमीमहे॥१२॥ 
भा०--हे (देवाः) विद्वान्‌ ज्ञानदाता गुरुजनो | आप लोग (नः) हम 
€ तत्‌) वह उत्तम २ ( सुःप्रवाचनं यच्छत ) सुखदायक, उत्तम उत्कृष्ट 
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चचनोपदेश, प्रदान करो । हे ( आदित्याः ) तेजस्वी, ज्ञानवान्‌ पुरुषों ! 
आप लोग ८ तृ-पाय्यम्‌ ) सब मनुष्यो के पालन करने में समर्थ ( सु-भरं ) 
उत्तम रीति से पालन पोपण करने मे समर्थ ( छदिः ) गृह, शरण 
( यच्छत ) प्रदान करो । ९ पश्वे ) पछ, (|तोकाय ) पुत्र, ( तनयाय ) 
पौत्र इनके ( जीवसे ) जीवन और (स्वस्ति) कल्याण के लिये हम ( अभि 
समिधानम्‌ ) तेजस्वी, क्ञानप्रकाशक आचार्य चा प्रभु से ( इमहे ) याचना 
करते हैं उसको प्रास कर उसे ज्ञान, प्रकाश और आशीष प्राप्त करते हैं । 
विश्वे अद्य मरतो विश्वं ऊती विश्वे भवन्त्वशयः समिद्धाः । 
विश्वे नो देवा अवसा गमन्तु विश्वमस्तु द्रविंरा वाजे झस्मे १३ 
भा०--( विश्वे मरुतः ) वलवान्‌ और शतब्रुनाशक और वेश्य मनुष्य, 
दूब) आज (नः ऊती भवन्तु) हमारी रक्षा के लिये हो । और ( विश्वे ) 
सभी प्राणी (नः ऊतये भवन्तु) हमारी रक्षा और प्रीति के लिये हो। (विश्व 
अझयः ) समस्त ज्ञानी, अग्रणी जन ( ऊतये ) रक्षा, ज्ञान, प्रीति सत्सं- 
यादि के लिये ( सस्‌-इद्धाः ) अच्छी प्रकार तेजस्वी, अभिवत्‌ ज्ञान के 
अकाशक ( उती भवन्तु ) हमारी शानद्वद्धि के लिये हों । ( विश्वे देवाः ) 
समस्त दानशील तेजस्वी जन (अवसा) ज्ञान और रक्षा और प्रेम सहित 
(नः आगमन्तु) हमें पराप्त हों । ओर ( अस्मे ) हमें ( विश्वम्‌ ) सब प्रकार 
का ( द्रविणम्‌ ) धन-ऐश्व्य, वीयं और ( वाजः अस्तु ) ज्ञान और बल 
याप हो । 
ये देवासोऽवथ वाज॑खातो ये आयध्वे ये पिपृथात्यंहः । 
यो बो योपीये न भयस्य वेद ते स्याभ देववीतये तुरासः १४॥८ 
भा०--हे ९ देवासः ) विद्वान, दानशील तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषों ! 
९ वाजसातौ ) संग्राम वा घनैश्वयं के भोग और ज्ञान की प्राप्ति के अवसर 
पर ५ यस्‌ अवथ ) जिसकी रक्षा करते, जिसको प्रेम करते और जिसके 
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साथ सत्संग करते हो, और ( यं त्रायध्वे) जिसको कष्ट या शत्रु आदि 
से चचाते हो, ( यं अहः अति पिषथ ) जिसको पाप से पार करते हो । 
और ( यः वः गोपीथे भयस्य न वेद ) जो आप लोगों की रक्षा में रहता 
हुआ किसी प्रकार का भय नही जानता ऐसे ( ते ) वे तीनों वगो के हम, 
( तुरासः ) अति शीघ्रकारी जन ( देव-वीतये ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी होने, 
राजा की रक्षा करने और उत्तम गुणो से चमकने वा सज्मनों की रक्षा वा 
यज्चार्थ ( स्याम ) सदा समर्थ और तैयार हो! इत्यष्टमो वर्गः ॥ 


[ ३६ 


` छुशो धानाक ऋषिः ॥ विश्वे देवा देवताः॥ छन्दः--१,२,४, ६-८११ नि- 
न्वृज्जगती । ३ विराङू जगती । ५, ६, ९० जगती । ९२ पादनिचूज्जगती । 
१३ त्रिष्डुप्‌। १४ स्वेराट्‌ त्रिष्डपू ॥ चतुर्दशर्च सक्तम्‌ ॥ 


उषासानक्कां ब्रहती सुपेरासा द्यावाक्षामा वरुणो मित्रो अथमा । 
इन्टर हुवे मरुतः पवेत अप आदित्यान्यावाएथिवी अपः स्व॑ः॥१॥ 
भा०--( उषासा नक्ता ) प्रभातवेला या दिन-रात्रिकाल के समान 
ज्ञान और कर्मनिष्ठ स्री पुरुष, (ब्रहती) बड़े (सु-पेशसा) उत्तम रूपवान्‌, 
सुन्दर, ऐश्वयेयुक्त, (यावा क्षामा) सूयं, भूमि के तुल्य सर्वोपकारक, तेजस्वी 
सर्वाश्रय और ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ, ( मित्रः ) स्नेहवान्‌, ( अर्यमा ) दुष्ट 
पुरुषों के नियन्ता, न्यायाधीश, इनको और (इन्द्र ) ऐश्वर्यवान्‌, शुर 
( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान्‌, ( पवतान्‌ ) पर्वतो के समान 
अचळ, मेघो के समान सरवंपालक, (अपः) जलों के समान शीतळ, (द्यावा 
एथिवी ) सूर्य और भूमिवत्‌ तेजस्वी, सर्वाश्रव और ( स्वः ) आकाशवत्‌ 
सुखप्रद, (अपः) अन्तरिक्ष के समान विशाल, इन सब जनो के मैं (हुवे) 
आदर से घुलाऊं। इसा प्रकार उन सब दिव्य पदार्थो को ( हुवे ) में 


अपने उपयोग में लू । 
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योश्च॑ नः पृथिवी च प्रचेतस ऋतावरी रक्षतामंहसो रिषः । 
मार्डुबिद्चा नितिन ईशत तद्देवानामवो अद्या वृणीमहे ॥ २॥ 

भा०--( द्यौः च एथिवी च ) सूर्य और एथिवी और उनके तुल्य 
तेजम्वो, ज्ञानप्रद, सवोध्य और अनप्रद, ( प्रचेतसां ) उत्तम ज्ञान- 
चान्‌ , बड़े उदार चित्त वाले, (ऋत-वरी) जरूवत्‌ शान्तिदायक और अन्न- 
चत्‌ पुष्टिकारक, सत्य ज्ञान से युक्त, जन ( नः ) हमारी ( रिपः ) नाश- 
कारी ( अंहसः ) पाप से ( रक्षताम्‌ ) रक्षा करे । ( दुःविद्‌त्रा ) दुःख- 
दायक, ( नि तिः) कष्टद्शा, जल, अन्न और ज्ञान के अभाव की दुःख- 
दायी दशा, ( नः मा इशत ) हम पर अधिकार न करे। ( तत्‌ ) इसी 
कारण ( अद्य ) आज हम ( देवानाम्‌ ) विद्वानों और मेघ, भूमि, सूर्य, 
वायु आदि के ( अवः ) ज्ञान और रक्षा बल की ( वृणीमहे ) याचना करे 
और प्राप्त करें । 
विश्व॑स्मान्नो अदितिः पात्वंहसो साता सितरस्य वरुणस्य रेवर्तः । 
स्ववज्ज्योतिरव्रकं नशीमहि तदेवानामवों अद्या ब॑णीमहे॥ ३।। 

भा०--( मित्रस्य) अति स्नेही, घ्राणवत्‌, वायुवत्‌, प्रिय और जीवन 
के रक्षक और ( वरुणस्य) सब दुःखो के चारक, राजा आदि और 
( रेवतः ) रेखयंवान की भी (माता) जननी के तुल्य उत्पादक, उनको भी 
शासक आदि बनाने वाली, ( अदितिः ) अखंड शक्तियुक्त, ब्रह्मशक्ति वा 
राजसभा ( नः विश्वस्मात्‌ अंहसः पातु ) हमें समस्त प्रकार के पाप से 
बचादे । हम लोग ( अबृकं ) विविध प्रकार के हिंसाकारी क्ट, चा छळ 
कपट आदि से रहित ( स्वर्वत्‌ ज्योतिः ) सुख, प्रकाश आदि से युक्त तेजः- 
प्रकाश को ( नशीमहि ) प्राप्त हों। ( तत्‌ देवानां अवः अद्य ) हन 
विरानो और दिव्य पदार्थो के उसी श्रेष्ठ ज्ञान और रक्षासामर्थ्य को 
( रणीमहे ) चाहे, पावे और प्राक्त करें । 

३६ 
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आदित्य शर्म सरुतामशीमहि तद्देवानामवो अद्या वृणीमहे ॥ ४॥ 


भा०--( वदन्‌) आज्ञा और उपदेश देता हुआ, ( आवा) पत्थर 
के समान शत्रुओ को चूर्ण करं देने वाला क्षत्रिय और उत्तम उपदेश 
विद्वान्‌ पुरुष ( रक्षांसि ) विघो और सन्मार्ग के बाधक दुष्ट पुरुपा को 
( अप सेधतु ) दूर करे। वह (दुः-स्वप्न्यं) दुःखकारक शयन, (निऋ तिम्‌ ) 
पीड़ा, क्षुधा, अकाल आदि और ( विश्वम्‌ अत्रिणम्‌ ) सत्र प्रकार के प्रजाऔं 
के भक्षक दुष्ट जनो को ( अप सेधतु ) दूर करे । हम लोग ( आदित्यं ) 
“अदिति’ अर्थात्‌ सूयं भूमि, माता पिता, पुत्र, राजा आदि से प्राप्त होने 
योग्य (मरुतां शमं) विद्वान्‌ जनो के सुख को ( अशीमहि ) प्रास करे । हम 
( देवानां तत्‌ ) विद्वान्‌ जनों ओर दिव्य पदार्थों के उस (अवः) प्रेम, ज्ञान, 
और बल रक्षा आदि को (वृणीम्रहे) सदा चाहे, सदा प्राक्त कर । 


न्द्रो ~° el >... ~ ~ [~ € । ९ 
एन्द्रो वर्हिः खीदतु पिन्वतामिळा वृह स्पतिः सामभिक्रीक्को अचेतु। 
सप्रकेत जीवसे मन्म॑ धीमहि तहेवा्ञामवों ऊद्या वृंणीमद्दे ॥५। ६॥। 


भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌, शत्नुहन्ता- राजा, सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
पुरुष .( बर्हिः आसीदतु ) आसनवत्‌ प्रजा पर भा विराजे। (इडा) 
अन्न, भूमि, वाणी, ये (पिन्वतम्‌ ) सव को तूस, सुखी, करे । (बृहस्पतिः) 
चेद्वाणी का पालक ( भरकः ) ऋचाओ, अचना के साधनों का जानने 
वाला, ( सामभिः ) साम गायनो से उद्गाता के समान ( अर्चतु ) पूज्यों 
का अचेना करे और हम ( जीवसे ) जीवन के लाभ और रक्षा के लिये 
(मन्म) मनन करने योग्य (सु-प्र-केतम्‌ ) उत्तम, श्रेष्ठ ज्ञान और धन, गृह 
आदि को (धीमहि) धारण करे । (देवानां ततु अवः वृणीमहे ) विद्वानों के 
हम उस परम शान, रक्षा, स्नेह आदि को नित्य चाहे। इति नवमो वग"॥ 
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डिबिस्प्रश यज्ञमस्माकसाइवना जाराध्वर करात सस्नासप्टय । 
पराचीनराश्ममाहुत घतेन तद्दचाचामचा अया चुणामह्द ॥ ६॥ 


भा०--हे ( अश्विना ) विद्या को प्राप्त करने वाळे, सन्माग पर 
चलने चारे और जितेन्द्रिय, उत्तम वेगवान्‌ अश्वो के स्वामिवत्‌ सी पुरुषो ! 
, आप दोनो ( अस्माकम्‌) हमारे ( इएये ) इष्ट लाभ, इच्छापूत्ति और 
यज्ञादि की सफलता के जिये (यज्ञ) दान, सत्संग, पूजा, अचनादि की (दिवि- 
स्पशम्‌) ज्ञानमय चा उत्तम कामनासय मार्गे मे जाने वाळा, और (जीराध्वरं) 
जीचनधारी प्राणियो को नाश न करने वाला ओर ( सुम्नं) सुखदायक 
( कृणुतम्‌) करो और ( प्रावीन-रर्सिम्‌ ) आगे बढ़ने वाळे .रदिमयों से 
युक्त अग्नि को ( घृतेन ) घृत से ( आहुतम्‌ कृणुतम्‌ ) आहुतियुक्त करो । 
(२) परमेश्वर पक्ष में-(दिवि-स्श्शं) तेज, ज्ञान मे व्याप्त, (यज्ञं) सर्वपूज्य, 
( जीरांध्वर ) सब जोवा के पोलक ( सुम्नं ) सुखमय, (प्राचीन-रदिमम्‌) 
प्रकट रश्मियो से युक्त, अभि, सूयंबत्‌ तेजस्वी, (घृतेन आहुते) तेज से व्याप्त 
प्रभु का (अस्माऊप्‌ इष्टये कणुतम्‌) हमारी देवपूजा के लिये हमें उपदेश 


करो। हम ( तद्‌ देवानां अवः अय दुगीमहे ) देवो, विद्वानों के उस 
ज्ञान को प्राप्त करे । र 


l ~ ७. » 4 [| री न्य 
उप हये सुहवं मारतं गणं पांवकमृष्वे सख्याय शेभुर्वम्‌ । 
ति। i [] ~ चे कप तिल ०४ 

रायस्पोष सौश्रवसाय घीमहि तदेवाज्ञामवो अद्या उणीमहे॥ ७॥ 

भा०--मै (सु-हव) उत्तम यज्ञशीर, सुखप्रद, उत्तम नाम को धारण 
करने वाले, ( मारतं गणम्‌ ) वायुवत्‌ वलवान्‌ पुरुषों के तुल्य, देह में 
प्राणगण को ( उप हये ) अपने समीप चुळाऊ, उनको प्राप्त करू। और 
( सख्याय ) मित्र भावके लिये (शं भुवम्‌) शान्तिजनक, ( कण्व) महान्‌ 
( पावकम्‌ ) सबको पवित्र करने चाले प्रभु की ( उप हये ) स्तुति करता 
हू। और ( सौश्रवसाय ) उत्तम सुखपूर्वक अन्न, धन, ज्ञानादि' के 
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लाभ के लिये हम ( रायः पोपम्‌ धीमहि ) धन के परिपोपक को धारण 
करें । ( देवानां तद्‌ अवः अद्य बृणीमहे ) विद्वानों के उस २ ज्ञान, धन, 
बलादि को हम प्राप्त करना चाहे । 
अपां पेरु जीवधन्य भरामहे देवाव्यं सुहवमध्वरथ्िर्यम्‌ । 
सरश्मि सोम॑मिन्दियं यमीमहि तद्देवानामवो अद्या व॑णीमहे॥८ा 
.. भा०--हम लोग ( अपां पेरुम्‌ ) जलो के पालक मेघ वा समुद्रवत्‌ 
प्रजाभो, और प्राणों के रक्षक, ( देव-अब्यम्‌ ) विद्वानों से प्राप्य, 
कामनावान्‌ जनो से स्वामीवत्‌ स्नेह करने योग्य, ( सु-हवं ) सुखप्रद, 
सुगृहीत नाम वाले उत्तम दाता, (अध्वर-श्रियम्‌ ) यज्ञ की शोभा को धारण 
करने वाले, अविनाशी सम्पदा से युक्त, प्रमु को ( भरामहे) धारण 
करें। और हम ८ सु-रश्मिम्‌ ) उत्तम किरणो से युक्त सूर्य वा अश्व; 
सारथिवत्‌ (सोमम्‌ ) जगत्‌ वा देह के प्रेरक स्वामी के तुल्य ( इन्द्रियम्‌ ) 
ऐश्वयौं के खामी, इन्द्रियों के अध्यक्ष, प्रभु आत्मा को ( यमीमहि ) संयम 
द्वारा प्राप्त करें । ( तत्‌ देवाना अवः अद्य डुणीमहे ) हम विद्वानों का 
वह ज्ञान, और प्राणों का वह बळ भी प्रास करें । 
सनेम तत्सुसनिता सनित्वभिर्वयं जीवा जीवर्पुआ अर्नागसः । 
ब्रह्मद्विपो विष्वगेनो भरेरत तद्देवानामवो अद्या वंणीमदे ॥ &॥ 
. भा०--( वयम्‌) हम ( अनागसः ) पापरहित ( जीव-पुत्राः ) 
जीवित पुत्रों से युक्त, ( जीवाः ) स्वयं जीवित रहते हुए ( सनित्वभिः )' 
दानशील पुरुपो सहित, ( सुसनिता तत्‌ सनेम ) सुखपूर्वक सेवन करने 
भोर दान आदि के द्वारा उस प्रभु का भजन, सेवा, आदि करें । भौर 
( ब्रह्मद्विषः ) विद्वानों, वेदों और आत्मा, परमात्मा के द्वेपी जन ( एनः) 
पाप आदि अपराध को (विश्वम्‌ भरेरत ) सब प्रकार से भोगे, वे पाप 
का दण्ड प्राप्त करें । ( देवानां तत्‌ अवः अग्र दृगीमहे ) हम विद्वानों और 
दानशील पुरुषों के उस उत्तम स्नेह को प्राप्त कर । 
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ये स्था मनोयेजियास्ते शंणोतन यद्धो देवा ईमहे तद्घातन । 
जें कतुं रथिमद्वीरवद्शस्तद्ेवातामवो अद्या चुणीमहे॥१०।१०॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (ये) जो ( मनोः ) मननशील 

जानसय आत्मा के ( यज्ञियाः ) पूजा करने में तत्पर, यज्ञ में रत (स्थ ) 
हो, ( ते) चे आप ( णोतन ) श्रवण करो, उस आत्मा का श्रवण करो । 
और हे ( देवाः) दानशील, तेजस्वी पुरुषो! हम ( चः यत्‌ इमहे ) 
आप लोगो से जो ज्ञान आदि की याचना करते हें तत्‌ ( दधातन ) उसको 
धारण कराओ, उसका हमे दान करो । हमे ( जैन्न तुम्‌) सब संकरों पर 
विजय प्राप्त कराने वाले ज्ञान और कमं बल, और (रयिसत्‌ वीरवत्‌ यशाः) 
धनां और पुत्रों, प्राणो से युक्त यश, अन्न, बल आदि प्रदान करो । ( अद्य 
देवानाम्‌ अवः वृणीमहे) हम ज्ञानी, दानशील विद्वानो का वह ज्ञान, बल, 
रक्ष प्राप्त करे । इति दशमो वगः ॥ 


| । ० कर देवानं ७ तार्मसवैणाम्‌ 
सहदद्य महतामा वृणीसहे5वों देवानां चृह॒तामन । 
| |_.. LE ० 6. 
यथा वरु बीरजाते नशामहे तद्देवानामवों अद्या बुसीमदे ॥११॥ 
भा०--( अद्य) आज, हम लोग ( महताम्‌ ) बड़े ( अनवंणाम्‌ ) 
अहिंसक और अनुपम, ( बृहताम्‌ ) शक्ति, ज्ञान, आदि मे बढ़े हुए 
६ देवामाम्‌ ) विद्वानो, विजयार्थियो और दानियो का ( अवः आवृणीमहे ) 
शरण, रक्षण, सव ओर से चाहते हैं। ( यथा) जिससे ( वीर-जातं ) 
इम दीर पुत्र, और ( वीर-जात वसु ) वीरां से प्राप्त होने योग्य ऐश्वर्य को 
९ नशामहै ) प्राप्त करे । ( देवानाम्‌ अद्य तत्‌ अवः दूणीमहे) हम विद्वानों 
के बही उत्तम वर ज्ञान, रक्षा आदि चाहते हैं । 
~ = le ~ ~ चक 
महो अञ्चः समिघानस्य शर्मेण्यनागा सित्रे बसणे स्वस्तये । 
hes (७ le he ~ श्र 
कष्ट स्याम सवितुः सर्वीमनि तद्देवानामवो अद्या वृणीमहे ॥१२॥ 
भाग्न मह" ) वडे ( समिधानस्य ) अच्छी प्रकार से देदीप्यमान 
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उस प्रस्न के ( शर्मणि ) परमानन्दमय सुख में रहे । हम ( स्वस्तये ) 
कल्याण को प्राप्त करने के लिये (मित्रे) स्नेहवान्‌ प्राणों के रक्षक (वरुणे) 
सर्वश्रेष्ट प्रभु के अधीन ( अनागाः स्याम ) पाप, अपराध से रहित होकर 
रहें । ओर (सवितुः) सव जगत्‌ के उत्पादक उस प्रभु के (श्रेष्ठ सवीमनि) 
सर्वश्रष्ठ शासन में ( स्याम ) रहे । ( देवानां तत्‌ अवः अद्य वृणीमहे )' 
हम विद्वानों का वह ज्ञान, बल, स्नेह प्राप्त कर । 
ये संवितुः सत्यस॑वस्य विश्वे मित्रस्य व्रते वरुणस्य देवाः । 
ते सोभ॑गं वीरवद्गोसदप्ना दर्धातन द्रविंणं चित्रमस्मे ॥१३॥ 
भा०--( ये ) जो ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( सत्य सवस्य मित्रस्य ) 
सत्य ऐश्वर्य के स्वामी, सवंस्नेही, रूत्यु से बचाने वाले ( वरुणस्य ) सब 
दुःखो के वारणकत्तो, सर्वश्रेष्ठ प्रभु के ( ब्रते) व्रत में तत्पर है, (ते 
विश्व ) वे सब ( वीरवत्‌ ) वीरो से युक्त ( गोमत्‌) वाणियो, भूमियो 
और पझुओ से ससद्ध, ( सौभगं ) उत्तम ऐश्वर्य, और ( असः ) उत्तम 
ज्ञान, कम और ( चित्रं ) संग्रह करने योग्य नाना, अद्भूत ( द्रविणं) धन 
( अस्मे ) हमे ( दघातन ) प्रदान करे । 
सविता पश्चातात्सविता परस्तात्सवितोत्तरात्तात्सविताधरात्तात्‌! 
सविता नः सवत स॒वेतातिं सविता नो रासतां दीघमायुः१४।११ 
भा०--( सविता पुरस्तात्‌ ) समस्त जगत्‌ का उत्पादक प्रभु हमारे 
आगे, ( सविता पश्चातात्‌ ) सबका सन्मार्ग मे संचालक प्रेरक प्रभु हमारे 
पीछे हो, ( सविता उत्तरात्तात्‌ ) ऐश्वयेदाता प्रभु हमारे उत्तर मे, वाये या 
ऊपर हो और ( अधरात्तात्‌ सविता) वह सर्वैश्वर्यं का उत्पादक हमारे 
दक्षिण मे या नीचे हो । ( सविता नः सवंताति सुवतु ) वह सर्वोत्पादक 
प्रभु हमारा सब अभिलपित सुख प्रदान करे । ( सविता नः दीधम्‌ आयु 
रासतां ) वह सर्वश्रेरक, सवप्रभु जगदीश्वर हमे दीघ आयु प्रदान कर १ 
इत्येकादशो वर्गः ॥ - 
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अभितपाः सोये ऋपिः ॥ छत्दः---१-५ निचूज्जगर्ती । ६-६ विरोड जगता ६ 
११, १२ जगतो । १० निचत्‌ त्रिष्डुप्‌ ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
नमो सित्रस्य वरणस्य चक्ष॑से महो देवाय तदत॑ सपर्यत । ¦ 
दुरेरश देवजाताय केतव ।देवस्पत्राय सूयाय शसत ॥ १॥ 
भा०---( मित्रस्य वरुणस्य चक्षसे ) मित्र, दिन और वरुण रात्रि 
दोनो को दिखाने चा प्रकट करने बाळे ( महः देवाय ) बड़े भारी प्रकाशक 
सूर्य के ( ऋतम्‌ ) तेज को जिस प्रकार आप लोग सवे श्रेष्ठ मानते और 
उस, का उपयोग लेते हे उसी प्रकार हे विद्वान्‌ लोगो ! (मित्रस्य चरुणस्य)- 
परम स्नेही, सत्यु से वचाने चाले ओर सत्रशरष्ठ रूप के ( चक्षसे ) दिखाने 
वाळे ( महः देवाय ) बडे भारी दाता, प्रकाशस्वरूप प्रभु के ( नद्‌ ऋतं ) 
उस सत्य ज्ञान का ( सपयंत ) पूजा, मान, आदर करो, उसका श्रद्धा- 
पूवेक उपयोग लो । ओर ( दूरे-शे ) दूर से दीखने वाले, ( देव-जाताय ) 
समस्त प्रकाशमान पदार्थो और विद्वानों मे प्रकट होने वाले ( केतचे ). 
ज्ञानस्वरूप, ( दिवः घुत्राय ) महान्‌ आकाशा के पुत्रवत्‌ ( सूर्याय ) सूर्य 
के तुल्य तेजस्वी एवं ( दिवः पुत्राय ) ज्ञान-प्रकाश के द्वारा हदय मे प्रकट 
( सूर्याय ) सवके प्रेरक प्रभु की ही ( शंसत ) स्तुति करो । 
सा मा सस्योक्तिः परिपात विश्वतो द्यावा च यंत्र ततनन्नहानि च 
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विश्वमन्यं निर्विशत यदेजति बिश्वाहापे। विश्वाहादेति सूर्य: ॥२॥ 
भा०--( यत्र ) जिसके आश्रय ( द्यावा च अहानि च ) दिन और 
रात्रेय भो ( ततनन्‌ ) उत्पन्न होती हे, ( यद्‌ एजति ) जो चल रहा है 
पह (अन्यत्‌ विश्वस्‌ ) जडसे भिन्न चेतन भी जिसके आश्रय ( नि-विशते ) 
चसा है जोर जिसके आश्रय (आपः विश्वाहा) सवदा जल, नदी, समुदादि 
प्राण, खिग, शरीरादि, और समस्त प्रजाएं स्थित हैं, (विश्वाहा सूर्यः उदेति) 
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जिसके आश्रय पर सूर्य उदय को प्राप्त होता है । ( सा सत्योक्तिः ) वह 
सत्य वचन ( मा विश्वतः परिपातु ) मेरी सब प्रकार से रक्षा करे । 
न ते अदेवः प्रदियो निवांसते यदेतशेमिः पतरैरथर्यसि । 
्राचीनसन्यद्नु वर्तते रज उदन्येन ज्योतिंपा यासि सूर्य॥ ३॥ 
भा०--- यत्‌ ) जिस प्रकार सूर्य ( एतरोभिः पतरेः ) अति वेग से 
जाने वाले अश्वा के तुल्य श्वेत किरणों से ( रथर्यति ) ब्यापता, प्राप्त होता 
है, आर कोई (अदेवः न निवासते) अप्रकाशित पदार्थ नही रह जाता है, 
९ प्राचीन रजः अनु चत्तते ) तब उसका एक प्रकाश पूर्व दिशा की ओर 
अकर होता है, और ( अन्येन ज्योतिषा याति ) दूसरे, पश्चिमगामी, ज्याति 
से जाता, अस्त होता है । इसी प्रकार हे (सूय) सूर्यवत्‌ उदय अस्त होने 
चाळे आत्मन्‌ ! ( यत्‌ ) जो तू (पतरेः) गमनशील ( एतरोभिः ) अश्ववत्‌ 
आगों से ( रथर्योत ) देह रूप रथ से प्राप्त होता है, तव (ते ) तेरा कोई 
भो ( प्रदिवः ) पुराना अंश ( अदेवः ) आप्रकाशित वा अप्राणित (न 
निवासते ) नहीं रह जाता । चक्षु, श्रोत्र आदि या प्रत्येक देह का अवयव 
आण से युक्त रहता है । हे ( सूर्य ) उत्पन्न होने वाले वा प्राणों के प्रेरक 
आत्मन्‌ ! ( अन्यत्‌ ) एक विशेष ( प्राचीनं ) अति उत्तम, प्रथम प्रकट 
होने वाळे ( रजः) तेज, जल घा उत्पादक वीयं ( अनु वत्तते ) 
उत्पादक रूप से प्रकट होता, वही निरन्तर विकसित होकर प्राणिरूप में 
घ्रकर होता है, और ( अन्येन ज्योतिपा ) एक दूसरे ही प्रकार के तेज से 
तू इस देह से ( उत्‌ यासि ) उक्कमण करता है । आत्मा की देह में 
अवक्रान्ति सूर्य के उदय और अस्तमयवत्‌ होती है । जिसका वर्णन बृहदा- 
रण्यक् में याज्ञवल्क्य-जनक-संवाद में वर्णित है । 
येन॑ सूर्य ज्योतिंपा वार्धखे तमो जर्गञ्च विश्व॑सुदियषिं भाखुना । 
तेनारुमडिश्वामनिराम्नाहुतिमपामीवामप दु.प्वप्न्ये सुव ॥ ४॥ 
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भा०--हे (सूर्य) सूर्यवत तेजस्विन्‌ ! सर्वप्रेरक ! सर्वोत्पादक प्रभो ! 
न. ( येन ज्योतिषा तमः वाधसे ) जिस तेज से अन्धकार को दूर करता 
है और (येन भानुना) जिस तेजः-प्रकाश से ( विश्वम्‌ जगत, उत्‌ इयर्पि ) 
'समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करता है, ( तेन ) उस तेज से तू ( अस्मत्‌ ) 
हमसे ( विश्वाम्‌ ) समस्त (अनिराम्‌ ) अन्न जळ के अभाव, (अत्नाहुतिम) 
अज्ञादि के अभाव, ( असीचाम्‌ ) रोग व्याधि, ( दुःस्वप्न्यं ) ढुःस्वम् आदि 
के कारण को (अप सुव ) दूर कर । पक्षान्तर में सूये का तेज अन्धकार 
को नाश करता, जगत्‌ के घ्राणियो को जगाता, जळ, अन्न को प्रदान करता 
है, रोग और दुःस्वप्त आदि दोपो को दूर करता है । 
विश्वस्य हि पेषितो रक्षसि तमर्हेळयचुऱ्चरसि स्वधा अजु । 
यदद्य त्वा सूर्योपत्रवासहै तं नों देवा अज मंसीरत क्तुम्‌ ॥ ५ ॥ 

भा०--हे सूयवत्‌ तेजस्विन्‌ ! प्रभो ! तू ( प्रेषितः ) सब भक्तों द्वारा 
खूब चाहा जाता है । तू ( अहेडयन्‌ ) किसी का अनादर न करता हुआ 
(विश्वस्य हि ब्रतस्‌ रक्षसि) सबके बरतो, कमो और जगत्‌ के परम विधान 
नियम, व्यवस्था की रक्षा करता है । हे प्रभो । ( अद्य ) आज ( यत्‌ त्वा 
उप त्रवामहै ) जिस कमै की हम तुझ से उपासना द्वारा प्रार्थना करते हैं 
५ तत्‌ क्रतुस्‌ ) उस कर्म का ( देवा अनु मंसीरत ) देव, विद्वान्‌ गण हमें 
अनुमति देवे । 
ते नो यावा एथिची तन्न आप इन्द्रः शारवन्तु रुतो हवं चनः । 
सा शें भूस सर्येस्य सन्दर्शि अद्रे जीवन्तो जरणामंशीमहि६।१२ 

भा०--( यावाएथिवी ) माता और पिता, ( नः तं हवं शृण्वन्तु ) 
हमारे उस आह्वान, आद्य वचन आदि को श्रवण करे । (आप ) आप्त जन 


रमार ( तं ) उस आह्वान को सुनें ! ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ वीरजन और 
{ सरतः ) वायुवद्‌ बलवान, विद्वान्‌ लोग ( नः वचः ज्यण्बन्तु ) हमारे 
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वचन सुनें । (सूर्यस्य सं-टशि ) सूर्य के समान तेजस्वी प्रभु चा शासक 
के सम्यक्‌ प्रकाशमय न्याय-दशेन के अधीन हम ( शूने मा भूम ) अन्य, 
निस्सार वा बडे दुःख में न रहे, प्रत्युत ( भद्रं जीवन्तः ) अति सुखदायी 
जीवन को व्यतीत करते हुए (जरणास्‌ अशोमहि) वृद्ध-भवस्था को प्राप्त हो ! 
इति द्वादक्ञो वगः ॥ 
विश्वाहा त्वा सुमनसः सुचक्ष॑सः प्रजावन्तो अनमीवा अनागसः 
उद्यन्त त्वा मिजसहो दिवेदिवे ज्योग्जीवाः प्रतिं पश्येस सूर्य ॥७॥ 
भा०-हे ( सूर्य ) सूर्य, सूर्यवत्‌ सवाँत्पादक सर्वप्रकाशक प्रभो । 
हम, ( विश्वाहा ) सदा, ( सु-मनसः) शुभ मन चाले (सु-चक्षसः) उत्तम 
बाह्य नयन, और ज्ञान-नयनो से सम्पन्न, ( प्रजावन्तः ) उत्तम प्रजा वाले, 
सुसन्तानयुक्त, ( अनमीवाः ) रोगरहित, (अनागसः) निरापराध, निष्पाप 
हों । हे ( मित्रसहः ) स्नेही जनो से पूज्य! स्नेही जनों के आदर करने 
हारे वा मत्यु से बचाने वाले महान्‌ ! हम तुझे (दिवे-डिवे उत्‌ यन्तं पदयेम) 
दिन प्रतिदिन ऊपर उठता हुआ देख । हम ( जीवाः ) जीवित रहते हुए 
प्राणिगण, ( ज्योक्‌, प्रति पश्येम ) चिरकाल तक तेरा प्रत्यक्ष दर्शन कर । 
महि ज्योतिरवे्रतं त्वा विचक्षण भास्वन्तं चक्षपे चक्षपे मयः । 
गाराहन्त वहतः पाजसस्पारे वय जवाः प्रात पश्यम सत्र ॥=॥ 
भा०--हे ( विचक्षण ) विविध प्रकारों से जगत्‌ के देखने हारे । 
( चक्षुपे-चक्चुपे ) प्रत्येक आंख के लिये ( मयः ) सुख और ( महि ज्योतिः 
बिश्रतम्‌ ) वडे भारी तेज को धारण करते हुए ( भास्वन्तं ) अति प्रकाश 
से चमकते हुए और, ( दृहतः पाजसः परि ) वडे भारी समुद्र के ऊपर 
उदय होते सूर्यवत्‌ ( बृहतः पाजसः परि ) बड़े भारी बल से चलने वाळे 
विश्व के संचालक काल के उपर ( आरोहन्तं ) चदे हुए, उसके भी शासक 
तुझको हे ( सूर्य ) सव॑सञ्चालक प्रभो ! सूर्य ! ( न्वा ) तुझे हम ( प्रति 
पश्येम ) प्रत्यक्ष साक्षात्‌ कर । 
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र. त | ८ |~ तें er, 
यस्य॑ ते विश्वा सव॑नानि केतुना.प्र चेरते नि च॑ चिशन्ते झक्लुभिः ।' 
~ | || le 

अनतागास्त्वेनं हरिकेश सूयोहांह्म नो चस्यसाचस्य्सोदिहि ॥६॥ 

भा०--हे ( हरिकेश ) तेजोयुक्त किरणो वाले ! कलश समृहों को 
हरण करने वाळे ! ( यस्य ते ) जिस तेरे ( केतुना ) छ्ञान-प्रकाश से 
( बिश्वा सुवचनानि ) समस्त लोक ( प्र ईरते' च ) अच्छी प्रकार चलते हैं 
और (ते अक्तुभिः ) तेरे प्रकाशो से ( प्रति विशन्ते च ) अच्छी प्रकार 
स्थिर हे । वह तू ( अनागास्त्वेन ) अपराध पाप आदि से रहित करता 
हुआ ( चस्यसा-वस्यसा ) अति श्रेयस्कर ( अह्वा-अह्ला) दिनोदिन 
( उत्‌ इहि ) उदय को प्राप्त हो । 
शाना भव चक्षसा श ना अल्ला शा भाजुचा श हमा शा घणन । 
यथा शसध्चञ्छससद्दराणे तत्खूय द्रावेणन्धाहे ।चत्रम्‌ ॥ १०॥ 

भा०--हे (सूर्य) सवंप्रेरक ! सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! प्रभो! तू (चक्षसा) 
सर्वप्रकाशक, सर्चशक्तिमाच्‌ तेज से ( नः शं भव ) हमें शान्तिदायक हो । 
( नः अहा शं ) दिनवत्‌ अविनश्वर बल से हमें शान्ति दे । ( हिमा शां } 
तू शीतलस्वरूप से इमे शान्ति दे । ( घृणेन शम्‌ ) अपने तापयुक्त तेजस्वी 
स्वरूप से हमे शान्ति दे । ( भानुना शम ) हमे अपने कान्तिमय रूप से 
शान्ति दे । चू ( तत्‌ ) वह परम ( चित्रं द्रविणं धेहि ) ज्ञानमय, सञ्चय- 
योग्य ऐश्वयं, प्रदान कर ( यथा ) जिससे ( अध्वन्‌ शम्‌ असत्‌ ) जीवन- 
माय से हमें शान्ति प्राप्त हो । ( दुरोणे शम्‌ असत्‌ ) गुह मे हमे शान्ति 
प्राप्त हो। 
अस्माकं देवा उभयाय जन्मे शर्म यच्छत द्विपदे चर्ठुप्पदे । 

~ | el ० be = 
अदृत्पिवदू जय॑सानमाशित तदस्मे शं योर॑रपो द॑धातन ॥ ११॥ 

भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ तेजस्वी, किरणांबत्‌ प्रकाश, जल, अन्न 
सुख, आरोग्यादि देनेटारे जनों! आप लोक ( उभयाय जन्मने ) जन्म 
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~ अब 


~ IY “२ ~ 


लेने वाले दोनो प्रकार के ( द्विपदे चतुष्पदे ) दोपाये बन्धु, मत्य आदि 
और चौपाये गो, अश्व आदि सब को ( शर्म यच्छत ) सुख प्रदान करो । 
और ( अदत्‌-पिवत्‌) खायां पिया हुआ और ( आशितम्‌ ) प्राप्त 
किया गया, अन्यों द्वारा खिलोया गया पदार्थ भी ( ऊज॑यमानम्‌) बळ 
उत्पन्न करने वाला हो । आप लोग ( अस्मे ) हमे ( अरपः ) निष्पाप 
“€ शां योः ) शान्तिदायक, दुःखनाशक वस्तु ( दधातन ) प्रदान करो । 
यङ्को देवाश्चकृम ज़िव्हपां गुरु मनसो वा युती देवहेळनम्‌ । . 
-आरराचा यो नो अभि उुंच्छनायते तस्मिन्तदेनो चसो नि धेतन 
रि ॥ १२॥ १३॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुपो ! ( वः) आप लोगो के प्रति 
“( जिह्वया ) वाणी द्वारा ( यत्‌ ) जो हम ( गुरु देवहेडनम्‌ चकम) भारी 
"विद्वानों का अनादर करे ( वा ) अथवा ( मनसः प्रयुती ) मन के प्रयोग 
-से यदि अपराध कर तो (यः) जो (नः) हमारे बीच ( अरावा) 
-अदानशील, दुष्ट शत्रु ( नः अभि ) हम पर सव ओर से ( हुच्छुनायते ) 
"दुःख कष्ट देना चाहता है, हम पर पापाचरण करता है ( तस्मिन्‌ ) उसके 
निमित्त उस पर हे ( वसवः) वसु, विद्वान्‌ जनो ! ( तत्‌ एनः ) वह 
“पाप ( नि धेतन ) स्थापित करा । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 


[ ३८ ] 

-इन्द्रो मुष्कवान्‌ ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ₹ निचृज्जगती । २ पादः 
निचृज्ज गता । ३, ४, विराडू जगती ॥ पञ्चर्चं सक्तम्‌ ॥ 

-अस्मिन्न इन्द्र पृत्सतों यशस्वति शिमीवति क्रन्द्सि प्रा सातयें। 

यत्र गोषाता भ्रपितेप खादिषु विष्वक्पतन्ति दिद्यवो न्रृपाह्म ॥ १ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) सूय वा मेघ ( यशस्वति शिमीवर्ति ) 
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अन्न जल से युक्त, कर्मवान्‌ वायु से युक्त अन्तरिक्ष में ( एत्सुतौ क्रन्दसि ) 
सव प्राणियों के पालक अन्न के उत्पत्ति के लिये गजता है और (गो-साता) - 
भूमि पर पड़ते हुए ( खादिपु एपितेपु ) जल्ग्राही रश्सियों के असह्य 
तापवान्‌ होने पर ( दिद्यवः पतन्ति ) चमकती बिजुल्यिं पड़ती है, उसी 
प्रकार ( यत्र ) जिस ( गो-साता ) भूसि आदि के. लाभ करने के निमित्त 
( नृ-साह्ये ) नायक चीर पुरुषो से विजय करने योग्य युद्ध में ( एपितेषु )” 
बलात्कार करने वाले अति ढीठ, ( खादिपु ) एक दूसरे को खाजाने वाले 
शत्रुओ पर ( दिद्यवः ) चमचमाते, वा देह को खण्ड २ कर देने चाले 
अख्र-शख ( पतन्ति ) वेग से जाते हैं। (अस्मिन्‌ ) इस ( एत्सुतौ ) नाना 
सेनादि सञ्चालन करने योग्य ( यशखति ) यशोदायक, ( शिमीवति ) 
नाना कमो वाळे युद्ध मे हे (इन्द्र ) शब्रुओ के नाशक, ऐश्वर्यचन्‌ !' 
(नः क्रत्द्सि) तू हमारे वीच मेघवत्‌ गर्जेता है, हमें ( कन्दसि ) बुलाता,, 
आज्ञा देता है, चह त्‌. ( सातये ) धनादि लाभ के लिये ( नः श्र अव )' 
हमारी खूब रक्षा कर । ) 

स नः कुमन्तं सदने व्यूर्णुहि गोरणं रयिमिन्द्र श्रवार्य्यम्‌ । 
स्याम॑ ते जर्यतः शक्र मेदिनो य्था वयसुश्मसि तसो कुधि ॥२॥] 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! सत्य-ज्ञान के दुशेन करने कराने 
हारे ! जिस प्रकार सूर्य ( क्षुमन्तं गो-अणंसं रयिम्‌ वि ऊर्णोति ) अन्नयुक्त 
भूमि के धनरूप ऐश्वयं को प्रकट करता है उसी प्रकार (सः) वह तू 
( नः सदने ) हमारे गृह, भवन, आश्रम में ( क्षुमन्तम्‌ ) शाब्द-उपदेश 
से युक्त, ( श्रवाय्यम्‌ ) श्रवण करने योग्य ( गो-भर्णसम्‌ ) वेदवाणी 
और असि रूप घन से सम्पन्न ( रयिम्‌ ) ज्ञानैश्वयै को ( वि ऊर्शुहि ) 
दिविध घकार से प्रकट कर । ( जयतः ते ) तेरे विजय करते हुए हे 

( शक्र ) शक्तिशालिनू ! हम ( मेदिनः खाम ) परस्पर स्नेही, बलवान्‌ 
योद्धा हों । हे (वसो ) सत्र को वसाने वाळे ! सब में वसने वाळे प्रभो !' 


f 
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स्वामिन्‌ ! ( यथा चयम्‌ उप्मसि ) हम जिस प्रकार कामना करे तू 
( तत्‌ कृधि ) वह कर । 
नये he 0002 ० नु ~ el (> 
नया ना दास आया वा पुरुशुतादव इन्द्र युघय चिकताते । 
अस्माभि सुषहाः सन्तु श्त्रवस्त्वया वयं तान्वनुयाम सङ्गमे३ 
भा०--हे (पुरु-स्तुत) बहुतसी प्रजाओ द्वारा प्रस्तुत, मुख्य शासक ! 
९ यः) जो (नः) हमारे बीच ( दासः) हमारा भृत्य, काम करने 
वाला, वा ( आयं ) श्रेष्ठ स्वामी, (अदेवः) आदानशील, हमारे अधिकार 
और ऋण आदि को न देता हुआ ( युद्धये चिकेतति ) युद्ध करने के 
लिये सोचता है, (ते ) तेरे वे सब शत्रु लोग ( अस्माभिः ) हम द्वारा 
( सु-सहाः सन्तु ) सुख से पराजित हो। और ( त्वया ) तुझ द्वारा 
( वयं ) हम भी ( तान्‌ ) उन शब्रुओ को ( संगमे ) संग्राम में ( बज 
थाम ) विनाश करे । 
यो दश्नेभिहव्यो यश्च॒ भूरिंभियों अभीके वरिवोविन्तृषाह्य । 
त विखादे सस्निमद्य श्वत नरसवाञ्चामन्द्रमचस करामह ॥ :॥ 
भा०--(यः ) जो (दस्रेमिः ) छोटे या स्वल्पब और ( यः च ) 
जो ( भूरिमिः ) बहुता से या बहुत बलशाल्यों से भी ( हब्यः ) स्तुति 
-योग्य है, ( यः ) जो ( नृ-साझे अभीके ) वीर नायको द्वारा विजय योग्य 
संग्राम में ( वरिवः-वित्‌ ) उत्तम धन प्राप्त कराने हारा है, ( वि-खादे ) 
“विविध प्रकार से मनुष्यो को नाश करने वाळे संग्राम मे ( सस्निं ) निष्णात 
(श्रतं ) प्रसिद्ध (तं) उस बहुश्वत, ( इन्द्रम्‌) तेजस्वी, सूयवत्‌ 
ऐश्वर्यप्रद, सेनापति ( नरम्‌ ) नायक को ( अवसे ) अपनी रक्षा के लिये 
( अर्वाञ्चं करामहे ) अपने अभिसुख साक्षात्‌ करे । 
स्वचजं हि त्वामहामिन्द्र शश्रवांनानुदं वृषभ रञ्चचोदनम्‌ । 
प्र सुंञ्चस्व परि कुत्सादिहा गहि किमुत्वावान्मुप्कयोवद्ध ग्रासतेश १४ 
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भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ । विद्वन्‌ ! आत्मन्‌ ! ( त्वाम्‌ ) तुझको 
मैं ( ख-दुजम्‌ ) स्वयमेव अपने सामय्य से सब बन्धनो को कारने वाला, 
असङ्ग ही ( झुभ्रव ) श्रवग करता हूं । और तुझ को मै ( अनाचुदम्‌ ) 
दूसरे के दान को अपेक्षा न करने वाला तथा ( रध्र-्चोइनम्‌ ) वशगा- 
सिरो को सन्मार्ग से चलाने चाळा ( झुश्रवे ) सुनता हूँ । हे ( इपभ ) 
चल्शालिन्‌ नरश्रेष्ठ ! तू ( कुव्सात्‌ ) निन्दित मागं से (प्र सुञ्चस्व ) 
अपने को वा अन्यो को शीघ्र मुक्त कर (इह परि आगहि) यहां आ । (किम उ) 
घ्या ( त्वावान्‌) तेरे जैसा ज्ञानी ( सुष्कयोः बहः ) मुष्का, अण्डकोशो 
से बंधा अर्थात्‌ भोग्य इन्द्रिय सुखादि में वा आत्मा पक्ष मे-वा गर्भाशयादि 
स्थानो पर मनुष्य पडु, पक्षो, कीट, पततङ्गादि योनियो मे बंधा ( आसते ) 
रह सकता है। 

(२) इसी प्रकार पूण, विद्यावान्‌ जो पुरुष जितेन्द्रिय होऊर वीर्यसेचन 
में समर्थ ब्रह्मचारी]हो वह (कुत्सात्‌ ) उपदेश आचार्य-गुह से पितृगृह में 
आवे । वह-क्या अत्र सदा ( सुष्कयोः वद्दः ) अण्डकोशो मे वद्ध, लंगोट 
चन्द ही रहेगा नही । चह पूवे मन्त्रानुसार ( सखि ) स्नातक होकर 
झुहस्थ में प्रवेश करे । इति चतुर्दशों वर्गः ॥ 


[ २& ] 
पा काचीवतो ऋषिः॥ अधिनी देवत ॥ घन्दः-2 ,६,७,११ १३ निचुद्गतों 
२,८, ६, १२, जगती । ३ विराड्‌ जगती । ४, ७ पादनिचृज्जगती । १० 
आर्ची स्वराड्‌ जगती १४ निचृत्‌ त्रिष्डर्‌ ॥ चतुरईशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
पो बां परिज्मा सुवूर्दशविवा रथो! दोपासुपाखो हव्यो हविष्मेता । 
शश्वत्तमासस्तमु वामिदे वयं पितुने नाम सुहवं हवामहे ॥ १ ॥ 


ps र्ञा Lo ~ ७५ 
भा०--हे ( अखिना ) रथी सारथीवत्‌ वा प्रजा राजावत अश्वो 


६२४ ऋग्वेद भाष्ये सप्तमोऽएकः [अ०्घाव०१५।३ 
इन्द्रियों के स्वामी जनो वा खी पुरुपो! ( यः ) जो ( वां ) तुम दोनो में 
से ( परिज्मा ) सब ओर बलपूर्वक जानने चाला, ( सुबृत्‌ ) उत्तम 
आचरणवान्‌, ( सुवृत्‌ रथः) सुखपुर्वक चलने वाळे रथ के समान 
आनन्द्पूर्वक उद्देश्य तक पहुंचाने वाला है, वह उत्तम नायक उपदेष्टा, 
( दोषाम्‌ उपसः ) रात दिन ( हविष्मता ) अन्नादि साधनो वाले जन से 
( हव्यः ) आदर सत्कार करने योग्य है ( वाम्‌) आप मे से (त) 
उसी के ( सुहवम्‌ नाम ) सुगूहीत नाम वाले ( पितुः न नाम ) पिता के 
वा अन्न के समान पालक स्वरूप को ( इदम्‌ ) इस २ प्रकार (हवामहे)' 
बुळाते, पुकारते और ( पितुः इदं नाम ) पिता, पालक के इस पद के 
लिये स्वीकार करे । 
चोदय॑तं सृनुताः पिन्व॑तं धिय॒ उत्पुरन्धीरीरयतं तर्डुश्मासि । 
य॒शसं आगं कुणुत नो अश्विना सोमं न चार मघर्वत्सु नस्कृतम्‌२: 

भा०--हे ( अश्विनौ ) जितेन्द्रिय स्री पुरुषो ! वा वेगवान्‌ साधनों 
से सम्पन्न राजा सेनापति, वा सेनापति सेन्यादि जनो ! आप दोनो ( सूः 
नृताः ) उत्तम २ सत्य वाणियों का ( चोदयतम्‌ ) उपदेश करे । और 
( थियः पिन्वतम्‌ ) अनेक उत्तम कर्मी ओर प्रजापोपक, धारक 
उद्योगों को समृद्ध करें । ( पुरम्‌-धीः उत्‌ ईरयतम्‌ ) अनेक मतियों और 
सद्‌-विचारो का उपदेश करो। ( उष्मसि ) हम जो २ चाहते हैं ( नः 
भागम्‌ ) हमारे उस सेवनीय, ऐेश्वयं को ( कृणुतम्‌ ) प्रदान करो। और 
और (नः ) हमारे ( मधवत्सु ) ऐश्वयंवान्‌ जनो के ( सोमं न चारु) 
सोम, वैद्यो के तुल्य ओपधि के समान उत्तम पेश्वयं (कृतम्‌) उत्पन्न करो । 
अमाजुरश्चिद्भवथो युवं भगो ऽनाशोञ्चिंदवितारापमस्यं चित्‌ । 
अन्घस्य चिन्नासत्या कुशस्यं चिद्यवामिदाहुभिपर्जा रुतस्य चित्र 

भा०--हे ( नासत्या ) प्रमुख स्थान पर विराजने और कभी असत्य 


४ 
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भाषण और असत्य आचरण न करने वाले खी घुरुपो ! ( युवम्‌ ) आप 
दोनो परस्पर ( अमा-जुरः ) एक दूसरे के साथ जरावस्था को प्राप्त होने 
चाले सहचारी संगी के ( भगः ) सेवन करने, सुख देने वाले ऐश्वर्य के तुल्य 
झुक दूसरे के धन और ऐश्वयं-खासी के तुल्य एक दूसरे के धनी, मालिक 
{ भवथः ) होवो । आप दोनो ( अनाशोः चित्‌) भोजन आदि से रहित 
मूखे वा मन्द गति वाले के भी (अवितारा भवथः) रक्षा करने चाले होचो । 
आप दोनो (अपसस्य चित्‌ अवितारा भवथः) जाति या गुणो आदि में निकृष्ट, 
जघन्य से जघन्य वर्ण के वा छोटे से छोटे जीव के भी रक्षक होवो । आप 
दोनों ( अन्धस्य चित्‌ ) अन्धे के ( कुशस्य चित्‌ ) कृश, हुर्वछ तक के 
रक्षक होवो । ( युवाम्‌ ) आप दोनो को ( रुतस्य चित्‌ ) पीडित पुरुष के 
( भिषजा ) रोग दुःखादि को वैयो की तरह से चिकित्सा कर दूर करने 
बाले (आहुः) कहते हें । (२) इसी प्रकार वै भी (अमाजुरः भगः) पीड़ा 
से जीणे रोगी के सर्वस्व सुखप्रद है । ( अनाशोः ) जिसको भूख न लगे, 
कण्ठञूक वा उद्र-रोग आदि से खा न सकता हो, ( अपमस्य ) जिसकी 
“मा अर्थात्‌ ज्ञानशक्ति, चेतना, सुध-बुघ भी दूर होगई हो ऐसे अपस्मार 
आदि से पीडित, ( अन्धस्य ) नेत्रशक्ति से रहित, ( कृशस्य ) राजयक्ष्मा 
आदि से दुर्बळ पेसे ( रुतस्य ) पीड़ात्त रोगी के भी रक्षक होते है उनको 
(भिएजा) 'मिपक ' ऐसा नाम देते हैं । 
युर्घं च्यचांनं सनयं यथा रथं पुनथुवांनं चरथांय तक्षथः । 
निशेश्रयमूहथरद्भ्यस्परि विश्वेत्ता वां सवनेपु प्रवाच्या ॥ ४ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ खी पुरुपो ! हे प्राण अपानो! ( यथा रथं 
पुनः चरथाय तक्षथुः ) जिस प्रकार रथ को पुनः चलने के लिये गढ़ 
कर ठीक कर देते है उसी प्रकार आप दोनों भी ( सनयं च्यवानं ) 
उत्तम नोति से युक्त, आगे बढने वाळे नायक को (युवानं) जवान, बलवान 
करके ( पुनः ) फिर भी ( चरथाय ) चरने के लिये समर्थ ( तक्षधुः ) 
० 


६२६ ऋग्वद्भाष्य सत्तमोउण्कः [अनण्दाव०१६। 
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बनाओ । प्राण अपान ये दोना साम्यं ही ( सनयं च्यवानस्‌ ) सनातन, 
नित्य आत्मा को पुनः-पुनः युवा बनाते, उसे कर्मफल भोगार्थ देह 
प्रदान कराते है । तुम दोनो अश्व रथ आदि वेगवान्‌ साधनो के स्वामी 
जनो ! ( तोग्रथम्‌ ) प्रजापालक पद पर विद्यमान राजा को ( अद्भयः 
परि निर्‌ उहशुः,) आप्त प्रजाओ के उपर शासकव॒त्‌ धारण करो । ( वाम्‌ 
ता ) तुम दोनो के वे ( विश्वा ) सब कार्य ( सवनेपु प्र-वाच्या ) यज्ञ, 
अभिषेक आदि के अवसरो मे उत्तम रीति से उपदेश करने योग्य है । 
पुराणा बाँ वीर्या3 प्र चा जनेऽथो दासथर्भिपजा मद्योभुर्वा । 
ता डां बु नव्याववसे करामहेऽयं नसत्या ्रदरियथा दधत्‌ ५१५ 
भा०--हे ( अश्विनौ ) उत्तम, विद्यासम्पन्न, जितेन्ट्रिय खी पुरुषे ! 
( वां) चुम दोनो के ( पुराणा वीयौ ) पूर्व काळ के श्रेष्ठ २ वीर-जनो- 
चित कार्यो का मै (जने) मनुष्यो के बीच ( प्रत्र ) अच्छी प्रकार 
कथन करूं । ( अथो ह ) और आप दोनो (मयः-भुवा) सुख उत्पन्न करने 
वाळे, ( भिपजा ) रोगो को दूर करने वाले, ( आसथुः ) होवो । हे 
( नासत्या) नासिका मे विद्यमान प्राणो के समान प्रमुख जनो ! कभी 
असत्य आचरण न करने हारो ! आप दोनो ( नव्यौ ) स्तुति योग्य जनों 
को (नु) शीघ्र ही ( अवसे ) रक्षाथं नियुक्त ( करामहे ) करे । (थथा) 
जिससे ( अयम्‌ अरिः ) यह स्वामी मनुष्य ( श्रत्‌ दधत्‌) सत्य को 
धारण करे । (२) इसी प्रकार प्राण और अपान भी शरीर के सुखप्रद ओर 
रोगनाशक हे, वे दोनो शरीर के रक्षक हे जिससे स्वामी आत्मा ( श्रत्‌) 
अन्न को धारण करता है । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 
इयं व!महे शणत में अर्बिना पचातव पितरा मह्य शिक्षतम्‌ । 
घनांपिरहा अख जात्या मतिः पुरा तस्या श्चमिशस्तेरव स्पृतम्‌॥द 
भा०--हे ( अविना ) विद्या मे पारगत गुरजनो ! (वा) जाप 
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दोनों को (इयम्‌) यह से घ्र्मचारिणी, राजा वा सेनापति को प्रजा के तुल्य 
( अह्वे ) छुछाती, प्रार्थना करती हूँ । आप दोनो (पुत्राय इव पितरा) पुत्र 
को साता पिता के समान ( सह्य ) सुझे ( शिक्षतस्‌ ) शान प्रदान करो । 
मैं ( अनापिः ) वन्धुरहित, ( अज्ञाः ) ज्ञानरहित, ( असजाव्या ) समान 
गुणादि वाळे अनुरूप पुरुष से रहित, ओर (अमतिः) सन्मति से रहित हूँ । 
आप दोनो ( तस्याः अभिशस्तेः पुरा) उस नाना प्रकार की 'अभिञस्ति 
निन्दा आदि प्राक्त होने के पूर्व ही, सुझे ( अव स्पतम्‌ ) पालन करो । 
अज्ञान और अनाचारादि के कारण भावी में होने वाली निन्दादि से पूर्व 
ही सिक्षक जन शिष्य, शिष्या आदि प्रजा की रक्षा करे । 
यु रथेन विसदाये शृन्ध्युवं न्यूहथः पुरुसित्रस्य योषणाम्‌ । 
युव हच वाप्नसत्या अगच्छत झुच रणात चक्रथुः पुरन्चय ॥७॥ 
भा०--हे स्त्री पुरुपो ! (युवं) आप दोनो (बि-मदाय) विशेष हर्पयुक्त 
प्रसन्न पुरुष के सुख के लिपे (पुरुमित्रस्य) वहुतो के स्नेही,'वा बहुत मित्रो 
से चुकू पुरुष की ( झुन्ध्युवस्‌ ) शुद्ध हुई, निर्दोप, (योपणामू ) प्रेमयोग्य 
कन्या को ( नि ऊहशुः ) नियमपूर्वंक विवाह द्वारा प्राप्त कराओ । और 
६ युस्‌ ) आप दोनो ( वत्रिसत्याः ) वशीभूत इन्द्रियो से युक्त जिते- 
न्द्रिय खी के ( हवम्‌) सादर आह्वान और प्रार्थना को ( आ यच्छतम्‌ ) 
प्राक्त करो । ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( पुरंधये ) एर के रक्षक के समान 
गृह की रक्षा करने वाले खी वा पुरुप के छिपे ( सु-सुतिम्‌ ) उत्तम ऐश्वर्य 
चा अन्न वा उत्तम प्रेरणा ( चक्रथुः ) करो । 
युवं विप्रस्य जरणासपेयुपः पुनः कलेररुणुतं युवद्वयः । 
युवं बन्द्यशुश्छदाङुदूपडदवं स्यो विश्पलामेतवे कथः ॥ ८ ॥ 


भा०--( ठुवं ) आप दोनो ( जरणाम्‌ उपेयुषः ) स्नृतिकारिणी 
दाणी को प्राप्त होने वाळे (कछे.) जानवान्‌ और (विप्रस्य) विविध ज्ञानों में 
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अन्यों को पूर्ण करने वाले पुरुप के (वथः) अन्न, जीवन और वळ को (पुनः) 
बार २ ( युवत्‌ ) हृष्ट पुष्ट, ससद्ध ( अङ्गणुतं ) करो । ( युवं ) तुम दोनों 
( चन्दनं ) अभिवादन और स्तुति एव इश्वर का गुण वर्णन करने वाले भक्त 
जन को ( ऋष्यदात्‌ ) कष्टदायी दुःख से ( उद्‌-ऊपथुः ) उद्धार करो। 
और ( विइपलाम्‌ ) प्रजा को पालन करने वाली सेना को ( सद्यः एतवे ) 
अति शीघ्र चलने मे योग्य ( कृथः ) करो । 
युवं हं रेभं वृषणा गुहां हितमुदैरयतं ममृवांसमश्विना । 
युवमृवीस॑सुत तत्तमर्चय ओमन्वन्तं चक्रथुः सप्तवंधये ॥ ६ ॥ 
भा०- हे (दृषणा) सुखो की वर्षा करने वाले बलवान्‌ प्राणों के तुल्यवत्‌ 
हे ( अश्विना ) विद्या से निष्णात खी पुरुपो ! आप लोग ( गुहा हितम्‌ ) 
देहरूप गुफा वा बुद्धि में स्थित, (मस्तवासं) प्राण-व्याग करने वाळे (रेभम्‌) 
शब्द चा उपदेश करने वाले, जीव को ( उत्‌ ऐरयतम्‌ ) ऊपर उठाओ । 
( युवं ) तुम दोनो ( सप्तःवध्रये ) सातां को निल कर अपने वश करनें 
वाले ( अत्रये) विविध कर्मफलो के भोक्ता जीव के लिये ( उत ) ओर 
(तप्तं) तपे हुए, संतापदायी ( ऋबीसम्‌ ) आग वाले भाड के समान 
दुःखदायी देहादि-वन्धनकारी कारण को भी ( ओमन्वन्तम्‌ ) नाना रक्षाआं 
से युक्त सुखदोयी ( चक्रथुः ) बनाते हो । 
युव श्वेत पेदवेऽश्विनाश्वं नवभिर्वाजैनेवती च॑ वाजिनम्‌ । 
चर्कत्य ददथ॒द्रीवयत्संखं भगं न नृभ्यो हव्यं मयोभरवम्‌ १०१६ 
भा०--है ( अश्विना) देह में ब्यापक प्राण-उदानवत्‌ (युवं ) 
आप दोनों ( पेदवे ) ज्ञान करने वाळे, वा कर्म फल प्राप्त करने वाले 
जीव को ( नवभिः नवती ) ९९ ( वाजैः) बलो और सामर्थ्या से युक्त 
(वाजिनम्‌) वेग, बळ, ज्ञान और नाना वाणी वा विभूतियो से युक्त, (अश्वम्‌) 
नाना भोगों से सम्पन्न, कर्म फलों के भोक्ता, (श्वेतम्‌) बृद्धिशील, शत्र, और 
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£ चक्क॑त्य ) नये कर्म करने में समर्थ देह वा वीर पुरुप को अश्व के 
समान ( ददुः ) प्रदान करते हो । और इसी प्रकार ( नृभ्यः ) सभी 
जीवों को ( द्राचयत्‌-सखं ) अपने मित्र साथियो को हुतगति से चलाने 
चाले, ( मय"-सुदम्‌ ) अति सुखदायक, ( हव्यं ) अति स्तुत्य, स्वीकार 
करने योस्य, अन्न के तुल्य ( भग न ) सेवनीय, ऐश्वर्य के तुल्य कर्मफल के 
अनुरूप देइ प्रदान करते हो । इति पोडशो वर्ग' ॥ 
न तं राजानावदिते कुतश्चन नांहो अक्षोति दुरेतं नकिसैयम्‌। 
यम॑श्विना सुइवा रुद्रवतेनी पुरोरथे करुः पत्न्या सह ॥११॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्यादि शुभ गुणो से व्याप्त, प्राण अपानवत 
देह और राष्ट्र में व्याप्त एवं आझुगामी प्राणो के तुल्य यानों पर वश करने 
चारे रथी सारथिवतू जनो ! ( सु-हवा ) सुख देने वाळे, शुभ नाम से 
पुकारने योग्य, सुशुहीत नाम चाळे (सुद्र-्वत्तेनी) ढुष्टो को रुलाने वा दुःखों 
को दूर करने वाळे व्यवहारा चाळे होकर ( यम्‌) जिसको ( पत्न्या 
सह ) सब पालक शक्ति से सहित ( एरः-रथम्‌ ) अग्रगामी रथ वाला, 
चीर ( कृणुथः ) कर देते हो । हे ( राजाना ) राजा रानी, शुभगुणो से 
चमकने वालो ! हे ( अदिते ) माता पितावत्‌ सूर्यवत्‌ तेजस्वियो ! (त) 
उसका ( अंहः ) पाप ( ङुतः चन ) कहीं से भी (न अश्नोति) नहीं प्राप्त 
हेता । (न दुरितं) न कोई दुष्ट कर्म उसको प्राप्त होता ओर ( नकिः 
भयम्‌ ) न कोई भघ उसे लगता है । 
आ तेन यातं मनसो जवीयसा रथं यं वसिभर्वश्वक्ुस॑भ्विना । 
यस्य योगे डुहिता जार्यते दिव उमे अर्हनी सुदिने बिचस्व॑तः १२ 
भा०--हे ( अखिना ) वियावानू, जितेन्द्रिय, अश्वों के समान 
इन्द्रियो को सन्मार्ग में छेजाने सै कुशळ खी पुरुपो ! ( यं) जिस 
सुखदायक ( रथं ) गृहस्थख्प रथ को ( ऋभवः चक्रः ) शित्पी जनों के 
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तुल्य सत्य का प्रकाश करने वाले विद्वान्‌ जन उपदेश करते है (तेन ) 
उससे ( मनसः जवीयसा ) मन और ज्ञान के उत्तम वेग से चलने वाले, 
उस रथ से ( आयातम्‌) आओ जाभो । और ( यस्य योगे ) जिसऊे 
योग होने वा जुड़ने पर ( ढिवः दुहिता जायते ) तेजस्वी सूर्य की कन्या 
के तुल्य उपा के समान शुअगुणो से युक्त कन्या ( सुदिने उभे अहनी ) 
उत्तम सुखदायक दिन और रातो दोनो समय (विवस्वतः) विशेष ऐश्वय के 
स्वामी पति की ( दिवः दुहिता ) समस्त कामनाओ को पूर्ण करने वाली 
( जायते ) हो जाती है । 
ता वर्तियातं जयुषा वि पर्येतमपिंन्वतं शयवे घेनुमश्विना । 
वृकस्य चिद्वतिंकामन्तरास्याछुवं शचींमि्रेसितामसुञ्चतम्‌॥१२॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) अश्वादि के स्वामी जनो ! हे राजा प्रजा 
वर्गो के नायक खी पुरुपो ! (ता) वे दोनों आप ( जयुपा रथेन ) 
जयशील रथ आदि साधन से ( पर्वतं) पर्वत के समान उच्च स्थान के 
प्रति ( वत्तिः ) उत्तम मार्ग पर ( थातम्‌) गमन करो । ( शयवे) 
शान्ति चाहने वाळे वा शिझुवत्‌ अज्ञानी पुरुष के हितार्थ ( धेनुम्‌ ) वाणी 
का (अपिन्वतस्‌ ) उपदेश करो। ( बकस्य चित्‌ आस्यात्‌ वर्तिकाम्‌ ) 
भेडिये के मुख के भीतर पड़ी बटेरी के तुल्य चौर शासक वर्ग के मुख से 
( अन्तः सिताम्‌) भीतर ही निगली गई अत्यन्त पीडित प्रजा को 
( युवं ) आप दोनो ( अमुञ्चतम्‌ ) छुड़ाओ । 
एतं वां स्तोम॑मश्विनावकमी त॑क्ताम भ्रगंदो न रथम्‌ । 
न्यंसक्तास योपणां न मये नित्यं न सनु तनयं दर्धानाः॥१४॥१७॥ 
भा०--हे ( अश्विनो ) अश्वादि वेगवान्‌ साधनों के स्वामियो ! है 
जितेन्द्रि खी पुरुपो ! हे राजा प्रजावर्गा के नायक राजावत्‌ राजय्रजा- 
सभाओं के पतियों ! ( गवः न रथम्‌ ) गतिमान साधना को बदा 
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करने वाले विद्वान्‌ लोग जिस प्रकार रथ को विवेक पूर्वक बनाते हे उसी 
प्रकार हस भो ( वा एत स्तोमं अतक्षास ) आप दोनों के लिपे यह गुग- 
दर्णन और उत्तम उपद्वेश योग्य बचन कहे । (सय योषणां च) युवा पुरुष 
के अधीन जिस प्रकार प्रेमयुक्त खरी को सोपा जाता है, उसी प्रकार हस 
भी आप दोनो समर्थ पुरुपो के अधीन ( योपणां ) प्रेम पूर्वेक रहने वाळी 
प्रजा वा राजसभा को ( नि अमृक्षाम ) आप दोनो को सोपें और ( तनयं 
दधानाः ) पुत्र को घारग-पोपण करते हुए माता पिता जन (सुज न नित्यं 
नि अमृक्षन्त ) जिस प्रकार अपने पुत्र को नित्य स्वच्छ करते, नहळाते- 
चुळाते, स्वच्छ करते हे उसी प्रकार हम ( दधानाः ) आप दोनो को 
स्थापित करते हुए ( नित्यं सूचुं ) नित्य, स्थायी, शासक रूप से( नि 
असृक्षास ) नियसपूर्वक अभिषेक करे । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 
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ऋपिर्घोषा काचीवती ॥ अखिनो देवते ॥ छन्दः १, ५, १२, १४ विराड्‌ 
_ 
जगतो । २, ३, ७, १०, १३ जगती। ४,६ ११ निचृज्जगती ' ६, ८ 
पादानिचृञ्जगतो ॥ चतुर्दशाचं सूक्तम्‌ ॥ 
७ र्तं ० [| ७ कि न्ते श 
रथं यान्तं कुड को हँ चां नरा प्रति छुमन्तं सुविताय भूपति । 
6 Lee NANA ९ | ०. हे कि 
घातर्यावाण दिभ्वे विशेविंशे वस्तोवस्तोवेहमानं थिया शसि॥१॥ 
भा०--हे ( नरा) उत्तम नायकवत्‌ खरीपुरुपो । ( वां) आप 
दोनो के ( सुविताय ) सुख-सौसाग्य और अभ्युदय के लिये ( यान्तं ) 
गसन करते हुए ( युमन्त ) दीक्षियुक्त, ( प्रातर्यावाण ) प्रातः २ ही प्राप्त 
होने दारे, ( विशे विशे वस्तोः वस्तोः ) प्रत्येक प्रजा को दिन प्रतिदिन 
( विभ्वे वहसानं ) प्रचुर धन-देश्वयं सुखादि प्राप्त कराने वाळे ( रथं ) रथ 
के प्रति ( घिया शमि ) सन या क्से से भी (इह क' ) कहा और 
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कौन ( प्रति भूपति) मुकांवबडे पर आ सकता है । अर्थात्‌ उनकी कोई 
बराबरी नहीं कर सकता, उनका विरोधी कोई न हो । 

‘ie > जल ie पित्बं [ क्यु 
कुह स्विद्दोषा कुहु वस्तोरश्विना कुहाभिपित्वे करतः कुहोपठुः 
को वा शयुत्रा बिघवेव देवरं मर्य न योपा छणते सधस्थ आरा! 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्री पुरुपो ! आप दोनों ( दोपा 
कुह खितू ) रात्रिकाळ में कहां और ( वस्तोः ) दिन के समय कहां 
रहते हो? ओर ( अभिपित्व कुह करतः ) कहां आगमन करते हो। 
( ङुह ऊषतुः ) कहां वास करते हो? ( शयुत्रा देवरं विधवा इव ) 
शयनस्थान में द्वितीय वर को विधवा खी के समान और ( सधस्थे 
मय योषा न ) पुत्र रहने के स्थान गृह सेज आदि पर पुरुष को खी के 
समान (चां) तुम दोनों को भी ( कः आ कृणुते ) कौन आदरपूर्वक 
सत्कार करता है । इस वात का सदा विचार रखो । 

जैसे विधवा स्त्री द्वितीय वर को नियोग आदि के विशेष २ अवसरों पर 
ही प्राप्त करता है और गृहपधनी पति की नित्य ही सेवा करती है इसी प्रकार 
स्त्री पुरुप को भी यह ध्यान रखना चाहिये कि कौन उनको नैमित्तक विशेष 
अवसरो पर और कौन नित्य ही आदरपूर्वेफ बुछाता है उसके यहां 
यथासमय जाना चाहिये । 
घ्रातजेरेथे जरणव कापया वस्तेविस्तोर्यज्ञता गच्छथो गृहम्‌ । 
कस्य॑ ध्वस्रा भ॑वथः कस्य वा नरा राजपुरे सचनाव॑ गच्छथः रै 

भा०--हे ( नरा ) उत्तम नायकवत्‌ स्त्री पुरुपो ! ( जरणा इव 
कापया ) उत्तम स्तुति योग्य वाणी के योग्य वृद्ध पुरुपा के समान आप 
दोनों ( प्रातः जरेथे ) प्रातःकाल स्तुति उपदेश के योग्य होवो । (यजता) 
उत्तम आदर योग्य होकर ( वस्तोः वस्तोः ) दिन प्रतिदिन ( गृहम्‌ 
गच्छथः ) गृह को प्राप्त होवो । और यइ भी बराबर विचार रखो फि 
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आप दोनो ( कस्म ) किस २ दोप के ( ध्वस्रा भवथः ) नाश करने वाले 
होते हो और ( राजपुत्रा इव ) राजपुत्र राजएत्री के तुल्य (कस्य सवना) 
किसके यज्ञो वा ऐश्वर्या ओर अभिषेक योग्य अधिकारों को (अव गच्छथः) 
आप्त करते हो । 
युवां सृशव वारणा मुंगण्यवो दोषा चस्तोष्ठेविपा नि ह्वयामहे । 
युवं होत्रामूतुथा जुषते नरेषं जनाय वहथः शुभस्पती ॥ ४ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( सगण्यवः ) स्ुगया करने वाले (मगा चारणा) 
ससह सिदिनी ओर हाथी हथिनी दोनो को ( हविषा नि ह्यन्ते ) खाद्य 
पदार्थ द्वारा ग्रहण करते हैं उसी प्रकार हम लोग भी अभिपेकादि से शुद्ध, 
'पवित्र, आचारवानू , नायक नायकादि को चाहने वाळे ( मगा इव युवा ) 
सिह सिंहनी के तुल्य बलवान तुस दोनों को और ( वारणा युवां ) दुःखों 
के चारण वा दूर करने चाळे आप दोनो को ( हविपा ) उत्तम अन्न कर आदि 
द्वारा ( नि हयामहे ) नियम से आदर पूर्वक बुछावे । हे ( नरा ) उत्तम 
नायको! (युव) आप दोनो को लक्ष्य कर आप की हितकामना से (ऋतुथा होत्राम्‌ 
जुछते) समय २ पर ऋतु २ मे उत्तम वाणी को प्रदान करते हैं, तुमको लक्ष्य 
कर अग्निहोत्रादि कमं करते है, क्योकि आप दोनों ( छुभर्पती ) जलों के 
पालक सूर्य मेघवत्‌ शुभ शुणों, बरतो वा कमो के पालक होकर ( जनाय इर्ष 
चहथः ) समस्त मनुष्यो के लाभाथ सेना, अन्न ओर उत्तम इच्छा, प्रेरणा, 


संदेश, उपदेश आदि को धारण करते हो । 

युवां ह॒ घापा पर्यश्विना यती राज ऊचे डुहिता पृच्छे वाँ नरा । 

भूतं मे 'अह उत भृतसक्कवे ऽश्वांचते रथिने शक्कमवते ॥५॥१८॥ 
भा०--हे ( नरा ) सभाओं के उत्तम नायक जनो ! हे ( अश्विना ) 

अश्वादि के स्वामी जनो वा चियादि में कुशल जनो ! (परि यती) सब से 

उपर वा सव ओर जाती हुई, वा यत्न करती हुई ( राज्ञः दुहिता घोषा ) 
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तेजस्वी राजा के सब कार्या को पूर्ण करती हुई, राजा की आज्ञा, 
घोषणा वा सभा, ( घां पृच्छे ) तुम दोनो को पूछती, आज्ञा लेती, प्रार्थना 
करती है, ( अन्हः उत्त अक्तवे ) दिन और रात आप दोनो (मे भूतम्‌) मेरे 
हित के लिये सदा तैयार रहे, और ( अश्वावते रथिने अर्वते शक्तम्‌ ) अश्व 
रथादि से युक्त हिंसक शत्रु के नाश के लिये समर्थ होवो । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
युव कवा प्र; पयाश्वना रथ विशां न कुत्सो जरितुनशायथः। 
युवोह मक्षा पयश्विना मध्वासा भरतं निष्कृतं न योषणा ॥६॥ 
भा०- हे ( कवी ) दूरदर्शी विद्वानों ! हे (अखिना) विद्या आदि मे 
पारगत जनो ! ऑप दोनो ( कुत्सः न ) शत्रुओं के गात्र काटने वाले वत्र 
के समान ( जरितुः विशः) स्तुतिकर्त्ता, प्रजावर्ग के ऊपर (रथं परि;स्थः )' 
रथ पर सदा रह कर शासन करो । ओर ( नशायथः ) प्रजा के दुःखो का 
नाश किया करो । हे ( अशिना ) अश्वादि के स्वामी जनो ! विद्वान्‌ खी 
पुरुषी ! ( युवोः) तुम दोनो के अधीन सभा सेना (मक्षा) मधु-मस्सी के 
समान (आसा) मुख द्वारा (मड) म॒ तुल्य मधुर वचन और उत्तम अन्न 
ज्ञान बल ( परि भरतं ) धारण करो । ( योपणा न निष्कृतम्‌ ) खी जिस 
प्रकार गृह को संभालती है उसी प्रकार प्रेमयुक्त प्रजा-सभा वा सेना 
और उनके पति ( निष्कृतम्‌ ) देश को वा निष्पादित निर्णय वा ऐश्वयं को 
सप्रेम धारण कर । 
यव हं भुज्यु य॒वमाश्वचा वश युव गशज्जारसशबासुपारथः 
यचो ररावा परि सख्यमासते युवोरददमवसा सुमनसा चक ॥७॥ 
भा०--हे (अश्विना) विद्या मे निपुण एवं जितर्द्रिय ! रथा सारधी- 
वत्‌ खी पुरुषों वा समा सेना «के अध्यक्षो ! (युवं ह) आप दोनो निश्चय से 
(अज्युम्‌ उपारथुः) उत्तम पालऊ को प्राप्त होवो । (युव) तुम दोनों (वग) 
वश करने वाळे, कान्तियुक्त तेजस्वी पुरुष को प्राप्त करो ( युवं तिजार ) 
तुम दोनों उत्तम वचन कहने ओर उत्तम शःद करने चाल्य को प्रात करां । 
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तुस दोनो (उशनास्‌) अपने को चाहने वाळे सहयोगी को प्राप्त करो। (युवोः 
ररावा ) तुम दोनो का उत्तम दाता और उपदेष्टा ( सख्यं परि भासते ) 
सित्रभाव को प्राप्त करे। और ( अहम्‌) मे उपदेष्टा चा उपदेष्टा भी 
( अवसा ) आप दोनो की रक्षाशक्ति, ज्ञान और स्नेह से ( सुन्न, 
आ चके ) सुख चाहती हूं, चा चाहता हैँ । 


यव ह कुश युवमाश्वना शयु युव ।वेधन्त चेचवामुरुष्यथः । 
युव खानेभ्यः स्तनयन्तमश्वनाप घ्रजसूएंथः सप्तास्यम्‌ ॥ ८ ॥ 


भ(०--( युवं इ ) हे खी पुरुणे ! विद्वानो ! आप दोनों ( शम्‌ } 
कृश, निर्षल की ओर ( चुवं शयुम्‌ ) तुम दोनो सोने वाळे, अचेत की 
और ( युवं विधन्तं ) तुम दोनो उत्तम सेवा करनेवाले की और (विधवाम्‌) 
पतिहीन खी की ( उरुष्यथः ) सदा रक्षा किया करो । हे ( अश्विना ) 
उत्तम विद्वान्‌ स्त्री घुरुपो ! ( युवं ) आप दोनो ( सनिभ्यः ) ज्ञान के 
देने वाळे गुरुजनो के लिये ( स्तनचन्तम्‌ ) स्तनवत्‌ मधुर ज्ञान धारा 
पिलाने वा उत्तम उपदेश करने वारे के प्रति ( सप्तास्यम्‌) सात 
सुख वाळे ( त्रजम्‌ ) इन्द्रियगण को ( अप ऊर्णुथः ) उद्धार करो और 
उनको व्यसनो से बचा कर रखो । 
जाचए यापा एतयत्कनाचका छ चारुहन्टारुचा डसना अच । 
आस्मै रीयन्ते निवनेड सिन्धवोऽस्मा अहे भवति तत्पतित्वनम्‌ ६ 

भा०--( यापा जनिष्ट ) स्वी भूमिवत्‌ सोभाग्यवती होकर सन्तान 
उत्पन्न करे । ( कनीनकः पतयत्‌ ) उज्ज्वझ बालक उसे प्राप्त हो । और 
( वीरध ) जळदृष्टियो के अनुरूप लताओ के समान खी-जन वा प्रजाएं 
( दंसना. अनु ) अपने २ कर्मा के अनुरुप ( वि अर्हन्‌ च ) विविध 
प्रकार से उन्नति पथ पर चटे, बढ़े । ( निवना इव सिन्धवः) नीचे प्रदेशो 
की ओर जर्धाराओ के ससान वे प्रजाएं ( अस्मे ) इस तेजस्वी पुरुप 


‘६३६ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमो एकः [झ०८ाव०२०।११ 


“को (आ रीयन्ते ) सत्र ओर से प्राप्त हो । और ( अस्मे अह्क ) शत्रुओं 
से न मारे जाने योज्य इस वीर पुरुष का ( तत्‌ ) तब ही ( पतित्वनम्‌ ) 
पतित्व, उत्तम स्वामित्व होता है । अर्थात्‌ खी का सौभाग्य उत्तम वालक 
जनना और पति का सौभाग्य, सौभाग्यतम खी का लाभ तथा नांना 
प्रजाओ को प्राप्त करना है । 
क ~ [| ~ Ct ~ 
जीवे रुदन्ति वि मथर्ते अध्वरे दीर्घामनु प्रसिति दीधियुनेरः । 
ee ७ [| ~ पर्ष्विजें DN 
चामं पितृभ्यो य इदं समेरिरे मयः पतिभ्यो जन॑यः परिष्वजे ॥ 
॥ १०॥ १६॥ 


भा०--छोग ( जीव रुदन्ति ) अपने प्रिय जीव को लक्ष्य कर रोते. 
“हैं, उसके लिये आंसू बहाते हैं । ऐसा करके वे ( अध्वरे) पवित्र यज्ञ मे 
(वि भयन्ते ) विपरीत शब्द करते है । (ये) जो मनुष्य ( इदम्‌) इस 
परस्पर विवाह आदि कमं को ( पितृभ्यः ) अपने पूर्व पालक पिता आदि 
के लिये ही (वामम्‌ ) यह सुन्दर परस्पर-वरण रूप विवाह का कार्य करते 
हैं उन (नरः) मनुष्यों को चाहिये कि ( दीर्धाम्‌ प्रसितिम्‌ अनु दीधियु ) 
वे दीर्घ, दूर तक फेले हुए उत्तम पारस्परिक बन्धन का विचार करें । और 
( जनयः) खिय भी ( अनुदीधिथुः ) ऐसा विचार किया कर कि वे 
( परिष्वजे ) आछिंगनादि काये में ( पतिभ्यः मयः ) अपने पतियों के 
लिये सुख प्राप्त करावेंगी ओर स्वयं भी उनसे सुख प्राप्त करेंगी । इस 
विचार से वछुएं अपने पिता आदि के वियोग मे और उनके माता पिता 
आदि अपनी कन्या आदि के वियोग मे न रोया करे । इत्येकोनविशो वर्ग॥ 


-न तस्य॑ विद्य तढु पु घ वोचत युवा ह यद्युवत्याः क्षेति योनिपु। 
प्रियोस्रियस्य वृष॒भस्य॑ रेतिनों गृहं ग॑मेप्राश्विना वढुशमसि॥११॥ 


७-~ूययकऊ थवति जन अपने आप माता पितादि से कहते हल 
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( यत्‌ ) जो ( युवा ) युवा पुरुप ( युवत्याः योनिषु) युवती स्री के 
साथ शृहो मे (क्षेति) निवास करता है हम अबोध, अननुभवी 
नवयुवक युवतिजन ( तस्य न विम ) उस गृहस्थ के विषय से कुछ नही 
जानते ( तत्‌ उ सु प्र बोचत ) हे विद्वान्‌ पुरुपो ! आप लोग हमें उसका 
अच्छी प्रकार उत्तम रोति से उपदेश करो । हे ( अश्विना ) माता पिता" 
आप्त जनो ! हम नवयुवतियां ( प्रिय-उस्रियस्य ) युवति वधू को प्रेमः 
करने वारे, ( डृवभस्य ) प्रेम से बांधने वाळे, बलवान्‌ ( रेतिनः ) वीय- 

चान पति के ( गृहं गमेस) घर को जावे, हम ( तत्‌ उष्मसि))” 
सदा उसी को चाहा करे । नवयुवत्यो का यही उचित विचार होना 

चाहिये कि वे गृहस्थ की सब बात जाने और पति को प्राप्त हो पतिगृह 
को चाहा कर । 


2 Ce [ ७ 
आ चामगन्त्सुमतिवोजिनीवसू न्याश्विना हृत्सु कामा अयंसत । 
७ लर ~ [२ ww 
अश्भूंतं गोपा मिथुना शुभस्पती प्रिया अयैम्णो दुय अशीमहि१२ 


भा०--हे (वाजिनीवसू) अन्न, धन उत्पन्न करने वाळे स्वामी स्वामिनी 
और गृहस्थ मे वसने और उसे वसाने वाळे चर वधू जनो ! ( वाम्‌ ) आप 
दोनों को ( सुमतिः आ अगन्‌ ) उत्तम शुभ मति प्राक्त हो । हे (अशिना) 
अश्वचत्‌ इन्द्रियो के वश करने चाले विद्या और सुखो के भोक्ता स्त्री 
पुरुपो ! ( हत्सु ) हृदयो सें ( कामाः ) नाना प्रकार की अभिलापाएं 
( नि अयंसत ) नियमपूवेक उत्पन्न होवे । ओर तुम ( गोपा ) वाणी के 
रक्षक और परस्पर गृह के स्वामी स्वामिनी और (मिथुना) जोडे और (शुभः 
पती ) शुभ गुणो, धनो और सदू-विचारों के परिपारक था पति पत्नी 
( अभूतम्‌ ) होकर रहो । और (प्रियाः) हम स्त्रियां अपने पतियों की 
प्यारी होकर ( अर्यम्णः ) स्वामी के ( हुर्यानू ) गृहों को ( अशीमहि ), 
आ हों और सुख भोग करे । 
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ता मन्दसाना मजुंपो डुरोण आ घर्तं रथि सहरीरे वचस्यते । 
कते तीर्थे ुप्रपाणं शुभस्पती स्थारुं पश्चेष्ठामर्य दुर्सति हंतम १३ 
सा०--हे ( जुभस्पती ) शोमायुक्त गुणो, पदाथा ओर जलो के 
रक्षा करने वाळे स्त्री पुरुषी ! (ता) वे आप दोनो ( मनुपः हुरोणे ) 
मननशील विद्वान्‌ के गुह रू रह कर ( मन्दसाना ) उत्तम अन्न और 
ज्ञान से अपने को खूब तृप्त और परिपूर्ण करते हुए, ( बचस्यवे ) उत्तम 
चेद्‌-वचन के धारक विद्वान्‌ उपदेष्टा पुरुष के ( राये ) ऐश्वर्य ज्ञानरूप 
घन को ( आधत्तस्‌) अपने मे सव प्रकार से घारण करो और (सहःवीर) 
वीर पुत्र और विद्वान्‌ पुरुषों से युक्त (रयिं धत्तम्‌) ऐश्वर्य को भी प्राप्त करो । 
आप दोनो ( झुभस्पत्ती ) शोभायुक्त उत्तम गुणो, घतो का पालन करते 
हुए ( सुःप्र-पाणं तीथ ) सुख से उत्तम रीति से जलपान करने योग्य नदी 
की धारा के समान ( सुप्रपार्ण तीथ ) उत्तम रीति से व्रत पालन कराने 
चाळे, जगत्‌ के नाना कष्टो और अज्ञान सागर से पार करने वाले गुरु को 
'( कुतस्‌ ) करो । (२) इसी प्रकार ( पथेष्ठां स्थाणुम्‌ ) मार्ग मे स्थित वृक्ष 
के समान आश्रय ठेने वाळे, सुखद छायाप्रद, आश्रयदाता जन को स्वी- 
कार करो । ( दुर्मतिम्‌ अप हतम्‌) इस प्रकार अपने कुमति, विपरीत ज्ञान 
"को दूर करो । 
छ स्विदद्य कवमास्वाश्वना विज्ञ टस्त्रा मादयेते श॒भ्पती । 


क इ नयम कतमस्य जग्मदावत्रस्य था यजमानस्य वा गहम्‌ | 
र ॥ १:2 ॥ २० ॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम विद्यावान्‌ पुरुषों | हे ( दा ) दष्टा 
और टुर्गुणा के नाश करने वाले स्त्री पुरुपो ! (अद्य ) आज ( छम्तितू ) 
कहां और ( कतमासु विश्व॒ ) किन विशेष प्रजाओ के बीच ( मादयेते ) 
सब को प्रसन्न करो और स्वयं भी प्रसन्न होवो ? हे ( ग्रुभस्पती ) गुम 
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गुणो के पालक जनो । ( इस्‌ कः लियेसे ) इन आप दोनों को कल ब्र 
चा, नियस से रख सरता है? आर ( कतस्य विप्रस्य ) किस विद्वान्‌ 
पुरुष के ( गुहस्‌ ) शर और ( कनमस्य यजमानस्य गुहम्‌ ) फिस धन 
ज्ञान आदि के दाता, स्वामी के गृह पर (नग्मतुः) जाओ, यह वात ठीक २ 
इवेवेक से जानो । इति विशो वर्गे' ॥ 


[४१ | 


3 सुहस्त्यो घोपेय" ऋषिः ॥ अखिनो देवते ॥ छन्द १ पादानेचुञ्जगती । 


२ निचृञ्जगतो । ३ विराड्‌ जगती ॥ तृत्र सूक्तम्‌ ॥ 
७ sl १". hd ॥ ग el 
ससानसु त्ये पुंहुतुकथ्यैऽरथै जिचक्रे सवना गनिग्मतम्‌ । 
र ७ 2 (क ७. ॥ | 
परमान बिड्थ्यै सुवक्तिमिंबय व्युणा उषसो हवामहे ॥ १॥ 


सा०--( दयम्‌ ) हम लोग ( उपसः व्युष्टा ) प्रातम्प्रभात चेला के 
अररुट हो जाने पर ( त्यस्‌ उ ) उस परम ( समानम्‌ ) सबके प्रति समान 
( पुरूहूतस) वहुलो से स्तुति प्रार्थना करने योग्य, ( उक्थ्यं ) वेद हारा 
उपदिष्ट, ( त्रिचक्र र्थ) दीन चक्र वाले रथ के समान भूत, भवत, भविष्यत्‌ 
तीनो चक्रों वाळे, वा तीनो लोळ वा तीनो सत्व, रज, तमख्प तीन चक्रवत्‌ 
दीन महान्‌ णत्ति.यो से युक्त, वेगवान्‌ ,रसस्वख्प, (सवना) ससस्त ऐश्वर्या और 
रोके को प्राप्त व्यापक (परिज्मान) सर्वत्र व्यापक, (विदथ्य) ज्ञानमय प्रभु 
को ( सु-एक्तिभिः ) उत्तस स्तुतियो से ( हवामहे ) हम प्रार्थना करे । 


र्‌ | क्र ~ मी वि 
प्रातयेज नासत्याधि तिष्ठथः प्रातयोबारं मधुचाहन र्थम्‌ । 
~ क || te न a छ न्य 
विशो येउ चच्छथो यज्वरीनेरा कीरेश्िद्यज्ञ होत॑मन्तमश्विना।र॥ 


सा०-—हे ( नासत्या ) कभो असत्य मार्ग पर पेर न रखने चाले 
सत्यादरणशील खो पुरणे ! आप दोनो भी ( प्रातः युजे ) प्रातःकाल 
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योगाभ्यास द्वारा समाहित चित्त से जानने योग्य, ( प्रातर्याचाणं ) प्रातः- 
काळ, झुभ काळ में जाने वा प्राप्त करने योग्य, ( मधु-वाहनं ) मधुर अन्न 
जलवत्‌ सुख प्राप्त कराने वाले, ( रथं) रथवत्‌ सुखदायी, रमण करने 
योग्य प्रभु को ( अधि तिष्ठथः ) अपना आश्रय बनाओ । ( येन ) जिसके 
द्वारा ( थज्वरीः ) देव पूजा करने वाली, यज्ञशील प्रजाआं को ( गच्छथ. ) 
प्राप्त होवो और हे ( नरा ) उत्तम खी पुरुषो ! हे ( अश्विना ) विद्या आदि 
शुभ गुण युक्त जनो ! और ( कीरेः चित्‌ ) उत्तम उपदेष्टा पुरुष के 
( होतृमन्तं यज्ञम्‌ ) उत्तम होता से युक्त यज्ञ को भी ( गच्छथः ) प्राप्त 
होवो । इसी प्रकार स्त्री पुरुप यज्ञशीळ जनो तक जाने के लिये उत्तम. 
रथ पर चढ़ कर जावें । 

अध्वर्यु चा मुपा सुद्दस्त्यसञ्चिध वा ध्रृतद्ञं दमूनसम्‌ । 


YY 


विप्र॑स्य चा यत्सर्वनानि गच्छथोऽत आ यातं मधुपेयमश्विना ॥ 
॥ ३॥ २१ ॥ 


सा०--हे ( अश्विना ) उत्तम अश्वो, इन्द्रियो के स्वामी, जितेन्द्रिय 
शुवं विद्यादि मे व्याप्त विद्वान्‌ पुरुपो ! आप दोनो ( मधुपाणि ) मधुर 
मधु, ब्रह्मविद्या, वेद का प्रवचन वा उपदेश करने वाले, ( अध्वयु ) यज्ञ 
करने, कराने मे श्रेष्ठ ( सु-हस्त्यम्‌ ) उत्तम हस्त क्रिया में कुशल, ( अग्नि 
धम्‌ ) अभि को धारण करने वाळे, वा अभि को प्रज्वलित करने वाले 
विनीत शिष्यां को धारण करने में समर्थ ( रत-दक्षम ) उत्तम बल को 
धारण करने वाले, ( दमूनसं ) चित्त को दमन करने वाले, जितेत्द्िय, 
पुरुप के पास (आन्यातम्‌) आओ। और (यत्‌ ) जो आप दोनों 
( विप्रस्थ ) विद्वान्‌ पुरुष के ( सवनानि ) आज्ञा आर अनुशासना को 
( गच्छथः ) प्राप्त होवोगे तभी (अतः) इससे ( मञु-पेयम्‌ आयतम्‌ ) वेद 
ज्ञान के उत्तम रस का पान भी प्राप्त कर सकोगे । इन्येकोनविंशो वर्ग. ॥ 


अ०३।सू०४२।२] ऋग्वेद्भाष्ये दशमं मण्डलम्‌ ६४१ 


es 


AAA CS ल न ल ना YY NN 


[ ४२ ] 
ऋषिः कृष्णः । इनद देवता ॥ छन्दः १, ३, ४-7६, ११ त्रिष्डपू । 
२, ५ पनत त्रिष्ड॒पू । ४ पादनिचृत्‌ 'िष्डपू । ६, १० विरादू त्रिष्डपू ॥ 
एकादश सूक्तम्‌ ॥ 

अस्तेव सु पतरं लायमस्यन्धूर्षक्लिय प्र भरा स्तोममस्मै । 
चाचा बिप्रास्तरत बार्चसर्यों निरांमय जरितः सोम इन्द्रम ॥ १॥ 

भा०--( अस्ता इव ) बाण को फेकने वाळा उत्तम घनुधर जिस 
प्रकार ( अस्यन्‌ ) बाण फेकता हुआ ( प्रतरस्‌ छायं भरति = हरति ) दूर 
के स्थित लक्ष्य पर भी अच्छी प्रकार प्रहार करता है और (भूषन्‌ इव) जिस 
प्रकार आभूपणो से सजने वाला पुरुष आभुषणो को पहिन (सु प्र भरति) 
उत्तम रीति से सजता है उसी प्रकार हे ( विप्राः ) विद्वान परुषो ! और 
आप लोग ( छायम्‌ ) सदा ग्रहण करने योग्य ( प्रतरम्‌ ) अति उत्कृष्ट, 
एवं सव संकरो से पार उतार देने वाळे उस प्रु को (सुप्र भर) 
उत्तम रीति से धारण करो, उसे प्राप्त करो और सुभूषित करो । और 
उस ( अर्यः वाचम्‌ ) स्वामी की वाणी को ( वाचा प्र तरत ) अपनी 
वाणी से पार करो उसका,नित्य स्वाध्याय करो । हे ( जरितः ) उत्तम 
उपदेष्टा ! विद्वन्‌ ! स्तोतः ! त (सोमे) अपने आत्मा से (इन्द्रम्‌ नि रमय) 
उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु को नित्य रमा। 'सोममिन्द्रन' इति छचित्‌ पाठः । 
"सोमे । इन्द्रम्‌ । इति च पदपाठः ॥ 
दोहेन गामुप॑ शिक्षा सखाये प्र वधय जरितर्जारमिन्द्रम्‌। 
कोश न पूर्ण वर्सना न्युष्टमा च्यावय मघदेयाय शरम्‌ ॥ २॥ 

भा०-ऱहे ( जरितः है| स्तुतिकत्ता | विद्दन्‌ !( दोहेन गाम्‌ ) दूध 
दोहने के लिये जिस प्रकार गौ की सेवा को जाती है उसी प्रकार (दोहेन) 
अपने अभीष्ट फलो को प्राप्त करने के हेतु ( जारम्‌) विद्वान्‌ ( इन्द्रम्‌ ) 

४१ 
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संशयो और कष्टो के उच्छेदन करने वाळे, ऐश्वयंवान्‌ ( सखायं) परम 
मित्र, ज्ञानवान्‌ , समदर्शी प्रभु को (उप शिक्ष) प्राप्त कर, उसकी सेवा कर । 
( पूण कोरं न ) जल से पूर्ण मेघ के समान ( वसुना नि-क्रष्ट ) ऐश्वय से 
पूर्ण ( शूरम्‌ ) शूरवीर प्रभु को ( मघ-देयाय ) उत्तम ऐश्वर्य दान के लिये 
( आ च्यवय ) सब ओर से प्रेरित कर, उसकी ही उपासना कर । 

“सखा -समानं ख्यानं ज्ञानं दर्शनमुपदेशो वा यस्य स सखा । 
किमङ्ग त्वां मघवन्भोजमांहः शिशीहि मां शिशयं त्वा शरणोमि । 
अर्भस्वती मस धीरस्तु शक्र वसुविदं भर्गसिन्द्रा भरा नः ॥३॥ 


भा०--( अङ्ग मघवन्‌ ) हे ऐश्वयंवन्‌ ! ( त्वां किम्‌ भोजम्‌ आहुः ) 
विद्वान्‌ लोग तुझको सब का पालक क्यों कहते हैं ? तू (मा शिशीहि) मुझे 
तीक्ष्ण, काय करने में खूब उत्साहित और कुशल कर, वा मुझे शासन कर। 
( छा शिशयं शृणोमि ) तुझे मै अति तीक्ष्ण करने, उत्साह देने वाला 
उत्तम शासक सुनता हूँ। (मम धीः अमखती ) मेरी बुद्धि कर्म 
करने वाली (अस्तु) हो। हे शक) शक्तिशालिन्‌ ! हे (इन्द्र) 
ऐश्वयप्रद ! ( नः ) हमें ( वसुविदं भगं आ भर ) उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त 
कराने वाळा ऐश्वर्य प्राप्त करा । अध्यात्म में-वसु, आत्मा का ज्ञान कराने 
चाळे सेब्य ज्ञान आदि का उपदेश कर । 
त्वां जनां ममसत्येप्यिन्द्र सन्तस्थाना वि ह्वयन्ते समीके | 
अज्ञा युजँ कणुते यो हृविष्मान्नासुन्चता सख्य॑ वष्टि शूरः ॥४॥ 

सा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! शत्रु के नाशक ! ( जनाः ) लोग 
( त्वा ) चुञ्ञ को ( मम-सव्येषु ) मेरा कथन सत्य है, प्रतिवादी का नहीं 
इस प्रकार के वाद-विवाद के अवसरो मे भी (वि ह्वयन्ते) विशेष आदर मे 
बुलाते हैं, और तुझको ( समीके सं तस्थानाः वि ह्वयन्ते ) युद्ध में जात 
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हुए तुझे ही पुकारते हे। ( अत्र ) इस अवसर से भी ( यः ) जो मनुष्य 
६ हविष्मान्‌ ) उत्तम हवि, अन्न, उत्तम वचन और उत्तम साधनों से युक्त 
होता है वही ( त्वां युजं कणुते ) तुझे अपना सहयोगी बना लेता है । 
क्योफि ( असुन्वता ) प्रार्थना, उपासना न करने वाळे के साथ ( झूरः ) 
चह शूरवीर ( सख्य न वष्टि ) सित्रता करना नहीं चाहता । 


७ दा ME की क्ला >. न्‌ 
धं न स्पस्ट बहुल यो अस्मे तीवान्त्सोमी आ सुनोति प्रयस्वान्‌ 
वस्मै शर्नूनत्सुतर्कान्प्रातरहनो नि स्वष्ट्रान्युवति इन्ति वृतम्‌ ॥ 

॥ ४ ॥ २२ ॥ 


सा०-- यः ) जो ( प्रयस्वान्‌ ) उत्तम प्रयास करने वाला उद्योगी 
पुरुष ( बहुलं ) बहुत से ( धनं न स्पन्दं ) धन के एुम्प ही जंगमम्पञ्ज 
अश्वादि सैन्य को ओर ( तीव्रान्‌ सोमान्‌ ) तीन, वेग से जाने चाले उत्तम 
शासकों और उत्तम ऐश्वर्या को भी ( अस्मै आ सुनोति ) इसके "लिये 
प्रदान करता है, वह ( तस्मे ) उसके ( सु-तुकान्‌ ) उत्तम हिसाकारी 
साधनों से युक्त हथियारो वाळे और ( सु-अष्टान्‌ ) उत्तम अश्वादि साधनों 
से युक्त ( शन्नुन्‌ ) शन्ुओ को भी ( अहः प्रातः ) दिन के पूर्व भाग में 
ही (युवति ) दूर करता है और ( इत्रम्‌ नि हन्ति ) विघ आदि का नाश 
करता है। परमेश्वर के प्रति विश्वास करने वाले पुरुष के विघ्न प्रतिदिन 
कायं प्रारम्भ करने से पहले ही दूर हो जाते हैं । इति द्वाविशो वर्गः ॥ 


*>| न्च ०» _ | २ ०. हर (> ९००७ 
यस्मिन्ष॒यं दधिमा शेसमिन्द्रे यः शिश्राय मघवा काममस्मे । 
आराजित्सन्भयतामस्य शजुन्यस्मै झुस्ना जन्या नमन्ताम्‌ ॥६॥ 


भा[०--( यस्मिन्‌ इन्द्रे) जिस शब्रुहन्ता, ऐश्वयवान्‌, वीर पुरुष के 
नासत्त ( चयम्‌ शसम दधिम ) हम उत्तस स्तुते और शास्र धारण करते 
आर ( यः ) जो ( मघवा ) उत्तम ऐश्वर्य का स्वामी होकर ( अस्मै ) 


६४४ ऋग्वेदभाष्ये सप्तमोऽएकः [अ०८व०२३८ 
हमे ( कामम्‌ ) अभिळपित धन ( शिश्राय ) प्रदान करता है । (अस्य 
शत्रु: आरात्‌ चित्‌ सन्‌ भरताम्‌) उसका शत्रु दूर सेही भय करे। (अस्मे) 
उसको (जन्या सुम्ना) सव जन-हितकारी नाना धन भी (नि नयन्ताम्‌ ) 
खूब प्राप्त हो । 
आराच्छुचुमर्प वाधस्व दु रसुग्रो यः शम्वः पुरुहत तेन॑ । 
अस्मे घेहि यर्वमद्‌ गोम॑दिन्द्र॒ कृधी धियं जरित्रे वाज॑रत्नाम्‌॥७॥ 
भा०- हे ( घुरु-हूत ) बहुत से प्रजाजनो से पुकारे एवं राजारूप 
से स्वीकार के किये गये राजन्‌ ! ( यः उग्रः शम्बः ) जो उम्र, अति बल- 
शाली, शत्रुओं का दमन करने और उनको मार कर सुला देने वाला शख- 
बल है ( तेन ) उससे तू (आरात्‌ ) दूर रहते ही (शत्रुम्‌ अप बाधस्व) शत्रु 
को पीड़ित कर, दूर भगा । और ( अस्मे ) हमे (यवमत्‌ गोमत्‌) अन्न और 
गो आदि पझुओ से सद्ध ऐश्वर्य प्रदान कर । और ( जरित्रे ) स्तुति 
करने वाले की ( धियं ) बुद्धि और कर्म को ( वाज-रत्नां घेहि ) ज्ञान 
और वल से सुशोभित कर । 
घ यमन्तर्पुपसवासो अग्मन्तीवाः सोमा वहुलान्तांस इन्द्र॑म्‌ । 
नाहं दामानं स॒घवा नि यंसन्नि सुन्वते बहति भूरिं वामम्‌ ॥=॥ 
भा०--( यम्‌ इन्द्रम्‌ ) जिस इन्द्र को ( बहुळ-अन्तासः ) बहुत 
से ऐश्वर्य, जनसमूहादि से सम्पन्न, ( तीवाः ) तीव्र स्वभाव वाळे, ( बृप- 
सवासः) वळवान्‌ पुरुपो और अश्वो के भी सञ्चालक ( सोमाः ) उत्तम २ 
शासक ( प्र अग्मन्‌ ) प्राप्त होते हे वह ( मघवा ) महान्‌ ऐश्व्यवान्‌ 
( दामानम्‌ अह ) दानशील पुरुप को (ननि यसन्‌ ) नही वाधते, 
प्रत्युत ( सुन्वते) सवन करने चाळे, राजा के ऐश्वर्य की वृद्धि करने 
वाळे के हितार्थ वह ( भूरि वामम्‌ नि वद्दति) बहुत सा उत्तम धन 
प्रदान करता है । 
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उत प्रहापैतिदीव्य! जयाति कृतं यच्छुचघी विचिनोति काले । 
यो देवकांसो न धर्ना रुणद्धि समित्तं राया सुंजति स्वघावान्‌॥९॥ 
भा०--९ यत्‌ श्वश्ची कृतं जयाति ) जिस प्रकार कितव, जूआखोर 
'कृत' नाम पासे को ( काले वि चिनोति ) अवसर पर प्राप्त करता है और 
( प्रहाम्‌ अतिदीब्य जयति ) अपने पासे को मारने वाळे को अतिक्रमण 
करके जीत लेता है । इसी प्रकार ( यत्‌ क्षी ) वीर पुरुष स्वकीय इष्ट 
जनों को प्राप्त करने और परस्व, शत्रुन को आहरण करने वाला ( कृतं ) 
सोपाजित राष्ट्र धनादि को वा कर्म, उद्योग द्वारा प्रास ऐश्वयं को ( काळे 
वि चनोति ) उचित ससय पर संग्रह कर लेता है और ( प्रहाम्‌ ) प्रहार 
करने वाले, कार्यनाशक वित्र को अतिक्रमण कर उस पर भी विजय 
पा लेता है और (यः) जो (देवकामः) विद्वान्‌ मनुष्यों वा प्रु का प्रिय होकर 
उनके कार्य के लिये ( धना न रुणद्धि ) अपने धनैश्वयाँ को रोक नही 
रखता प्रत्युत खूब खुळ कर दान देता है (तम्‌ इत्‌) उस को ही ( ख- 
भावान्‌ राया सम्‌ सजति ) बल, शक्ति से सम्पन्न ऐश्वयंचान्‌ जन घनेश्वर्य 
से युक्त कर देता हे । कृत न श्रन्नी' इति च पाठः। कृत । यत्‌ । श्री 9 
इति च पदपाठः ॥ 
गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन खु पुरुहत विश्वाम्‌ । 
चयं राजभिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम ॥ १० ॥ 

_ भा०-हे (इरुहूत) बहुतों से पुकारने, आपत्तिकाल में स्मरण करने 
ओर अपनाने योग्य प्रभो ! राजन्‌ ! हम लोग (दुरेवाम्‌) दुश्खों के सहित 
जाने वाले, कठिन उपायों से दूर होने वाळे, दुःसाध्य ( अमतिम्‌ ) अशान 
को ( गोसिः तरेम ) वेदवाणियो और गुरु-उपदेशो से पार करं । 
जोर ( यवेन विश्वाम्‌ क्षुधं तरेम) यव आदि अनेक अन्न से सव प्रकार की 
भूखो को तरे । ( वयम्‌ ) हम लोग ( राजभिः ) तेजस्वी पुरुषों से ओर 
( भस्माकेन इजनेन ) अपने वल से ( प्रथमा धनानि जयेम ) श्रेष्ट २ 
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धर्नो को प्राप्त कर । अथवा---(प्रथमाः) हम खर वीर पुरुष और वल से : 
श्रेष्ठ होकर धनो को प्राप्त करे । 
बुहस्पतित्नेः परि पातु पश्चाद॒तोत्तरस्मादर्धरादबायोः । 
] [| [| खु ~ चरिंब 
इन्द्रः पुरस्तादुत मध्यतो नः सखा सखिभ्यो वरिंबः कृणोत 
॥ ११ ॥ २३॥ ३ ॥ 
भा०--( बृहस्पतिः ) बड़े भारी वल, राष्ट्र और वाणा का पालक 
( नः पश्चात्‌ उत उत्तरस्मात्‌ अधरात्‌) हमे पीछे से, ऊपर से और नीचे 
से चा उत्तर और दक्षिण से ( अघायोः पातु ) पापाचार करना चाहने 
वाले से बचावे । ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता, ऐश्वर्यवात्र्‌ प्रभ ( पुरस्त्तात्‌ उत 
मध्यतः ) आगे से और बीच में से भी (नः परि पातु) हमारी रक्षा करे । 
( सखा सलिभ्यः ) वह सव का मित्र, सव को समान दृष्टि से देखने 
वाला, न्यायी, ज्ञानी हम मित्रो के उपकारार्थं ( वरिवः कृणोतु ) उत्तम धन 
प्रदान करे । इति त्रयोविशो वगः ॥ 


[ ४३] 


ऋषिः कृष्णः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ३ निचुज्जगती । २ आर्ची 
स्वराडू जगती! २, ६ जगती । ४, १ ८ विराडू जगती । १० विराट्‌ 
तरिष्डप्‌ । ११ त्रिष्ड प्‌ ॥ एकाइरार्च सुक्तम्‌ ॥ 


७ ००० _ NAAN [| त 
अच्छा स इन्हें मतयः स्वावेदेः सभीचीर्विश्वा उशतीरनूपत । 
क १ +n ० [| ie 
परि ष्वजन्ते जर्नया यथा पतिं मय न शुन्ध्युं सघवानभृतये॥१॥ 
भा०--९ मे) मेरी ( स्वः-विदः ) सुखजनक, सब इष्ट लाभा की 


देने घाली, ज्ञान-प्रकाशप्रद, ( सत्रीचीः ) परस्पर सुसम्वद्द, ( विश्वाः ) 
सब प्रकार की, ( उदाती. ) प्रभु को चाइने वाली (मतयः) डुट्टियां और 


क 
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चाणियां ( इन्डम्‌ अच्छ अनूपत ) उसी प्रभु की खूब २ स्तुति करती हें। 
(यथा जनयः पति मर्यं ऊतये ) जिस प्रकार खिये अपने २ पुरुषो, पातयो 
को रक्षा, प्रेम, सुख समदि के लिग्रे ( परि ष्वजन्ते ) आलिंगन करती है 
उसी प्रकार ( शुन्ध्युं सघवानस्‌ ) परम पावन, शुद्ध, ऐश्वर्यवान्‌ प्रमु को 
ये चाणियां ( उनये ) रक्षा के लिये ( परि ष्वजन्ते ) प्राप्त करती हवे 
उसी ने सम्बद्ध ह, उसी तक जाती है, छेष बृत्ति से उसी का वर्णन 
करती हैं । 
न घो त्वद्विगर्पचेति मे मनरूत्वे इत्कामं पुरुहत शिश्रय । 
राजेच दस्म निप॒दोऽधिं वर्टिष्यस्मिन्त्खु सोमेंउवपानमस्तु ते॥२॥ 
भा०--हे ( पुरूहूत ) वहुत मनुष्यों से पुकारे गये स्वामिन्‌ ! प्रभो! 
( त्वद्िग्‌ ) तेरे प्रति लगा हुआ (मे मनः ) मेरा सन ( न घ अप वेति ) 
अव तुझ से दूर नही जात्म । प्रत्युत्त ( त्वे इत्‌ कामं शिश्रय ) तुझ में 
हो में अपनी अभिलापा को स्थापित करता हूँ । (राजा इव वर्दिपि) राजा 
जिस प्रकार आसन चा वृद्धियुक्त वा प्रजा पर विराजता है, उसी प्रकार 
हे (दस्म) दर्शनीय, दुष्टो वा दुःखो के नाशक ! तू (अस्मिन्‌ बर्हिषि राजा 
इव नि पदः ) इस लोक-समृद्द वा यज्ञ में राजा के तुल्य|अधिप्ठित हो । 
( जस्मिन सोमे ) इस उत्पन्न जगत्‌ में ( ते सु अवपान अस्तु) तेरा ही 
सवेधष्ट परिपालन कार्य हो । 


an ~ i 
विपूवुदिन्ट्रो अरमतेश्त जुधः स इट्टायो मघचा वस्व ईशते । 
re | ८: [| > ~ ~ 
तस्येदिमे मंघणे सत्त सिन्धवो वयो वर्धन्ति वृष॒भस्य शुष्मिणः ३ 
स।०--(इन्द्र') जिस प्रकार सूर्य जव ( विपृ-इत्‌ ) विघुवत्‌ वृत्तपर 


अतिक्रमण कर रहा होता है तव वह ( मघवा ) मघा नक्षत्र का योग 
करता हुआ ( रायः वस्व. ईशते ) अति अन्नप्रद वसु नक्षत्र का स्वामी 
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होता है और ( अमतेः उत छुधः ) दारिद्रय और क्षुधा, भूख, अकाल को 
वश करता है । अर्थात्‌ अन्न उत्पन्न करता है। ( इमे प्रवणे सप्त सिन्धवः ) 
ये निम्न देश में बहने वाली जलूधाराएं ( तस्य इत्‌ झुव्मिणः वृपभस्थ चयः 
वर्धन्ति) उस ही बलशाली जलशोपक,बृष्टिकर्ता मेघ वांसूर्य के वल वा महिमा 
को बढ़ाते हैं। ठीक उसी प्रकार ( वि-सु-दृत्‌ ) विविध उत्तम व्यवहार 
करने मे कुशल, न्यायवरत्ती, धर्मात्मा, ( इन्द्रः) राजा ( अमतेः ) 
प्रजा के भीतर विद्यमान अज्ञान, दारिद्रय और ( क्षुधः ) भूख, अकाल पर 
वशा करे, इन को मिटाने का यत्न करे।। क्योंकि (सः इत्‌ ) वह ही (रायः) 
प्रजाओं के देने योग्य ( वखः ) प्रजाओं को सुखपूर्वक वसाने वाले धन, 
अन्नादि और राष्ट्र में बसाने चाले प्रजाजन का भी ( ईशते ) सब प्रकार 
से खामी है। ( अस्य इत्‌ इमे ) उसके ही ये ( प्रवणे ) शत्रु को खूब 
मारने वाले सैन्य बळ में, श्नुःके नाश के निमित्त ( सप्त सिन्धवः ) सात 
चा वेग से दौड़ने वाले वेगवान्‌ अश्व सैन्य हे जो ( बृपभस्य) बलवान्‌ 
( छुद्मिणः ) शत्रुशोपक, बलशाली पुरुष के ( वयः ) जीवन और बल 
को ( वधेन्ति ) बढ़ाते है । 


I | fl | 
वयो न वृक्षं संपलाशमासदन्त्सोमास इन्द्रं मन्दिनश्चमूषदः । 
प्रेपामनी ~ [a ~ | 
पामनीकं शवसा दर्विद्यतद्धिद्त्स्व+मेनवे ज्योतिरायम्‌ ॥ ४॥ 


भा०--( वयः सुपलाशम्‌ वृक्ष न ) जिस प्रकार पक्षिगण उत्तम 
पत्तों से हरे भरे वृक्ष का आश्रय लेते हैं उसी प्रकार ( मन्दिनः) उत्तम 
रीति से स्तुति करने और उसके साथ हर्ष अनुभव करने और उसे हपित 
करने वाले, ( चमू-सदः सोमासः ) वडी २ सेनाओ पर अध्यक्ष रूप से 
विराजने वाळे अभिषिक्त नायकगण ( वयः) शत्रुनाशक, तेजस्वी, वंग 
से जाने में समर्थ होकर उस ( वृक्ष ) भूमि को वरण कर, अपनाकर 
ब्विराजने वाळे ( सु-पळाशाम्‌ ) शुभ गमन-साधन रथादि पर विरानने वा 
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उत्तम भोग्यो को प्राप्त करने चाले, (इन्द्र) ऐश्वर्यवोन्‌ स्वासी को (आ असून) 
प्राप्त कर चारों ओर उसके समीप विराजते, उसका आश्रय लेते है। (एपाम्‌ 
अनीके ) उनका सुख और सैन्य ( शवसा ) बलसे खूब  दविद्युतत्‌ ) 
चसकता है । और ( सनवे ) विचारपूर्वक शासन कार्ये करने वाले, राष्ट्र 
स्तम्भक, वा प्रबन्धक स्वामी को ( आर्यस्‌ ) सर्वश्रेष्ठ, स्वामिजनोचित 
९ ज्योतिः) तेज, प्रकाश, ज्ञान और (स्वः) सुख (विदत्‌) प्राप्त कराता है । 
फृतं न श्वघ्नी वि चिनोति देव॑ने संवर्ग यन्मघवा सूर्य जय॑त्‌ । 
& ha = पै N= ON Fei 
न तत्ते अन्यो आजु वीर्य शकन्न पुराणा मंघवन्नोत नूतनः॥५।२४॥ 
भा०--( अ्रन्ती देवने कृत न ) दूसरो के धनो को बाज़ी से मार लेने 
चाला कुशल यूतकार जिस प्रकार खेलने के समय 'कृत' नाम अक्ष को ही 
प्राप्त करता है उसी प्रकार ( मघवा ) उत्तम ऐशवर्यवास्‌ राजा ( श्रन्नी ) 
शत्रु के ऐश्वर्यो को लूटने मे समर्थ होकर ( देवने ) विजयकाल में (सं-चर्ग) 
उत्तम वर्ग के, उत्तम श्रेणी के, वा शत्रु को वजन करने में समर्थ (छत ) 
कार्य करने में कुशल, अनुशिष्ट, कुतकमी, ( सूय ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
पुरुष को ( वि चिनोति ) विशेष रूप से संग्रह करता है और ( जयत्‌ ) 
इसके द्वारा जय लाभ करता है (तत्‌) उस समय हे ( मघवन्‌ ) 
ऐशवर्यचन्‌। हे राजन्‌ (ते अन्यः) तेरे से दूसरा कोई (ते वीर्य न अचु शकत) 
तेरे चर दीर्य का मुकाचरा नही कर सकता । (न पुराणः उत्त न नूतनः ) 
ऐसा न कोई पुराना और न कोई नया ही होना सम्भव है । 
विशविशं स॒घवा पयशायत्त जनानां घना अचचाकशद्धप । 
यस्याह शक्रः सवनेपु रण्यति स तीवेः सोमे: सहते प्ृतन्यतः६ 


भा०--( सघचा ) उत्तम ऐश्वर्य का स्वामी, राजा ( विश-चिशं परि 
अशायत ) प्रजा प्रजा के उपर सुख से शासन करता हआ उनकी वृद्धि 
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करे । और वह ( वृपा ) मेंघ घा सूर्य के समान प्रजाओ पर सुखो की 
वर्षा करने और उनका उत्तम प्रवन्ध करने वाला पुरुष ( जनानां धेनाः 
अव चाकशत्‌ ) सब मनुष्यो की वाणिया, प्रार्थनाओ को देखे, सुने, उन 
पर ध्यान दे । ( शक्रः ) शक्तिशाली पुरुष ( यस्य) जिस प्रजाजन के 
(सबनेपु) ऐश्वर्या के बीच मे (रण्यति) आनन्द सुख लाभ करता है, (सः) 
बह ( तीव्रः सोमैः ) तीब्र, वेगगामी, उत्तम नायको और विद्वान्‌ पुरुषों 
द्वारा ( एतन्यतः सहते ) सेनाओ द्वारा युद्ध करके शात्रुओ को भी परा- 
जित करे । 
आणे न सिन्धुमभि यत्समक्षरन्त्सोमांस इन्द्रं कुल्या इंच इदम्‌ । 
वर्धन्ति विष्ठा महो अस्य॒ सादने यत्र न वृष्टिर्डिव्येन दालुना ॥७॥ 
भा०--( आपः सिन्धुं न ) नदियां चा जलधाराएं जिस प्रकार 
महानद वा समुद्र की ओर बह आती हे, ( छुल्याः इव हृदम्‌) जिस 
प्रकार छोटी २ नालियां बडे तालाव की ओर बह आती हें । उसी प्रकार 
( आपः ) आप्त ( कुल्याः उत्तम कुलवान्‌ ( सोमासः ) विद्वान्‌ शासक 
जन ( इन्द्रं सिन्धुम्‌ ) समुद्र के समान गम्भीर और ( हृदं ) आज्ञापक, 
ऐश्वर्यवान्‌, श्नुहन्ता के शरण ही ( सम्‌ अक्षरन्‌ ) भली प्रकार आते 
हैं । (दृष्टि; दिव्येन दानुना यवं न ) दृष्टि जिस प्रकार आकाश के जल 
से यवो को बढ़ाती है उसो प्रकार ( विप्राः ) विद्वान्‌ पुरुप भी ( अस्य 
सादने ) इसके शासन में रह कर ( दिव्येन दानुना ) युद्धार्थं दिये दान 
और शान्नुखण्डनकारी शख-वळ से ( अस्य यव वर्धन्ति ) इसके शब्रहनन 
साम्यं को बढ़ाते हैं । 
बुपा न कुद्धः पंतयद्रजः स्वा यो अरय पत्ब्वीरकुणोडिमा अपः । 
स सुन्वते मघवां जीरदनवे ऽविन्डज्ञ्यातिमेनचे हविष्मते ॥ ८॥ 
भ०--( रजःसु कुदः बृपा न ) मट्टी के ढेरा पर जिस प्रकार 
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ऋ सांड ( पतयत्‌ ) वेग से-पढता है और ( रजःसु फुः चपा न ) 
रजोघसंयुक्त गोओ के निमित्त साभिळाप सांड जिस प्रकार प्रतिद्वन्द्वी पर 
फ़ुद होकर पड़ता और बिजयी हो उनके वीच पतिवत्‌, आचरण करता है, 
उसी प्रकार (मघवा) नांना उत्तस धनो का स्वामी (डपा) बलवान्‌ राजा 
(क्रः ) शत्रुओ के प्रति क्रोधयुक्त होकर ही ( रजःसु ) ऐश्र्ययुक्त प्रजा- 
जनो में ( पतयत्‌) उनका पाळक स्वामी होकर, उन पर शासन 
करे । बह ( इमाः अपः ) इन प्राप्त, जल-खभाव की, निम्न भाव से जानने 
वा विनय से झुकने चाली, प्रजाओं चा सेनाआ को ( अर्यपत्नीः ) स्वामी 
की पत्नियों के समान स्वामी द्वारा पालन योग्य एवं स्वामी के पालकवतत्‌ 
( अकृणोत्‌ ) वना लेवे । ( सः ) वह ( सुन्वते ) ऐश्वयं उत्पन्न करने 
वाळे, ( जीर-दातवे ) सव को प्राणदायक अन्न देने वाले ( हविष्मते ) 
अन्न के स्वामिरूप, ( सनवे ) कृषक आदि मनुष्य वर्ग के लिये ( ज्योतिः 
अविन्दत्‌ ) तेज, पराक्रम, और ज्ञान-प्रकाश प्राप्त करे और करावे । 


॥ कै के ~ 
उज्जायतां परशुज्योतिंपा सह भया ऋूतस्यं खुडुघां पुराणवत्‌ 
वि रोचतामरुषो भानुना शुचिः स्वः णं शुक्रं शुशुचीत सत्प॑तिः 


भा०--- परशुः ) दूसरे शत्रुओं का नाश करने वाला, इन्द्र राजा, 
( ज्योतिण सह ) तेज के साथ ( उत्त जायताम्‌) उन्नत पद को प्राप्त 
हो । हे राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! त्‌ ( सु-दुघा ) उत्तम दुग्ध देने वाली, गौ के 
समान और ( पुराणदत्‌ ) बृद्ध जन के समान, सब प्रजा का पालक, 
ओर ज्ञानप्रद होकर ( ऋतस्य) धन, अन्न, ज्ञान का ( सु-हुधाः ) 
उत्तम रीति से देने चाला ( भूयाः ) हो । ( असुपः ) स्वयं तेजस्वी और 
निष्क्रोध होऊर ( भानुना वि रोचताम्‌ ) तेज से विविध प्रकार से चमके 
सौर सच को प्रिय मालम हो । वा ( छचिः ) झड़, कान्तिमान्‌, काम, 
रूघर्म आदि सम्बन्ध मे शुद्ध भाव वाला होकर ( स्वः न झुक्रं ) स्वच्छ 
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प्रकाश को सूर्य के समान ( सत्पतिः ) उत्तम पालक होकर ( शुक्र ग्रुजु- 
चीत) झुद्ध तेज से प्रकाश करे, और ( शुक्र = छं ) छद्ध कर्म से आत्मा 
को पवित्र करे । और प्रजार्थं ( शुक्र ) उत्तम जल अन्न प्रदान करे । 
गोभेएरेमामति दुरेवां यवेन कथं पुरुहत विश्वाम्‌ । 
चयं राजमिः प्रथमा घर्नान्यस्माकेंन व॒जनेंना जयेम ॥ १० ॥ 
भा०--हे (षुरु-हूत) बहुतों से पुकारने, आपत्तिकाळ मे स्मरण करने 
और अपनाने योग्य प्रभो ! राजन्‌ ! हम लोग (दुरेवास्‌ ) दुःखो के सहित 
"आने वाळे, कठिन उपायों से दूर होने वाळे, दुःसाध्य ( अमतिम्‌ ) अज्ञान 
को ( गोभिः तरेम ) वेदवाणियां और गुरु-उपदेशो से पार करे और 
( यवेन विश्वाम्‌ क्लुघं तरेम) यव आंदि अनेक अन्न से सव प्रकार की 
भूखो को तरें । ( वयम्‌ ) हम लोग ( राजभिः ) तेजस्वी पुरुषों से और 
( अस्माकेन घुजनेन ) अपने बळ से ( प्रथमा धनानि जयेम ) श्रेष्ठ २ 
धनों को प्राप्त करें । अथवा--( प्रथमाः ) हम स्वयं चीर पुरुष और बल 
से श्रेष्ठ होकर धनां को प्राप्त कर । 
वृहस्पतिः परि पातु प्रश्चादुतोत्तरस्माद्घरादघायोः । 
इन्द्रः पुरस्तादुत मंध्य॒तो नः सखा सखिभ्यो बरिवः कृणोतु ॥ 
॥ ११॥२५॥ 
भा०--( बृहस्पतिः ) बडे भारी वळ, राष्ट्र और वाणो का पालक 
( नः पश्चात्‌ उत उत्तरस्मात्‌ अधरात्‌ ) हमे पीछे से, ऊपर से और नीचे 
से वा उत्तर और दक्षिण से ( अघायोः पातु) पापाचार करना चाइने 
वाळे से वचावे। ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता, ऐशर्यचान्‌ प्रभु ( पुरस्तात्‌ उत 
मध्यतः ) आगे से और वीच मे से भी ( न' परि पातु ) हमारी रक्षा करे । 
( सखा सलिभ्यः ) वह सब का मित्र, सत्रको समान दृष्टि से देखने वाला, 
न्यायी ज्ञानी हम मित्रों के उपकारार्थं ( वरिवः कृणोतु ) उत्तम घन प्रदान 
करे । इति पञ्चनिशो न: ॥ 
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ऋषि: कृष्णः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्‍्द:--१ पादनिचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । २, १० 
विराट्‌ त्रिष्डप्‌। ३, ११ त्रिष्ठपू । ४ विराड्जगती । ५-७, & पाद 
निचृज्जगती । ८ निचृज्जगती ॥ एकादशर्च सक्तम्‌ ॥ 


आ यात्विन्् स्वपतिमेदांय यो घभेणा तूतुजानस्तुविष्मान्‌ ॥ 
घरत्वक्ताणे अति बिश्वा सहांस्यपारेण महता वृष्ण्येन ॥ १ ॥ 
भा०--( इन्द्रः) ऐश्वयंवान्‌, ऐश्वर्यो को देने वाला, ( स्व-पतिः ) 
स्वजनो ओर धनां का पालक पुरुष (यः) जो ( धम॑णा ) प्रजा को 
धारण करने चाळे न्याय-वरू से ( तूतुजानः ) शत्रुओं और दुष्टो का नाश 
और प्रजाओ को ऐश्वये दान करता हुआ ( तुविष्मान्‌) बलवान हो ॥ 
वह ( अपारेण ) अपार, ( सहता दृष्ण्येन ) महान्‌ बल, वीर्य, पराक्रम 
से युक्त होकर ( विश्वा सहांसि अति ) समस्त इान्नुःसैन्यां को पार करके 
(प्र व्वक्षाणः) उनका खूब नाश करता हुआ हमें प्राप्त हो । (२) गृहस्थपक्ष, 
में--खी कहती है कि-मेरा अपना पति वळवानू, धर्म से मेरा 
( तूतुजानः ) गृह वसोता हुआ हपं सुख के निश्षेत्त आवे । वह अपार 
वर-वीर्य से सब कष्टों को दूर करे । 
सष्ठामा रथः सयमा हरी ते सिस्यक्ष वर्ज नृपते गर्भस्तौ । 
शीभ राजन्त्सुपथा याह्मवाङ्‌ चधाम ते पपुषो वृष्ण्यानि ॥ २॥ 
भा--हे ( नृपते ) मजुष्यो के पारक ! राजन्‌ ! ( ते रथः सु- 
स्थामा ) तेरा रथ सुखपूवक ठहरने वाला, चा उत्तम बैठने के स्थान से 
युक्त हो, तेरा रथारोही वर युद्ध मे खूब टिकने वाला हो । (ते हरी सु यमा) 
तेरे दोनों अश्र सुख से नियन्त्रित हो, तेरे अधीन प्रजास्थ खी पुरुप लोग 
उत्तम सयमी, सुप्रवद्ध रहे । ( ते गभस्तो ) तेरी वाइु में (वज्रः मिम्पक्ष) 


६४७४ क॒ग्बदभाष्ये स्षमोऽएकः [अ०पाव०२६२ 


वज्र, शस्त्र-वळ रहे, शस्त्र वल तेरे हाथ के नीचे हो । हे ( राजन्‌) 
देदीप्यमान ! राजन्‌! तू (शीभं) शीघ्र ही (सुपथा अर्वाद 
याहि ) उत्तम मार्ग से, उत्तम अश्व पर चढ़ कर जाया कर। हम 
( ते पपुपः ) तुझ सर्वपालक, सर्वपोपक के ( वृष्ण्यानि चर्घाम) बलों 


को बढ़ावे । 
एन््वाहों नृपति वर्ज॑वाहुसुअमुग्रासस्तविषास॑ एनम्‌ । 
प्रत्वच्तस वृषभ सत्यश्षष्म्मेमस्मत्रा संघमादों वहन्तु ॥ ३॥ 


` भा०--( अस्मत्रा) हम में से ( इन्द्र-चाहः) ऐश्वयै ओर बल 
को धारण करने मे समर्थ, ( उग्रासः ) उग्र, ( तविपासः ) बलशाली 
'( सध-मादः ) एक साथ मिलकर हप प्राप्त करने वाले जन ( नृपति) 
'मनुष्यो के पालक, ( वत्न-वाहुम्‌ ) तलवार से युक्त वाहु के समान शास्त्रः 
-चल से शत्रु को पीड़ित करने वाले ( उग्रम्‌ ) शत्रु को भयप्रद (प्र-व्वक्षसं) 
अति तेजस्वी; शचुनाशक, ( सत्य-झुष्मम्‌ ) सत्य के बल से बलशाली 
( वृषभम्‌ ) नरश्रेष्ठ को ( आ वहन्तु ) आदरपूर्वक धारण करे । 


एवा परति द्वोणसार्च सचेतसमू्जेः स्कम्भं धरुणा आ वृपायसे । 
~ || «| ~ थय |~ Sr 
ओज॑ः कप्व॒ सेगुभाय त्वे अप्यसो यथा केनिपानांमिनो वृधे ॥४॥ 


भा०--( एव ) इसी प्रकार के द्रोण-साचं ) राष्ट्र की सेवा करने 
वाळे ( स-चेतसम्‌) उत्तम, ज्ञानी सहृदय ( ऊर्जः स्फम्भम्‌) वळ 
पराक्रम को स्तम्भवत्‌ धारण करनेहारे पुरुप को ( धरुणे ) धारण करने 
चाले प्रमुख पद पर हे प्रजाजन ! तू (आ बृपायसे) आदरपूर्वक बलशाली की 
कामना कर | हे राजन्‌ ! तू (ओजः कृष्व) बळ वीयं सम्पादन कर (त्वे) व. 
अपने में ही हमें (सं गुभाय) अच्छी प्रकार ग्रहण कर, सव को धारण कर | 
६ यथा ) जिस प्रकार तू. ( केनिपानां इनः ) सुखमय, आनन्द रस का 


अ०७सू००४॥६] ऋग्वेद्भाष्य दशमं मण्डलम्‌ ६५४ 


पान करने घाले विद्वानों का खासी होकर ( दुधे ) हमारी वृद्धि के लिये 
( अपि असः ) समर्थ हो । 


गसन्जस्मे वसन्या हि शस स्वाशिषं भरमा याहि सोसिनंः 
त्वसीशिषे सास्मिन्ना सत्सि वद्दिप्यनाधष्या तच पात्राणि घमेणा 


॥ ४ ॥ २६ ॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! ( वसूनि अस्मे गमन ) जीवन को सुखपूर्वक 
व्यतीत कराने चाले नाना धनैश्वर्य हमे प्राप्त हो । मै तुझे ( सु-आशिपं 
शसिपस्‌ )'उत्तम २ कामना व आशीप्‌ कहूँ । तू (सोमिनः भरम्‌ आ याहि) 
उत्तम ऐश्वयथुक्त, सोम के स्वामी के यज्ञ वा प्रजापारक राष्ट्र कार्य को 
प्राप्त हो ( खम्‌ ईशिषे ) तूही सब का स्वामी हो । तू ही (बहिषि आ 
सलत्सि ) इस इद्धियुक्त आसन, रोक वा प्रजाजन पर अध्यक्षवत्‌ विराज । 
(तव पात्राणि ) तेरे प्रजा पालन के समस्त सैन्यादि साधन ( धर्मणा ) 
धम, राष्ट्रप्रजा, न्याय आदि के धारण के बल से ( अनाष्टष्या ) किसी से 
भो घ ण वा पराजय करने योग्य न हों । इति पडविशो वर्ग; ॥ 


पथक पायन्प्रथमा देचहूतयोऽकणवत श्रवस्यानि छुष्टरा । 
न य शकुयाज्ञया नावसारुहसीमच ते न्याचशन्त कपयः ॥ ६॥ 


भा०--( प्रथमाः ) ४ ( देव-हूतयः ) देव, ईश्वर के स्तुति करने 
चाळे देवोपासक जन ( पथक ) अलग २ ( प्र अग्मन्‌ ) आगे बढ जाते 


हैं। वे ( श्रवस्यानि ) श्रवण करने योग्य ( दुस्तरा ) दुस्तर, अपूर्व 


कोपतजनक कर्म और जानो को सम्पादन कर लेते हैं । और (ये) जो 


९ यज्ञियाम्‌ नावम्‌) सर्वपूज्य प्रभु को उपासनामयी स्तुतिमयी 
नाका पर ( आर्हम्‌ न रोकुः ) आरुढ नहीं हो सकते (ते)वे (के- 
पयः ) कुत्सित आचरणो में लिप्त रहकर (ईः 


माँ इव नि अविशन्त ) 
सानो ऋण से वद्ध होकर यहां ही नीचे पडे रहते हें । 


६५६ ऋग्वेद्भाष्ये सप्तमो एकः [अ०८।च०२७। १० 


ANNAN rr OASIS NNN Nr 
> | ° 
एवैवापागपरे सन्तु दूढ्योऽश्वा येषा दुर्युज आयुयुज़े । 


इत्था ये प्रागुपरे सन्पि दावने पुरूणि यत्र बयुनांनि भोजना ॥७॥ 
भा०-- एवं पुव ) इस प्रकार हे ( अपरे ) दूसरे जो पर्रह्म की 
उपासना से रहित ( दूड्यः ) दुष्ट बुद्धि वाळे जन है ( येपां ) जिनके 
( दुःयुजः अश्वाः ) कुमारे में जाने वाळे, सन्मार्ग में कडिनता से लगने 
वाळे, अश्वो के तुल्य बलवान्‌ इन्द्रिययण (आ युयुञ्रे ) इधर उधर के 
तुच्छ विषयो में लगते हैं । वे (अपाग्‌ एव एव सन्तु) दूर चा नीचे ही नीचे 
पतित (सन्तु) हो जाते हैं । (यत्र) जिस मे ( पुरूणि चयुनानि ) बहुत से 
ज्ञान ओर ( पुरूणि भोजना ) बहुत से भोग्य ऐश्वयं और नाना रक्षा 
साधन हैं उस (परे ) परम ब्रह्म में जो ( दावने सन्ति ) दान देने के 
लिये सदा तत्पर हैं वे ( इत्था) सचमुच ( प्राक्‌ सन्तु) आगे बढ़ने 
वाले होते हैं । 
गिरीरजाज्रेजमानों अधारयद्‌ योः कन्ददन्तरिक्षाणि कोपयत्‌ । 
ससीचीने घिपणे विप्कभायति वृष्ण॑ः पीत्वा मर्द उक्थानिं 
शंसति ॥ ८ ॥ 
भा०--वह प्रु ( अञ्रान्‌ ) गमनशील, ( गिरीन्‌ ) मेघो और 
( रेजमानान्‌ ) बिजुली से कांपते हुओं को ( अधारयत्‌ ) धारण करता 
है । ( ययोः क्रन्दत्‌ ) बिजुली शब्द करती है, तब मानो वह (अन्सरिक्षाणि) 
जलमय मेघों को लक्ष्य कर ( कोपयत्‌ ) क्षुभित करता, मानो उन पर 
क्रोध करता है । ( समीचीने ) परस्पर मिळे हुए ( धिपणे ) आकाश 
और एथिवी दोनों लोका को ( वि स्कभायति ) विविध रूप से थांमता 
है । और वद ( ब्ृष्णः पीत्या ) जळ्वर्षऊ रसो का मेघवत्‌ पान करे 
( मदे ) आनन्द में मानो ( उक्थानि दांसति ) स्तुत्य उपदेश वचनो का 


उपदेश करता है । 
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इम बिभर्सि सुरतं ते अङ्कुशं चना उजासिं मघवञ्छफारुजः । 
शस्मत्त्सु ते सर्वेने अस्त्योक्यै सुत इप्टौ मंघवन्योध्याभगः ॥६॥ 
भा०-- हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयवन्‌ ! ( येन ) जिससे व्‌ ( शफा- 
स्जः ) दुर्वंचनो से, वा समवाय बना कर दूसरों को पीड़ा देने वाले 
दुष्ट जनों को ( रुजासि ) पीडित वा नष्ट करता है मैं ( ते ) तेरे (सुकृतं) 
उत्तम रीति से बने उस (अंकुश) अंकुश, वञ्र को (त्रिभ्मि) धारण करूं । 
(ते अस्मिन्‌ सवने ) तेरे इस ऐश्वर्यमय शासन मे ( ओक्यं सु अस्तु ) 
सुखपूर्वक गृह का सा निवास हो! हे ( सघवन्‌ ) ऐश्वयंचन्‌! तु 
( जा-भगः ) सब प्रकार से ऐश्रयंवान्‌ और सेवनीय होकर ( सुते इष्टौ ) 
उत्तम रीति से सम्पादित यज्ञ मै ( वोधि) हमारी स्तुतियो को जान । 
गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवे चु पुरुहत विश्वाम्‌ । 
उयं राज॑भिः प्रथमा घर्नान्यस्माकेन वृजनेना जयेम ॥ १०॥ , 
भा०--हे (पुरु-हूत) बहुतो से पुकारने, आपत्तिकाल में स्मरण करने 
और अपनाने योग्य प्रभो ! राजन्‌ ! हम लोग ( दुरेवाम्‌ ) दुःखों के सहित 
आनेवाले, कठिन उपायो से दूर होने वाले, दुःसाध्य ( अमतिम्‌ ) अज्ञान 
को ( गोभिः तरेम ) वेदवाणियो ओर गुरु-उपदेशां से पार करे । और 
{ यवेन विश्वाम्‌ क्लुथं तरेम) यव आदि अनेक अन्न से सब प्रकार की 
सूखा को तरे । ( वयम्‌ ) हम लोग ( राजभिः ) तेजस्वी पुरुषों से ओर 
( अस्माकेन वृजनेन ) अपने वर से ( प्रथमा धनानि जयेम ) श्रेष्ठ २ 
चना को प्राप्त करें अधवा- प्रथमाः ) हम स्वयं वीर पुरुप और बल 
से श्रेष्ठ होकर धनां को प्राप्त करें । 
वृहुस्पतिनः परि पातु पश्चादुतोत्तरस्मादर्घरादघायो: | 
इन्द्रः पुरस्तादुत मध्यतो चः सखा सखिभ्या वरिवः रूणोलु ॥ 


॥ ११ ॥ २७ || 
४२ 


द्श्द ऋग्वेद्भाष्य सप्तमो ऽएकः [अ०्८ाच०२ऽाP्‌ 
भा०--( बृहस्पतिः ) वडे भारी बल, राष्ट्र और वाणी का पालक 
( नः पश्चात्‌ उत उत्तरस्मात्‌ अधरात्‌ ) हमे पीछे से, ऊपर से और नीचे 
से वा उत्तर और दक्षिण!से ( अघायोः पातु ) पापाचार करना चाहने 
वाळे से बचावे । ( इन्द्रः ) भत्रुहन्ता, ऐेश्वयंचान्‌ प्रभु ( पुरस्तात्‌ उत 
मध्यतः ) आगे से और बीज मे से भी (नः परि पातु) हमारी रक्षा करे ! 
( सखा सखिभ्यः ) वह सब्र का मित्र सबको समान इष्टि से देखने वाला, 
न्यायी हम मित्रो के उपकाराथं ( वरिवः कृणोतु ) उत्तम धन प्रदान करे! 
इति सप्तविशों वर्गः ॥ 


[ ४५ ] 


-ऋषिवत्साप्रे; ॥  अशनिदेंबता ॥ छन्दः--१--₹, ७ निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ । 
६ त्रिष्डपू । ८ पादानिचृत्‌ त्रिष्डपू । ६२ विराट्‌ त्रिष्डुप्‌ ॥ एकादशर्च सूक्तम्‌ ।! 
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डिवस्परि प्रथमं जज्ञे श्रभ्िरस्मद्‌ द्वितीयं परि जातवेदाः । 
तुतीर्यसप्सु नृमणा अरजस्रमिन्धान एन जरते स्वाधीः ॥ १ ॥ 


भा०- ( प्रथमं ) पहले ( आझः ) अभि ( दिवः परि ) आकाश मैं 
प्रकट हुआ, वह सूर्यरूप अझ्नि ब्रह्माण्ड मे सब से मुख्य है। उसी प्रकार 
मूर्धा भाग मे मुख्य प्राण ही मुख्य अभि है। और ( द्वितीयं ) दूसरा 
९ जात-वेदाः ) सब पदार्थों के भीतर विद्यमान ( अप्निः ) अभि खरुप 
दूसरे नम्बर पर प्रकट होता, उसी प्रकार दूसरे नम्वर पर यह 
जाठर अझि है। जो प्रत्येक उत्पन्न प्राणी को प्राप्त होता है और 
( वृतीयम्‌ ) तीसरा, ( न-मणाः ) नयन, सञ्चालक घा प्रेरक शक्ति से 
पदार्थो को स्तब्ध करने मे समर्थ वा ( नू-मणाः ) मनुष्यों के बीच मनन, 
ज्ञानशक्ति देने वाला, ( अप्सु ) अन्तरिक्षो वा जळो मे विद्युत्‌ रूप होता 
है । (एन अजस्नम्‌ इन्धानः) इस अभि को कभी न नष्ट होने देता हुए, 
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निरन्तर इसे प्रज्बलित रखता हुआ पुरुष ( स्वाधीः सु-आधीः ) सुखों 
को अपने में धारण करने वाला, स्वस्थ, सुखी और सुजुद्धि नीरोग होकर 
( जरते ) वृद्धावस्था को प्राप्त होता है । 
विद्या ते अञ्च जेचा त्रयाणि बिद्या ते धाम विश्वता पुरुत्रा । 
चिका ठे ताम परमं गहा यह्धिआ तसुत्सं यत आजशन्थ ॥ २ ॥ 
भा०-हे ( अझ्ने ) अञ्ने ! ( ते ) तेरे हम ( त्रेधा ) तीन स्थानों 
भै ( त्रयाणि ) तीन रूपो को ( विश ) जाने । (ते घास ) तेरे तेजो, 
नामो, जन्मो को सी ( पुरूत्रा बिभ्ट्ता विद्म) बहुत प्रकार से, बहुत से 
स्थानो में विविध प्रकार से धारित रूपो को भी जाने । ( गुहा ते यत्‌ 
परमं नाम विञ्च) बुद्धिस्थ जो निगूढ तेरा परम स्वरूप है उसको भी 
इम जाने । इम ( तम्‌ उत्सं विद्म ) उस कारणरूप निकास को जानें 
( यतः आ जगन्थ ) जहां से तू हमे प्राप्त होता है । 
समुद्र त्वा नमणा अप्स्य५तलेच क्त इथ वा अञ ऊचन । 


तृताय त्वा रजास तास्थवाससपासुपस्थ साहूषा अवचेन्‌ ॥३॥ 
भा०--( दृ-मणाः ) मनुष्यों में मननशीरू, और ( नृ-चक्षाः ) 
मनुष्यों मे सत्य ज्ञान का द्रष्टा हे( अभे ) अझ्ने ! ( त्वा ) तुझे, समुद्र में 
९ अप्सु अन्तः ) जलों के भीतर से और ( दिचः ऊधन्‌ ) आकाशस्थ मेघ 
में से प्राप्त करके प्रदी कर लेता है । और (तृतीये रजसि तस्थिवांसम्‌ ) 
तीसरे लोक सें स्थित सूयंख्प ( त्वा ) तुझको ( अपाम्‌ उपस्थे ) जलं 
के भी ऊपर ( महिपाः ) भूमि पर आने वाळे किरण ( अवर्धन्‌ ) तुझे 
अधिक शक्तिशाली बनाते हैं । वे तेरे ही महान्‌ सामर्ध्स को वतलाते हैं । 
(२ ) उसी प्रकार राजारूप अन्नि को साक्षी रूप से जनसमूह और राज 
समा में, और उत्तम पद पर विराजते हुए को वीर पुरुष वडावें । 
अककन्द्टाञ्चः स्तनयान्नेव योः क्षामा रेरिदद्वीरुचः स्च ञ्जन्‌ । 


ऐड 


सया जहान वेल्यासद्धा अख्यदा रोदसो भानना भात्यन्तः॥2॥ 
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भा०--जिस प्रकार ( यौः) आकाश्रयत तेजस्वी विद्य॒त्‌ ( स्तन- 
यन्‌ ) गजती हुई (क्षामा रेरिहित्‌ ) भूमि तक पहुंचती है और जिस प्रकार 
( अभिः ) आग ( वीरुधः) नाना वनस्पतियां को (सम्‌ अजन) 
जलाता, चमकाता हुआ ( अक्रन्दत्‌) गर्जता, था शब्द करता हे । उसी 
अकार ( अझिः ) अभिवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानवान्‌, वीर और विठ्ठान्‌ पुरुष 
( क्षामा रेरिहित्‌ ) भूमियो को, वा निवळ शत्रु सेनाओ को प्राप्त करता 
हुआ और ( वीरुधः ) विपरीत रोक करने वाली बाधक सेनाओ का ( सम्‌ 
अञ्जन्‌ ) सान्सुख्य करता हुआ, उनको दग्ध था तेजस्वी करता हुआ वा 
(वीरुधः) विशेष वा विविध रूप से उत्पन्न दोने घाली प्रजाओ को ( सम्‌” 
अंजनू ) प्राप्त होता और उनको प्रकाशित करता हुआ ( स्तनयन्‌-इव 
अक्रन्दत्‌ ) गर्जते मेघ के समान गर्जे, और विद्वान्‌ भी उपदेश करे । ओर 
सूर्य जिस प्रकार ( जज्ञानः) उत्पन्न होता हुआ ( इद्धः ) अग्निवत्‌ 
प्रदीप्त होकर ( भानुना ) अपने प्रकाश से ( रोदसी अन्तः ) भमि और 
आकाश के बीच क्षितिज पर ( भाति) चमकता है ओर ( सद्यः वि 
अख्थत्‌ ) एक साथ विशेष रुप से प्रकाशित करता है उसी प्रकार बह भी 
( इद्धः ) चमक कर ( रोदसी अन्तः ) शास्य-यासका के बीच ( भाति) 
प्रकाशित हो और (वि अख्यत्‌) विशेष आज्ञा, घोषणा, उपदे 
आदि करे । 
थ्रीणामुदारा धरुणों रयीणां मनीपाणां प्रापण: सोमगोपाः । 
वः सूनुः सह॑सो अप्सु राजा विभात्यत्र उपसामिधानः ॥४॥ 
भा०--वह राजा, विद्वान्‌, प्रभु, (श्रीणाम्‌ उत्‌-आरः) नाना ऐश्वर्य 


और आश्रितो को उन्नत करने वाला, ( रयीणां धरुणः ) नाना धर्नो को 
धारण करने वाला, ( मनीपाणां प्रापंणः ) उत्तम वुद्धियो को देवेवाळा, 


( सोम-गोपा. ) ऐश्वर्या का रक्षक दै । वह (वसुः) सव को वसाने वाला, 
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( सहसः ) बलवान्‌ सैन्य को ( सूचुः ) सन्मार्ग पर चळानेहारा, ( अप्सु 
राजा ) प्रजाओ मे तेजस्वी राजा ( इधानः ) देदीघ्त होकर ( उपसाम्‌ 


अग्रे विभाति ) प्रभात वेलाओ के अग्र भाग से सूर्य के समान, विशेपरूप 
से शोभा देता है । 


~_ । ~ ~ | 
विश्वस्य केत सेवनस्य गभे आ रोदसी अपुणाज्ञार्यमानः । 
रीळ ~ ~~ [यै [oS [| | 

दीळे चिदद्रिसभिनत्परायञ्चना यडशिमयजन्त पञ्चे ॥६॥२८॥ 

भा०--वद राजा, प्रभु ( विश्वस्य सुवनस्य केतुः ) समस्त जगत्‌ 
का प्रकाशक, ( गर्भः ) सब को अपने वश करने वाला और सबके बीच 
मे छुपा हुआ, ( जायमानः ) व्यक्त होकर ( रोदसी आ अश्णाव्‌ ) ज़मीन 
और आकाश सच को सब तरफ़ पूर्ण कर रहा है। वह ( वीड़म्‌ अव्रिस्‌ 
अभिनत्‌ )बलूवान्‌ मेघ को सूर्य के तुल्य अभेद्य तम को भी छिन्न भिन्न करता 
ज्र ~ ~~ ha 
है, ( यत्‌ भभिस्‌ ) जिस तेजस्वी नायक को ( जनाः परायन्‌ ) मनुष्य 
परम जान कर आश्रय करते, ( पञ्च ) पांचो जन जिसको ( अयजन्त ) 
आदर, उपासना पूजा करते है । 
re | ७. | हक ~ ~ ॥ 
उशिक्पांडको अंरतिः सुमेधा मर्तेप्वशिर्सृतो नि घायि । 

ER) 3 e २) | ~ ~ 

इतिं घूममंसुष भरिंञ्रदुच्छुक्रेणं शोचिपा यामिनक्षन्‌ ॥ ७ ॥ 

भा०--वह राजा ( पावकः ) सब को पवित्र करने वाला, (डशिक्‌) 
सव को स्नेह से चाहने वाळा, ( अरतिः ) महान्‌ ज्ञानी, सव का स्वामी, 
वा असंसक्त ( सु-मेधाः ) उत्तम बुद्धिमान शक्तिशाली, यज्ञशील अन्नादि 
सम्पन्न, ( अज्ञिः ) सर्वनायक, प्रकाशक, ज्ञानी, ( मर्तेषु ) सरणधमा 
मनुष्यों मे ( अम्गृतः ) अविनाशी रूप (नि धायि ) स्थापित हो वह 
( अरुपम्‌ ) सब प्रकार से प्रकाशमान, तेजोमय रूप को ( भरिश्रत्‌ ) 
धारण करता हुआ, (धमम्‌ इयत्ति) शत्रु को कंपा देने वाले सैन्य वल को 
सचालित करे, और ( झक्रेण शोचिषा ) छद्ध कान्ति से ( याम्‌ इनक्षन्‌ ) 
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आकाश को सूयवत्‌ समाज मे शिरोभाग रूप सभा को शोभित करे । अध्यात्म 
~ आत्मा, विराट शारीर में सूय, जगत्‌ में परमेश्वर और कुण्ड मे अन्नि 
और राष्ट्र में राजा का इस मन्त्र मे समान रूप से वर्णन है । 


00५ ae 
नो रुक्म उर्बिया व्यद्योइमणमायुः ध्रिये रुचानः । 
म द्योज़नयत्सरेताः ॥ ८ ॥ 


अञ्चिरसतों अभवद्धयोंमियेदे 
भा०--( इशानः ) प्रत्यक्ष देखने वाला, ( रुक्मः ) नाना रुत्रियो, 
इच्छाओं से युक्त, ( उविया ) महान्‌ ( बि अद्यौत्‌ ) यह आत्मा रूप 
अभि विविध रूप से प्रकाशित होता है। वह ( दुमंपंम्‌ ) कठिनता से 
पराजय करने योग्य होकर ( आयुः ) जीवन, प्राणरूप, ( श्रिये ) 
शोभा कान्ति की वृद्धि के लिये (रुचानः) स्वयं कान्तिमान्‌ , प्रकाशस्वरूप 
है । (२) खूब तेजस्वी सूर्य का प्रकाश इस अम्नि को उत्पन्न करता है, तो 
वही काष्टो द्वारा बढ़कर नही चुझता, उसी प्रकार वह ( अग्नि ) ज्ञान 
युक्त अञ्निवत्‌ तेजस्वी होकर भी ( वयोभिः अस्त" अभवत्‌ ) अन्ना और 
घ्राणो से अस्त, अर्थात्‌ नही मरने वाळा होजाता है। ( यत्‌ ) जब फि 
' ( सुरेताः द्यौः एनं जनयत्‌ ) उत्तम वीर्यवान्‌ पिता इसको पुत्र रूप से 
उत्पन्न करता है । 
यस्तै अद्य कुणर्वद्धद्वशोचे 5पूरपं देव घ्रृतर्वन्तमञ्चे । 
प्र ते न॑य पतरं वस्यो अच्छाभि सुन्ने देवभक्क यविष्ठ ॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( भद्र-शोचे ) सुखदायक कल्यागकारक कान्ति से युक्त ! 
हे ( देव ) सुखप्रद | तेजखिन्‌ ! (अद्य) आज (यः) जो (ते) तर 


लिये ( घृतवन्तं अपूपं कृणवत्‌ ) घृत जलादि से युक्त अन्न करता हैं व. 


€ तम्‌ प्र नय) उसको उत्तम सुख प्राप्र करा और (तम्‌) उसो 
{ वस्यः प्रतरं नय ) उत्तम २ पुश्य नी खूब प्रदान कर । 
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म [भनद्दुजानेत्वः ॥१०॥ 


शिवत तेजस्विन्‌ ! शिष्य ! तू ( सौश्रवसेपु ) ` 
ज्ञानोपदेशो के अवसरो पर ( तम्‌ आ भज ) ' 


भा०--हे ( अते 
उत्तम श्रवण करने 


उस प्रभु वा गुरु की धा, उपासना कर और ( शखमाने उक्थे उक्थे ) 
उच्चारण वा उपदेश यो प्रत्येक वेदमन्त्र मे वा उसके निमित्त तु ( तंभज ) ' 
उसी प्रसु की कर । चह सर्वप्रभु (सूर्य प्रियः) सूर्य मे भी 
प्रकाशरूप से चकी है । वही (असो प्रियः भवति) अग्नि में भी तेज से 
चमकता हे । वा जातेन उत्‌ भिनदत्‌ ) इस उत्पन्न हुए बीज से जैसे 


भिनदत्‌ प्रकार आगे भी उत्पन्न होने वाळे बीजरूप कारणो से. 
कार्यरूप देगेगत्‌ आदि कार्य को उत्पन्न करता रहेगा । 


त्वामस्नेनेमाना अनु चून्विश्वा वसु दधिरे चायीशि । 
त्वया/ द्रविंणमिच्छुर्माना रजं गोमन्तमशिजो चि वज्रः ॥१२॥ । 
—हे ( अप्न ) अग्ने, सव्यापक सर्वश्च ! ( अनु यन्‌ ) सब 


यजमाना ) तेरे उपासक जन तेरी उपासना करते हुए ही. 
(+ वसु दधिरे ) समस्त पेश्वयों को धारण करते हैं । और वे ( त्वया: 


र तेरे साथ ही ( द्रविणम्‌ इच्छमानाः ) घनैश्चयं, ज्ञान की प्राति 
' । चाहते हुए ( उशिजः ) विद्वान्‌ मेधावी, नाना फलो की आकांक्षा 


हुए ( योमन्त घर्ज वि दबः ) नाना वाणियोँ से युक्त, गन्तव्य ज्ञान: 
7 का विवरण, या प्रसार करते हैं। 
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अस्ताव्यभिनेरां सुशेचों वेश्वानर ऋषिभिः सोम॑गोपाः । 
अड्लेपे यावापृथिवी हवेस देवां धत्त रपिमस्मे सुवीर॑म्‌१२।२६।८।७ 

भा०--वह ( नरां सु-शेवः ) मनुष्या में सुख से सेवने योग्य, 
उत्तम सुखदाता, ( वैश्वानरः ) सब मनुष्य का हितकारी, सवनाय 
स्वोपदेष्टा, सत्र से प्रशंसनीय ( सोम-गोपा.) ऐश्वर्यों चा जीवो का 
रक्षक ( अभ्रिः ) तेजोमय ज्ञानमय प्रस (भस्तावि ) स्तुति किया 
जाता है। हम (अद्वेषे द्रावाएथिवी हुवेम) द्वेपरहिन, प्रेमयुक्त 

€ के २८ NA ०, क. 

सूर्य-भूमि वत्‌ माता पिता को आदर से प्राथना करे हैं और हे ( देवाः ) 
विद्वान्‌ जनो! आप लोग भी (अस्मे सुवीरं रयि धत्त) उत्तम वीरां, पुत्रों 
से युक्त ऐश्वर्य प्रदान करो ॥ इत्येकोनत्रियों व ¦ ॥ यष्टमोञ्ध्यायः ॥ 


इति सप्तमोऽएकः । 


इति श्रीविद्यालंकार-मीमांसातीर्थ-प्रीमत्पण्डितजयदेश सकते 
ऋत्वेदालीकभाष्ये सक्तमोञ्टकः समाप्तः ॥ 


! 


